





i 
MOS 
واوا لادوسسهوم‎ an Godd iL Dai ce ھی‎ | 
poro سس‎ nata 
سارل‎ * io t^, $ 7$ Wu S) 
22 ~ <2 ۱ 
مع شرح وافر‎ 
ان سه‎ | Bebe ot و جيه بع سم‎ 
SAW EAE لی تم امن‎ ۱ 
gi +? | 
رل‎ yd یکاش رما‎ ۱ 
ريم‎ dU ' 
ديل‎ EP p | 
| 
| 


— »*——— 
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GAY لقایم‎ by ate Ki عليه قال حد نا ابو‎ el اراح اراز‎ ate آهد بن‎ EC ابو‎ E 
مدا عند ار و وآله‎ rna H Jas adul هذا ناب لت وضو اس ف رب‎ gf ال فرت على‎ 
ale Yi ات لقايم بن محمد بن بار‎ ase و ۵ شم ال وكيل + قال أبو‎ al وسا‎ Glo و م كثيرا سرمدا‎ 

OL) اللسوبة ال مسكد لطي‎ Hedi رو مه من ند‎ S E عابر بن‎ EE pl o 
أنه‎ 375 ٠ محمد بن زياد الأعرالي‎ AL ad عن‎ eT إلى آخرها ور أنه‎ UT مجلا من‎ Cuz 
ولا دا‎ ten وبا بكر‎ ERA محئد کنت اسال مرو‎ ads. “Teall sd عن‎ Wes 

ید بن ره والطويي وكيم Br‏ داي ٠‏ منها qo‏ على X)‏ ال Sa ijs‏ والتفسيد 
ror‏ ذلك في مضه | شاء اله فلا UE‏ منها صرت إلى di‏ جعتر آجد بن عد بن ND inet‏ 

٠‏ عليه من اوها الى آنوها KG o às et‏ على اللي عكرمة یه مُه في esc‏ وی" الى اللي 
mn‏ ما فشر وروی في مرطعه df‏ شاء الله eyllt‏ الله جل Y yo‏ وار له واي ۾ ۾ .وود ts‏ على 
aS‏ سق الي à Se‏ وروایته * قال ابو بكر بن بن JU coU‏ الي وحد ثت PARURE‏ تدم دم إلى 
JA‏ في ls‏ قصائد mx‏ فاختار لَهُ هذه الصا ند د فذلك Dif‏ إلى gall‏ قال ابو 255 الط 
قال of‏ عبدالله ابن ay‏ قال rae! JA‏ 

y LE lb I 3o 

وهو اپٽ xe‏ بن سيان بن ڪي بن كشب بن EID EE sp‏ 
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ابن تلا بن ha‏ بن AF‏ .قال ael‏ هکذا : س لنا ابو ترو إشسحق بن برار بر الم ds‏ کان ع لان s‏ ان 
TA las‏ عضن | 43 ناس فاب على سه٠‏ وقال مشام ولد مضر ؛ ن زار o! oio‏ بن َر وه 





جي جي wed > errs i“‏ و ۰ 
Saal‏ والثّاس بن مضر وأمع مهما الرئاب * * پات د بن AES‏ بن كدان وأنا اس بن مضر فکان 
ox y.‏ آلکرحی Krand2‏ > بن a Kx and 2 wrongly insert‏ 


9 See Wust. Register p. 585 : K 1 and 2 باب‎ Jl 


P I Y 
وريه‎ Chel ماله‎ iier CU آغاه‎ dT Is :ركان إذا تند ما‎ BE مثلاف لا يليق‎ 


طال ذلك Sats ate‏ كان asl‏ قال له الياس ce‏ عليك اڈ o x aub tz sib‏ وجهل 
Ul‏ 
Ut‏ 














۱ عید مالك من شوق BGS‏ ور طن GE INCE‏ 
o‏ " العف ما اتاد من مرضر EDDA‏ قول الشاعر : 
عاد قلي ین DAN‏ عبد GILG‏ من acce Ve‏ 
وله ی يريد f gpl lel‏ ما لك ین شوق Jo‏ كقولك ما ین ob‏ قا EA‏ الله وت 
تريد ذلك مدحة 4 لا العا عليه “قال ابو عکرمة ورواها ابو عرو HON‏ با ۰ ca‏ ما d‏ من سوق وإيراق + 
والطیف طیّف SUL)‏ :قال cl‏ يقال طاف ایال يطيف 8l, CE‏ 
afidi T‏ بك eels S$ LS Uu UL‏ 
وقال أبو 5 يد وأو ute‏ الريدي يقال Dus OU‏ یطوف ye‏ إمًا اليف JU V LE Lu‏ 
ميت تیف ؛ مت وهو من c‏ عوت Es‏ “اق من الطروق Ys‏ یکون A Ji. jt yi‏ جد “aly hee oy‏ الي 
عرو الشيائي ی کید ما لك S‏ الب تقول لارجل ودن أنه هید ما SH‏ ويا هید ما لت إذا of le‏ عن حاله 
s‏ به :ویقولون atl‏ ها Ls UG‏ ما Eos‏ في هذا ما لك آي ما OKT‏ رك من SAN‏ والايراقر 
is T‏ بلك من X‏ هذا اللات اذا طاف ت 35 عليك وقول على Ag‏ راقو Eran Ji‏ 
لبد والغافة وذلك إذا C dua rel‏ قد 7 بهم من الب Bp ls‏ تأمواطرقهم حال من يحون 
b dug‏ حبهم له وت FEAE ege‏ ل الاخر : 
ألى eal‏ وَكُنت عير دجبلاز ell;‏ قد qe ot. ME‏ 
يقول كخن قوم" سفر فکیف اهتد یس GJ]‏ وود الم HE Bnd HE‏ قوية على all‏ دمن 0 با هند 
۰ ما لك EEG‏ ما آنا مناك من شوق aluo‏ اذا ML WEE‏ فلا كان ذلك ہیا dee‏ ومن دوى با عيد 
فته آراد ما بعوده من ln 5S‏ عند روت UL‏ كقول SOW‏ : 
طاف الخال c»‏ من Sb‏ ميةها بموده 
ال اوقت الذي رده هار Qo‏ 8 وما ب ذلك وله من عاد يمره HEO‏ 
used 91‏ وَكسْرة ما Tace ll fed aeger WES‏ لأ نه يرد cig‏ والإيراق مصدر Ble) 4) BOT‏ 


—— 


d See LA 4, 314, I Ê è 1* hemist. LA. 4, 313, 24. yə 
af ^ 
f LA distill € LA 5, 395, 24 5 11, 132, 16 , and 79, to with :کر‎ poet Ka'b b. Zuhas. 


h See No. LXII, 2 post (al-Harith b. Hulizah). 
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de GLb من‎ d uS [ما] قال لصتي‎ e.c at خالف‎ zb b أرق پوت‎ de 
المرب ما‎ sar ديا وسكي من‎ EUM ROME قال رحني‎ UE تقول قرب‎ tok + dui قال وهذا‎ 
بنر ثور الملالي:‎ ale وأ نشد بيت‎ :* G5 G5 زات الما‎ 
€ fi Jie we Dd a6 xcu $2 3 
: کی بن زهبر‎ sit d مفعل من دامت‎ all o ads o 
وشمرف‎ TE 4s wood بك‎ TS 
JU EI Gb وقالوا‎ ALN وساي‎ ale VI ذلك ابن‎ dt; E $51 os بالياء‎ casi كذا‎ 
قول‎ Ub JUS ab تيف ميت وغتن‎ do cie cst تخفیف طقف كا قالوا‎ i he قالوا‎ GLY 
Or بسکون‎ Leu] تَمَعت الياه والواو وسقت‎ DCN الدبو‎ del os aa] فا هو‎ Gall بن تور‎ ae 
ولا‎ Fox $ صان بمد‎ oos I الياء والواو‎ oy «le على ما کان‎ uis ما‎ Bos فيها‎ «Ll cet, ley الوا‎ ٠ 
نم با‎ Ul على‎ anis وا قررده في‎ ori سأكنة” بعد م ولا واو ساکنة" بمد کنر تال‎ af 
TAS لا ما‎ eV agi aal معام التشديد وم‎ Aou لا ااصدر فکا هم وَإِنْ نو‎ " 
NT اقراه ومن قال 458 فإ نهم 19224 على الأصل‎ Ob الاس في تضنیره‎ caso ٠ إليه الأصبي‎ 
امد بن‎ m قال أو‎ E poms یصفرونه طف‎ ee سدوايه ومن قال وله‎ AP طو یف‎ 
وذلك اذا كان‎ LSM Lad پنصب کا‎ xjb ی لب وهب عَيْد ما الق ڪا يِنْصب از‎ ٠ 
لل‎ so أن کم‎ * ys آخره کول الله جل‎ Lied * gi aad "zT [ما] تنل ارف الذي هو‎ 
WS وحبصت اذا كان ما‎ ciel s ز جزمت ودا فت الكلمة‎ ics ما آخو‎ Wp ذلك فإذا‎ cil دما‎ ol» 
+ bs. 
وات متنا قبي فداولة من سار عل ساق‎ aM eue Y 


TP PT Ye‏ من سار على ساق * . والشارى salt‏ ی الیل يقال ری mI‏ واحدد 
ویقال uz‏ اذا AB Gn SC‏ دأسری اذا سار Us uS e. unis‏ الات 
,291 الإعياه آیضا. ie d‏ وی غو آي Lr aie‏ بلك ین gle‏ وژری: آمل بذلك. 
وروي : sut‏ بذلك S SU‏ الإغياه ههنا یتال آن ينين" آي إذا GT‏ وقد إنت اي ات وإ WEST‏ 





: aS 
«h - ea wy 
CX والكميت‎ OAS اطرداء فض راسیا کلالا‎ xLi ری‎ Ye 
i LA 15, 109, ۰ J Yak 2, 903, 10. (with وه‎ wll); also 2, 489, 11, and Bakri 326, 9 


and 435, 4, 85 text. k Qur. ar, 67. 


١ تابط سرا‎ 1 t 


ey ان‎ ds ومنه‎ BY db ET يئين'‎ Ble gat الشی+‎ eS os ei أفرع‎ LS uu 
: ييحن آهم وان" آعلم .قال الشاعر‎ ha اي‎ LAT B x 
Juddul55 ge Bada 
shed لس رك آل ف يمس بلى قد ألى فى لا‎ uU وقوله‎ Ce ان‎ ooh. فجاء هذا الشاعر‎ 
که آراد بقوله آلا ين لي يَأ لي م‎ pants جيم من لعٍ‎ CUI: إن شت‎ DA Jis التي في‎ e 
واحدقر.‎ Xd جيما من‎ poa AY dT من‎ dhe فیکون‎ shell حر كتها على‎ My دمم 5 عند اللام‎ 
222 احد بن‎ IB ad یل لك ان‎ oo ذال‎ af لت ان‎ gu آخروانالمرب تقول " آلم‎ posi وفيه‎ 
عمنى در فق‎ ON باون‎ BT ایا ويثال‎ BT وتقول العرب كان ذاك في أوان حاتجتك وفي آوئة حاجتِكَ ومعنى‎ 
مشه اأعرب تقول‎ LBS بذلك من سار كانه دعا له‎ Sal djs: am. Le اي ادف‎ SLY على‎ 5i يثال‎ 
وسمعت يقال مکان‎ : oil هذا‎ Jal وقد‎ SI الله له ومکان مأ مأهول هو‎ LT وقد‎ el فلان آهل‎ ٠ 
4) On یقولون‎ ple zo A Y ^3 oe سوی أهل‎ $ . OK آهل اي ذو آمل :قال ذو اارمة + ه‎ 
ءن ساد‎ Salas وقوله 3 شي‎ ۰ ete, b EGJE اي‎ CEL اي آنست به. وجمه‎ Vale آهل‎ bb 
قال‎ GU ا بوصف به ذو‎ tio Lie dU s بسري‎ y قال‎ asco على ساتر‎ ue VOU * على ساق‎ 
AA V يمن له ساق وكذلك قول الله تعالى في قصّة يُوشف عليه السلام‎ das #نفسي داك من سار على ساق*‎ 
ir والياء في‎ og هذه‎ EE دشیم إلي ساچدین :وتا‎ dio مر كك رگنس‎ add lb dy 
وان وما اشيم فيقال این | والإنس واللائكة ساجدون فاذا ؟ حَدوت هذا صار او‎ oy piis 
ÉL بعة ومذ پحات وقد ذ بحن ولا يجوذ مذ بون . قال اقا‎ i yu اتف نز‎ J Fil, 
ارت‎ ote من‎ Y] والسجود لا یکون‎ EO RERO AS Je oie VS ذلك‎ 
5| رجالا‎ MP isk 2 شهدم‎ i VINA 146, " ومثلّه‎ ٠ mo الا دمن وصتّت‎ dui على‎ 
سل لسن وان‎ Bay? ما 535 عليك‎ Jot كت كم‎ AES 9 ومثله * ا آ پا‎ ET 
JH معناه يريد صایحب‎ ILAR ذا ساق‎ JH ان کون جمل‎ sdin على‎ eb من الآحميّين‎ 
قد جاء بهما القرآن فيقال سرت الدابة آسیرها سَيْرًا ومسيدً! وسرت بالتوم‎ oed سری وأسری‎ dU. ael 
إسراء والسرّی‎ re سراي وأسريت‎ band سرّی وسروا هم‎ e d يالقوم فأنا‎ OT (rt EX vb 
۵ فبالليل والتهار‎ xar وم‎ AD الليل وأوله‎ dana من‎ 











سیا سس 


1 Qur. 57, 15. m LA 16, 183, 22 (K has gii») Yo 
2 LA 14, 208, 15. 9 First hemistich (Xu ضحت ت میا دیما قفارا‎ (I. Off. Ms. p. 201). 
P Qur. 12. 4. 14 K randa mow T Qur. 41i. 20. 


8 Qur. 27. 18, 


To. www.al—mostafa.com 
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it ۳‏ لا RED LES LEV‏ الوضل آحذاق 
QW "wh il yy “Ye Ju dedi "Au‏ ف" RG “pul,‏ واحد ٠‏ وواحد الاحذاق EX‏ ووامدة 
الارمام i)‏ ومنه قوهم ds de de‏ اذا قطعه ومنه " حذاق "m‏ وهو Sal‏ کان فيه وخروجه s d]‏ 
‘saan a,‏ يقال Vos ‘fe i.‏ دبيي وبين فلان EH EH‏ ولا“ وهو gi‏ اي صديقي دهي 
ge *‏ وهم تي وها gE‏ رفن gle‏ وانشد : 
ot PN gt dr NT‏ غلك 3 an‏ 
wey‏ وآخر يدبي فلم ME‏ 
i£ cols‏ قال الشاغر : 
DLL ay EEG qoae AD‏ 
۰ . الثون a‏ سبي بذلك لانه كانت عليه صورة سعکة فستي ذا الثون بالسمکة وقوله حرق الخلال اي 
Sa}‏ ل EL Brice.‏ اعد له منه ٠ Las‏ وجمم لیل tol.‏ وانشد : 
c5"‏ وداد p= 8 j‏ من احجان dys pad yi‏ 





وقول زهير : 
i2 cate te ^‏ ل لا ع) : a rnin‏ 
eue YU Ro qu E as‏ ولا حرم 
۱ وروی ولا حرم :وروی yl‏ مرو lf c‏ وكسرها 15333 الاصمي بكر UN‏ الیل الفقير gll‏ 
اي ot of‏ صديق عتاج bie Sues y dy‏ ولا m‏ ورم dt‏ حرام “ae‏ وروی tr aces!‏ 
بافتح قال هو aie‏ اطرام رم وم وفسر ابو عبيدة قال اذا كان امال لا end‏ منه ويحوم أن Sieg‏ به يقال 
له مال تمرم :وقال الاصميي ارم المنع يقول ليس BE AW‏ تنك :قال ael‏ الفقير وهو فیل من ال وهي 
الاجة يعتوب آنشده ابو عبيدة والاصعي حرم بکسر الراء:وقال احمد الوم الممنوع قال لایقول ase)‏ 
٠‏ )ن مالي محلوف عليه ولا ثه LJ dor C‏ يقول ابو دواد يصف MI‏ : 
كني ae‏ في داي لا Mm RED GS LE‏ 
اي آنا XU‏ پقول من تفاستها عنده بطي من وهای وقوله يطعيف alic joi‏ اي d‏ 
Mz, Bm d a See Lane 535 c.‏ :ویروی Ka Jit‏ 
LA r, 59, 20-21; 13, 231, 4-5 : poet^Aufa b. Matar al-Mazini.‏ 
Yo‏ (تخطات 2 in 13, 231, 5, and so Lane 761 b (both K 1 and‏ شا but E‏ ,59 رد in‏ تحطأت LA‏ 
LA 12, ۲10, 24 COS) : and 17, 319, 19 CUS) : Lane 2019, e (6) : Agh. 16, 32, 6: Naq.‏ 
cot). ' LA 4, 468, 14, (80 LÀ; K jus poi)‏ بن A‏ المي (poet‏ .9 ,96 


Diwan 17, 14 (Ahl. p. 98) ; LA 15, 18, 13 (LA and Ahl. مسأل‎ ABL t). 
LA 14, 335, 19: Lane 317 b. 


<< pH 4 e 


ot 


sita € 





ضعيني آغذاتر والواحد لا پوصف [به] الا FT‏ سيرة يقال سل" آعذاق وتوب" أخلاق “ate,‏ أعشاث: 


^p ww n f 

وقوله احذاق GEE JU,‏ الغلام SU‏ والممل BL, GL, Gia‏ وحذاقة وحذافاً وقد حزق بطق 1": 
7 2% كع sto,‏ بر n ‘+ “Oe‏ اي n brh‏ . 

وقد دّقت الل BLT‏ اذا AES‏ باتع Y‏ عار :وقد حدق الكل Gaie Gis‏ اذا کان حایضاً ويروى 


ضف الوصل GL‏ :اي elio‏ لا یکت على ^225 ویکون حذاق اي قطاع لل خليل اذا ضن عر ally‏ 
C w ^ Je. ao »‏ * على ^ 3 اع بل خليلي o?‏ علي ow‏ 
doles M‏ صري $ 
520 ار -è eire‏ 4 * “سن $ و ot ۳ e^‏ 
۽ Sot beet Gest Mis don”‏ 
وروی ليله جنب ال رهط ٠و‏ پروی Ou‏ ^[ خی ال هط cd db.‏ من الأرض ٠‏ والرغط وضع" 
وقوله یت GUT‏ اي لم دم جهدا من sl‏ وهذا s‏ يقال oN‏ السحابة أرواقها اذا كنت ماءها. وقول“ 
نهني من بل مرو الب قال * od‏ کب را tel et‏ هرد بن يقي على Ls‏ 
۰ فوحدوا مجية قد آشدوا هم على الاء Laus;‏ فلا مالوا له في موف الليل قال لحم تأبط شرا إن بالماء fae,‏ 
"TT ^ a ^ TE va tit 5 ^ ge ۳ oF, 4‏ 
وإ لاستم Lees‏ قاوب القوم۰قالوا ولله ما gaat‏ شنا وما هو إلا فلبك Lens‏ فوضع يده على قلبه JUS‏ 
والله لا تيجب وما كان وج .قالوا فلا db‏ ما لنا بد من ورود الام. فخرج الشتفرى NEB‏ رآ اد عرفوه 
قرکوه فرب ثم uuo‏ إلى أصحا.به Jis‏ والله ما بالاء اعد ولقد شربت من اض Jis‏ تأبط شرا ded‏ 
و نکن القوم لا پریدونات وتكن بربدوتي  *‏ قال الشفری إذا SESW‏ من احوض OB‏ القوم سيدو علي 
۰ فيأسرونتي اذهب كأتك تهرب نم ازحم KG‏ في اصل ذلك التَرْنْ فإذا ميت أقول ek‏ خذوا dU‏ 
Ju: uot‏ وقال لابن براق اي سارك أن LET‏ الوم فلا كنآ منهم ولا مكنهم من Qoi BL‏ 
تأ بط شرا be‏ ورد الاء . فذكا كرع في الوض bas‏ عليه و وه و » بور وطار الشتفری asl one db‏ 
Serb‏ اين براق حيث يروك JL‏ تبط يا the‏ هل تكم في غير هل تكم أن تباسروا في النسداء 
LEY‏ تكم 54 براق:ققالوا تسم ٠هقال‏ ويلك بان" براق إن الشتفری قد طاد فهو OE ar‏ بني فلا 
۰ وقد كنت الذي bey‏ وبين أهلك je‏ لك LCS LES B‏ في الفداء . فقال أما والله SA de‏ فيي 
TLE‏ شوطان: فجل یسان في فل الیل مم ترجع حتى اذا GO‏ أنه قد أغيا Mes‏ فيه Soto‏ 
تابط blz XE‏ فذعبوا Bay‏ إثره ةفيل eer‏ وینای عنهم :ونالف الشتفری الى تابط فقطع t,‏ 
Us‏ رآه این براق قد gd‏ عنه r Aen‏ £ الى تأ بط فإذا هر eee Jonsu‏ يا m 345 iw‏ 


مس سس بويج بجو i a ei p FAP‏ سيد موسي و ee‏ سس 
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¢ LA rr, 424, 6. (with 1| ; also line رده‎ with آرسات‎ and ye J|); Bakti 425, 17; Yak. 3, 754. 
d See Agh, 18, 211. 15 ff. ; Khiz. 2, 16, 28 ff. Yo 
° Khiz, inserts here. p: شا‎ bU احد: قال‎ oll براق قترب تم رحع فلم پیرضوا له:فقال ليس‎ od ثم دهت‎ 


لا يريدوءك ولکی یر يدوي 
f Khiz. Io‏ 


v Ps ls 1 


براق أما دا UT‏ تکم ددا BACT‏ اطلی هو والشتفرى -قال ابو Fate‏ ره M‏ وکذا روی 
امد بن het‏ افیا dod‏ عن الي عرو الشیباني غيد انه قال وما هو إلا LB‏ وم € ra‏ وقال awg‏ 
فرضع يده على فده ول JR‏ على «B‏ وقال في OP alo‏ القوم سيشدون عل فيأغذوني دم يقل giae D‏ وزاد 
في رواته وانحارٌ ابن براق قال وروي Hn‏ زاد ابن براق قاله عن عير الي مرو قال امد وفها روى ابو عبرو فلا 
T°‏ این براق وقد gl‏ عنه do‏ رواية ابن الاعرالي وقد pd‏ مضه وروی عدوا oP‏ عن الي عرو ومن 
T‏ آنسیکموه ٠‏ وقوله ما هو الا قلبك یب يقال وجب القلب يجب وجا ووجب الا نط وغيره اذا سقط 
ora Ee‏ الشنس وجوبا ورب الق Ves Ced do‏ وة gol ٠‏ في البيت يقول اذا o5‏ 





ڪي صديقي وخليلي ally‏ وكان aflos‏ ]بای c Gul Gab‏ ور کته واستندآت به وجوت مشه اي 

MN Jua. mts‏ عليه أرواقة ASTU‏ وروقة وبراميء اي v], Alis‏ قال dol‏ اي CE REA‏ مجهودي 
a‏ وزري: EL S‏ له حت ارهطر GUT‏ :يقال ارّل فلان dl‏ اذا شر Liv‏ واستفرع 
bees‏ 


93235 ۾ 


„P 


ه “لَه صاخوا روا في BN el‏ لدی مندى ان براق 
روى ابو عرو الشاي : وَأَمْرًا لي كلا بهم باللهتين. وروي CAT‏ .وقوله لدَى مغدى ابن براق اي 
۰ ینت TS‏ وروي مرا لي AOL‏ وروي UY‏ تخت الور وهذه كلها مواضع ٠وممدى‏ ار براق حيث 
lae‏ يقال عدا الرس A,‏ وبجرى Ano‏ ولايقال ر کض ÉL [ERS]‏ 375 صَرّب؛ الارض 
بعوافره و EE‏ رکه Gk Ub‏ في canes tu‏ موضع ومصدر واذا كانت cli‏ من jh‏ مضمومة 
نحو یل OID iaa‏ من Jabs‏ منتوحة من مصدر وموضع نحو Ja‏ ومحر إلا إعدى مقر حرفا نواور 
bns‏ نا : من ذلك المشرق er‏ والمسجد Ab axib OU‏ 3 والسکن haih dL, eio‏ 
٠‏ واآشر وهو الوضع الذي تم نيه الناقة وَلدّها: وكذلك Cell‏ إن كان على JE‏ مل الفمل مشه مفتوح 
کقولك اله لیب اکم من شنت كم Oy‏ الضموم ثل قولك ار KCAL‏ من قولك عر بر دلا یک : 
وان کان من الضاعف وکان على Je‏ عل S]‏ كان اسما سرت كا گنت فاعلا في غير الضاعف وقد gat‏ 
رمه oet‏ مصدزا فتَحْتَ مثل قاع ال وما في o sa us‏ ينأ (gall‏ مه فهذه AN‏ وكذلك 
الدب ib "b wal ly‏ :وقول الله حر des‏ أبن yii‏ فهو مصدر : وان كان من ذّوات الاء كان مصدره 
م الألف eco‏ باه مشل اماب والعيب a fo shelly‏ : وإن كان من ذوات الواو كان al‏ مثل (LX.‏ 
c. al-Anbari, h Bakri 425, 18; Yak. 3, 754, 7.‏ و € 
hh Qur. 2, 192. i Qur. 75, 1o.‏ 





1 تأبط گرا 





lets‏ :وان كان الو او 4s i‏ بالكسر مشل موضم وموعد:وان كان eT‏ الفمل ياء او واوا ‘rp‏ كان 
القع لا d‏ نحو المولى والمرمى :وليس في اكلام Eston ga Jona‏ كي cri‏ وانکسر منهما مت 
ومثبت دمجزد ومجزد ومطلع ومطلع thes‏ وملك ومسکن ومسکن :واذا كانت all‏ من ينمل مفتوحة 
e‏ يجت مدیم نع لثمن ضر مضع تسین نعو نف ومع رم ذا 
e‏ كانت العين من Jes‏ مكسودة فالفعل على zkAJe‏ إن آردت الوضع a d‏ وان اردث Gaul‏ فنتوح: 
تقول کر PETIT TUN US‏ الذي Y‏ يه رتست Ui Yah‏ وهذا خيش وتطربا 
اتيف للوضع الذي Bee E‏ ۾ l‏ 


[ رس $ P" ۰ a £i ‘t $ > T $ Reve‏ 
tonto GE 4‏ | حصا قوادمه أو ام بشني بذي شر وطاق 


at 


ab’ «he ۰‏ 7“ اس 0-4 -f‏ م spó‏ ا 

وروی وأم خشف + ito‏ | من at Fathi‏ حص قوادمة cla (en.‏ واا حص الذي ats yw‏ 

i oe R 7^. 5 on a » ^. » da €» Š E ^ - 72‏ 
وتک و ال “Jou‏ احص وامرأة حصاه اذا FU‏ شعر رژوسها A TIC‏ وقعت في سعره الاه . 

a^ ۰ fub Ut ” + م اس‎ “ar fe mye Á a 5 
من تس‎ GUL, والشت‎ ٠ ثالى‎ ad di oI di) al el والقوادم من دیش الماح ما دلي اراس ثم بلي القوادم‎ 
r s و‎ * =” a r „a $ 5 e y مړ‎ Lj ` 
CP a E a خْمَهها‎ Oty اھا‎ Mari والطاق لأهما‎ RETE 

: asilo lib $b 
کل تيب نک همم بت‎ 


" er srm مرن‎ LÀ A 0.55 è ^ af 
SW وکان‎ MT. Mete ie عد أي‎ RD هن‎ CLE ولرد اللغول۔ وام خشفو‎ ٠ 
- 5 4 ۳ “4 تالم‎ EE D -F UTI کے‎ P 
بلقنم حاء وتركوا الأول على سكونبها والثالشة على‎ op دهي‎ fod Ua eet ثلث‎ 2 Xx 
ساكثة والثائية مكسورة والثالثة مضمومة‎ JAY ومشل * فكوا الاصل فكوا فاجتممت کت باءات‎ lee 
4.ومن کیان السّراة‎ ST TY وهي مكسورة كا متكسودة وبا جمل الم آحص‎ eJ من‎ dà 
كرس نت‎ Fn * n d B و‎ oo a مر و‎ dnd Dn gee I é 
aia یور ولا‎ EOS وال وهو جود الیل يتور ولا يد وال وهو‎ GEL, Soo Jg ll الث‎ 
: ] عملا‎ iar ڈو ب‎ ay] وانشد‎ fool و بخود عليه‎ "uil , والتحل تا‎ ٠ 
SEAL وال مرس‎ al eu etig 


"E بے‎ 


۰۱ ۰ - n’ 8 * oa 2 fF s s 
سحابات شیریدات القع الواحد دی‎ TELAT. حوهما ون الارص‎ LUT I ديردى صوب‎ 
۰ . £4, (Q0. 
+ elf إلى السواد في‎ USS as 
- ad - مر‎ «em ucl." w Bot *4 t 
BE بش ارید‎ rE لا شی؟ أسرع مي لس ذا عذر وذا‎ ۷ 

3 LA a, 434, 19, and 8, 278, 25. k Qur, 26, 94. Ye 
l LA, 9, 344, 23 : Yak. 4, 47, 1 and 378, 7. m Mz reads c أذ ذا‎ 


1 تابط شرا ` 


يي اي مر فسا Gs‏ من et FE‏ ى اه لانشن US‏ ایب 
والمدر * يصف خيلا الواحدة Jus‏ يد M ELN‏ من اليل c‏ ريد »مإ nt Jd‏ 
i‏ اس اس یزار لاا يعد لت رت مالل ب 
aor‏ دما عن في الفواء فهو آشد $4 دروي * لا کيء بر يني o o HE‏ كدوم على 
ou.‏ اق * دو خم يمني CETUR aaa L‏ وذو كدوم يعني جارا قد aS‏ ایر .الى من 
من آي UKE‏ وقسال ue‏ وروي * لاشي» Dad‏ ني با ذي مڌر + ا ؤي جا بأعلى اللو GSE‏ . 
وقال ار :المرب BF‏ الرّفم في YS‏ ك اذا وقع AMIE‏ اذا قيل لا رل YB‏ نات لاج مه 
pil‏ فة ولا رعل THE‏ مك EN‏ المرفة aW BY‏ واللام لا a ET‏ وکذا روي ست زهير: | 
Uy Ub OY “He Ub E ey‏ وكارك 
۱۰ يصف les‏ سر يعة الطيّران و Mein Cb EL‏ سرعة [bab‏ وما قد calo‏ به من le‏ ون Yat‏ 
e‏ فيهأ'قرله xr,‏ 3 قال عقوب وسو ف ارك loskel Gan‏ .قال arl‏ قوله ما سوف جیا اي با لیر ان 
الذي پنجیها وهي في ذلك تارك اجتهمادها في الطيران لا alt‏ أقصَى ما عندها eg‏ من سیها AST‏ دون 
اجتهادها ees!‏ “قال القَرَاء تقول العرب لا e, ST‏ ولا Qe‏ رلك ولا (Jota‏ طار بك كل هدا 25 المرب 
الع فيه له IGE‏ رن إشبهه بالممرفة وأنشد : 
hase So ,‏ بی من انمت * تييع اترا 
Jal Ld,‏ جاثر في النحو EEDE‏ والرواة على الرفع :وحكى العَرّاء عن GUS‏ سيع 
العرب تقول ارخوا من لا آب له ولا A‏ مار PD‏ واذا ريت النَمْتَ الذي بعد النكرة Gly‏ کتواك لا رجلا 
ضارا لدا وسا OFT oot‏ المرب فيه Cal‏ بالنون ادا تست الاسم:واذا كان سنا e‏ واقع, zu‏ 
an Cai‏ نون فتقول لا را Bop‏ له ولا" رجلا مت ره فهدا Ji‏ واماً المت الدي لیس باقع 
۰ فنولك لا ماه is‏ لك. OFT Ey‏ المرب التنويث في الواقع BAY‏ معنى SELB Jui‏ من ممنى ال ناه 
C‏ الذي ليس براقع AF gb‏ فيه الاسم الدي 43 فتركرا تنو یت فإن وصلت scia SSN‏ من الصفات 
قبل ان "تمتها ثم ele‏ امعت لحت العرب atl‏ بالنون Gl‏ كان او os‏ وافم, US‏ لا GF cL‏ بارد! ولا tle‏ 
Cic a‏ وقالوا لا رز لك كفلا BILE‏ :فهذا ASG‏ انکلام ويجوز غير هذاء فاذا ml‏ السارف Qu‏ 
بعد VCI‏ فحماتها خيرًا لها رت ول يكز ان Loca‏ على طر يقر الست اکر کا جاذ فيا كان ES‏ 


® LA 17, 205, 5 Drwán ‘Ay 12, 61 (p. 17). ub MI S. i Yo 
° Zuhar Din. ro, 16 (Abl p. 86). POK radds eol وروی سل‎ ۰ see Nag. 837, 5, 
ind 839, 1, for other readings. 4 Ki and 2 رحل‎ 


y 


is lI L 


PERT الرفع:‎ ss معرفة"‎ Ay eM فيرفمون‎ 3, acl بالتكرة " العرب آن تقول لا‎ LUE 
ub شموا التكرة دا‎ d لا كان من عانيم‎ wi Ll حول وا‎ e ان يقولوا لا خد‎ MN 
à bys era من القرا‎ ET. s EY uod دشرا هو‎ ux باء ما لا‎ 
PETS بلس قنصب‎ fi اسا‎ e Sb d inte "ae. اي فرس" او طا‎ gae الا ذو‎ ash 
التثلة‎ Bal ye و نیت ذا على الاستثناه وهو خبر لس .و ترا لس في الاستثناء‎ yet اسئها فیها وهو‎ * 
ولس إخوتك لبس‎ GST وس‎ Sul دفي وف ارت شير علامة تأنيث تقول ذهب القوم لس‎ eb 
«B وقد يقال ذهب النساء ليست جار او جار ينين فذحل‎ CE او جار‎ Ve od ah: موحدة ودب‎ 
یشک‎ Je CSS ولا‎ US Je ذاهة‎ | ie كتذهب الاسم الجهول‎ leal. OY FY 2 Codes, iy 
فهو الذي يقول ليست‎ Le] ومن قال‎ S قام النساء لس جار‎ ds قال إل ذاهبة" جار یت فهو الذي‎ s 
ليس جعروف | هو جهول‎ Lee الضمير الذي‎ OV Riel ليس ولا‎ BEET ويجريه على هذا : ولا‎ EU 
ae eH التأنيث اذا كان‎ FF ولیست جوار یله‎ EU ي اواري دمت جارك ولیست جار‎ oak تقول‎ 
d6, " لله قول الله عر وا"‎ AG ت کی ليس فتقول ذهب الإساء یس ثلا او‎ Ty فاذا‎ 
اذا جاوزت‎ GLY $e خنس‎ L4 toil ذهب‎ oli من عفر‎ X1 :ولو كان اامسدد‎ Bal) à Ys 
لممنى هذه ویجوز‎ Vila لمتی هولاء‎ C nii 2,521 فلت هذه نساه وان کان دون المَشر قلت هؤلاء‎ ha 
قلت‎ [Ay في هذا ما جاز في هذا وفي هذا ما جاز في هذا واتكلام هو الأول وهو قول الراه۰فاذا كنت‎ ٠١ 
ذي عذر فهو استشناء ایضا‎ D uo وبي .ومن‎ galls باون وبالياء‎ GUL arb 31 o3 قام القوم‎ 
MUS p من »وخر العف وهي خضل من شمر‎ XUI t$ Di b ael قال‎ C$ وذو غذر يعني‎ 
1 E A موضع ار مح قدام السرج وانشد‎ IL 


aa 
* 


tose T 4 1l a” Pid . t -- eT oum ^. t 

بوم uw o^ PRA, pas‏ ال و فجن | لو طر 

۳۹ ص p,”‏ اص “+ 

ye‏ من الصعافیق i ene‏ مني اطو ای 2I‏ شفط أأعذر 


قال الصعافیق قوم d‏ سوا من المرب رار جع .$2 دي الترات يقال مار فلان فلاا اذا وتره 

وعاداه وقوله مشي TOFA‏ بي الیل ly‏ جعاها utl‏ مشي اطواري vs‏ قد وریت ٠‏ من طول ایو فهي 

Jio Se ER Od‏ ید جعه 535 وهي وف الال الق تغرف على المواء وأه) الشماريخ 
دوس JU‏ العلى ٠‏ وقال art‏ بن عبدالله في المذر مثل قول الي عکرمة * 

T Qur. 12. 30, 8 wks added conjecturally. yo 


t First three lines LA 12, 69, 3. Both MSS. and LA have C5 55| in line 33 but the context and 
commy. requie آدرزکن‎ "7 See Mz's note on this verse, quoted by Thorb. 3-4. 


\\ ELVI 








VEGI EN‏ .ان قيش ال تن 
الواله الذاهب ال کا يذهب عقل الاقة على وللها والقبيض السریع TAD‏ اتكثير الواسع ميش" 
as‏ اذا كان Lada‏ واسما ٠‏ عن غيد الي عکرمة ویروی :وا أخذوا سَلَي - يقول ug S‏ شدیدا ی 
نجوث من بچيلة وقد قاربوا أن le Loi‏ ولا وا بوالم اي 25 Jeo‏ * واهل وهو E.‏ بالواله وهو 
e‏ الذاهب العقل فلیس BIT‏ من oder‏ في دوه ES‏ :م قال هذا SEN‏ من قبيض 38 اي من سريعه يال 
doll GH Lad‏ ومنة قول الطرماح يصف I‏ 


2 


۱ Qul s E 


سدت oh 85 BG‏ 
والباه التي في Ale alld‏ نجوت من بجيلة هذا pad‏ الذي هو dU gS”‏ وقبيض شدید" سریم: ویقال 
ما gual‏ أي ایض هو وما آدري أي soln‏ وما آدري أي الطَبْل وما أدري أي الْوَرَى هو ماه ما آدري 
۱۰ آي !3 هو وانشد : 
de Yee yy ply S‏ 
وما أَدْرِي آي ael"‏ هو واي برنساه هو واي ترځم هو DEES ess‏ هذا كل got‏ ما اددي 
اي الخآق مو.قال arl‏ هو قول الاصميي ورواية الي othe poi‏ زاد ما ادري أي py‏ $ 
LLG g Ja, a‏ | إويح فيي ین شوق GE‏ 
۶ . تقول أا مالك لضي مجرب مخت Ja‏ من وصاني Abily‏ من gold‏ کا قال اوس بن تحجر : 
LL ues"‏ فانميي صباا وري Gr‏ الوصل داسليي 
وکا قال الاشى : 
بيطي قبطي سلب Jos A‏ کر وكتادها 
ميطي Pil‏ كا قبط eS‏ عن الطر یی تبه ٠‏ غير الي عکرمة: اذا ما cE E‏ یقول انا صلب 
٠٠‏ القلب ويه لايذهب ي الكو GLAND‏ على ed sere‏ علي وإ أذ عنده E‏ واه CU‏ 
الحمد ولا j bos HI ra‏ فبه مادا ولا عنده nj de dels à iL 4 SLI‏ مرب له “pn‏ 





V LA 12, 156, 20 (and hemist. corrupt). * So both MSS: but probably we should read وا له‎ 


J This hemist, in LA 9, 81, t. Z LA 13, 423, 7 ; Naq. 134,4. 
5 K 1 and 2 have haii: text follows LA. b LA 9, 287, 3. Diw. 43, 3. 


€ LA رو‎ 286, 21-24. d See next verse. Yo 


ELUI Ww 


A irai rtr = miniy 06 0-6 — Åe —À 


كسب aue‏ سباق اليه فاما على خيره فلا واما بيت VO GoM‏ محمد عبدالله بن سم Pach‏ عن یمقوب 
قال روى ابو عبيدة * آميطي قيطي ai.‏ + وال y‏ وكناوها + قال ورواها الاصي * وَصول 
JL.‏ و lol‏ + ورواها ابو مرو + Je»‏ 1 € و کتادها + قال الاصعي ميطي تباءري ني يقال مط 
gs‏ ولا asl JU‏ : وحكاها ابو عبيدة وغيره من المیاء: وکذا دوي وت oo‏ فميطى رياط : يقول اذهي لب 
ه رجل lA‏ بقلوب النساء وتباعدي به ٠‏ وكتاذها قطاغها كانه WAS‏ ولا ear‏ واذا AT‏ ند قطع :وه 
سب vy Bis‏ کته باه نمه اي Cals AE‏ وف قوله * وول eX‏ و کناوهاً + قولان: امدها 
اراد "TE‏ فافاء في کنادها تعود على الواصة کا قال “+ CE‏ کات ون سجيتنا FAN‏ * اراد بقوله 
ال ار :ول الآ اراد ez AG‏ ثم جع الى sull‏ الغانب والعرب Je‏ هذا كشي | اب 
ثم ترجع الى الغائب وتذ کر UE‏ ثم ترجع الى خطابه من ذلك قول عنترة : 
y M‏ الأرزين NC‏ طلابك ابه میرم 
ذكر FUE‏ رجع الى خطایها وقول الله عز وجل RS 18] m"‏ في الاك oro‏ بهم ريح RE‏ 
Ales‏ قول كير : 
dd‏ با أو آحيي لاملوند لديا ولا zs xiu‏ 
us al Se he‏ ومنه قول bibl‏ 
te‏ يا لهف فيي کات el LE‏ وجوك ENSA‏ 
Ub‏ ابر اتن الأوسي LB‏ دوی عن شيوخ الي عرو وغه في بيت آزس ud‏ ار اي اذهي 
وجل لیر قد كان يذهب بقاوب النساء لاك كقولك لبن ادات فلاا uel‏ حرلا LB‏ وان ششت 255( 
لك LEAL 5i‏ أي 3 بيك بشنت فهو لك tole‏ .قال UL,‏ ابن الاعرايي £p‏ قال إن zl‏ 
ts hy de‏ وکنت d]‏ دا gr‏ منك يقال له لياط دوصال حرام :قال ااطوسي وهذا قول ابن 
۰ الاعرالي وهو SE‏ لین ٠‏ وقولة : إن oth‏ فانهمي t‏ صاحا وروي Gr‏ ادصل واسليي * dj‏ ان 
شتت فاقطميني LESS‏ وان شش BU ei‏ عليه من IS‏ .قال Gis‏ هذا قول الاعشی: + فيعلبي 
قيطي e s de e T ol whey‏ وقال ael‏ بن عبدالله يقول فيعلي bie‏ اي Ae Q^‏ 
دمل ole‏ تاور SLT AL‏ خذیه ates‏ کا کنر Blas‏ وان oth‏ فا نسي bls‏ اي دم عك 
اله دوي علينا وضلا idu iro‏ بشنت فاختايي كلك : تقول اذهب بهذا مك اي اضف اليك 


CE £M کک‎ ha 


* 5 * Fie a ۰ at + * وج‎ g e "a 7 ^" ? 
في غيرها فلا مثل قوله جل وع أ تالا‎ UO aH معك .قال ثعب لا يرز مل هذا إلا في‎ pis Yo 
€ See Tibriri, Ten Poems, p. 76, 2. f Ant. Mu'all. 6. 
8 Qur. 10, 25. h LA 20, 60, I1. i Qur. 27, 50. 











۳ ELUI 


- ete پم پیت‎ RAS 


LC‏ اف [KS] BT BS‏ وكل ما ورد عن العرب من هذا BIEN LOB‏ وإلا فاطل" 
لا X‏ + 
e DP ege” ^ a Wt j‏ ماس ."^" s ٠. t a‏ - 
۰ لكنما de‏ إن کنت ذا عول ع بسیر al‏ ساق 
ابو عكرمة علي بکسر المين في اللفظتين ٠ Cac‏ وغير الي عكرمة بنتح المين والواو جيم S‏ اللنظتين 
© رواها حكذا وهذه رواية اجد بن A nue‏ وجعلهما مصدرین :ومن کسرها جعاهما جع عولة مثل poy‏ 
sy‏ وقال ملب sual‏ الرواية التي علیها الناس کسر العين من OM‏ وفتح الولو وهو جمع DE‏ 
وقتح العين من الثاني والواو جيم على الصدر dye‏ لو أي cz‏ على ael‏ بکیت على هذا الذي هذه 
the‏ ول 4 بے dis cess ra‏ عليه pA‏ به مساق" adi‏ يه ٠‏ وعو لي إعوالي وهر العويل وان وروي 
Jet wi‏ " 


enw Fo wo 


T ۱۰‏ سباق عاات مجد في Sante‏ جع الصوت هدا بان" obi‏ 


"لیات جع غايق وهو منتى الثيه ومثه b ll‏ ا 1323 الى الجد من سا وقولة 
جع الصوت T ux‏ اصح > CYROP Lata as bers b‏ لصيس ٠ (e‏ واد الصوت 
pen‏ .ووی | E»‏ وهو جمع ربق وار بق AS que‏ فيه اعناق الاشية بريد أ يصيح a‏ الم إذا 
aC s 2d‏ ف i AR. ee‏ عکرمة قال ce‏ 3 ررئسهم xum‏ عن pan‏ فيهم آیر" pio‏ ولا 
y. D j e yo‏ إلى غايات الجد Gu‏ ع روى أرفاق فساه بتكام في الرفاق Ayo‏ وينهاهم عن الغارة. 
دمن ردق a‏ فهو fas‏ على wally Ay!‏ فهر » bea‏ به lees ley‏ وارباق جمع ر بق oue T‏ 
الي تشد با الهم أولاد الم هدا اي رافاً صو V‏ ۾ 
۱۲ عاري الا سب ls xx‏ مدلاج دهم واهی silt‏ شاق 
oy RENT‏ وهو حرف lis‏ الساق . والعرب CHE‏ مزال وهجو السِمَنَ قال AO‏ باهلة : 
v‏ 37 إن ألم با من S929 yb‏ سره ‘aah‏ 
يصف alg Tab‏ والشعر قح صغيد واغا قل شرا اذا قل اة : :قال واذا قطمت اللحم طولا فكل za‏ 
CANCER Ob sibs rw, uude‏ درا فكل قطعة y EAA‏ واطمع هبر Taa g‏ واطمع بضع بطع ومعة 
قول زهير يصف المقرة: 


y 


J See LA 13, 513, 7 and explanation there given: also Lane .م‎ 2201 b. LA, Mz and Bm all 
read المجد‎ for امد‎ 1 K rand 2 glob Yo 
m LA 6, 336, 2, and 7, 200, 5. ; also Lane p. 2292 c. 


ret 1 M 


Lad تس‎ ^ 


" آضاعت فلم x. Is eura XS‏ مهد ٠‏ 
دما عند شا تمل المي وله ebro‏ ام في غاب Mk‏ 
Ti opu‏ - له odie‏ والطير ox gi‏ وبع Aa et‏ في إهاب في e pile A.‏ والواشر عروق 
p i5 m ps ae‏ الليل والقّسّاق الشدید الألمة يقال > a‏ الیل Geeks‏ اذا TA‏ 
arl o‏ مشتدر شره وقال اذا اشتدت ت اللواشر اشتدت الذراع اع قال ومن روی I x‏ اراد طول خراعه Aes‏ 
ام Mm dz‏ اجد eol‏ ههنا السحاب في سواده يقول بدلج كا یدلج السحاب ٠‏ وواء SE‏ بالماء 
تیم به والمنى ST‏ أَفجومم من حیث لا يعون كا eater‏ السحاب يعنى آعداءه وقال غيره eis I‏ الليل 
ET‏ وواو Ael iets‏ وماق من نمتر (Bl‏ اي كثير ای والْطر .قال الاصمعي " نهب — 
"a‏ اي تسيل منها JUS aus‏ من هذا قال والنواشر vu‏ في ظاهر الذراع الواحدة JU ib‏ حر 
٠‏ این ài E‏ : 
قآ او EV PA — Clu‏ 
وارواهش عصب باطن الذراع قال تمرو بن معدیگرب : 
Lib?‏ للعرب (ZUR‏ دلاما dos‏ على Ja‏ 
والعرب GES‏ في اللواشر والرداهش فقوم جماوا الرواهش ظاهر الذراع واللواشر عصب باطن اسذراع 
۰ والثول الأول اکثر. وتال لارواهش اطوامل الواحدة Bele‏ 
w‏ "عل aT‏ كماد LEES eet‏ 


gn بشید التا‎ Els ند یذ > جنع ناد والنادي اس‎ Vy. رس"‎ af سی‎ zf Ju S 
E Fa eM عي‎ Meo انا اه لا رد والآفاق جع[ ور‎ ta. ٠ شري الضف‎ 


^ 
= © 


aee. de Ao‏ حتال clad) A‏ واغا ييل اللواء شجاع ol‏ ومن برئق ناه ۳ wll SY‏ تلة 
Bu ly.‏ ما رأت لواتها ف إذا asi‏ أو ese!‏ صاحية انیزموا فلا یدفعون e^t.)‏ اللا الى من عرفو ساره 
ور نوا بشجاعته . واغا بشید الأندية (وهي جمع اري مثل ریب xpo‏ ودَغيف CSL‏ وو li‏ 5( 
"e [^j‏ رم 3 طالب الاه والضف él ER‏ مصدون التدي ٠‏ فرقول o‏ عنده هذه الاشیت ۰ :وشن 


an M ۹ ۰‏ — ييه ساد 





d 


u Diw. 3, 17, 18. 9 Said of the eye : sec Lane p. 2257-8. 

P Hamüsah p. 640 (poet's name there given as ^, al محر 3 بن الک‎ 

4 A,ma‘iyat 39. 1 : also LÀ 8, 196, 14. 1 1 i Yo 
Y LA 13, 515, 8 (for a similar verse see Diw. Hudhaliyin, 15, 5 [ p. 34] (۰ 


io US ls “I 


سس 
r‏ س HR TE — aa aae‏ بے m‏ 


قول الي عكهمة اه جع ناج la REA TENE‏ بها الأعر ویضرم G Ue‏ ها تیب 
Md (do‏ اي اه صاحب آسفار vg 2o‏ الارش d‏ لس هو Of‏ يحب i 23b‏ ديقم في 
الي ٠‏ ومنة 1 جيب القميص ومنة [ قول bbs‏ ] ° وود د الذین جابوا gli TD eli‏ قطعوه وماروا فيه . 
دجواب ال من پا يحوب واصل جاب شق ول le) FEE KEY‏ وروی شهاد i‏ نی 2 (ias‏ الجالس 
gk t ,‏ فبها اي سار وامتاجاةٌ 3 السرار RTI PEU ENTRE ieas‏ إذا ert‏ اي FILS‏ ومس adhi‏ 
لا pet! GEE‏ دون OB IU‏ ذلك مخز له ومنة "ها کون رن pes J| xl eel‏ ومن "كلصوا 
XE 1^‏ نجي ٠‏ ورري:شهاد Í bis * Las‏ آود i à‏ جوال آفاق * وکل Li Uy, kl inm y Ija‏ 
صاحب 2$ nad s‏ " 
6 مع is ot od at e‏ 9 
i‏ ال کي وروي e‏ 4 ادا استعشت oU AM dus.‏ 
gle Ig v‏ اراس اي برجل كثير eS‏ الرآس والضافي اتكثير الساريغ Eb‏ جمله GAS‏ الشعر BARI‏ اشتغاله 
ار فهو لا TEL VAS UAL‏ ذو الصوت یصیح ف إثْر الطرائد يمى اذا سرق الإبل -غيره يروي * ذلك 
n‏ تفت ه # قال امد بن عبيد يقول فهذا الذي ذکرت على مثله آغول Bay‏ أطلي او 
tee‏ & وكيني من قولك هو Vx‏ كذا وکذا قوله اي يطلب ۰و یروی إذا QT‏ وروي ٠ SLES‏ فقول 
DEI‏ ميث بثل هذا في شداند الأمور اي اا اذا استغشت استفشت جثل هذا اذا استغاث eg ib‏ براع ضافي 
re‏ ارأس - یی Pe‏ وصف اراي فقال سره a A ee‏ ولا d ue A‏ 
التأمون وهو بدت يجي بعد هذا ولم T‏ ابو کومةوقال 3 RY‏ قول gl:‏ الرأس lia djs‏ الرجل الذي 
Fe‏ وتزوي كطافي الرأس SE‏ يمن غرا) اي هو في عذرو كالثراب ANY SEY‏ من عراب فتکون 
الصفة VS he,‏ 650 وقد كان ed‏ قال لي هذا ke SBT, TY‏ وقال لي هذا dll‏ ال 3f JUR‏ 
و T^ he "LEE‏ 49 بيع M 4 M Ye ^ aw n‏ 
الراب as e‏ اذا ا صاح ٠‏ وال شلب قوله بضافي الراس ge SE‏ صقرا والمنى لارجل الذي 5 1o‏ 5 23 
aw a who ۶ - t P). $ g 3. a E‏ 
Moi" e‏ اتامون فلت له ذو oc‏ وذو JOb e‏ 
لم oY‏ هذا البيث ابو عکرمة. قال امد ین صيد يمني De‏ رمل وهو الجتمع نة قال s‏ ابو عبيدة 
ققال اف Ole Wey‏ وهي JUI‏ وکانت الأحقاف رمالا ow s‏ الى EAE‏ قال وكانت 
Qur. 89, 8. t Qur. 58, ۰ u Qur. 58, 8. ۲ Qnr. 12, 80,‏ * 


* Const. print ی‎ G vt dla ONCE. HIE Bm also j 3f ; Cairo print oi. Bm (e) * استمترت‎ Ye 
(Mz and V as in text). J Mz, VAL 3 (and v. l. in Bm): Bm, Thorb., ec 


ELEI ۱۹ 


at "ra -m erae me پاس ایی‎ 





37" 


dj‏ عام :قال الله عر وجل * CES‏ عاد S‏ آنذر قَوْمَةُ بالألحقاف :قال واغا V, AES‏ قال 
الما ج : 
* کان کي اشطا Ot‏ مدرم پوش موقا بت بل أرطاء Gel m‏ 
الناشط القور الذي پغرج من بر الى بلد واا ف الذغور pA‏ يقال جلف فهو مجووف اذا E‏ 
ه يقال مذغور ومجَُوف ونر زود ومذؤوب کل هذا podio: p e‏ الذي بذراعه توقف آمشال 
الأَسورَةٍ والوقف الخلخال والتواز وهو kÑ‏ ایضاً واصل لوقف والْسَك ما كان من عاج, وذ بل وسبّجر 
"ar ct‏ هذا الثور بهذه او قوف الي من سر Coo‏ خطوط قوائه والأرْطاة شجّرة بات يعني الثور X»‏ 
be‏ امرج من اارمل end e Lo LT,‏ مَموج»والنامون الذين OLY‏ اليه يرتفعون اليه ويدوسوكة ومنة ” 
sth d‏ على BIG‏ مدرم اي 235 وال ica‏ من sf, in‏ القطعتان وال من الضوف ٠‏ الم 
لاه الشاء كلها الواحدة ig‏ والجمع الم قال adl‏ : 
LG eu"‏ يزه على شغراء qM UE‏ 
ai aan‏ هنا olay B59‏ طیها مر al ers Bal‏ تقض باليهام ار بالآسان dS‏ يقول Gb‏ 
ACT TESTE‏ کید شعر Gaba cel‏ بمضه بعضاً بهذا المثف EUNT‏ 
عليه وحداوه اي صلبوه_پدوسهم ol]‏ وصمودهم عليه .وقولة ذو ELE‏ که قال قلت 4 uil‏ ذو esl‏ ما 
۰ لك والعرب يني الذي ede el‏ وتال AE ee‏ راجم” الى Xo‏ فرّس فقال هو في ضنره کهسذا ALI‏ 
الذي Clo‏ النامونْ عليه قال وأرباق جع ربق وهو بل" جمل منة مثل الاق يد فيه الهم + 
d^ ۰‏ كسان المح بیرق شحف شهور این مخراق 
اه أل ال وجمها E‏ وقول کسنان ارمح يصف Bo‏ اطوها وهو مب KUAD Lapel‏ 
البارزة ٠‏ والغراق الشديد H‏ وروي عن اب عيدة الله قال VE‏ جعاها کسنان ارهح لان صعودها من شد ته 
Jr.‏ سنا" QE‏ به wy‏ لا عرض لما إلا “ون LIN‏ وروی ابو عکرمة هذا لبنت ههنا ii, del‏ 
کسنان الرمح وسائر الرواة رووا مكالة : 
us‏ ی ی ون ست .کت يا بشن فرق 
وابو عکرمة جاء بهذا البيت في آخر التصیدة. وقولة PERS‏ اي بارذة نس gelo‏ لها وذلك LA gf‏ 


ب 


- 





ae 


5 Qur. 46, 20. a ‘Ajj. frag. 35, 33-4 (3rd line not in Diwan). 
b Nab. Mu'all. 7. € LA 6, 79, 4 (v. L). BQut. 95, 13, and Nag. 248, 12 (as in text), vo 
û LA 19, 214, 7. 


1 تأبط شرا Ww‏ 





bigay ربا‎ JA 350 مقام‎ WY بح من فيها دا وصف القلة وصمب آمرها‎ alas 
$ Maz E p pe Epl inda 
و‎ ^ - e vi? ۾‎ "3b 
مد اه شراق‎ TI کت‎ > WLS ادرت فنتها صحبي وما‎ ۷۷ 
وما یلوا يريد اه‎ "FOE e يقال صاحب وصخب وراک‎ 4 bol Laco Lele وروي پادرت‎ 
اذا‎ tll شرقت‎ JUS M والإشراق إضاءة‎ ٠ وهم على جدر وهو مت ومَيْت ارتفعت‎ qe o 
i وروی غير الي مکرمة وقد سلوا اي لا تر بهم من الب ولم اسل‎ ٠ أضاءت‎ lal طلمّت وأشرقت‎ 
xal Zoe على‎ 5,23 ost A3 4975 "4l اي زادّه‎ ^l 1 huey ارتغمت‎ OH وصيري‎ i9 Ji 
ES dj t» اي ار فد‎ 
Be للاالنرین هم فيا توا‎ he ead yy. 
بها إلا‎ es وقدّم ما يحتاج اليه لها اي لا‎ ler ها نس فيا إلا من‎ ds YA يصف فا‎ v 
الصا واذا‎ Gas el اذا جشت‎ "Hy وصحاب" وصحا‎ eel وضعب‎ ind JU اء‎ zx آهل‎ 
e P والرواية العروفة التي عليها الروّاة قنل إشراق‎ ٠ استطها كسرت الصاد‎ 
سے » ”ا وس‎ awe 8 ow ا 0 الى سم‎ 
هزم ومنها رم باق‎ e Us الا‎ law» Bs YONA 
والربيئة الرجل ۰وافزم لكر المتقطع ومنة‎ Ue, JES یر‎ del النعامة تعبات تکون في‎ 
غير الي عكرمة : ار ید وجمعة ز بود‎ e أملها‎ oN عة‎ Al سبيت‎ 2 X) قوهم في السقاء هزوم اي کسر‎ ۰ 
يقول تلك‎ el esi «ab کل شي.‎ Lo AE eu Á PESSIMO PT 
olii في ذلك‎ “Jey النعامة منها مكبر ومنها باق ۰ والرواية العروفة الت علیها الناس لا ظل في ر يدها رل‎ 
في‎ Ms Mu والتعام‎ ela “yt إلا‎ 
te مر‎ 18 a سے‎ - ” "r? 2L 4^ zt 
يوق الان با شدذت فها سریعا بعد إطراق‎ E بشرئة‎ ۰ 
3 يقال قد‎ Vis سحت امل‎ ger لواحدة تسر يعة . والاطراق ان‎ FP DECEM EC v 


oe ah Mot DB لحم‎ 


عله اذا فمل بها ذاكك غيره : السريح السيور التي كد ند بها Dual‏ وإطراق مطرقة" مها على تعض ۰ وروي 
oat‏ مِنها سريط ٠.‏ يقول مت الى هذه af‏ هذه النمل اي وعلي هذه النمل الخلق + 





^ LA 19, 214, 8; and 16, 62, 22. f Nab. Mu‘all. 7. 
۳ . 6 ert ر‎ 
6 Tib. Ten Poems, p. 148 (v. 34) with رکه‎ h So in Const. print and LA 16, 62, 22. 
* LÀ 16, 62, 19. Const, print “jb ¥ (a v. 1, in Bm). ve 


۳ 


۱۸ 1 تابط شرا 


متسس ویس وروت nmi ium‏ - سس سس 


مه LL * 06 Tus" aam s ^? ec‏ 
بل من 3 HE‏ آشب حرق Oh‏ جلدي أي سراق“ 
و بروی يا من ل دال HPBETEN “ye “Vie TEX‏ قال عذالة وهو يمنى رجلا آراد NE‏ امه 
UALS p Wid, US,‏ في إرادته وتتخالفة نها ٠‏ وروي Ue‏ اي كثية ANGE ىورو٠ nuls Jaki‏ 
iol‏ من ابا وهو ei‏ اي هو Ys M Lath‏ والأشب * ای Ue ell al‏ وروي نش اي 
GLAS ٠‏ لامته لا Uu‏ کذا رواها ابو عکرمة حرق باسلاء غر "ws‏ الطوسي کذلك» وروي يحرف 
اللوم gale‏ أي تحراق ٠وغيره‏ يقول من لهذا العذالة eie‏ من dis‏ ومسكفينيه du 1 "ui"‏ في ار تکاب 
واي Bibs‏ فيا آرید odes‏ دون ren‏ تي منها يري علامته كا تخرق DU‏ وروي بل من 
إعاذلة ٠‏ وروي ell ALL gale e BIE‏ کذا ابر ابو ماس اجد بن یحی + 
A hy fel‏ یگ ne "ez.‏ 
Y^‏ سول اهلکت NU‏ لو شعت به من وب صدق دمن 3 aset‏ 
0٠‏ الأغلاق جمع علق وهو ما کرم من سيف أو زب أو تخوه .وروی غیرہ :مالا Y‏ نت به دمن توب 
Sie‏ ومن ab Y‏ اي GT A‏ وأمسك علي مالي فلا eS UNT‏ في uM‏ هما dtd‏ من 
EL eu‏ تي عليك مب تحت الى طلب cas, JUI‏ عن از ۾ 
س ekl œ “a A “ee‏ 
Fr NN‏ إن يعض اللوم معلفة وهل متا وان | ana‏ اق 
لم يقل ابو عکرمة شيا عدي * با grle‏ وض اللوم. iine‏ + وهل D‏ ولو LET‏ باق + dj.‏ 
٠١‏ لاذه ob] EAL‏ عد Lu‏ ينك لي d‏ رد عليه قولة و یل هما بي علي اي لیس باق علي di‏ عليه 


e 495 gat dion الد هر‎ 
»- + vit e eS ef z^ * | 
si آهل‎ ge HN أن‎ Jis MS Lad میم‎ ód| ۳ 
o ds ي‎ PERSA ve ST eg ues کر تیا يا‎ wd Ah 
توا عي أل الافای‎ de KS BY | لوبي‎ [ IPF Lod قول ال گفیل بهذا القول‎ ٠ ياء‎ qui 
4 du ed efe فلا‎ ۲ ۰ 
E س و‎ at we Fog? “tate o 
Î So quoted in Ham. 745, 17 : Mz and V read c ( : Const. print ما‎ J ; Bm reads قلي‎ for gale 
k Mz has الحتلط‎ , and explains ویتتقل‎ hy Oy والراد انه لا یقت على حدر ومد‎ 
1 Mz and Bm. |) Li m Ham. 745, 18 has مخ‎ 
n Mz (Thor.), Bm, V 2, have تاد کي‎ A ° Mz, V. V. Mz, Bm, Z5. Conat, print ve 
Aux oii. (K x has marg. note 5^? Jal اي‎ i LN ” (ویروی أهل‎ 


۱۹ شرا‎ UI 





Pee 


A فلا بكر حه‎ A آخری»ومس روی مغر بة إرادثة‎ CEE YY اي‎ ake METER 
وروي * أن تنکلوا مراي آهل مرب + اي‎ opal” من قومه ولا پل عة إلا اراد ذلا فلا يعرقوثة لد‎ 
: روني ونيد اطرقة‎ 

well تلاق‎ uS 7 Gg عا‎ EL? 
يمني‎ * Jut Vu denk J^ مراي‎ EPIIT Wey في‎ BE Ww o 
3 والوفرة + ال‎ uL وهو أكثر من‎ AEST ان 5 ارك القعر حئی يلم‎ [i2] 26) العم جع‎ . CS 
: بعد هذا ای‎ EZ وروی ابر‎ 2a 


2. c) í ۳ Su "P 
الذي كل آمری لاق‎ d» سدد خلالك من مال تجمعه حتى‎ ۵ 


JALI‏ جمع Ka E‏ وغلال 9 وچار وحربة وراب :الال خصاصات I‏ وأصل الخصاصة 
zz i‏ بين SEEN‏ مثل EN‏ ركن وال للبت اذا اعد واستوى قد E‏ خصاصة .قال ابو عكرمة ولم 
oy‏ هذا call‏ ابو عرو ولا da eeu‏ سید خلالك:وهذا وم من الي مکرهة أو م یه :قد 
روا ابو عرو وسائر الرواة لا ء من لا نت إلى روايك» ٠يقول‏ سد يالك كلم 95 Gs V‏ 
تلاق e‏ .قال ابو محمد الأنماري وانشد d] olas‏ هذه القصيدة فلا صرت الى هذا البت انكر 
علي + تح do‏ اي کل امرئ' لاي + وقال الرواية + ge‏ ثلاق ما کل انرعز لانو DAS‏ أحمد 
۰ این عید ia Ju Vu.‏ المعروفة الذي :وقال هذه “aad‏ تنسکن فيها الياء في تضبها كا تسكن في 
e‏ وخنضها dabo‏ : 
٩‏ عرو BE TE‏ الله x SJ‏ سلاما على الا اه zi‏ 
wb‏ عنما ds‏ بعد Su‏ بت آمانلة في ati ab‏ 
وقال Ss‏ ؛ لا من A‏ ألا uj à Vo P sutil‏ والخفض iL SS‏ 
aor‏ اون LV‏ من taal‏ وهي qx * gus ix ust.‏ ما کل انری SY‏ * وروي ما 
کل ارئ BY‏ قال ابو KC‏ من GY GI WLS‏ عليه اي ما هو لاق کل امرئئ :ومن رفع IF‏ 
رفمه بلاق iol,‏ افاء اي الذي کل امری لاقبه + 


ot مرس 7 ت مب‎ - B4 


Meg) 5‏ على السن من ندر إا ترش pe‏ 


ER معا سر واه‎ d Fits ul Jed Je» اي‎ xd توت مي ی بعض‎ HERTE 
P Tarafah Diw. 14, x (p. 70). Yo 


3 First couplet LA 20, 223, 23 : both in Yak. 1, 935, 10-۰ 


xin Ye 


—— 


١ ۾‎ Misi fu. "YD 
: JUL SE وأخبر أبو‎ 


- سنوت یمور sires‏ چیم e‏ سس سس 





b Y perpe 
dp) zi Ju 


wen , T m - 8 ۳‏ « - عر -a 9T‏ - 
١‏ فان تنج eel‏ طارق 2 فد رت ما خلف ظیرلة تم 
o‏ قوله منها اي من فرس اتكاحبة وکانت FSL EF‏ وذلك آله أغار عليه By AU GLAM‏ بنفسه 


فقال إن نجوت منها فد Mle cS‏ والاقع x‏ الذي لا شيء فبه.هذا تفسید الي عكرمة وقول في هذا 


23 من الي عکرمة وين قال‎ LE lias Sd من‎ ERIS بن عبيد لم يكن‎ ari ولس بثىء ۰ وقال‎ cul 
بي‎ n بن طارقر‎ i y- Sy uei. Joly غير‎ duel |, عر يني :ون قال هذه الایات فما‎ eo LA 


nie بي بد بوع الصر رخ فر كموا في | ره‎ dU Seb Sy وهم‎ est غاد على بني‎ LAS 
الط وهر آحد‎ “ m ica JI نارق ف‎ i ucl ad كان‎ vus ۰ 
"TRE KM dr بی عبد مئاق بن بكر بن سعد بن ضبة وأسيد بن أ خیاء السَلِيطي وكان یف بن‎ 
aea لیف‎ cit y الى الحارث بن راد فككم أن‎ GS “ad ليس مه من قومه‎ pax 
بن دیاح إن دبع ان بني عبد مناة‎ SIE بذ لك ۰ واسلارث بن فراد من بي‎ Lo} Ay o^ BU عنده‎ 


Bes 


أبن بكر بن سعد بن ضمة did à à y- Of dis.‏ عم Lil,‏ ت Jus‏ في ذلك SALA‏ بن عند AU.‏ 
J LS, ida aa Fun‏ 
نْ نج منها با EH‏ بن us‏ ترسكت ما تلف aua‏ 


ae oL xr e Ee»‏ ت یم Sol at‏ نام B‏ الا تشك وقد 

coi‏ مالك وما كنت Ed, Ere‏ تداع لك هذه الفرس شینا Sally‏ اصاحیها والعرب كثيرًا ما 
o‏ از ألم تلت یت eds ado‏ اهم مها را 183 قال الرار : 
T‏ قد ues‏ ال b i‏ من آي goes Cais‏ 

قال ابو بكر قال ألي أنشدنيه ابو ee‏ قد تعلم بكس اتاء ال مي أن بي اسر يوون يلم slo‏ 


" See below ; we should read ` d المي‎ 
The whole poem is found in the Khizünah 1, 186-90 : see also Khiz. 2, 36 and 245-246 : it is also 
in ‘Aini, 3, 442-445. 
۶ K 1 and 2 بط‎ : but K has marg. note : (sic) هو السیمط‎ al v. Yo 
t So text ; Khiz. reads حناءة‎ , which is correct : sec Naq. 313, 16 ff., and 339, 17. 


YA als I 





ونم e. atas‏ ركان الكلحة JF‏ رود دهي آرض بي مالك بن TES‏ وهو جل من يدبوع: غار 
بنو تغلب على بني مالك وقد c.‏ : فس الكلعبة mer z‏ حوض تم "من zh X gd‏ 
فرسه : : فجاء Jus zi‏ تکاس ابه 43 é s Talal‏ کے رک Gib‏ ند ما أخذ القوم وأفلتة Fang‏ وهو ریس 
رم وذلك d‏ رگم خلف ظهرك بلتما + والمرب لا كيو" بأد في كلها إلا بآزلاها ei,‏ قال 
ه قرو بن كأثوم : 
Ox"‏ جاد) (Rf UIS LE IGS‏ 
dU‏ ابو زار : 
” تفوت آفراسهم باتهم لجرت oiu del‏ 
فشعر الكلحمة یذ c E GS‏ بالائنلات بتفیه وشعر جریر بشهد بآسرء وهو قوله : 


- of, wo * Se 


YE يارس‎ ab 5x ZEN » 


ار یی سے مر 1 


هو أذ یل بن هه KNEE.‏ $ 
T TEE‏ ادي di‏ أن كذ es‏ وقد شرت Lal sagt‏ 
م يقل ابو عکرمة في هذا البيت سيا WT‏ من شرب الاء.وزيي #وفادی منادي اي آن قد فرعم + قول 


pall wa‏ بم وقد شريت قرس مل» اوض ماء فساءه ذلك .قال Jo‏ العرب اذا عت لمت أ4 شار عليها 
٠١‏ وکانت عطاشا فنها ما پشرب بَنْض الشرْب ولا يَروَى lets‏ لا يشرب ICE‏ عربت من BAS‏ التي BE‏ 

اذا مربت الاء وحورب عليها ومنة قول Spall yb‏ : 

Sus AS G3 fol: C 7‏ قلیلا راب صد من کل مشرب 
وصف Sack SUS‏ يغار عليها فامتنعت ت من الماء لا قد عبت اذا شربّت من REEL‏ 

الكلحة ولا شرب العَرادَةٌ pui‏ نی RE‏ وقولة ” + فادرا i]‏ ات ايآ امد la‏ 
من lB ich EX‏ اي Celi‏ شرب لاء وقد n‏ يمن C] y‏ ليس uoi‏ ويشة لا قيس 

TAKS اي وقد شر بت العرادةٌ هذا الاء. كان‎ JU في هذه‎ aig وقد شربت حال‎ dg. eA 

TIE TU? eB من‎ TIA Les مني شرب العراد الاء‎ TINTE من قلات حزعة‎ pon 

4 الشرب‎ Jel 

۴۶ Mu'all. 88 (Tibrizi p. 123). 

See Agh. 11, 27, 29 (v. 1.( Mz quotes v. (com. to v. 3 below) as of Labid : see Huber, Diw. Yo 


Labid, frag. 27. = Jarir, Diwan (ed. Cairo) 2 p. 57, 1. I7. 
Kk fol. 12 r. 1. 5 ; Diwan Tufail, 1, 44. * See verse 5 below, 


4 


yY‏ 11 الكلعة 
I»‏ 7 پر سک 3907 eu‏ 
ore‏ تکاس En EF 5^ Le Hl‏ من bet a:‏ 


وروی SF + EB‏ الکَیّب من زرود iil UA BBY‏ وقال Ai‏ بن صد m‏ جار ينه ٠‏ 
قال والكثب وجصه ous‏ وهو DAR‏ من اارمل iii‏ محدود بة ls‏ مثل الكثب ٠‏ وقولة 
ER‏ اي da Gad‏ ما Uy‏ في هذا الوضع إلا غيت من DLAN‏ با وجيب الذاي. ومثلة 

: قول زهير‎ o 
Jy طَوَالَ الرماح لاضاف ولا‎ tae d e gis? 
EJA الغيث ومثلة قول سلامة بن‎ pb المستغسث‎ p sl ن الأضداد‎ | EAD 
th قرع‎ LI كان الضراخ‎ U te (6 ما‎ m 
رم عليه بقول كتا اذا ما أا ميث او‎ EPA الأمر‎ ELD قرع ههنا مستغيث :یال قرع‎ 
ایا حرف عم الساق ۾‎ er tale? 
ار‎ e mM من الب ل‎ — Guido کان ليما‎ ' 

aS نت الواحدة‎ LT Bro وتجتع‎ ro اواحدة‎ JJ orti ضفعتا الور : والصريم‎ p 
bli الا في اارمل واغا قال‎ cts انکراث لا‎ BY era وا خص‎ ge $33 4i وهي ثلاث ورقات‎ 
الفرس للم‎ Fok Ul واغا جعل‎ MAC فاذا ترت |3« شت ابل‎ JI في‎ BE ساق الكراثة تكون‎ BY 

SES ويقال في هذا البيت إن ازع الذي قد‎ ٠ ليتها‎ Lar LO: او‎ a في اطرب ولو کان‎ "yia aff ve 
EU وهو يصف‎ J والحتح قانل هذا پقول ذي‎ Bw ER 
هنشر ساب‎ Mab اث سائفة‎ Gus 

Lig‏ الست يدل على 9 اسوق انکراث لا نیب في ارمل ۰ صف BS‏ ما يصدرها ونعرها من النبسسل 

لإقبالها على اطروب A‏ $$ اللیت Éa‏ يُصاب اللیت عند cali à‏ فیبیل فرسه cad‏ الثبل d‏ والليت 
gal inan‏ قال gun!‏ : 
SO ius‏ الوشيج YS‏ نکب نذا VE cua‏ 

قال ابو بكر قال GT e "$i tal‏ ومصابین So‏ الوشیج اي أمالوا ارماح coll‏ والوشيج الرماح. 

pah] Af dj ومنة‎ 


a LA 10, 123, 14 (v. L) ; Bahri 436, 21 ; Mbd Kam. 672, 12 and Addad 185, 2 (as in text). 

b Zuhair Diw. 14, 12 (LA 10, 123, 12 ; Addad 182, ar). 9 Post No. XXII, 29. 3 Khiz. x, vo 
187 omits this verse : ‘Aini 3, 442 has it. © LÀ 7,125,11, and 11,66,15. ٩ LA 19, 1839, ۰ 

f MSS 4}: the spelling fluctuates ; see Mbd Kam. 148 note v, and BQnt. 552,3. 


۷۳ اتگل‎ T 


ین ولد زد رضي FG AU E SAP DAP‏ 
وقال الأصتبي E ON o‏ اغا هو ٠ b di X‏ والصر عة ler»‏ صرائم وهو ما انقطع من 
عم 42i‏ قراكى متقطعة ۾ 
sy E *‏ المرادة Cope erred GE‏ 


۰ as 





WI Je‏ كانت d‏ ربجي عند انقطاع ALIS keg‏ اليوء يريد الها رابت للاء 
eis‏ عن dy atis V lu‏ بن الي خازم في لته : 
دن ic i-a‏ أل الليل on ٠ oath Se H m‏ 
RE uu EET ۰‏ الوی ue LY)‏ الا مش 
أمرتكم آمري يريد Lil‏ رهم فلم یبا من من وقال eee‏ الساوی T MED‏ كان آمره Gal]‏ 
۰ قال الاخر : 
db — "Vn LS!‏ وضعة pol im‏ 
ونحو من هذا قول درد بن ital‏ حيث أمر قومّة فلم ياوا منه 
DD dd eA gy ec‏ إلا ضعى )3.[ 
تا YE‏ من ES‏ إن قرت liu‏ كزية أرشد 
1 غاره 3 ی ار یر رات تست کات gib‏ لل اتو وت 
حت TR aL MEET‏ مضا على UE iue‏ ۳۹ ون مصدر UE‏ قال ty‏ 
ود C oS‏ على RARER Je JUI‏ :ولو رفع في غير هذا الوضع از “ug dy pape‏ 
لا ge‏ إلا قائم" + ۱ 
ی ال at‏ کوک ےه “fer st nn ntn!‏ 
Es b lige alg sige Tella" v‏ 
Ye‏ یقول من لم يركب الول تقطع آمره: :وقد كان يقال من aries pl‏ 





8 LA 18, 86, 23 مه‎ teat; Bakri 436, 19, has a diferent reading for Ist hemistich. ‘Aini 3, و442‎ reads 


وروي DI etsi‏ 351 بفتح السمزة 9 o‏ ن:جم نقو :وهو کل pe‏ ذى for sti. Khiz : X‏ ارفال 
في لما وسل إلى Ue‏ :وروي Cal‏ إدقال الم ادة وهو السين السس؛ 

kh See post, No. XCVI, v, 16. e r e 

i See Ágma'yüt 67, 1 and Yak. 3, 618, 20 (v. 1.). Khiz, has "sl for 


si 
J Ham. 378. ^ 0 


k LA 12, 495, 22; Agh. 17. 166, 5 (with (الكاية‎ 


Col III vi 








الأول آفدم ٠‏ المرب تقول : By co NOU‏ کذا وكذا 9 Ube‏ ان کون کذا LASA AISG‏ 
ار فق والدعة چ 


m‏ ووّل الكلحة 


ولم رها ابو عكرمة ورواها wel‏ وغبره قالوا EXT oj‏ بن عبد متاضو وهو Lod SSI‏ كان أراد بعض 
ə‏ الاوك من ملوك اقا م فسار gm‏ اذا صار في موضع يقال 4 55 be‏ د 37 رنجع وقال : 
GLE Roy‏ من OF‏ ي E d Er‏ زود 
"YN‏ مرو بن احلاف بن قضامة: فآغار male‏ بلو et‏ بن I‏ من بي تغلب فنائل مع بلي 
هو as 'ly‏ وقد isi‏ بشو Um e‏ ردها وجرح cU PN‏ من جراحه فقال هار $ 
GUL”‏ بو جقم بن بكر wA‏ المرادة p d‏ 
bu 0 * we © Se » we‏ 8 ^ 
SM Y E‏ ت S exe eee‏ 


a 


P" Li ch ey mek Un P: à ۳ 

3 C26 كل جيل‎ LIS تنادى من‎ ٤ 

ه کت عبر die.‏ ولک all oS‏ مل به لادم 
رل og. Jb. ue hy gots‏ الذي لوه واحد لا Aa‏ عيره م قال هي الفرس التي کرها WSL‏ 
٠‏ عليهم nali‏ عليها الشيخ e" gis‏ د Se‏ قسه ٠‏ يقول تعادى من NS‏ ثلث اي تال وتتابع اي ثلث 
من قوائها میاه" وقائة واحدة بييمة لا تعجيل بها يقول لهم \gte ge op‏ فهذه صفتها قال امد کیت : 
الطلف SES‏ والاحوی وها OLE‏ اللون حتى تشک فيعا البصيران ES‏ هذا oles oi AT‏ 
و حاف هذا اله كيت : "E‏ فقول فرسي هذه الست ون «ذین اااو ین ونکنها کون Jai‏ وهو a‏ 
alls Ge y‏ وق a‏ اذا ضیهم عادت (ete‏ اي اذا paui‏ في القتال تمود علیهم wii AE‏ + »وانشد 

٠‏ لدثار بن yal‏ بن طرف الأسدي: 
iG‏ الفارس امازل t‏ اه دلوم lee. fay las‏ 


سر چ و à‏ 


MEM, ex‏ | أجش يسم أا شد سح ae wd‏ مارا 


P" al 


— — 


| This poem is found in Mz (27 ری‎ but has been omitted by Thorb. in his edition. V omits 11. 


m See Khiz. 1, 189, 22 ff. 2 LA 4, 280, 18 ; end 10, 101, 17. 
6 Ma, Bm, read Ce الآسد‎ G6 یو د‎ P Mz, Bm, دارت‎ Yo 


1 LA 2, 386, 16 ; 4, 280, 19 : 10, 401, 18 ; Lane 628 b ; sec again posi, No. VI, v, ۰ 


Yo pb IV 
شم ومطار‎ o اذا بلغ نها‎ quio qe وسات الشا لشاة‎ sis مح اذا‎ red aN) الصب سكت‎ e 
: by وقال‎ ads مهم ان‎ bl a 4 AE jute 
ab مثل آفواو‎ vio eee m$ اذا كنضيهم‎ 
اون تما‎ ih البو رده وه ات‎ 


وال المح 
مت أمامة ei plese asta‏ 


قول buo‏ اي USL.‏ متفضّة عليه واهل سروب lege‏ اي نیم فأفتذوها RAPE «x‏ امرأة اطتیح. 

قال ad‏ الجبيح قب iol‏ یذ بن الاح بن X ea ud‏ بن عرو بن قن بن AF‏ فين اغارٿ بن 
شلمة بن a Glass‏ أسد و بن tes‏ مد رگة بن الاس بن مضر بن Shas Y ree VET‏ - - وروي 
ku‏ وهي دن بي E‏ بن ail‏ اللاقة السعدي .و بروی ¥ ۰ Lizzy‏ ت لا تكلئنا +. .وروی 
ما تكامناء وهی امرأة ة الجميح والمنى ما لما صاومّة em‏ الصدر متام e‏ یقول »۱ ها $c‏ 
اي ESL.‏ لا Vaid : SIE‏ جنوڻ ام نت al‏ وب وهم lp‏ فافسدوها deis‏ اليك 


erta? 


ابن نويرة : 





Ju ری آمل دمخ أو ترى أهل‎ I آمست كثوق‎ xL gj 
مر مصلل‎ RI فلا تذهي في‎ C ot TIS. جار يك‎ dab ^ ١ 
BS ولا يأن لبك‎ EE ني‎ A منك اي شدي‎ LL اريك اي‎ ge A - 
dks ابو‎ tb بے اذا جاد چا تال احمد‎ gf اذا تجرَى وفلان‎ ad سرابو: يقال قد راق الراب‎ 
FOES بمب‎ ٠ الك الى‎ Glee بلاة الروم وَرَعَى به الى الك بعد ما‎ De صاحب اعرئ القس الذي دكّل‎ 
: القيس بقوله‎ Spl Se وله :اناه‎ 4 
E ا٠ ين دان‎ PEE t- 
ae eter 2 te fF بو‎ ۶ T y x. . 7 ^ + ۳ 
wi ud ضري‎ US راکب‎ mx 
- é +” rd 
ژوجها‎ Boland Wy ملووز أفسّدها على زويجها . والاموز اأوسوم في أصل ليه .اي‎ jen مرت براكب‎ d 


EA miim‏ ینید یت ہے جک بیود 


T Yak. 2, 428, 15 (first three vv.) ; also ın Khiz, 4, 296. 


5 This couplet (not the first) in LA 5,291,1, and 11,429,16 (the first corrupt, the latter with v. 2.). 
t Diwiün 30, 13 (Ahl. p. 135). Yo 


E 


eub IV Y 


RE Perma Reeves "m ed 








ها 336 JU. Le‏ ابو اسن الطوسي قال ابن WEI‏ یمات یز all Wal‏ وهو وم على الهامة 
سيل 7 خير الهامة من gil‏ اراس : والذار على tal‏ في آعلاه الى الصدكيْن : واسقطام على أف Jd‏ 
LEY‏ على BLL SLi p Wires‏ 2559 ای وهو كش ايها غم تفرك تب 
v ua e‏ بعرة pado: Dole‏ اغ في تدده الى Belus‏ في e} E: Jy‏ 
0 والیماع وسم في مدمم “Ls ALS‏ صغار : eb‏ وهي مخطفة منها صغيدة كالدرهم Lo‏ أوسع من ذلك 
ومنها la n‏ الق أو قريب منة یکون لي این الم ومنها GE‏ ليس Je‏ ونیا اق ل 
e n LAB‏ 3 ار cun yt ALII; Sally‏ و e?‏ م متفر ق' آعلاه : t‏ م pono‏ دمم 
مستطل في c: Li‏ في ui‏ كانة EX ims‏ : دایب قد یکون كيرا وصغيرا یکون à‏ 
اد ین والعتق والغذین : fadla‏ وسم معطرف الأعلى في الوجه والعنق والفخد : :وااسطاع يكون في sl‏ 
٠‏ طولا: والملاط یکون في العئق عرضاً ا كت تعن انا ف ات vos‏ كان خطوطا ٠.‏ وقال الباهلي 
ومن "m e:‏ وجعة وخ یر وهو ضرب + منها ويحكون بنو الأب eire‏ وامد wear BL‏ 
p‏ قال شیم بسن آعذر e de‏ وس sat‏ خطا او غيره ٠‏ مأهوز موسوم بغير denne‏ قول 
مرت پرجل من glasi‏ ومن ALS‏ غير parte‏ فأعرها ds. Gola,‏ مرت برجل من قر پا فا فتدها 


اام wt‏ یی هی 


عليه aK)‏ جها + 
T‏ ۳ "ولو أصابت لمات وهي Ais‏ ان الر y í act‏ تُنصبك شیب 
uu di‏ شخ جرب لا jel‏ عضارتها لداجي بإرادتها ٠‏ وقال الاصمعي قولة لا Bed‏ لیب thy‏ عن 


we ی‎ 


رياطة SLU‏ فان رياضتك ]هم عتاه يقول ولو آصابت الصواب ووّت 4 ثقالت لارجل الذي أمرها + مین 
Sot.‏ لا جاك الله Lak ye‏ برياضة السان Ob‏ رياضتك tis qal]‏ عليك وهب لا يجري عليك شا 
ag‏ قد قد عسوا عن ذلك وجرا فلا يعون ما مروت a‏ ا معهم دن التجر بة ٠‏ وهذا tes‏ وحاز eH‏ في 
ع بج i f,‏ پا . T 7 z MP‏ 
xr.‏ ان Eis ae BY‏ اذا لم یل فيه aD le‏ کا قال الآخر : 
BP af ۰‏ و« QU‏ 
als S dz"‏ آمس aa‏ لاتحسیوا للم عن RC‏ ناما 
ايكرت عن I‏ :وقال بعض Tv sai e‏ 
گی XE‏ عن Lal‏ اذب الک من الب 








ù Khiz. 4, 295, 22 reads رات‎ 3 

V Khiz. 4, 296. has شو[‎ 

* See Khiz. 4.296,3 ; also p. 297, with context and history of the verse ; poet Abi Muk'it as-Sa'di. 
¥ Khiz. |. c., line 30. 


Yo 


To. ww w.al-mostafa.com 


Yy rect ۷ 
Quo الکن عن ضرب‎ EJ | SET Gwe یی‎ 4 


d di d‏ سني ipo‏ أن "E sz i‏ 35 سم ul‏ والمنى AY‏ لي سني ان أ علي شتا على 
polit ol Ku‏ علي بل cll‏ عن jou]‏ مني ومكبة i d df‏ اي عن بر wile‏ + 





Á‏ ادا حردت خردي : eye A ged‏ نم م غلا خر We‏ مفروب 
ا aD D‏ قصد قصده ومثلة قول عمید : 


+ ت‎ grt e 9 we عرض‎ Za” pese t - ^77 8 
n » "* fF 


ys‏ تشه وحردت y‏ سلب 


. 4. 


Pe we 


يصف العقاب والثعلب coord‏ حردي اي قصدت قصدي Dh‏ القصد قال الله o‏ وجل bala P‏ 
على حرو قادرین وقال الشاعر : 
“اقل سیل جاء ow aL.‏ رة 4h adi‏ 

AS ارو » اقب رد یرد‎ yere يقال حرد يجرد‎ LT اي یقصد قصدها والدلة ذات‎ ٠. 
جلها مجرية‎ Els pt التي تحاص‎ ln tly dB 5] ار ئه يها‎ CE الي ذات اطراء يعني‎ 
SUSI, Lath الاجة والخجر‎ od Wie Yt جملها‎ 001 “Lally. شنم‎ isl ها‎ uei له‎ 
db نتم‎ LL ان يشر به الصي وأمة يأتيها رجا فيقال‎ Gu لا« يجري في أصول الشجر وال‎ 
wil bel و وق ولا‎ Std م أسته من‎ ge ما ره‎ va s lou d ومئة قول‎ 

v‏ اي etl‏ من البکام ولا GN Gals Gr Ob‏ تخرج ررجلاه قنل رأسه :ویتال من الیل قد آفالت الرأة 
Ss‏ مغال اذا )£2 ذلك ال فا 3 غيل وال لد مغال pn‏ ويقال TET‏ نهي s‏ والولد SEE‏ 

: قول امرئ القس‎ i. 
MEE UEI طرقت دترضم.‎ qe bit 
غير مقروب فرع ااناس ان يوه ويروا په .وروي‎ gs Sy من خی هده‎ dj ۰ وروي محول‎ 
* ضبطاء نتم غيلا ید مفروب‎ wy. 


pe Ki ET oot 1 8 85 +6‏ - این 
۹ وان یک حادث خثی 958 علق e‏ تیه من خشة الب 
ویروی Ji‏ ترجه ٠‏ يقول اذا حدّث حادث فهذه AM‏ على کار Wis Ge‏ صي عليه Lib A,‏ 


5 V ۶ and V 2 EET u See ‘Abid in Ten Poems, v. 43. 
> Qur. 68, 25. © See Lane $44 a, and LA 4, 121, 7 4 1) 


شاع ماهو وود 


Û 1. Q Mu'all. 16. @ ,وو‎ 6-9 in Yak. 4, 129. Mz and Yak. ترحره‎ 7 Bm. نفل ترحره‎ re 


pb IV YA 


سس E‏ تسب طسب 





ad 


: الذئب تتاف عليه :وآنشد الاصمي في ال‎ LES من‎ OF عندها فهي بازلة صي‎ EY اي‎ id 
Oa ابن هئام‎ 0 ER “دما هي‎ 
Lal لزع‎ i ga هي في ار لبوة‎ JA ن يلس‎ Las في ذلك الوقت‎ V يديد‎ 
de من الذنب‎ E D ug لادٿ ينث کالرع الى صي يلس العلقة وهي قیص لا كتي 4 لا‎ 
عندها ولا‎ ské Y ii gallo m ذلك‎ thé في حادث يحدث‎ Ladd معرفته «فیقول‎ d, زره لصاه‎ o 
الذي * ديروى ول يروه‎ US يلكي إلى أهله من‎ * EC NON رأي و پروی * وساعة‎ 
ابو عكرمة‎ 


wok ic لن أغلي الأول‎ im نکن آمل لوا على‎ ٠ 
تنيب‎ CUE وکل عام‎ BEL "ا دات إلى‎ ۸ 
الى بي فسلان فإ نهم‎ baai يقال‎ oi اللوبة ما علب من الإبل وال كوبة ما رکب . والتجزيب ذاهاب‎ ٠٠ 
جاب ينو فلان الصام يقول‎ JU :واصل ااتجنیب ان لا یکون في إبل القوم لن تاك السنة‎ ie" outs 
+ إبلى لا يكون فها لبن واطاوبة ما حلب والركوبة ما ركب‎ dedi عام‎ SS 
wit راع َير‎ te وان‎ CE الوادت منیا وهي‎ ET ٩ 
واو‎ LES اور ِن وتاك الوادت ليها یا‎ ME فيها من نک او‎ DRY. 
راع والصِرمة‎ Ble gb راع اي أبقت الوادث »نها‎ Ue ٠ وسيل خير‎ Ke فيها من‎ Led الذي‎ ٠ 
غير «ماوب اي ابل قلية ازيل قد جیدها الى فذحي لا توت‎ i lees التطعة من الإبل الثلثون‎ 
وا‎ ap cols تتبعها حتى‎ gn واطواٍت‎ Catil, tls الق‎ ol ضاف.والمی‎ VT اراي اي‎ 
وقاتها وهذا مثل‎ Wadd الرايي ولا تيد كله‎ LS فقد جهدها وأفناها ليست‎ tall ايتا یشم هذه‎ 
: قول الاح‎ 
فان بني البدر بدر ااسماء وان مالك قد افرعا‎ r- 
توشك ان ترجا‎ aha iiaa پسوقون من ماهم‎ 
ينها ۾‎ I ان یذ بح مه قرع ويروى أَبْتَى‎ AY فر‎ 
Í LA 12, 134, 24- E LAT, 274, 22. 
h MSS have gfe , but the correct reading occurs later. 


i These verses, which are corrupt, are printed as found in the MSS. I have not been able to Yo 
ascertain their true reading. Perhaps كات‎ should be inserted between إن‎ and مالك‎ in the first line, 


YA pia kv 
8 -— ع‎ ^ » 92 J 
فاللوب‎ aic بحدو چا جرا ين الباق من‎ eh ۰ 
Adel قلت ليمت تنتشر عليه فهو‎ S LE uet یدو با جلي ٭. ولا‎ Eol وروي * کان‎ 
السوداء ۾ وروي ول يروه ابو مکرمة‎ y5 de ay et واللاب واللوب‎ e oco 


1 3 : ا‎ qt ets 
فا وتنتظري كي وتغر يبي‎ qai» Es & قان ري‎ M 


2 





TU ws:‏ في سحل من مسوك اسان توب 
وروی غاد - الي عکرمة DAMES‏ أن تحني E‏ * مثل Se * ees‏ حاءك واصاږي اي 
احتبيي حيّاءك والحقظيه :واصل X531‏ انس ٠ EA as‏ يقول اصبري ي وتحكّلي فلعل فلعل et o‏ كار وسعاز 
من JUI‏ فتخفلي به ولي CT‏ في سك jean rra (b; Ax po‏ العطيم والشجوب الذي قد RE‏ 


Edi‏ وهو القشر وانشد: 
aul ۰‏ عرض EE CAT abs Ug‏ موق ولا جار 


3 cy Shall خص‎ él .قال الاصعي‎ D. ولا‎ s من‎ zs به لا‎ pecs Sug تيلا‎ zb تیه‎ 


ci de poa oai Us لله ان باتك _بغضب‎ i لته بالض ان فقول فا‎ al یوت‎ Oe 
ول اه عم" ۾‎ able دبع‎ 
L (3 خی‎ ES 
بن ارش الأغاري‎ dI وقّل‎ ۲ 
obs ن‎ L LAI امم رشب ترو بن نضر بن حا رة بن طريف بن آغار بن بغيض بن‎ ٠ g ge vo 
من بني عنس وهم اربمة‎ AS فايلتة وهي أ‎ ah بن‎ c بن مر وأنمث‎ BIE ابن سعد بن ٿس بن‎ 


الرمع بن زياد Sam] T TL‏ النجات .وود DET‏ بن بغيض ies‏ عو 6° by‏ & تفرق بنو أغار Lee‏ 
ام یت ار دا zee‏ في شض att‏ شت بلت wy‏ بن de‏ $5 


Ad Wels we بني‎ : Ey دوم عأمدین‎ " p \ 
tel له :قال‎ Pune +يقال مه‎ PARA الواحدة مريرة‎ JUS الراثر‎ ۰ 
5 zo se VOU | San iy آبره يمرا‎ 


Î vv. 10 and 11 in kak. 4, 624, 17-18. k Mz and Const. print تمن يبي‎ 
l and. hemist. in LA 13, 353, ۰ il "This ‘Amir does not appear in the genealogies ; 
Prof. Bevan suggests that the passage is corrupt, and that we should read : 
ars uo > £4 EA lacu A a, 073 d 
t شض اللغفداة‎ d JM وام‎ Í na] وام دسان و مهار‎ ¥o 
m vy, 1-3 in Yak. 1, 491, 5-7. ظ‎ *Ajj Diw. 11, 88-9. 


kv ۳۰‏ بن ارش 


ب “ ت سوت سید 


pu‏ من الئل ما فلت به الى صدرلك وهو القييل والعّزْر ما zal‏ به عن صدرك وهو الّبید. وقول؛ 
فاستظهروا اي شک تسکم D aia‏ رلا من بي عار في هذا اليوم وهو yu‏ مزست بنو 
عامر Labs‏ السار GSE‏ .وروی امد : pti‏ بالراث قال احمد ERIS PRIMER‏ 
يعني و یم الرقم وهو كا لقان عل ني حا بي ذلك شام بن ta‏ بن الاب [qi]‏ قال : 

m di n °‏ بن كلاب وغبرها Tn:‏ مضت بو عاعر من s(t‏ .يدون Slides‏ مور عليهم با قم 
ELO‏ ماء لبتي مرّة) مد ما کل e IH‏ بن الیل ديملا قال GE‏ انت قال دنب JE‏ ون 
أيهم قال من بني ES‏ قال من أيهم JUS‏ هن بني JE‏ فنظر عامرٌ الى aol‏ فقال ds daz bj‏ 
نکم 01$ ic,‏ وکان کا قال فاغاروا على بلام Biel‏ با بعد ما کت اليل فوا teks‏ من اش 
galt‏ : م اسنبعان pl‏ بن الطغيل بني عامر في الوادي فأغاروا على بني فزارة. فاداب بني BLE‏ بن " غراب 

۰ ابن ظالم بن فرارة. وألى الصَر يخ بني فزارة فركبوا هم وبنو By‏ علي بني فزارة ميته بن حصن دعلی بني مر 
ob‏ بن الي حارثة ويقال المارث بن وف :فا مت بئو Gly iem‏ عامر بن الطفيل منهزماً ge‏ دخل في 
بيت أمماء بنت قداءة بن سکن بن eut‏ بن فيض بن مالك بن سد بن دري بن فزارة (وهي pe Bae‏ 





بعرس وڏو جها AS‏ بن حوط بن فيس احد بنى سعد ,ان عدي بن فزارة ٠)‏ و مضت بثو جعفر فالحاوا d‏ 
- 35 ۰ و ave‏ €“ سس oo‏ وسيم 
Le Os ds N mw‏ هي : فلا انئهو | الى gost‏ الوادي لم OG» PS‏ غطفان ge‏ وتا على فم 


fe” ع‎ 


m — JUS انُصرفرا‎ | date م فلا | یحدوا‎ Kl Oy pia موم‎ Ob يعوا‎ Rie الواوي: فقال لهم‎ 1o 
واسارث‎ Mif من بني جف‎ x JER :ففعاوا‎ el isola ايوم إلا الصدق فازمونمم‎ aer آن‎ 4 
خرج عامز بن‎ uat بثو جعفر من‎ Say: بن مالك.فلما‎ JL بن جفر وقنس بن‎ dl بن‎ BS PU 
قالت اي والله لد تسم ولو کنت أت‎ EE أصدم بك عاي‎ Si Lans الطفیل من پیت أسماء : فرتجع‎ 
ان يحيلة فإذا هو بعاعر قد‎ EA: بن مالك بن جمفر بالارت بن عسدة‎ Los قمر جار‎ ٠ لكك عامر‎ 
I cdg في اش‎ uou! فهو‎ 335 XY GSMs الورد‎ uum b (وكان فرس‎ LIST به قرس‎ Hy. 
ál بن‎ er Jua. dj QE في بشمره) فهو راجل" وعامر يول ۲ * يا نف إلا‎ LIE IZ, كلها‎ 
SES قال 2 نعم ثم مر على عقيل بن‎ ake لماعو لس هدا پبوم تفلك فيه يا أ علي أ مَك قال وهل بك من‎ 
يت لا اك فاا‎ IE GAY pdm. :فلم تيت‎ tpe با ” هذا‎ Le JC ec وهو حل‎ 
قال فوجدت برد‎ x33 جار أن عامرا زا‎ pt جار 5 عامرا على‎ d Sas uu 7 
LAs ye v AT وهو الخو‎ SV CSL أنه كان لاس‎ PR Al LANG yo 


— a ga 


9 So MSS. ; Wust. Tab. 11. has أب‎ ۳ but sce Mushtabih, p. 35 3 and note 5 3 also Naq 88, ۰ 
90 So Wust. and B Qut. (Ma'aif, 43, 8) : Naq. (535, 4 etc.) has ع‎ 
P Not in ‘Amir’s Dîwan, YP So MSS, ; perhaps we should read ,Z (Bevan). 


2 بن ارشب‎ kV 





QUIE. B e مهم على قرس‎ Je حامر انح فعتل على‎ Ely. e بن خا سید‎ ty فرس‎ Je 
بن‎ AS o oy, Ji eL بن‎ e eJ وقد قبل كأنة رب قال ابو حعفر اد بن عسد سكى‎ 
فقالت امرأة‎ ٠ فرسه راجا فلم در عليها‎ v وأقيل‎ Usi فطعئة عاعر‎ : Bane عبدالله من بي غاضرة بن‎ 
: من بني جعفر‎ 
ees كيف جرى یمس‎ placa | see 
وكان‎ Jis بن‎ iis يقال له‎ ano بن‎ Hk اد‎ AUG كن عار بن اليل أي يار مير دجلا من بني‎ 
3x بشر ن أي خازم الأَسَدِي: فجتل‎ JE وهو الذي‎ bi وکان یُدعی ذا الس وكان‎ TY SS 
: ويقول لفرسه‎ Lay 
CK Lay tury ye قد ید لا تسكن‎ Je 
GO ذات رشاش رغ یت من لایقاتل لا يكن‎ I 
: فقال عامر بن الطفیل‎ e بلاء‎ Xo, que 
io tuu Ti ate gl! 
Geox V quoi M کي ایس أبو أي‎ 
IND Seed v ux VH WO TE ow 
: فيل بن الطقئل‎ hate اذا روا وذلك قول‎ s Ad ۶ 
V UE HUD ^. NS S Xu gx 
في قر من بي عاعر فيم جواب (وهو مالك بن كس بن صداله‎ el "me AP 
لاحدها جراد بن عك وقيل عرار: فنظروا الى ہنی جفر‎ SLE بكر ن كلاب ) ورجلان من كني‎ al ابن‎ 
لا تأسری بثو ذبيان البوم‎ dl Kas ققال‎ BLES فكسبوهم من بني‎ ie 4 على ماه قال‎ cna tere 
n وقد كاد اش يقطع اغناقهم . فاخشئق‎ BINS الى موضع يقال‎ UE حت‎ Sec ٠ بي‎ o y. 
Bb بال‎ de OFS فجطوا یرون‎ VE 4 عاعر فرساً لحم يقال‎ p SON, الثلة فات.‎ Suit تحت‎ 
e دجل من كلاب يقال‎ d هشام قال‎ JUD فات جواب فمن مات‎ te EDI رقم‎ Ad من آيغر‎ Us 
Lek ge التو يان :فاليا من اكم اه اله‎ ao اين يد لم يمت جواب 2 اسم هو وجدي)‎ 
Hake اذا ب نت عم‎ qe ارقم تم‎ xd يديه ويقول الهم درك‎ pror Coe aue 
ليث ساعة ثم‎ EST: Su i از‎ px Yee FAS شرب الماء‎ + Er ان الفرّس الذي كان‎ ve 


٩ Not in the Diwan. dd This name is often spelt 155,1] , with 5; but the spelling 
above appears to be correct; see Yak. 4, 505, 20 ff., asd LA ao, 144, 17 ff. 


xa iv ۳ 








فا oS} dés (pis “ons‏ ثم LAS‏ مع أصحاءهما ٠‏ فسکت ous‏ خطفان ذلك to:‏ يوم روا JU,‏ 2 22( 
bell‏ . . و ذاك قول ay‏ بن Syt‏ الغزاري I.‏ ” على A 2 PEN «x‏ # وذلك قول عروة بن 
الورد المسى : 


s‏ بار do nes‏ تحت الو کان اعذرا 
° يشد ell‏ منهم عد do‏ آلا at d]‏ الذي كان bie‏ 
- 1 » 4 
er! "m LS‏ أصابوا Lay‏ من بي to‏ اربعة QUE,‏ رجلا: فد فعوهم الى rol‏ بتر من e‏ 
أبن رمث بن Ol a:‏ كانت شو عامر قد أصابوا فنهم : Jes des‏ منهم olea ie CE 4 Ji‏ عدا 
ابن دشان An x à" ٠ on d‏ شداوه ۰ TEM ah ollas eod‏ ی وهو i gm wes‏ 
على آخرهم ogy LXX. ES‏ إلى ايوم يقال لهم نو pak?‏ :فلم E‏ القوم من de Stal‏ غطفان 
٠‏ آساراهم فلم TT pen‏ : فطلیت غطفان Le‏ شاوه : فجاء الى lll‏ بن dU S. udi m Ka‏ 
ots‏ بن di‏ حارئة: 


م spe‏ گم ^4 


e. £^ * c "ov^ آنه‎ ۳ 
de d ۳ ^r * 2خ‎ 3^1 wer a, 5 کر‎ 
: Aci sib 
G3 خذا او أو‎ UR ess tens L ستاا‎ E tt Le من‎ ie 
Gu وال إن ۸ طا‎ — S652 جني‎ ^at 
Cie “pel الا‎ M tle e be فا فل‎ o 5) م‎ p 
نی ینا من يدموم زیت من‎ tied علطا الببوت پاليوت‎ 
ze ادف‎ PB Qa. 
: وقال حرفرص الري في يوم الرقم‎ 
الوحيد وجرا‎ de LIE EB عرقت‎ ty راک‎ 6 y 
الطب امسا‎ es الل ژاجر‎ gui Lr 
us Ani "I, رلم تصيرًا‎ E EISE 
PARTEI ed أو أو ركم‎ xy me لم تشهدا‎ ive 
p دارع‎ C. إلى موث‎ i3. ۳ oth exo 
5x1 Es ia d "oe Nes خيلا‎ 85 5 
P ‘Urwah, Diw. p. 40 (according to B Athir I. 48 3" this occurred on the Day of وتاطة5‎ : see v. 
16 of Salamah's poem below). 


we ارشب‎ aiv 





وحن Pe GAGE‏ فج يم ین دم PSP‏ 
AN CNET‏ وسد ُدودها ولم er‏ منکم She‏ را 
وقال عامر بن الطفیل في يوم ارقم : 
لا ضيه قد حكت AW ess G‏ 
ufus e‏ أَنْ عامرَ بن الطفيل Ú‏ هرب قال ke‏ بن حصن :إن Yel‏ هات ول IE‏ يه 
OLS Ady‏ فاد رکه . فأذركة PF‏ بن GS‏ الفزاري:فقال 4 ple‏ من HIRE‏ نوفل بن سكين 
ققال عامر لا de‏ بت ab jy K‏ أن يشل i J.T‏ بار بن مالك بن حار Sab‏ جار ومد 
ابن عم 4 يقال له خذام بن زيد وکان شرفاً فقال جار يا عاير V‏ وابن ues‏ لك جاران فقال من JUS T‏ 
جار وخذام قال «GU us LO‏ فقال gb AE‏ فرارة اقتلوه uie alt‏ لا تدكا به کارا 
٠١ '‏ أبدا: ae‏ اليه فوارس من بني فزارة. ققال عامر با هذان uro Lj‏ : فقال ale‏ إن لم ته لك قاعذا لم 
آمتعك قات : فذهيّت s‏ قال عامر بن الطفیل : 
13 خفت کدرا في ONG‏ فاستجر dae‏ بن ؤي وان عم خذام 
pit F dei el CLER gee‏ 
قال هشام Gul‏ في كتاب XLI ple‏ لاف no‏ : 
acis L‏ تلقى المناعة فاستجر Xa au uL‏ دام 
دعوت ) VEL‏ مالک ولم يك قدما من M mE‏ 


Pl 


6م أب Su UD‏ بشتی gp lied‏ 
وکت C‏ من E‏ "اما do‏ کل قرم MS Yo‏ 
کلت ني iu SA S‏ شر Scu‏ آام 
٠‏ ومن ذلك قول جیار بن مالك : 
Pear cody rh ue Cel as |‏ 
وقال عامر بن ااطفیل : 
EI"‏ اناه وهي ية eos‏ أطرذت أم لم آطرد 


5 K x and 2 have marg. note «lya کا هي مسطورة في‎ X التصيدة‎ GY: حتب الترةد‎ “Vou : صوانه‎ : but aee 


‘Amir’s Diw. 8, 2, where this v. occurs in a poem rhyming in ب‎ ye 
t This reading of the poem is found in ‘Amir’s Diwün, No 26. l Div. G 


"V Diw. 29, 1., and post, No. ۷۰ 


DP 


o iV ۳ 





وت جو اه are‏ فهجوه es. Mul‏ المرأة Sol‏ الحجاء لا نت 
من أحماء المرب “al‏ تیدا في أماديئهم من olde‏ وبني عامر وذلك Te edi‏ يحبون ٠ ٠‏ ركان 
MM ju‏ اشد cio‏ را على بنى عاعر قط ٠‏ وقال بار بن الكاهن Dall‏ من بي عبدالله بن كالاب 
JA‏ بن الطفيل ce‏ عليه في يوم رقم : 
۰ منت Sus‏ والرماح a‏ جهارا كا أثتى علي عقيل 
و قل یا آز کناء Sag‏ وفلت این عم قد sig‏ وليل 
کارا اتناف اند قات نله eel dou‏ کی( 
nd‏ أو رت وظامة إل الثار درماه اليد دول 
قال هشام فهذا ما RE‏ إلينا من حديث يوم امه قال امد فقول KL‏ بن LE‏ لبني plo‏ فاستظوروا 
۰ بالراثر اي yet‏ مسکم اذا روم الا تشقون LE‏ بها + 


PEE a ACE XP لو ص ره‎ 


۲ فان بني ERO ele ws Ob‏ ال بان باد وحاضر 


se -£ 


اي مت يشم فاق ons‏ فنا تكم في الوضع الذي byes‏ فيه وعلى الال الق Ve al‏ نش بين باد 
وحاضر اي هناك Lab‏ وحاضرة + 


“tw 8! - ME سر‎ i $ 


pr ات‎ EL oe dl ZU i سدون أبواب‎ ۳ 


۰ جمل دون Vb‏ اي eb‏ في ذلك الوضم في هذه الال :يريد ام أصحاب S SE‏ وا ee‏ 
do‏ برتهم ولا FH‏ ترود : يفعلون ذلك من عزّها عليهم ٠‏ والعان جمع TE‏ وهي Led las pes‏ 
اليل ها ار Stas‏ با فيها ia‏ قال الشاعر : 

G في دمشق نَ)‎ xx Bl woe xL 
ie اي , مع‎ oe وقولة إلى‎ ٠ به الدا بة‎ tint وهي الأواري ایض والاري ما‎ VT ^ ob 

۰ هذا تفسير الي عكرمة ٠‏ وقال احد قولة الى pe‏ [اي] فیها إبل” E‏ الیل ألبامها: وواحد الأوادسر آصرَة 

وانشد احمد: 
eR‏ . نت hoe - P )».7 - È p pe w‏ 
فا في الصف آصرة وجل ARUM acu‏ 


n n ات ون‎ 
deer 





ud 





X Kiand K 2 v. ,and so Cairo print ; all others Ts and so commentary. Bakri (137, 20) 


Y LA 5,82, 123 Ham, 346, 10; Yak. ut sup. shell‏ تمدضم 
LA 7, 119, 4 ; also 15, 176, 4 (al-Walid b, Uqbah addressing Mu‘twiyah). Yo‏ 6 


à LA 5, 82, 15 (with cemal and 5] £) 


Yo tig thv 
es Qi qn S25 الأواصر ويقال‎ ee من القرابة والاغاه‎ Ss oe LET وبقال قطنت‎ 
صر العهد بالكسر‎ xl ei والأضر الاس‎ ial الرحم ) اليك وليك‎ ihe اذا‎ ral فعي تأصره‎ 
€5* قول الله عز وجل‎ Cose اي‎ d rol SS على‎ fid, Ejn وجل " قال‎ M قول‎ io 
يقوموا‎ Ly اذا ضیعوا العهد‎ aga Al الإضر ههنا‎ ty Goby ليت‎ E إضرا گا‎ Ee تعيل‎ y5 
US POP o 
ع كل ماه بين فد وساچر‎ Aab 4 
: بت أو مائتا بت وانشد‎ PEE الال جم‎ 
أحب لت أم قرم جلال‎ ura “أقوم بو‎ 

VEL‏ ينهم اي ليس et‏ من لیس منهم ٠‏ وفید وساجر موضان:المنی أمسوا كثيرًا وقوة ما 


# Jare يي‎ Sz) 


+ بيهم‎ Coe حي لال" اي كثير. وروي ما‎ ds ربأشابات‎ Le رق ينهم اي ليس فيهم غريب اي‎ ٠ 
- it To tf es ae عماس‎ otf 
عل خش الطرفاء قوق المواقر‎ VE eo ه وأصدت‎ 
جمع حاطب.والعواقر اره‌ال يريد انهم مدا من‎ cola فيها.‎ anf الرجل في الارض اذا‎ tel قال‎ 
تخص الاب لضُعفهم واه لا رض لحم لير‎ Ef بلادهم الى الرّمل في طلب الطب : و‎ I ڙهم حتى‎ 
"Va یه و‎ unu. Fd v. tp ررس[ هم مد‎ a مر‎ 
acd a gts مضمدین في البلاد لا‎ 1 LE لمزهم ومنعتهم‎ elias قول جوا‎ IL UD وروي حقی‎ ٠ أصحا يهم‎ 
لطاب خشب الطرفاء فوق المواقر وهي الرهالْ العظيمة اأرتفمة‎ ated تقابلوا على خشب الطزفاء اي‎ ge ۰ 
EMEN لوا‎ on Ble الواحد‎ gens كالعاقر من الفساء ات لا‎ BS e ستیت مواقر لاما لا‎ 
+ opus لا‎ 
5 A » o. brevet, 7 لم‎ "Lion eo 
Jb لرحالة‎ Nb على‎ cr السب لارغمد فوقه‎ Las نجوت‎ 5 
gm اليد اقرع على ظور الدابة لا بره لس‎ zl واارحالة فرسه والشرج‎ pel يريد اله‎ 
+ کید‎ Yr. 
ewe مر‎ TSE عه‎ - s -rer ote 
AS بالذي هی آهله ولانخنرما لا فلاح‎ UE نان‎ v 


ST‏ على رسك إذ eir‏ والملاح ههنا التثاء : soy‏ فان UE‏ وأجزها GG‏ + والفلاح ايضاً 





> Qur. 3, 75. 6 Qur. a, 286. 
4 Bakri 137, 2t (lms) ; Yak. 3, 8, 18 (corrupt) ; Ham. 347, 3-4. Mz. vane . 


e LA 15, 175, 3. (with |12) f Mz, V 1 and 2, Bm, and Const, print all have | ترفو‎ ve 


AE aki ۷ "^‏ ا 


VICE I5 اي قد‎ RO 3 ومئة قول الله عر وجل © قد‎ : i والمقاء يقال 3 اي‎ 553, Saban 
الأسدي:‎ vex الباقي: ومنة قول بيد بن‎ eli اله‎ 
الأب‎ GAL قد يلغ ,الشف ند‎ as ell" 
يقول لایر ولا‎ BV في موضع خر" ولا لح السار تحت‎ do فهذا میا او : وقال تبارك‎ 
ليد بن ریعة:‎ JB Ao 
DO LS otha دار کان کي‎ 
له سم لله‎ Vg ستي انکافر‎ ag Cd ua والوحسان اليه‎ ui FN وانکافر‎ a فهذا‎ 
إليك فرسك ونك فاش رها‎ ia Jus CE يسار بظلمته‎ S عليه وتجخددها :ومنة سبي ال کافرا‎ 
لته م‎ VEO ELE] agg لك ولا فور با ريد إن‎ XS ولا تکفرها لا فلاح لك اي لا‎ 
je JU. وکا و‎ IG فوا ما يري تل‎ A v 
PR IS إذ لم‎ LE بسرعتها‎ T ET 
gx GA WX wid" 
: وکا قال الآخمر‎ 
ڈو حار قا لطارت ودکنه نم بطر‎ s 
يني بالطائر عتا " والقئخاه التي في ها استرخاه وهو أسرع رانا والعرب اذا قشل الرجل منهم‎ ١ 
مدّحه يربد بذلك مَدْحّ تسه :من ذلك قول اسلارث بن ساد‎ Cal 058 الرجل مَدَحَ القاتل القتول و إن‎ 
ذه الفرس كالطائر ام‎ ro بن الخرشب‎ Rd مك فایس * وقول‎ SUS لمارث بن ظالم * فا لني‎ 
وهو في‎ lb Cis LE تلعثها : يقول فلو كانت من الیل لد گنها‎ L3) d 236 ذلك‎ By ve 
+ ذلك يدح خيله دحها‎ 
مار‎ ehh ماب رم ذي‎ Lh i dU ٩ on 


والأهاضيب من Ll‏ ات متا واذا أصاءها us‏ كان آشد لطيراها ادا الى کرها وكذلك 





8 . 23, ۰ 

h Te Poem: p. 161 (v. 21). LA 3,381,13 (with 3 430 and so Lane 2458 ¢ (both wrongly pa) 

i Qur. 20, 72. Í Labid, Diw. (Huber) frag. 12,7-8 (p. 50). 

k Verse of al-Harith b. ‘Ubad : see further on. l See next verse. Te 
m Khiz. 3, 26, 17. 


۳ ارشب‎ av 


dk جنح الیل‎ SE دما صدرن من رقو سيد‎ ve 
قيل ال مداري واصل‎ tas sod التي يضرب وه الى السراد‎ gla! tty. all قطر أصابة‎ 
usd E الليل‎ ads الأشود‎ SV سَوداء‎ DOE وهو باس السعاب والطر قال‎ sol ذلك من‎ 
ليست بجاستتها راغ لب في مابض 337 (وهو باطن مثصل ارکة)‎ aere للينو‎ HRS ه اماب‎ 
۾‎ Mz وهذا اللين في جناي استاب‎ arl الزراع :قال‎ n 
Jo الوم من ساع. _بوثر‎ gg gos ۰ 
والموتور من الناس‎ M .راما خص‎ ratu تر الطاب 4 والواتر الذي وتر غيرّه فهو مطلوب‎ Jb الساعي‎ 
الا ید‎ Fe بتر ولا طلب‎ y ay من سواهم فهُم کم هم‎ C [X PER اراد اصحاب‎ Ay 
5 VETE كرام الناس‎ dis قال‎ JE 
Seok عن‎ RET الم یادها‎ WIL ۱ 
أشن ها دزم ركد ذلك‎ FINT والمخاض الإبل التي‎ cates قوة بذلت اي وهبت‎ 
رة آشهر . والصَفُوف‎ > ME من‎ elo dT :ثم قال سارها وهي التي‎ do يريد اله یود عا لا بجاد‎ VE فجعلها‎ 
ARE على ولد غيرها وکانت‎ cole واحدة. والظارئر التي‎ ZU بين مین في‎ Lack الناقة النزيرة التي‎ 
pull. RE 8 nat والظائر التي تلف على ولد فا مع أخرى‎ ٠ بني نها الصفوف‎ BIAS يقول لم‎ ٠ 
عليها من لقاحها عشرءٌ مر وقد يجوز أن يكرن بعضهن قد"‎ cS والمشار التي‎ “UE الموامل واحدتها‎ 


فيقال هن کمن Ae‏ وروي عن a‏ الاصمعي مطاير بالطاء غير X ena‏ قال معناه اها تطاير c‏ 
uis‏ ليها وملثها Yl‏ + 
۲ مرن آفراس AE de d‏ المواجر 
۰ قول ٭+ y‏ فراسر d‏ پرداجل, a‏ وذلك ان العرب كانت اذا tal‏ فساروا اليها ركبا الایل 
وقرنوا الیها ال ليودعوها: قال عبدالله بن de Ps ig Rs‏ بن قيْس TOUS‏ 
rat‏ أن : ريه A Wy Ws‏ به a‏ عذافرة dps‏ 
یه tata‏ فارشا WAG‏ 
Í‏ مناد | ants‏ في nod à‏ 


R LA 6, 116, 17, and Lane 166x a. ° Ham. 458, and BA Kam. (Tornb)) 1, 461, Yo 
(Bul. 1, 257.) 3 Asmt 65, 3-5, and Naq. 192, 3 ff. 


Mb 


LAE kv ۳۸ 


idi فيها اشد من‎ o وقوله مستتبلات المواجر اي في الحاجرة‎ ٠ duy من انار دهي‎ ecl 
ده‎ In جر زو‎ VEE قال ناوتیم تیم واصل ذلك أن‎ SN والدژول الق ي ني مني‎ 
اي سرخ سرا فوق سيره .قال امد وابن دسر عن يعقوب قولة‎ CT aS us [a]. به کله‎ 
I ما‎ os لم تركب اليل‎ Eli يَقْصِدْ الغارة واذا قصدت العرب‎ BT يصف‎ * el له‎ "ME 


۰ wal 


° فا قال BLY‏ يصف SS‏ فرنت إلى ابل : . ۱ . 
0 التشجلرها عن سجِيّة Gk‏ تلغ في abby GU‏ 
ومثله قول Hi‏ 





* 


C. 


ول فاول یات بنة ree age Migs ty‏ 
قال الاصعی قو RD‏ في tel‏ بقول ال a bts‏ بالإيل gail KS‏ لام الایل لم LÉS‏ 
۰ ام ae‏ نشد جحافلها Seed SES‏ الابلر 38 یو EI‏ إذا كانت LES‏ مع الإبل :ومشهه قول 
اک : 
"a (oer un Ss‏ أشعري SE‏ سا 


وروی ان ERAS‏ تلم في Lete‏ قال وال Qs RICE o ue bn P M Jn‏ 
ð "nd lul‏ 
oa "Ps uw. 7 atx Aun vd‏ مس NC‏ 
t yo‏ درک .3 الروراة ia p‏ سل من po"‏ الفراقر 
مقصرا اي eie‏ والروراة موضع وش قها حیث m cA‏ فيها وهو تغير الشمس p]‏ تسات 
القراقر خيل والتراقر Tu‏ شرق dea‏ اوقت + 
€ تنج إلا كل GY‏ ينزي شرقات BE Ga‏ 
القوصاء الغا dietus fall gas dg‏ تدعي ننايب Min‏ يقول اذا ريت We‏ غرف بها 
v.‏ کا ونجارما لا طول الاعناق ي اليل کرم ٠‏ والفنیق فحل ٠ $Y!‏ والخاطر AN "Luo TA‏ واصل 
الخطر ان يضرب Sh‏ عند المياج ٠غارت‏ عيئها sa)‏ السفر nilly adas‏ مش الفحل ^ 


ape [+ 


deben io‏ بن J55 TL‏ معد على قل الا ih‏ واجر 


+ 


4 Nab. Diw. 20, 19 (Ahl r p. 22). 

* See post, No. LXXXV, 1 (with! يا 724[ اس‎ ( poet ز قاس الماشدي‎ also in LA 10, 420, 2, and 20, 
293, 20. 5 Al-Hutai"ah, Diw. 11, 14 ; and ۸0084 107, ۰ Yo 

t All MSS have y ارو‎ ; but the correct form is as in text : see anie, p. 31, note qq 

۲ LA 7, 114, 11, and 20, 124, 1 (with 25. 


Y^ "AE aL ۷ 


اراد عامر بن الطفيل والعيد الذي يعاود Bp FEM‏ بعد مر .واوا c S) E‏ کقول الشاعر: 
at. BY TS — qu meos‏ ساقي 
رات ole”‏ فرارا. اي قد عرفت بالمواجر بقول اتكلام ايء وينم عليك فتسکفر V yu Az‏ 
ی انکادم ایح قد شرفت ول Ul]‏ فر JB‏ بن ماك م 
٠١١ ۶‏ هرقن بساحوق, BS fe‏ ودين رى JO oy‏ 
قول BS‏ يعنى الخيل اي SE‏ أصحاب DLE‏ دمن كان eR‏ فيها یب LEG‏ فتلت Le teal‏ 
igi a‏ کا قال الأعشى : 
ارب فد هرق لك الیو م وآسری من مقر Jel‏ 
وروي Jui‏ ورف الق تح eli‏ یقول ‏ قات صاحبّه هرقته : ats?‏ قول امرئ القيس: 
۱۰ " وأفلتهن علا» be‏ ولو je eat‏ الوطاب 
او یش الذي قد قارب الوت فهو یجرّض بریثه والوطاب جع وظب وهو CERA‏ 
آخری اي جات Ted‏ وغير ذلك فاللفظ كل galls cdi‏ على القوم وروي وغادرن ys‏ اي 357 Glin‏ 
لم Bz‏ قال وقال ابو عبيدة از فد pth‏ اراء ال Ped‏ ما فيه من a‏ والرفد بكر الراء Lill‏ 
i^‏ رقد ته عند الأمير اي £x‏ وهو من کل حير وو yo‏ مثل قول اعرئ القبس tbe Seit,‏ والمنى 
۰ [في] قول الاصمعي رب سي له نهريت kT‏ وروی ar‏ رب رفد ار فد پانکسر وقال هو اد Jis‏ فد 
ال .قال وساحوق موضم ٠‏ وقره وغارن ری اي (ET‏ لم AB‏ على We‏ وقوله من تین ساز اي 
من سید شریض, Tyas‏ ذلك:فالقظ على D‏ والممنى على القوم :وهثله قول gl‏ زب : 
te dno zu eS) veri‏ يلو Lay‏ القتر 





اي 25 "v‏ فذ هست ؛ وبطلت : ومثله قول FM‏ . 
$n - ---‏ - ^ 2 سمت 3 £ 
Y*‏ " وماذا vit‏ —- بد ۰ من SAEI‏ سكلل الستام 


قال احمد هرقن يعني یل راقت افان لني Hor‏ ری فا اللحم والمرق Yl:‏ ری في ام oci‏ 
ولکن od: Jib PE‏ الساس والارفاد ٠وقولة‏ :$256 oak sl‏ عند آصعابهن e$ Le‏ 


۲ LA 7, 114, 18 (with ih En 5 and Jasi). vw Piobably we should read " abs it was 
Tufail who had this reputation in connection with his horse Qurzul : see ۰ 386, 3 8.5 587, 19, 
and 588, 9. * LA 12, 20, 11 (with different readings) ; Khiz. 4, 176, 26. Yo 
۲ A'sha, Ma bukü'u, v. 71 ; Khiz, 4, 176, 7, with ust ۶ LQ. 7 3 (Ahl. p. xar) 

* * Khiz. 4, 177, 4. b See Ibn Hisham 530, and LA 7, 230, 6 (with c» 73); Khiz. ui sup. 


3 7 
اطرش‎ oL VI + 





رفن Sle‏ من UF‏ لیم آمحانها ومهم ]لهم GET tis‏ عند أصحابون ما ينن جن eS‏ 
Sle BW SIG‏ أصحابهن BSG‏ جات من YF‏ : هذا قول احمد ٠‏ ويقال أرقت الإناء فهو AOL,‏ 
فهو Ghee‏ ويا 536 هرق ails GA‏ فهو مهراق وان D CIT, doe‏ آهرق . وقول الاعشی من معشّر 
dS Js‏ يمني الأمدَاء Mn,‏ الذين توا آصحابّات: وم ابو عبيدة ED‏ قال LEY AS‏ الواحد قشل 


ه وانشدوا في انهم الاعداء x‏ الم بن قنس JI‏ قات : 


JEM ref لري في ربلاو‎ ub go 
: الل يصف رین‎ Jal وانشد احمد في‎ 
(pna C دا‎ SSH BL ul من‎ 
+ Cox LS sS ol 
GT بن المرشب الأمْاري‎ EC ول‎ vi T 
C GM یه ذا‎ GE ال ین‎ VE ١ 
pU وانشد بيت‎ aed لم يقل فيه ابو عکرمة شيا .قال قوب الغريم الطالب والطاوب وكذلك قال‎ 
: المتاب والتمالب‎ cien 
ened كا لاد‎ — (gin rt 
: :وتال زهير‎ UP EET 
eal الدین‎ ME کیالات لعلعی كما‎ LES 
اذا‎ Vx الذي عليه الدين. تأیه راجمة آب يووب‎ cali والممنى تَرُوعنا خیالات اسلمی كا يروع ذو‎ 
الذي عليه الدين وهو الطلوب‎ LIM واخيال ما تيه في منامه عند ره من يهوى ويحب »وذو‎ ٠. رتجع‎ 
e AU وهو‎ cel 4 والغريم الذي‎ 
pod Mil PEERY ان‎ ۷ e 
ees في موضع‎ o2 أضع‎ Glos SB ao go التي كانت‎ ssl من‎ cake فان تفیل با‎ dy 
do ذاك‎ Lo ane ذاك متي وصروم‎ Leo da e ور في موضع‎ 
وصرءتني‎ ER صلا مان‎ luo على مودي‎ DES لأهله: اي‎ falls ue الواصل‎ ae اي‎ 
اضرا ۾‎ 
9 Dîwan, 46, 10 (p. 208) : also LA 14, 68, 9. d LA 9, 378, 14. Yo 
e Zuhair Diw. 18, 5 (Ahl. p. 99) ; also LA 10, 108, 10, and Lane 1868 c. 
f Kr and 2, and the Cairo print, have تقبل‎ ; all others تقبل‎ , and so commy. 





£A EE بن‎ ki 1 


ES 





te «* ote + "^. JEN F ok 
c^ | هو‎ 4 vem 45 "ومختاض بض ار بد‎ ۳ 
تیم‎ ul dude بدا قد غيت اي أصابة القت‎ (get فه أراد ورب مختاض‎ Dega الناس‎ FUP MEL 


انه فهم مغائون وعا تهم فهم Otte‏ قال ذو !)56:32 [i] y‏ نی فلان ما IU eal‏ عن 
فقالت bth‏ شثنا ‏ وقوه مْتاض اي يخاض في قطعه . i Ib‏ التعام الواحدة باه وان ين سای 
e‏ فيه dO‏ وقو له وي Se d‏ اي تحاماه الناس ۸ برعو فوفه واذا كان عازباً محوفاً لل BS i EZ‏ 
EG‏ لذلك كا قال yl‏ القس : 
MEE NC IMPR‏ بد َل به کل eR‏ 
edu‏ اتام اتکامل  dis‏ مختاض بلد يحاض خوضاً ae "mi Ui‏ ^ دن حكازة ef‏ 
وحص ره . ly.‏ تحوبي SY‏ ین بان حان متماد بان ر یاف آحدها صاحبّه فل ea a (y‏ فان شه 
۰ وکثر EX | fi‏ فطال وصار من aA‏ یقاض loys‏ :ومع هذا Sf‏ الأسكم صب «le‏ ماه وعو السار 
Ji,‏ صاب فراده Gel‏ ۾ 


a r لخ‎ -2]J 


Cor فراش فنودها عجم‎ QU Ga Ri عدوت‎ £ 

غدوت به اي بهذا اكان ٠ Spell‏ والسبوح الفرس التي OT‏ في سیرها للسرعة. والقراش ما (B‏ 
عن ع اليد ٠ ull‏ والنسور عم باطن الخاقر الذي دی مثل التَوى eee‏ القرون :فير ید ان ما تطایر 
' من نسورها مثل وی في eor eus‏ الجروم الذي قد بتي Sa‏ حتی" FV‏ فهو آصاب قواه قال 
ابو دؤاد الإيادي : 

VL شور گنوی‎ IS gu 
ارینم‎ og GH من دید‎ Er T my Gut وقال‎ 
im وفراشها کل عَظمر دقيق منها وکل دقيق من‎ E القوائم‎ der ceu التوی‎ uei 
: قال التابغة‎ RH او عظمر تشر بتعشر فهو‎ ۰ 
اجب‎ UO کل قوس وینما ینم‎ vs "یدای" قاطا‎ 


ims i amie 


b LA 9, ™, id. h See LA 2, 480, 25: «i و‎ omitted in our MSS, supplied from LA. 
LQ 2 ۰ (Abs. p. 154). 

1 LAT. o. E at 2935) Mz and TA (s.v. رس‎ n" تما‎ . Mz com. quotes another 1eading for 2nd 
hemis, : , mac ور‎ ae ~ c7 ar : sec Thorb., notes, p. 16. 1 Perhaps Fi should be read here. yo 
k LA 13. 225, tc. l Nab. r, 18. 


G 


Ma xis VI ty 


qr سب‎ 


فأراد BT‏ .۱ يتقشّر منها من نسورها مثل pill‏ وهو التَوَى جرم مصروم die Ely‏ مصروماً لأنّه قد 
az m OL Al‏ آراد أن نسورها MEAE‏ وهو التوى ولا فراش 4 اي لاپتطا یر منه بتي * ول کان 4 


»bié*5 m 


فراش" si A GÀ‏ الفرس :وافا هذا كا قال الآخر:” درم حدوزها :اي لا حدر با ۾ 
7 از —— + "aw‏ “ ع £ ,€ T we‏ $ 
» من Vue GLEE‏ إا ما بل lpm‏ اليم 
هد النزم موضع المزام:فيديد LT‏ اذا دکسّت c es‏ فنیها من LUD, TL)‏ في ذلك الرقتر ما 
Ó 4 A‏ قال الشاعر : 
“wits‏ يلطم Ge" eh ul‏ ظل برد ow‏ آرماح 
eb‏ ار قال رريمة نموم Sh‏ فر + ۱ 
p‏ یه اليم ED‏ هوي بنارس وي JUS‏ 
٠‏ یصف PUR‏ على سدع ما Id‏ من التب Cx BLE CITED Tal‏ افرس بها في 
سرعتها. اي کان LTE‏ في مرها OEE‏ بزو قد انس ل به فالريح تطیه .تال احمد وصف طول قراثی | 
وسرعتها db‏ اللاطم uL‏ یقول إن D‏ أحد aces LI vC ul‏ ها "Ib Lees ate‏ 
Y‏ في سرعتها cll Se ٠‏ يصف طول قوائها . والأجدّل Aal‏ :يقول اذا توق وجو فینده من SEU‏ 
ما بيخي gela ua D‏ فطل فوته ۾ 
ue‏ مت من 2- » ow t "pa‏ و Bos a“‏ 
1٥‏ 5 إذا کان الام CC Grad‏ حك 2 diis‏ البرِيم 
dao‏ اذا جال حزائها واضطرب la gas S‏ فصار آمام eras‏ الوضع الذي یکرن فيه SU‏ 
وهو خيط” p; af;‏ اللو من الرأة و یستی ae‏ فيقول اذا كان ازام في ذلك الوضع ٠‏ قال الاصمعي 
M f.‏ في هذا وم يصب e 3i‏ وذلك ان خر e ph cA or‏ جري M PX‏ 
والأشتر آراف Ay‏ واحد edd‏ اعد قول ps‏ بن di‏ خازم : 
iba: at "E RC ۳۰‏ الضاد 
ndi‏ يلك Nn Gs D adis yp e. i: Ag‏ خط ار سير Nd east‏ 





m A fragment of a v. by Dhu-r-rummah : 


UF (Ind. Off. MS. fol. 15 a).‏ کب مودن في مدلَهة ٭ OS‏ ری السمس درم حدور 
These vv. quoted by Mz. commy ; cf. ‘Abid, Diw. 24,8. ye‏ ® 


9 See posi, No, xcvi, 4u. (quoted in LA 18, 270, 6). 


ív M مَلَمَةُ بن‎ 1 


المرب lese‏ ال القصيدة التي کي 830 وبعضهم يجعلها آخر الضلوع عا يلي RAEN‏ وقوله حيث 
ELEY‏ ابرم اي حيث یکون اطقاب حقاب الرأة وهذا YRS‏ . قال arl‏ يصف ضثرها ها فاذلك قلق 
حزائها فزال عن مده + 


tow, Voca, Ho cn + 


~ * ok ~ » 
ers مادا الجراء‎ Cas طبدها‎ v ARN ۷ 





+ :هذا اطرف عن غير لي کرمة‎ day doe : وطي» اطراه اي غيره‎ (ob یلاها يال فيه‎ WE 
۰ of ¢> ی‎ to ° E o ek Soe $ ep 
es eua ممیت غير ولَكن 2 كلون‎ ۸ 
K 55 ` وس م‎ * ۰ aeg ^ 4 ۰ * a 7 * 5 و‎ 
اما‎ Wael Lies perl فيها‎ GES فيها شالك ولا‎ GES لا‎ LEST يقول ليست بحائقر لوزن عن‎ 
به الود أعر‎ pled ice الاخ آنا ليست بكميت وتكن هي كلون الصرف والصرف‎ GR کیت‎ 
* ۰ - PAM "uu PEN: ^ 4*2, 5 $ A d.i . 
Pl ويتّدانيان في‎ plots فإ هما‎ ar o ue I ell .وقال الاصمي‎ eo AS arl صافي.وروى‎ 
فتال هذا الشاعر‎ : ul al و یحلف هذا‎ eic فيه فيحلف هذا اله‎ NN oed يشك‎ d دا‎ ۰ 
ورس مت‎ Y. وف‎ eon £o Ian 1 ۱ 
.قال‎ 24H + تصبغ‎ PE فرسي ليست من هذبن اللوئين ولكنها كارن الصرف والصرف صي اهر اصع‎ 
a a 7 PI EP EL - a^ P s) . + Je " de T7. 
oy الحاف‎ gos يقال لما تور ایض‎ een وأخيرة ابو عرو ابن العلاء " قال تطلع كر كب من شيل‎ 
فيه ماف ۾‎ AE لاگي» الدي‎ SLE فين‎ ege أله‎ lier فيه حتى‎ OCE الناس‎ 
Faw € € e 9 $ Ka wa * “et 
ee ثلاث تحصل ونائمة‎ Gels شادی من‎ ٩ 
de NM Je ان یکون في موضع‎ [PO MOM WS آعدی‎ de اي توللی‎ gals dd ١ 
: خيره قال بوم" سوداء لا یلها بياض"‎ ٠ الخلخال‎ 
$$. -sta $ vere 7 tor 7“ @ teow a 
Eo عت قرطهما‎ lee مسحت ورق‎ dd ۷۱۰ 
الدراهم لا‎ EY us الصفیستَان من‎ Jus في صفائها‎ I, صفاء وا‎ ct المبيحتان الصنیحتان‎ 
ey, eth thee Fatt ce o کر و ی‎ au JP" f e 
N ei الادن‎ oy الفضة‎ p قصد‎ els "i E الاذن‎ gibh ia تعمّل إلا من جند‎ 
فيقول‎ in قرطي الصفيحتين. غيره : المسبيحة‎ T lab s واالرك. وقوله مت‎ Lp. تکون إلا‎ ۰ 
لین من‎ ab قرطيها اي كت‎ ci وقوله‎ ٠ وبريتها‎ Ce من حن‎ X9 g الست‎ Vies 
SERIE uu هاء وکل‎ sur وذاك‎ gat SEY يما‎ ada اراد أن‎ ae, اي‎ “ede Sl الیشتن‎ 
احمد الخدم انخراق اللب:‎ 


— À— mem S یت‎ 


P See amie, No. IH. v. 5. 
4 See LA to, 401, 6 for a different version of this saying. Perhaps we should read الور الامیص‎ Yo 
P See arte, No, I, v. 4. * LA 15, 59, 17 ; also (with v. 9) LÁ 3, 434, 22. 


+, A + 


۱ وڈ بالرق من رحبل ولد في قلاندها الم 
اي تعوذ من ال لا aa‏ وال lull‏ والشمم جعم کميمة وهي التعاويذ ونجعم قيمة "i‏ 
قال الغرزدق: 
GE."‏ یل get‏ در با قلعت عنة سيور pe‏ 
١‏ غيره دوروی * تعوذ d Jb‏ من کل ٠ +o‏ قال امد قوله TS SE‏ من d A‏ يقال oj‏ 
oH‏ لٹ do: Rb‏ قول لله de‏ دمن bt,‏ ال رهبون A! jus e‏ وعدو كم u yb‏ من 
دنهم : a‏ اين : ويقال إنَّ ان لا تفرب دارا فيها فرس الا [EI‏ منها دبا عبت بالخيل FS‏ 
علیها لذلك التي pr‏ من sl‏ + 
Es vw‏ اذا ope‏ ات من mel a decl qe‏ 
٠‏ اتتنصنا حجنا Led‏ والقتص LON‏ والقانص الصائد . والشكاج اهار الذي pei‏ يريد vo‏ 4 وهو 
صوت هن die‏ لا اصح “ai ii DI‏ وصيره 4e TRES‏ والزعل eio bii TP‏ 
ما تم من ات یقول uo d‏ المي سین Ly‏ غيره :ننا تفا به pam eeu ge‏ 
4r‏ صرت غليظ e od Sy i.‏ 


Bit E ۰ مس‎ s$ “eo s2 >+ 
عكرشة دروم‎ Newall بدي‎ Wen هوي عتاب عردة‎ ۳ 


i 1 & ۸ - ‘ ** ^ ۰ H we "ILLO e ۳‏ 
vo‏ يال هوی اذا قصد قول تقصد هذه الفرس في طلس الصید کقصد هذه العقاب العكرسة : والعكرشة أ نى 
الأراني قال ig‏ 
a 3‏ $ ا ي حر ر u^ » Y‏ “ 
obz usu‏ — تر پرجل tro‏ 
AS ©# 65 acp a" n 31 2 '€ ¢ tat gt 8 sete‏ . ۳۹ ۳ 
رف وضع ply viel QE.‏ التي شي على VE‏ لا SA DE‏ 
يهري ادا عر مرا سريما وأهوى له ote‏ اذا pds‏ عليه وهوي الشي» أحبة پهواه هوی ويتال هوی IY‏ 
۰ بهوي اذا خلا و ال جوجو هوا؛ اي خال gle‏ وانشد: 
وقد دكل V‏ اطرام Lo cals‏ هري eth " Gt‏ 
^u ne ge 5 -r‏ & 4 4 " " 
اي خُلت ويقال وی هوي اذا سمط من رأس الجبل إلى dl‏ ومن رأس البثر الى آسنلها هويا وأنشد: 
wes 5‏ انه 
هوي i Gu Jan‏ 
t LA 14, 336, 17. ۲ Diwa (Hell) 405, 3 (p. 48). "" Din. (EJ. Shin HD r. 61. 2.‏ 
Qur.8,62. * Sim MSS; probably we should read GI * Zuhair Diu. : 21 (p. 76). Y°‏ ۲ 








£o ۱ الم‎ VII 


وقال هوی gl P PD o‏ ) عليه وقصد له وقال م ^x‏ ابارق : 
" هوی dne‏ تحت UST D. JAN‏ انقض VAI A.‏ گاسر 
وبال انش oy‏ ین Eo V al‏ پار لها مق" | حر قال i ey ^ eed‏ ; 
eri [x FO TTEKSEST x NI‏ من الارضءوأشأر تما ah Se LE, V‏ ارب 
٠‏ دروم مقار به الخطوة يقال ر فلان یدیم اذا مر ed ies‏ خطوه dis‏ هكذا مشي ني الأرتب ۾ 


Satt MP 


وهو من بني أسد کانمن اسان رتیه m st e I n"‏ مع من فل من بي 
QN‏ وقد تدم dad‏ احد بن عبيد P‏ 
o6) LIEU ١‏ لا أوقوا etam‏ ولا lez‏ 
v‏ كان خالد بن dex‏ 3 الأسدي الا في بي جفر بن كلاب جاورا هم فتتاوه فقال لهم لم ls‏ بجارهم 
فتاوه ولا هم أصابوا es oli} me^‏ .وق وأو otal‏ ویروی Isi y‏ رجه انهم Pn‏ ووأ 4 


> -a لك 1 . سارت‎ 3,55? è terg 
e! oss ع‎ 5 et! تعدو لين فرزل وستمع ا ماس‎ ۲ 
عدو‎ JUS ty. P$ طفيل‎ co وهو فرس طقل بن مالك‎ dio a اي تعدو بهم خيل 7 تهرب‎ 
وهي ما‎ id ud مولعم‎ t کان متقدما‎ 3 (t faz فانپزم قومه معه فكأ زه‎ ex! صاحه‎ oS بهم قرزل‎ 
BE JE من‎ KA ألم بالنكب من الشعر وهي‎ ۱ 
Ro = سے مت‎ tr 3 mee * en ۰ 6 سره‎ 
دارب الاسم‎ ú Ed في أل‎ das 2 5556 وقد‎ C55 
* “ a 7 2 " 5 ^ - r’ H 
.وئار الرجلر‎ x ابو لبد الشاعر وهو ريعة بن مالك بن جفر فتل يوم ذي‎ nase ي الأدبار‎ dn 
و‎ vw ag f Q7 7 ی‎ Qf " 2 ۰ + 5 لاس‎ wim 
اي لا قرب بضهم من‎ e حییمه بقول ترکوا دببعة فيمن قل منهم وابزموا.وقوله للا تفرب‎ i 
PEE Es- c -z 
+ يعني الأذفس‎ ES بعص وال جع‎ 
او ار هو ت‎ yo» ماله‎ 28 
KS فا سنان محرب‎ 4j ی‎ ais” d £ Ye 
J LA 20, 248, 20 ; and ard neist. LA 15, 359, 7. 
5 ‘AH. 12, 108. * ante, No. IV, 
> See BAthir, Kam. ed. Tornberg. 1, 481 : Day of Dhü ‘Alag ; vv. 1-4 of this poem as there given 


havc many variants. S.2 also anc ther poem by al-Jumaih, post, no CIN. 
© See Ham. 657. 22. K.a 2 hae ré , all others m. و‎ and so comm. Ye 





etl ۲ 45 


a 


پیج 
eee‏ سے —— — e‏ 0 ا — 


اللدئة القناة oa d 2: D‏ والتمّفة المقومة والعرب d‏ دمر ههنا JU oc Jl TE‏ ققد 
رب C‏ ال E. uz‏ إذا BLE‏ قال الاصمي ومن هذا سبيت ارب EY‏ أهلها de etim Sipe‏ 
بعض اي شتاظ e) peo ٠‏ إلى الم من الرجال وهو ههد aed‏ ره ۰و ړوی + یکو ad «a‏ طورا 
ETES‏ ران EL‏ ية يجذبة : حران من 2 dl‏ شبهه بالأسَدٍ وهو البایسل 
o‏ ابييل ری ار والاسل 8 
IKE o‏ با تفلا تة سیم ue‏ 
PER‏ رم من من اليل الي بچري معها شطع عنها ٠ LA li be‏ والسبوح 
السريمة في سَيْرها واصل Ge o FAI PCT‏ هذه الفرس oi Pt ALES‏ ويقال للدلو اذا اقطمت V‏ 


١ الراجز‎ JB. cade قد‎ 


5l ۰‏ آم ما ام صادفت في UG, bs‏ 
B ^e,‏ سر ۰ on, M‏ عب at anb‏ 
^ جردا كالصعد Jeti:‏ فر وی متا ولا حرم 


الجرداء iaa‏ الشعرة ٠ eH MENS Y‏ والصعدة القناة ویقال شه طول Vito‏ بالصعدة وطول 
Rua GEV‏ في اليل وقول زوى متنها اي GE LES‏ يريد آنا كانت في کن ومام لم 
رفا الإذالة GEE‏ عتمم Jelse‏ اي القبض eb‏ بقال ژواه ayy‏ 03 ومئه at SUL) dol‏ 
۰ ومنه قول الي صلی الله OTI Loi‏ لأر Was a‏ ومنارها gol eL. AG‏ 
ane $33‏ قول الاعثى : 
ai tu :‏ دون گا 532( QA‏ عله d:‏ العاجم 
e CE ge LS j‏ لا تاقني إلا wo LETS‏ 
واطرم لطرمان يريد ET‏ ( ترم من الهذاء :وانشد في اطرم بت زمر : 


“ee Fo we te 


djs iX ug x op y-‏ لا رنب ملي ولا عر 
۷ والایت اشنم Lik "T EN YE‏ تنم 
dj‏ في اصحابه ما pars Leh‏ به:وأصل الإختصام BaN‏ يقال انعم Spy‏ فريسه اذا 





à LA 15, $9, 11 ; and 16, 119, 5 (with v. 1.). 
° See Lane 1275 a, and LÀ 19, 83, 21-22. f LA 19. 85, 24-35. 
€ Diw. 17. 14 (p. 98), with JL and حرم‎ ye 


£V gem 
:ومن هذا سيّي‎ * ema SV bel agii ar ول‎ "dy qu استنسَك به مخافة الوقوع : ومنه قول‎ 
2 ماسب‎ M لذ 4 نذا یا‎ de اکا اما معو‎ 


م بنذ ب كم أبن يبنو hs‏ متاه ي" 





ويروى :يعدو به قارح Vl LÀ‏ قال قارح لاه عند تام ee Y Gah‏ الذي في صوته AES‏ وذلك 
one s‏ قال الشاعر : 
شوت يجو إذا PSE‏ ات 
الأقب الضامر- والیصوب الطویل -وقوله يسود اليل اي هو WS‏ وأطنها.والید m pu‏ 
دارهم السیین وهو من نمت القارح قال زهير : 
tX ux Lg‏ دور Ve ÉL‏ الاق "Y,‏ 
fl age ١‏ الیل Es‏ ودونه ف لسن الزاهق ودون الژاهق GS Lan Gy‏ له اي did Jus‏ + 


> wf tm, ot we as 


۹ مدرعا ر بطة get i x.‏ وق ساره e^!‏ 


ویروی TE 2i à‏ هم , الريطة ههنا الدرع شبهها JU‏ بطة تصفاء حدیدها Llall.‏ التي my‏ 

عاتن حافتین : ثم شهها باتغي يقال S. Vr A‏ اللون lis‏ وهو EM‏ من الارض له “ple‏ عنم 

الاء ان يفيض من وهو الندير وهو موطع يلمي اليه الاء ثم پناوره اليل اي له وتضر به الرباح فتری له 

Gib ١‏ وصفاء EH‏ « الذروع بطرائقه dus‏ والسرار AE‏ موضم في اوادي «eX dl‏ ويقال 

eL Type‏ جم رة وهي TLE‏ الضعيفة ٠.‏ وقوله وَل اي أصايها من ٠١ Lil‏ كفاها i‏ كثر الا« في 

التي كان 2 لصفائه .قال احد قوة مدرءاً ريطة اي ریت DY [ t? TES‏ الدرع i3‏ 28 الريطة 
BL Ji‏ 15 الاء اتف GS Ei PEDEM‏ ۾ 


3 we س‎ + 35# 2 s 


p ۱۰‏ ی و اي e PE‏ و اذ سدسون مأ دسیوا 
۰ — قوله ثرباي اراد SY‏ الاخر : 
ed Lars‏ مسرلا sds‏ 
اي تفيي وقول e‏ : 


PU یسید یی‎ 
Cement — 


* LA 3,6,8: and 1 5. 298,9, where fist hemistich piven : sea) e سقط الرو‎ Y y Gii] (الموف‎ 
a * 
i Labid, Diw. (Huber) 49, 45 ۰ and LA 8, 161, 20. 
J Div. 17, 15 (p. 95) : من‎ TA 15, 170, 5. E [A 5,75, 7. Yo 
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ad 277‏ ۳۹ سے $ ام e‏ سان قير æ‏ 
dp‏ ووي راهب ei‏ وَالتي ses gel Oy‏ وان برهم 
é $e » - te‏ 
اراد تقس راهب ول ؛ òi Dietas: 2x‏ دنس ext!‏ اي af‏ سوا ic‏ فعلوا ٠‏ وقول یدسمون اي Q3 S‏ 
وهو مأخوذ من السام وهو ما شد به راس القارورة والدَيّة ۳" وهو الیفاص Gul‏ ولا یکون اليفاص الا & 
من LEE‏ او غيره Ex‏ في رأس Rit‏ والدبة وما dose‏ ما دسموا وذلك eY‏ خافوا 


Ig LI 


+) مع‎ e 1 ان يحرج م‎ Jus رهم بذاك‎ lr P سدوا‎ vola عند‎ ges dcl e 
T à القوم كلطخوا‎ ud 23: wr أ‎ Lo فا‎ Lus بکونرن‎ "m Pu قال یو جفر يدسمون اي‎ 
+ موق ما 5 أن يخرج رها‎ v3 رب‎ S موم‎ F bu galls at] 


$ on, tan uo *- * +t 


\\ ام نو ااراة التي زعم الئاس e‏ رفي الى ما ذعموا 
۲ يرج جاد Gp Leet‏ ولات p‏ من کل جاب a‏ 


Y‏ احم الناحيّة ومن هدا سي طرف امین خضبا .قال arl‏ يصف as‏ فریجها اي يهر ويسمع له 
شمه SAI eats‏ ^ 
n‏ .2 مر وس 6 e $ Q2" PII‏ هکس و 
۳ وامها خيرة النساء عل ما ole‏ منبا الدحاق e‏ 
لام اصله ان يجمّل السککییر وامدا هجوم بذلك قال احمد AI Co Ble‏ اراد الأ فك اي 


شي 0 Hal‏ جمل ES‏ دا ۾ 
tara ES 1 0‏ 


ct M 


+ به وتسد فرجها‎ TR RN ' چم و نهم اتب الإستوزاء ۰ وقوله نشد اي‎ KE 


\o 


2521 وال‎ VII 


قال ابو عكرمة وکان حسان ين #بت رضي الله ie‏ اذا قيل له أنشدة pt‏ قول هل Ada gati‏ 
hi‏ بدرة à‏ يعني هذه fax‏ ۾ 


vee ور سک دم بے * و وك و‎ “get a ر‎ p . 
ex d مقارق‎ n LA BELLS \ Y 


EEEE ep 


l A v. of al-A‘shi’s: see Bakri 489, 65 quoted post, comm. t2 No. 0۲ v. 59. 

m This explanation of عناص‎ differs from that given by Lane 2091-2. 

u Quoted Ham. 745, 22-3 as an. example of the are form PA ' Quoted TAs v. شمد‎ 

P Engelmaaa, ۸۳۴۵ Diwünus (Leiden 1858) ; $525 (and s^ Bm, TA. f, ۰ حدر‎ , Khiz. 3, 437. 


21, and Agh. 3, 81. 24) and m 





۴ ۵ 


£A £551 VIO 


~ — +æ — 





^c 


ویروی * صرمت میا وجهة ٠+ pa‏ اي ke e»‏ من رداع وخديثش وسلام :وقوله Ru‏ اي 
3556 من النظر اليها والسلام عليها والحديث معا وقوة لم يربع | يقم وم GE‏ عن aol‏ :يقال دیع 
باككان اذا اقام به ۸.۰ يقل ابو عكرمة في هذا البيث أكثر من هذا ول Litt‏ امد. ضاورة لتب 
واطویدرة تصغيره واسئه TLS‏ بن محصن بن رول بن حبيب بن عمد Cl‏ بن ؟ TESE‏ بن رزام بن مان 
© ابن GF‏ بن سعد بن ee ob‏ ریت بن طفان .قال وقد قيل by‏ استه KI‏ بن فس بن JI‏ 
el‏ کیب بن la AEE do ae‏ یار polar‏ فاصطادا ad s‏ باز 
وحعل ob;‏ دشتوي ويا کل وها في الليل JUS‏ افادرة: 
Frage‏ وانت لیب UB‏ 
id‏ ذلك do‏ زان ثم ead LS C]‏ تجرد Bott‏ وکان له مان ES‏ وکان حادر GALI‏ 
Ls‏ سي اطادرة سيت قال زان بن سيار مجيا له عن شعر قال فيه : 
quus‏ ربا بن سيار بن ڪرو 
QU‏ اتيك پيد ty‏ و«مظلوق AE‏ يجري 
فقال ران : 
ttl bel aur‏ ن jee EC,‏ 
polka 3 ۱۰‏ قد Lu‏ تطیف با ولدة poll‏ 
اي ك مشتهر بتر الناس اليك: فحدره BENS‏ هذا البيت ECCE EK PES UE Sh‏ 
اي Webs‏ وکل ضخمر فهو Js ole‏ 77.5 حادر" اذا كان quas ie‏ عادر اذا كان da e‏ الكعرب 


۳ ws thas f bet اس لير غر‎ p 
v 


وقال بختده حدور اي 2T‏ ومنة قول ذي ال٤‏ 2 * درم حدورها :وقال " (Qu‏ حدرة “Sou‏ فكدره 
"tl‏ وبدرة نحو See‏ قل غلام” 2a‏ اذا Ses‏ واستدار :رشال جاء يسدر من ES‏ اي جاء بسقآء 
LEE gor‏ رد قل ف و که اي BS‏ بار :وني بر Pig s CX‏ وقد Jj‏ 
saul‏ ته غروب Š‏ والرصع واارسح Eb‏ واحد: Ji‏ رجل JI‏ 355 وکذلث في الرصع 
واارسح وکل os‏ ازل وتال ابو ویب d‏ غا .نص : 
ia itd ad unu Gy at‏ 


± خم 


ا Tiir byes "Pd‏ ری 27^ ۶ uu ۳ out‏ * ^ 
يصف Ax‏ 35 إلى oa‏ ول يعني ان Mi‏ نص أرسح Ay ٠‏ طاو at;‏ كر کي . والضخول 


3 So Engelm. aud Agh. ; Wust. AR حر‎ T Agh. 3, 82. 18 ff. Ye 
gelm. لعلوف‎ ` ay poema See ante, page 42, note ™, 
tt See 1. Q. Din. t9, 36. ttt LA 12, 160, 22 (first hemist. corrupt). 


H 


ee VIII o. 


ااا ج Pebini‏ 


جع ضحل [ وهو ] -U‏ القلیل d o^‏ في الاء لله ign. et det‏ اي oS‏ يديد bate‏ يقال 
i" DELE pa. DO‏ . العقاب eas‏ تقض إنقاضاً اذا cy: JO‏ گس اذا ps DALAI‏ انتضاضا 











: asl 
تقض أيديها تقيض الشان‎ IY Ltd NER, 
ola يمنى الضناوع. .واطائر مكان مرتفع ما حولة‎ + AI منهن انناض‎ OS إا‎ + ۲ OI gle, o 
: اطادرة‎ Ub. ll فيه‎ Std سه‎ 
wn غادر‎ xx آخي‎ E 1 لا الله 96 من‎ 
وم‎ ipie ات لي الما رات‎ Ju, Wek, 275 اذا‎ LE 2 A + dle 
ضربنکم ضر‎ 3. ilL Chev, y acra هل المراق وانه‎ AET قول الاج‎ 
: بن تحجر‎ uo الإبل:وانشد‎ Xa £a. 
ME إلى تقو‎ wp عي الا‎ qur 
اذا با في‎ e ceo Jed الما و معناء خا العو يلوه دی بت آزس »و‎ Feet bars 
تدر لها ما تأاگل ولا فمل‎ VE asit حص‎ ÉL It لاه‎ al ag, cz 
TFS pe والتثل فلذلك خصها : :صف ا فيقول اذا لم‎ oa الرذان‎ N| ع الدواب‎ ort ذلك‎ 
EE وما‎ 22:3 dy 5, مالك يقال قد كلم الغلام اذا‎ xS تدخر لاقسها اي م تستن تسعن‎ give 
: خنمة‎ à Hr وقع‎ dis : منه‎ 
AE في طرف‎ cele ورت‎ “ELS كاك‎ * 
يقال‎ ell کانت :ونو رت ظهر کو رها :وال هرة‎ ps J الل على أي‎ PET FFEN 
التجم الذي في السماء : واژاهر‎ S Jo: ورجل 83^ وامرأة ژهراه‎ e b» X. ۳ فلان‎ 
SLE! الب بط .وهجا‎ illo : سراجه‎ A وقد‎ —- de UO مه برهر‎ au & التوقد‎ ۰ 


ay 


E 


c. 
Eb : 
۳۳ 


3 - ^ $a She « te س اموس مس‎ 
بي عرو‎ FE وتكنا آهضو‎ (i Ti * أهثر‎ ا٠‎ yey 
JU STS گنه متام‎ Ea ell ov uis 


4 So in Engelm ; second v. in LA 9, 111, 16 ; Geyer, Altarab, Diiamb., p. 208, vv. 3 and 6, has 
both, with some variations. ۲ Ru’bah, Diw. 40, 147. X Tabari, series II, p. 865, 2-3. vo 
7 LA 20, 108, 4 (with C2): also LA 15, 37, 10. — * LA 3, 380, 11 (attributed to > (ماصم بن منطو‎ 

a Manülah was wife of Fazürah and mother of the tribes descended from him: see Wust. Tab. H. 
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UAI هذا الأعر اي 1295 قال‎ CE کنهه اي في غير قرو يقال ما بلقت‎ E y 
e 6 LS da» قا بوس في عير 45 ات نی‎ al “تيد‎ 
y mm من £3 اي ماوت من للم‎ eM 455 x Ul قدر‎ de يكن‎ | LT 
DV والعوارض‎ la a PCM Bi eio داه‎ v وككن إن بلغ‎ ee فا کل من‎ 1 PU. yes y هم عن‎ 
Moe J تداه منها فیخاف على الناقة الوت فتنکر‎ “ab بها‎ P Jy! à o 
ويقول الرجل لصاحبه ما عراضت‎ ٠ ذا ذاء‎ SS اي‎ AUD 4 Bats الرجل یداد‎ 4o تال‎ A yesh مها‎ 
يمف اق1‎ Stall من معرضات‎ Ht + قول الاخر*‎ ie: x امد‎ AN SONT "RS اي ما‎ eel 
لانفرادها‎ Syl AG جا‎ ag bl مل ما عليها من‎ VJ فع‎ egal ومد من‎ 2 ES الابل‎ et 
قول الآخر 5 * وعرضرا الجلس‎ Loo AUS من اطادي قتا کل فكأ ما عرضت انرب أهدّت‎ leas 
DV yas iil EC من‎ Sythe لم :دامع ا حالص‎ y. nom 
M الظنون یرو تناويك قل السیح عا هم‎ Jd 1206 
o, Ei « "e CIR الذي‎ AU uo En )* تنري‎ LN picis + SJ 
والضنين‎ dl ولا 45 : والظيين‎ Je ولا‎ Jad عنده من‎ E تق عا یقول ولا‎ f,» من الرجال الذي لا‎ 
Fae) یخی ت ی‎ 
bu rk TE يوي طوالة وصل‎ T 
في يومين فکان‎ IEG Dues V ۾ في كلا پرمیها‎ afa Vous ua; "- موضع كلا‎ 
S Ef ولا‎ wg ظنون في كلا اليومين ثم قال آن مرلو اي قد ان‎ dos فیتول‎ £2 was, 
مضه لبم وان‎ opens تلو‎ coal نون قبل‎ alll به وتغادويك اي یباکزون ذلك‎ cat] 3| 3| اليه‎ 
X ar Fb التاس ما‎ EY الناس‎ Pier يتعكدون الوقت الذي لا‎ asl ec o 
ec! اي‎ LH :والمنة‎ bo لانحراف الئاس‎ Ve edu D Lo فون‎ D الئاس لا تون به‎ ay 6E جعلة‎ ٠ 
AP أصحاب‎ 
p CC اسوق مثاليب مسو منود م‎ a دام الاه‎ E 
a ub. i sadi VY Şi EN M" là ج الطب‎ xT we su یعضْحضُون‎ o» 


"m amet 





b Nab. Diw. 17, 10 (Ahlw. p. 19) ; also Bakri 409, 2. 
© LA 9, 39, 17 (poet الاجلح من قاسط‎ ( ; Geyer, Diiamb., p. 209, v. 27 (poet Juhi). Yo 
4 LA 3, 193, 25. dd See Diw., p. 91, l 7. ? Engelm, û = (st) and au 
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٠ ۳ ۳‏ 8 5 اع مه € wr) a s,‏ 
أصول LUM‏ راط Bll‏ وال كى ۾ ویرزی وجهة ES‏ .اي أذ رها وأصب منها مثعة من سلام, 


ووداع. وعديثش oh‏ 





Ift‏ رت Mar‏ مر 74 v.‏ ال 
Y‏ وتزودت Land sl ge‏ بلوى iadi‏ نظرة t‏ تملع 


يريد 1* أدام ار اليها AGEN ٠‏ موضع llo‏ حيث بطي املا الى SaL‏ يقال قد el‏ القوم اذا 

Nh ويددى‎ ٠ XE T EIS EE وی‎ so KOS وروی‎ EDN ه پلھوا االڑی ود‎ 

E‏ تنتّع Y‏ 35 ويقال ترب OE ge‏ اي ري وكذلك oo eai‏ اي روي أو قارب وقد تفع 
ثم : والصارة عوارة ااعطش قال ذو JI‏ مق : 

nya‏ إل التي ول[ تهب 

يصف را 2505 ماء وهي تغاف الصائد. ورت اتعدرت وتجرت thy‏ الجرع Ls EE‏ مثل 

٠‏ وة جرع وقواة عن کل Jost do gg‏ وااغليل حرارة امش في ألجوافها. ول یه اي | يشان 

ei:‏ ومیاهن Bailly‏ من cul‏ إلى Ely nc ll‏ جل uL‏ كذلك لم تور ELT BY‏ لما اذا 

ذْعِرَت مدت :وهذا el‏ من قول CN‏ بل قد عيب على eli‏ قولة " * Ce GOES] Sor‏ اي 


یم 
Eun y‏ 


SEN‏ را وقد خطأء العماه في هذا tin SY‏ لا oak‏ ان Say‏ ٠ويروى‏ كداة ENS‏ ۾ 
zd ^u i‏ ۾ س crt‏ اس ص -rp NEL‏ ۳ 
۳ واصدفت حت RE‏ بواضح, صت aes‏ الفزال eb‏ 
ve‏ تصدفت أعرضت ply‏ فت“ وقولة EL‏ اي C US es EE‏ لها Jis‏ جاء اليل یمود سي 
ste» at 1 ۰ .‏ يم s ^ we‏ 
وهو غریب. والواضح uni‏ الخالص يعي ] Aap [Gs‏ ااشرق الظاهر. وقوه كبنتصب NGS)‏ شه 
Vi‏ لطوها ces‏ الغزال RD‏ الطويل gall‏ يقال رجل اتلع وامراة له : وطول العنق موؤصوف في الزساء 
قال ذو اأرمة E‏ 
ab "xi. S re dli‏ ا ل مما فهو oda‏ 
٠‏ ویروی BO‏ نت de‏ *وتصدفت أعرضت يقال صذف be‏ آعرض:ومته " سَنجزي الذین يصدفونَ عن 


قر سے wt‏ 


f Engelm. and Kk sits and es (ste). For البنسة‎ see Yak, 1. 749, 15. 
5 LA 2, 262, 16 ; and 3, 113, 7. 
h Not in Ahlw.'s edition of Diw. ‘Ajj. ; perhaps the v. belongs to the poem in Frag. 2 (p. 73). 


i Agh. رو‎ 81 with <0 03 and كمنتص‎ , All MSS except K 1 an? 2. and Kk, nave „<e tes, and 
so Thorb. and Cairo and Const. prints. 5 


J Jamharah 178, 16. k Qur. 6, 158. 
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آنرتنا :اي e‏ 5,2 نها ٠‏ واستبتك غلبتك على RAT WUE‏ اي كا Ca‏ والممنى m‏ المئق Aa. ٠‏ 
a‏ من ام یآ متا ليست یکی £a go ga‏ ت Cuin‏ الو .يقال 


4 Lor Le eu 
eM اسان حرق سل‎ UP تخب‎ sí هه‎ 
Ben WP yb شدة سراد العين وشدة یاضها .وقوه تسب‎ urb. وسواد‌ها‎ SLY حشو العين‎ adi 
ر قال حريرة‎ 255 du وذلك موصوف في النساء 3 ن يكون في نظر‎ 
GB acu ثم ل‎ US Grados 
FE بالج ومنة استهْلال‎ mv ومنة‎ yall واصل الامیهلال رفع‎ JESE ومستهل الأدمم‎ 
اتوراء والمستهل مجری‎ IO za Ju. ٠ التعاس‎ ZL, له ه ستة"‎ MICE du عند سقوطه من‎ ۰ 
م‎ el 11 الوجه کرت‎ s. Vv الدمعر ۰ و العنی‎ 


PT - 


a a .- all i. got m مه‎ T 
gb wre Eb الدبف‎ aye ay” ه‎ 
DOCK عت في للم وروی‎ Fes من قو‎ OE) اها‎ ALS الحديث محادئتها إياء  والمكرع‎ aes 
يقول يطيب مشلها اذا شرعت‎ CLA إلى ريقها‎ a پرید ان مشسلها‎ Eb. ELS والشرع‎ 
d e :سکع ما‎ Dae. ae ER (Lu ۶ العدب الط .وروی + مستا‎ KIT NA فيه کا يطيب‎ 6 
"dll zt اذا‎ EEN i على الثاني هرذ ا ولس هو‎ Vo al (S ec 3i من ریقها تال‎ 
فتقرل‎ LG وهو‎ dt وجني :وديا آفروه على‎ iir cob على الال في تذكيره‎ re الى الأول ضفت‎ 
asl, اذا اجرد بت التقول على الثاني وأقررئه له عردت پامراق £5 الأب‎ 
ما کاذت عن الصیح تنجلي‎ anc, at الدجاج‎ Pr aC 
AU! وفال‎ ۳۰ 
WF nx Gh LS aps الحصى باکت‎ LL 
: القس‎ Syl JU, 


-——— — 





1 Quoted by Mz, ; Div. 2, p. 161, 1. 17 wi حو‎ for "s" ر‎ 
m TAs. v. ae LA 5, 366, 3 has a variant : eh al Roly تغب‎ 3230 dol ما مد‎ LIS 


= p = 


t e Night in which no cocks crowed » : خرس‎ pl. of س‎ “el, dumb. Yo 


Mg VI of 


ر (Us‏ سر رحبسة és i ^u a t‏ امم ایام أضوص 
ومثله DOF‏ برجل کرام, الآباء فنقل وأضاف وأقره على الاخر "n‏ 3 على سیه Mb‏ + 


له Cal‏ من ماء “pool‏ طب eal‏ 
ويددى یل ANAT‏ يض ce DI‏ من كل شيء من اللحم Cally‏ وهو ههنا oll‏ القريب العهد بالسحابة ٠‏ 
* وانشد في الغريض يصف حائدا : 
ET?‏ لَه لحا غريضا من رادي الوحش جاعوا 
والسارية السحابة ثري lb‏ وقوة CC SST‏ اي SJ LII e ACE BE‏ واا 
خص الصا ca‏ & ولييها f b‏ بها بأ هلا RN ٠.‏ لماء الذي فيه $538 | يضف كل 
gia‏ ومنة قوم في كين D‏ سجرة“ وقوله ee b‏ يريد الموضع الذي parted‏ فيه الماه dr‏ 
wih ۰‏ الوضع من الارض طاب له P WI‏ یش Babe‏ 1555 الصا + . P‏ طري حدیث 
A‏ بالسارية وهي السحابة شري i255 Stas SU‏ واستدرثة استخرجت ماءه. ويقال لاء الماء قبل آن 
Su alb sd us‏ وقال Sen‏ [ السلولي ] : 
"عدت گالطفة التجراء راحت امام زرم لج QUE‏ 
والعين' السجراء ایضاً الق فيها ái‏ يقال uo "e Jeo‏ سجراء ٠‏ و يووى ريل اسر ذهب 
١‏ الى pal‏ اي فيه Biss ! a‏ اي مره :قال امد اي هب عليه A galls od pul pas‏ ٠قال‏ 
امد واغا حمل ماء السارية RD‏ ولس Sty eh‏ صاف فاذا Sle‏ إلى الارض کنر نا ا Adis‏ من تراب 
الارض a ets‏ واغا توصف بهذا ud‏ سول و پروی کثر یض ٠ X96‏ ويروى RÀ Sumy‏ + 
ظلم البطاح له i5‏ فصا التطاف له سيد المثلم 
m et cie‏ ^ بصن الوادي یکون فيه حصی Wao‏ وقول طلم m‏ اي Hale Je‏ وأصل 
٠‏ الظلم وضع الثيء في E‏ موضبه:ومسة قولهم سقاه ulis‏ اي شرب منه eA YF‏ : ومنة قول AUI‏ * 


۶ oe s- p 


» dol. مرش‎ "^ 


° So De Slane, Diwan, p. 46, 1. 17. Ahkw. p. 136 (No 34, 6) has a different reading ; and a third 


is given in LA 8, 268, 19. 
P LA 5$, 366, 14 ; 6, 10, 23 3 9, 59, 8 all with بغ يضر‎ ٠ . Engelm Bm. Kk all have "vs 


4 See post, No. XXXIX, v. ۰ ? Kk adds (343 اي‎ . Engelm. has z bili 
5 LA r5, 269,22 (with le twice for رل‎ ‘TAs. v. فلع‎ ٠ Engelm. 4 for first 3 Yo 


t Nab. Mu'all. 3. 


£L! VII‏ هه 





Ra b + pall m V والانهلال‎ . del اي من‎ aj nd PIN xi JUPE arbe 
اطادرصة من الشجاج التي‎ is: : ومنة قوهم حرص القصار الوب‎ : EU EX التي تحرص وجه‎ shi 
: ues تشر ومثل هذا العنی قول‎ 
pb فاحص أو لاعب‎ LUE BE gu 
98 مب َة ولا‎ G3 قال :ما ریت‎ MM ^ fb WB و«اليطاف الیاه الواحدة‎ * 
الى بت الله‎ Joy! كاد‎ sci ys De إلى جا نبه : فلا‎ PE a JU: X SLE ولا أرب ء‎ taz 
BBE اي جاء في‎ IE "قال امد قوله‎ CUI هذا والنابنة‎ LE ارام فقال ابو عرو بهذا اتكلام وأشباهه‎ 
في خير موضع * تخدید‎ Sad ويقال ارض مظاومة” أصانها الط في غير وقته ويقال ظلم الیل الارض اذا‎ 
اي انلال سحاب تکف بالطر: واتهلال‎ ÉSI في غيد موضعه ويروى:.انهلال‎ ٠ واصل الم کله وضع الثي‎ 
PERO هذه السحابة بعد أن‎ as السماه سالت .اي‎ clt سيل يقال‎ ١ T 


مب السيول بو امح pide GATE Be‏ 
p pd anl JU‏ ههنا Lo radi‏ الاء فلات INST‏ فصار خروعا ٠‏ اي جاء ته السیول من كل يق 
ZY let à is E Es‏ 2 الاه يبري في آصول التجر gus‏ شجر لين WE‏ ومنة قول 


bee s 3 ee 0 atto ^ £r 

L‏ فر lee‏ عن geo»‏ ااذه . c E‏ اطروع 
Ju;‏ للمرأة الناعمة XI‏ خر xi aci di "e‏ 

“وار hea wes‏ وسییا ین نت خروم 


ويقال ULE‏ .$556 اذا كان ens rM GS See‏ ات اذا كان et EI‏ قال ال الساه 
يجري في أصول الشجر Sy‏ الا+ يجري على وجه الارض-ویقال ار tet e.‏ من النساء Éb‏ يع الفايرة: 


JLB مره تور غيره‎ EG واستشهد ابر عکرمة بيت میم بن‎ do ly اذا کر‎ Jed} وتخرع‎ ٠ 
Li. يقال هذه ارض"‎ oo! he الثاني‎ R^ db اول مطر ر أدبي يقال هذه ارض موسومة‎ Y, 
هي 2 شح خشتها اي تنذوه ويقال‎ cil Ju, و‎ Deed وقد قيل‎ nus وقول 5 رشح اي‎ ne اذا اصا ما‎ 


® LA 18, 276, 6 (with pi) ; Diwan 4, 14, (with a different first hemistich.), 

Y-Y This passage occurs lidem verbis in Kk, and the first half also 1n Mz, but apainst the next verse. 

* Engelm, الأخاديد‎ J LA 14, 15, 7 (with tak). Yo 
4 Diw. 13, 6 (p. 39). * See post, No. LXVII, v. 25. 


VIII ea‏ الخادرة 


بل تل الذي حين ری قليلا + 
a‏ هل میت و فع الوه ا eG‏ 
ويروى في acall‏ ۸۰ يقل ار zm‏ في هذا البيت Jus Bt‏ إت ككل ادر إواء.فبقول هل 
كان یئا ما bx‏ بين ناس Solty eh‏ اما Qo‏ 4 رو ay‏ نب لے في الناس یرو و كا 
ه قال زهير : 
un‏ أذ کردا YS‏ کم في كل Rinne‏ لوا 7 
ونوا في tla‏ اذا عدر الرجل 1955 یوق BCS‏ لوا يعرفوه الناس . ویروی * EE‏ سي Jé‏ 
سيمت ّدرو ei gob ap‏ فمل ras‏ والعرب تقول هذه LST‏ في oes.‏ عند AX dll‏ 
وارز وعند HÍ‏ ارجل أل على كانت قال عامر بن الطفيل : 


HGF لاس‎ AE eU] ee 


a ít. $ 7t $750 fv‏ ال“ 
وقال : Are à ,»| de Qu‏ وعدن على ^ الا فرد 
ويروى وعدن على د بهي 9381 as‏ اهل ربيي Ds‏ الثرل ۵ 


5 وم 


col 


t4 * 5‏ 
ب Le‏ اي لا 235 


سر چ ر 


+? a ? b و‎ one ۲ ۳ ما‎ E 
ونکن شح نهو‎ de فلا تريب‎ o L 
وقوله فلا‎ ٠ آله يف ويني له‎ Xr Auri اي لا‎ 
الريبة‎ 4:۰ XS اذا‎ C5 uus uut Ji “Diy be به ولا تأیه‎ ۰ 


قال تجمیل : 


[^ 


- 5 ص 5 g‏ 
رابی اذا کت فيه شأكا 


Ma y‏ كي 


تا تالت ) E er‏ فلت کلاا با بين مريب 
rin,‏ الل يقول تنم فا من ال عند pcb‏ الطاوع, في JU. s.‏ امد لا ثريب Loue‏ 
djs‏ إن Lus tuc yn LV‏ اي لا CL uos cS‏ على أكلهم إن ol‏ بسل 
٠‏ ف عن ذلك CE,‏ ولا نجل آمواهم وقاية By Y‏ :قال ویکون آیضا in ul ius‏ 
SEIT‏ عنارة : 


ALE Sag تن شهد‎ a 





b TA et Kk and Engelm. فسمي‎ 5 See LA 20, 133, 23 : a tradition of the Resurrection. 

4 Diw. r, 63 (Ahlw. p. 78) : also LA رو‎ 405; 14. 

° See No. CVII, 8, post : where for فاحل‎ the text reads 5.» Ye 
£ Some omission is apparent here, as the quotation does not euit the context. 

5 TA طمع‎ » Cairo print wrongly - ۳ b ‘Antarah Mu'all. 47. 


ev bib) VII 

- -- wt pi. - r Brrr aot ^. ۳ ad 
EFS هل نمف .این‎ A وروی‎ ۰+ Che ام هل )3 ولا يداع‎ H ويروى‎ ١ بل 53 به‎ edel اي لا‎ 
JE MP 


al 635‏ هل ار فلا مخوثٌ ¢ 





* 


Wu سے‎ a @ وس‎ ۶ ۰ 7 woe n Ded 
eh og us GT SU وقي امن‎ ۱ 


من الال UL‏ في نفوسهم ٠‏ يقول تود بافاضل أموالنا تقي به أغراضنا .والإجراد أن cer‏ الرجل 
o‏ الرجل ثم DH‏ الرمح فيه SEC‏ ذلك à‏ له وانشد الاصمي : 
JUS (af e C5!‏ جره ارمس ولا اله 
وقال الاخر في xe‏ بت * یج L1 EY‏ + وقال أؤس بن تحجر : 
VA uz‏ وني cie‏ لب WE‏ 
والشعاب ما Es‏ من Zeb SUI‏ الینانوقول ندمي یقول أ الضارب اذا ضرّب أو Sed cele‏ يقول 
Wiz ٠‏ وأا ابن 556 وأا Galt‏ اي يدعي الى قومه يعرف ء اي BAS‏ تقحل كذ لك: وقال امد لي : 
EILEN AD MT Ir IO.‏ 
يقال قد EE‏ فلان إزاره euo o‏ اذا شده عليه V‏ وَقتَ:قال ابو عرو BULTE‏ ويروى Ho‏ 
بصالح, Ub‏ ومنۀ قول رو بن معدي كرب : 
gall IOS"‏ یمام نطئت ولکن لرماح eR‏ 
٠‏ اي ۸ یضتعوا Dis‏ نمق إسالي يشسكرهم والثاء عليهم وكأكهم va‏ إساني أو شوه 2d‏ اتكلام . 
ius‏ قول عمد Dye‏ 
أقول ua E HA E ETT‏ عن Gua‏ 
اي Il‏ في gl go E‏ ساني FECE‏ والاصل في هذا أن ai ele Sb ail ed‏ لساانة 
ويکل goles‏ حق عنعه ذلك من الرضاع ۰" ویروی BD‏ اي "T1‏ الى أعدائنا + 


a ine 








1 LA 16, 166, 6 (jal) ; also 5, 198, 4 (with (بصا لجر‎ KE یامن‎ (comm. مالسا‎ Gui پاینر اي‎ ۰ 
v XT وأوتنه ف‎ ; therefore apparently an error for wel). 

| TA 14, 236, 24 : 17, 462, 3 ۰ 18, 255, IX (with X4) : 20, 9, 4 (id ) 

* Aus, Div. (Geyer) 1o, v. 5 (with (ane Sorts): LA 17, 121, 1 (à 5 gle (أحیین مدا‎ 

1 Diw Hudhalis (Kosegarten), p. 76 : poet Gres ساعد س‎ (Const, print wrongly attributes v. to 
Abū Dhu’aib) ; 2nd hemist. in LA 7, 202, 2. 

m Ham. 7$, 20; LA 5, 196, 21 ; Lane 400 ۰ B Post, No. XXX, v. 9. 

‘ So LA s, 198, 4. 


Yo 


Sot VIII ۸ 


ee "o $54.22)‏ مر “fet.‏ 6 ~ 
YN‏ و ge‏ غمرة کل cr‏ ية ردي انقوس وغلمبأ للاشجع 
يقول Qc PH‏ تراه cb pels‏ التي gah‏ الناس لي cb eec‏ نیما إلا الشجاع : 
وجم الشجاع شاد Died,‏ وشيصة” dees‏ ويروى GESI‏ للاشجع :اي لا يكيب فيها IEA‏ وار فعة 
Jy fan Ju,‏ الشجاع EÉ.‏ ۾ كل شيء wisn?‏ ^ 
v ^ "S I‏ وو سب " "T & wo i‏ هي ظ 
emo ۳ >‏ رفي دار bul‏ وتسا زمتا وظمن Ux‏ للارع 





ae‏ ف دار الفاظ ر OE‏ + .وروی ابن الأعرالي بعد قوله للامرع bs‏ وهو 
dloa Y xe je‏ يم الإقامة والطول On‏ 
od‏ اي لیم فیا إلا من انم همست على ما لب : وذلك al‏ 
she! y‏ على zc‏ إلا الشر بف UM‏ —- ٠ومثل‏ فول سلامة بن حندل : 
(Gi dX (CI e" ۰‏ وان ای یسك کل ee‏ 
مول (oed‏ في دار tO SIL!‏ عدونا فهو OE PROS PEOR CON d OY d»‏ 
Jw odh ao‏ بكأت ORGS‏ اذا قل ted dil]‏ هم وان صارّت إبأنا أا ربكا » ١‏ ومثله 
قول الآخر : 
قم على دار pe BOLI‏ فهم audiui‏ وير فوادسر 
dtag — ٥‏ قول ede af‏ 
"وت 54 بني TT‏ اسف الله اور uou‏ 
الدرين ما تحات من 355 JUS. 4f‏ احد اي d. Gal S3 zu Rs ex‏ ونع 661 
eds‏ ول à Eus‏ جدب لا اراك à aa 5 uz, beled‏ طلب d‏ $ 
aN‏ = . 
۴۳۰ ویروی EE TURIS Lug "n dat‏ وراءه ۰ ورواه ابر M‏ تک لاف : 
وروی اعد سقور سح القاف 23 قول لا که آعد من که وا بشار اليه eod‏ وسم erly. “Ub gee‏ 
ia lel‏ يقول من SY GE‏ حون ف ولا ben‏ ۰قوله Ej de‏ اي طر y. ai‏ اسراح ANM‏ اي لا 


P Mz reads so. 4 Omitted by Mz, Kh, Bm, Engelm. (see v. 15 below) K has c : 
text follows V. 1 See post, No XXII, v. 31. ٩ Mau*'all. 6x. 


: WW w.al-mostafa.com 


e^ $5511 VIII 


1’ نام‎ wo 3 


بسر حون ماهم من Se‏ العدو e e‏ و شاد Arr‏ اي sity‏ عند لثائه dis‏ هذا > موف vad pied‏ 
وقد يقال ليس vs “Pie‏ مالم كا قال عرو بن أخر : 
vua y Lo‏ 
KS SED "uas‏ ون J)‏ مد * وکتول di‏ 135 “ > كالقرط Je‏ خاره 
enl e‏ + 





وس و }. » 


"M ۱۹‏ ما ^d eo‏ رب Cras i$‏ هم دک a‏ 
on‏ دریگ :وروی +دفستي وَيْحَكٍ هل سيت Du‏ عاد يت لذ ec‏ سر 
بأد كن يريد الق T‏ ملو o‏ 
a” 2 x ۱۷‏ الصو er shi “ QM * uo ots M)‏ 2-9 
محمرة عقب T‏ عیو هم SF‏ من ۵ : ومس 
۰ ابن الاعرایی: اراد رای بالهمز قترك EO ett‏ من REL‏ ومستع,۰ ويروى ١‏ فهم ترای à‏ 
set‏ و ومسمّع * أي حيث يرون ما MT veis‏ وقال العنبي : 
أقول ول SLT‏ سوابق رَو لقن كنت عن هذا made‏ 
والصبوح شرب Lm shad‏ کل ^(" آخره ds Jù‏ على ; عقب وب ذاك De‏ ذاك زعي ذاك 
رشان ذاك :ويال ليس للا Xt‏ اي ولد :ويقال لرجل اذا كان Et,‏ الكلام كو كان Lae d‏ تكلم 
٥‏ بريد J‏ کان له e‏ تكلم : ويقال ریت عليه cl ies 27 Te‏ 9 والكسر اجرد اي سماء ppa‏ 
والكرم: c ey:‏ اي موه قال الشاعر : 
Oe Suy, uve!‏ الله 
اي في ody‏ اي في الشّهر مرة : وعقبة pil‏ ما Wl, ge‏ :+ ویقال جاء في NC‏ اي في asl‏ 
ويقال Sen‏ لَك في celled‏ الى الله اي اارجع ۰ ومحترة تت الثم + 


wee 


s Peret uw” *? 


ei JI CS HE فصبحهم من‎ ERAS deu \A ye 
FE du واذا‎ del ماه فهو‎ e بالا۰:فذا‎ S ءاشنم‎ e ويروى دم‎ 


t Nab. Mu'all. 29, u See post, No. CXXVI, v. 53. Y Agh. 3, 81 آسمي‎ and دم ین‎ 

Bm aud Const. print also v Const. print درت‎ x TA 5, 387, 20. XX K has ju, 

but KL and Engelm, as our text. J LA 2, 107, 7 (with كور‎ KG): and so Lane, 2102 4; 

K reads امسل‎ for Aull , which may be a scribe’s error, or may perhaps stand for المسل‎ Yo 
KK, Agh, and Engelm. سح‎ A 


A $ 


3e P 
اطادرة‎ VII "+ 





— — 


ara gre ul‏ الذييم Vie‏ دم Xo‏ بح GF VS‏ وروی غيده قبل oS‏ علي يسخر 
هد | البدت وهو 
A - A, tT oc - * ۳ * 7 T‏ كام MA‏ 
Em à‏ ين عل الكديفب كأنهم o J‏ حول e) i Pe‏ 
ere‏ $ 
اسر - a )P 8. "sc‏ چا من 
INR Ne o‏ الْرَاجل ub ce ws‏ 4 رهط جوع 
E‏ الم الذي | يبل ا Anis‏ قال الشاعر وهو CELI‏ بن AKCI‏ 
EDI‏ ضرب الوم لحم eet‏ ماه uu‏ في القصاع cate‏ ۱ 
والصرب اللن اطامض الشدید x SALE‏ وروی ابن الأعرالي " * ميش ee US‏ يمني 
برجلا تچیش da‏ ۾ 
S ttu: -y -"£ 8 Ot.‏ 
LA aut "Xr YA ۱‏ لشه ps coal ۰ ai C‏ 
قال احد | يتودع hol at pal! DA‏ من شم اراس وت باسط” ated‏ اي Isy‏ لها 
یاف من a Lay ada‏ يقول قد أنضجت ما یج + 
“we 7 “ ۰ sn ^ - Sos‏ = 
YY‏ ومسهارين ن dps‏ هم بهد الكلال إلى bale‏ 
المسهّد المنوع ءن الثرم "v JIK.‏ الإبل الضامرة a gat)‏ . والظلم في الإبل 
ETE‏ انز في الیل وهو أن تشتكي lel‏ وروی eked‏ على الكلال.ويروى بَمْدَ ارقا ويروى 
إلى قلائص $e‏ 
9- مت ow P,‏ + 
T vv‏ السثار [uA [lcs Les‏ مد حال pon‏ 


سر -t a7 + 9 * * T.‏ “ 
اودی به ذهب به اي ذهب اليفار p mb‏ وشحويها: وف s‏ أودى n‏ : ودثله قول Tx to‏ 


enema mee کی‎ 


hd l| 


* Besides K x and 2 only V 1 and 2 have this verse, the latter after v. 20. 
û All MSS except Mz have "y P : Mz (and Thorb, ) P ; both readings have wood authority : y 
see LA 8, 310, 9 for معر راص‎ , and 9, 49, 1 for v^. ye, at which places the v. of as-Sulzik is given wuh 


these two readings ; see also LA 1, 493, 17 and 2, 11, 18, and Agh. 18, 136, 10, for other versions 


of the latter. © See TA 5, 310,8. d Kh and Fagelm. “36 (KE comm. 
علیها)‎ gi شرل اعت من الفتیان يبدل &« يلف لم يتورع | یکت عن الیس ین‎ 
? Mz and Bm agree with our text in having JASN 2 عد‎ 3 Kh, Engelm, V have Fi M عد‎ ve 


f See LA 15, 89, و‎ : also Mardani (Freyt.) 2, 817 (Darim, a man’s name). 


M bol! VIH 





تیل فی ارب آردی درم dls‏ داه tL‏ شیه" بای من E EE‏ شرب فلا تَرْوَى فاذا أصانها 
ذلك فصد ها عرق فيارد ما تجد : ومثل ذلك قول (etel‏ : 
iy Shep se BUSY‏ ال 
als ALL‏ أيضا ٠‏ وانشد لاصمي في ایام لذي 14 : 
° " فاصحت VICI‏ + منید was‏ ولا Cub LEE Va‏ 
الصدَى oi‏ وجمع ال هه" وذكرها "eas ‘gal‏ فل قال احد S dj‏ هيا Lit‏ اي WE‏ 
Saha,‏ العروق ما 2355 على امثير 
aw he - “ere”, P. fi‏ 5^ اس “oe a‏ 
۶ تخد GUI‏ بالرحال LS‏ بدو پنخرق qu oe!‏ 
a C‏ التغار دیع ابييل الشجاع.وقولة يمنترق القييص Fall bil‏ وابتذاله فيه satii‏ 


bt» 


٠‏ ويروى + متوسدي أيدي جاب کلها « ينو ۾ 
ikg £z.‏ حرج تم peg‏ 
ويردى خلت Zac s‏ يريد آنه اذا Cla ail‏ في is‏ وحسّرها حمل Veo‏ على غيرها :و یکون 
ذلك في all zat‏ .قال الاصعي كانت الابل في اللاهليّة اذا عثرّت قیل le LEB aps quid pus‏ 
الاسلام L7‏ ذلك ققالوا الهم ارم Co olo‏ في معنی ددع واذشد قول الاعشی : 
DEG ES te‏ فاس أذ نما Gast.‏ 
iln‏ انها b SY G3‏ يرد di‏ اذا co‏ قال لها آنا قال الراجز : 
!35 هوی Cus FU‏ — له Lat puts CO‏ 
رکذاك آمل قال ec ok‏ : 
"وا ی ug‏ اقلت uA‏ وفدتة لمل 


E Ma buka'u, 20 ; LA 13, 236, 1. ۲ ۰ 
h ind. Off. MS. fol, 230 v. 1 TA 5, 386, 8. 
4 K text has (lhe Mz and V) [um 24b ; but comm. shows that we should read (with Bm, Kk 


4 


and Engelm,) Ja) . See Thorb.’s note as to ur ; 2 9. ما‎ in Eogelm. comm. is عل عار‎ ced 
k LA 20, 116, t2and 7, 331, 4 ; this is the accepted reading : one is tempted to read e G (uni 

« ıevovur) from stumbling 5), but no authority is known for such a substitution. Ye 
1 Ru'bah 33, 161-2 : LA 8, 245, 24 ; also 9, 441, 5. m LA r5, 500, 17. 


2250-1 VIII Ww 


a atin ت‎ — m mæ لصم‎ mie m سم دی وس وج‎ — - 
—— سس‎ r 


ویروی ٭ هیا S usi. Fel‏ حرج + 


MEE M ۳‏ ادان gb‏ الج 
os‏ اي لبق ان یکون فيه Be‏ وانشد + أو SIT‏ 3 مشكم ex PES PEN‏ 
والائتظار Jis,‏ قد LUG‏ بالکان اي کشت ب .اي ST‏ مکان موف قال tesi‏ 
> قف بالدار وقوف HES BG‏ صاغر 
وقال x‏ : 
c ub 5"‏ تافلا go‏ الأرض IAG‏ 
اي mu EE‏ رفيقاً UE s‏ يقال ما لك فيه OS‏ يقول adi‏ أن یکون Salt‏ بهذا 
الوضع paill aio Ty‏ لا يَطَْيْنْ فيه S,‏ مله + 
wo.‏ ووساد داي eiie ex BE UL‏ 
يصف خوف هذا الوضع ly‏ صايمّه ليس فيه ELS 2255 ld‏ وقوه ( تدسع يقول لم UES‏ روق 
ed‏ من ال مرکا LIED‏ عروق ید geil‏ :يقال دسم pes “ned‏ اذا لت BE‏ والبَضِيع اللحم ٠‏ وا غاد 
الس As o‏ - بیع اللحم ٠‏ واخائلي 
YE"‏ حظاتا كنا اک عل ساحدیه VJ‏ 
i; ibe 2 Ju ۱۰‏ اي كثير. قال اجد قوله عروقة | تدسع سول لبس SS Jay‏ العروتي: ومثه قول 
يشر ari QUO gu dl à‏ وروی فیس بن الخرع ): 
۰ رسع مرب آید للا المظم رام ولا G6 aud‏ 
اي لم BS) Ga‏ رملا:وذلك ان امد اذا دسم بجرته امتلات منها Als‏ فثبّه esd‏ 
العروق NU Ap on‏ اليرق اذا ٠ Jos cb EOM‏ والتعر يس وفع من آخر A‏ 
.+ والبضيع اللحم وهو لسم scs‏ کا قالوا vu‏ + 


n LA رو‎ 359, 22 and 438, 25 ; 17, 227, 18 ; 18, 67, 6 ° So LA 18, 67, i5 ; of. Agh. 15, 
116, 4-5 : MSS. صایر‎ or صاير‎ P Labid (Huber) 39, 53, with ais for رتیت‎ : & LA 18, 


291, 21, and 19, 381, 20: other readings in LA 18, 67, 18. 


{LA رو‎ 359, 23, and 438, 24. 
r LA 18, 254, 25. where attributed to Imra’al Qas; see I. Q, Diw. 19, 0 (Ahiw. p. 127). ve 


8 See post, No. CXXIV, 13 (also LA 6, 575, 19). 


5 منم بن TLS‏ ۳ 





- چ چ ا واا‎ $ oe و‎ eter t 


d Lo فا‎ el فصت عنه وهو‎ YA 
كأنة متطوع غير اله‎ aS ميقل ابو عکرمة فيه شيت :يعني ساعده رقمه من تحت رأسه وهو آحر‎ 
TT 
ee اقا‎ m) EE وکات‎ xx d ۸ 
من باطيها . ومششخص القطا‎ ii في روس ساقیها ورؤوس الساقین في رژوس‎ ro رژوس‎ (jeg o 
Jy! تجا‎ BY be fas كأفاحيص القطا‎ Loo [3T] pte El. حيث يلص في الأرض لبخ‎ 
oka أ قال اد‎ + etal بط مشافرها + ويروى + وها بخیت ر گات‎ Uf, ثفناتها وگرای‌ها‎ fas 5 
dx و الك كزة ثنئة:فيقول‎ cf. من بان وهي التي ي لارش من‎ LASS, مواصل الذراعين‎ 
: ههنا بان‎ eX مت م وروی‎ Us ese مواقم ثفنا‎ 


owe} æ € wre po ۰‏ 
we ۱‏ ني pau e ELI‏ وحم وان x‏ رهم 4 رفع 
کت cal‏ في رواية ابن الاعرالي بعد قوله Wish. paca‏ في رواية الاصمي 
فحص اقا di‏ .وآخرها في رواية ابن الاعرالي * فرضت s‏ وعو آهر فاير* ۵ 
er Ic - 9. "te‏ 2م 
vA‏ ومتاعر ze‏ تخب t‏ راک p" ats v‏ مقع 


ول متم بن £i»‏ 

rie Pear E “eter bere 5 ae X‏ مک oe‏ ^ م دس و 

a ١ ٠‏ لايم حل اليل ولامانة تفج 
v a‏ القطع ۰ وابل الوصل ٠‏ واللام لام | التأكيد ةاي ” ابا ues‏ آمانة m uui‏ سبلي كقواك 

” ۰ .7 TA gr bel UF 
gc arl وهي عندي لام اليمين.قال‎ SS ابو‎ WSF 7 فيك أن فلت ذاك: وهذه اللام لام‎ EF اما‎ 
یه‎ % 5 e LESER EP 

أبن نو رة بن جئرة بن سداد بن Ane‏ نکب بن يعر بن WES‏ بن مالك بن ديار مناة بن تي بن 

r} * d ^ 5 ی‎ . . T7. 7 ۲ ر و‎ 
أخي متدّم وروی‎ SN leor بن تزار .قال احمد وبعض اروا‎ Fe بن طابخة بن الياس‎ at مر بن‎ 
t Bm has “36 for ^y P a Kh el, Engelm. Jg ز‎ comm, to next v. pad ۳۰ 
* This verse and the r next only in K and V. 
* For this poem see Noeldeke, Beitraege zur Kenntniss d. Poesie d. alten Araber, 1864, pp. 137 f. 


Bm Ma (Thorb.) يسع‎ TAN و ولا‎ ۷۰ Noel. caf SOG; Kx pM XU (and so marg. Mz) ; 
see Thorb.’s note for Mz.’s discussion of the various readings. Y MSS Aj 


2e # “? 
A 


$2.5 متعم بن‎ IX 





ولا BLA‏ ینعم اي لا AS‏ جل Sal‏ آن :اي e‏ حل من لا GLI Mg‏ ولا neto‏ الأمائة . 
وعد تم تنل BLING ىوريو٠ AE‏ تج 
س و dc DE d -re - b e Fe Sow‏ 
وروی vu; HÉ E‏ 25 على ner "n 2 ١ p d‏ على ان gat‏ 
o‏ وان ما S‏ به أن card‏ تاها .و پروی فدمعها eue‏ لا Ca E‏ إلا بالسکاه۰ویروی 
urn‏ ات اي | يكن عندها ما D‏ به إلا استنتاع e» i‏ في ado gà is‏ 1 
Lin:‏ ۰ بروی "t. CS‏ اي ما lau‏ على متاع, Ze‏ تمه .اي "جلت Wet‏ زادا 435355 


eu one Èe’ . - de^ +‏ سے 
Late gx ۳‏ فاي gles‏ تن هو ألم 


sj Ji 5 jl : آستید‎ LU 55 وصالك يا‎ gie من هو أقطم وروي‎ eras وروی‎ "Rb اي من هو‎ B 
aes ومثله قول الي 455 يصف اور‎ Cae. اي أغطى كل واحد على‎ s uo 


ó bp AX 


هن Je Pyr‏ بنما ة 5 اراک ٠‏ 
7 كن اد في نے ASI‏ أبدهن حتوفهن دفع EE‏ واحلر T as‏ تة Bg‏ . ایو رو ة 
By‏ بم الا اي Sly Las‏ لس rir "uo‏ من هو A‏ اي من هو أقطع et‏ قال امد الق 
de» sia E‏ دون من يطعي © Nea‏ ده دونه ولا AL‏ وصاله اذا gold‏ وض رمن ٠‏ ۰ ویروی فما 
ABEL‏ اي | يكن عندها من التوال إلا ما 5 QU‏ عليه " 
a” ere j^? d d"‏ م is‏ ۰ 

eas” :‏ خلاجه وأو al‏ الأمور ازيم 
دیدی ولقد رت يريد مقطو roo Le ral‏ الذي SAY‏ الضواب ٠ ia‏ ويروى CX. I‏ 
cuc ٠ 4e Die‏ الك الک lex L Alo, boxe iJ yid‏ ۰ جد :وروی 7M i OU Ad,‏ . 


LIPIQ EE CUM RS uS suiit ستمت‎ ua. — zu pur 


4 Mz الستنقع‎ (and so v. I. in V comm.) and so Noeld. and Const. and Cairo prints ; Bm تم‎ ANON : 
see TA 5, 531, ۰ & See end of scholion on nest verse. 

b Mz, Noel. Thorb. Bm pij © Post No. CXXVI, v. 33 ; also LA 4, 47, 18. 

4 K ob el e Yak. r, 116 has vv. 4-8. Yo 


f Plural of c 


wo iB ۶ wr * 
M $1.9 OF e^ IX 








e, ? - € tn $*- £e a” }‏ 
ه دة علس LAGS SW‏ قن فا ۾ انا ر 
gie‏ في fall‏ التي جد في مره ۰وعلس" tlle‏ وسراتها أعلاها. ويروى يدق مش من اد Lib‏ 
تور حولة التبيط :يريد قَصْرًا من بناء mall‏ :شمّه ارتفا الناقة nr.‏ : 
تنوه Lo‏ آفتم را ap ow WEE ٠‏ 
° وقال gl‏ : 
گان تحت الل GS ILS bb‏ الأطاطل ‏ قنطرة من.صئعة LOW‏ 
| مج ocu e‏ س سرت 8ه 2x ioc‏ 
ات اتال إلى الملا ور oy cm‏ عازبة تسن وتودع 
du‏ حتف eiii‏ وكان من pl ET‏ ( اي يمن acon]‏ الئاس Gu‏ على CA‏ كان d‏ 
ila‏ بن ممكابة : من dis »- -EA Dui 25 Sail ,& Es: $31 m7 5 JI be‏ ^ سن فلان + “Ly‏ اذا 
ATE‏ حتن ele ra‏ وکنا لك تل فر ذا da‏ من ره ما لي مادعا 
x? gy‏ عشرا ceo‏ يسن OF‏ * اي يسن ia la o,‏ في الرعى M.‏ وائلا مرضان 
cap‏ باطژن =e‏ ه وقال الثابشة: 
Kb eee‏ .سر از تي ریب 
وتودع EXTA p)‏ تصغير ug JI‏ مصدر d Jo‏ الاسم والتعزيب ted‏ بها في FI‏ 
Ab; ve‏ الخصب p‏ 
o 4X‏ مش و BOQ'EC QN à rr‏ 
m ۷‏ | لتحت Que‏ فوا فرد يهم به الثراب الموقم 
قوله e‏ اذا cad‏ وذلك lel‏ 0 أو aS sd‏ ما تكون وأحذه des CS‏ رفع ٠‏ والقرد 
eei‏ اي e‏ بعضه الى پسش + وقول4 يهم مه ve‏ الموقع اي لا 248 ر الغراب ان بقع عليه لاملا ته 
وانملاسه:وهذا كقول الراعي z‏ ۰ 
یت ترا QUE A5 Os‏ الق متي 


E Tar. Mu'all. 22. 


a Bakri, 68, 14: 281, 6 : 537, 21; LA 10, 265,15 (attrib. to Malik); Asas 1, 303, 10 (do.). 

۲ See Bahri 281, 4 : Maidani (Freyt.) I. pp. 132, 195, 492, 547. 

Î Not in Ahlw. 's edn. of Ajj. or Ru’bab ; nor in Geyer's Altarabische Dilamben (Mz quotes in 
comm.). k Nab. Diw. 2, 3 (Ahiw. p. 4) : also LA 17, 88, r. Yo 
l Jam. 173, 5 5 LA 15, 325, 22 (Mz quotes). 


K 


ate 
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a b 


r ۰‏ ۳ ان en‏ 20 
يقول 533 الرافق یس a‏ ضانط ولا نكت ولا حاز ولا عيب فاباطهن ملس لا SE‏ بها 
ثرا e Loy‏ اي لا del‏ ما يتيل فيه dE‏ عن aes‏ للاسته وامتلاه : وکقول امرئ القيس 
في Ao‏ الفرس : 
۳ برل Ut oui‏ عن aes‏ ويلوي بأواب اليف EN‏ 
هم dS‏ الكلابي : 
" ولنظ La di‏ من ome‏ مر sei GUL ge‏ 
الد لظ السمين: قال ابو عرو إا هو ES‏ وهو القصير السمین 4 


7 اه }- ۰ ^ ا vol + & H dre awe‏ $ 
US ۸‏ ال Plum — do‏ 4 فار مجمع 
: . و - و ها zoe‏ ےو Je tied‏ سے 
۰ار مزمع. til‏ 
۳ يت AY BID gat‏ هل آغدون rls beg‏ مجتم 
tah P- 2^‏ خب # اع - t + r z eit à ۹ "^ st‏ 1 
a‏ فكأ بعك الكَلالة والسری zee‏ تغاله e a‏ 
O3 AKT‏ والسری E‏ الیل ٠‏ والعلج Jb Ji‏ اطیار) الشديد الق ويروى عن علي بن 
gi‏ طالب رضي الله عنة Sh‏ قال ECS pileg‏ عجان LU‏ من Kho‏ والقذور tia‏ الخلق يعني BN‏ 
۰ وثغالیه تباريه في aal‏ :واصل النالاة المراقمة في اسر يقال قد ؟ كلا فلا فلا اذا أبر عليه :ومنه كلاه السعر 
هر el D‏ انيأر كرتا ed‏ قال ای 
uy Ls‏ اراد إلى بش فلاه Ge‏ فيش dU‏ + 
3s‏ لاعة ot)‏ آراد DY‏ فحذف العین من الفمل فقال لاعة الفؤاد اي ald‏ الفراد الى جحشها والتذور 
ds É‏ اسنا سبيت بذلك Les" VS‏ در silly LES‏ عنها:ومنة قوهم رجل" S‏ اذا كان 


Coo ۰‏ بالناس :والأتان اور او e‏ 


» ba? - ee ht سے‎ t. - b” > - s 
cou NU عن‎ MS Lame یخازه عن‎ V 


T Mu'all. ۰ 2 LA 7, 188, 19 (with ol» and 55521), ascribed to $.,»5 او‎ 
جاری‎ not in Lane : « a woollen tunic narrow 1n the sleeves ») 

9 Qur. xo, 72. P LA رو‎ 408, 17 ; also 19, 76, 9. 

4 This use of علا‎ is not mentioned in LA or Lane. Yo 


T Ma buku, v. 29: also LA 10, 203, 22, etc. 5 TA 5, 329, 35. 


eu tol " 
WW BF بن‎ peste IX 


- 





يحتازها يعنى PATET NM‏ عنة. وتسکله عن ذلاك. وجل جحقها EIL‏ ليس منه:غلب اه على 
مه : ومثه قول o‏ + آلف شتی لس بالراعي ايق :هذا قول ابن الاعرايي: وقال الاصي تجعشها 
هو اه وک ينهي اش هن M]‏ من فرط SE‏ وانشد: 
isha y»‏ ترالب الأبتاء cQ‏ 
ael du,‏ را اف GSTS‏ انها من من شدة AE‏ ويروى ALIS‏ من ذونه:اي wii‏ منة 
uy‏ نها اي ین ویتسا Lily?‏ جمل الحش C‏ طبه .وقول تاجات d‏ مفتولات الى Bl.‏ 
;3 وطرد oe‏ توالب «S‏ والمنات ol, S di pb.‏ ایضاً ú Gu o Bar c‏ 
aed‏ نة أمة وئتي نها وصار وده سي اذك قبا دایم افاس من go SS‏ ان 
من قبل VI‏ م 
uy des \\ E‏ ها جاذلا d‏ راس de "n Xf,‏ 
E27‏ اي عالياً عليها مثل الربيكة مخافة الساع والقنّاص EE‏ غروب الشس 3i Las‏ 
آلا کقول ذي ار مة 
uli ic"‏ الس أو کربت أملى وقد جد في حو QAI‏ 
حوبا.» تفه وه وكقول Kn‏ 
L‏ "کل c‏ وله نميا Je uy La‏ 
EL‏ الشس واللاؤل zo la t SJ‏ الوضع الذي برقب EL) Nya‏ ويقال AB‏ 
cet‏ اي es yx E ds 2L‏ ا ویروی ٭ في 56 OSG‏ برع ٭ 
والقارة جل صغير وجعها قار" قال الشاعر : 
s wy Qui‏ بار 
Lus igh ty r‏ ثم 4 san. Lab cl;‏ لاه Al Je let‏ 
وهي الصتور على قار وهو "gene‏ : فاذا وقع الطاثر علیها كان SE‏ أبيض فشبه بياض gall‏ 


e 4 پیاضه‎ 
t Rubah (Ahlw.) 40, 31 (p. 104) ; also LA 11, 353, 15. 
" Quoted by Mz. ۲ MS ÕS : see Lane 892 b. 
X K 1 has PI for us ; for verse see Jamharah 180, line 3. Yo 


9 Verse of Rabi'ah b Maqrüm : Mz quotes ; see Addad, 73, ۰ 
7 LA zz, 156, 18 (with ©). 


$49 متهم بن‎ IX “A 


dd at iu ede‏ جاب tae‏ مشترع 


CUN NE M 0 ٠ اليوم الرابع‎ à 55» nu A533 ترعی‎ Suse P lee T 
قال الاصمي:‎ ael اليه اي استنجالا .وتال‎ DS أجد‎ Shs إلى فلان‎ pxz المع يقال رأيت فلااً‎ 
iE بن‎ K قال‎ 3 Ji الإبل كل يوم فذاك‎ e ۹ E * SS ول‎ 
Ju oD dus يستي صدا‎ uA مك وریعان له‎ OY? ° 
JEL y ورمسك‎ [gy EY ML صداك‎ dl 
اي‎ O56 y والقوم‎ “BL الصدی ) ومصعه؛یقال بل فلان رافية والواحد‎ gots ديروى ومسا ( يعني‎ 
Qe, وتركت‎ ley فاذا شربت‎ : ICI Dur Gs وترکت‎ OT إيلهم کل يوم ؛ فاذا‎ oy 
وترکت ثلائة ايأم فذلك الظمء انس : واذا شربت يرما وترکت‎ by فذلك الظم * الربم:واذا شربت‎ 
من المشر : وا‎ OE) واليشر على هذا : ولیس ظمء‎ gb الیدس:والسبع والیئن‎ (ddl أربعة فذلك‎ ٠ 
ار ۾‎ ats لطول التمار‎ Lais Jb طول الظمء في أيام الربيع‎ 


zl - - "e r 9 سے‎ j 
رشاوها المع‎ OF Pris c T€ eU بدو‎ ۳ 


JU C de ejl‏ الواحد Gal X eni e AI‏ شئهها في سرعتها بالداو حينة 
انقطع ast,‏ فهوت في Adi‏ ومثله قول 1463 





(Gy QUE Xr تهوي‎ qx Cus" T 
TH تول في‎ gall ما قيل في هذا‎ cols قال الاصميي‎ 
UK إذَاما رَآها اما‎ E WLY بار‎ Ju 


لپا انقطمت في رأس M‏ 059 + 


- $e ۲ at te + H- a 
غاب طوال نات ومصرع‎ Ls وردا عو‎ BI حتى‎ M 
AS, لوروده‎ Cond عاب : وإذا كان الاء في دعل كان‎ LAL أضل الناب القصب ثم تيل لکل‎ ٠ 
لذعر وارده ۾‎ 


e 


MS الدمدعة‎ (see LA 10, 310, 22-23, and Haffner, Texte, 151, 8). 

D Diw. (Geyer) 32, 16-17 (vv. H). © Diw. 1, 21 (Ahlw, p. 76). 
Jamharah 186, L 4 from foot. 

Mz (Thorb.) ^; U (and v. 1. in Bm); Cairo print wrongly 14223 


pa 


e 


en ve? . + a? 
AA بن ويرة‎ pee IX 


d. vc‏ عل جنب الشر ية OE CEy‏ في تاموسه تطلع 
وروی + لاق على 55 الرجة : Ge‏ # وانکارز الدایل .ونان اسم قاس ٠‏ والنساموس هت 
EE gud‏ الى a‏ والتتريمة حيث شرع في الاء لاطا لاصتا e‏ 


-* 


te é - - ow a+ ww . و‎ 
T "xr jis وصادف 3 ححرأ‎ Aa ue ۱*۹ 
Ma ومثل‎ ٠ وافتئلیل اتلم‎ ٠ وأصل ازع القطم‎ di Elo Jas ys pu الودج‎ se d 
: ^UI قول‎ 





ias Dolo"‏ أحجار قفر رن iL. Wl‏ والغرارا 
Eb‏ قال رى BY Lob‏ آشد ed‏ اطبار واذا ذْعِرَ كان آشد دوه كقول ذي الرّمة : 
ww!‏ ما قد IM VEU xb‏ یوب 
V‏ وکقول deo‏ بن مشروم: 
GL!‏ فشت فلا تکاد (SE Zn‏ 
ue‏ تلري esl‏ نَفْسها :تغري e‏ على Le‏ الاصلاح ullo b‏ على جهة الإفساد EA d)‏ 
DRM. Tam‏ اي DKS‏ من شدة g langue‏ من جاودها $ 
TYLER eui ۷‏ | ديلا كا يبي اليد الفرم 
٠‏ هيروى الکي الشرع .وآهوی اند وقصد .والرج »وضع الخافة اي يبي الوضع الذي SLA‏ 
عليها is‏ :قال ید بن ربعة : 
Lx `‏ كلا القرجب تحس آنه CO, QE ub d.‏ 
ب اي 





udi‏ الشجاع. e Mb‏ الذي أشرع T‏ في ارب ۳ والتجيد هو ذو النَجِدَة. موی اذا قصد 

f TA 4, 73, و‎ and 5, 442, 26. Y: 
3 Kx and 2 have p>: the reading ıs not supported elsewhere, and seems to be a mistake for 
de» (TA s. v. 357). h LA 6, 299, a5. 

i Jamharah 181, 14 (v. 1.١ J Post, No. XXXVIII, v. 19. 


k This expln. of ری‎ and آدری‎ is the opposite of that given in LA 20, 11, 1-2. It appears from 
the commy. on Rabi'ah's verse in No. XXXVTII post, that Ahmad (Abü م نو[‎ b. ‘Ubaid) read و تفری ى‎ ;Ye 
all other authorities read تمري‎ 

1 Mual. 48. 


eril. wt 
منم بن ين و برع‎ IX Ve 


* د Gg‏ کف الثلام نا ut duo lb‏ 
Su‏ آنه USS‏ من قرب : وآهوی طلب الشيء من tes‏ کقول زهير يصف القّطاة : 
* آمرى کا نع این AR She‏ یسب SANS‏ 
وقد قبل وی من بُمْدِ قال الله p‏ وجل ° واانّجِم S]‏ ری :وی من EC TUB YE‏ 
Lely ٠‏ اذا SUT‏ بها عليه وقوة لم يِنْصَبْ ERU‏ قال ابو عرو gos BY‏ : يريد ازي dart‏ راك 
ecis‏ .قال امد النجد الشجاع IAS‏ يَنْجْد Fis‏ اذا صار xo du "mim‏ قد de‏ فهو متجود: 
EUER SONT‏ قال النا بن : 
۶ هاب Be‏ مته حيث B59‏ طمن sth‏ عند doll poll‏ 
وهو العرق يَجْمَه tll ES‏ ويروى dee WE‏ نما للشمارك :قال ابو 455 ولد گان Sr‏ 
۰ النجود + اي ا جهوت e‏ 
QS VIAE LaL‏ صم pu‏ 


Chall‏ الضرب. والسنابك مقادم الوافر الواحد figs «uu‏ شبه حوافرها Jah‏ في الصلابة 
EN REA CET‏ الواحدة pally WS‏ الصلاب.وقرل؛ ولا تزع اي لا KG‏ واورغ ONSE‏ عن 
TAL‏ قال |5 RI‏ ولد ورع برع رعة eei‏ اللمان رجل T2‏ ولقد ورع ps‏ ۾ 
ves wey ۵ ve‏ آتوه علا Gs‏ وراسه Am‏ 
الان Jeu‏ وحسن ET‏ يقال ما FT zl‏ يدي poy slaty it‏ الرذف قال ral‏ 
"wales rarer‏ على ساي طلم 
ABEL,‏ الم Jis‏ لا ال مات ibe‏ اي لا آنندم Ls ٠‏ 25 يقال ما آحتن FT‏ يدها اي 
مجيثها eb;‏ بهما "n "MNA‏ :وید هذا ألبدت: 
۳۰ 3 قوم مالي وا 235 کشت ادا BF‏ من کب 


PESE f uk af KO ني‎ T 








m Diw, 10, 19 (Ahlw. p. 87); Lane, 150 ۰ 2 Diw. zo, 15 (Ahiw. p. 86) with JW 


© Qur. 55, ۰ P Mu'all. 14; the readings vary between xxi and en. 
٩ LA 4, 428, 14. T Bm». Mz. Bm. Noel. Thorb. pos 
ل سے اي‎ ows 17 
8 X 1 and 2, and Cairo print agai ah (sic) ; Mz, ۰ مستشلم‎ : Bm, V مستتلع‎ Yo 


t LA 18, r8, 9-10 : poet Khalid b, Zubair. 


۷۱ متم بن ویر‎ IX 





$ RHF esl dis 5: 3 وروی‎ 


tub sent 


$ je? wt $ d « ek. s ۰ 
مسح چرشع‎ Me Ag عل ابص وصاجي‎ ma; ۲ 


2 


اقتیص الصَيّْد er Las.‏ فرسة ٠‏ والتهد التام ٠‏ والمراكل et‏ عر كل وهو موضع je)‏ الفارس من جنب 
udi‏ :قال tals‏ الذيبالي: 
> فوم LASTS C5 0 x35 OG‏ من Mal‏ 


ويروى أرقا ءقال الاصمي السجدي ولاحق oed‏ من Xu‏ فحول EI‏ لا d uus‏ كا à‏ 
Jis." dla‏ * الاسعر eb‏ 
as‏ الراكل ما ذال MSF d‏ ما بل ما أ 
e‏ السريع القدو MT‏ سحا واصل الح الصب والح السريع يقال ست MN‏ تسح JU‏ 
۰ وجرشع م غلبظ متخ É‏ م o‏ :قال الس صف فرسه 5 
BP‏ ينقد GAEI "ub Qd‏ 
r "‏ - و Ac ow T".‏ - -. 
gl. YA‏ السب گان غصن zt‏ ران pos ۶ 13} gets‏ 
الضافي الشابغ ٠‏ والسبيب SU BA‏ والناصيّة . ومنة قول امرئ القيس: 
"ضيعم Agar ol PS 3:5. piles V s MCN Bi‏ 
٠٠‏ وبروى LES‏ والأباءة d s ur M‏ والأباءة eti Car x2‏ * غسته وهي de EU‏ اذا 
xci wis‏ رَظبَةٍ :قال که مالك NV EU d‏ 


سي a?‏ سے 7 dd r au‏ 
من سره صرب برعل das‏ ضا LOS‏ الا ال 


+ m de C289 يكن والقّديع والقدوع الکفوف المنوع مثل جریح‎ (Xx 
ER ذا ما‎ oral طاح‎ Lys OI SS ۷ 


9 Diw. 10, 24 (Ahlw. p. 14). 

۲ Yetin the Kitab al-Khail (edn. Haffner) 363 Agma'i attributes Labig to Ghani. 

* This name is written ei and Ps see Mbd Kam. 148 note a; for the verse see Asma iyüt 
1, 8, where the reading is De مدمه آزسا خه عبل‎ in place of 4) ما بزال‎ 

7۲ Mbd Kam 693, 5 (with ws, C ; بل‎ and 5-30; Asm. ui supra, 5, with different 


readings. ۶ Mu'all. 6r. "Ob = خصلة‎ , a lock of hair, curl (not in Lane). ve 
b LA ro, 217, 3 ; and 13, 308, 16. 


۲ ۰ 


« ty - 
$250 متهم‎ IX ۷۷ 





si‏ اليد التي * [ تشاط].والنق السریع S31‏ والتفاذف الذي GUE‏ تسه في عدوه. 
والطكاح الساي الَصَّرِ والأشراف الأظلاق وهو جع o‏ والأشراف ايضاً جع 55 dis:‏ ری الفرس 
is‏ اي Kb‏ .وروی اد اذا ما EX SST, RR‏ يقول يَمْدُو هذه OLEI‏ بعد زو من العدو 
SY Jb‏ وکا ريه .قال 745 مدید" C ace‏ آرساة SES‏ ۾ وکل شيء متیر من شيء فهر 

AMG set Billy. فکیف تميق‎ aua السريع الغضب:ومنة قول العرب أا تين وَأَنْتَ‎ iler ys o 
OGA ایض عند آخر‎ fl وهو اليل عند‎ DS ولا‎ Oo) ما حل‎ Avis Lt ام‎ zi 
EE ولا‎ Gl ues gl) XE EZ قبل الرأس » ولا‎ ak وهو خردج‎ G E ولا‎ 
بای ).وتو ام‎ each ما طلب‎ SD وهو‎ ( BLE دوم گرب يمر التهار» ولا أب على‎ SG 
يقول هو لين‎ oo pal فر سه كفصن‎ ne راکب" تح يتو کر اي ائ‎ OF ثرا يديد اذا‎ 

٠‏ ینعی من ارس ان يكون لین النطف م 


eal رل تشانمه كلاب‎ Gta واه قوت‎ we 
ويجلب جلا اذا ون له قوما في طریقه يعون به وذلك في‎ ole الفارس على الفرس‎ Le يقال‎ 


رهان :ومنة قول رسول الله صلى الله عليه وسلم "لا LE‏ ولا تب ولا 5S‏ في الاسلام قال الراجز 
وهو رجل من غطفان: 
es ۰‏ باب 1 تجلبه وَكيْف تجري والصاری تجذبه 
ri bL‏ لاد t A‏ اذا 1 A;‏ : وقال EROR (ov.‏ تعدو can TR Lr ill‏ 3 
وارئم GUT ees‏ هو اي لسع a‏ الأبيض لطن اه Ka peb uc‏ واطالى (uel‏ 
“قال الاصي كان هذا الوصف یرد من قوله ويس فيه الى القاطر BE BN,‏ جري ال کور الاشتراف ود 
جري الاناث اضوع . وان اراد XR ail‏ في اي کا dan‏ الظي ٠‏ وقولة CEN CEPI:‏ 
Chas SUT ٠‏ اي ee aiota‏ من ههنا وههئا :وضينا اهر جانناه وأنشّد + ود Dh a EES‏ اي 
oet udi das‏ اي ما Up‏ تفار وقولة ESI,‏ من نيه٠‏ وكل کي Bly abet‏ والرثم 
الي uc‏ يكون في 49 Bp aw CL‏ احد بن ميد حدثني قال كان ابو Gal‏ ابن ألمت الوذير 


5 952 
A 


: Ul عن الشيء بعد الشي. :فقال لنا يوما ما تتولون في الأذم من‎ Las d كثيرًا تجار بين‎ na; 


© Wanting in K : supplied from Mz. à Cf, Mbd Kam. 79, 16 ff. 
e LA 1, 43, 5 (printed 2 X و‎ 2 corruption). f LAr, 261, ff. ro 


8 Mz quotes, and explains Us 22005 هدا رجل” سابق رجلا وکات امه تصرابية‎ Gog قال‎ 
h See post, commy. to No. CIX v. 10. 1 See LA 14, 277, 2 ff. 


we bet - s 
۷۳ $35 میم بن‎ IX 


5 و ص 5 ب“ £c 8 8 e ty‏ 7 مر و 1 y‏ € ۾ سے ۲ 
P MEET MTM‏ يغصل بين لون بطوئها وظهورها جدتان کسان فتال 
لي ابو آبوب ما تقول يا ابا جفر: فلت WO‏ كان e‏ في الرمال وهي بلاد تم فعي الیض اخوالاص 
a .7 PEt » * * Pd ^ a * atte, ei ^|‏ » © ” > 
الساض : فاذا ASS‏ شاعر من قيس فعي كا ios‏ قاذ! uuo»‏ شام من قم فعي على ما وصفت. فأتكر 
ذلك يعقوب db‏ ان fo CK. E‏ ذلك إذ SSE‏ ابوعبدالله ابن الأعرالي Jio:‏ ابو ابوب قد جاء 
sorge fee, . £ 1 rahe ee ones‏ 
° من ua‏ بینکا. فد شل Lu‏ ابو a CERE IPS yu‏ عن لسان عقرب ٠‏ فقلت 4 
با عبدالله ما تقول في ذي الرمة قال شام": فقلت ما تقول في قصيدته أ daria‏ هو بها Dl‏ منها 
به :فلت هو الذي یقول ant‏ 
k‏ + ارفا ا“ 75t 1 ET "s of > Csi‏ ری و 
من المولفات thal Ja JI‏ حرة اع الضعی في متیهایتوضح 
فأطرق FE‏ قال هي المرب تقول o matu‏ قول الي كرمة في الرئم فليس شىء + 
te‏ سے vie > è - Fa, +, a”‏ 
v‏ ۷ اوه کل الرواه V3)‏ بطي Cab‏ الوسم 
الدواء ما eb‏ به الفرس «یصلح » كقول الآخر : 
* وأهلك مهر أبيك Gu‏ + لس له من wad ebb‏ 
اراد BY CUT‏ الذواء» والویسم صاحب Mall‏ في as eni‏ في ay!‏ : 
۳ صخر وراد ماه قد تادر آهن الوارد ما في ورده عار 
٠‏ آراد ما في Sy‏ ورده عار قال احمد يريد ترك الدواء والدواء ههنا الملاج ومنه قول الشاعر : 
H35 opm. dye”‏ دواره PI E‏ متي d‏ الث onr‏ 
Ji‏ السب يزوى رفا 255( + 
PE om x‏ ری + هو منج V wor‏ د QF‏ وهم ء 
ve‏ قله مرب SM‏ الا ee‏ وال فهو مربب لا يخلع 
اضر یب این اذا لص قال WHr EP‏ 
ib 7‏ أن کون EV‏ ضریب جلاد GUS cz‏ 





| Saidab was the name of Dhu-r-Rummah’s camel, described in an ode in Ind. Off. MS. fol, 
30 æ to 35 b. k See LA, le. 
Î See post, No LXI, v. 4 (also LA 18, 307, 1, where text corrupt). 
™ Al-Khansa, Diw. (Rey rout 1896) p. 75 ; also Mbd. Kam. 737, و‎ : for another expln. see ibtd. 
738, 0. 2 LÀ 18, 307, 15 (with 1225 pestes J. Ye 
9 LA 2, 36, 16 3 also LA 9, 168, 8. 

١ L 
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IX Vz‏ ميم بن نويرة 





انط الذي فيه حفرضة ٠‏ والگول الابل التي ”سركت الاما اي اتَلمت داحدتبا شانة sd‏ 

القياس . وقولة إلا vog‏ اي لا برد عليه سوره TENA. By‏ تخود ULL. [usar‏ الذي ينونه 
Ayo. NM M‏ لا یلع اي هو مقصود على الغذاء po Y.‏ 523 و برتی.قال احمد وروی ابو عبيدة 
لا ds nls‏ سل + اي (elo‏ ”.قال uel‏ الا سوره اي ستيه US LS gu ge a RG;‏ 

Se °‏ ولا رده عليه eZ‏ عنده. اي وله ال يكنة Gut‏ مع الضر يب الذي يسقاء ٠‏ قال دالضر یب 


ل ابل & 
۷۰ ذا راهن کان OS‏ سابق C JE‏ إذا ما cx‏ 


$ 


] فته في الري‎ [ e اي‎ Sg .وروی ما‎ ar ویدفم‎ AEE ویختال‎ rila JI من‎ al} 

۷ پل رب لدم كد حيستا سمه TNT PM"‏ 

۰ نمه ما یوت في رهانه فیهبون »نه وقول تير مأخوذ من EFA‏ وهو ان بلي الرجل صاحمه الشيء 
يكون 4 عَم duo rad] re‏ تقل ذاك من فطل ما up‏ به aa wat fi‏ على هذا الفرس ۰ p SILI‏ 
bie,‏ الصریی. قال مه هي الإبل التي أحرزا من سب + 


t ۶ obe ene, + 


M 3 YA‏ سبعت الما لات à n‏ ری m EMIT‏ مترع 
e o ode af.‏ 


ALU الراووق حقى قيل‎ ple AE بام‎ dad tM الراووق الق التي تُجمل على غ‎ Yel 
رب ریا يريد شربة اثر يقال آرت‎ i» „Jti 6] قال الماذلات اللاقات على‎ . oa p راووق”‎ ٠ 


سا و 7 whe‏ 1 میج و 


الإاء e‏ فهو مترع : + دول cu‏ ملامهن وط من aS yah: ME‏ قل مجييهن at ٠‏ سق 


السف dai‏ .وقول D‏ ۳ 
KG Gab X‏ زعم TT‏ بای Seb‏ 
É)‏ يَكَرَته عند صحوه من شربه o‏ ان دا BIEL "s‏ فلا Vise‏ ملامه dics‏ ۾ 


5t 


۰ ۷ جْن من الیب خالص — كدم اليح إا بشن مشش 





P So MSS and Mz: LA and Lane have شالت‎ 4 Added from Mz. 

r Words added from V. 5 So Mz (Thorb.), Bm, V, Noel. : K 1 and 2, Const. 
print and Cairo print have لسن‎ , which however is excluded by explanation in scholion. 

* Mz, V, Noel ; " b>: Bm , (with v. ۰ (2); vocalization of K doubtful; Thorb, Const. and 
Cairo print ÉS u A proverb: see Lane 1509 b and 1988 c. re 


ao fe id + «7? 
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i veh ge 


یقن Cai‏ يقال GF‏ عليه وره اذا بها عليه صل اعفن argue‏ الأسوّد اي من اثر 
dl‏ من " انب اند F:‏ قال کتم eri‏ ثم جلها سنا Elis el‏ الرقق Llb‏ 5 ذهب ال 
اراروق: اي مرت وررققت i‏ فصارت GE‏ الذيح .وال رجل" شنم وشنشاح اذا كان خفيف نيف نم 
طويلا. دیقال Die‏ من call‏ اي خنر i, t5 wea Bla ge‏ والشعراء C‏ ی d: iat aa‏ 
* مزج ورئی حق صار کدم الذیح + 
سر # Mg g^ "n3 8 wer‏ 


VJ xu is Mm cy AP‏ ونشو 


- اي من شسدة‎ P vd 5) وقول‎ mr ازن‎ eb. صني‎ Jal اسلو يها‎ da 
الرجل اذا تم فلم یجب ۰ وبردی ی" بسلا‎ m dis «| yal أبلسوا و تق‎ § 5| ael ۰وروی‎ ٠ وقناعا‎ CU i. شم مله‎ 
+ بجر رهم‎ ius اي اذا‎ 

۲ م ]لین عه ذات اه جات على DX‏ 


I s 


iod‏ ٠والعرفاء‏ التي ها عرف من ASN‏ في تناها والفلائل ALS‏ القع . وة يت هدن 
VERS,‏ 3 عرجاه» احمد: يروى بل ie Od‏ يقول أضرع de gne -— gals‏ ضع لا عرف 
والعی يا هف من الوت اي di‏ أموت ا QJ‏ الضبع .قال فليلة من شمر وسبيخة من قطن tees‏ من 
وبر ويقال من صوفر. JS‏ 
T‏ اءت جال راو نها som.‏ ماع 
وقال Q7‏ 
ee 3 m NT.‏ کان e TY‏ قد 
Re d! oa b‏ ه vp‏ سرس ts j‏ } $ 
A dun IlÀe ۲‏ وربپا e ab on‏ 


K 1 and 2 have الشر سب‎ , but Mz's reading الشب‎ seems clearly right ۰ 
TA 5, 488, 26. 


K 1 and 2 read here المسوا‎ 8 again : Mz rightly | MN (see Ham. 243, 24). 

TA 5, 223, 33 with «C 

LA 9, 433, 6 and 13, 101, 18 ; poet al-Muthagqqib. To 
Mz, Noel. ue ; Bm. Thorb. s v Mn . V and Bm IE Mz Hi , and so TA 5, 443, 34 


coc p Ww '4 M 4 


IX ۷۹‏ متهم بن نویر 








وقد quo dis‏ وأرابي يمى واد : وكذلك رواها ابو عرو وتريبها مق : قال Jui‏ في مثل هذا ell‏ 
يذكر ضما : 


jS ولا‎ o هار صت‎ (E jon) er 
: وقال الشاعر‎ 
يه ماع‎ cath أحم‎ Ge ال وأو‎ LG ° 


esi dA‏ رمق" تراه ي اي ue VOS‏ الإقدام y‏ ویر لي ما تراه لي من كَل الامیتاع 
áb‏ مطروح. NU ERE po‏ ترصده bs c»‏ كل E 4 sy‏ باطراح. والرمق x21‏ من العدش ٠‏ 
دالیم tn‏ اا جو as‏ وانشد يمف pl‏ 
ESE yal ts‏ کان برجهها تيم قدر 
dove 2 2 s - 7 ef .” 3۳ t wr ۵ ۰‏ 
ua QS ۲۳ ^.‏ وتاحم) أجر؟ وسط Al‏ ویس حي يدفم 
يقال péi‏ وأشحتهم اذا uet gil qud‏ .قول أي عارمة هم ened‏ لحم od‏ بثيء. 
will osu)‏ اي ode‏ شب لیم اجرب اي تلم جریا اللحم :شال JL‏ فلان c‏ أصحابه eel là‏ 
اللحم SE:‏ فلان الساس عرضه اذا sheds ol rel‏ . والعرين VI NU MN SBRI‏ 
موضع Jii‏ ".يقال قد عم الرجل LAE‏ وشحم pe‏ افا كاتشا ای شیم تم وقد کم حم بشکم 
١‏ م یلم اذا كات تم الى اشنم gly‏ وهو یم E‏ وقد كعم أصحابَة تم يللم اذا 
أظعتهم ذاك وهو شاحم لاحم واذا AT‏ ذاك عنده فهو a i,‏ 4 
see‏ من مر وس کل ste Bur‏ 
ví‏ آو كان ge Le adi ge‏ ول او كل وجني الاضيع 
يقول لو Lo‏ ببميني VEL‏ عني ول VO‏ تأكلي. وجني Y 3 eo‏ ذاب 2 ۾ ٠‏ 
we‏ وقد صرت به ف بد فتسقط stl Sal Gi pe‏ ڪا ي“ هن p‏ 
kl, ۲۰‏ خص sl ra $l‏ وهو ٠ HW “pt a‏ وروی ٭ وقد ضربت به gail + yo Lh L$‏ 
UO‏ - اي لسرعة Glas‏ فها a t Lei dies‏ ها GA E‏ فلذلك ٠ ALES dae‏ و کل 





9 Mz comm. has v. 1. DE .بصت‎ Mz pada? and V ji tis 


kad 


à This parenthesis is probably due to Abū Jafar Ahmad, and would be more properly placed 


at 9. 


YY $X5 بن‎ pikes IX 





قييف تف فهو خرت:داخريع من النساء الليئة.قرة ASE‏ طر بتي أبدي aT‏ لم يرك الياء كا 
قال تأئط گرا : 
"سود لاك من آلو Lie‏ تم ثلاتي Seth‏ آنروز لاق 
وکقول e‏ : 
gl os °‏ بالتاع aj‏ أيدي جوار GbE‏ الورق 
وهي d‏ قوم. لا بح رکون الياء في اب كا لا یر e‏ لي الرفع uio‏ + 


wh $ مه‎ 


4 بو : Tt ۰ tt‏ 
Dr ۳۹‏ الضیاع فان DX‏ مد 2 a tm doe ur‏ 
uno‏ ذلك بالنتح ایض oem dos‏ اي لا تأوميني على إنفاق مالي ولا إن qub‏ اقطم oia‏ 
ميري إلى الوت قال عبت EL‏ تلومه على alo]‏ ماله :فقال ذاك PLS‏ اي ٠١‏ آصف لك ELAI‏ ان أموت 
get‏ الضبع: ^s‏ دی كني by‏ محین ما ینم :اي دعي uel‏ في مالي Ub‏ گنف شنت 
She dy‏ ذه NER‏ 0 


Nei آشتم‎ rA ود‎ i gie نمطت‎ E بم‎ 


شرل كنت feral‏ بي من ناه jh‏ أي Shy‏ بعد ذلك علي البوس dou‏ : فندي محتعل" 
ككل ما d‏ پوم م أشنم صعب * مشهود + 


peti TR او‎ ic $5 ١ 53 fais Lo من‎ qs ۷۳۸ \e 


رَو X]‏ ار يقول قد مات هوّلاء ولا slo‏ بعدهم e‏ بقول هولاء ما بوا nme ly d aue,‏ 
٠ dl e‏ ویروی EET s»‏ [ اي ] ما روف ون 2e al mI‏ مالي gl:‏ ما id. gais‏ بت 
شهاب بن شداد بن عسد بن tux o Ad‏ بن حنظة وكانت pl‏ فر BES‏ وهو نويرة بن Bt‏ بن شداد بن 
يد بن 1M‏ بن بربوع ويقال زو xi‏ فجمها + 
ell‏ م سام 5 .7 x 4% $$ eee‏ 
or‏ وم ولد علمت Wc SIMA‏ زيي gael‏ 


f Ante, No. L v. 25. tf LA r2, 197, 17. - LA 10, 53,13. h Soin MSS : but 
this meaning ior ),,—4 seems to be unkrown, and perhaps we should read ڍر‎ gena OF مشووم‎ "27: the use 
of مشهور = مشئوع‎ recorded in Lane 16062 (LA ro, 54, 1-2) does not appear to give the required 





sense. i LA 15, 84, 22, and TA 1, 484, 15 (both with "A, the only right form; Mz 
و“‎ ont -+ - 
تشه‎ , Dm ard V ۸ AA). H Vy. 39-43 are in Bubt. Ham. p. 128, where they are ascribed ۲ ۵ 


to Malik, brother of Mutammim. 


oe tat 8 
EXS متهم بن‎ IX VA 


d إذ لا بد لي من وقوعها‎ LN pel للسادتات ولا أأخطئها فلست‎ Lg dl assu 
5,3 Mb فکانه دد رادقم ثم خن‎ ERI uu ge .اراد‎ et لم يقل ابو عکرمة في هذا‎ 
: كا قال الاخر‎ 





درآنه ELE ir‏ — يس 208 gb‏ 
o‏ کا قال oti pes pis onere gb‏ فآذغم ثم حتف :وال هذا تسف Jal ilg‏ الدینة 
AQUA PUE dte ..45gk‏ 1 
تشّاقون فيهم ٠‏ ويروى فهل Duy‏ أجزع : اكتفى بالکسرة من الياء + 
a oor awn P sd 4 * -erf‏ مرص له 95 Sr‏ 
Gals.‏ عادا ثم آل محرق فتر کتهم بلدا وما قد جمعوا 
اي ذهب Dts‏ يهم وبأموالهم  .‏ ركهم بلدا: اي فصاردا he‏ التلد الأملس لا شي» فيه :ضريَة 
تلا MEG 9g UE‏ الارض منهم ٠‏ امد :هبوا فلم يبق منهم JOTEA‏ الارض بمدهم ومثه * وأمسى 
۰ راب فوت الآرْض GO‏ + م 
ate lu‏ 23 مر Ad lie‏ *"' 
UX LEV ۰‏ ^ ومن كان آخو المصائم تع 
من اي otok‏ اللارثان اطارت ol‏ واطارث EM‏ الأعرج + 
rhet ther dis. f gee eaer kk‏ 
۲ فعددت al‏ إلى عرق SA‏ فدعو تهم فلت أن لم لسمعوأ 
هذا مثل قول امری القيس ' + إلى عرق cals SA‏ مرورقي Sige‏ الثرى fo oT‏ الله عليه : يقول لم 
aa‏ - عم ۶ n‏ "به “ay‏ 1 “بيت .* UH H “ ex T£‏ 
APPORT‏ ھبوا كلهم .وروی Gl‏ عرق CH‏ وجعله عرق GY CR‏ الاصل القديم الذي GE‏ من 
طین. اي دهم الى الاصل الذي MAE‏ من + 
P^ d - as . 7 tower PLE ow ۳‏ 
AS ۳‏ كلم E ui‏ غول GT‏ والطريق الع 
ويروى edi Jal‏ وأصل di‏ ما decl‏ الشي» وذكب به والفول ال اه GI‏ الواضح :يريد 
طريق اموت LAN Ji‏ غول اطلم .والمهيع الواسع بي 


gee? ot e, ca^ woe ۶ ell 


ot ۰ . & ale‏ کک اه 
اي لا بد لك من ان Gia‏ او مسافرا.والتلف الحلاك والذرهاب". تضرع توت ۾ 


Jj LA ao, 22, 7 (with اه‎ J): poet ‘Amr b. Ma'dikarib. k Qur. 16, 29 : See Baid. and 
Kashshaf on verse. hh Our MSS have yc Ui for 3 UT , an impossible reading. Bubt. 


cJ ol de My 1 1. ©. 5,4 (Ahlw. p. 120). il Vy, 44 and 45 in Bubt. Ham. p. ۰ 


انیس 








-l E obg} e me ph fad oo EOR سس‎ ۵ 
تشم‎ YORE يوم رة بى‎ eL. مه‎ 


ويردى ما dire‏ مق اي من ju a"‏ 5 


مرا ما م awh‏ وه -rf‏ 
Je ×‏ بشأمة بن عمرو بن ghee‏ 


وچ 


_ ٤ e Ga, e ا ر‎ ui mm 
بن سهم هو الذى‎ Aly وكان الاسقع بن رياح بن‎ ٠ من مر‎ ee بن هلال بن وائلة بن‎ gasil أبن‎ 
sé £ 7 .- Zaer ie phe o amd وس وی تم ی و‎ 5 
حصين بن الام فردهم وشد اف‎ odo فخا فوا فانصرفوا:‎ ed bubs جر حلف اطرقة : فهيّت‎ * 
+ ویشامة غاب :فلا بل ذلك رهم وقال هذه القصيدة‎ Cos بيتهم‎ 
- tak a $ - e ey اق‎ n citer 
هشام بن كسد‎ oll ابو‎ dusa gen اذا بَمْدَوالمبه‎ GE النأي البْد يقال قد تأى‎ 
* 5o. 1 عام‎ ~ te? wn we, P os Won و " ۰ خم بي‎ 
tM GB + هذه القصيدة:قال ويروى‎ Te بي حتلس بن عامر بن‎ dll وبين بي صرمة في‎ ٠ 
& tnt 7 ^ - fic 
بن هلال‎ adl هو بشامة بن مرو بن «ماوية بن‎ ard JU GS طر بلا + وتحكناك الب وتا‎ QU 
- abe اه سک‎ «da wr 1 c". 27 *S , or, "AP EA "7. 
BIE بُفیض إن 255 بن غطفان بن سضد بن قيس بن‎ OS ابن سهم بن مرة بن عوف بن سعد بن‎ 
تزار ۾‎ v 
oo“ "P M "sor - M pa - - w^ 
LEI ينها عل ایا تلا بان‎ Us ۲ 
+ شرا :وال ما وا في النام‎ das Uu SF يلت مع بُمْدها مِنْكَ أن‎ Jy ٠ 
م‎ enc $ r4 . zd "^ 5 ach ve E 
جاوزن ملا‎ AE ABI gb شجن‎ d و نظرة‎ v 
- = "LH . م ا‎ at ا يم‎ “fo “ 
9 Ju Wall tih الب‎ aal yb Ab le الى دل‎ ES ذي سجن اي‎ ES قول وحتلت‎ 
: جع 12$ وهي الناقة تضاح لار كرب قال الشاعر‎ 
seek أذ‎ ges ST أذ کین الل‎ 
الاصمعي ونظرة ذي على :اي‎ eso ترك اليهم‎ EN غير الي عكرمة :گلا نظرت الى قوم, مسافرين‎ . ۰ 
m Buht. “els for 3", , and ie nm For this genealogy see Ham., 193, L 5 from foot ; 
Buht. p. 44 says that the poet was the Jl. of Zuhair b. Abū Sulma, Our MSS have itis, but 4» 


in Mz and Mushtabih 543 ; our MSS also have الاسم‎ ; Mz and Musht. as text. For this affair see also 
post, No. XII, and No. XC. See also Ash. 12,123 ff. n Omitted ın Bm. 


us × Ae‏ بن عرو 
سملا رای قوماً مسافرین نظر $E‏ ذي علق وهو ما ملق به منها: ويقال في Jor YES E‏ : 
وهي علامة الب وهو ان یر برد اي بار یقت :قال 4 علاقة" من 236 والعلاقة li‏ تکون 
yy‏ في المرأة: يقال oS]‏ في فان والعلق ايتا لشوب في الشي» في سحل 3 وما Wael‏ 
di‏ قد علق فلا GS YLT‏ اي Fay sk‏ علق 4 الواحدة iis: tis‏ الذود الأسود يكون في Fol‏ 
o‏ اذا ربت الدائة cM‏ بها SEN‏ قبل قد RS‏ تداق مكنا : لكو الرشاه وارب والمحور EKI‏ 
ال أعيروة all‏ فعارون هذا کله : LN‏ اممیص d Y‏ 4 وهي " الصدرة : JI‏ ما 425 nell‏ من 
الطعام : يقال ما اکل فلاث إلا راتلاقة teati‏ يقال ثلان في آزض فلان علاقة اي خصومة: 
CAN, bc oe woul‏ وا لضف وا آنشتهها :يقال ca MT‏ والوط اي جعلت 4 علاقة : 
Xl,‏ بمض ELS‏ الراعي Sells?‏ لوب GLH, ur sills e scil‏ وكذا الشي+ الواحد CST‏ ٠ن‏ غير 
lap‏ :والإغلاق وتو اس في اذل يقال نسب 4 Ol, EE‏ کل wh‏ وق AN‏ يقال 
علقت تناو adio:‏ من ay‏ التي ترأم ests Lal,‏ درها Iz‏ الکسان :ها في قلي Lx‏ حب 
وملا Le‏ وعلق lote‏ رف الاصمي علاقة وعرف تلاقة رل :واقلانی البَضائْعْ ايض : والعليق 
tab DUBIE:‏ من الارض الواسعة تُكون قدر مد الَصَرِ d‏ جلها الناس S,‏ أغلاما :وقد قیل الیل 
ما بن ool‏ + 





"ie 
- 


XJ Ez d dS ^ CY ما‎ 'VyG Ub. o. 


wo 


+ gis حالنا‎ s pui soos وبروى‎ 
- 55 - e “Rad o eo: z ۳ 2, 
لين 4 وی اراک عنا غمولا‎ xs t. 


يقال t cay d Mo els e Sis oF‏ .خيده : يقول کت EE‏ تعلمین :قال وهو كقوداث 
نت لي طال ما تعلم ds‏ .قال احد ed oF Ldi]‏ ولا قال ی :وان د ؟ پیت الاعشی:* FV‏ 


-> 
-Fr 


SAT IGT aN وقصر له 533 #:قال ما سيعنا آمدا من كينا ده إلا بالإنتثهام: وبه قرأت‎ ٠ 


مم ول ینتم مثوی لهم : ويقال للرجل e‏ الثاري ول یستم Jig Al‏ مکل هذا يشهد 553 ومعنى قوله 
Yu‏ اي HE‏ ويقال مناه گنت VEG CC UE‏ ذال + 


an 





° Kr and 2 s AXI (no such word in Lexs.). 

P V comm., Mz comm., and Bm comm. note the reading ¥ yas ; Which Mz explains : 
Chem ملد توی‎ Us Aj he تعلمی‎ Sl Ye 

4 See LA 18, 156, 10 ff. T Qur, 41, 25. 


A\ بن عرو‎ US X 





۰ É >} ^ a^ awe } ع صر صر صم‎ 07S 
STE EY هن الدمع‎ ia CAL 5 
e») ما‎ pedals ما سقط من فرق‎ adl ويقال‎ : pd Ghd تکل ما رق وا لا‎ ce قال لاصي‎ 
"$$ wl wi: Vache يعني‎ lab poh: غاره‎ ۰ Laas يعني‎ "eel والاسیل الصلت‎ jj ; من سمل الى‎ 
$$ ول يتقدم‎ LEE صف‎ ad ومثله قول‎ 
إذا ات دا کنر .وتات لور لا‎ ic 
: يصف الفلا وم یج ها ذکر‎ Bb قول‎ ates? LN واتكافر‎ Cull اي لت في‎ 
ودي‎ a ألا لبتي‎ pl 6 “على ينها مضي إا‎ 
وقد سل أسالة.رقد‎ d SE لها ذكر.ويقال‎ nilo اي على مثل هذه الناقة أفديك من العلاة‎ 
dana oia مثل الطیب‎ HEE به‎ DAES وتخوه والتطخ ما‎ all ها زق مثل‎ AE قبل الفح ما‎ 
+ + Ld المع مستنبلا مستمعلا جلا * على اد ینس م وجه‎ kG ٭‎ ۰ 
X ولت هن امول إلا ماع‎ AI ۳9 وم‎ ۷ 
+ " وروی من الب‎ Sid Se ویروی‎ ue p Y! وروی من المرف ۰ والصفاح‎ 
2 i و‎ ۰ ۶ chee 2 
VSS کل امرعز سد له كل يوم‎ o وعذرتها‎ ۸ 
dax ae ud y #مجد > له کل‎ SILI" aged ل‎ Ur pi وهو لثل‎ KS الشکول جع‎ 
esas: Je مجدا شخلا ر بت ككل اي حالا بعد‎ is p #مجد هلر يوم ول اعد :اي أرى کل‎ Yo 
> #35 y1 ويروى + وقالت 6 العام کل‎ ٠ اي تشه‎ d es ple وروی کل‎ 


XE و تأت قوم‎ OST. a 
:اي القريب والأصبيق‎ eias ولطاول سین يال هو ينا عشي ار عق‎ ٠ اصقیت دنت وقاربّت‎ 


si al‏ اله ‘ae‏ :قوم e‏ اي 2 مجتمعون E. els e‏ فيهم »€ " Ten pall d‏ قوم 
rx y‏ اي : قوم أ شراف” "sas‏ شم j‏ قباب n‏ لا تکون Tos cna "t yl‏ 





® Mwali. 65. t Mull, 59. 
" Bm's reading is an additional variant, > من الود‎ 
Y Bm ‘ine. Mz (Thorb) si OS: Bm کل"‎ * See LA 2, 14, 2. 


J Mz comm. adds v ], مو ضع‎ e دفیل امه‎ gale ویروی یوم‎ : see Yak. 1, 171, 4. 


UA × AY‏ بن عرو 
vic‏ و ee whe "v Act ee‏ ^ 
E‏ فهر بت ed‏ عبر أنه عذافرة ee‏ لسا دمرلا 


ويروى ٭ Ul‏ هنت كشوت "beso SAN‏ ناقة شهها ul‏ في صلابتها ٠‏ والعذافرة الشدي‌دة 
الضشمة :ومن هذا قیل للأسَد “ple‏ ومنة سبي NY PRECES‏ الشديدة الريئة :ومدة قوم 
aal ES OU‏ اي بالشدة rails AEs‏ مول السر ie‏ :والذييل رب من الس . .وروی ue‏ 
hx o‏ منت کتوت Cogs spe Win‏ دموا * : قال ce GY Hb SEE Eja‏ ويشدته ٠‏ وانود 
JJ bas‏ والمارسة Fats UY)‏ وسفاه :ویقال ارس بارس L‏ تال واذا 5 AD e‏ عن FAI‏ 
فهو "v‏ :فاذا ارتفع عن التزيد فهو الذّميل ٠ويروى‏ * SIMI EUST LCS‏ * ومعنی my‏ اي 
جلت Lus d‏ لها ۾ 
۱ مداخلة Kk Ure‏ مضورة Xa cs Li acl i‏ 
٠‏ مداكة الخأق 2 zi‏ قد Can EN‏ بعضا »والشورة الجتمعة ومن هذا cun‏ اضسارة 
الک لاجاعها وشدها ٠‏ وروی ٠ Lbs Éa‏ واطاقنات Ua‏ تكون في Ou aol‏ 
AI‏ من شدة ار : وواحد ps‏ حتف" ۰ آراد أنه سيد في افواجر وهو OAM SET‏ 
ويردى XI IS]‏ الاتقات وهي XU‏ كيين من شدة ul E‏ متيلا cin‏ فيه : وذلك 
في شدّة V‏ وهو m5‏ إغياء الإبل ٠‏ يقول فهذه utl‏ في وقت كلال الإبل WKS hati og o‏ 
GP UE ٠ ate‏ بعش te‏ قيل C‏ ارس اذا USNS pce‏ ووئب:وقال 
ساعدة Urt‏ 
ابیت هم يما کیت داعم ضار لباسهم OPEET‏ 
تهم ee)‏ ءضبر جماعات :يقال رجل PETER Aaa‏ اه شب قد جعت . وقول 4 
D‏ يريد i. UA‏ ا م رد dE‏ اجتمعوا اليه طائفة بعد طاثفة canst an Uf Ji‏ 
۰ لباسهم ad.‏ + ویرعی بيا هم li‏ هنالك قال الاج : 
“قد he‏ العم d‏ أظبانا OG ws ELE‏ 
والقباد aede o J^ Ds‏ يترون ما دقع في Hug‏ من ie et PB ES‏ جذ بهم لال 
النجنيق بجذب هرلاء. وقولة ها اي للمنجنيق ٠‏ والقبار جم قایر اي جتعوا SB LLL ble‏ 





* LA 6, 151, ۰ a “Ajj. Diw. 12, 101-2 (corruptly in LA 6, 151, 21 : see also id. 378, 2). 
b See LA 1o, 398, 18-20. Bm has a false reading تشافتات‎ , to which the explanation here given of Yo 
cUSU.| is attached. 


۸۳ عرو‎ “ity X 





ado‏ أعناتهن c‏ يعي ال ۾ 


4 9^ oe RAPI t - $ ke 5 يات‎ 2 de 
JO ap IF تمك يه‎ 35 LÀ w 


يمني بالقرد السَنام واصل gial E‏ :يريد ان TRES eL‏ كقول الاو : 
كاما تاک ترذ GL Gk‏ الضعازی Eji‏ 
o‏ والوجین الفلیظ من الادض ومنة Bh‏ مره" شه في صلابتها بالوجین.والتامك المرتفع المالي. والئي 
e‏ راو ليه ule‏ یکون تحت الرخل Fo‏ الظهر: وجمع الوليّة ولا قال ابو ذييد: 
DUK‏ رژرس) في 09 — مانعات الوم حر او 
وقوه OI IF‏ يريد انها سييتة JUSSI‏ ترل عنها آلاستها تايمك مرتفع + 
hae od‏ و - - م w^‏ و و e Doe der‏ 
۳ تطرد أطراف عام geet‏ وم يشل عبد إلها فميلا 
EF ۰‏ يديد oy YT‏ یت شاءت لا QF‏ لير صاحيها كا قال الرامي : 
EL, dy eic‏ کین لب کرد الا 
الملال فطع الطر: يديد آنها تَتْبَعٌ ای حیث كان وقوه * ول يشل WILE‏ قصيلا * يريد ألما 
e‏ فهو آصلب شا كا قال عنةرة ١‏ لت بخروم الراب مصرم *۰واصل الإشلاه الذعاء .قال امد 
lary 12] MAP‏ صلال الارض OG lal‏ ارطين غير مطوركين : و افابطة وجمها 1s LLL‏ 
yo‏ الارض | Qu Se‏ أدضين مطورگین 5۰ A‏ تشع وأصل الإشلاء الدعاء $ 
p be " whee as CEN Be‏ لوس r’‏ & 
۶ ” توفر Lob‏ طرفما US‏ لها الجد بلا 
دیروی 5 TTA.‏ تشایص اي “kis‏ بوقار bg»‏ بقل فيه ابو صکرمة ht‏ وروی "n‏ 
PE.‏ و ست Dy‏ ره 5 a? 1 8 ۳ . Pr‏ 
+ تخارص ue ao‏ اي Vie‏ خوصاه : راصل الوص cot JF‏ في الرأس وغووزها يقال 
خوصت Gy: Ley uu‏ وبثر خوصاه اذا كانت G rE ge‏ الوص ge odi aes‏ تراها iC‏ 
- 1 + ان عي مر - qn 5 ete + "Uu #* ۰ + wa a‏ 
٠‏ مخيطة : يقال حص FI i Qe‏ وحص Gee‏ في رجلك ٠‏ والشّزر ed‏ في اعتراض .قال احمد : $5 


9 Jambarah p. 141, 7 (with d- for -) : also LA 20, 392, 8. 

d Mz (Thorb.) کرت‎ (quoted as v. 7. in V and Bm). 

e LA 13, 407, § CC RÀ) £ Mu'all. 22. 
€ Mz, V, توق‎ , Bm توفر‎ : Mz, Bm iis 


RAS X At‏ بن عرو 
يقول هي zu‏ اذا رأثي ait‏ المديل | گنر حمسن aco el‏ تحایل E Do‏ طرفها * إا ما 
رفّت .و اطدیل الزمام 7 
eol P El chal aie mi vo‏ بريد الو بلا 
يقال Jain sat Ub‏ بين pads‏ وقوه BN‏ اي حاول Lill‏ يقال آرغت 
ه حاجة اي گنت في طلیها والټاهاء واو يل i UE ac ges s vo ens JAY‏ 
رد : المقداح ٠ T» pie Ou‏ الفيض الذي يفيض قدا اي ; bl Ji): i" ou‏ البعير بجرته اذا 
55 با cll:‏ القوم في الحديث اذا 1,5331 فيه رَد Chal‏ اي رها aec‏ اطویلا اي A ES‏ 
نره. ريد اها حديدة ۾ 





gut کی‎ 
* 


bn‏ کنیا اليم تنضح EE‏ لا 
ge lent PE‏ اادرة YEE‏ والسیح OE E PECIA‏ ال تراک 
Ui‏ آل واقليل الذي قل الل به في مض اي JU e‏ احد: قولة كنع أب مني Sel d‏ 
على نوا :وهو ویر 43V aes‏ وهذا ا تنمت بو الإيل اليل يقول هو متداخل" في غرز )5 Km i‏ 
امامة ۰و یروی ++ وسامعة کتشها TNT T‏ .قال احمد: وأما الاصبعي فكان di‏ نضح ۾ اور és‏ 
IT‏ اي ذفراها TT. ies‏ .وقال SL‏ اي قد ُو“ iiw‏ في بعض esl‏ :قال poi’ Ji,‏ 
۰ علول S‏ هذا يمني الطمام Benn be dz ^d‏ > 
Xo Ww‏ ما مهبم کالب JU‏ أن de‏ لبلا 
o TERRA EE mri‏ على BE‏ البعير he‏ صدرهسا ja‏ 
الشليل .قال الاصمي :قد ET‏ في هذه الصفة OY‏ من صفة التجائب TG‏ الور EMTS‏ توضف 
بكثرة الوبر الابل ELS‏ 2 ولا توصف u$ “Wiss od aJ‏ “قال "x rael‏ بقول لم em‏ 
۰ الشاعر oy Li eji‏ | برد الوب ly‏ أراد ان ol.‏ صدرها "IT‏ سعته : فلذلك قال X as‏ وهو 
ais”‏ ملس Lt‏ يرد الشاعر الوب EL‏ اراد سَمَةَ الصدر ولو أراة اور dd‏ تخال S,‏ له Was‏ : 
فالشاعر قد ANET st‏ عليه Ap Ji Tei d‏ هو EL Idas: LLLA‏ في وصف Jy!‏ وال : 
ene‏ شيلا اي كساء TRUM‏ من ٠ daw‏ وقال aca ons‏ الواسع lo‏ والخليف طريق 
alld‏ و 


b So Mz, V ; Bm has $ yi} a e م ااض‎ $) Ye 
i Bm 53305 Î See Lane, 2279 ۰ 


۸۵ p FACT X 
La dl بش‎ en فرت عل کشب دوع وحاذّت ب‎ \A 


قال الاصي OHE‏ 5-1 وأريك m‏ الارض فوصف coL d ls po‏ في يومرما يساد في obi‏ 
Besh ۲ 9 “oo Ai oe oe . *. à RU‏ 
كذا انشده أبو مكرمة کشب يضم gasto ci‏ :ورواه ael‏ کش بنتح الكاف وكشر الشین : قال وهو 
جل معروف قريب من وحرة qc nal as,‏ يصف Ete.‏ 
CIR YURI gugu o.‏ 
a 1 T * ۳ Pl Ll -‏ 
حرة یی موضع درب جبل ليس بمشرضي: يقول هذا Gub‏ من حرق ليلى او 
TEM‏ وصق ipa na‏ قال bd‏ 
قال | الاصععي DA‏ ماه من تمه ويد من فيقول قطمتو الناقة ین camel‏ على Je)‏ 
ق ا مد كل وا من یل سا eX x ulis Oh‏ ما Wis‏ 


e, € e? a e "CD T2 
he ES oui BE QE" ow 
تجدي في‎ fe SI SG واحدها حزیز: " اراجز * لا ترکيني‎ PI من‎ EE لزان ما‎ 
© spres, È T p ud - ۰ - - Pe gt PA ۰ ^c 85 
قال‎ SO | ما كسرها فوطوهاً قري‎ adi طول‎ b isis VS قال احد :یصف‎ E جاني‎ 
+ وجعه أحزة حرا‎ GOEL الثقاد‎ dull الريز‎ ve 
fe n $ z at - der P] 
د مولا‎ Ge من ارمد تلحق‎ Duda فلت‎ cll p ۲ 
at والر مد التمام وهي اد‎ acd SET BY جلها مذعورة‎ RD وییوی من ابد:وهو جع‎ 
اللون او سوادها كدرة: والريدة سواد‎ TH ربداء وهي‎ at ديروى من الربد وهي‎ ٠ النعام‎ $$ ib 
k So our MSS. and TAs. v. كشب‎ . For variants see Yak. 1, 228, 22; and 4, 276, 103 also Agh. 
6, 168, 29, (where vv, 20, 21, 22, 23, 18, 19 are given, in this order), Ye 


1 ‘Ajj. Diw. 1, vv. 45, 26, 27 (Ahlw. p. 4) ; and ao Bakri, 518, 13 : our MSS. MAE 3. 
m I. Q, Diw. 59, 16 (Ahi. p. 157). 
FE 


n Yak. 1, 228, 23, and Agh. 6, 168, 30 have Jolt تخبط‎ and کدبط‎ 
° Agh. (ut sup.) has vv. 20 and 21 thus: 


4X5. "a c « ^. ua »w ۰ - 
Gu) عفرلا‎ CB اليح‎ OE "5L IM EN Ye 
ذمو لا‎ (sic) T t mJ on IPSUM LA cM ۷ 


Yas. 1, 228 has the same readi igs in v. 20, except اطاع‎ for lat و‎ 1 and حقو لا‎ 


RAS X ^t‏ بن عرو 


M ty Fo 


? - desi yu وی الطويل‎ QU bu Jab ary خسف‎ 
ua ER FAIS SOTA وان‎ ١ 


wich Hol BY sue Un tiae SAM‏ وأغدل ۰ "pe Bl‏ التي نجل 
اي ert‏ ¢ 
Hy ۷ ٠‏ ما لایگلفه أن Ta‏ 
يقال فال o5‏ ينيل اذا jest‏ نر d'a‏ اي من :ويقال ما کنت أحب أنْ ری في رات 
tg aU‏ ]2 اي اذا رت هذه الناقة لم eai s‏ في di eol‏ الاصبی iab‏ من هذا 
قول Fase‏ ^ پصف e‏ 
d E Lane sh Ju ge‏ داعي الضّان لا يقوف 
٠٠١‏ قال ctl‏ انما خص ” داعي : الضأن Y‏ جلّی عندهم من غه ٠‏ وقولة لا يتقوف اي لا IF) TLS‏ 
JEN‏ به على تجاه IS‏ إليه يذل على نجایته. ud‏ الشاعر oe‏ اطواد Se‏ فراره ۵ 
v vw‏ بدا Las GOO‏ سوم و ai‏ تدم رجلا زجولا 
| يقل فيه ابو عکرمة شيا ممرح بح ac CU‏ سه وتال ما أغطافي في سریح, اي اذا لم ide ded‏ 
ويقال للمرأة اذا سه Ley of‏ 201 رحا Hee‏ والضبع ad‏ تسوم تعدو على وجهها٠جولا Jes‏ 
zie‏ .قال احد تموم بر ترا سهلا:ويقال في مُكل de CI glo dE‏ وجهه :وأ شد عن میتی 
ابن مر UY‏ 
۳ فا تجري سوابق و" “otal‏ کټا ge‏ ولا trib‏ 
وقولة Y,*5‏ يقول تقدم اليد رجلا ا اي َمل" كذتها sacs EB‏ وم ado‏ وملا زجلا * ۾ 
Gap c‏ ت العا gays‏ بون X GLE‏ 





P Agh. (ut sup.) خال‎ for t, AEG, عيلا‎ q Mz quotes as in text : y, 
LA 11, 202, 8 has the second hemist, much corrupted. (MSS K 1 and 2 have کف‎ Su) 

£ See the prov. olal من راي‎ Je in Maid, (Preyt.) 1, 355. 

a Lane 2216 b. ۱ ° Agh. (ut sup.) YEL tir ^ 

۶ This v. of Umayyah b. Abi-s-Salt is quoted in commy. to al-Khans®’s Diw. (Cheikho, Beyrout 
1896) p. 90,1. 53 the commy. adde وذکر الجوم‎ Yo 
۲ Mz(Thorb.) gas 


AY بن عرو‎ UES X 





هکذا رواها الاصي ۰وروی ابو S‏ حت JEN‏ والمرج e.‏ واأطا ال والشاش رژوس 
٠ e‏ واتكهول eai‏ ۰ [ ومنة قوم .| كتهل ات E‏ تتکاثف ].وهذا مل والثقار. قار ye‏ وهو 
رده “قال anl‏ الموج يمني الأضلاع تناطحن uted deo‏ في p‏ تحت الطا تحت الظهر. يني َكَنَ في 
o‏ قال الراعي : ١‏ 
° 67 التطعت على QU‏ فر يقابَة قد ينن Ves‏ 
EC‏ موصل صدرها وکر JIE‏ يضخام طوال من قرهم JE‏ الت اذا طال قال ابو بكر 


و و 


قال gl‏ قال الطوسی Sadly‏ اسان الواحد 226 ۾ 
dey”‏ وم 


Hb انوم ليلد‎ ui Ll جام‎ Gull مز‎ vo 
de بذلك لاله‎ oui جع‎ uo صاحّه‎ LE قرهم من كز ب اي من‎ tet s 
الان وهو دده :ومن‎ LE طهورها اي بر گب :ویقال ستیت مطيّة لانه مکی بها في اد اي يمد :ومنة‎ ۰ 
والممنى‎ LE ITS وروی‎ RAB وهو‎ ALLE got قول رسول الله صلى الله عليه وسلّم إذا مقت‎ 
تب اللي على منم الطریق, ۾‎ 
السلا‎ goal وقد جرن م‎ A گان بدا إذَا‎ ۰ 
Se اي‎ oe وقد‎ Mg .قال احد‎ leo aiio Sad بقل فيه ابو عكرمة شي .قال احمد الارقال أن‎ | 
عند‎ Mall واغا يازمن‎ Mell Slo ليس یدمن ارح‎ Eois الطریی اتشاطون: ادن ية‎ Más من‎ ٠٠ 
هذه الناقة في وقت‌گلال‎ ias DC: oie إغياء‎ Meals e GN Geel [gh] GES قوك ثم‎ JS 
+ يدا سابح,‎ hell pads غيرها من الإبل‎ 
X که الموت إلا‎ Sat قد‎ TS wk بدا‎ ۷ 


فهو اشد لتحريكه يديه مخافة على تفسه . ومثلة قول HLS‏ الأشعبي : 


Qu odi z‏ رمي “a‏ لد الطا؟ كيين arp‏ الق 
leaving a lacuna. The verse should‏ , وعو لا Words added from Const. print. Y MSS omit‏ * 


form part of ar-R&‘i§ poem in Jamh. 172-6, but it is not there. It is given in an incorrect form in 
LA 6, 356, x1, and Bahri 797, ao. Render : « As though old and spent bucks ) فدر‎ may also mean 
young bucks) aiming at the mountain goats butted at one another with their horns, striking the 
places between the shoulder and the neck, in Shübah (a mountain)»; or, if we read, with our ye 
MSS. and Bakti, ganî for e , We may take مدر‎ in the sense of « young bucks », and under- 
stand رعولا‎ jak قد‎ as meaning that thay have just attained maturity. vig 

& Mz has this quotation ; see a simila: verse of Ka'b b. Zuhair, LA 1, 214, 7-8. 1 


tly X AA‏ بن عرو 


BAN لا" شاهد‎ uua gc بدا‎ ns 
EAS ٠ اليد من الارض‎ iari gall es" وقاع ترس" اذا كان واسماً‎ GF يقال قاع‎ 


منظم الاء وانشد : 


rr Ebe 


کان بدا حن جد bbe‏ يداسابح في عرق يتذرع 
o‏ ویوی ٭ ادرک الوت الا قلبلا+ ۾ 





ar 8 PT i, * he vt sz $ Mg f- 6‏ $ - 
LX 0‏ كوبي TTS‏ أجدوا على ذي شواس حلولا 
E! 2 T t & we» o. 0 ۰‏ 
هکذا! رواه ابو عکرمة :وروی غيره # یجنس سييراء ٠ 44 ARI‏ وروی سمَيرًاء ٠‏ ویروی ٭ CAG‏ 
m 8 ou os‏ و d é‏ 
uy‏ ولم اتيم + آجددا على الخ “ + 
278 ت مش و ome‏ سم wart cu ups o‏ ^^ 54 "7 
bls YA‏ هلک 4 رهم فأبلغ أمائل e‏ رسولا 
d ۰ "^ ۰ PM ai f‏ " ۰ > ۰ 
we ۰‏ خيازهم و[ذو] شوایس موضع۰واحاول ED snos d‏ + 
sjfr‏ س # ae.‏ 7س al‏ ۶ ۶ + 
ov ۰‏ فو خیروا Lins” "STs‏ جلو عدولا 
وروی Hs s SOI Ol‏ رواها le‏ اي Las‏ فيها عن اق Lo‏ يجملوها Vas‏ والعدل Tad‏ ویروی 
"thee‏ و وم ما E ose D pM thee‏ 
UE‏ الى سا قومكم * [ هم Late‏ کم عدولا ].غاره : TETS ey ol * XU‏ 
GP‏ :وینصب نت الاغر ردا على at‏ * خزي ابا أوحزب parc‏ *. والمنى أن قومکم 
agar doe ۰‏ بَيْنَ odii‏ ققال: خزي وما بعده: Ce ELE‏ عدولا اي ry‏ ویروی عدولا : اي 
جماوها Jus hs Bole Has‏ ۾ 
a £ Ow $0 Le ^ @ ar [e .‏ 
۱ “خزئ الماة ورب الصّديق وكلا آراه QU‏ وبلا 
8 پر ٩‏ و مره . ہے acts Ž P On, ttr, we‏ ..* 
كذا روى ابوعكرمة SF‏ وحرب بالرقع blo:‏ خزي وحرب بالتصب ردا على HALL‏ ويقال قلا 
T -‏ اڪ * ۳ P‏ # * - 
ربیل وما“ دبل اي لا sut E‏ في المار ٠ ex‏ والصديق یکون واحدًا وجا في Sfi‏ 
کی . تم سب و wf. > ot 1% 6 7 vor‏ + . کے ee‏ و 
۰ وال گر ابیل غير ttt‏ :يقال EA‏ ذلك الوضع اذا ل بات اقام فيه .وروی * هوان ایا 
وخزي المت *:ومي رواة الاصمي .و کل آراه وکلا آراه:بارفع والنصب ۾ 
All MSS. except K 1 and 2 have ls latter and Cairo print p.‏ © شارّف b Mz‏ 


Bakri 825, 11 has verse as in text, Yak. 3, 338 has vv. 28-34. Yak. vocalises و 5, س‎ Bakri شواس‎ 

قوله اجدو! على ذي شرس يريد ما كان من رد te‏ بعد انصر‌آفهم وتجدید الاختلاف بنهم d Mz comm.‏ 

e K randa فلم‎ , a8 in preceding v. ; all others ول‎ Yo 
f ‘This is the reading of Ham. Buhturi, p. 44 : the and hemist. is as added in text. 

B Mz and Yak. و حرب , شري‎ V sje, حرب‎ ; Bm both readings; Bubt (45) CT] وبغزي‎ iC آخزي‎ 


AA بن عرو‎ UE X 





Go dun: Cay l3" ۳‏ یل 
ميقل فبه اہو Ur USE‏ یک إلا أن يوا ماين "أو ala UTE‏ إلى 
الوت سيرًا جیلا اي فقاتاوا e ES E‏ 
we‏ ` و nw‏ و Ss roe‏ اراد مره YE‏ 
۰ ."امن الأضداد تکون alo al‏ وهي ههنا القوة : رضم على قتال عدرعم .وروی * ولا 
توا ویکم "LE‏ والثول ما غال sg‏ فذهب به ٠يتول‏ كفاع باخواث Vy‏ تكم فا کم 
تضیرون على الم یقول لو كان exp Fae‏ واحتانکم یاه يزيد في بتاكم à E ely‏ 
Ob: ate‏ اذا كان لا يزيد في عر والوت لاشکم لا عالة US‏ الوت أخرارًا کرام غيد قابلین ی 
ولا iue‏ به يقال EG‏ اي LSS‏ يقول Sub E‏ الم والوث لا بد من أن ato d rs‏ 
٠‏ به قول قنْس بن GS‏ المَنبي وهو AL LS ANE‏ بن عير LL‏ الذي كان آمازه في ییاه 
بعد تله بي بَدر :وضرب بيده الى عظمر تخر E‏ قال: کم ضم قد آفررت به مخافة هذا اليوم [ ثم ] 
کل Gd cp‏ الى قومه as X5 OV did‏ "لا Cz ES‏ من edd ud‏ قال 4: 
)22 علي جواري فرده عليه ۾ 
۶ وحشوا الحروب WCG ^ cud‏ وللا Yes‏ 
۶ شلوا آرتدوا وأرٍ لوا نار اطرب.یقول LN‏ لد کم کا يدون نكم IC RUE‏ 
dur‏ الشاعر : 
Ls.‏ الرجال petb‏ © هو ی Galen us‏ 
رکتول الاخر : 
كك ارات آقدما علبي ونير الاي oix Em‏ 
y.‏ اي َير من طاب SN‏ من ظلم فيها عم فيها ۳ 
vo‏ ومن g‏ داود T paya‏ تی pie! gall‏ فا صلیلا 


ميجو سس سس mena‏ 


0 Bubt. has تكن‎ h MSS have ون وا‎ ; perhaps some words have dropped out. 
* Quoted Addad 101, 9 (where vv. 32 and 33 are transposed). j| See fori, commy. to No. 
XH, v. 37. B MSS آععتی‎ y k Quoted by Mz. kk See LA 15, 334,8, Yo 


where a dift rent. jao is given. 


N 


E ud 


ORAS × 5۰‏ عرو 








" الدروع Ul ZEN az‏ اطدیدو : و کل Jee‏ ماذي : ie‏ قبل Jad‏ ماذي وذلك اذا فا 
alio‏ والقواضب السيوف واصل edad Vd)‏ والصليل الصوت على الشيء اليابس وهو LA‏ ایضا : 
قال الراعي : 
افتتوا صواوي EDEA‏ إلتاء في TE Send‏ 
٠‏ اي صوثاً من شدة اش uu‏ الا ُراش قال مرو بن كأ n‏ 
AS LX WR (ARM‏ 
a‏ صدر He‏ لا فرت صفرا من الا صت 
Aall‏ الخالية JE‏ الاصمي TSU‏ من الدروع السهة LM‏ وکل لين سهل ماذي :وقال ابو عبيدة هي 
الينة الصافة الخااصة من الث بازلة J cat‏ الاذي الخالص الصافي من الأفذاء والقاضب Ey‏ من 
۰ السیوف السريع القطع .قال احمد UF‏ صليلا اي لا Jaa‏ فيها السيوف فصل اذا EFS‏ اي 323 قال 
الطوسي En‏ جرار Tar‏ كانت تمل فيها اخنر+وأصصاب الدیش يقولون DP‏ وهي d‏ کلام العرب 
shy‏ :قال ابو امسن الطومي کذا حكاء لنا ابو عبيدة قال وقد یکون الأمران جیما ٠‏ وال رت من 
قبي الى صد full‏ من HUS Y‏ هذه ار التي کول اذا لم يكن فيها Voie‏ يصف تشه 
بحسن العزاء. وصفر خالية لاشي: فيها + 
gp m v‏ وا oh)‏ إا جر انرب EK‏ 
ویروی Le (hs‏ يقل فيه ابو عكرمة ht‏ یقول eas‏ متكم رها وقد ات pia "y‏ 
Gall oops‏ بن ایام رن E‏ في ارب ۾ 
۷ کوب ابر بض وهم به فسد E‏ السالكين SS‏ 
* قال الاصعي :این بَیض رجل" نكر بعيره على تم Ma‏ فلم odi‏ أحد على جوازها Gab‏ به ال 
۰ فقيل سد ابن بيض Ja!‏ يعني الطریق :قال وأراد أن يفول گعید ابن بیض فلم بستقم 4 فال ككرب. 
وقال فيد الاصمعي ابن بيض دجل کات عليه Ok]‏ فهرب بها فان مطالوه ای يي انهم وضع ما 





X This explanation is incorect : دروم" ما‎ are Median coats of mail, otherwise often celled فارسية‎ 
(Bevan). 1 See ar-RATs poem in Jamharah, p. 173, last line, and LA 13, 406, 18. 

T Agh. 10,64,30, with x . n See LA 15,51,19 and Agh. ut sup. (latter. e Xf » 

9 TA 5, 13, 14 (with v. 37). Mz and Bm OO : Bm BI P LA 8, 397, 23. with v. 37; Ye 
Lane 362 b. q For Ibn Bid see TA, I. €, Ham. 253, line 3 from foot, fÆ., and Maidani 
(Freyt.) 1, 600 (or Bal. 1, 289). 


۹۱ السب بن علس‎ XI 


يُطاليونه به على الطريق :فلا uid‏ روا UR‏ سَد ابن ing‏ الطريق اي متنا من ااه SES‏ الطر بي 
مسدود * علينا ٠‏ وللمنى Len P‏ كا قطع این" پیض alal g-a Jas o fin A oll‏ ان يقول au S‏ ابن بيض فقال 
كثوب: كت .قال محمد بن آم أبو بكر اَي قال ابن الأعرابي قال لفطل 123 يقال إن ابن يض کان 
رجلا من عاد وكات مكثرا تاجرا: فکان له Hows‏ له تجارثه دیجزه ile‏ بير TP ka]‏ في كل we‏ 
Ct, S3.»‏ حضر ابن بيض الوت sd ot‏ على ماله JUS‏ لابیه سر الى أَرْض كذا idem‏ 
ولا Dot‏ لقا في ارضه :وان ل في tab‏ هذا Eg us XC‏ ودايلة SLL FS‏ ومالك ge‏ اذا گشت 
ZS,‏ كذا وكذا فاقطنها وضع DA‏ فبها AL Dii‏ فهو LES) bs. midi, aid i.‏ 
Ed FILEP PT‏ .نسار gi‏ حتى قطع )258 $a sth: Sud pi dy dal,‏ 
ui‏ شم فلم کان في اد وید oc US‏ وانصرّف +وقال AS‏ اب بیض السیل uL‏ متلا.وقال 
عرو ين ار 
sac"‏ کنا سد ابن" پیض سيل فلم ei‏ فرج (iL. Lis‏ 
iq gu,‏ "قد سد السبیل ea‏ مډ نا سد اعا ان بیش 
Mr‏ 
ou‏ بيض فلم يکن Oe‏ لي أحلام قربي ذهب 
xe 1o‏ وول السیب بن ole‏ 
LL‏ ابو مكرمة ول E‏ في الب عن ابيه. سه اهد:قال اجد: ایب CAE‏ واسمة 385 بن 
لس قال هکذا قال e‏ عن الي عرو AS do GLEN‏ والاصعي قال وهو یبن علس بن مالك 
أبن مرو بن UNS‏ بن عرو بن ريد بن XS‏ بن نري بن ربيعة بن مالل بن "متم بن يلال بن PI le‏ 
ابن آهس بن Bei‏ بن ربيعة يعة بن نؤارء قال ابو صبيدة السیب بن فلس من بي مجماعة من بي Vio‏ بن Hep‏ 








} سس وم 


۰ وهو الذي FÓ‏ وال بن sens‏ عرو بن is BSF‏ لاشی تشه اه َب BAT‏ بي HS‏ 
Bal?‏ رضيع اللوم قيس 3 ue‏ حند e Oi‏ من ule‏ راضم 


F LA 8, 397, 21 : TA 5, 13, 1 : Ham. ut sup. (LA and TA a for E Ham. 15). 

* So in K 1 and 2, and in V comm. ; we should expect idu 85 TA 5, 13, 3 

f This v. is quoted in TA 5, 323, 37 (where the name ıs given as is’ ; but BDuraid, who is 
referred to as the authority, has dole , p. 191, 9). The and v. has not yet been found elsewhere : ye 
the MSS. read تط‎ and إحطأ‎ (sic): an example of the elision of bamzah in آخطاً‎ occurs in No. 
XXXI, post, second version, v. 5 ; render : « Thou stumblest (through blindness) like a jinn? that has 
missed his place of mid-day rest : when thou hast no shepherd to lead thee, thou art lost ». (The 
other interpretation of the 2nd hemistich, given further on, seems less probable). 


xi AY‏ اسب بن علس 
im LT nhe te‏ إذا ليك رع BEL‏ 

قال هد ماه اذا لم يكن لساك ءال متي ینفت A‏ لنت عن : يڙو AS‏ ولا من ٠ AE‏ الى 
ملك dui lista.‏ احد :قال doe b 7 em cy ald e: et isl?‏ عن يعقوب Lt i‏ 
معجتة oe‏ فوق بواحدة : de Vi ils a (sas! lm pb‏ وروی ٠ dels Cb‏ والذي 

o‏ قال قوب لس شيء p BY‏ من دا السب رووه el‏ .قال امد قال " مور ج ( وی کی ایا 
o5‏ وئس WAS‏ فتال ابو فد مور ج بن مرو بن paih‏ بن حصان بن مرو C33 dias‏ قال Li‏ 
لقب m‏ بن ا س باساب حون اوعد بني gabs ple‏ فقاات ip A9‏ قد سسا Ael Ji." e ls‏ 


4 oe 


PTT ree او‎ 

NE‏ ت من ue‏ شير gU‏ شل ^e‏ ورعیا بوداع 
۱۰ المتاع ما ask‏ 4 4 زرده ]اه وقولة Ñ m‏ نهم كانوا د tle XM‏ مون OV die‏ قل آن Sy‏ ما 
تکره ‏ کتول GE + ” cun‏ ولا اهاب CL‏ + فهذا لم QU CL abs Cis‏ احد مدح od.‏ 

^ $555 cw, القعتاع 4 معد‎ vi 
سر‎ "SE 7$ -+b o war T ^ Sow -s on 
ولا اقطاعر‎ fo ليست‎ dle من غير معلمة وان‎ Y 

zi يقال‎ : aid cé) 

: کقول اأشاعر‎ ve 





. قصرئة واذا فتحت أوله مددتّه‎ JG) وقلاء ] وقل :اذا كسرت‎ [ E أقليه‎ EG 


MG ey وما ك عندي‎ Weel لا‎ pty eck? 
قوهم‎ 4 Ae ^25 الأرمام‎ Ael 35? oy. Vus as ok ادا‎ KR وحل"‎ n ues eel dz Ji و‎ 
ذا ارمة بقوله‎ OA دقع اليه كذا وكذا يرت :وأضله في المي یدق اليه بحنله الذي في مثيه :وكيني‎ 
Liles منك لها‎ pk ” ] ارعلت من عندها من [ غير‎ Jj غيره‎ ٠ EE AMI باق رمة‎ Bath x 
. به‎ SES E a انان‎ 2 S; .وقوه قبل الغطاس اي قبل أن‎ RAF Sig) تاع‎ SEES ولا‎ XI ليست‎ ٠ 
۾‎ Py به من‎ GLE ٠١ ههنا‎ dL; 


* Mu'arrij was a rüwiyab of Dhuhl b. Shaiban. 

V A different occasion is mentioned in Ibn Duraid, 191-2 

* Bm and V عن‎ for ; من‎ . The whole of this ode is in the Dhail of the 4màl? of al-Qali, rp. 121-3. 
j 

7 


‘Ajj. Diw. 16. 32 (Diw. and Mz, who quotes, fs for اهات‎ ( Yo 
Addad, 96, 2 with عن‎ , and so 2۳1۰ 

a Supplied from Bm. b LA 20, 60, 4: poet Nusail . 

e 


Geyer, Altarabische Diiamben, 23, 8 : Add. 95. 19, etc. 


v اسب بن علس,‎ XI 








۳ اذٌ eh gel eris‏ مت لتفته A‏ قناع 
HAE OES‏ من الستي تبك سنا ها . والأصلق الوه Gla‏ وهو الأجرد من ال : 
Jis‏ رہل لت acf‏ اذا V‏ منكهف الشمر بارزه be:‏ سين لت وهو جرد من ده 
ومنة اتصلت فلاث من يدي الم اذا ره d‏ أماءهم :ومنة قوهم Slo‏ فلاڻ وهو ان يجرد من 
e‏ پیابه.غیه :تستبيك ذهب بقلاك. باصا e‏ ناعم حتن :ثم قال پیر قناع اي EA‏ ميروى قامت 
4 "ويا يف كأ By‏ عة شت ام ea‏ 
الها اور شه WA‏ به لصفائه . والمانية خنر من حمر عانات . وشت مرجت . Lad edis‏ الواحدة 
ab: COM TAM‏ ان هذه ار AS‏ :۰ ال نپا . وقوله رف اي BS SIG‏ من BS‏ 
٠‏ صفائه : يقال رف ۰ رف وبعض العرب یقول ورف یرف قول سحت اي كيرت d s‏ عاء ely‏ اي Sade ole‏ 
في .3« ال يقال تف Sy‏ اي : برق وورف یرف clit‏ :ورف يرف اگل م 


^. og 4 "^ 


-332 


LS الصا‎ 9T ماه‎ AES :اي‎ ERE, " ui السواري‎ ay Ae مطر‎ 
e sas} Lgl 2x1 كانت الريح شديدة كان‎ dab: EST اثھا اذا وقع‎ aol 6S doi 1o 
gs. p 62 اراد‎ POSUI .وال‎ dx والزيل ما‎ do bad ۰وضوب 2 السحابة ما‎ mo الطر‎ 
rel .قال‎ Aks 5 Te سلاف‎ Nm وقولة زيل أذهر‎ ۰ Anes Las e de کل ما لته‎ cad 

a * سے‎ ae اک و آم‎ 1 "Ln ۰ SOT. e 8 ۰ “ « o. 
او صرب غاديةر‎ JUS e «غيره : أبتدا‎ Bah زت من ددر شو‎ KESET ES "ور قيل‎ 
2 dX وقول‎ ٠ اي سحابة عدت‎ “a او بصوب غاد‎ ex شت ت عاء‎ ul) Vo صوب‎ J PLL ويروى‎ 
HPV الطين الذي على رس ادن والسیاع الصارو ج ۰و یروی من صوب غاد .قال‎ gelb Jod TA 
قال احمد الأزهر يعني‎ ٠ من الابريق‎ dF اي ما‎ kä ويروى‎ agd على رأس الابریق الطين في الصيف‎ der 
لايُوصف باه اغ [ يرصف] کیت والأد كن وفیرها وقرلة مدمح, بسياع يعني فدام‎ Say الابریق‎ 
۵ TA s, 487, 13. AOA 21232) 

? Kk has وقاع‎ (with comm. وروی عاء يراع‎ (. TA quotes 5, 564, 30. For phrase 55 5 M see v. of al- 


A'sha in Lane 1116 a and LA 11, 24, 22. Yo 
f See ‘Antarah Mu'all. 39. 


LA XI ay‏ بن علس 





a راع فإك‎ dcs a in C 1 une ۰ ss 
B ی درا © ۶ مر‎ den -e Pr 
ال‎ EY JR STON ug بر‎ Ole mm 
۰ "a S ۳ء‎ rre le سے‎ s 1 a ^ a ^c; p E" 
خاعة»والدي‎ ertib بن شرحبيل وروی‎ nor TE Ce gta els : من فوق واحدة‎ AEn 
ويك يا‎ c2» * .قال امد قال‎ eel 2322 penal Ho a zu DY قال يعقوب لس بشيء‎ o 
Li قال‎ GO dla EI ابو 35 مور ج بن مرو بن منيع إن حصن بن‎ die uidi Lab od 
Ael ".قال‎ c All, بن ذهل فتاات 454 ضابعة قد سنالك‎ vk حين اوعد بني‎ ALL زهير بن علس‎ e 
مر مر‎ 5^ SR 
£e 2 p" من‎ o ۱ 
5 sz ۳ ۳7 eur cÝ re e o 330.2 sue 
le Sy آن‎ Jj OV به وزوده اه وقواة قبل العطاس لا هم كانوا يا مون به يقول‎ tant التاع ما‎ ۱۰ 
eje طبر السب.قال احد مدح‎ ES فهذا لم‎ a Chi 6] ولا‎ Go? cun Jus. تكره‎ 
^ $903 معد بن‎ uy, القصيدة التعقاع‎ 


abu جر‎ a 


فل i‏ ورعتها بوداع 


لمثلية pen‏ : يقال قله أقليه TE‏ * [ وقلاء ] وقل : اذا کسرت Sg)‏ قصرئة واذا فتحت Jal‏ مددكه . 
Ye‏ كقول ااشاعر : 
et”‏ السام لا ميل KF‏ وما اک چنري ین نات DÉ‏ 
dis‏ حل Glad‏ وحبل أقطاع' “ou‏ آرماث" اذا كان assi IS: Cos‏ الأزمام رُم ومئة قرهم 
دفع اليه كذا وكذا doen,‏ في a‏ دة اليه ate,‏ الذي في مثيه :وکنی SE‏ ذا الزمة بقوله 
hp à EM‏ لد * يعي وتا ٠‏ قاره :ول led‏ من عندها من [ غير ] ” thre wr‏ لما واا 
۰ لست il Ly‏ ولا متقطعة . PP LL‏ 3,5 قبل العطاس اي قمل آن د بتر انسان z jus GES ens‏ 
وحباها ۳ S|.‏ بو هن مود ۾ 


ie ممستلاب‎ ay ————ÀÀ 


© Mu'arrij was a rüwiyab of Dhuhl b. Shaibàn. 

A different occasion is mentioned in Ibn Duraid, 191-2. 

Bm and V كن‎ for ¢ من‎ . The whole of this ode is in the Dhail of the Amal? of al-Qali, pp. 131-3. 

‘Ajj. Diw. 16, 32 (Diw. and Mz, who quotes, UG for bp. Yo 
Addad, 96, 2 with e , and so 2۳۵۰ 

Supplied from Bm. b LA ao, 60, 4: poet Nusail. 

Geyer, Altarabische Dnamben, 23, 8 : Add. 95, 19, etc. 


جه A‏ اة به 


o fh 


av بن علس‎ cadi XI 
س تس سا‎ 


“it weyers ا“‎ d 
,قاع‎ F3 acid dc) cab et, باصلي‎ lind اد‎ v 
: On وهو لد من‎ OWN EE La سيا‎ Sla من الي‎ HSS is 
LTD وهر‎ le . سيف‎ Lay? : این اذا كان منکن الشعر بارژه‎ rls رجل‎ Ju 


ius‏ انصلّت فلا" من يدي * اذا ofl‏ د لسير مایم : ومنه 4 قوشم cle‏ فلاة” وهو ان 3E‏ من 
o‏ ثمابه غيره : تستبيك تذهب ach. AUG‏ بعد اعم c‏ *2 قال as‏ قناع 


Pre 


e Ades) 


- 


اي ٠ gt‏ ويروى قامت 
Start s ar Q‏ په ۵۶و s‏ + > م ss tl‏ 
& 5 برف کانه 53 “IE‏ شحت eu sis‏ 
الها اور شه نَغْرَها به و Hilly Sd‏ خنر P‏ عانات ٠‏ وشت مرجت واليراع Lal‏ الواحدة 
uui C YEM‏ با abb:‏ ان هذه REI‏ سحت عاء بر وقوله رف اي يكاذ x‏ من شدة 
٠‏ صفائه * * يقال دف . TT M‏ مرب Je‏ ورف F‏ .35 سيٿ اي شرت. ٠‏ وقول اء براع اي dose ole‏ 
في حا فته القصب dth.‏ رف » يرف اي ; برق: وورف برف متاه وم أ كل & 


E C4 jT"‏ أَذهر مُدمجر بسیام 

الاصمعي :م يخصها بالقدو Els‏ آراد سار ار الیل قريب من اس "has!‏ الیل oe pex‏ 

مطر المهار oy‏ السواري فش ما biai‏ وأدرتة من الدرة ofla Dc TE‏ * ٠واعًا‏ خص الصا Ley‏ 

es pus} Lg 50€ ؛فاذا كانت ارح شديدة کان‎ PT B فهر أصتى انا اذا‎ 5e لَب تأي‎ ٠ 
dU PE Cg اراد دنا‎ pe رهذألاو٠‎ Dy والبزيل ما‎ ٠ منها‎ bad بالارض. -وصوب السحابة ما‎ hll 
quo “قال‎ BS كقولك سلاف جرة‎ VQ dis لين :وکل ما لته على شي۔ ققد مه‎ 
او صرب غاد‎ JLB فرفع‎ EE "aes قبل £3 للا بريق: قار ید خنر ولت من در فر ابرق‎ HR 
FORSETI . او بصوب غاد يقر اي سحابة عدت‎ pot c AS galls Wok صوب‎ JI Eb ویروی‎ 
الصازوج. ویروی من صوب غاد ف ۰قال غيره واغا‎ pe الطين الذي على رس ال‎ geb Jal ag 
يعني‎ AN من الابربق . قال امد‎ d$ اي ما‎ qoo ويروى‎ od Xa! على رأس الوبريق الطين في‎ de 
يعني قدام‎ qe :وقول مد مجر‎ ds do وان لا وصف بالأذ هر اغا ] وصف [ کت‎ em 





à TA 5, 487, 13. Al-Qali 4-3) 

9 Kk has وقاع‎ (with comm. ير اع‎ ok وروی‎ (۰ TA quotes 5, 564, 30. For phrase re 55 7 see v. of al- 
A‘shi in Lane 1116 2 and LA 11, 24, 22. Yo 
f See ‘Antarah Mu'all. ۰ 


XI ag‏ اسب بن علّس, 


الإئريق جل كالسياع الذي JES‏ به a‏ والص الذي یس به الائط + 





TA dol a7 oce - $ اک‎ EE ^ sper 
ger. الحكم مجتب الصا وصحوت مد شوق‎ oli ۹ 


هذا مغل قولك DEVI Lilet cols‏ والصبا اه :وقول القائل قد مایت اي i,‏ فتلت ما 
a^ * + . 5 Ze on -‏ مب بو ۶ of‏ 
شعل الصي PII Tiu‏ ۰ ویروی تعد 35383 ورواعي ٠‏ غيره eH‏ ههنا العثل . وقول glas‏ اي Eg‏ آروع 
سے ۰ > st‏ - اس م L3‏ ۾ 
ه اللاس dee‏ +6329 فرایت أن اللہ oly ces a‏ أ اطلم + 
P D» D" 4 aret z‏ 
Vs‏ حاجتها إذا a‏ هی أعرضت تحخميصة C‏ اللدين وساع 
الخميصة — z pP JE‏ ذلك في النجائي ٠‏ * وسرّح اليد بن iz CE‏ الصَْمَين gly‏ اي ليست 
Jia : 335‏ أغطاه ماله في مرحم EE eral‏ : ومنة قيل alll Ay‏ الاه سرحاً سهللا اذا عسر مخرجة . 
خبره»قوله cB‏ حاجتها اي اسل عنها وعن $75 OTI le‏ . بناقة هذه صفتها ٠‏ وساع واسعة في ous‏ 
پا که سسا الى .€ ^ Af o.”‏ چم A e- e‏ 4 
٠‏ ويروى Sb DN‏ بخميصة لأنهم لا Ql oda‏ أول ما jer‏ بهذا انا توصف بهذا عند Legla‏ 
وانقضاء سقرها ^ 


poe GLEN le xz 4! 


ae 2e» 


يقول ve‏ نعامة” في تقارپر عرقوييها : ويُحتد من النجائب تقارب العرفوبین في é DP AN‏ 
BAS, 4/9‏ الوبر Pa‏ ی وتر ي فقار الق وقصر الضلّ, TL,‏ . والذعلبة السريعة ويقال 
NUT‏ سریم, Lieb UF Sb Juss: ES‏ .واطرج سرير Jani‏ عليه الوق leet‏ به to iub Ad‏ 
Suo‏ هلواع حدیدة الق ٠‏ ارہ : كل تمامة يتقارب lbs e‏ اذا às‏ والصكك ۾ a:‏ يعتري النجانب: واذا 
کان جا يز كب dl Ob‏ عرقوباه آحب الى البضراء:وان GALS‏ وبره :وتَفصر ضلعه : وتقصر sihib‏ 
وان کون اذا a‏ تجاق عن Ve»‏ :وان یکون في رجليه شيء من روح, : وان ue I"‏ من 
فرش : :قال الشاعر [ وهو الثابغة اندي ] ae‏ مفروشة اارجل فرشا يکن AE‏ «:وان whe oS‏ 
Rage ١‏ من الحم يمدو فتارها :وان کون يق SPAY‏ اي سهلها iI dy‏ فيا د كما طرف 
مهم : وان يكون ae‏ الا ءيقول اذا استدبرتها فعي lle a o‏ مضه" eS V‏ من التشاط 
h alll,‏ ۾ 





h TA 5, 541, line 6 from foot. i See ante, No. X, v. 23,comm. 
J LA ro, 254, 21 ; TA 5, 560, 14. 
k LA 8, 220, 14. 


e ae XI 


- tu ot wer tbe 
pou ما بين غوامض‎ Tay 5 das ن‎ A 
الى صفة‎ eof Lí وهو‎ el کور‎ adn بالقدطرة‎ Ve وواجة‎ nm" 
شمه جنها في انتفاجها بالقنطرة وهو‎ tae في چلدها.‎ V"? d زوم النسع‎ BAS فقال ملساه على‎ 3 ieil 
* -591 بريد‎ 
2" ə p و مر ۶ ۳ دس‎ acai 
الماع‎ p^" واد به‎ (e أحفافها‎ pour تعاورت‎ V T e 
وتقدم منه‎ ate ما آسرع‎ gab! ونوادي‎ ٠ من الارض في طينه حرة: ورا كان فيه الحصى‎ Shel لقاع ما‎ 
. يروى دوت توادره‎ و٠‎ ged سو#: اي لا یندو ولا‎ d A وبادر :قال الاصمعي ومن هذا قول العرب :لا‎ 
EL فششت ها‎ gall نرادره اي صرت توادر‎ G53 وهذا ری . وقو له‎ BP هذا‎ I الْعاوّرَة اصلها أن‎ 
IAY e في الأرْض - آوادیه ما تقدم منة قال لا يكون‎ patria "ویقال وی في السماء جاء‎ 
: ذو الرمة الط في قوله‎ ov 
نی 5 ۸ تسه اهرب‎ > «(s كاد ولو‎ o er ex مت في‎ I5] "حي‎ 


ec how 


yas Lab جد‎ di dis t TH we وکا‎ ' 


+ 
ae 





"utr 


الثاريان ما أحاط Jio tale Jeti cesi‏ با منقطع الفلظر من ال حيث استرق :يقال 555 

)$32 ور بوة Y»‏ ورو ow‏ هاء عن الاصمعي مع pass‏ فاراد ol‏ غار بها في صلابته وحدته مشل الرباوة. 
uiu ٠‏ الرمام واصل اذل .یله ما انكتى منه ؟ [dy]‏ فاراد VT‏ طوية الى BS‏ 
oae lec‏ وقوله بشراع اراد gos‏ طويلة:وامًا اراد ان AGE‏ بالدقل فشیه بالشراع اذا ڪان الشراع 
مع الدقل : هذا قول الاصمي.وقال ابن الاعرایی: LE ES‏ لم يعرف FLAN‏ من FA‏ : كا قال 


۳1 


E s “ . " » 1 5 M ۳‏ 5 $ سے 
LL‏ وهو d‏ العنق ۰ * گسکان iso‏ بدجلة obi «el H daas‏ الدقل + غاره * اراد با مارب ۱ 
ty - ^ ^ ^T "AM ^. ^ 1 * + ۳ ul 7*1,‏ + 
الط وحعله Os‏ رباوة A x,‏ الوضع الشرف سه ner ۰ 4 Lec‏ طول عنتها بالشراع ٠والمحرم‏ منقطع 
۰ أن bh, soi‏ م 
. ملساء which agrees with the commy. ; all others have‏ ر ملسا Bm alone reads‏ 1 
o5‏ ن وضع کو رها : : and interprets hemist. 2 quite differently‏ , قنطرة Mz takes tL, as epith. of‏ ® 
يعني ظهرها "s‏ 33( من FF à e oars 13] : EM‏ الإيل وحنو le‏ لاستی‌خاء لحومها ob wx‏ 
ظهر هذه اشاقه وسامها Yo Lied c ai N ALY‏ 25 ج فصي aL‏ اع 
with Ye‏ , وادره perhaps an error for‏ » # ادره Kk reads‏ . دوت TA 5, 490, 2, as text, Al-Qali‏ 2 
is cited.‏ , توازیه In the comm. to No. CXVI, post, v. 17, another reading,‏ . ویروی أواديه 


3 So our text : we should expect sas and م‎ f $5 to be transposed ; see Lane 956 g and 9404, 


© LA 15, 105, 3. P BQut. 84, 18. Al-Qali حار كها‎ PP MSS عليه‎ 
4 Added from Bm. ۶ Mu'all. 28. 


cat XI ay‏ بن علس, 


BAe -o 00-5‏ سر gts "LEE, ei ez‏ مس 

٠‏ 'وَإِذَا أطفت با أطت SAM Rf S‏ مر الاضلاع 

يقول اذا 825 Let oue‏ واتكتكل الضدر so.‏ الشدید اللركة ues Wal 3 Pas)‏ 
والفرائص جع فريصة وهي تة في ter‏ اكتف ٠‏ وقوله مجفر الأضلاع JE Les M. nob p ab‏ 
وهو JI‏ العظبمة وع x‏ جفار . وقو له Ua‏ ) الفرائص dy‏ لد کاها کاب IY»‏ اقيض L2 al‏ 

dl في‎ JEU ze UAI أطفت برجل, تسن‎ ay الى اتکلکل كا تقول واذا أطفت‎ "iin کر‎ ah, ə 

وقي الظاهر ارجل + 

ose ye‏ اها Gi La‏ ترو tM‏ لا 1 صاع 





التجاء السرعة pelas de‏ وتكرو LE v‏ باکر :يقال قد كرا یکرو اذا ضرب 2h‏ مالصاع 
هط من الارض : که ما XLI yr by‏ ويروى LAS‏ ماقطر في صاع الصاع گنه LAS,‏ فيه 
۰ 35 والاقط الذي یکرو E‏ يَضْرِب بها الارض ui; E‏ اليه ٠‏ قال احمد :قوله في صاع اراد بصاعر وهو 
وان الذي یاب + الفلان؛ اراد Ub SV Sle plas‏ للضرب به EA‏ الک به SNK‏ الصوان 
هو yai‏ + 


9 ww 6 9 "o5 u 


٤‏ فعل الس de‏ ادرت جدادها قبل silt‏ هم بالاسراع 


شبهها في سرعة stably, act] EM ORS: ij Hm" ces‏ ما we‏ من bys‏ الوب ۰ 
TAL‏ تب ادره ate Ed‏ .قال AR MU ENT‏ المساء بعملها قم ي قيرع dj ius. Le ay eal‏ 
الاعشی : 
LEES oT‏ با جرا DG‏ دادم 
وقال غيره اداد خيوط الثوب اذا Abs‏ :راما at‏ سرحة الناقة به وتقلیب يديها في سيرها بتقليب gU‏ 
يدها في AE‏ 
^a €— ff. a $e- y‏ وس فو 
٠١ ٠‏ فلاهدیل مع الاح قصیده 


ze 1 i «X $ Hi‏ اع 


* TA 5, 435, 26 and 88, 26, Al-Qali (313 

* LA 10, 83, 8 ; and 20, 83, 16: Lane 1746 c. B. Qut. 84, 7 ) «ماقط ي قاع‎ 

u LA 4, 85, 18. 

Y First hemist. supplied from LA 4, 85, 15 (« He lighted up the large tent of goat's hair with the 
lamp ; and the night had covered up and concealed all the different colours of the threads»). Yo 
* Bm and Kk add قرب اف‎ A y دهي‎ J BDuraid 145, 4۰ 


ay E بن‎ ali XI 
Le DAES الناس لشيها اي‎ enis قصيدة متي مغلفلة: اي تذهب کل مدهي‎ el JE له مع‎ 
وقيل انه‎ eX الرياح‎ de OL Jie ژرارة‎ o ابن‎ d ہہا کل غایش‎ OLY el La 
+ دحل کل مكان حتی تل الى القعتاع‎ AE  اهتعرس الإبل التي هي کالریاح في‎ ue 
اس سے‎ $T 2:2 “يه‎ ۰ wre E G لماه‎ LEE: 
ge JE بين‎ t3 فما وال غر في‎ ol 2j M 
: la nomes bed الى من‎ geo, بعص‎ Lunes WS الاس يتملون با‎ OV اي‎ e 
على مياههم‎ Cs ab Jiz له عريبة اي لا‎ Bs Hal tieu فعي غريبة” آیدا.قال غيره :تمر ما ون نی با‎ 
۳ olli :والمتاهل‎ LICHE “jah 3 Dy + xo من قول رانيم فعي غريبة لذلك‎ 2d 


۷ وإدا الملوك po We i39 chi RSI LAG‏ 
"قول اذا تدافعت een Sb d‏ على عض وعدددا Vell‏ كنت EY‏ منهم وأطول يدا 
٠‏ با لفضا ثل ٠‏ والذراع مو 3 25 وقد یذ گرها بعضوم ولس بالوجه .قال تدافمت curl?‏ عند المفاخرة ب 
۸ وَإِذَا هنم ایح من صرادها 0 لج ينيع الب qox‏ 
الصراد ریح باردة برش Js‏ ومن هذا قيل عرد ارجل اذا اشد به A‏ والیب مسان إناث 
الإبل الواحدة ثاب .والمسجاع البرك بريد أن الابل من شدة adi‏ لا EIU CIE‏ وانشد في ag peel‏ 
قس بن OL‏ الأنصاري: 
o \e‏ ارب يَجِد eb‏ وتخيلة qUER‏ 
يقال carla‏ الریح ويح CUM m dem‏ با دجل يعنى هتات ۰ وقوله من صر ادها 
XR:‏ رقيق فيه برد قال cb‏ جمع ناب وهي Mell‏ من الابل :هذا للإناث خاصة : Db‏ 
التكر این فهو" Ld‏ والسجاع الکان الضَّيق ونا تجلها T V VEZ, Co‏ من الأقاء 
على N‏ + 
re‏ هه أخلك بيتك الجیم mas‏ مفرق لحل لداع 





e 


3 


Kh, Bm, V و فلا‎ Mz Yg ; al-Qali JF S ترد د امل‎ a Kk el. تفاحرّت‎ 
Kh comm. : ۰ تابر فت . تدائعت ار دمت على الشرف‎ gl ویروی آودت‎ HUNE تدافست‎ SAW ویروی واذا‎ 
S اي 3 ات اکترهم‎ del نتكون يدك‎ go فوقهم‎ ca M وافضلت اي‎ 
¢ See post, No. LXXV, 1. 3 (where v. 18 of Musaiyab's poem is further discussed). 
d The alternatives are tl; and A (Lane). Yo 
9 LA 10, 271, 20: Kk pe; Kk and Bm have S AR 


or 


To. www.al—mostafa.com 


oie بن‎ cadi XI AA 


d‏ اذا كانت pi TS plgi Sat‏ لاس في مجالسهم حيث Jison ai‏ والضفان. کا قالت 
القائلة لدوجها * e‏ . الست من الثادي :والنادي المجلس ۰ والاوزاع NCC‏ وهو مأخوذ من قولك وزعت 
ايء بين الوم اذا BS‏ هم lds‏ :مه تول زهار = 

6 يبط الوت ۲ كي Hib‏ من یت وضع AG LE‏ 
° وقال BL‏ : 
pty ۰ e 4 oZ + see h‏ 06م 
رت بعلال الشلاع BES‏ ودکن مى يسترفد Bes‏ 

التلاع ههنا ما انحمّض من الارض وافا pu JA‏ کل نم لا يقري ولا يحيل :وتکون البلاع في 

غيد هلا Kag‏ ارتفع من الارض وهو ضد ون alao yi ٠‏ ^ 





s> . "ol? -- i vol ect AM ge of 
والتراک واحد'‎ fia. الملان‎ pally اسب‎ "mm واصل‎ a. الخليج كل ا الل مد ع الماء‎ ۰ 
مضه بعضا تکثرته. شب القمقاع في جودو بهذا‎ alll اي يدفم‎ BS وقوله ذي‎ ٠ وهو الضاعف والآذي السَيْل‎ 
: الخليج الوصوف ۰ كا قال الثابغة‎ 
g wre è w* a "s ھا‎ -a - - 1 
43V ote أواذية‎ LT GUY جاشت‎ S rd? 
الواحد عبر‎ RT والاذي الموج والعبر ان‎ 
TEN ۰ oP, -peik 
go» هن دوالي‎ gt 4 Gl d اليل‎ E ate Y yo 
فاذا‎ Coal الْوَْةَ اذا ارْتقَمَتْ كان طهرها‎ EY o اي في حافات هذا اخلی. شب أمواجة بل‎ 
احد:یقول الماه‎ SB. oS اليل دوالي‎ ab Sir الخليج بالوج الذي‎ cox بَطْنْها :اي‎ 5,2 53 
tiet ظهر‎ Shady الائتضاء‎ BOSE الوحة کلون سائر الاء:فاذا‎ Sys کملوه کا رة لصفا نه‎ 
dts عند اثبساط اج‎ PLII من‎ ali ٠١ فشيّه لون الاء تیه مع‎ tl is پیاض" عند اثبساطها‎ 
+ ab Jar 
» & ™ 2% | م‎ A 


a 


f See LA 20, 188, 23 (speaker زرح‎ th). 
8 LA 9, 309, 11 (with rm 2 رتکون‎ : poet not named ; not in Áhlwardt's Six Diwdns (Mz quotes 


first hemist.). b Mufall.44.  : Bm STA و مثر|‎ and so al-Qali. J Mu'all, 44 (transl. 
Lane 1938 a). k Mz comm : plo وروی درا‎ 3 21-Qüli g "i kk The MSS insert here Y ° 


the words في اساطیا‎ , which seem to be a doublet from the previons phrase, and spoil the sentence. 


۹۹ بن علس‎ cadi XI 





اراد من ليث مخدر فقدم النمت : والخدر A‏ الذي قد TH‏ الأجمَة درا : ول ما REN‏ من 
الیباع Sele‏ فهو BON‏ ومن هذا قيل Lag‏ انس ally‏ الذي يفمل الشيء الو بعد TEX‏ 
جع وة IS‏ ارب وهي SI‏ والوقيعة اي Uh‏ معيد قرائ + 
az d ae ۳‏ 7^ 2 و z’ $ » P ee‏ هد 1 ar‏ - 
lel ow‏ یلام LLL‏ الوم في poe‏ 
Qhe Ay QW REC T: aa a‏ 
oe‏ أي يعرم عليهم مع BÄ‏ سلاحهم طراته ٠‏ ولوعواع UL‏ دالعیاح.یاتيهم فیتتهم فیبترن 
iu‏ في وعواع, Dd‏ 
fy $ zt $2. 2 dbi tJ 4 i.e - a‏ 
Yé‏ انت الوفي فما ندم و wean‏ بودي بل مه عماب ملاع 
بريد eno i Ul‏ ولا Pe‏ جازه اذا كان mean‏ با کل ES pw Bhs SUL‏ يها ٠‏ واكلم 
السرمة- وهو هنا الاختطاف :يقال عر یلع OLS‏ اذا مر را سريت قال الشاعر : 


"y‏ يت شري وای EY‏ هل أخدون platen‏ مجتم 
ی ٩‏ بت هم یی لم مهمه ^ {Fiz‏ ماهس مه یی ^ 
ET qu us‏ ك عة تلف 
بكي x‏ وسواها الوجم 
Jols‏ هذا من قوشم d‏ ارجل اذا dr e abs CU‏ وتاب ملاع اي عقاب الغتلاس وهذا 
poer cole qx»‏ مثل قطام.بقول:انت تفي بذ متك ولا ash‏ في Hole‏ ور له دب 
بذ مته عقاب ملاع : واصل الم الاختلاس اي عقاب اختلاس, + 


—_ 


c. 6 ي‎ LI t و۶‎ R14 مس‎ DÀ 5 $e “i 
مدرو به وقطاعر‎ ble وإذا رمأه الكاشحون رماهم‎ Yo 


الكاشحون الْمْمِصُون : قال الاصمعی اما سى كاش oe SY‏ عن منغضه AS‏ کش : 


واتكشح الخاصرة وا والاها. وام ابن ie Sch dp gL‏ اه قال gt‏ كاش Las ON‏ 
aff‏ من الیش db‏ لصاحبه۰والمابل اليصال الواحدة ية والقطاع الواحد ios eli‏ قول 


: ذ ویب‎ gir. 

24, à A * "onu y "TP و 9 + ی‎ ce 

ub في گنه نجشه أجش‎ LUE من فاص‎ ic S? 
1 Kk comm. gives a different explanation : By 6 e^ وقاعا اي‎ pale مصذز‎ ga» 
m Kk ام‎ S (sic). Mz comm. مله‎ HES ۰وروی‎ TA 5, $47, ۰ 
2 Mz في‎ b» - For this v. see Yak. 4, 628, 22 (with Mz’s reading); Maid. (Freyt.) 2,811 (Bul. 2,268), 
and proverb in LA ro, 221, 4 support the reading دي‎ Fi 9 First three vv. in LA 19, 76, 9. Ye 
P See post, No. CXXVI, v. 28. 


اي في dis‏ توس uo‏ فيمة de‏ صوت uat 1I‏ صاندا: اي ثم الوت على الصائد . (Ee uideo‏ 
متهي .واه EL Ls Lad‏ بريد القوس pel Jis‏ ول يقل E‏ فتذهب الى القوس EY‏ ذهب 
الى ایب ai ue MLL‏ وان یکون فيه اليكة .وم" جع قطع, Den elo‏ عریض قصير . 
والمدروية Sonal‏ :قال الشاعر بصف LY‏ : 

٩ >‏ مک رذ الل Xie LE‏ دالقطاع 

اي EX‏ بها ولا الیها.قال انت I‏ فخاطب م قال + واذا رما الكاشحون زماهم * NF‏ 

الخطاب وجاء يبه :كا قال الاخر : 
ِل هرد الوعاب oT gee ole]‏ عَطَاء اضلا ون CIF‏ 





وقال الله جل وعد fe^‏ اذا AS‏ الغلك وَجَْرَيْنَ بهم - ومثله قول BS‏ 
cae uin v‏ تیا كي pre EIR‏ 
[Ju]‏ تأضعت ثم قال طلابك : وهذا كثيد في القرآن وانکلام ۰ واصل الكاشم FL‏ يقال 
c‏ عن alll‏ اذا تأ خر عله فلم يدن b‏ شرب »i‏ من برد (Ls‏ من خوف : وکذ لك p^ ó‏ 
ui‏ عن مودتك + 
LZ UU‏ يي أنه هل eb aus SE‏ 
01 ایا LL‏ في ادى الود والسماحة السهولة . والندی السخاه بالاعطاء۰والباغ التوسع فيه $ 


a? Ser + © 


u$ -3°‏ 
Qus xu‏ الحصین بن الحمام الري 


- 


je 2 


zi. s ۶ج‎ aa -4$ 5 a” £25 TN ^, -A 
جرّی الله آفا» المشيرة كلها بدارة موضوع, عموفا وما ا‎ ١ 
لكي‎ lull شنا . قال اجد :قال هشام بن مد ن‎ al lia على‎ > L روی ابر عکرمة‎ 1557 


٩ LA 17, 161, 8 (subject a coat of mail according to LA). 

r Qur. 1o, 23. ^ Mu'all. 6. ۳۰ 
* K 1 and 2 (and Cairo print) ولدالکم‎ : all others ea; al-Qali gall أن‎ 

l Of this poem Agh. 12, 125-6 has the following verses : 1, 2, 4-6, 9,11-15, 52, 39 ; Yak. 2, $34 
has vv. 1, 2, 4-6, and Yak. 1, 313 vv. 8-10; Khiz. 2, 7, has vv. 1, 2, 4-6, 8-11; and the Ham. 
on p. 93, ۱۰ 6, and on pp. 187-190 a poem consisting of vv. 25, 3, 36, II, 14, 15, 4 b (with other 
beginning), 5, 6, 4 a (with other ending), 40, in this order ; BQut. 410 has the poem in Ham. 93, ye 
and a v. containing a v. J. of v. 32. Bahri 338. 10 has v. 1 as in teat. See No. X ante, and No. XC 
post, for the occasion of the poem, as well as Agh. 12 ut sup. 


۱۰۱ بن امام‎ jab XII 





ابو sd‏ :هو call‏ بن امام بن رَبيعة بن مساب بن حرام بن وارئلة بن سهم بن مر بن عوفی بن 
سعد بن 3073 eo‏ بن دیش بن odi‏ بن سعد بن قنس بن BNE‏ بن مسر بن NG‏ قال امد وروی 
نا أصحاينا من اهلالنتب a eto ox‏ الباردة بت عوف بن عَم بن عداله بن غطفان كانت تحت 
Ss‏ ناو فولدت 4 gS iil‏ فرت الى قومها s‏ اھا سَمْدُ بن یبن بفیض ii»‏ 
o‏ ابن غطفان وی عوفا:فاصابت “Ee uas‏ فتَحئلوا Bye FGFs‏ في الدار هزیلا:فتال ASF‏ من هولاء 
ما َرَت فمن ل4 LAB‏ بن BLS‏ (واسم فزارة SF‏ وان un‏ فرارة لان سعد بن ذیان 2$ ظهره فتكانت 

به Co‏ وعرّف ما اراد JUS‏ : . 

Wb:‏ لیر جك تركك الوم ولا مت ك 


( ویروی ولا OS c ca EM‏ فیهم فود عوف مر shed‏ عوف بن لوي في غطفان ینس ولده 


-— 
* 


فيقولون مرة بن وف بن سعد بن ذییان بن بفیض بن رییث»ویقال إن اصل وقوع عرفب بن لزي بن غالب à‏ 
بلاد غطفان Ul‏ خرج في LO‏ من e‏ ذلمًا كان في ارض غطفان GA‏ نه dc‏ وانطاق من كان معة AUG‏ 
Xi‏ | بن سعد بن Ob‏ وهر سياد ني ous‏ فعیسه عنده وزوجة فشاع dz b. ovs d e‏ بشوه بثو 
ay‏ عورف SL.‏ غطفان AF‏ شُرافهم ٠‏ وقد روي عن ۳ بن At geo lh‏ عة اند قال: و كنت Ei.‏ 
حا من اأعرب لاستاعقت بي مرة ا گا تغرف فيهم من BAN‏ ومع ما B‏ نعرف من موقع عوفر 
d VET.‏ بتك البلاد:ثم قال uen‏ أشرافهم ol‏ سم تم ان P‏ سکم من PE‏ فا فا فعض ذلك 
على قومه AGES‏ عليه 985 اشراف قومهم فکرهوا ان يتركوا نسبهم d‏ قومبم elo‏ فیهم من FM‏ 
وال ما ليس تبره :کان مشیم نان بن اي Rte‏ بن مرة بن £5 بن E‏ دن رن عوف بن معد 
ابن OLS‏ الذي كان زهير بن الي سلتى عدحة وابته 0 reins TP‏ خارجة بن oL‏ بن e Qi‏ 
Kel‏ ستي خارجة ul SN‏ مات وهو في Ligh)‏ 39 بطنها »3 فستي خارجة cA)‏ أمه 
ently.‏ .والحصين بن الام الري وهايثم بن حرملة واطارث بن LB‏ کل هولاء كان شر ينا سيّدًا: وهام 
ابن حرملة يقول الشاعر: 
abl Le y‏ هأيثم بن - py PE t "B up‏ | الیل 
LBi Xue — XE M uy «3 sF‏ 
Ce A "e M‏ 
Y See LA 14, 3, 15-17 (all 5 wv.), and 15, 94, 5 (last 3 vv.) ; also Bakri, 397, 14-15 (first 4 vv.), Yo‏ 
Ibn Hisham, Strah, 65, and Agh. 13, 146, 24 (vv. 1,2, and 5) and td. p 147,6 (vv. 1,4,3). Hashim‏ 


b. Harmalah was the slayer of Mu'&wiyah brother of al-Khansa. The story of the alleged relation- 
ship of the Banü Murrah to Quraish through ‘Auf. b. Lu’aiy is told in Ibn Hisham, pp. 63-66. 


ph الحصين بن‎ XII Vv 





APR rV RS‏ جس سے سس ی سس 


ole AE‏ مد بنت مر بن أذر: وت Slike‏ بن سعد peel‏ بن asas‏ : وولدیت تا يا 
وسلاماث $3 بي متصور بن LS‏ بن tad‏ فهؤلاء Par olla: $2] äsja‏ لام : : وغطفان وا 


yp‏ نميا 


آخوان لأب ails, oly‏ ابن سعد بن قيس :وهو ES‏ وأسمه o Tas‏ عضر پیت قاله : 


A o dit Cin تقد‎ * CL ELI ute قات‎ 

yeu DS JU» o Uy Sd ^ zi y o 
فدكّل هو وأصحايّه گهفا فذحن‎ AZ ذخا وذلك ان ملكا من ملوك الیین أغار على‎ a zt 
Mar. منصور بن عكرمة بن‎ لاقو٠‎ ples Uil (à يقال‎ iat, dé: BGS فهتكوا فسيي‎ TAS 


se DR ٠ xul o 
الإسوار عن معد‎ I3 هلک‎ $ 
$ a.” ae ^. - g D [1 g DOE 
وهم‎ TE ابو اطسن‎ doe اجےد :فیا‎ JU ۰ الله عليه وسلم‎ che و فد بني “رة على رسول الله‎ - 
قدموا قبل الفزادیین في‎ se] وقد قيل‎ QU رجلا عليهم المارث بن مرة قدرموا بعد الفزاریین‎ SE EL 
وسا وقا‎ ade »وال 3 الله‎ 
A وا‎ (ve الحارث ا كد إن بو لري بن غا ل فتدسم رسول له صلى الله مه‎ Ju. رسع‎ E 


^E 


As ان‎ “aa! pb i LA S^ اأبلاد مجدية‎ zs والبلاد قال‎ dal ترکت‎ EO. 
prr BU) AS دجل منهم‎ JS $m سلوا وآفامر اياما ء وم شم‎ AC) آستهم‎ ‘wall US ۰ 
رسول‎ de ۰.فقدموا‎ ei^ هم التي‎ leo | فوا قوجدوا بلادهم مطرت يوم‎ re: FEE Ear اطارث‎ 
لنا وكا اليا * قلدتنا التماء أقلاة الودع: في کل‎ Ss فقالوا يا رسول الله مطرتا يوم‎ re عام‎ al di 
EU ترجم فتتیسل من‎ Lets ما‎ hy مطرة جود فرایت الابل تال بارگة‎ WI ee تحنس‎ 
ووفد بشو‎ Jla بن‎ So Fuss WS S بات نت‎ Lun blik Lt Cpl wes % وريث‎ 
eli :تال انتم بتو عد الله‎ TI تحن بثو عبد‎ Isle: e لهم من‎ dis. ٠ النبي صلعم‎ de Sill عبد‎ ۰ 
: exe aS A فنة قول‎ . Tee ورضوه : وستتوم العرب بتي‎ 
تجارما‎ Ak اشرت ساي ما آبّت‎ DISC Aqu" 
بن موألة بن تام بن ضب بن كشب بن قيس بن مالك بن مالك‎ ee ين‎ ple بن‎ Py ووفد‎ 
رسول‎ qe Flos مالك بن مالك بن شابة بن‎ BS Gy : Sg SET بن اسد‎ lass بن‎ XD ابن‎ 


Cw 


X MSS. Xx , which may possibly be accepted in the sense of ga- Y LA 6, 257, 15 Yo 
(with c for esl). ? See LA 17, 7, 5. a See LA 4, 369, 22 ff. 


> Farazdaq Diw. (Hell) 419, 1. 





الله صلعم قق‌الوا GAT‏ 225 :فقال BT‏ بنو Usati‏ يا رسول الله لا ثحب ان نکر SE‏ 
مخولة:وزنية الرأة آخر ولدها وکذلك عجر تا ez‏ وأم lel jEb ble‏ بغيض بن دیث 
اند بت ثعلبة بن ACE‏ وأم BE‏ وسهم, ومالك By ui‏ بن عوف بن سعد بن GLE OL‏ بنت مالك 
ابن LIES‏ وجا پروی في تير عوف بن ST Ga‏ ا مات AS‏ بن ts BSUS‏ بن سعد لوف 
ه آخه اما آنت این لوي وما لك في ميداث a‏ شي*. فلا رای ذلك su Ty‏ لها ذلك: ققالت 
Ge‏ وال XS‏ بن مر إنّك uy‏ زیر فرك لیلعی بأهله ونه :وَأُوْرَدَ فزارة Qo ii‏ ره قال ما 
JU. sie‏ هذا ابن Eel‏ عوف + متم X‏ ميراث أيه فرك ach ls‏ وأصله. Ci‏ فزارة 
iub‏ وقال : 
آمیك عل این لوي GE‏ رك الوم ولا مارك ك 
dud) v‏ عررج20 ادجع ياءن ul‏ فلك من مالي مفل ما hal‏ من ميراث أبيك وأا gE EGS‏ هندا 
بلت فزارة ٠‏ فرع ممه AG OEY‏ واعطاه فرلدت له هند SY‏ بن os Xp‏ ذلك يقول GH‏ بن Lib‏ 
d‏ يوم الفجار : 
e LA‏ 533463 — دشهت Yon‏ 35( 
فا قوبي XXL‏ بن — ولا uu Dn‏ ارقابا 
qx» ۰‏ سألت بو لوي 0 (E ek ak,‏ 
ولذلك كرب من امن عند MES‏ خالد بن A‏ (وهو في جوار CHEM‏ الى ريش S‏ اليه ٠‏ 
وکانت بنو سعد بن SIUS‏ قد ة OAM‏ على بني سهمر مع بني صرمة ceo:‏ معهم مایب بن 
iar‏ فساروا ایهم AUS Qnis‏ بن SCE JE RISE‏ عن Gall‏ بن الهام PLES‏ 
وها box‏ بن BL‏ سهم KM XS‏ وان بن سهم uem‏ مط الا بنو Ble‏ بن سهم 
BPI ٠‏ .فار اليهم hab vedo‏ ومن e‏ يدارة موضوع GES‏ فهم b ee hs‏ منهم AWAD‏ 
oral dj‏ بن eL‏ 


(iz g برد‎ 55894 "iib بي‎ &- a ي* نام‎ ^ pop -r f 
CECS بو عت معارب بعودون | قد‎ yl ولا غر‎ 


tw 


نيعا 


(03 «x E E d 4 yii Gls, P; l موالى موالة‎ 


a 


© See fost, No. LXXXIX, vv. 15, 8, 9. 

û Agh. 12, 125, 1-2 has «lel ; the two words have closely approximate meanings (Lane 439 b Yo 
and 624 2). ° Agh. 12, 125, 17 has عبد رو‎ 

f See post, No. XC. sv. 9, 10 (different readings). 


Sati XII ٤‏ بن الام 


Oval JUS (ee الذي كات‎ pill Ane محارت‎ ee سارت‎ ls 
وتا السکم وعد الله وارحم العذر‎ Gl v. ci 
ذهست وومها مالك بن سعد‎ BÉ بنت »الک بن‎ Fle بن تم وعنده‎ He بن رید‎ uz هلك‎ EG] ويقال‎ 
هذا‎ SEG ققالت لها تساه بني دودان بن اسد ما‎ ATT بن‎ Blas بن‎ RAS مالك بن‎ uei بن زيد مناة‎ 


ew s 3» س‎ Tr E p > Eo" s ۰ ^ te 

ننس X3 S‏ من ي اسد d‏ ولا سعد ولسوا من احد 

" ۳ ۰ چاو مر س h^:‏ .^ سے ee‏ 
Ẹ‏ مس ut‏ :€ ع هسه مس o> - 9 M A 27 -r -— Ore fe‏ ۶ ۶ هم 
۳ بنى e‏ الاد ین منهم ورهطنا فزارة اد رامت تا المرب معظما 


وبروی * QUI EI,‏ منهم oat ary‏ ويروى SL‏ رامت من khas A‏ م 
ع PII‏ 9 سس gi m . °’ ^8 Aa $ TU fe‏ سے و 
۱۰ ۳ موالي موالدا الو لادة و ومول | Chad‏ حا ne» La‏ 
"nm $t fe‏ " مرا که ي کم f£ 5 sis‏ 3 
قول منوج الولادة ٠‏ ومولى البمين كا تقول ed‏ قائم وقاعد اي منهم قاثم me‏ و اعد + ورایت 
qe 7 lie * ^ tie‏ ^ 5 ماك "A ” n‏ په ^ 1 5 wid‏ سے ce‏ » 
القوم bG‏ وقاعدا وقائم وقاعد Ole:‏ القوم ls, lel‏ عدأ m‏ وقاعد" : * و بروی قد تما ov de.‏ 
يريد o Ub!‏ 
gr j‏ د > 8 a7 a‏ سس nine 7 r ^ NT.‏ “ سے ^ سال ماس 
۽ VG‏ الود LU‏ خافيي Ub‏ کان یوم ذا كواكب as‏ 
e‏ بل في کان Vet‏ يريد في الشِدّة: کقول tp‏ 
ts‏ ره M GL OO abus‏ پم 
g - - -Za Be Pod "e 08 ^ ”‏ - 
وقال الاصسي وه وکقول EY Cole Hall‏ آلگواکب بالأهار. وهو کقول طرفة : 
Pa "o 5 » 3‏ ۳ رش ۰ Wg‏ سے ساف وه 
n‏ تتوله فقد was‏ وريه اللجم PP‏ 
Ubi, qaasi‏ الود ليس gie‏ 


» * 
as 
t + و‎ 





۳ 


Agh. 1. e. 2513 ان‎ 
So Mz, V, K 1 and 2, Const. and Cairo prints. Bm and Ham. 190, 27, followed by Thorb., read 


ZA الو لاد‎ d C57 . Ham. 187 has a different reading, الو لادة متهم‎ dy مو اليكم‎ 
So in Ham. p. 187. 
So Agh. Ham.189 has diff. sadr: دونه وان‎ dem قد‎ DUI G5 045. Thorb. following Mz comm. 
ints $15 E Diw. 26, 5 (Ahlw. p. 27) with ‘ujz thus : اظلام‎ ey لاور لور ولا‎ vo 
Diw. 5, 15 (Ahlw. p. 61). m Not so in Diw. or in readings cited by Ahlw. 


۱۰۵ eL بن‎ Grad XI 





ews S Ge صرت سس‎ bo ^ * "g “yee, te. ^" ov. ween R 
Lus OF viz Scl وکان الصبر هنا سحة‎ Fe” o 
1. LI anui.) Z5 Chard اي‎ Gu النس: ومنة ° الديث انه يمل دابة‎ x2 اصل‎ 
"E MP ^. ^or 7*7 وك‎ -ta و‎ 7 ۳ " 
الخدم القطع :وروی + ریا و کان‎ poly : ومعصا‎ u$ Q^ da ویروی‎ ٠ والمحصم موضع الشوار‎ 
eS s # x’ * € 
+ * سجیة‎ be الضرب‎ 
mea te $ 5 i ی‎ fw pera NU € 9.7". -guf p 
واظلما‎ sel rice وهم‎ Le اعزة‎ Je فلمن هاما من‎ 5 ° 
1 PO. UN 5 TET, T4 . ace 5 tthe 95-1 . a” 
ell قال قس بن‎ EP بقول بدووا بالظلم على‎ bb وهم کنوا اعق‎ Reo المام جمع‎ 
Ub CLE i LE کت کا انأ"‎ 
: abad $55 وکتول اطارث بن‎ 
so ور و‎ Pere اما يسن‎ .* -ec م ر ت‎ „>r 
سهيي‎ e) دمیت‎ IS أ‎ el ys 
T Le T i و‎ OF p tt b oO ux oe 
لاعفون جلا ولين سطرت لاوهان عظبي‎ Dye cd v 
Of A p T og ۰ 
+ ويروى من آناس أححة ایا‎ E Zoi ویروی من رجألل‎ 


ب 


-47 uf b 


wi" ود‎ ۱ 


-a $ Zo = با و و‎ E upe} I8 
وجوه عدو والصدور حدثة »2 فاودی‎ ۷ 


اي ba Alb‏ برو ابو عكرمة هذا الست gall‏ وجوه GUS‏ جا جد جد جد del‏ في الا بداء والذهاب : 
dj i‏ طرفة : 
مع مرم وو pee a gee e‏ ممع e‏ وگو 
Yo‏ " فيا عا من عند عرو وبغيه Jd‏ رام colle‏ عبد عرو Cb‏ 
اي adi‏ :ومنة دق الدواء ps‏ اي بالغ في درقه«وهر صد مرو بن دشر بن عرو بن عرتد بن سعد بن 
مالك بن tie‏ بن قيس بن شلبة ۾ 
^tt we didis > ome “te Ge $e » T- 2 ۲‏ 
۸ فلت أ]شيل رای كر خلا فليم بين الستار GEE‏ 
"et. on 0 1 f‏ ري - ۰ 2 sr 2 fe,‏ ۳ 
الستار bl,‏ موضعان. ابو شيل ملط بن LS‏ الري وهو الذي هجا Obb‏ بن سيار بن عرو فقال : 
Mz, Bm, V, also Ham. Agh. and Cairo print, read 75 ۳۰‏ 
LA 6, 107, ۰ P Agh. Ham. ۰ have 31i.‏ 


Not found in Lexx. etc. ; apparently belongs to poem in Asma‘iyat 49. 
See Ham. p. 97, and for and v. LA 17, 345, 13. 


X42 [n] =‏ سر 


8 Mz gives o وحو‎ as alternative reading. V 02.13 . Agh. has not this v. 
t A lacuna in ongl. ۲ Diw. 16, r (Ahlw. p. 71). Yo 
v 


Bakri 94, 6, as text : Yak. 1, 313, 3 with شر‎ and وال‎ (latter also in Bm and V). 


Gehl XII ۱۰۹‏ بن اطعام 





Spa bs on‏ ي Re‏ بن A‏ بن ترو 


ووی EE‏ وا 


C 


Der ats? t 


aoe -o$ ser و‎ 
aad! > دون ال“ هري‎ aad و‎ CIS جرد‎ ١ الستتقذ‎ n ^ 
i ren anco Xf fr القصيرةٌ الشعور وذلك مدح ها والسمهري‎ JH ارد‎ 


ارد CR ie Oe AG * We‏ *:قال ael‏ يقول AS‏ اليل الجر متهم ونجر TL‏ 
الرماح 5 تر کا فيهم اذا eim.‏ فهو cil‏ شم ۰ وسلیه “به قول x NI‏ * ونجر في Hg M edi‏ 
٠ ee? Fer c PIN‏ وقوه وندعي وهو آن بقول d‏ غذها tly d^‏ ابن فلان PM‏ 


+ GM والسمهري الصلب الشدید : قد استهر ال اذا‎ 
CI ai y النبل‎ y; Lak الرماح‎ au Vie T ۱۰ 


T‏ انبم لشدة edi‏ وخر هم Rim‏ عل ye 13503 deb cw‏ والشرفتة gent‏ بة 
الى الثارف وهي CF‏ للعرب 55 من الریض: ويقال بل هي «نسوية * الى SM ٠‏ رجل ٠ن tA‏ 

ees‏ الذي اذا وقع vm LO. P i. pal‏ “قال anl‏ نصب tll‏ على Li E‏ اراد 
بقوله لا gs S‏ ارماح اي لا ES‏ ولا yl Jem‏ الشرفي . قال امد eai‏ الذي يري العظم X bx‏ 

E °‏ وقع في Sell‏ من سرعة مضاث دای الذي یم لى الل ومنة قول ATI‏ يَف رجلا 


^ £g 


iyo Roe 3456‏ في الا شات C‏ گنطتی 


ي هو gd‏ ني س GE Ears Mel‏ اي وقع على gall‏ فهذا ال ية 
cov t pu‏ من الخطوب كهذا السف في مضا : اي رگ gi‏ الأمور وشدادها ولا 5« ۾ سي 


e — lié ٠ 
2 „Ý of Bo Foe 
tL tok الا‎ gh SENT EBT ٠١ 
See ante, p. 49, 1. 11-12. JY Agh. Yak. Lae ; Bm مهم‎ 


See reading in BQut. 410, 13 (see also Khiz. 2, 7, 28). 
Ante, No. VII, 11. 

Acc. to Mz this 1s expln. of Ibn al-Kalbi و‎ Mz and Bm add ot من‎ Je 4 yo 
So Agh. and all MSS. Ham. (188) reads sadr thus : SF LM ذو ب‎ p ral من‎ 


o gc $9 N M 


۱۰۷ es] بن‎ a XII 





تعس سير 


الخارجي من اليل SEI‏ في عير نسب RS Slee 2 DAS‏ باود : وكذلك الخارجي من 
کل شي ۰ السرم Vii‏ للعرب يقال قد سوم 5 ور ps u iz‏ ذلك الا المارس” 
الشجاع Jis.‏ احمد الخارجي Vs YEN QA GE‏ 8 4 في (KI‏ رع اليه :وشبية 4 في LI‏ 


: قول الشاعر‎ 
ملكا ماما‎ ELS YG KD ED o Uae عصام سودت‎ pc o 


يقول 4,5 من فاله لامن آفسال Ou eI IS vis od‏ هو ٠ E‏ قال dA‏ ان 
LASS Cut‏ في هذه ارب فلم J BE‏ اهل هذه الیل الأشذاه الذين سوموا أذ ee‏ وخيلهم 
Oa y Sy: 3 Tele’‏ علد انکشاف JU yl epe wil,‏ الرجال ٠‏ و بروی un A‏ 
رضي الله wel be‏ یوم بدر بریش تعامة : فقال Jm‏ ) المشركين من للم دیش نمامة ققیل $e‏ 
٠‏ فقال ذاك الذي فعل بنا الأفاعيل .قال lily url‏ سو Kt bw Op‏ ولا PI^"‏ مع من A‏ 
عرف موقعهم + 
me wwe tte 0‏ ای 


۷۲ واجرد كالسرحان يضر Gla‏ ومحبوكة کالسید Calo ed‏ 


Boc 


لد e‏ القصير الشعر والسرحان الذئب ٠‏ وقولة pe‏ الندى يعني الذئب: وذلك PA‏ له : كقول 
طفيل eri‏ وهو يصف فرساً : 
see ae Cy Sie T‏ مبلو 
Gul i‏ امار فهو يماود السيد الذف۰قول طفيل Glee‏ .بريد Ly‏ وصدرن بيه om‏ 
ace‏ بصدورها يقال للفرس اذا سبق JH‏ بصدره Lana tle‏ فيقول کان هذا الرس o‏ سيق M‏ 
بصدره ذب ؛ أصابة مطر : وقد جتح اليل MA T.‏ : فهو بادر موضعة . 4 ES dis s-‏ :وال le el‏ 
ا Ls‏ اي تقوم في المطر : ويقال تقطرت يلان فرسه اي آسرعت e‏ يقول SEO‏ هذا الفرس وقد 
.مت GEI‏ بصدورها ذئب اصابةُ مطر وقد أُدْرَكّة الليل فهو Exo Sole‏ ومأواء فهو SUV‏ وکذلث هذا 
الفرس AS‏ غاية عدوه . ومثله قول د گان : 
E‏ مصیر لا وسط ولا تال JEG uu subo‏ 
يقول قد سق الل بصدره ولس هو في دسطها ولا ٠ la es‏ والعرق السطور من Not‏ او gu‏ و عير 
but this is inconsistent with the following word 4255 ; See LA 15, 205, 4.‏ : تنسه MSS.‏ €" 


d LA rs, 302, 1o, etc. e Agh برقا‎ for ناء‎ f LA 6, 116, 17. To 
& See LA. 6, 116, 19, and 18, 7, 17 (LA reads corruptly JL). x pl. of aut 


pth بن‎ Cheb! XII ۱۰۸ 





ذلك I AS $22] JI‏ ویروی جد ob ae Sb‏ يسع Alb‏ + يفعل ذلك من S|‏ 
ES‏ رأى il was Ub‏ فرس” يعار ضة ذا جتهد في مشه وعدوه ٠‏ والح وک يعني حجرا Elie‏ تیا ; 
اي 5 SS‏ شدیدا «Eb‏ الطويلة والذکر GAT‏ والصلیم الصلية قال الاصمعي الأجرد القصير الشعرة وذلك 
من کم الفرس ades‏ وطول الگعر Xue‏ والعنی انه شبه عدو هذه الفرس OU i xn‏ بل" فهو 
ogi ath o‏ ومضِيّه . قال احمد وما ابو ئدة نه قال المحبوكة التي حبكت » uc» ui‏ كأ من شدة 
ge‏ 


5 عيبدة‎ ry كذا قال‎ e posal قال والصلدم الشديدة له‎ ۰ e» الشعر الصاف‎ Per والاحرد‎ JG. سرها‎ i 
& الصأمة‎ TX الاصمعي‎ Je 


-h oe -o o- dog ص‎ «te - - 
تحشما‎ yi ۴ د‎ 5G من الكَدْلَ ومن قصد انا‎ T ۱۳ 


ویروی فا AS 1 ct el‏ ویروی * jth;‏ من ) xz d iV AL. + i95) po en‏ ذات By‏ 
و الو Jh‏ واطعرة a.‏ هذه VE gi‏ ال وقصد di‏ والقصد اککتر )كا تطأ ua‏ :یدید ZS‏ 
فيه eel‏ حثل ) اس على اعد وما تسکره dii:‏ الرجل لصاحبه zia‏ لَك ما ثحب wishes‏ 
بل مك ال امد والعنى JH Ol‏ کر aas Fa‏ التنا كا 5 تعثر في انار وقصد UM)‏ که الواحدة 
قضدة . gly‏ کانا ALS‏ بوَظلئها ais ll‏ القنا خبارًا ٠‏ وروی WE‏ کشوم ومن قصّد السا ee‏ اي 
be‏ :قال احمد کریج ob‏ & 
ose \z Vo‏ فان ٠‏ کساهم E SÉ "ee‏ يكو ar sbi‏ 
بريد und ee‏ الوم من ل, Jr‏ وقول dll‏ وا C$‏ اي جاء ۶ بها جیادا کراما e‏ 
"5b - - roe meh .‏ 
\o‏ فا Spar‏ أخلصتها us ved‏ من C 5» sl c‏ 
الصفائح السیوف cd‏ الى بِصَرَى ٠‏ وگل Sale‏ بعدريدة عند المرب TS‏ وهو ههنا اداد وااصنتّل ٠‏ وقولة 
أخلصتها جاءت يها خالصة من العَيُوب ٠‏ وعنى با گطّرد المتتايع كا تقول قد peli ll eas‏ الذي BY‏ فيه 
٠‏ ولا خرف Sos:‏ الاصمعي عن الي مرو بن العلاه حاط re‏ اذا لم يكن فته یاب" وال مر ell‏ الذي لا 
ترجه za‏ :قال الاصمعي ومنة قوشم فرس بهم" اذا علص 4 Sul D‏ ليس غيره.قال امد قال الاصعي 
الصفيحة السيف "m nd n‏ الذي ur‏ فيه اختلاف A a‏ اقول اذا P gab e‏ 


- 
* 


h Agh. n^ , and Cis i LA s, 134, 18 with CE ; and so Agh. and Bm. 
3 LA رو‎ 435, 14 (Cio ve 


۱۰۹ بن الحتامر‎ Soli xm 





Soe on te سر في‎ 


EJs: o x‏ آبهم الاعر على اذا أ te‏ فلم ee‏ فيه فرب أعرفة ۾ 
PIT ^9 € "T ۳ ow 8, - Èpo‏ - 
AA‏ هزون po‏ من a3) T‏ 13 حر کت بست عواملها دما 


2 من ارماح Lol‏ من غيرها * لأا RES‏ في elel‏ :وهي التي توصف من الرماح قال الشاعر : 
واس ۳ XS nS oir Cbs‏ نزی القس قد bio UV‏ عل الْمَشْرِ 


TP قد دک تما‎ cl y كانت با لبحر ین‎ sh yl ورد رة‎ ٠ زاد‎ gat dos وبروى قد آرعی‎ o 
: قال التماخ‎ 


3 D nf وات‎ rr artes و‎ 
m m b = + [we | H 
a ON QUX 0 «5 55 "یماح‎ 


= 


3.5 اذا سالت الاب‎ ZEE قوهم قد‎ be دما‎ Gad فلان‎ ce يقال تر کت‎ Io ip 
اج والتضل‎ cay العامل في الرمح كله ما‎ Uis s: : ار ميج سل من الینان بذراع‎ o* ء واأعامل‎ 
اي‎ DUE, poss يديه وھا‎ el ي سالت ويقال‎ . ore > و يروى‎ ٠ jan) دون‎ dans يعمل‎ m^ v. 
به منه وقال آخَرون‎ GAN هو الذي‎ SY هو الینان‎ gate تسيلان ٠قال ابو عبيدة عامل الرمحر فيه قولان قال‎ 
ويروى‎ laste ذلك عن هذا فهذا‎ GELS هو الذي يعمل فيه لا‎ e الى الييئان‎ mil بل هو ما كان من‎ 
e UL لا طعتوا يها‎ ES نهم لا یک‎ EEA وقوله اذا‎ . 853 cose 
bows a ea < px * ~-a fet - v. 
حوضکم أن بهدما‎ EI 1 Ye die لب لو كلتم‎ csi w 
SSS :اي‎ sul Je واراد‎ ٠ à? Lose dl, وا|‎ GE. Ge. «Ul us. diye P PROS Vo 
هذ‎ Med LAM es GANAN اي مثل هذه اطرب :وموالیها‎ P احمد‎ JU. ود تا عتكم‎ 
الا‎ Stat اطرب‎ 
سے سرع‎ ۶۸۶ ef on P سس‎ ve س‎ 
Laie sj, 7l | سبیع‎ Ji» من 9133 بن مالك‎ des Ys p VA 


- ac > grr P «t "t - - at of ^ * 5 8 
اراد سبي‎ ٠ ia iue وقوله أو أسوءك علقا اراد أو أن‎ . aly JI ويروى من رزام بن مان : دمي‎ 
on = * e «aed 
هم الى مالك ین‎ SS هکذا قال هشام بن محمد عن اه ديعس‎ iT بن فة بن‎ of ابن‎ ۰ 
قال لابه‎ res DE Cisl. ققال اما دفعوا الى سَبَيْع ألي‎ ael به‎ GENS ابو عبيدة‎ Ch: dum 
k LA 14, 323, 13 (with (Z5 for 273). 1 MSS SY 
^" Ham. 779, 1 ; poet Hatim of Tay) i. (see also LA 2, 165, 18, and 19, 55, 23 ; and Lane 32 Ce). 


n Cairo MS 18, 27. ° This v. in Mz 1s placed just before v. 25 below. 
P Khiz. و2‎ 8, 7 (with v. 19). "Aini 4, 411. Yo 


abl xin XII BL‏ بن اتام ر 











مالك إن عندي Ya‏ کید Ld‏ إن ١ iy e CEEA‏ وقد قد et ! tite y‏ كتاب 
داحس C‏ ومالك" ol‏ < بن مرو بن 23 بن al‏ بن 6S‏ بن مان بن LS‏ بن سعد بن BLS‏ :وكات 
شريقاً وهو صاحب c AN‏ التي cabs‏ على يد يه في حرب عنس Olds‏ .وعلتّم ترخم ice‏ بن ید بن عد 
ابن ZS‏ بن امه بن 362 بن مازن ؛ بن لمة بن OOS‏ ٠وءن‏ روى رزام بن مالك فلا Bs‏ له وهو LE‏ وام 

ه هر مالك بن رزام. بن مازث 2 رڙام ين bu EYE DJU‏ وسیدا وز 4ة & 


au 7‏ و نس 


LAS ge حدباء‎ av t تنك مني محایب‎ y SN ۱۹ 


"d 
هند بنت مرو بن رسعة بن نزار - وام‎ UE Xs بن قنس بن‎ Hak لا لت مارب بن‎ 3x2 


: الآلة الخالة قال الشاعر‎ ١ بنت 555 آخت‎ ٠ Gp عارب‎ ui ux 
ليست له عاله‎ Ca وارك الاجر باطدانه‎ aa i 
BS اذا‎ ale مدب لا طمن‎ els على امر‎ ead اي‎ GN والدباء‎ aL الأرْض:وامعالة‎ aut) ٠٠ 
is کا قال‎ 
الظهر‎ ores Gl على بابس‎  اتبرح‎ OLY یس‎ ale! 
من بي‎ Se ias من بني‎ TAM حدباه اذا كانت مجدية ورزام م ابن مالك بن‎ AL وال‎ 
ولد ماز والمارث ( وهر‎ zi SY باطل‎ zd ابن مالك بن‎ QU) .وقول الي عكرمة‎ Beso, Lal 


“Bost.‏ به ) "وعجاً فهؤلاء !2 a i5».‏ ول XE‏ ولا RES‏ 35 ما نكا . وقولة سییع من بني ثمابسة 
i a o CERT UR TA:‏ بن Bled‏ قلط من Bly‏ آراد أن قول ai‏ بن dus Bleed‏ 


e bo 


ai‏ :و إن كان ذهب به الى التصغير فامه تصغيره | ls ci‏ ا a‏ تصغير SUT‏ امد قال هشام عن 
m‏ قال قول eC‏ : 
۳ ألا تلك y ui‏ قالت 35 LL‏ کاارجیع, 
r‏ اسنها الى آمة AE ei era‏ الشاعر واسفه wy Zo Se JR‏ ابا ضرار بن یسنان بن 
م وقد قيل CE‏ بن رار بن gs‏ بن آضرمبن لس بن عبد عم بن جحاش بن cere‏ 
az"‏ الله v alls,‏ بن pal‏ بن عرو بن عمد de‏ بن جحاش EGU‏ الشاعر: : کان خرج مع ابن 





4 This parenthesis shows that the original has been copied with little intelligence ; for there is no 
account in this commentary of the War of Dühis ; the story referred to will be found in Naq. 95,8 ff. 


r So Wust. Tab. H. 15 and TA s. v. e 8 LA 15, 41, 7. t Diw. P 129, 3; also LA Ye 
7, 414, 19. tt Vocalization uncertain ; may be^ 43 at ut y "s , OF Ue 
n See BDuraid 174, 3, and note ۰ ۲ See Diw. (ed. Shingiti) p. 57,2 


۲۲ See Agh. 12, 25 (Agh. inserts قصن‎ ¿y after pe , and so below in genealogy). 


۱۱ بن اطعامر‎ Ges! XII 





کل سر 


)205 على عبد اللك E‏ صار إلى عبد الاك بمدما استقام له YII‏ ول ابن ابید فانال عليه حتى ET‏ 
فلت منه :* وله ممه حديث واییات شر على الیو منها : 

id gia‏ كأئْهُم ‏ سيمل ارج XD‏ جر 

eafb Job‏ وعبد اللك يجيه عا KG‏ وهو لا يعرفه eiu Bg  :‏ بعد أن وفع له منة 

٠‏ أمان: فهذا قول هشام في بت els‏ ویب يروي : * الا تلك ابنة الأموي قات *:وقال صاحب 

هذه الرواية يعني Te‏ بنت ان بن DG‏ رضي الله عنة : وذلك IST‏ قالت ل ما بال ce‏ احلا ولوك 


و Fave‏ 
مه ۰ 


مارا ٠‏ فقال : 

qub لجان مع‎ baia OY acc" 
:قال احد قال‎ LB “وقد عر تفس هذه الأبيات فيا ممّی‌من الکتاب. حديث عبدالله بن اجاج‎ 

۰ هشام بن محمد بن الساف :هو عبد ail‏ بن cud‏ بن محصن بن جشدب بن ra‏ بن گرد بن عبد غنم بن 

جحاش بن Mea‏ بن مازن بن ثملبة بن سعد بن ذبيان :قال وکان فاتكأ وكان یمین ابن الب على عبد اللاك : 
فدخل عليه SU‏ وهو يست الناس فتال : 

منم القراز فلت تحر Ub‏ نش بجر ELE‏ 
Js‏ عبد الملك أي الأخابت 3 Jis‏ : 


"PEE" HEP NEP 
Ld 


* rr "s * # Ld -+4 هم‎ af 
TESTEM pob ادعم اصییّق هديت‎ L 
"P "E -f سیر‎ ۷ z - 55 
أنت أجعتها . فتال:‎ eee الله‎ pel JU 
م‎ par سس‎ F و سر & ص‎ 


مال همم ا AEE ue‏ وم الب de‏ عنهم Mur‏ 
قال SET‏ كان کم سوه فال : 


Dn sve 7*4 que TL یوس‎ a Trae 
Wd كبن‎ gos ah ge تقل‎ qeu As 
: dii. الى الثار‎ die ٠ 
rth p oe s tr "v مر سكم و ار م‎ ) ey? ze 
SOUS gi Qu تياب الي‎ iis 
uo" ب "ا‎ ۰ -. = of f t e 5 ad ar} wre 5 
CA Los كل ا أمير المؤمنين٠قال کل :قال أمنت‎ ۲۱ SB ade قال فرعی البه بيطرّف تخؤ كان‎ 
وقد أ كلت ماما‎ eun عبد الله بن‎ Als ن شلت لا عبد الله بن الاج .قال فأنا‎ d قال عبد الك‎ 
X See Agh. 12, 26-27 for this story. ۲ Agh. فا بعش‎ ; SNL , c 
4 See La 10, 101, 6, and explanation there given. a Not in this work. Yo 
b Agh. gab oer 


cheb! XII ۱‏ بن امام 
EI‏ —_— 
oe‏ و a: P MU fee‏ قال th.‏ ا ٹر بن الى کک 
y^ ob EG LL‏ ي * فا منه عند الملك . وحد ثليه عبدالله بن 258 قال حدثي ار بار بن الي 3 


us ۰ on} ۳ “4‏ ص Ma ^ “ T‏ ۰ ` * 
ابن عدالله بن مصعب بن ثابت بن عبدالله بن ابید بن العوام cm‏ قال goto‏ عبد الرحمن بن عبدالله بن 


è P. 
م‎ ge عمد العز یز بن مر بن عمد الرهن بهذا‎ 


--$ - i, - 


Oe P" work ø 8 JL tA L Per "re S. 
قومأ هب لا تهم نهزون ارماحا وجشا عر عرما‎ le x وحتی‎ ۰ 
* 1 ` i rd - Bur - - 


سے کے - ” d‏ & 


æ» fras 2 ad ^.‏ و p b‏ ره - as‏ ۹۹ 
وشهوة المرب ٠‏ ويروى y ELS‏ جنما وجنشا ٠‏ .قال جاء فلان E155‏ اذا جاء وهو حر يص على الا ton‏ 
عرمرم كثيد. يقال mA UO AS‏ + 
eril‏ کک Lo ex? Ryo bre‏ اماه س F‏ .$- 
رو ال . والاسر الذي Sy‏ عليه lb:‏ یکرن على اراس من 255 وريا كان 
oe Se‏ کہ » 8 *- 2 vt . Ze‏ ۳ 
۰ رفرف على gill‏ : والماسر الذي لا درع عليه ۰ واللام الذي عليه لامة وهي الدرع OU.‏ ابو عبيدة 
سے من star, ۳ eee 5 - 2 ube - 2 1 2) Zu‏ 
جاؤا بين حاسر وملام :وهو في موضع مفعول Ab‏ الس UN‏ يقال قد تلامت goal‏ وانتَلامت. من 
ذلك قول ce d‏ القس: 
إا us‏ ان FG GN Mes Bp‏ 
æ PC‏ - 3 سے 75 f‏ چ سس ^£ 5 5 $ س r^]‏ ۴ س 
YN‏ وحاءعت جحاش فصا فضطيها وجمسع diye‏ مأ ادق وا لاما 


ae‏ 3# عبن 


=È 


3 


۰ اي ما دتم Glan ells‏ ابن They‏ بن سَعْد بن غطفان وهم قوم CUE‏ بن رار. قضّما اي 
خائصة uii:‏ بقضيضها اي صنيرها aK‏ اي جاءوا gabl pill Jolie‏ الصغار والتراب: 
وجاژا | حصاهم وترابهم :وان يريد DEO Geol‏ وعوال من بني dlae‏ بن غطفان ٠‏ قول الي عكرمة 
جحاش ابن بجالة بن IAS‏ بن سعد بن غطفان باطل وهو جحاش بن بچالة بن مازن بن عابة بن سعد بن 
Stes SUUS‏ وال من بني شلبة. قال امد قال هشام غوال ابن اطارث Lb‏ الحارث شزن ) بن ثعلبة 

۰ أبن سعد بن OLS‏ 4 

ME LL E ve‏ امام جوع Cei‏ دنا 

Uyla‏ بن Dus‏ سيت هاربة التشاء تكثرة الباق في عساكرها ولا GUM LEX‏ لا مدل یمجاعته. 
قال Sole ael‏ بن BLS‏ فيا tel‏ هشام بن عند :قال هم ho‏ من بني ثعلبة بن Ar‏ ولهم قول دشر 
ابن dl‏ خازم : 


— 


° Diw. 19, 3. (Ahlw. p. 126). Ye 


1۳ بن الحتام‎ teal XU 


dil 





A DAS |‏ ارة 3 Sy‏ فساروا سير te‏ قاروا 
وذلك كرب كانت " : فوا من بني Olid‏ فلزلوا ide ged‏ ین سعد فیدادهم الوم معهم وهم 
قلیل ٠‏ قال ael‏ قال هشام i‏ 3 هار AS G‏ لاما بن یات هم في بني عبس على نس به قال هم بثو 
ملاص : ee:‏ هند بنت الأوقص cler‏ مد دعي P‏ رارة : 


Vu Le Jet f? ۰ coa gh wr? X. d 1‏ 
o‏ 5 تفه الأوقص او CL‏ أو ay‏ تشه الا حتف أو فما تشه رجالا Gate‏ الضما 
ید در din Iain‏ له سدم 


enl LP LSU به قصد‎ Ez e ۲ 
في اله‎ 


3 کح و ra‏ سے 


وروی ابو عيدة قد بل افر استا دما ار موضع x ui‏ واأذا Á‏ 
Cal‏ کسره الواحدة قصدة في 


^. b مر‎ ata? - oo Beto ti 
M Saji بصحراء‎ Gis a اما تعلمون اليوم حاف عر‎ NY 
ابن‎ LE يقل فيه ابو عکرمة شا .قال احمد قال هشام بن محمد بن السانب:‎ o CS روی احمد‎ 


a" 8 ‘. ۰‏ ^ ب الى لخم er ^u. Mrr ** a‏ 5 * € مر 
aO‏ بن e‏ بن ee‏ وهو بجيلة بن آغار بن نزار بن معد بن bse‏ وكان سیب هذا الله BSG‏ به 
ل ما - 


"Wi ls عن ابن عباس قال‎ caesi دمشام بن محمد عن أيبه عن مُمَارِيّة بن عة بن مخوس بن معدي کرب‎ o 


an اھ‎ 


ابن نزار بن معد Ge‏ أخيه مس بن نزار ثم هرب فصار tm‏ تعلم اي انب ب الى c‏ :قال aed‏ قال 
هشام woul‏ الى اليمن bl TM JU‏ بن عرو بن العَوث بن نت ين دید بن e Lo A‏ 
CEES‏ بن Opi‏ بن قخطان:فقالوا Goad‏ من اولاد قحطان Ty‏ من ولد معد بن مدان قال " وکان JS‏ 


d See post, No. XCVIII, 34 (where reading 8 (ولم تهلك‎ For Haribah see Thorb.’s ۰ 
e These are sub-tribes of Bakr b. Wa’il : see Wust, Tab. B. ۲ ۰ 
f After v. 23 Mz inserts the following : 

Cisl rom m n [ممري‎ Gels uut موالينا‎ dir 
then follows v. 17 ante, and | then v. 25. 
- This v. in Mz follows v. 35 below. h Yak. 3,292, 11 (with v. 26). 
i Mz, Bm and Bahri 455, و‎ vile م‎ 2 ; Yak. 3, 292, 0 Cale ca. V CX. Bakri has 4 for Ye 
ue و‎ and in lin: zz gives a v. 1. Lb, 2 variant mentioned in marg. of Mz, where also a further 
v. I. pees is recoided. J See Wust. Tab. 9 for a different genealogy (the Yamanite) of 
Bajilah (= Anmar). h See Bakri 38, r2 ff. 1 Bahri 38, 9 ff. 


Q 


qe بن‎ Sali ×1 ۱1٤ 





LP ۰ 7 ^. .‏ ^ „ له fe + me?‏ م BT‏ موس و 
اولاد تزار من dale‏ وما یلها من ظواهر تجار فاقاموا بها ما شاء الله ان يقيموا ثم cd"‏ بجيلة وحعم 


بنا آغار بن نزار عن WES‏ ویو تهامة باطروب التي وت Oe SP et‏ مدرک بن الياس 
ابن Res oboe ota Ls‏ وخثعم ابنا أغار الى جبال السرّوات فزلوها * وانتگروا فيها . فلات قشر بن 
zz‏ بن آغار * ZU du.‏ 105 وما Wile‏ من البلاد: وأهلها EG‏ سي" من LM xui‏ يقال لم بنو 
ه Pout‏ فاژحلوهم عنها 155 مساکتهم منها.۸ قاتاوهم paso‏ على السراة ues‏ عنها ٠وقائلوا‏ بعد ذلك 
ع ايتا ath‏ عن بلادهم OLB.‏ وی نم UN‏ بي al‏ بن کنر بن قمر وهو کر ی 
دإخراجهم pall‏ من RR ee Ls‏ بذلك e epo‏ عم : 
S‏ نحن GE‏ ثایراعی بلادها ‏ وحلى ORT‏ ن أسوذما 
duele a OLS cibus"‏ واسود عرذها 
۰ ويروى ٠ A‏ ویروی CE‏ آبحناها .قال LIS‏ :يقال أقعط des “ESN‏ 
دا سره لا حول basse tyes, E‏ 
قال تمل : تسکیدها INE?‏ واحد : 
wit Gist ge tp a ES‏ 
فان فرق بالجافة Beate‏ يكيف اذل کی دودها 
Ye‏ قال SH Lis‏ تسم بَعْضْها Job‏ عرو بن pth‏ اي وهو يذ كر wee‏ إنأهم عن 31,1 
e^t "CT‏ " عنها : 
CE"‏ گان آمن درو جلجل مدل على weds JU‏ 
" فا by‏ حت BUA‏ ات التغل ما tu‏ 
شدد؟ Ls — Qe l5 «de‏ تخامة eS‏ 


* M. 


g » € راس‎ * r 0 f la 
we کانهم مصاعیب زهر جلت لا‎ Lu دون‎ d Pr 2 


m Bakri أجلت‎ n Bakri وانآسبوا فيهم‎ © Bakri 50:حیال‎ also Yak. 2, 326, 15. 
£ 


P So Bakri : MSS هم‎ NT Yak. paie ; perhaps we should 1ead فا زاحو هم‎ : see line ۰ 


Geto 


4 ‘This poem in Bakr! 38 and Yak. 2, 326. Bakri بلادهم‎ ٠ Yak. Cai ليه‎ 


T Bak., Yak. (Cz. Yak. وابیش‎ 8 Yak. لادم‎ . Yak. kil ز‎ MSS lox 1: text is Bakri’s 
reading. See also Yak. 2, 508, 20. t Yak. in both places .تبری حدودها‎ Both Yak. and Bak. v د‎ 
have فرق"‎ twice. Bak, wots V So Bak. : MSS علیها‎ 


۲ Bakri ele  ةراد ليث‎ GS و تق‎ Yak. 2, 528, 18 DATI er. 
* Bakri ii and tax (corrupt). 


Mo بن انام‎ godt ×1 


کلم بن الخلا صمل Ek‏ من انلع ارو و منرم 
we TRUE‏ تسد عون nar‏ لذي الا وت واله wl‏ 





"L4 x inc 1‏ لا EF Ao‏ الکایم توا 
اپ * علش ام مس سر E. - gu wa > p W y -- ^u ww‏ 

Rr Eb exi من‎ Je على‎ ok السر او‎ ju ed 

xp یروا جيم‎ Xe E AM حقالا‎ Gu" o 


قال مشا عن [s‏ من Xa‏ من آل og‏ عبدالله 1e‏ قالرا : فصادت Bo)‏ لبجيلة الى 
C5 4 dei‏ در tH aly‏ من السراة 2 cats oes à‏ دارهم re à e‏ واحدة de‏ 
وقت que‏ بت بني آس بن او بن أغار وبين ذيد بن الغوث بن أغار : فتتلت AL)‏ اس حق ih‏ 
S9 Y] ees‏ غلاماً فالْسّملهم موف lo‏ بن آمس Ol ge‏ بي المارث بن کش dX‏ نيهم 

۰ وجاورهم : وعوف ivy‏ شيخ فلم Ly‏ في دار d‏ احارث بن كنب حتی تلاحترا 19539« فأغاروا بيني 
الارث على بني زيار Als pA‏ عن ديارهم إلا EO‏ متهم :ورجمت ceri‏ الى ديارهاء فلم SF‏ 
مر ie zd‏ في محالها لت من oll‏ ورن عن ea” Laine eth‏ على عَذُوهم de‏ 
مرت بهم Jis fifa‏ رجل” من $7 بن تذیر أن نمه dab!‏ جار : فعرفت ad] mni) dy‏ فلت 
be‏ ثم WE Ix‏ سم جل من بي gall‏ بن 235 بن تر le LET] ds‏ السهم 

de منهم فام يزالوا قللا‎ T فتتلوهم لا‎ P eee لهرت‎ (EIS EA جعت‎ salo] فتتله ثم‎ ٠ 
ELE فتال موف بن مالك بن‎ ٠ leo عن ديارهم وه‎ WF قشر فأخْرجوا‎ JU واجتممت‎ PLY ab 
: آمرهم‎ is eal 





Pd + ^ * + 2 - Pa ts 9 
في وم به عن جف حاريث بصحراه الخصوص عجیب‎ a 
^ ۳ ^ و‎ PS aoe * des weep MS E a "IA ioa 
- E 9 ” D H 
c5 ااشات‎ C فلم کرام إذا‎ as ديك سب‎ Y. 
وو ر ۾ و صر م کہ‎ of 
wE لین‎ Jo» 5 یرهم ماري ای دتم‎ 
. - Jer e rsr} a" e 
J Bakri. ۳ (sic). Z Bakri ps and (Xl; I understand ó s x to mean « We wave, or raise, 
the banaer of Anmàr « ; see LA 20, 133, 24. a Bakr! el سیب ب‎ au b This v. 
not in Bakri ; the second hemistich s difficult to understand. o “MSS C. text follows Bak. v o 
MSS ju :Bak. as text Bakri COS d Bak. i A 9 See Ham. 169 for this poem with 
some additional vv. and variants ; it is there ascribed to Jaz’ b. Dirür. Yak. 2, 449-450 has vv. 1, 2, 
4, $. Bakri omits v. x. f Bakri be; Yak, and Ham. as teat. Yak. and Ham. oiu: 


ae hf a. 


Bak, as text. 5 Bakü وسئت فوي‎ 


۱۹۹ ط١ Gall XI‏ بن اتام 





قال قفرت As Dua‏ عن اطروب التي كانت باتهم فساروا متقطيين في قبائل العرب مجاودین" لهم 
في بلادهم . فلحق عظم EG‏ نذير بن قسر يني جر بن كلاب وعرو بن كلاب بن دبيعصة بن ا إن 
صعصعة : ولتت قبلتان من عريئة S, e‏ ابنا مالك بن bj‏ بن عرينة AZ‏ بن وَيَرَةَ :وانضّكت 
zat‏ بن هوازن بن عريئة الى سل بن منصور LE bs:‏ أببات من ES‏ في بي سَعْدِ بن زيد 
٠ ait o‏ فلم .بزالوا على ذلك go‏ آظهر الله du‏ الاسلام رهم في تلك الشائل . فلا اراد عر بن EL!‏ 
رضي الله عنة أن بو جة > X‏ ين عمدالله بن جابر وهو JI‏ بن مالك بن 7 بن Ér aA‏ بن 7 كوف 
ابن Ex‏ بن ترب بن علي بن مالك بن سعد t‏ بن 25 بن قشر eee Jui E à Ra‏ باليراق 
dU.‏ جريرٌ ان یجمم 4 QUU‏ بجيلة مپشرجهم من تلك القبائل .قعل 4 ذلك CES,‏ له الى able‏ ' على 
صدقات تلك الأحياء كلها fies‏ دسنته al e‏ الرحمن الرحيم :هذا کتاب من ر et‏ الطاب امير المومئين 
۰ طرير بن عبداله Ls‏ وني الى من EG‏ رساأتي من soll Rab‏ من سل وگب وعامر واطارث بن کب 
B‏ رز و Ma: eet‏ اليم وثابت والملاه السماة و عليهم: إن جرير بن عبدالله $B‏ چوا قووء 
A‏ » الا اه ila! rele‏ عن دار wt wee‏ كانت بشهم : :وقد كنت ple OC‏ 
AL ab‏ ما َرَت A org EI 33 an‏ کارا في سي من المرب VL‏ متهم فهم معهم . 
فلا $5 لي جرير وَقومه الذي كان هر ن اعقاب قومیم وارب التي كانت بينهم db‏ یکتاب رسول الله صلى 
٠‏ الله عليه gly‏ وشهد له عصابة” من aed‏ وصق dela aon‏ جرير : رَدَدْتْ AL‏ الذين في fole‏ اليه . 
فلا Ae‏ ايتا الماشر من هذه الأحياء 092 قوم جرير إن کم مسلمين : g wend‏ ( آي 
wgs‏ بذلك من كان مسلما 1 cit‏ الى ذلك . دمن SOE‏ عي غم aon‏ وقومه يمن رون آهم 
"uir ee‏ یکم dp‏ فاقوا فلنتاو موا ج واي الذين معه عندي o‏ شاء الله تمالى : وَلهاجروا 
مح ue‏ فقوو في àl di‏ أموالمم ee‏ ا پا ظم 3658 عند الله A &uY o‏ م Ul‏ نون aia.‏ 
“eve‏ على من "Al id ESAI c‏ " الهم وتنام ني ري seo‏ ۾ شهد اس بن عبد 


— 


"m Ai‏ ان وغا لد e‏ الوليد وريد بن ابت وعمد " 4 n‏ وسعد بن ما e alases EN‏ رتم 
على أن عر قد سم سید وقومه وسلم شم ies)‏ الأحياء عن "y PIERO ee‏ فسيروا مسلمين ٠‏ 


hou سر سے‎ a7 > -i 


دک عداله بن رقم iyu.‏ أربع $e‏ مرجع Le‏ وقومه ۰ ن الشام ٠‏ ٠والحمد‏ لله رب العالمين ۾ 
قال وكانت EA Badd‏ بن بن قيس بن الصأت uni‏ على صدقات غطفان وطي ء وتلك البلاد :واء) هلاه 





h Bak. ulia i Here Bahri has inuci moie information regarding the Y ۵ 
sub-tribes of Bajilah, from p. 40,1. و‎ to p. 41 1. 17 then Bahri p.ozeeds as above. 
| Bak. عوايف‎ k Bal. «s 


l Here bakri stops : neithe: he nor Tabari I. p. 2185 gives *Uinar's letter. 


۱۱۷ hl ade | xı 


— 








+a 


ابن eb‏ نکان على الحرین وصدقات سعد وعامة 3 ple‏ :وکان cat‏ بن عر الأنصاري على صدقات 
کلب وسار قضاعة : د لیر et‏ عن ple‏ ۾ ام en‏ الذي UP‏ فيه وهو Add em‏ 
تسام وقسم call‏ الموضع الذي ul‏ :ولا “Litas "LLL OK‏ وشيم و e‏ ا Son‏ 
یشم وهو Ga e‏ والكَطون موضع واصله ٠ A‏ وروی حلف xL‏ وهو dem‏ .وروی ی 
o‏ قال arl‏ عن هشام Vb‏ موضع في بلاد گل وكان 4 مازل 385 بن جناب (S‏ " وکانت ek‏ من 
Sar‏ وما والاه إلى EJI Lob‏ وما افا الى E fe‏ :دفي ذلك يقول زهيد بن جناب وهو بوصي 40 
UR ru,‏ من Éb‏ 
o E‏ آهلك فانسي قد بت لكم بيه 
Mo‏ ما ل "x yi 2b o a‏ 
5j CL a 28 su ۱۰‏ 25 
woe‏ 


-$ ^ » 9% ۶ -—-- 


ME DUM yt أنه‎ Nt xz Cb ۷ 


يديد اکس بن يزيد بن عاير Geb ofl‏ احْصَيْنَ اکس عن شمره بأبيات متها : 


* مي رس ¢ e‏ و Bo. Sty‏ 
PG ate L‏ قافصد بدَرعك لت 26 ملوم 


Æ —- 5 


۸ فاتك لو فارفتا قل هذه إذا LES‏ فوق قر EL‏ 
قال الاصمي : إن كل dele‏ تجتمع PG‏ وعلب عليه عند الناس pue!‏ على cll‏ عيره قال : 


ويثلة کل منم لشي فهو مویم" فتلب عليه مویم اج .قال علب :لو LEB‏ قبل هذه يقول J‏ مت 
قبل هذه ECT all‏ عليك HGS tace‏ فان مت HS ۸ OV)‏ عليك ول تجد TAGS‏ قال الآخر 


2 
Ye‏ يدم رجلا : 

oF " de wee ucc 
القليسا‎ ze d Ls whl ليت الي 5 حقو وا‎ 
Ae ^. en ul 
Ge ولا‎ xd تكن‎ 15 hy yd Hur d 

m See Bahri 33, 8 fi. n Bahri inserts Er. سا دات رب کم‎ o 61 .وش نم‎ Bak. وک ما‎ 

1 
° Bak. لسلا‎ ^^ Our MSS read (3. y س مار‎ oli, which involves a gross mistake : 


‘Umair was his father's name; Nadbah, a black slave, was his mother. See BQut. 196; BDuraid ۲ ۵ 
188 ; Agh. 13, 142, ۰ P See Yah. 3, 866, 2, with explanation. 


thls, oh) xm MA 





تک نیم عر اغ ات a‏ مهد تل الاخر : 
فان تبث من CW‏ 26 تلك منك على YO‏ 
اي ما ar‏ فيها Cur‏ + 
va‏ وأبلغ تليدا إن عرضت ان مالك ول يقن العم إلا | 
o‏ اي لا یتفع العلم V]‏ من led‏ وصلب 7 


„ot as EE =t ا‎ ¢ M 2€$ 9 ow wit 
بن أصرما]‎ en | ace, > راغ‎ eh قو‎ BEES o ۰ 


wwe 
وسط 3 سان شما‎ sb عل‎ e" عبد عمرو‎ e ual ۳۱ 


M: ese (o wat گم‎ + 8 ee $ مس‎ 5 +” 
0 " ety سهم ین عرة.ویروی‎ hl رو وعدوان‎ n 


M d لعصا‎ 


and xj LSM 2, G| المشيرة‎ qu om 


aH T ۱۰‏ إلها db,‏ بها : ومشسه c‏ الما As‏ من النوق d‏ التي معها Jo: las‏ في النساس 
MS deo‏ وق البهائم دابّة دلول : td Jus‏ قد ذل يدل 45 وق البهائم قد d$‏ يذل ذلا : 


2E E he 429 خخ‎ 


والذل ضد dit 3l‏ ضد pal‏ “وقوه Gand‏ اي لسد op)‏ ومئة 4 TEC‏ الْنْمة من REX‏ 
oly‏ من العصام وهو “LS‏ تقد GA a‏ ويقال لذلك الل العصام ٠‏ ويروى وغوذي بأذراه المشيرة: 
يقال هو في دراه واصل E REI bp CU‏ :وهو b‏ وحشاه culo‏ وهو في do entr do LS‏ 

$ ape عراه وحراه يعني ما‎ yo 


„Erga 8 .€ c oe we وس‎ } 


1 خر ~ ۳۹ g "sae‏ 
۳ جری الله ie‏ عبرو ملامة وعدوان سهم ما St G3‏ 


geg [S ^ RM EL 


المنى ما eet‏ ولا مهم gfe aS-‏ وعدوانٌ ابثا سهم بن عرة . .و بروری ما | G5 15 Js‏ وروی ما USI‏ 
TA‏ :اي ما wel al‏ دمم + 


Bet 


4 Mz comm. has v. J. ' A zn 
۶ This v. in Mz (Thorb. و(.‎ V, and Bm : wanting in K and Cairo print. Ye 
s Mz comm. has غلم‎ ia , which is probably the right reading : see ante p. 103 L. 19. The passive 
خیسم‎ (Mz and K) is explained of the place where encampments are made: V has يما‎ and Bm C 

t BQut 410, 16 has a different reading : | 5 E G ۴ UA. 20V 125 X 

u Here also we should probably substitute me عبد‎ for مرو‎ MR. Mz puts v. 36 after v. 33 : then ۰ 

34. Mz comm. reads فيها‎ for Cc , and explains le الاءتحان‎ Say PTT gl e Äl يعني‎ Yo 


۱۹۹ ecb بن‎ yeh) XI 


a nn و‎ pe eer ae 








PE wort -$S ~ i. له‎ vi ud مان‎ we مرس ل‎ T 
Mit ER zl وي متا قد دیا مكا نهم وقران اد‎ ví 
; ور گض ارجل فر‎ aele جری الفرس وأجراهُ‎ diti وسعی‎ ty E وأا اي‎ as 


be 


ولا يجمل للفرس لا :قال الاصممي VIDET RO‏ :وقال ابن الاعرالي رکه 
الفرس ود کض هو 4 
Fo 9% a‏ 


bts ^? I S o. è ^ s "ar "tL 
أسوءهم إذا لكوت الم زا مسب‎ E a) 22 وال‎ ve © 
pion بش يتقش السهام‎ S CEU prise البرد‎ $4 n» thee eeu اي‎ 


q” 


Cr S dir ee کاناریی‎ c اسهم :وهو الذي و‎ E كأثر‎ TL ES هجاء‎ revel 
الاعات‎ ells: Án x2 السهم في الثياب: اي يتسامع به الثاس‎ asil و رز‎ ta EET alud 
"idi کا قال ل‎ 
اليس نعم‎ dé 3| وااسستارات‎ CEA Y^ , 
V وتتادی‎ e اد‎ 13) oyali sj 5 
s. eer à 331857 الياعة من النادي وهو المجلس : ` ومنه 4 قول الله ع وجل‎ mV. اي‎ 
: امعي مال وانشد‎ 


^5 RT tw 


"جذامیة آدت ها مجوة i‏ وكأ كل بالافوط سا مدا 


- 


Lael عبر‎ Cc 2 می‎ T. geo بين‎ SEGUE n 
ve وها فيهم‎ Bl من‎ Bul ge لا‎ Gale e$ وَاسطر) اي لا‎ on هل تری‎ Jel” 


۲ Mz, Bm, V and K all have V ; the Const. and Cairo prints have ` Ms 
* See post, No. LIV, vv. 33-34 ; also LA 15, 322, 19-203 4, 41, 15, and 20, 188, 16-317. 
J Qur. 29, 28. ۳۰ 
Z Sce LA 4, 41,17, where correct to reading in text (Khidham, a sub-tribe of Muharib : Te = 
Pc وادي‎ (. see also Lane 429 a. 
2 Mz reads pp i in teat, but comm. treats bul» as the reading, mentioning e asav 7 
Bm and V have واسط‎ . V has Cu, and Bm asv.]. Yak. 4, 853 and 3, 461 have 135, و ضارج‎ 
and EM. Bakri, 620, 12, has c, ان ما‎ (for و( هل ری‎ and 2nd hemist. as Yak., except ۴۶ 
صاخ"‎ for (ous 
b This seems clearly a marginal gloss which has been taken up into the text. 
© Here apparently a lacuna, probably explaining the phrase (‘Abid, 1, 3) یب‎ LP تس 3 بو ينهم‎ 


aso x We‏ امام 


۳ 


لس به ad‏ یرب اي لس به | سان woo‏ یتح النون وکسرها : وهو موضع مطمان من PIM‏ 
Lite Goyal sill e xe 4‏ ۰ دیروی Ge è‏ رم ویقال dx‏ آخرم اي sei. Tee‏ 
غير Csel‏ + 
e CO Cs AL ۳۷‏ وشدن X‏ وفاحان ts‏ 
thas o‏ يني Ei‏ مت LY‏ رصقم اور Sp‏ ذلك لوم أصولهم ortos‏ احساب] اي دفتها 
Gebel,‏ رها :يريد x seti‏ ار قوة ان مایت e‏ 


te » مس هي‎ LA - a rete b سے‎ p سے مھ‎ Eye 
من العذر لم يدنس وان كان ما‎ abe وأ تجن من أن متا‎ ۳۸ 





ON pir, d هذه اطرب ققد‎ AR اي من‎ dl من‎ wo be, Gun من‎ OS # و بروی‎ 


gu T Ivy ذلك عارا عليه .وان كان فنك أ :واصل‎ OX 3 | وقول | یدنس اي‎ qas 


۰ الو جع : : قال امد موم أصابة 4(" من جراح. وفير ذلك وهو ale‏ حافظ لم ex‏ فيتن (G6!‏ 
قال شاب اي 4 SU‏ اي She Bl‏ اي غذره ‏ يبته a‏ یعذّر. “ومثه قول قيس بن زهير eal‏ 
الذي el‏ ترا على wel‏ تیر ES SIX‏ م قال كم م eid Js Hn FEA es‏ صادت 
عليه Oy ELS,‏ الوت ثم Bf‏ مع ob} Elo!‏ بقيث + قال da‏ بعد رجوعه الى قومه ecl»‏ 


ذلك : آردد fe‏ جواري + 
wee n -ý‏ و S wt - Pew‏ * - ور سد 
Gi va ۰‏ لان سلمی أنه غير AR‏ ملاتي الا اي صرفب Les‏ 
اي dil‏ ان يحتمل الذل والصاد هد تاه مق et‏ انصرّف إليها . pA,‏ اي th‏ 
af Y we‏ 
ار بها : وامخطة الطر يو وا مد © och d ko Ja. ff fon‏ بن الام e‏ 


wr? Go 4 -a $ kl 


- T -a$ eer h 
(Lux ية ولامبتم من‎ Gi “ككشت يجام‎ ۰ 
الوت لا بد‎ SI ام‎ JV من الوت‎ S31 آطلب‎ Wyre els عليه‎ Lh ا‎ LEI GET يقول لا‎ 


at 


۰ مله ٠‏ تول من طلب النجاة من الوت DI So‏ ومن عم iz: UT‏ + لا محالة لم يحتمل Will‏ + 


d In the comm. to v. 7 of No. LXXXII, post, this v. is quoted with و قات‎ hs, وان قذاف‎ for 
"EU #2 7 
wad | et 5 and C v 


® Cairo print تدئس‎ ; K 1 and 2 م4‎ 
f See ante, p. 85, line ro. 8 See Qur. 20, 66. 


h Mz, Bm, V have 3f , and Bm and V 172. Bm. marg. has our text ( eo with صح‎ ٠ ye 


WA من عند الس‎ Je XIII 


e 


diu eco te BE Efa ۳ 
۱ 325 عي ده‎ es sae الى وکن خذونی‎ 





aoe سو وي‎ Tr 
Ug فد فجت ایس إِذَا عرد الأقوام‎ IUE: 
ویذ رهم بذلك قله رجلا شجاعاً.‎ es de بذلك‎ eo? FLAN ERO IT uL 
في اطرب ' | يعرف به ]: ويروى ان رة بن عبد الطب‎ LE لنفسه‎ gus الذي‎ e: وفر.‎ (KS وعرد‎ 
1 dec رجل من انش کین وهو في الاسار رجل من السلمین من‎ dle : تعامة‎ Xy 205 آعم یوم‎ Le رضي الله‎ 
en ويروى اذا عرد‎ ٠ NT بريشة فقال ذاك حمزة بن عبد الطلب فقال هو‎ wel منکم‎ 
"des البطولة في فلان 18822 كان اارجل فارعا ققد بل‎ Sp بطل : يقال منه بل ارجل بُطُولة‎ 
۾‎ the بفارس هذه‎ GREE SS بكم هذا اي‎ o (OI -_اختار هلب فجمت به‎ TEE 


ez? b- .- k 
ا لهس‎ ne رجل من‎ BT 
بن سنان‎ e X MU ابو عکرهة : قال هذه القصيدة‎ aX by :رواها احمد وغيره‎ ELIE لبني‎ ile 
هامش :في الشعر ابا صر‎ ١ دکان سباهم يوم ذات الرمث‎ Gaal ابن ابي حارثة في قثله ابا مرو بن صخر‎ 


o C£ ابن‎ 
s Foe wo} - > c zz 
لا‎ ۱ 


ن رات qe‏ حير عرشت ares‏ فم ۽ £35 


1o 


$e 9 £e سے چ‎ $ ۶۶۵ ae 


re ۳‏ لوجرة إذ و اصوا لیر موا تحرها pen (E‏ 
وجرة فرنه .5$( 5( بقال: SS]‏ الصید 426 ۾ 
9 و g-‏ الى a M‏ 
pi ۳‏ تقذ هم ت علبهم ee ; lash A‏ فوم وبكري 
ویروی ST‏ عليهم ٠‏ يقول من 345 wiles gb‏ فريي هم dis‏ اطلب فيهم 5 لي وهي کذلك & 
Y.‏ 3 بذات الرمث اذ Le ate SUNG lpas‏ فسان جر 


1 V has c J Inserted from Const. print. 
k This piece does not occur in Mz (or Thorb.), but is found in V and Bm. 


XIV ۱۳‏ اراز ہن مت 





‘ - "ar n a” us eth * n be » م‎ - ^J tz a 
دون طرف — باصعین - وعا لسة‎ ilb. * جمر‎ eom og OE a وروی‎ ٠ rl روى‎ lis 
+ الى ژجه‎ ised الى يانه وسافلته »ن‎ aia من‎ qua J) 


or wt ~ $ of 6 


م * se n^‏ £ 
۵ فلم |; كل و۸ اجن EO‏ بممت full le‏ بن عبرو 
ويردى وکن ٭ dp Saat‏ أي صخر بن عرو + ٠‏ يقال تکل عن الثيء ينكل ٠‏ ونت قصدت 
immi, o‏ واصله GT‏ يقال d‏ 296 کذا ي قد " 


LL 


«E‏ مجامم de à aun) » Joy‏ دهش وذعر 
eu IPAE‏ الأمطاء منة ga SUN‏ في ماه SB. Jui‏ ثعاب : "p33 NE‏ من القاتل pad‏ 
FS‏ وصعويته QA de das‏ وفتر + 


B خرطوم‎ GR سلا گان‎ deel $ v 
كدري‎ OF WS علبه وان يبلك‎ x3 4 UG. 43 A) 
الذي قدرت‎ cias »وان لك‎ Dn لاني ل رد ان‎ : ES, مني‎ EP شول إن ) بی فلم يكن ی‎ 
۳ ۳ 


Aa بن"‎ i هَل‎ xiv 


من بني العدوية : Shins?‏ من بلعدوية والاصل من بي العدوية e‏ التي للتعريف تذهب في dee ji‏ 
٠٠‏ 259 الياه Ub‏ الق التعریف DESC.‏ فسقط "E‏ ااساكنة الأول AES‏ النون في اللام FS‏ 
woul‏ ولا أَدْرِي ما هذا Ly‏ يقل فيه ابو عکرمة غير هذا واغا قالوا بلعدوية فأسقّطوا ;45 استثقالا ولا eo]‏ 
ههنا ۰ قال arl‏ عن هشام Jb‏ يادي : ود Ele‏ بن a‏ بن مالك بن ريد مناة ste 4 eo‏ :دارم 1 
مالك وید dall‏ وبرع بنو مالك بن حنظة وأ هم FM‏ بنت ORE‏ عم بن ال بن Je‏ بن 
عدي بن عمد مناة بن أذ بن طابحّة بن Ce Ciao‏ بعرفون Tao dec. à Jis‏ 
Dur v.‏ بن مالك وأبو سود بن مالك: ما EE‏ بت عمد تشر بن سعد بن ez PES: gan‏ بعرفون 
dec‏ ؟ سرهم : :قال ومن رهط Qh‏ سود العدل بن SE‏ بن مرو بن سل بن سيان بن ربيعة بن الي سود 
ابن مالك بن حنظلة بن مالك بن زيد مناة بن تي الذي بقول له الشاعر: 


k Vy, 6 and 8 cited Naq. 1016 top, with هکت‎ for کک‎ 1 Apparently a comment of 
al-Anbar?’s. m MSS استمالا‎ 2 Nag. 186, 11 calls her بنت مالك بن جل‎ aq C 


۱۳۳ A الرار بن‎ XIV 





as Sas فی اش من آل‎ LEITE a 


a'í ۶ 1 


وجقیش بن مالك بن حنظة رهط حتين بن ي بن أسامة بن AAS‏ بن aca»‏ جگنش بن مالك بن 
حنظلة الذي كان على شرط عد الله بن زياد وربيعة بن مالك بن حنظلة رهط EEN‏ بن السجف بن 
سعد بن عوف AG‏ بن مالك وهو المجف بن ربيعة الذي قتل نش بن ine & I5‏ 
٠‏ الريذة. ۰ورزام بن مالك بن حنظلة ۰ وکس بن مالك بن حنظلة .ومالك بن مالك بن حتظلة بن »ال كت :و 
y gite‏ ديبعة وبل کمب ویو بوزام يقال لهم اطشاب: ويقال AL) db XVI‏ وهم مع بني يدبوع 
فقي ذلك يقول ur‏ 
zt"‏ القرایس A‏ ربعا عدلت بهم (dt Zub‏ 
وبنو ربد بن مالك بن حنظلة BS lae)‏ بن أيه بن الي ية بن ام بن اطارث بن KG‏ بن زيد بن 
۰ مالك بن حنظلة الذي يقال 4 ابن TAL‏ :وهي ol‏ وهي بنت اطارث من بنى مان بن متصور Jed:‏ 
والربارئع ثلث :ربيعة GST‏ وهي ربيعة بن مالك بن زيد مناة الذي ep 2G‏ الطوع n‏ 
ابن دة الشاعر: وريمة الوسطى وهي ل ببعة بن حنظلة بن مالك بن زيد مناة : وهم رهط اأغيرة بن 
الشاعر ورهط gdb al‏ مزداس بن Tuc $55 B‏ + وريعة Spall‏ وهو بيعة 2 بن مالك p"‏ 
مالك بن زيد مناة وهم رهط انش بن St ecl‏ واد من الربائع عم صاحيه- والراجم من بي 
Vo‏ حنظلة بن مالك بن زيلر وهم ke ie‏ وتحرف pis, TESS‏ دار I bo‏ على سار eel‏ 
ee‏ بن حنظلة وربصة بن حنظلة ومالك بن حنظلة وقالوا “acd | e‏ كيراجم كفب ۽ وهي رووس 
d Ir‏ هي اصول FE PT v» "ee‏ سو مالك في c4 el "Es a‏ بنت 
الأحب بت مالك بن ري بن مراغم بن سم الو بن فان بن بلي إن 308 بن اطاف بن قضباعة وگب بن 
مالك أمه لمعاو ما نون دم مع في E e^ P‏ بن مالك أمه حطي بلت ريبعة بن مالك بن زد 
tar-‏ يبر 


۾ 9 FF yer? -la‏ - ے - .9 ۳ 
- من فی سوه Aw "E,‏ هحمة حمرأ ar‏ | 


4A يديه من‎ ah مث وقتيك ان‎ e 38 ond ME : de nee ورری‎ 





l So BDuraid 142 ; Naq. 183,16 and 958,8 ute 463,1 خیش‎ m For the battle of 
ar-Rabadhah (A. H. 65) see Tabari 11. PF LA 1, 343, 103 Naq. 434,7. Yo 


an Stc in MSS ; apparently for Darim we should read Malik : see above, line 5, and p. 122, line 17. 
9 Mz (Thorb.) Bm and K 1 تراه‎ . V and K 2 ay : see v. 3. Const. print has سودا وحوزا‎ 


A. بن‎ NT) XIV ۱۳ 


من الويل عن الاصمعي وقال ue‏ تكون AS, ele‏ وأقل:ومن BEL‏ الاصمعي قول الشاعر وهو يمير 
inn ul 367‏ 








^ g 0 &. 
3 به‎ d a k سود وخر‎ Bees فرت‎ "P 


۰ got wad ow $ * te 
CUP وتعطی في‎ Shia منها‎ ix o ههنا السود.وحق الاپل‎ yon y والدية لا تکون‎ 
هو مأخوذ من‎ di, یلك‎ KO : .وروی احمد بن يحي شلب بعلل‎ ee يلها الملّكَ وهو‎ ES قال احد‎ ٠ 
: الكل :وکذا قال في بت ذي الرمة‎ 
Gob ومني دش ین ملق تن‎ kel ا لک‎ 
جادبه لم پجد ما‎ JI: وغيره‎ ٠ به فلم جد‎ dt ما ر‎ eee} بعد مرج‎ BF AE وهو‎ fal قال فيه گتار من‎ 
+ Je Ges يمي بها‎ He LES به‎ ass 
PE al bag fo a سام‎ bi 
وَيترصكها موم اخر شا‎ l3 ex صن ها‎ Y ۱۰ 
فيك کذا وکذا‎ a اي یذ مه الثاس فيها ليله وقول فها اي من أجلها كا يقول الرجل لصاحبه‎ 
بضیینر اي‎ call Je هو‎ a ومنة قول الله جل وعز " وما‎ Ja والصن‎ G اي من أجلك.اي یار ها‎ 


AM سے ی‎ teg A "me P" . < n a7 
Bed لا زین لا‎ cesta الا سوا‎ qoe + 


٠‏ قولك سواا اي في Ui‏ وعند bo‏ ول إن Jay b‏ مارا ول بر ري لا لبو oo:‏ ذات adii‏ من 


pols? TIVO FE ol Sui + و پروی‎ AE As. سوی الا پل ٠وقولة سوا اي‎ d Ob? الشاة والابل‎ 


الا بل لا واحد لها من sd‏ :وكذلت الابل V‏ واحد ها من e (ad‏ 
p - .- - C og wt‏ ا 1 ہے إن Tet‏ وس 
> فان تاحظائرٌ اعمات عطاء الله دب العالمتا 


ويروى دای get‏ ويروى oaa‏ اي رواء ٠‏ يقول “Yas‏ واللظائر جمع حظيرة وکل ما حظرت 
٠‏ عليه فهو حظيرة p‏ 


„e s sar? porze 


طلين البحر ge LL a a OEM‏ روشا 











P quoted by Mz with 5,25 جر‎ 


4 LA 1, 250, 2, and expln. LA reads n" r Mz, Bm, and V pua 
5 Qur. 81, 24; the ordinary reading is ode (Baidawi). * See TA 3, x50, 26. 


۶ Bakri 127, 1-2, has vv. 5 and 6. Ye 


۷ الراز بن AR.‏ 10 


اي Usa b‏ اذا کر حر وکل AS‏ بحر ومنة قیل الفرس اتكشير [ اطري ] 
M AER vs uer‏ جع iim‏ وهو ما اجتمع في ال XJ‏ من الاء يقال استى من جم بارك ومن 
Be‏ 2" 
n 1‏ سددي آقي بانك ما LED at‏ 
M us e‏ اللغادم جع oA‏ وهر ملع Xd‏ الل dd cob‏ .اراد V‏ 225 في تلك 
xs‏ طاول "T eJ‏ موضع معروف ۰ ٠‏ ود دام جاثماه jal bl كنئاوملاو٠ ٠‏ ۰ وقولة ۳ elm‏ 
السنينا اي ما lle‏ الدب jas OY‏ يشرب بروقه. وواحدة aS i ELIS‏ : البوانگ الضخام. 
وروی Al‏ صدي zél‏ :قال الواحد dia». e‏ الصددان ما rts‏ عن عبر AH‏ وشاله قال Las‏ 
الصدفان BAI,‏ والصد‌فان Qu? es‏ الصد وین Balls‏ والصد فين . ۰وروی غير الي مكرمة صددي وهو 
۰ تعاب وغيره $ 





w $ --b Z‏ ل سے ص d‏ کا wu‏ وص 
y‏ گان فروما فی کل ريم بوا الوا ULLA‏ 
و بردی Cae‏ وعذ ار ٠‏ فروعها أعاليها a,‏ سعف التخل pm ux‏ قد Ad‏ مپسا aan‏ - من 
T 2 ^e ^r. auos. ^ "EM‏ ۽ > 
بعض : اراد SI‏ سمف التخلة كنال سعف SAYI‏ من قرب بَعْضْها من بعض ٠‏ والناصاة Tabet‏ قال 
قد gS‏ الرجلان اذا SET‏ واحد منهیا Lely‏ * الا ds.‏ الاصمي TTI BE‏ في رصن التضل 
ve BY ve‏ 4 به :واذا كاعد التخل بعضهن من بعض كان اجرد له cols‏ لقره .قال ley‏ کانت 
العرب 53 تكلم ب في EJ utl‏ الأشاء 5 نهم i E ovx‏ قالت Je ga! e‏ عن HG‏ 
Jel‏ حملي ره 4 
ner kale as ty uw S7. ed * ^b‏ 
A‏ نات ES‏ لا Qus‏ محلا B‏ سائمة بصنا 


ه h]‏ كان SLR AN‏ خرجن یت 


dj v‏ نات A3‏ اي OES‏ على الدعر اي لا eee‏ من الآفات ما يلق الابل والايشية بشمة ٠‏ وقولة لا بان 


۲ V (following Mz) adds 3 ۳ M" الا اب‎ Const. print has jni دهي‎ ‘Or ڏو‎ e والاذیاب‎ 
* Mz, Bm, V have uo و‎ which ۰ follows. Lane has A “ye and صدد"‎ only in this sense. 


Const. print ل خوالد‎ Qur, 18, 95. 
2 Bm عُدارَى‎ & K 1 and Const. print «ol. b V transposes 


vv. 8 and 9. V. 9 is not in Mz or Bm, and is not dealt with in our commentary, which explains ۲ © 
only v. 8 ; it seems clearly intrusive, a development of v. 6. In v.o, VI and K 1, as also Const. 
print, read و محلجات‎ which acc. to LA 3, 84, 7 has precisely the opposite of the required sense. 


A o XIV ۱۳۹ 





اي لا cd Ud‏ وال SEAL‏ آمعل القوم فهم حاون اذا جد بوا والسائمة الابل الراعية وال “ولا OPS‏ 
XL.‏ الا راعية + 


of‏ سم و 


li Ge -e e22 
بيا‎ SOS الصف م يحل فما ملا‎ e 
غنی 35 باق شی بض لوب ی‎ C3 elis M 


ELT PEL باقر لنا‎ Vez من"‎ WEST قول هذا التخل ينعا وما‎ o 
وقوه غاض لس هر من قوله يا هر من من‎ ate ابو‎ i. A! Ss التخل‎ P لامته‎ v1 وذلك‎ 
:هذا من‎ Lead ايضا ومنه عض فلان بصره اي حيس منة‎ Glatt وهو‎ KE من‎ gh gai عيضي اي‎ Sak 
+ الضاعف‎ Pes oul 


سیر cu 94 war att‏ مر وم 


Ww‏ ات PM‏ و یات "y‏ صواد ما صد ین وقد رو نا 


٠‏ ویروی وطوال el‏ والصوادي الطوال . وقوله ما صدرین اي ما طشن والصذی العطش ١‏ اي طوال صواج 

ما طشن .قال ما عطشن لمن سین اطول مرو قهن ٠‏ وبدات lets‏ كا قال: 

we ou 64‏ بش الليت ينه WHR‏ 
ول قد كن eb‏ هذا الوضع من BBs? Jed‏ جاعات۰* [ قال mass‏ في كتاب الي حاتم سل 

ان محمد "nm‏ الذي ده سی كتاب النخلة هذه EN UM‏ في هذا Qus‏ ولیست هذه HCL‏ 
٠‏ من LUR‏ 
ندت أم الخناس أي عضر GC‏ فلت Laos d‏ 
NE‏ 6 ا Qiii‏ والديوا 


-* 
- 


BP C. يجاب داي‎ TSS a (OE 
ونوا‎ ke من بُخل يلك‎ GW SS 
+ ] م ام القصيدة : الى ههنا لس د ابن الأنباري‎ 5 


9 SoK 2 : 1 1 has احزاه‎ ; possibly the word is an error for » ys ; but it may mean « the rewards 

in the next world resulting from charity practised with the fruit of the palms | « : Mz explains : 
دوي الماحة من السيب والار القريب والاحني الغريب فیما يررّق الله تعالى منها فندخو‎ 3 Gy: بريد‎ m Ns 
d LA 3, 142, 17. Vots f توسته‎ ls ^M 

* An addition by some hand later than that of Abū Bakr b. al-Anbari. The vv. are notin V x or Ye 
2; they are however printed continuously with the poem 1n the Const. and Cairo prints, at the 


end, although, if genuine, they are the opening of it. 


wv بن ضرار‎ oy XV 





bash .- "ub - 

GOI بن ضرار‎ 22} dés XV 

وهو اخو ELEN‏ وکان X3‏ منة .قال f plae‏ 
ابن ضرار بن BS‏ بن auiem‏ اضرم بن إياس بن عند dE‏ بن جحاش بن Need‏ إن ماز بن ثلة بن سمه 


y Apal ین رو وهشام قالا مزرد لب‎ ME 


wu مه ب و ع من‎ . « “fifo es "^. T. HY TK, 

ابن ذبیان بن بغيض بن ديث بن غطفان بن سعد بن قيس بن OE‏ بن مص بن تزار. قال :27 ټول اشه 

1 MN 1 ^" . > 
23 بن مزرد راشا‎ cc o 


se a 


Lacs Ns Cus, ax 
قلي ذماري کلام‎ Ce كما‎ 


ey 5 Sd 


US عن‎ qux d ان‎ 


eG wes * } F 


m Jed‏ يتودد 


et oe ^ wee 


۰ عيني جودا gpl‏ ربتکا 
E» e‏ الاچدین Cels‏ 
Lae py‏ لا gil Ciel‏ 

dene id قال‎ 
Gee عن‎ Cl نداجي‎ (us E 


یقول تداريها كا يُدارِي أصحاب eSI‏ وهي الدابة التفور حتى BEY‏ یرون بها :فتكذلك نداري 
١ $ 7 ۳ - 2 €‏ 
ui‏ :نداجي نداري ۰ و یروی Tr‏ وهو JI‏ نداجي و c‏ الستا4 : 


AX eJ D GE KS 


P "t A 


از [ دی نراه و ره 23a ; ji‏ 


^e الحم کوت‎ r 
RB-—À لسن‎ 


لدرد ۳/3 في A WDR‏ مزر رد 


pu کے‎ $ ve "7. ^C 
v dax E yp - 


HAE Ca ت پا‎ ales 5 


يمني SZ‏ والأيسرة اطوط . v‏ 


الشكلاء ب 
ia” Yo‏ يا à ue s‏ 


on} ^t Son ? ar i 


زرد ها عد 7 


3 عليه رجل" من بني شلبة فقال: 


sabi O2 3‏ رازم 
^h te 3 -— 5 o‏ 
Anl. ll. e» v \‏ كاسما 


۰ . ويروى * ألا ول عند الله LG‏ گانه + .قال ابو p‏ و یروی P‏ اللام وكسرها :قال pe‏ 


f 4. e. Muhammad b. ‘Amr [b. Abi Amr ash-Shaibani]. 


5 See BQut. 177. 5, where t) ae for 152 


h Not i in BQnt. 


1 Soin BQnt. with to for الموالي‎ ; in BDuraid 174, 15 “Aes for s ۽‎ ; in Agh 8, 102, 4 


2» for بدرد‎ , and so Khiz. 2, 117, ۰ 


J All MSS as in text : Cairo print alone .,°,3) .یا‎ For phrase 157 46 GG see Ham. 117, 9. Y? 


PE VÀ boy XV YA 


BEV سَلعى إلى ان‎ Le ds منها بالليل والتهار : والمءنى‎ GOEL ما‎ Ge bed واتكسر‎ ati! ow 
] بني تعلبة [ بن سعد‎ à مرو الشيباني إملاء علینا قال:کان هل‎ ab محمد بن عرو بن‎ Ve ael قال‎ 
4 يقال‎ CL من‎ pea من بتي عبدالله‎ eo جاوروا في بني عبدالله بن غطفان فدهب‎ Gls ابن‎ 
pm J% فلم‎ HE X. ابل کرام‎ adeb: : بي رذام بن مازن بن شلبة بن سعد بن ذبيان‎ a وهو‎ 
إن‎ FECES ay ملكت‎ yeast os الغلا الى‎ e ٠ حتی اشترى الإبل منه بم‎ ges > 
عليك‎ S7 لك إبلك أن‎ yale th مزرد‎ Jio: Ly عليه القصة فآخبره‎ cus pop الى‎ OS p أبا‎ 
dy ta é tel 
واطهل گاسیه‎ dl xa ألا قل‎ 
كان سیب قول مزر هذه القصيدة م‎ Lig قال امد‎ 


dum لل‎ ies إلى ماما‎ J سوه‎ ۷ e 
وذ‎ GB cents Ui T! پا واصل القلج‎ de مواضع‎ ets, ل معا‎ Ju n 


er‏ موضع ik‏ 3 الى ار مت .والماهد اأحاضر التي كان ینهدها بها الواحد gus‏ قال احمد وروی محمد 
ابن عرو الى NES Pa ue‏ بسكي Ji.‏ سور SLL zu‏ هضة” وڏو oly cea‏ وروی أحمد عن ڪمد 


ابن مرو بعل قوله معاهدي T! 2v bu‏ أو عكرمة de‏ 





qx o ند من حير سلعی‎ bel 


Ej 


"El ael من الوجد لولا‎ wes “ibs ۳ ۶ 
Anl I Lag dey كل‎ Len 5 wc ع‎ 


m والرعلة القطعة من القطا‎ ge من النعام‎ ae 50 PM Las هذه‎ ol يريد‎ 
zn اذا كات قريب‎ SES قعود‎ JUR LOU می فيه‎ ad وا‎ a at وف‎ bap والترايهب‎ 
-ra A 5 s sr i ae, ^. c "x 
tell يصف‎ PE ذو‎ "m m برجال الحند للسوادٍ‎ ٠ 

k Wanting ın V. Bakri 793,14 has lale > (which is taken as a proper name [p. 712, 6]) 

a دع‎ 1 : 
and gaal 13م‎ Supplied from Mz, 
m Mz has this v. later, after v. 6, where it suits much better; so also in V : Bm puts it before v. 
6 ; here it breaks the sequence of gubhi.. . معاهد‎ 
ظ‎ Mz and Bm 5s V غرّایب‎ (K x and 2 51 j$ sic). Yo 
9 This conflicts with expln. in Lane $99 b and LA 4, 130, 14. 


۱۳۹ بن ضرار‎ o> KV 





- ío.aeM a n. rr . ۳۹ wee 4 ر سر‎ s 
مار في آذاع) ارب‎ Gb Je كأنة‎ * 
ترارح سَلتى دارها کل رة ٭‎ aye وروی محتد بن‎ OY في الآذان الراحدة‎ Ln ارب‎ 
+ ملتى‎ NS عراییب.ویوی‎ 
ee SF ٠ . Sto qc VEN? 1 Jr 
عاف عير عاضد‎ Sh الط‎ $i صملا كأنة‎ ox Gh gI o 
2 7 4 ۳ - wee s 4 Á ^w "VLA 
Sand غالر وهي مراضع من الارض‎ x OX ٠ تراعي تفاعل من الرعي‎ ٠ الان‎ Gel ویروی‎ ə 
fa سي صلا‎ eli Jody fil aS AES sin غامضّة في الارض ذات‎ “ol oli ویقال‎ 


a “4 ,و‎ 2 J 5 z^ 2a. SZ 22 4 t^ ne "Are ۰ . ۰ $i. 
ال‎ È 


: جران الود‎ Dec الأوبياء او‎ tt الح وهو على‎ EP 

۰ والماضد القاطع للشجر: ke‏ قيل سیف" مسد ٳذا کان abs à sé E‏ الشجر «ویروی cele‏ 
goth,‏ ویقال oo‏ منابت elit‏ وقال ^al Jeall‏ الراس الطویل الق Sigg. ton E EN dis.‏ 
Cals tt‏ به الشجر عضید" فيقول هو pile Gb‏ ولس pols‏ + 


- o. 


"E 38 2 -{ a Xs NI JE. 
وثاق مواعدي‎ bs ابا حسن‎ AU وف ات لا توي فتعطضي‎ 5 
لا ْتَكَلَم منها‎ PR xui. poly P b s$ مواعدي الغواء الإقامة قال‎ pe و بروی‎ 
و روی‎ ٠ ol JUS ولا‎ e$ du arl قال‎ aS! SKUT اة وتان الصدر‎ E: يفعل ۰ویروی‎ Yo 
كانه‎ Gof qne iy اخواب‎ ax لم‎ GY 2a dg متا وأو مواعدی * وسکن الباء من‎ mI 
+ sai قال ألا گفوي ألا‎ 
-b 2-4 a Sore, work ی‎ tr žu 
فرضوی من وراء الراید‎ pas دارهم‎ Be في‎ Jab QU" ۷ 
موضع :ورواها ابو عرو بالصرفر وم‎ eal Us :قال لب يقال 35 بانکان يربد‎ ab ui 


oP oL 





P See Jamharah 185, 25, where v. l. Y° 
4 MSS clo , not found in Dictionaries : the correction is due to Prof. Bevan. 

r Bm o» با‎ owl. 

s 


Render : — « They (the camels) are inclined to one side, as though their nose-rings, from the 
straining of the reins, were the bent pods of acacia-trees ». 

t Bm pes for ats و‎ Yo 
u Bakri 585, 12, as text ; so also Yak 4, 787, 2. Bm. reads A و حر‎ but as no such name occurs 

in the Lexx, this is probably a copyist’s error. 


زس و - 
soy XV we‏ بن ضرار 





qn Bas‏ ورضوی zo de‏ من المديئة ad Hs ٠‏ المحايس التي حبس تحنس فها الابل وغبرها : ومسة 
قول 375 باتكان اذا POTETE En‏ " ربد النصرة .وروی dak‏ بن عبرو el:‏ من وداء Ser‏ 
* بعنق فرضوی من وراه uui‏ * 4 
TA‏ اده شخ os. > une ach‏ ن FS ols LAN‏ 2 
e‏ التاوه ان E‏ لشي م قد فات ٠‏ وار يبان المحروبان لا مال Lal‏ والصلعاء موضع ٠‏ حم د : ويردى 
اوه ميخ مالك .حكد: ويروى بالصَلْمَاء أَوْ بالأسآود :وها موضعان + 


ML ی‎ FE CJ وكين لما‎ p "M ce وعاما‎ yu a, 
يقال عال الرجل یمیل اذا افتقر قال الشاعر:‎ L351 عالا‎ 


de اه وما يدري التي مئ‎ Eu gud 
في مشيته :وأعال‎ HLF :وال مسل‎ sl اذا‎ Ja Jie قال‎ : Sb ع ثلا‎ Sans: : اي متی فتقر‎ ۰ 
: وجل‎ je قول الله‎ 4 "d ومال:‎ Sle تعول‎ dies: : عليهم‎ gly وم اي قام بأمورهم‎ Tle :وعال‎ Ju 4€ 
TIS عة وعاما‎ e O15 ”: أدلى ألا کمرلوا: اي لا وروا ولا توا واه ار ومن قوة عر وجل‎ ١ 
Jed على‎ elea ارب في‎ d vi x eer p% di 2 das ad sn Ces یلم‎ 
: الا قول الشاعر‎ 
قت ويها وکل عام ليها عام جنيب‎ at 
dass i Tbs اي عام تجدب‎ 
E" ely LESE p, 13) e» ie ع العام راع,‎ 2 
شبّهها * باه وهي‎ Sas ابل‎ SC, ٠ ns As ایلکم‎ Xs f علیکم‎ s 
lal] lel Ú والمعنى‎ Ael di. جلاميد‎ TE TRA واللامد المجارة الواحد‎ ile Sale ذات‎ ly 





۲ Yak. 4, 483; name of a street and bazar. * Bakri 605, 20, with ود‎ CS, si; : Yak. 4, 
787, 3, with o5 x. Mz 35 yz (and so K 1); Bm 35 po and ed get with C. 

J Yak. 4, 358, 15. ۶ LA 15, 517, 11 ; poet Uhaihah. 

Qur. 93, 8. 5 Qur. 4, 3. * Qur. 9, 28. 

See ante, p. 28. 1. 10. 9 Ante, No. IV. v. 8. Yo 
LA 6, 249, 13 and Naq. 1022, I2 : poet "e ex o ff MsS بکم‎ Ais 

8 Ace, to Yak. 4, 358 »Lalll is a proper name : and so Bakri 492, and Mz comm. 


* £f S 


WA 2 cr doy XV 





عاما وعالا lia Le d;‏ .وروی عد NG ae‏ وعاما i GC Ge‏ * وکن Zt)‏ و پروی + bis, Vis‏ 
s‏ ألبان e zl‏ إذا ما لتاح mie‏ 1 تحارو * حاردت قل لها Byline St‏ قليلة اللبن ۰ fl,‏ 
الصوف م 
AA ۰‏ ورا منطرانت iudei — Fi‏ 
e‏ احجان ههنا o: AM‏ اككرام :ويقال blee‏ لاواحد Kali So Éb‏ :يقال دجل" هجا 
al pls‏ هجان” ورجلان ofl ply Lie‏ عجان" وقوم" هجان ونساه blea‏ وانشد : 
لذا قل من هجان aF‏ كنت أنت القت وَأَنْتَ اناد 
وقيل Ded! ies‏ فجيع ob bl ٠‏ اليمان التي OF‏ على وَبرها Be‏ من Elst‏ یکون ذلك في 
ازع اذا سیتت فتتّطت أويارها ily‏ ها وبر جدید" : ومثله قول الاعشى : 
syl! T‏ منه بادم ال رگا ب لاط الوق بين آجرارا 
لاط Gel‏ :والعلوق ما ES‏ من الجر فلرعی 5( عليه :يريد أن ذلك Ceci‏ فطرت آربازها cia‏ 
SRL‏ وقول ER ae VE‏ لي في Lil‏ والجايد جع ache‏ ويقال ach‏ وهو الثوب بط 
باازعفران a>‏ بيس من كثرة الصبغ ٠‏ وروی * صهابية جرا Boa gor * Lal yc‏ ويروى حصی 
مرو قال عد بن عرو ob Lad‏ اليتاق ٠‏ وقول حصی Ro‏ اي انها جر والساد ااعفران Acad s‏ من هذا 
eah ٠‏ :والمجسّد بکسر المي الثوب الذي يلي المسّد:ويقال abd)‏ م 
Hou €‏ لھن “ele‏ عل ماه بوود عضا SB‏ 
23525 ماء معروف Lbs‏ المانع لها : يقال خاده عن الشيء يذوده ذَوْدًا وذيدًا اذا aas‏ مته . 


: al 
^. 1 & سل ا«‎ E ats f 
دفلر‎ AS كل ذات‎ dab vus 

۰ اراد El‏ اورالة هذه الابل وا وصلاتها 333 المي ٠‏ والمرضئّة LM UL‏ الشديدة. وروی STE‏ بن 


L 


oe‏ ع 5مس Ee‏ ری p See 20 ope‏ ےا n tte‏ 2س 
JE SE UOT ye‏ يصف مرن اذا رد لاء سرت edi‏ حت KS‏ حليهن . 


^ - P ad 8 ۳ -2 عل‎ SOC n 
e "ie oh KM ويروى‎ ٠+” im أوسا“ هن عر‎ per 


h LA 6, 259, 15; wrongly ascribed to Marraér b. Mungidh. 

i LA 17, 323, 10, and TA 9, 365, 22, both have this reading : but the v. in the original poem of 
"Ubaidallàh b. Qais ar-Ruqaiyüt (Diw. 62, 10) has Vidi و‎ as the rhyme demands, and is so yo 
quoted in al-Khansa, Diw. p. 32. | LA 12, 136, x ; see Lane 2135-6. 

k Mz "LA JP (Thorb.), a v. 1. in Bm. 1 See LA 8, 299,17 for a different form of this rajaz. 


o: XV ۱۳‏ ضرار 


poi ۲‏ ن توب ان جارات KY‏ هزلن وف ارتقاه ارقاند 
ويروى Y‏ جارات Lise KEE‏ اراد رة فرخم LEST,‏ الاء-والسجاف المهازيل.وافا يعني 
باطارات النساء الوا s‏ ان HV‏ التي ذكر Wax:‏ الى جاراتتكم .قال والرفائد الا خصاب 
Od sus‏ وهو ههنا الل SRS‏ وکل شي ه واسع. AT‏ فهو PE a‏ جاراتكم سیم 
So‏ :كا قال الاعثی : 
BU Sis‏ ملا» بطونگم GE Ss JY CCS‏ 
yt,‏ نیشن LF sot I‏ اللبن:ومنة E‏ :۳ يي نوا في ازتضاه:مذاك أن 
رحلا قال Ladies‏ ان ài‏ $55 لبيك : ققالوا edd‏ : فحتل shy)‏ على فيه فحعله على ái‏ وحمل 
یحسو Sw‏ من کشت : فقيل هذا ال De‏ نوا في ارتغاء.ويقال ای ليق والإرتفاء gal‏ 
٠‏ والرغائد cal‏ يقال TRE‏ رد" ومام رد . يقول Lok SAN‏ عن جاراتحكم : وهذا Slog ai‏ 
شم ان يكونوا LESS‏ عن جاداتهم وهم JU ouai‏ الاصمي hy‏ ذکر JÀ b got EW‏ 
رجالا Leu BY‏ في sh o‏ أعظم als‏ ٠ويروي‏ ابو جمرو: ان جارات De KEG‏ وقال 
الرغائد جع رغيدة [ دهي ] adl Aun, S373‏ والارتغاء ان Le, (OAS‏ وروی :ألا با OL zoo‏ 
جارات الخ 4 
mb ۱۳ te‏ جارات ان توب (s‏ صن الشَر نشویون سي Jd‏ 
ويروى S,‏ من ار :خر FM‏ ام من الناس DUST EE a su‏ عن كثرة الا کل 
E oco 4455. zl eal,‏ القدائد اي لما exa‏ عنده من ٠ ^ alls FS‏ والقدافد e‏ قديدة :5 lil‏ 
مقر بالقدائد لما هن فيه من امزال abb: b‏ أنه dl se pd‏ م 


£- 





edo $ $4 ۰ ۳ Ogee P n “79 


^j. ' nae a”. sz? ^. N - ae 7| 1 

کا Js‏ بن وت وهو لا سير دوه ولو شت غنتنى بثوب GUII‏ 

. wd POT و‎ vita da het. T - 
به الولاند‎ gt شات لحجوثة هجاء‎ Jet e des دوه اي كان مكنا لي لا‎ HVA v 


pt "^. س‎ »o£s4- £ ۰ te 
: به السقاء پنتییئون بروايته :كا قال الآخر‎ BG أتمالهم‎ LU ویزویه‎ 


-~ - s r ۰ -h^ - t fas 
3h tl باحدی‎ GL. ele ole رال‎ Lagin فلولا أب‎ * 
1 Cheikho, Christian Poets, p. 363. m See Maidani (Freyt.) 2, 312, and 2, 914 : also LA 
19, 46, 13 ff. 2 MSS أن‎ ° Mz and Bm. read 4353 Aa عن توب ولا‎ LEG 


P This verse of an-Nabighah’s (see below for interpretation) does not occur in the Diw. edd. Ahlw. yo 
and Derenbourg, but is found in M. Dereubourg’s « Nabiga inédit » (1899), p. 31 ; it really forms 
part of the fragment in Ahlw. p. 168 (No. 24), of which 3 vv. are in Ham. 742-5. Derenbourg 


has IG for UI 


۱۳۳ بن ضرار‎ day XV 





قول ولا ابو القثراء وإضلاعة GT‏ قومه BV‏ بهم ورا ونوا وتكئلت Hy‏ ذلك الحجاء Lbs‏ ب 
i‏ على e‏ وعدا به اطاوي- كا قال الآخر : 
cod$‏ بت od 1 Ue} à se poe‏ والأقوام 3 Cb, ols‏ 

قوله عللوا xA a‏ اي اقطْعوا الارض dime‏ يا فردات موظب:وموظب موضع ۰قال امد :قول 
AVS eiui oe‏ الشقراء ما do‏ مات * مال TE‏ بإحدى SUE‏ + :قال ابو AED‏ هو oed‏ :قال 

UM eau قوم فهر‎ SAA متا قد‎ ipo سرا ما ذال‎ , eL sl. ولا سر فک‎ Jä qne 

الياه GUEEL ۰ tases‏ خد £C‏ 3 اذا كان من حديارة EB‏ ڪان من تي فهو path‏ واطراثر 

جمع جرود وهي GUI‏ البعيدة الق te Js r*‏ سا قال غير الاصميي في قوله ما JO‏ ماسح يعالجج 

dus bibs‏ لولا ابو AES‏ وامتتانة 4 علینا ما ذال euo BS deo‏ یذ کر BS Ly BAL‏ به. 
۰ كقول الاعشی: 

x QU‏ 360 في کل مزل Jun unb WS‏ وتطلق 
وکقول xd‏ 
٣ي‏ شارب آرت تلو PUMP AU gs.‏ 

والاقح الذي E‏ ب بیده:واما poy) Ge‏ اماتح as EV I GUI Ob.‏ جل ماتسا :والاتح 
List ve‏ من GU‏ وقال sty‏ فيه كا قال احمد: وحكى عن الاصمي فيه كا حکی احمد غير اة م de‏ فيه 

ما حکی احمد عن غير الاصمعي. وقال يعقوب : ابو الشقراء هو SRB‏ ن الاح Ded ER‏ اطسارث 

OES‏ بي fy‏ بن موف بن سعد بن qoo AS DUIS‏ نساء من غيد EY‏ فیهن GS‏ بنت التابفة :فلم 
zii eai‏ الى S] dui: ed‏ ذاك BL xe a Leo‏ داح لنا: فخلاها JE,‏ من ald JUS Mes‏ 
ad St)‏ :+ فلولا ابو الگقراء ما زال تج بالج sae, bibs‏ مارد :اي ما زال منکم P 1d‏ 
٠ ey jS‏ قال ael‏ قد آمرس یه - 


بها 


y تساه‎ AE اي عرس‎ EZ nei وقوله‎ . E تَعَمهم‎ ٠ 
“ia de وعدها.‎ 3l Go رقع‎ is! إلى موضعه : ود لك‎ ane | isi 


"بلس مقام V » PE‏ اما على 5 وإما اللي 





4 LA 2, 299, 6 (poet nad خداش بن‎ ( : also Bakri 566, 14, and Yak. 4, 686, ۰ 44 Naq. 62,14; 
cf. Agh. 8,81,24. ۲ Labid Diw. 17,37 (Khalidi p. 120): comm. explains that تبث‎ here == غناء‎ 

* LA 8, 60, 21 : also id., 100, 18. Render : Evil is the place of an old man (at the well, to whom Yo 
they say) « Put the rope straight again, put it straight!» if he is working with a pulley: or « Break 
your back 1 » (if he has to pull up the bucket without a pulley), 


Jo XV we 





eek ws, 1^ K ٢ oh tout 25 5 we سے‎ or abo 
+ ضت عن توب ولا سار دونه .وروی ابو عرو + واقصرت عن توب ولا سار دونة‎ 2 plos SILI 
۰ ۰ ^ = n ۳ ui 5 "mec ou ۰ ا‎ 
عا قيل فيكم عند‎ oča الما اماب الواحدة ولبدة : اي‎ SV Jb 3 بوب ولائدی‎ SLE cit ولو‎ 
a لصبو‎ s E = 
5 ۵ - + » - - مس و سرا‎ dA ۶ og سس‎ 
tks بو لول متها کل اس‎ ld لاحجی‎ date صبعت ابن وب‎ ۵ 


° عائد من يموده . وروی ابو عکرمة این 25 وقال call‏ الضَّرب على الراس٠‏ وقولة لا حى لما اي لا 


rat - & Fe * Ze -f *« ; i “ an of ot e t, -‏ 4 
مقدار لا لعظمها ٠‏ والامی المتطنى وجعه الاسون والاساة : وقد أسوثة اذا عالجته ۰ وانشد للفرزدق 


- 
. ee 3 


ا عر 5,2 فيها تفت حالیشهم من مول آنا ا JS‏ 

يقول هي ضربة" ھائ تویس من SES‏ لها کا قال الكُمَيت بن a‏ 
GIy SC Fk UG Y Loss ,‏ 

واصل الصقع الضرب على كل شي ياس :ویقال ÉK anie‏ ويقال لا حجى ها اي EY‏ ها كالر جل 

ای اي ELA e‏ بو وانشد : 

Jeb کدیاه گالعط من‎ — "e ال له‎ LIED" 

قولة متخب الب اي هو هوالع القلب: فشبه اليف به-وتدباه لا تلف ولا WEE‏ شد. 

۰ واخذعل هي النقاه ٠‏ فيقول ره SPO‏ في نزب ill‏ ۾ 


- aw مس‎ a D" £ من‎ o o اس‎ “ig z 
واحد‎ SN من‎ al آدادها أعف‎ ull لماح‎ PES 


۳ g "e -* g 5 $ 1 » و | 02 و‎ 2 
الوا‎ sods ol ab بأعف.واراد‎ labial ويرفع‎ ٠ :وهي ذوات الألبان‎ bed وتجمّع‎ : dad جمع‎ cll 


so” * - AT 24 * 2 5 -2 “pT e *‏ " 
glad v.‏ | بقومم 1055 وتصلة ورتکلا 3 آشاو له : وهو من الو خامة و الو صلة ومن و کلت .وروی Pri‏ 
LCD LO‏ .وقال : أداذها HE‏ من Vins SS D‏ جماعة” منکم ۾ 


ez سم‎ ۵ 9» 6 E E P سمس‎ ber of ه‎ PY 
JID) GY لک آبدا من‎ (opes فان لم‎ ۷ v: 





Mz reads 5 Kw for توب‎ , as did Abū “Ikrimah (see comm.). 

Naq. 131, 1 : also Jarir, Diw. 2, ۰ 

See LA 13, 215, 11 and explo. there (with Lii تخب‎ ( : poet al-Mutanakhkhil. 

Mz (Thorb.) 14555 ; Const. print 15 nus 

Mz and Bm. ها‎ ay إلا‎ 5 Ye 


M4 d dB ct‏ به 


۱۳۰ بن ضرار‎ boy XV 





- 


all کقول‎ sei في‎ ade AT CN كيسكم‎ EI مجا»‎ Bud oS; LOB يقول‎ 
والملاطر‎ suc ممهدرءا‎ qe ادى‎ eh فلا‎ " 

gai dR‏ يعيب oo EH‏ علي کثبوت BN‏ والعلاط َة وروی ابو عرو * و إلا تزذوها سکن 

KY‏ + ولمکم من بات اثلاند + ۾ 


ou‏ مس و PUR "E 2 ET e em‏ * و م 
۶ شنهته عن ماله 3b BL‏ 4 غلاما WES TO ax‏ 


digi 3 ۱۰‏ اي دع عن ماله ٠‏ ويروى عن دود :والذّود ما cu"‏ 2281 من po.‏ الى العشر :و بروی عن 
e "P ^^ ok oT Ley, ۳ - -* a £‏ 
al‏ 55 أنه قال لا تکون الابل Syn‏ إلا Gel‏ .والمتعايد EU‏ :ومنة قبل رجل SET‏ وامرأة NE‏ اذا كان 
s 42 4%‏ س ا 7 r,‏ کا سے Ven gag T a M ose‏ 
أعناقهها azad (S50‏ : دقرم غيد lal‏ واغا DUI eap:‏ لتعمته ولينه ٠‏ وروی ایو عرو + تنم Las‏ 
gk ^ , » - a ae 2:5 T7 e shia 7 "A‏ 
ميرد EAG‏ + كغوط JL SVR ESI IG)‏ المتررئد الناعم :1 ai ella pal Je‏ و یروی 
١ / ١ ١ Ed ra a DN "M » - . vt coe sate‏ 
ERES LT QS a‏ + يبيد LAs‏ البآكة الايد + + 
A "th -b ۱‏ ل “AN‏ جه „r? 7 -o o.‏ 
sie Asc + bd a e tes e 9‏ ۳ 
Y‏ ن لماح gn‏ صا به لاوطایها من dae‏ فالعدافد 
i‏ مر fo Oh © Č “te aM P» a‏ اسي ار 
وروی cu DE‏ ابي a‏ بعَاصة +* من الدور أو اوطا ما a lax‏ +« .والدور blo‏ تکون 
on 5‏ 5 - ای کې مه È 5 8 r‏ £- " ^ 
à‏ 3 قول B‏ یله AL‏ جواره :فصارت إيله فيكم حن الى aeo eU‏ الإذاع en‏ نازع 


7 ع والصاية اطع 3,50 والقدافد LEE,‏ مراد ابو رو : UL‏ من السعد أو من 
وإيل رع »والصباية اطزع الشّوق ٠‏ والفدافد وغفة مواضع ٠‏ ويروي ایو مرو : صبابة من السعدٍ أو من ٠‏ ويروى 
إلى الروض من GU‏ ۾ 


Z LA و ,228 رو‎ (with ails for T, , and المي‎ ( ; poet al-Mutanakhkhil. Y. 
^ Bm 5 for vl? After s. 18 Mz and V have the following verse : 
المجاهد‎ COLI سری اشیف أو‎ GI gl Je قيعت لقح‎ 


V reads هدی‎ for سرى‎ . Bm puts this verse (more suitably) between vv. 21 and 22, and reads قلعم‎ 
^ Bm هَالْقَرَاقِدٍ‎ (Yak. 3, 865, 15, has a 3355 > 24.4 near Madinah, mentioned in connection with 


4.3, so that this spelling does not appear to be, as Thorb. suggests, only an error); v. in Bakri yo 
704, 9, as in te .t. 


۱۳۹ ۷× مزر د بن رار 


- e -7r س‎ *he م‎ NS. " ۰ وه‎ Be “ws 
WITT be Lee hy n 
^ 2^ 8 وس - + كىن‎ - * » *5 JP 
من الایل والعم‎ o». I عاء ۰ والصسة‎ ole SICUT أبو عرو ۰ وعاعى صوت‎ 52.2 T لم يعرفة هد‎ 
ىن‎ ower 5 3 - 5 + ۰ ^ €. £4" و‎ 1 ۰ 
والصية‎ ٠ وجبعة حول والوالد التي قد ولدت‎ de dol JI واطیال الى لم تحمل‎ . cl 3 ویروی‎ M ونح و‎ 
+ ههنا من ار‎ 
وا بل‎ Obed | بد اولاد‎ Ji مع‎ lebo gold | AG او‎ eS YN d 
-eg "P سرچ‎ - - ۳ PP - tp » م ا ل‎ + 
قول الي التجم_* وداعتر ار بداء‎ gasila lee 27 الإبل‎ EL JEEN والأوايد‎ eJ 
e is H ابو عكرمة . و بروی‎ T1 b عرو وغاده‎ d نى الابل ۰وروی امد هذا الست عن‎ * SHS Á 
الرسم‎ 33D الم الأرَايدٍ *. والاواید الوحش :ومئة قیسل‎ SS مح البيض‎ eC, BEES رای‎ 
oS وواد الشعر‎ BS She اي‎ 
SE o. کیک ا سوس‎ e votes (gi ات وه‎ 7 
دود خاد كار اللثلی لاخبر في ذود خاد‎ (cI فيا ال وب‎ ۳۳ ۱۰ 


يقول لا خیر تكم في Li‏ وهي انار A AS‏ .يريد Te ous VLL OT‏ فيها : فعي 
ار" لا يحل ٠ A‏ ولنلی من التلنلي وهو استعار AN‏ واشتها ما ٠‏ وروی ابو عرد vi‏ ال T"‏ و بروی 
ò pai fal‏ 
n‏ ين درو من از A‏ — ما دییات wel et‏ 
e‏ التحاز الال dai‏ میب الایل في ازيما وعراقر ed‏ یر ها سمجم" على IE EK‏ وجمع 
الخراج خرجان UL‏ رووس اطرجان : شبهها ,روس لدي ويقال في sad‏ بمب داری واقة 35,5 اذا 
ظهرت با ام Gur Jio‏ :قد نيط المي :وقد adl IS St 5 SST‏ اذا ظهرت واستبان 
مها :ويقال “ne‏ داری “tity‏ داری Gul dhe‏ وافا اراد لا گطیب تكم هذه الوبل وبا Dosis SA‏ 
Zh AY Sy sab,‏ في اراق والآباط SH, PEAY‏ :يقال عير مغد وقد JUS Y, Isla] Sel‏ 
۰ مفدود. واذا اه سعال e‏ قيل FF‏ والداء Sted‏ والدرب من Ole DI‏ الس Gao Sa‏ الذي شخخص 
PATEAT‏ للعدو مله ۳ 


Li 


"UN EE" 


2 w "I - ez T7 اله‎ et. T 
النساء الفواعد‎ Jigi عطين‎ al, یشان الا‎ Ue Ye 





° Mz and V transpose vv. 21 and 22. Bm keeps the order of text, but inserts verse mentioned 
above (note a, p. 135) between them. See Mz’s scholion on v. 22 in Thorb.’s notes, p. 40. 


dy transposes vv. 24 and 25. Ye 


۷ ررد بن ضرار ۱۳ 


mEn کے‎ 





dat‏ ر ابو عکرمة ) hy‏ بكسر الفین:وانکر ذلك url‏ بن Are‏ وغيده وشلب انكر 
ایضا وقالوا الفين مفتوحة SUEY‏ ابو حكرمة قولة Oa Kis GL‏ بكم من عارها مثل ارب لا يذهبه 
oi a. ia f]‏ به اهل لین يقال esl‏ موق اذا دبع بالقلقة . Ja eli Cul? Sio‏ 
del Sty a‏ من النساء اللاي eaa GL DE‏ ويَنْْنَ من الولادة. قال الاصمي :اراد أن يهول 
o‏ عليهم Et‏ و phi, iMt,‏ بأبُوال العجائر. قال ابو عرو dis‏ شجرة ها لب والعطين اک تن ری 
وهو ان درج g‏ بصوفه de‏ یط :و پروی جر فلا legs‏ قال وان قال y‏ اي AS le efe‏ رهي 
KEY‏ بلاه لا يُدَارَى الا بین من oY‏ يقال te “ae‏ اي AS‏ واغا یدبغ بها "ul‏ الطائف 
Jul rane‏ النساء om‏ 4 
ER SG eit SILIO y‏ 
tall S) ae‏ يقول ust Us‏ خالد مثا <I‏ 1655 عابتا عظيماً isto LÀ Tha aX ilb.‏ :يقال 
AXE KES Lax‏ فهر شاک dual‏ مشکود: ومثه EEN‏ يقال LEE EE‏ فهو مشکوم والفاعل 
شاک :قال aca‏ بن Sale‏ : 
آم قل كيد بك adiu zi A de oT‏ مشکوم 
مشکوم ٠ n‏ وروی ابو عرو * فلم أر 163 XE‏ إذ JUS oe abl‏ ابو عمد : الشكد العطاء 
۰ والشکم ne‏ الشاكد الذي آهدیت «J|‏ هدية p‏ منها 5 + 


Biba geh Lay ألا تکون‎ ww 
: والذمة :من قول الاعشی‎ M poti خالدا استجار‎ E پقول‎ 
Be, e من الأخرى‎ zd ما حال نو‎ Gab و‎ 
+ osc yi Gt G و پروی‎ ٠ Cig (3 bMS و پروی‎ 
رام طو ال السو اعد‎ FO atl OK وم‎ YA ۰ 


JOE la‏ الشیء الى موطعه dis‏ سا وه بين E‏ واليمن ۰والضرغام الأسد يقال 





9? Mz and Bm read مدي‎ f See post, " CXX, v.2. 


6 Mz comm. adds 2555 کاله حس محا 2323 لمم‎ n و هو‎ : 1939 5l ویروی فلم‎ 
h Mz, Bm Gi): V Li 
aw لر‎ 


1 K has 2 marg. note HC حال‎ (read چا (تحو رها‎ 7 yet اذا‎ : 414 J| , and this (as amended) is the Yo 
reading of LA 15, 145, 14. 


Î Mz comm. and Bm t e Bakri 186, 10 has the reading of Aba ‘Amr, with عليظ‎ for بش‎ p 
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آسد" ضرغام وضرغامة والجمع ضراغم JU.‏ الراجز : 
Zz d‏ باس جا ی 4 مر - + - 
xb ald M ue.‏ حول غله pl‏ 
“Gloss rw an 2 2 f Aeir‏ 
وروی ابو مرو * day‏ با شم EL, + Gail ole‏ ضرغام عر يض السواعد + & 
9. ۸ 5,8 مر * $ 


"ولو AI‏ أو لو آجارها و باعش لم كنز في ho be‏ 
o‏ الل من بن مد اين ان مامت نا “Shes‏ اسم دجل, وهر الذي Wile‏ + 


ook $9 2 مات مس‎ $a 


۳۰ ولوک جارات e. JY‏ لادين هوا مات الوارد 


قو له by‏ هو اي في سكودة ود وء بلا ٠ iile‏ والوارد المياه DU ES.‏ مسرعات : : ومعتتان ٠‏ 
وروی ابو عرو + y LO‏ سالكات الوارد * Qu.‏ ابو مرو : : وال مسافع من TF‏ ويروى * AG‏ 


= p سے اا‎ A 


أو ok‏ ال مسافع * * 
bral‏ مر 7 erT - wet vut ur 1g add * 2 -f‏ 
۱۰ ۳۹ ولو في بني الثرماه حلت تحدبوا A Sall JU lan) lee‏ 
٠ TEC‏ تكد بوا اي تعطفوا عليها ومتعوها وروی ابو عرو wb:‏ حداد الحدائد ۰قال 
ن قيس z : C? ٠‏ 


ایو مرو بئو ole il‏ بثو عبدالله بن غطفان ٠‏ وروي رقاق ادا ند e‏ 


woe © ee ^ ۰ 8 * 22) „af 
ثم مصير هم ال حفرات كاه المترّائد‎ CNET SES ۷ 
gaal 3 الإنصلات وهو الانجراد‎ o^ واصله‎ NP e OR MUS Vs :يعي‎ guo e ài و بروی‎ 
اذا ارتفمت انصلتت:وضال سیف‎ ou Du :ويقال‎ LZ والسَيْر :يقال مر منصلا اذا مر‎ Jels ve 
n التي‎ as Lilly. Sob de AI الین اذا كان متكشف‎ lo صلت اذا جرد من مده. ورجل‎ 
وانشد الاصعي:‎ ٠ وَيِسْرَةٌ‎ iis 
sel Kj نمابا نوم اشاش على الصا‎ gar xs "ین كل‎ 
sadly pol يقال امرأة 5 خيرة بش4‎ AL "ably: ote XL اي إلى‎ V Jl اي 5% - قولة‎ 


- 


e خملا‎ onm # التارد‎ ai pls إلى جر‎ + paas ويروى ثم‎ pull, v. 


* 


—5 gtr E 2 nn 


be - £ » “ .‏ واس 
Q qv. ٣۳‏ ف jc‏ کان ما مه خروط sola)‏ 





k Bm. بل لو‎ for لو‎ n 1 Mz, Bm,and V have حد ار‎ for والر‎ 5b. The الترماء‎ .": mentioned Naq. 669,2. 

™ Render: « Every she-camel whose chin (through weariness) is close to the ground, and whose 
rein drags like the wriggling (lit. Swimming) of a rock-snake upon the rock, moving this way 
and that », n Mz Qo 5^5 (with (97,3 v. 1). Bm Gos) (with روط‎ v. L). ۷ 25^ Ye 


۱۳۹ بن ضرّار‎ doy XV 





" الرقب الوضع الرتفع ٠‏ ءادر eed‏ وا لد ايد جنع je‏ وه بي التي د rel‏ پاللسل »وروی ابو مرو 
* ولكتها d‏ مارك متقاقم, + كن 35 مته ax lali T‏ . # : وقال وین ^ ما Pe‏ -ویروی + و is‏ 
في مويق SHES‏ + .قال علب :ترورض" الهداجد يمني ازور التي فيها وكذ لك ER,‏ : ويروى فروض بالفاء . 
الى ههنا رواية الي عکرمة من هذه القصدة e‏ 
res?‏ 00 0 
mor ví >‏ أملك eo)‏ بن oe‏ إلى | 4 C Le i‏ اراد 


(5 


SO... Kk 


وروی rea) di‏ ية :اي علامة ٠‏ وروى "TERM E jura‏ ما يستحيأ منسة من 
لخازي :يقال آوابت ارجل CO]‏ اذا AS BLAS, ITE‏ .قال الشاعر: 
Qe E‏ في eu e‏ ورد من جاء معه و 
قال امد 39 Ser‏ في LL‏ اي يشي مشا مضطرب : رجل” DE‏ وامرأة حيّاحكة : ومنة قول 
۰ اس NU‏ 
cles‏ به AF‏ عر ae" à Wie "ES‏ ها رجلان 
وروی الى آية اي علامة ۰ واطراند mtb!‏ اسان الواحدة خر يدة قال اوس بن حجر : 
Inet eO‏ كتاشنت من Sa‏ 
HP‏ $5 حیاء‌ها 32 e b le‏ بها ٠‏ ورزام ابن مازن بن ide‏ بن سعد بن BLS‏ وهو الخد الذي 
ael JU. DoF ite‏ قو فيها حياء gei X EI‏ فلا يرفع طرفه الى أحلرة وحياء اطراند LE ge‏ .قال 
اعد قال !3 مرو Boi‏ ابن dis‏ مزرد! فقال 57y V! Fi‏ أترافي we‏ بان pe:‏ ودم قوعي IG. ٠‏ 4 م مزرد : 
بت dU.‏ له ابن دارة : ۱ "das Ab‏ ضايطا J6- Hat‏ مزرد Rist Gus Ail dz‏ لا 35 و ج فضمك 
d‏ ^ من ابن دارة وقالوا هلك المعير . ٠‏ ور جع 5 gS a5 audi‏ فتال : 


de EI sil وم يجمع‎ Tie اسه‎ FOU ست اتری کات‎ A [ve] 


9 Mz. comm: التعرييج عليه‎ rs الباس بعضهم بسنا‎ tb والفدر‎ Glob © ل الدي عرف‎ al العتادر هو‎ eS AY. 
pu) وايقاع‎ dug للش‎ TE پترض الود وقطمها : واآکلام‎ P JUL ار‎ all الجداجد چم المدجد وهو‎ 
RS الفظیع من وراء سار‎ 

P Bm 2155. Mz and V have ti (V comm. explains : الخرائد‎ tle استحیا‎ Uaill من فمل هده‎ dl) 

4 This is the reading of K 2, and seems most probable; K 1 ها‎ yeb: : but the context of the v. has 
not been founed. " Mz quotes the whole v. ; see Geyer, Aus, p. و‎ and LA 4,140, 22. Ye 
* Bm reads oU AM ale C , and does not give Muzarrid's answer. 

* What follows forms no part of the poem. Bm has only the first verse; Const. print stops at v. 35 ; 
Cairo print Mz and V give the lines as in text. 





Äre مزر د ان‎ ۷ ۱۰ 
وال‎ Pow - dd Gu: * a = QUT 3 95 f, we 0 
AM m ود د‎ A 4 خفق مشحت‎ oe) وشالت‎ [es] 


5 به رمت به‎ CEE. AJA اي‎ 
فاشتی من عتائد‎ p US ab ole LS VET [ev] 

(sic) نتم‎ CELL موضع‎ “aL 
سافد‎ XVI oi ادا‎ | UR A YD eit fe] e 
اند‎ Te aB GO من‎ CSS" e] 


“[ قال Healt BSH‏ من AF‏ بأست يقتضى فعلا كأتة قال ی Taai & Ub 2I‏ برجل هذه 
s‏ وذ او Da‏ على ab‏ البالاة btn BY‏ بالتبيح Ost‏ على الاستخفاف RUT‏ في الاستهزاء وقولة 


X 4 c ۰, f - o 2 5‏ کے ore‏ © سے 
هجا يريد هجوي ویجوز ان at GLY del OS‏ أمئة Ly dle a gall‏ تستكيل الته. 


-- 


Go 


از اس 
Pl -‏ > 


TIAE SE وقوله وشالت‎ ٠ ونُجيد‎ Em رجل"‎ J والشدة: وتا‎ oui من التحدة وهي‎ Jedi "EC E 
الذنب نفسه اذا قصر زمکی:‎ ELE وزمكى الطاثر وزمگاه اصل ذَنيه :قال الخليل وقد‎ ٠ شالت ارتفعت‎ 
السريع افيف وکانه يريد‎ eb Best :ومله‎ BUG ass CLF Ge gisi ویقال في التَضْانَ اذا‎ 
به واهي وفیجن له‎ Gall: البایس مه بالرقيق‎ LE شالت * باستها زمڪاها فلت ورمت بدرقي‎ uou. 
وهو الاضطراب دجعله کناب عن قبیح, من او آت ۰ وهذا الکلام بيان‎ Gil وقیل خيفق من‎ ٠ مُنْكرات‎ 
محاكاة . وال شال‎ 9b معرضٍ‎ el BE ومعارضته: وقد‎ IUS كان ينتهى اليه قدرته في‎ ۰ 
الريي‎ GE والتواهد جمع الناهدة وهي الرگنعة كانه جل‎ LIE والمشيم‎ . GBS che] لزان اذا ارتفع‎ 
من قولك‎ enl M الرواية الصحيحة‎ SET فها‎ se اذا سلح .قال ابو‎ GY", Gb, GEE به تواهض. ويقال‎ 
A Xs وقدم الماء.وقال ابو عرو بن العلاء الرواة وقد‎ LG ool Tb یکذا:وکان يجب ان يقول‎ eas 
Lal ومن ذلك اعرأة مُدَمُة اذا ققدت‎ SEEN قال والنواهد الدّواهي واحدتها ناهدة. وَدَلَهَئَة‎ : aal dl 

. وتوت‎ cas ٠ 


a K ۲ 2004 2 Gis . Mz لفته‎ ole K 1 and 2 البواهد‎ (and so Cairo print, with gloss „alsi اهد‎ gl J 


ee سے‎ ——á ae ee 


a word not known to Lexx. ۲ Bakri, 134, 23, and 486, 2: also TA 2, 415, 13. 
* This is the reading of Mz and V (the latter has Sle). K 1 and 2 (and Cairo print) have 
ae fe 


à ۳ “le (see v. 1. in Mz’s commy. below).‏ نفسه 

J V reads Qe کار این‎ ; Mz has the same, with Mi cx! کحار‎ 5} following. After this verse K ye 
1 and 2 (and Cairo print) insert again v. 26 above. ` ˆ £ As al-Anbari gives no assistance 

in the explanation of these difficult verses, the commentary upon them of al-Marziiqi is here 
given. V has some extracts from Mz. & MS eiz) بأسته‎ b MSGS 
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ويروى + loka ly‏ کندرا حار بن و اقم, * ot‏ روى أنه pol AD‏ وصح 4 : قال : 
ها في aE ET‏ قيلي 
اي صاحوا ۰ [gus]‏ باتكتدير BAI WLI‏ وکل Mey ba‏ وکتادر» ومن ROARI‏ قال اراد 
ES‏ لکم ان JI de ge‏ حار ابن واقع -واذا روي ab‏ يعني M‏ به وأدعة فإنة جيك Le ps‏ 
o‏ ویروی رال xb‏ ويكير جيعا. وقيل ایر d e‏ ارض غطفان :وكير ه وكير E‏ :وهو اول ما Sx‏ من 


f. Qo ~% ` ۳ ۳ an ؟‎ . 27's ^. . ^u 
يريد أنه لسرعة الإجابة قطع ما‎ : SEM سبق إليك وهو افتعل من‎ SEM الال اذا جزت القريتين . ومعنى‎ 
s” - 7 -zt a a wee 1 
لني مرة قال اوس:‎ x] بين عتائد وكيد في طلى ۾ وعتائد قيل هي هضاب سمل من‎ 
Tae ore حل‎ goer F م‎ È t. p" (ck - 
منظر کی‎ ESI یوم قد کل با لدی‎ XY 
€ PI “ - & - À ای‎ ^ rte - ^ ۳ È - 
323 یس عامر : اول من‎ eels i سهل له أمكنة 3 اکل کا‎ Ae ومعق أطاع له آس‎ 
Lo CE لم يطل‎ UY بالمحافل‎ I بالحديث .والس‎ eai يندث فيه کت عامرء وقيل يختلط‎ yh. 


ptt * » +‏ . 
و برعاه فا یحب-ویروی: 


P 5 $ Aa m doe 0 NAT‏ ورس t‏ مور و مش سر 
lel y y S‏ ال نو( فإنه جار براش لعسة JE‏ ساقد 
ete * 2 ۶ ۶ ۰ te ott $ ^ e. ^25‏ 2 - 
اي لا p LS‏ جار يريم LCS‏ وهو لايتزو ٠‏ وهذا tre‏ وجد كيد Lloyd de EAE‏ 


wer > at wos مر‎ ay 


تراعوا OD TAS‏ توب یداه *ضاف. ومن روی جارا يراعي امه WL 3E‏ فهو يُقارب ما تقدم. 

LF ویروی] * وله من‎ Te کجار ابن‎ À من آمکم واییکم * کبار ابن زنل‎ EG * وقوله‎ ٥ 

aub;‏ * گچار : واتكلام Cult‏ بالذي راهم به:ويرى الناس BLN‏ الذي آورده وعرض به تار 

وصرح به GE]‏ وما تردد فيه من ألوان الدّم ولاه من آيات ul‏ كله مقنت" في صحانفهم ومصور" بالشواهد 
GR‏ عندهم & °[ 


فاستندی BR OF od‏ بن ls‏ رضی الله be‏ على الزرد فعث اليه Wel ey‏ من منى Edd‏ بن سعد 


b So MS : probably we should read o آمو‎ (see Tarafah 5, 43). Y 
* Geyer 12, 4: Bakri 106, 11 (Bakri reads عم‎ $35 - MS has به‎ , Bakri and Geyer le مر‎ 
à See LA 6, 335, 9ff. and Lane 2293 a5 the word ماس‎ does not appear to be in the Lexx., and is 


perhaps an error. ® Here Mz has two more vv., not found in K. ; V 1 has them here: 
V 2 inserts them after vv. 40-42 below : — 
a مس + .5 رس ع و‎ ۰ 9 Fer س‎ a سس‎ oM # = »5» تک‎ 
جاحیکم 2255 بکاشد‎ VL yk di ES الَّذِي‎ ni Yo 
€ 1 رشب ^ چ ص‎ - ^s £o. F ۶ Es ۳ 
ود‎ CA ort تی ابا ودودا من‎ MÀ وا‎ ed قلست‎ T LS gue 


o - E! «S aoe ow + we -‏ * * 
قوله لست جاجیکم ظاهره SoG‏ والراد ام لا ما جم لولا تعرضيم ge Ss‏ ألحوج ال افمجو قدر وامتدی 
اليه : کته رای T se‏ فغاره MP‏ لکم فاورده . وقوله استقیووا bU ay‏ ودودا مل :ویرد سا 
"ae‏ 4 بي * .^ “ ^ رع ^ 
gi‏ من t‏ الابل & )334 ولحوم الاساود 3 بطو نکم TE‏ اي Tie,‏ & 


X بن‎ TI XVI ۱:۲ 





يقال 4 TI‏ والا کر من الأنصار يقال 4 يزيد بن مرب UG‏ و Ste‏ بن JUS ol‏ يذ ر: + ألا )9 
ادها ما ما يَعُودُها + الخ * + و عا م ير mue‏ القصدة ورو اه غيره 4 
Z “ee E oT. Du‏ ۰ 
[e]‏ فما لوا له أقمد راشدا ل du Sol‏ تزجع D‏ براشد 
مر P -> "B,‏ . س سر هس + 
[es]‏ اثحب ین er Hassi‏ 13 مگان اد بع aie‏ 


نے سے p‏ 


fo $2 
من الحض بلاضیاف‌فوق‌الاند‎ lk ops CAM وتهدي‎ [ev] > 


» w^ 


Carl ie بن‎ MÀ وول‎ xvi 


وقد مضی lo tezf‏ بروها yl‏ عكرمة ورواها امد ورواها تعلب LETT‏ $ 
42i‏ هر “ew‏ م of ۰ a?‏ سنن © “ee‏ < م oe‏ * 
\ عب خولة اذ à Ss‏ ام Ob‏ خولة ELE‏ قد که 


ofr ww P * t 
* 


ويروى ان ci‏ يقول :عب قول TE‏ د سي مع ميا ياي حي جب في هنا الفمل ٠.‏ 


٠‏ ثم قال d*‏ رات خولة شيخا قد کبر ٭ هذا کقوشم ا “ey‏ ثم قال بعد م شا ويروى عجت 
ede‏ 


P, TUM SPORE ETE y 


f Mz has this passage at greater length: — 

وروي ان d‏ توب استمدوا عليه عشمان بن عفان رضي الله عنه : فاستشخصه P)‏ فاستحضره (sic: read‏ و مث اليه 

OU») ۵‏ احدها من بني ثعلبة يقال dol A‏ والآخر من الأنصار يقال له يزيد LE KJ ra‏ به شمان . فقال قصيدة DEES‏ 
فيها من هجاء قومه :ومدح فیها عرابة ASS TM‏ قوامة وأنجاء منهم Uo:‏ + ألا إن ؛ سل عادها © ودا * 


: وإعتذر فيها فقال‎ 
I LA 4; 484, 2I مني لا بتادی ولی‌دها‎ E di "y » JC JI pt on lod I 
في عرابة منها:‎ dé» 
2 LA 4, 53, 23 يريدم‎ up uen 336 pes e الیرم‎ UE د قَدَنِك‎ y- 
- Es "oge i. 8 wet 


ول في شان رن اله عن من قعبيدة ez‏ 
e b 4‏ اس ۸ ۶ 


pol geal والبیت‎ EY FE otis e oC ” 3 


4 Bakri 588, 23 Er > النقعاء من جوف‎ to E wat 64 ]نان 55( بعد‎ a 


AG وهحا > الناس‎ CIR] Bap العذرة: يا‎ ells EAS قال له وقد‎ ie عشمان رضي الله‎ ol Ju. 3) yal 20 du vo 
g These verses, which evidently should be inserted in different places in the poem, are given in V 
and the Cairo print as if they were consecutive with the last lines above. 

Mz also omits the poem ; Kk has it, as well as Bm and V.‏ ظ 


$e‏ الى 


3 See Lane 612¢ كلها سشفيدما‎ wb 


MY iu a xvi 





Tf * 5 EP. ۰ ۰ é ` darri 5‏ ^ - ^ 
تال اجد pus dan)‏ لیب «AE‏ والناصع هیا ou‏ ما uli‏ ققد pad‏ 
ویر نی SH‏ :والأظر اي فیتن قال حناه يَحْنِيه :ومن قال يوه قال SEI‏ يقال bl‏ 

"d ۰ > € ۳ < & of, 5 ^. . arte drake 
3E على‎ eed gor وهو الداثر حوله من شب : ومئة الديث‎ Ju إطار‎ iw : "pl با طره‎ 
+ اي تُعطفوهم‎ 
"T a س‎ ^ 2- $ 1 ۳ -al ereer? 
ماجد ڏو لاه خسن مير غص‎ GELS إن ثري‎ ۳ 1 
ted > 5 A. 3 "a “on i^ » 
2 Jui مع ما ثرين من شبي ماجد: اي كثير‎ OB ee ولا‎ uo ما عراب من‎ deo يقول لا‎ 
اي زده منه.قولة ذو بلاه والملاء الاختار :واللاء من الملوى ومنه:‎ ie iin واسعها : ومثة قوشم : مچد‎ 
a ye “ee ۰ - sz "E. TELE PP ae bore . ^] 
si tel فيا کان يصع يڪم 53 من‎ d jo: اء‎ al قال‎ : en من ربكم‎ DL EX à»! 
ألا‎ : tds CS یکون‎ Ub ينهم :قال‎ SES #ويقال عم" عظیعة" من ربكم اذا‎ LEH من‎ rb 
كير تمر‎ Age Jo تريد الانعام عليك :ذو لاء ذو عم‎ gai o Scl فلا‎ S] ری أك تقول‎ ۰ 
- & 7 سن و‎ 24 a . ۲ 
+ مرب ومجرب‎ d] اي‎ Ip ong; | الذي‎ "23b 
۳ E,- sg’ 4 ote - Soa " ct whe # or ^k 
v^ ول‎ gdl Lal الوم على ثي: مضى‎ Fu ¢ 
+ ^ 3 . "e: y e +e - a” * 7 a ی‎ 2 B we 
deb: على ذلك الاعر وهو شبيه يلزن‎ SI ويقال وجدت‎ EZ قوله يكير اي بذي‎ 
: آس عليه‎ os ob aem :اذا فائنى شي* لم‎ le, Wy عندي‎ iB بذي حسرة على شىء‎ c 
on ^ T7 ۰ He p r X- ت‎ 2 1 # „be -e f 5 
CLE یه اذا‎ Vb : bbos Eb یشوه اذا‎ CL وَل‎ os اي‎ ul uet ul Jue 
Ex! ليك وم‎ OTT بها :اي إن صَرَمت عللي‎ Le A ولا‎ : a كلبه‎ EU يصف‎ tur, 
e على منارتتك‎ 
t- $ +e "- 7 63} Qo a; ا‎ * 
کل فن حسن مله حبر‎ SUL قد لست الدهر من‎ o 
à Z a « ? a امهم اس‎ Lae a + ye "£z 
اسن :يقال ذهب حار‎ mally : مكار‎ ne حار ۰#وحاد ذو مَنْظر‎ die و بردی + کل فن اعم‎ 
& منه‎ uy pall دهي‎ eu EAFA ] atte. الشاب من وجه فلا اي ذب ماوّه وزبرجة ” [وهو‎ ۰ 


5 
rg ruis n 


gG ES" ١‏ ام رال أخور المنين خر 





J Qur. a, 46. k LA 5, 262, 14, with X. for مضى‎ , and okii for القوم.‎ 

Î LA 5, 230, 11 with „peli for :خسن‎ also LA 17, 203, 103 and Lane 2447 b. 

™ Added from Kk and Bm. 

K and V have v. 7 before v. 6 ; but the order in text, which is that of Kk and Bm, is clearly ve‏ ظ 
right, and is confirmed by the commy.‏ 


4x بن‎ I XVI ME 


= س — یت سس سس تسد 


cL. v‏ محودا عاز با PN um‏ تور 
تملّلت Coat‏ منها مر بعد مرق : ماخوذ من JON‏ وهو Si gate Et‏ الاصميي ما 
آذري ما آحور ly MOM‏ الور السياض ٠‏ .قال ابو مرو بن العلاء لبس في الإنس > حور وهو في في الوحش oy‏ 
اغور سول hs iat‏ دكات في توف كث < اي ما CEE Sai‏ أطلب فيه الصَيْدَ ‏ مخودا أصابة 
SLI‏ من الطر. والعازب الذي لا برعا GF ST‏ عن الناس ٠‏ ویقال قد جیدت الارض فهي مجودة من الطر 
الود .وا تشد في العازب rahe ٠‏ 
° عربت وبا ها fa steal aU Lies ab LT. ESN‏ 


في لاه *۰وکوکب 


سر 


يقال قد أَعَدَ s En‏ بأضباره اي ue ero‏ الاول قول الي endi‏ وعازب نور 
كل شيه منظئه + 


2۶ ۰ س‎ aor 


+ “ 2 "b v iua our 
الگدد‎ E من‎ pl pie $> بعد ودره‎ A ۱۰ 


ees‏ اي بفرس وا سم AE‏ [ اي ما ین dS is odas [E‏ نذوم وال Bait‏ اذا 
LTS e‏ ا اا ا Foe‏ 
JU, by D ;‏ " اذا ٠ ina, Tal A S51‏ ویقال رجل" oudl co‏ اي لا سعر فيه أملس . 
وعدت جع po‏ وهو Fs‏ $ 


" a T o>} 
nma Eo بياضه قد صعد مه‎ dà p ۱ هد اذا وك الك‎ 
IE فرس‎ Let Zool من اليدين واارجین: يقال ما‎ ES البياض الى أنصاف‎ gh اذا‎ Let فرس"‎ 
+ والستباك مقّدم اطافر‎ Le والعجر‎ ٠ طویل‎ "las 
3 mE ۰ ^ E ۳ É 5 
PP UE ودام‎ EX 
يقول قد فر‎ ٠ نی‎ TET 3 فر“‎ dis aj; as calo الفرس الس“‎ La اذا‎ 
^ e dz ~ at - " M - 7n am A, t. اع‎ r 
ع يقال ضرب‎ o LA. 2S yb ~ فوچد قد قرح : وهو رباع من اللاحة الاخری. وقوله لم‎ » cole dv. 
۾‎ ic فلان" فلا 55 » اي طرح‎ 
9 LA 6, 110, 8, with. ال‎ and (51,7: poet an-Namir b. Taulab. 


P Added from Kk and Bm. 4 and hemist. LA 6, 217, 8. 


* LA 5, 172, و‎ with 53 PEDIS 
8 Kr and 2 have a marginal note: مرت ما بلغت من العمر ومه [ يقال [ سب‎ ue على‎ E فر الدایه اي‎ Ye 
gosh. nee p اشواد‎ o JÍ في‎ 


Ne‏ ارح قد 


Mo A الراد بن‎ 71 


ed it ما‎ ole ۳ x pid ورد اللون‎ P ۷۱ 


الو رد y DET‏ وین الأخثر Jas- Nn Mb.‏ اذا دا * call “Ky hE‏ 
تنه :فإذا ابر استان أصول الشعر وأصوله آقل صا من أظرافه .قال احمد الممنى ST‏ اذا گار شمه فهو 
ورد الاون : فاذا سقطت عنة تلك ELE‏ وطرت له شعرة جديدة رجع الى à md pj‏ 
ee eee 2b qo PN coe‏ 
P‏ ۱۲ مت الحطاب أن ay‏ به xe d‏ هام ro‏ 
ویردی إن A‏ عدو به ٠‏ يقول تعث è‏ الیل Hym Cio‏ أراد قول اعرئ ی القيس : 
"اما ad‏ قال dg es Leu‏ ما ياتا الصَيْد نخط 
وروی قال و لدان de Jd Bal‏ جوا Spotl sla‏ آن o‏ تل تعالوا Lasse ٠‏ سختضة وتجل ما Ls‏ 
وجوابها ue‏ ۾ 
wow‏ "نف شتف ماوت pee‏ عاذ مل 
rate‏ ف كال في أحد PE‏ .ما ورعتّه که : :فهو pies‏ لوط اي Eo t abo‏ به يقال tu‏ 
y‏ کض في ماله اي HERE b. SG] £a‏ وال dese‏ اي اذا Xe‏ 4 في du: Py‏ 
ut FREA‏ في rie‏ اي ater BILE‏ قول امرئ القدس : 
كأفي axes el eg ai i‏ 
۰ وطيّار JO‏ من الاشراف.قال احمد مط Qe‏ على السرحة ۾ 
o erort‏ رو فا و 


8 .-y 

20^ t آحوذی حين‎ Ces في‎ cras! بصرع‎ M 
Sedis فیقول‎ ea یصرعة: اي لا‎ de > اليد میرح من غاره‎ oy تما يريد اذا‎ Gays 
تما * الملجان‎ my à كد يصرع رع العلجين‎ (Soy الناجي ۰و‎ T ti الماد‎ gh ue Rs E js ار ین‎ 


الماران oU I‏ يريد انه طرده " وصرعه IG‏ وەڅله قول الثير بن توب : 


nepal aad 


t LA 5, 402, 20, and 405, 24 : also Lane, ۰ V See I. 0. 4, 40 (Ahlw. p. 118), v. 
where reading is تحطاب‎ adl av آن‎ Jt ولدان هل تما لوا‎ OG C. C I I 

Y So LA 1, 108, 8 (with رواذا‎ : and also 11, 70, 17. In LA 3, 599, 17 there is a reading x 
for e : and in LA 8, 316, 13 the and hemist, is given thus: 1 7 هبح‎ i| rc 

X 1. Q 52, 54 (Ahlw. p. 154) : also LA 13, 394, 15 With v. 8 

¥ X 2 reads المیتئن‎ (not so V 1). 


Žar 1 H 
2 K las 43 ,.o , but correction is certain. 


i o xvi ۱25 


برد wd EE‏ من دوت إلقه Rb IG,‏ لا ر 

5.2 ۳ - يھ‎ ow ۳ ۳ oe o ۶ 

ER eS ۰‏ إلى TR PP Cu‏ اتف 
ويروى dip‏ هو یازع ٠‏ یازع يكف الى la gt ALT‏ دید أن AS‏ يط 

الارض من كشاطه وترحه ٠‏ بقول T M AX‏ ادن بعد o‏ لها من فرط fables‏ يسكير 
o‏ صَيْذها.ويروى + biel RE‏ الحتفر « »م 
"tut "t‏ سے 0v 9S‏ الى 2 میس T‏ وا Sou‏ 

XJ ow‏ حرجت aila‏ وهلا مسحه ما ستەر 


zt B re‏ ,2 إلى 


JEN :فیقال من‎ m ELS فيه‎ 3 JI ذلك‎ af dun Sion? ٠ الى بعض‎ ben ees 





يديسل 


i d ey‏ كض رکضا * سيدا ويعرق ثم Se‏ به 2 عليه Sly GUL!‏ تلك Te‏ .وهلا اي 
UE‏ به LF‏ :يقال jeg Jes‏ وهلا فهو jas‏ اذا فزع قال اي : 
T‏ ”لت ها ٿا kelah‏ من y‏ تنتوهيي qo‏ 
ابو مرو 2M yo ise cii: id‏ 
opt one ‘gf‏ 


فد واه عل علاته l les‏ منه والضمر 
يقول هو d i SE as: mn v‏ ذلك٠‏ ويقال مر بت S‏ للڪري e‏ 
EI "n PDF TM C» Aou EH \A‏ 
ne‏ قول اذا همچناه باون BASS‏ عنده من اي ما تحتاج اليه :لا BA; ei‏ ولا S ALE‏ الحم عن 
اطري. والضرام هو المدب الذي t‏ 43 الثار .قال امد وهو ما رق ودق من e prt‏ 


. oa r art fe, ote ۾ هم و‎ “> 
poe mad بل يه وعصر ناه‎ C ed و ادا‎ ۱۹ 
وتا‎ IUIS. ذهب 2005 وعصراه‎ IIE وانعمص‎ nh يقال انععص‎ ial ar d 





8 KE has التدر‎ , Bm اتف‎ , Const. print ' aio]: all apparently copyists' errors. 
b This is the reading in LA 9, 222, 10 with a different first migra’ : بقاع ادل س‎ el à Js (see v. 


rte D 


post, v. 35). e LA 7. 172; 13, with ol for 31 , and وهل تسا‎ : again LA 13, 364, 
18, with ألزا‎ and 53 and Vd و هلا‎ 

4 LA 13, 364, 16 ff. and Lane 1396c. e LA شد بدا‎ 

eè Tufail, Diw. 6, 27, with G13; ; Asis, 2, 347, with (153 . Our MS. has تستوهسي‎ for ge 33 1 
the reading of the Diw. and Asüs, thus destroying the effect of the citation. ١ 1 LA 7, 158, 23 Y e 


with sont, and so again LA 6, 162, 18 : but in 5, 405, 25, Phew. Kk reads * ali; 


۱:۲ بن منقذ‎ NAI XVI 
a e ت‎ 
- من‎ "a + ek tw ال‎ oe ber ow owe 1 - 
às بعد ذلك : كقول الاخرگ‎ pon انعصر عرقه ۰ وال جري يچي* بعد جري ۰ ثم‎ e عليه اللال‎ 
۱ ۳ مر جا‎ adl 
. : 
a عي‎ I الوا‎ uum Goin pau بالف‎ ۰ 
jc tais ERPI CAT :يقال‎ MU وف اد اي يشي سدًا‎ ag 
dh cu aat O33 2538 QUIE uua فهذا‎ a e الشدید‎ pal pel الطر‎ ٠ 
-€- ^ ۰ وس‎ hb سل‎ 
7 واطفوش‎ tae اطفوش‎ sbi ol oa بعد‎ ur o رو في‎ Jë A A ويقال‎ : la ifi 
e اي لطع کي‎ Sb ael قال‎ dS بودها‎ Jims 


hee p ۶ 4,7 ” ` Tí »‏ و 


y شط‎ " EM GEB) يقال الم اذ مر يقرب مر يعدو‎ ٠ صن شب قال‎ å 


eg" » + ۰ 5i ۲‏ ۾ كوس P.‏ 
HANS YY Y‏ إذا تمزعه PISTES‏ 
قول qois‏ يقال T e"‏ نشاص": satiy‏ المرأةٌ على en‏ اي 258 ate‏ و ارتفعت ء ورواها 
ایو عبيدة 5« وشناوي 1965 هو الشديد اطواد Jib lag‏ فقد “pil‏ ونقر وها واحد:وقال الاعثی : 
تقكرها شيخ cae dh‏ نامه d‏ الکراهن ast‏ 
اي اش ٠‏ .5 ها قال Se lia‏ يقال 235“ ded! ES‏ الد اذا js ot le‏ راق الليل ae‏ اذا "n‏ تصره 


^. B. 


و على انا Leta, E J- siiis‏ وذهب بها فصارت Ce» Dto e‏ وقول شنت 
AUS‏ ولیس بشیخ ۰ ومثله: 
”يارب شيخ من BS‏ دحوم يدو يدلو ورشاه p‏ 
وحوح ure‏ من eed!‏ سول 3b cola T zI‏ الکواهن Jo”‏ هم [ [ d b ist‏ 
إن لي Coles TE‏ اي سلکت هذا الق :اي انها کات cal ST GO‏ من تلك الناحة JU‏ احمد gall‏ : 





€ A fragment of a v. by al-Ba'ith al-Mujüsht' 1: see ae 45 155 the complete verse is ۳۰ 


G^, الأول وي الق‎ zo uk عفو‎ Qo ge حضا ر‎ 30. 
h Kk, Bm, e 5 الو‎ i Ru'bah 28, 76 as in oes LA 8, x75, 10 has 5 [rest for 3 25] 
J See I. Q. Mx'all. 60, تريب تتنلر‎ AT 
k Ki JA, V ls i , Bm ûe تفر‎ ; and 50 Const. print; Cairo print نقر ع‎ , Kk شزعه‎ (no vowels). 
LA 8, 366, 7 has (corruptly) : "Ne and = قصر‎ 1 LA 6, 426, 25, and 8, 366, 5. ro 
m LA 3, 471, 14, 15. ظ‎ Added conjecturally. 


# 


XVI ۱:۸‏ ار ار بن متقذ 





ب »م Fy‏ و 


t tz we "‏ رس - ې - * 
Pe‏ جاعه ول يعجبها نها LAS cals ers‏ كيف ذهب d‏ شيخ وسكرها : وهذا ليس 


m‏ فل dé. pui‏ امد وحوح من WB‏ عل کا بوحوح الرجل من ol‏ اذا أصابه :۲ * ووحوح 
في حطن SUI‏ ضجيعها + + 


عم واا way CR‏ به anal Lgs‏ باز م 
e JAn Aa dne o‏ الصيد BL‏ من سرعة هذا الفرس . ٠‏ منگدر منقض wal Js‏ مكدر 


4 منصب‎ 
Se ل‎ >» 
هران حش"‎ QUI حشه‎ aU أو بر بخ على‎ ví 
^S ELS EI Js. gi a القيس : کالریخر‎ Sy! به + * قال‎ SE ee e 


ee اي بکون‎ : Aero اي آوقده‎ tbe : نا +۰ والشر إيانة شحرة تخد منها القيي‎ 2:5 ^ "ux d 
الربش‎ asd قطع‎ Sus 3) ud اطانب القصير من الريشة .وحظر "جع تحشر وهر‎ odis à 


eae 


قال اجد SB‏ تحذيف " الريش وسويته :ومته رچل" HE BEES it ee "Sí.‏ ماه e‏ 


۰۷ 


- 


* 


Bot» 


+ ااریش‎ Pr یه من‎ cm 
v4 حسن الق‎ QS "و راح فا وفرتنه‎ ve 
4 e ud بسر سهل الأئر دلول‎ ۰ pui اي ذو‎ cle ذو‎ 
We به أغوجات محاضير‎ EU بين أفراس‎ € vo 
. وهو فحل" کان هی‎ e» الى‎ c Xs e yl. هذه وتجثّه هذه.‎ Ges تناجلن به ناسان به :اي‎ 
١ چ‎ des القوم أذا‎ BES Quo: م قوائته م‎ pion والصار أن ر‎ 


re oc uda She we AS Ge 2-8 
“pum 5 LEE عد به رسلة السوم‎ T] CA AA] و‎ ۳۷ 
yee جسر‎ pre NOTES . ار‎ eio: ٠ منسوبة ای الد حى من مهرة٠رسة سهلة‎ E 


b^ om [ a „t p - 
وسبتتاة وانشد:‎ su ويقال‎ Lgs وم اي‎ AE يقال‎ ۰ 


9 LA 3, 470, 23 : a half-line of al-Kumait’s. 

P First hemist. in LA 4, 22, 21, with قال الراحن‎ (sie) : whole v. in LA 8, 173, 10. 

4 This quotation is not to be found in 1. Q, Diw. Ahlw. Perhaps it may be a reminiscence of 
the v. of ash-Shammaàlh quoted LA 4, 22, 19. لي‎ Gh با سطع لير يخ مرو‎ CS" (not in Diw. ed. Cairo). 

Y LA 6, 162, 19. T" So Bm and V;K محا ضير‎ EE ; Kk no vowels; Cairo ۲ © 


print “ng أعوجيات محا‎ . 8 Vand K incorrectly * mas 


MA iu oj XVI 
E Sa^ 2 eg te مدا‎ Segt 
TEE EI مدارجا وسريي‎ Los 
إذا م محتضر‎ P" TJ Oro Us راضبا‎ YA 
oben eL, لھ‎ 2 wok of 
ی اهم اي‎ Gy ve: uu Wh اي کار‎ HS ۾ ركب احسق‎ [ TLG IO 
SF .قال اد داي ترركت م‎ MEE em جل الهم لا ول ۽‎ gla أجل اي هذه‎ 


lays e le في‎ Pe Ed انعقو و‎ ae DCN TT ركنت‎ pools اهم‎ Jy حق اذا‎ o l 
: قال الراعى‎ 


۳ 


Bp. 


۲ طرقا fle als‏ آقریهما als‏ أواقح y gis‏ 
"A Les ^ om 1 p LÀ °”, EN, 1 OX va‏ 
ao‏ المع تسم ea‏ وقوه CAET‏ يقال بمب مخلف الول اذا di‏ عليه عم" بعد البزول ۰ وقولة 
"T T‏ فطر منها BE TT‏ اي ما LE‏ احد" شيا متها :وقد فطرها رها قطرًا ٠قال EE Bln ael‏ 
SES "ds‏ منها ما یف ۾ 


Nu 


é ” ~~ E wwe .‏ ^ - . 
NIE ۳۰‏ وصوان che etl‏ مجمر غير مع 
> الصوان تن اني فيه e‏ :نراد gin n‏ فيه تحصى ٠‏ والوقاح الصلب. ul‏ المع وال 
he ۳۱ T‏ عداء am LG Lid M‏ ماد ودر © 
ju dae‏ يعدو فال pial ot‏ * ورونات Men‏ موضع Jen a du‏ القطما as.‏ عله اي 
ارتفعت eS ly ٠‏ ركان حفن نها P 2 2 plead! al,‏ به د اي IT‏ قللا ٠ Sus‏ والغدو 
جع كدير آماکن عر بها السيل Fal Ss‏ فيها الماء اي pa ably SHS‏ للاء Bly‏ اراد ههنا الدى: اى 


-^ ^n g 


= وذهب 4 
وه a ae ote gt‏ اس وص روه 
Ye‏ فحل we is‏ أقراها نهس الا Qus‏ منها 53 


W—HÓ meer ملام ياتا جوم یی‎ Man hind! d 


t LA وود‎ 203, 17 (addressed by ‘Abdallah Dhu-l-bijádain to the camel of the Prophet). 


u Inserted from Kk and Bm. V LA 16, 104, 17, and Jamharah 173, line 2. 

x 2nd hemist. in LA 6, 362, 3. J Bm text reads وعر‎ but comm. explains M ۰ 

2 This root is not in Lane; sce LA 8, 385,11 f£.  « water holes in which rain water collects : then 
they yicld it up little by little : à. e. dry up». a Kk 25 , all others qu ; the two va 


words are identical in meaning (Lane). 


SES بن‎ M XVI Vol 

ey ac 4 "T. ? "f hd ? ? lt :‏ سوه prr ” * * ES.‏ ا 

قب ضواير البطون ٠‏ و آقرایپا کشوحها والکشح اطصر- و or‏ بعض 43b ble aa El‏ ۾ 
^o" o i $.‏ 


See 2$ 2 22‏ - سے d Ws. b‏ و سس 
bs ۳‏ الارواث حتى صاجه من بد الجوزاء پوم مصمعر 


av ۳ * سر‎ 5 a tee w ^ A a 
جاء الصيف ] ۾‎ ge JE في خضب يروث على‎ OX 11*۰ شدید ار‎ Rs 





ET 


s, oe fe $ 4.07 * .7?7 3 Pu ا ےہ‎ ul “a 
sacs ل مص لجند ب منه‎ Aa حرا‎ v2 9 ols ۳ 


^ - و اس‎ + + Et * ui h^ "ean o Ze "bx t 
RESE dL ٠ وهو القليظ من الارض النقاد‎ XR حزانه‎ ٠ شان وهيم حر ۰ وقدت توقدت‎ o 
€ a wet Ge 


الرجل یرمض اذا اشتدت عله الرمضاه وا 


مرت فیقول oui a SS‏ فیضرب dde‏ جئاه 
s‏ 4 مریرا + 
asf pn‏ من الارض LE? Vite‏ كأثة جذل LI get‏ والوثیر الذي اختاز آمرّا تسه + 


-A w oZ st “oe d " wos 2 8‏ ا ر 
M‏ ۳ السشان 4 dd ol‏ من لغاط لستم 
F, - 3 ah IET " -‏ من e Ss‏ 


- 


* امه oh * . r FB SX‏ ت er E m‏ 
اي اقام oy prti‏ آوردها سيان ام القلب ٠وقيل‏ إأسئئان هو »وضع :لم یعرف ابت اسان b‏ 
ME,‏ 


"nn ^ ^^‏ £ - 
روم قال ابو بسک قال ألي :القلب ELI‏ 


ot 5 oe eio o $3 توص‎ 45 597 ae f 
WS شما أعرافها شخص الا بصار للوحش‎ le وهو‎ ey 
yes يجيء اليل‎ dm BEX لا يدهن‎ ET قد حبس هذا القحل‎ dos adv LA “وروي‎ 
فا يدم ذا‎ Se اذا حيتت گفالت: اي‎ “ably. الى الوحش باللاة يِشْتَهِينَ ان يكن معهن‎ SES SS ٠ 
SEDIS m EET 
خارئف‎ SEES pe — QE C تفای‎ l5 


Jd ومثله قول‎ 
v Unas. (i oet (eun fre rh 
نحأها وجهة الریح راکز‎ Cle LS” ely JE ob; 





b Added from V comm., agreeing with Bm and Kk. © LA 2, 240, ۰ ye 
å Bakri 782, 16 (with v. 36). . 

9 Kk and Bm have LGJ , but Bakri 493 (also Yak.) has quotations in 1hyme which make b cer- 
tain. f Kk has Qui و . فهي‎ 

5 Aus, Diw. (Geyer) 23, 35 (with first hemist. otherwise, 4157 فأضحى شارات الستا‎ (« 


* -9 


h Jamharah 158, last v. of poem, with pe. b 4C AL (Dix. Cairo p. $5, as our citation), Y 


\o\ . الرار بن منقذ‎ XVI 





يقول فعي ET‏ ايضا - فهي تنا لي إلى أن IE‏ بي فيُوردها NIE sara] oll‏ 


we .‏ - 
s 5 B 2 2 - ۰ but E‏ 
DU LES ۸‏ لا اعطي الى QU‏ ملكا uj RE‏ 
۱ و بروی وولجت الباب ال مر الضَيّق القليل ILS 2,5 SU. ۳1 spay fl‏ الصوف :ومنه قول ابن yr‏ صف 
فرح القطا : 
t cce 2 - "* &? z. ۳‏ مقو zd,‏ * لړ مر و 
oJ GL. o‏ اطصی à‏ يحجز ce‏ الدر ريش دعر 
اي قلیل حين نت اي هو صغيد. tiles‏ لاطت EXT Gey‏ & 


G‏ ه و ^4 سے مس 


be phe 131 وراه‎ d كم ى من ان يحسدني‎ va, 
پجده في صدره من‎ e :وال فر حر‎ ET PX E ery اي‎ abl ووراه‎ I3 يقال وراه‎ 
اللين حارا قد وراهن اي افد آجوانهن . وانشد:‎ ix S الضأن اذا‎ AS ويقال‎ al شدة‎ 
(Edi Sed gb يشل ما د ريت‎ do AS" ١ 
والرزي الداه بسکون الراء.وانشد:‎ do Saal رب أجوافهن كا‎ acl اي‎ 
poll على‎ BS EUG S8 قات له ور‎ 


» * 4 Sear لړ‎ 


وحگاه Vill‏ پا لسکون ells‏ : ولا ألم أحدًا كام عازه yl‏ من كاه ae‏ چ 
à Lah ind £e‏ آضلاعه (S. Er E "i‏ كال 
a 7‏ & 
٠‏ الظلان أن بل بعض مشيه اي يكف مه :يقال JES‏ اارجل اذا pad‏ في الإثفاق.وقولة 
Bis‏ يقال tz Sue‏ اذا à, cu‏ ساقي او فخذها فحظّلت «eta Can‏ وانشد ابن 


"S jS V. ibis فا طك لا‎ 


اي ینتم “قال ابو عرو UBS‏ في الثير ds ch‏ * 





À These words (in the MSS K 1 and 2) are apparently an alternative to فاد سلهن‎ in line x of commy. ۰ 
or to las) pne just before. 

. Î Render: « Crouching close to the ground, their colour the colour of the stones : scanty feathers 
keep off from them the ants ». k LA 20, 265,19 : poet ‘Abd Bani Hashas. 

1 LA ui sup. line 7 (first v. only), and 3, 267, 2 (both verses). 

m LA 13, 165, 26 : Lane 596 a. 


B LA wt sup., line 5: see also LA 17, 133, 16 (where v. 1.) ; poet Nabighah Ja‘di. 


XVI . ۱۰۲‏ راز ee‏ 
wf - t pohe a 27. T - 9,7‏ 9 
Gu 1 ۲ ۱‏ ومد له BS us‏ ساب yes‏ 
zl Ui sot‏ تما :هش ل le‏ ای تک "o o» ce nos Ace‏ 
الصاب لبن je‏ 5 اذا ذا اماب الي حا وأخرقها : وقول بصاب اي يسك عليه وصير اي ge‏ مر 


ids ars - 





-. - م۸ 


Lua at‏ ص م 
3 کک ا ف مثل ما لا يبرا Aa‏ 


^s wow ph de P 7 
ویروی كل‎ + pa DELS صرب ^ دراك‎ # og i د دن :وتال‎ eX ] اي‎ i5 3 | الذي‎ Vi o 
^ Boyt 


o 


oF A ^. $e 4 ied -f f . b 27‏ 
£v‏ عم الملك AS‏ آوعدنی وا تي 432 منه Ji‏ 5 
اي وأئثني قبل أن أصل اليه olo.‏ جع iz‏ يقال جاءتي Li‏ من ع فلان : والنذر ي S213]‏ إياي : 


. : ویتذر. وانشد‎ 25 e? 5 ای‎ 
3% r o H ۰ چ‎ PE a و اس‎ 1 ١ 


let ۱۰‏ رضوان عن ضفه الم د و رضوان ge‏ الشدر 
اي الانذار .و انشد P Ael]‏ 
osi‏ ین Bay Hat aS‏ تناد GV GF‏ الجاس 
قال ويقال 32 وتذائر + 
i‏ حبق قد وقات عتا لي مل ما وقد عه این 
٠‏ وقدت عيئاء من lem: bal‏ تلتهب علي ٠ (be‏ وعشا اتير اذا اغتاظ كذلك. bat, gib‏ 
e BA‏ 
مه (EL edu‏ خرط شوك من pe NS‏ 
ویروی ولا 2 e d x»‏ رار الشدة + 


‘ 
LÀ "n 


: 26 ذو ار‎ لاقو٠‎ read هو ون صیابهم اي‎ di»: " العدد أ‎ pu خا لصها‎ (Co Y 
2 cogil | كيل من صابة‎ es 5 scat bedi” 


TU 


Heina ss p une سيم —-" لس ددن‎ M 


° V has الريق‎ for zd. Kk has CAT 2-4 KEK. P Kk, Rm, V have ضدره‎ 
4 LA 7, 78, 21 ; poet Jandal b. al-Muthanna. 1 Diw. Qutümi 7, r. 3 TA 5, 129, 8. 


t Kk, Bm, V have ly م‎ " LA 2,26,2. Render: «And ravens croaking the presage of separation, 
as though they were women of the purest strain of the Nubians wailing for children dead ». ve 


vov ixi a XVI 





المنتشصجات لصو تات : وهن Ob al‏ وصيابة الثوب خیارهم e‏ 
V‏ اسر œ A. -oğ‏ ۶ »6 رس „a t,-,% "PIT‏ ۰ 
£v‏ ولي النبعة من سلافها ولي d‏ متها KST‏ 
uk 25 8‏ ع c v0 a f? z r 2 + "T or,‏ 
ولي النمعة أي اا في المغرس AE‏ لست من رديه الشّجر. والسلاف من نقدم من es‏ وهو U^‏ من 
تقدم في Ú ioi dor 5E‏ في موضع اراس A Vit Ko gb‏ يقول 3 من PLS‏ 
a roan, E ww. ete ae t. zi‏ که 
RE e‏ وقال سلقوا ضیفکم ولؤنوه :لي قدموا 4 شیا يتلل به با کل US‏ مجيء العام + 
“o$ ~~ on, “7 © PES s MÀ “ae‏ 3 
۸ ولي الزند اللزي يورى g‏ إن کا زند لیم أو قصر 
45 ولي الزند الذي يورى به هذا FEE‏ لا ابن الأعرال :قال deo‏ نوري اذا طلب آمرا 53 .A$‏ 
ne‏ . . . ۰ ع E ot‏ 5 س سر = ۳ L‏ * ^ 
فقول :1 3 الوضع الذي اذا طلست F‏ رکه . Ji‏ ور بيت بيك TEP‏ وورت 622 ای T‏ بك 
آمري حت gel Hal‏ وما Jasad‏ گا اند اذا | COE TTE‏ الرجل اذا | ری نا 


- " oo a” s ws 5 لر“‎ ۹ . 58 5 tz 
2122 او قصر عن أن‎ Gat اي م يبلغ‎ ed فیقول إن كنا زند‎ Ge | زنده. وقد كنا الفرس اذا عدا ثم‎ ٠ 


-+ 


B awr Ld 


ts‏ او آرا mx‏ اا ۾ 
By of UST sa‏ مال 4 Soe‏ 
۰ أعرف الق قلا آنکزه ots‏ أن eo‏ 
n‏ لا ui u$‏ الا نت wl RET‏ 
wid» PESAK > w‏ 
ویروی * وکلایی أ نس غر Be‏ + . وخابط الليل الذي يجي* " من عير يد ولا دجم ٠‏ ویروی RS‏ القاس 
فا نكر es‏ والاسیف Sell‏ والعییف الا ae‏ قال ابو بکر قال الي پنسکرهم AKT‏ ویکرتهم لکلاب + 
or‏ هل عرفت الدار آم BAS o — UA‏ فشي عم 
كل SLs ues dade‏ وصفر موضعان معروفان وانشد : 


V LA 6, 445, 14. where ele i for الميعة‎ , and فيها‎ for kn. K 1 and 2 read مه‎ , but all other MSS Y* 





and the two prints agree in ku. X Kk (b and في ها ما نا‎ 
Y Bm reads يكت‎ and کرم‎ JJ Soin Kand Kk; for يد‎ LA 9, 152, 7 has sia. 


2 LA 7, 417, 14, with S ; and so Bahri, 191, 20; butin p. 643, 20 هل عرفت‎ ۰ See also Yak. 
1,821, and 3,287 and 606. This second half of the poem—evidently a separate poem in itself —bears 


very close resemblance in many of its turns of language to Tarafah’s ramal poem (No. 5, Ahlw. pp. yo 
60-64) with the same rhyme. 


x 


-— — i-e پا‎ eee me s AL 











Jar S 


نه Ss‏ فھو آشهب كالح 


^ 
جيه‎ 
+ 
E 
2 
^ 
4 
2 
- 
4 
۹. 
t 
¥ 
اما‎ 
e 


عن الي مرو LAL]‏ البيت هکذا : 
مه کم مه و هم i‏ اليك عو eat ie‏ ^ 
iyu‏ طافت بظنب S ee‏ الرق عله oue‏ فهو eJ‏ 
> $ .^ 5 ل مق و ,$$ - PEN M a’?‏ 47 ۰ 
ی غليظ ۰ مسکدم اي "n S US elus‏ [ مجديّة ] ۰ والرق جع رفة. eB dA‏ 
^o ak rs‏ یھ " tg -at‏ 7. عع 3 .2 M‏ م 
٠‏ الوضم نه رة الأرض :م تبت Ca) JU‏ لت نیوا نیتال احد iU‏ 


u‏ مس e +t c Beg‏ د 
بلس 435 وذ هت pao‏ € چ 
4A $ es -f -8‏ ,5 سے - B. e‏ 5 } ۶ 
co‏ ستاو 


DEUS‏ وهو مقر اي D‏ منة مفل UE BN‏ اي ades Jia s: YE‏ لان" اي ظلعني. 
ومدالیج * [ الریاح] اي تدلج عليها اليل CS,‏ علیها بالتهار 4 


[-] "I^ » aw OS 9 w- " ew #2 C 
ليا‎ 


. - LE -3 ۴ Z 
TE BL آشهر الصف‎ DE G رشن‎ e « 
۳ > gf 1 A" T dd » u ۰ «^ a * 7 ما‎ 
ما‎ dub ٠ يتقارضن اي تفعل هده مثل ما تفعل هذه ٠وقولة اشهر الصيف اي في اسهر الصيف‎ 
فیتول استوت تاك الشازل وذهیت‎ len! de الراب‎ EI اي‎ lL من‎ ma JE iis 
4 (ble 
ي سم اه‎ = ow c 25 d ma a anat $95 وح‎ ae 
رسومأ فد عمدت مثل خط اللام في وحى_الزبر‎ lé وری‎ e" 
d eer 525 ۳ c s à أنو مرو‎ ٠. وال بر انکتاب‎ * co^ في كل‎ n ESI gos ol 1o 


4 وکثر‎ op 
ہے اک اون‎ Enpe یه کے اهل ر وس كله‎ 
خن زمان معشعر‎ i قل زى الیض ما مثل الدیی‎ ow 


tr ewig -g pe 
+ اي " لم پیشن في وس‎ oe ۸ 
-9, - o hen 


. e$» ge - -À 
والا نس حفر‎ lh راجحات‎ goal c Oui ۸ 


a See post, No. XXXIII, 8, for the alternative reading of this v., as given in the note lower down; Y- 
see also LA 2, 61, 12. 

b A blank in orig. MS supplied by conjecture. ©» LA 5, 144, 3 with (25 (35 

4 This word is introduced from Const. print, which perhaps drew it from MS. authority : but we 
may also understand الأمطار‎ . 

e Cairo print wrongly asi. ۶ Kk sF. Yo 


"P LE 4 
. أ نعم‎ 1 


€ So Kk and Bm; K 1 and 2 have تعش في برس‎ 


Xi اارار بن‎ XVI 


g ۳ ۳ بر رو‎ ae . en ی‎ nmh” * ak ^. €» a 
te لامع‎ ve» BIS فيقول آنسهن مع‎ Ee يقول هن راجعات الا نس وهو الحادثة والمؤاانسة في‎ 
e واخفرات الات‎ ٠ وظش‎ 


“ath Lae fi یات‎ Heu 
ونا یضرا دا فهر‎ SO LR] gal واذا‎ pi رامد ومر‎ o eH ازمر‎ 
* 7) n2: اسرد ويروى‎ ٠ 
"uw امین شلوا‎ ys یراون تاه الا‎ ۰ 
(ais عفن‎ AFER ORAE قول‎ 


Cb Ce |‏ حلوا | ازل بون فيه Sah‏ 3 
gal ۸ ow‏ يسم عذلا 


e rge ۳ š * “ae 
poh اد من شدة لوم‎ 
ھی‎ i F4 os ore ۰ , oa one The ^n $ 7] we ^ 
e as تشه غا ا‎ "pl KS وم يطاوعن الماخل الذي امرهن بصربي‎ dle du 
ohh? بے‎ f سر وس هو‎ 08 2 P ٩ «2 5ه‎ ki 2: ree 
z - ve aT a 1 a ^o da d RR 
من‎ cu اي‎ Lgl وهوی التلب ما‎ ٠ ادارها‎ GY Yb cule الرجل‎ ON لاث عمامتة أدارها : يقال‎ 
y النساء‎ Da TIR 
apo tet AV nt IK S مم وش‎ ^ gk 
العن وضافي مسکر‎ Be eck باض‎ Le رافه‎ ۳ 
eb عل‎ i » f. À we ۰ 
ds راقا آعچب‎ Cel Ls وروی وفرع‎ 
aa we = سس‎ a » 
4% متسط مسترسل‎ f oum) يوق‎ 6 
e rer سره‎ wot - "Pu ant ۰ Bt ۶ a-l 
aA ما‎ 5p — 4G تهلك الدراة في‎ ۶ 
ار اي الزاب من طوله ۾‎ eas أفنائه ذَوايه  ین‎ 
شوه‎ -s amt بال روا‎ as > 5 زر ووس‎ " a? eer 
رفي جمجمة 3 تفرق عنها کالضفر‎ tle J ode ۵ 
^2 P sr و سے‎ b, F gs jatar t” 1 e . iha t‘ 4? 
qi الننم‎ ASU ولا دار‎ el الشمر: ویقال الطفر جع ضفیر وهو حبل‎ aio لضفر جع‎ 
p D Re يُجْمَل على‎ iS بابل اضر الذي | يدر‎ ۰ 


i V r has 5x45 , but this must be a copyist’s error. 


\oo 


* v. «7 * 
d pe > رائقة د‎ shyly: 


A اصع‎ Led} E من‎ 





h Added from Const. print. 
j K1 and 2 have ركان‎ evidently a mistake, Kk has تفج‎ x . 
k Kk hes TA o . For ضاف‎ (Kk), K 1 and 2, and Cairo print, read طرف"‎ , which makes no 
sens? and seems clearly a copyist’s error. Bm and V have S p. 


l So all MSS and both prints ; LA 6, 260, 24, and 18, 280, 13, has أ كنا فه‎ , 1313 , and pore To 


ot + ۶ 
date ار ار بن‎ XVI ١5 


a ۶ KT e “sa? 4 -‏ مه $ ۳ ut‏ یه 
55 شاخ غرتبا من السود ce‏ مَضأن F "ul sca‏ 
قيل شادخ اذا انْتَكَرَّت EA‏ في الوجه قيل شدخت .۰ فاراد انها كرعة ۾ 
ais e ltr cru $ e . E- a eo eH‏ 
۷ وما عنا خذول مخرف تعلق QUAM‏ وافتان السمر 


الخذول التي CS‏ على ولدها pif,‏ صواحبّها. مغرف BLES‏ اطریف. OS‏ اي isb‏ والضال 
ه السذر الي وأفنان آغصان 4 
GEES ۸‏ أبدى VIS WO Kae‏ ذا أشر 
دته ضربت فيه ET Pik‏ تور ۰ S‏ جع أشر وهو يشل idi‏ يكون في أشنان 
pe‏ والارية Mp‏ ید رکان قبل آن b‏ 9357 : وقال آخر m and AS Á x‏ + اي دته byl‏ 


a 
- ست‎ Es 


* à. si a 


e z 3 - 5 dom ho wt Ga - ote p e^ 
لو طعت به شهته عسلا شب به تلم خصر‎ ٩ E 


Pe dle ۳ “ PE 2.5 ۳‏ 
v.‏ اد طول جندها. هد ادي ولا SS‏ 
39 خصر بارت .قال Acl‏ هد احسن من xod DA‏ الخد اي منجردة اد لست برهلة “ab.‏ 
مرتفعة : يقال BGS‏ لقوم اذا LF‏ هم $ 
n‏ امع م مو وه «o. ree‏ صا مر ما له 
١‏ مثل أن الثم ني درا في لبان gab‏ غير AB‏ 
ve‏ قول هو GET id‏ ليس de XI soit‏ لبان اي في صدرها. بادن KC.‏ من اللخم . وقفر قليل 
JU: aad‏ 1 $ رو e‏ 
c‏ - هم ہے 9 ore a & - oe Le” “Faas‏ 
VN‏ 25 فهی lis‏ هضیم كشحها فخمة حث نشد | 2j‏ 
ud‏ الضامرة البَطن ٠‏ وهضي الکشح طامرة الكشم : واتكشح ما بين AT‏ الم الى AN‏ فخبة 
Fel Anz‏ 4 
wwe ^ $ wow‏ 


- C$ ہے‎ T - 2س‎ n A . 
tA Lai ضفر اردف‎ W من‎ Jadi lau ۳ z 


» 


رویط اتلاي WN hes JE‏ اي gaa SG‏ والفطّل الثوب الذي BRE‏ فيه. 





m Kk and Bm مس" التدير‎ 2 Cairo print شل‎ ٠ Kk A. 
° Kk وه‎ 


۱:۷ Xn بن‎ yi XVI 


~ 








SUS من ازمل:ومو الصغير من‎ BS والأنقاء جع‎ BA یرو وهي امه التظيمة‎ 3 par 
مل 3 ف رملا ۾‎ QE 
wx e تگد بلغ‎ Ge ال‎ gu p" ۵ 


9 d^ مثل‎ oes do Lo 35 we 
والنقير النتلم من‎ T SS mago Vu يقول اصطك بان‎ iul في باطن‎ call ag 
+ من أصلها‎ Als اص :راد کا قي ال التي‎ 


to» 


۷۹ وهي BI TM‏ ما فلت ضخمة dl‏ ردا ردا اج هید 
البدّاء التي كان فيها e‏ من ضحم فخا ٠‏ والرّداح a‏ العظيمة Vi.‏ يقال مرت Y X8‏ 


s al Lo t 


اي ce‏ »م 
ع وم و uM g 9 ona urit ۳ "P < fod‏ 
T‏ ۷ سرب السبعون في 1b BAL‏ ما رنه p‏ 


+ من امتلاه ساقها‎ STE احمد يمني سبعين مثقالا. فی فيعجز عنها‎ VIRA MESE 
Pe - - کہ م لہ‎ ts A5. o 


7 طن‎ rit 
يبا غير حكن‎ Db صذق ره‎ let” va 
SS S BS لا یدخر عنها‎ UI قال احمد يمني‎ UEM ولپ‎ * dme E Ke 


275 + 


ote » pis P ۷۹ ye‏ اوم 


Mel ur wt unm 


8) Vade usd رد‎ 


S e ^.‏ مد ^ MT - -rh‏ .5 5^ سر * 
خذواء ناعة ERES‏ اي طاب لها M ib,‏ ویقال وقعوا في سنة خدواه ای eG‏ 
e LEL‏ 
E $ ok‏ * 


PA PE c ->fe < 7 
وب منعفر‎ asl الا" دوا عن بلاط‎ PF» M No 


P ۷ commy. ll الائیهار سرعة خروج‎ ٠ 4 3G is more clearly explained LA 20, 235, 

20 ff. : it is specially used for a woman’ s swaying in her gait. T Cf. the phrase in Qur. 54, v. 
20 DE Ju د تقوم م التأس كام | أعحان‎ , of a cold tempestuous storm-wind. 412.3 is the reading of 
Kk: K 1 and 2 have M J^ and this reading i is evidently an old copyists’ error, for it appears in Bm. 

® LA 7, x19, 19, where " نهي‎ and "iL A: the verse is there attributed to Tarafah. 

t This is the reading of Kk and Bm, and apparently of K x and 2 (see Lane 1032 c) LA )1. ¢) 
marg. has SS = t ۸ 5, 285, رود‎ with تمتها‎ a nd ka pS Yo 
a K r and 2, Cairo print, and Bm, have pr , Kk’ 7-3 ¥ madd. 


Y Kk reads Jbl (probably بلاط‎ is a loan-word from Lat. platea). 


۱9۸ 1 الرار بن Axa‏ 


اس یا 


Lon‏ التي من AN SU eM‏ وهو التراب ۾ 
er . - cz‏ 
LE A‏ ار ولا wis‏ ديل ال بل مه aus‏ 
- مه 
Ji 33 ^Y‏ بط ü "EP‏ شرا e‏ بعد شر 


a 


ارط جمع رَيْطة وهي الملعفة التي ليست BER,‏ ءاي لا اأ إلا على پیایا + لا eT‏ قدّماها الى 
* الارض: ومثله رة i‏ 
ug‏ -» 4 و IRL T ob‏ ص ose‏ 
E7‏ تم راحوا ع عق المسك es‏ بلحتون الارض هداب الازر 
ei‏ ام 4 - &' . t ao d‏ ساس t‏ 
G bons‏ ار بط cu ee T Ys‏ وهو 2 الدي ج $i‏ شاب صو D‏ 
وهي JSI‏ ايضا قال احمد: مواديع لها اي ES‏ شارا بعد شعار :4395 لأ نها 28 شابها + 
ae b vez z 2‏ 
AY‏ ند عل MH‏ مثل ما ما مال کثب p‏ 


owe Om‏ سے ۶ و oe‏ و و 


E At 5‏ والسك با ge‏ صقرا کُمرجون العم 
Mon V ag‏ عق gh le LN‏ منه :وعيق ب الطیب اي عإق ٠‏ فهي صفراء من الطیب ۰ 
ون یت -والعثر Vo: Koy WES‏ شبهها بهذا BY‏ تشد Jude‏ قد عقت وَاصئْرت 
هه انا النوم عشاء طقلا سنة تأخذها مثل السك 
ye‏ قولة اما الوم يقول اغا نوما عشاء SUE‏ اي حين aas‏ الشنس ٠ Al‏ فيقول هي نووم Io ٠‏ ماس : 
o Aag‏ في ذلك ارقت :اي ليست يكن LS.‏ ند" ۾ 


5&1 (à الجوذر‎ GE ery Mrd FK AN 
عليها‎ os us ارتفع التهار‎ DE AES العروفة اي‎ «1, "2L ر وقدتا:‎ «s 2055 azi قال‎ 


e gtr 


ذلك حق تنام ٠وخرق‏ 2 أن یبقی [ مارا سدیرا ] فلا يقدر على 1 35 .وادر البارد Sts.”‏ الخدر 





-'c 


x Kk and Bm بط‎ J| for E (though both have i M. again in next v.). Y. 
” * > ۰ 
J 'Tarafah Diw. 5, 44. = Kk pini (sic), 


a TA 3, 420, 36; Bakri 667, 18 (with ASA 7 oe ; ud this was the reading of Kk, as appears 
from و السك‎ which it has). 

b Kk and Const. and Cairo prints 15433 ۰ 

© Inserted from Kk, which the scholion otherwise follows as far as the second °. Yo 


10۹ Bs x XVI 


A a P 





e JE Doe E‏ :والمنى BAIE‏ ادر في اليوم:وقولة في الوم اراد أن cl Gad‏ فعاف 
S05 oats ay ota | ۳ -‏ 
Ga‏ طن Sl‏ قد ab BE‏ عن the‏ الوم eo Ss‏ قالوا جر ضر حربر # 


^os وس و‎ ew”, ae 


۷ وهی لو مصرین آردیها عق السك لگادت tad‏ 
9 سے 9 ote -—B‏ عير he‏ م۶ d‏ 
El a c AA‏ جرد تھا غير سمطين Lele‏ وسور 
8 الاردان acon (SV‏ من «AI‏ وسور جمع os.‏ ول لو Lise‏ لخسبت 
الشس à‏ جلبابها (اي في az. IM‏ اي Leki‏ -4,5 اذا Vg‏ اي أو Lise‏ + فين مم قال 
c‏ $ 
ju cud ۸۵٩‏ ; في od ; 45 ve‏ من غام pan‏ 
o2 5‏ $ وس Qe‏ سام A 3l owt‏ 
A.‏ مور الس عل سوا كلما ترب سسس أو 
۰ ساعد كط mr‏ فد رت وهو الذرور ۾ 


۰ ^" #25 z5 oe a- ه‎ 
a i» ud مستي‎ » dg ۹۱ 
+ cU ميت لا وه ماس‎ 


tt, -f 


pru ر‎ ae سا‎ X كان‎ 4 AT داوه‎ E: e سال‎ ay 
p" d. فو‎ 1 A عند‌ها‎ HET ab وهي‎ aw Ye 
1: Ji به لا ويا اذا مَطَتَهُ .قال ذو‎ "T £7 ملوي نطول :يقال‎ ٠ تیان‎ Aag 


m un ta 


Loi الوشاح‎ cis ols care ols all > Git E 
ACER ۰ ۶ wwe "TR 
الطاب منيم وظفر‎ gag 4ه "وهی لو مها‎ 


Bad ^ 


xii 4 Le a0‏ باس KF‏ ماغدت ورواة بدعوساق حر 


« Kk and Bm (et for لست‎ . y. 
* Kk $8» 3 (scholion otherwi ise KKs 8). 

f Bm yp 277 , with marg. v cel K x marg. p 

4" LA 20, 130, 21 with INN and e. h Kk ^s. 

1 For a similar phrase by Humaid b, Thaur see LA 12, 36, 7. 
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S سر‎ PE 5 Lie 
الزرد أخو الشماخ‎ dbs xvm 
+ EEN بن ضرار اخي‎ SE إن هذه القصيدة‎ UL eS وجميع‎ QUIS قال احمد:قال ابو مرو‎ 
of b ع‎ ot? r woe ae ewe uw P من‎ a 
Ade p" حب‎ LY صحا | لقأب عن ومل المواذل وما كاد‎ ١ 
كاد لا‎ ge فأطال‎ lee BON dj ابطات والتوت سرت‎ cA: والتوت‎ ieu الات‎ e CY 


» " 
mi dE ^ 


te AEN t و یروی : عن ری‎ ٠ فوادی‎ Jd o 


اچ v $c‏ صي و سه "ur "VALLIS NM ix‏ 
۲ فوادي & طاد e GR VP‏ علا وخط من الشب شامل 


Re t = b Mar " ^ Jr 3 a Lee ^‏ ر - 
وبروى رال ي سيمت LEY.‏ التبذ :اي حتی صار ذلك اذ في کل مكان من رأسه وش Xa‏ ما 
دعا ال الإفساد 5 


5 n» 7 اهم‎ ste - Fhe, 
ماه الراء ته سكير كأظراف العامة اصل‎ RR 


oe hele, ۰‏ وَتَحْتَهُ ue‏ أنه بش باطتاء وهو الراء By ٠‏ يلص i‏ : يقال 
^ * ۰ جر و - 0 ۰ ۰ 8 مس * ty wa‏ - 
حر قافى ٠‏ والشكير اول ما یت من العر. وأظراف et‏ أبيض EES.‏ انب عند نصوله من Au‏ 
له وه یه از ول بت اذا طلع ela‏ الطويل شک ار یضار تب 
ASI‏ شكير - ole Bly‏ التاء “وهر مقصور وقال vel j‏ : 


- Arrt عر‎ - >» - 31 „r *< LPS 
اشود‎ Hote Y وصرت‎ O واراس قد صار‎ 


$ سر‎ tow c5 EOM iri 1. P “, zg 8 of ww ae Z 
الداخل‎ ale ات لا تحص‎ e ME فلا مرح بالشب من وود‎ 4 ve 
- “ws . t -— سي‎ 2 - “wr, T ره«‎ > 


tr e وق‎ Ple # ي‎ 06.6 -f^ te den oer tay ^ El. T 
يقال وفد الرحل يقد وفادة ووفدا ووفودا : وال فد جمع‎ ٠ متقدم 3 ورسوله‎ LI الزاثر ههنا الوت‎ 

۰ و وم له ^ ae * stu $.- row ye Wt, £z‏ 
وافد وهو مشتق من قرشم وفد الشيه اذا أشرف وغلاء اي ga‏ يأت لا ei‏ حاجب ويروى : من وجه 


aptum » .‏ » 5 
غا مب مق c‏ & 


$ - wt a aff ۰ a ۶ > $ MM A . ea ye wg de k 
الدهر إذ | حأ د‎ Q M وسما أر عان الشاب فإنه اخو‎ e 


t w ge T z ۴ ۳ «^ P FA 
+ وریعان الشاب اول :وریعان کل شىء آرله‎ ٠ وسقياً دعاء له :اي سفاه اله‎ . ۰ 
J Sic; perhaps we should read Gri ان‎ , 
k Mz, Bm, and V 1 have (32, and so Thorb. and Cairo print; K has (ic, and V 2 Çi., pointing 
to the same readıng. 


۱ soll XVII 


a ^ os whe مر‎ Bt we “oe F 
BE ud Lh EaI « 
ka لطاليها :ثم‎ dat :اي هي‎ oe Le ول اي‎ ^ bac یه :يقال‎ MESS سم‎ Sets اد‎ 
+ bea ار فده‎ US تال هي 2 وول عر اذل اي هي‎ 


UE Q UL v‏ ومو لمن مثو إلى الهو تاغل 
e‏ وروی * وٳذ هي [EM e‏ سل sd‏ بدنو: + و نو نو “Jeo te dis : cA aui.‏ غلم 
pled‏ اذا كان ملازماً Cou‏ مدا ٠ slot xài e didis: B‏ والصيوة p‏ لهو سق 
Jad‏ کا jew‏ الصابان adl , eS xj „ads e Le‏ اي JS‏ ویدم : : ومه ۳ کاس ر اي 


مُت“ E55 uu‏ ۳ 
a 7^ Po ve $ elt “per R‏ سر 9 Jee *. os‏ + 
م لإلي إذ تيي الليم بدا ومشي خزیل الرجع فه تفاتل 
0٠‏ ويروى فيه BE‏ .رها ما دل به من حنیها exo‏ الخزيل eil‏ یدید T‏ هت في مشيّتها 
el ou‏ والتمائل الاننتال :اي SE‏ في ii.‏ + 
مساوم ° oF „$ 2.7! ANT‏ م ا سے سے eo‏ 
ines ٩‏ ماة في صوارٍ مرادها راض سرت فیا یوت eod‏ 
يقول کان te leke‏ عباق: والمهاة المرّة :قال الاصمعي اما Vu oS‏ المرأة siue‏ 2 ها لا نتم 
والصوار القطيع من يقال J po‏ وصوار وصیار eo‏ الصيدان IPSP‏ ور ادها ما TE‏ 43 أي 
۵ ترعى . والرياض جمع )1323 :ولا یکون في i i23)!‏ سجر قال y»‏ ادي قد تکون CA ibs}!‏ وقوله ب سرت 
اي esa‏ لوث لا ومطر ال el‏ عند لیر من مطر التهارة ans‏ او احسد من مطر ادا 
Pd‏ اجد من مطر وله قال النابغة الذبياني : 
c, ~~‏ ت ale‏ به من اغوژّاء مار" رجي «e Juin‏ جامد oad!‏ 
قال az‏ امح ا اراعي 





OUI اوه ما کي‎ ES EOS Se فصادف‎ P Y. 
1 Mz (Thorb .( لمو‎ EI , and so V2 and Bm. 
m Mz slows V lage. Bm both with .معا‎ mm See posi, p. 167, 1. 4. 
n Bm has both th and ques; ; Mz commy. mentions a third reading, Mi (see Thorb.’s note). 
K rand 2 .باقن‎ 9 Nab, Mu'all, rr. 
P Agh. 20, 168, 24, with تلقى‎ for 35 Gai Yo 


55d! XVII vw 





gr amu 


ویروی ما نكر السرار ۰۱ وقال aie‏ إن $e‏ : 
dict‏ ين ذو يو وڪرض QE eti‏ المي تلوب 
وافواطل الفواعل من الحطل. وهر Ue‏ الطر Mah,‏ وقي ۰ قال Uma‏ يُرْوَى سرت وأسرّت : 
ثم قال سار " ax dt‏ جميماً ٠‏ وقول من الوزاء کقول زهير * " آمن ام Si. K‏ ومتة e JA‏ 
o‏ والسارية التي ces SU TE‏ توق .وقوه ule‏ الب S‏ كله PF: "M‏ 
QE 9 n. n‏ موق إلى الوت Boe‏ 
والظاء كلها نون وقول علقمة LE‏ يريد سحا جاء من قبل لين ٠‏ وي فعيل de‏ مفعول مشل 
نیل ومقتول : وحيية en JUS‏ الى بعض ٠‏ يقول B55‏ انوب D AS siy‏ ريس RES‏ 
قال :ael‏ " فاعل" من التحاب Ub‏ یکون متعولاً اذا حباه ما ways UE‏ مبارّحكة تجيء بالطر: 
٠‏ والعرب تارك يالوب JE eO, Lal‏ والدبور: وا ند : "$55 14 ٠ gis‏ قال الروضة ماله 
حوله ob: cU‏ كان ما بلا تباث ل jo‏ لَه روضة وكذلك إن كان oU‏ بلا ماه ل د بقل 0 روضة واغا الروضة 


+ late 
۵ * oa ae 2 سم سے مم‎ 
الفرون کانه أساود رمان الساط الأطاول‎ ob 1 
خصل الشر الواحد‎ Sy Bly ۰ ala الشعر والسحمة‎ snl d DA 3 وروی وأسود‎ 


lx po du: ON طابسلاو٠ T \o‏ 7 اذا کان C XL‏ والسط AR‏ من الد ٠‏ واراد بالأطاول 
الطوال .4-5 فرون la ad‏ پا ت السود ۰ Duas‏ موضع :قال الاصميي Sto cix ee él,‏ ربا من 
یف واذا BEI E‏ من الریضر طالت ولانّت وقل سثها :واذا S‏ من الریف وكانت في اليل قصرت 
Wc Sh, Libs,‏ ۾ 

وَتَغْطو عل برد تن laine‏ مير ott‏ والعيون BIE‏ 

۰ قال احمد emt‏ والقلائل واحد:يقال ماه كلل . edt‏ الاء s fl‏ الذي يندت عليه کل ehe‏ 
ساقنها في lacks‏ وصنفائهما واستوا ما OS cs od‏ من lamas last‏ ونیم الساق اذا eke‏ ی 
والشعراه تصف ذلك ۰قال ميس بن el‏ : 


4 See post, No. CXIX, v. 6. TF Mu'all 1. 
8 Poet Abū Kabir al-Hudhali : see LA 15, 390, 5 (other portions of poem in Ham. 37 and Ibn 
Qut. 421). Yo 


t Quoted Bakri 412, 10, with JG for 963 
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P ar Mad 


" نطو لی برد ین GE ky GE A‏ سبوب 
وروی با i‏ و عبر : : وحائر OK‏ شه ماه MESA‏ وجمعه حورا ٠‏ اي تلو على بردیشین على ساقين 
ogay Let‏ في یاضما lios‏ واستوائهما ولیس بردي “LE‏ دافا تیم الساق ان تعظم lez‏ 
Gus‏ كثير الماء ويقال عيش SIGE‏ اذا كان دغيبا ٠‏ بوب طویل m eie‏ امروٌ القدس : 
l|‏ , ۲ وکفح, p ob Lid‏ وساق Ji ap c‏ 
اراد برد یبن gully ٠‏ التخْل ههنا ila ٠‏ من الماء اقاجع في ictu‏ الذي n‏ عليه وان ۸ يکن 
lta IE‏ من AW‏ العلل وهو الذي يجري بان د )25 ویقال ماه لل ويروى : (AE:‏ رهام 
الربيع. Up AIT‏ $ 
ow‏ من بك مزال IO‏ مکانه إا کشرت عن BOL‏ 
٠‏ المزال شال من SE‏ وهر الذي لا سلاح معة وترفع اماد بقوله مكائه گان 7 db.‏ مزال 
البدين اذا كشرت اطرب et DEC.‏ لا یعرف في اطرب ولا بعرف 4 مکان" Col‏ قال 5 APA‏ 
لا لاح معة من قوم Jy‏ :ورجل 7 کف کف لا ترس معه :ورجل" del‏ لا سيف < pie IIK : dna‏ عقوب 
عن بعض أصحابه : Tero:‏ عند الرواة الذي كيل عن السرج في جانب ٠‏ والراءح الذي معط دمح e‏ الذي 
لا رمح له ٠وقال ate‏ 
۱۰ * ألم گنل لماك a‏ أجم نذا لتیت Ade‏ 
ویروی الرماح & 
oG muB ۲‏ ذ سان AES fi‏ الماد ال 
قال الاصمي النرمار ما يجب على Jed!‏ أن aia jeter‏ من pd‏ وهو اي والإغراء :يقال 


F bel 


مر فلان” da Ey‏ ردعة عن vn or.‏ به iu‏ 4 وأغراة ors‏ قال عدارة : 
Y.‏ آیت US exi‏ جنمهم asy‏ کرت مار ron‏ 
A E eue T‏ کیش جايح ازجع ge‏ وهو دان اهل 
GS‏ التوم edis‏ وشیّذهم :يريد انه يَرْدْ Tigh‏ القوم .قو جامح هو AT‏ عند اجه في اطرب. 


u The second hemistich of this v., in LA 2, 63, 10, and Lane 1933 a, is attributed to Quss b. 
Sã‘idah, and misquoted with dis for 32 ۲ 20۵1. 36. 

* Diw. 6, 4, with. cJ 35 , and so in LA t4, 375, 8 Yo 
¥ Mu‘all. 7o. * Mzand Bm di 
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وقولة وأرجع رمحي اي ارده يقال رحعث s‏ اذا 5095 kay:‏ قول be pics UC cà‏ : اي 
155 والناهل ههنا الركان وهر من الاضداد.یتال LF‏ اهل" اذا كن ae‏ ومنة قول امری" اليس : 
uy‏ أقاط كجل الا أو كتا كاظتة pot‏ 
Jali‏ ههنا اليطاش غه ةرجم الشي: EU,‏ أا ورانجمته er‏ ۾ 
٠١ ٠‏ وعدي LOT‏ وآبدت موادا الخطوب اللازل 
اطرب العوان التي 025 فها 3o AUS ufi aiu if‏ التي تقدّمت فیها وقولة 
تلگمت اي کلمت بالتتال اي CÁC BE‏ 4 :وهذا T EE‏ واطوب الأمور الواحد کخطب. والرلازل 
aas E m‏ الناس منها کار رل were ud‏ هواد ها کصب فشک sU‏ وکان يحب فتشها El‏ 
jo‏ ذلك کراهنة AS‏ ار کات : كقول الأسدي: 
T‏ * كن SG‏ برقت SP a5‏ على اراقع 
ران ينبني أن يقول رها GO KS‏ تكازة اطرکات. M‏ 
325g‏ 3( — واب زر ati is BU‏ 
كان الواجب ان PBZ‏ الفاء من PHP nem? Las oS‏ شيء a‏ 
منة قيل لس الحادوي:ويقال جاءت eda UE!‏ رَس فلان إذا جاءث Vois‏ لها :ويقال جاعت LI‏ 
٠‏ يمسا ed‏ واازلازل والتلاتل IA‏ واحد وهي SE‏ م 
NY‏ گاد یذھب كاهلا جَوَادُ المدى والس "MEE.‏ 
وروی Ael‏ قصبد PE‏ ۰ وقال الاصمي Usk!‏ من الفرس قصر ظهره وطول oars chs‏ تجواد 
uo‏ وقول امری" القس ^ طویل SHREK‏ تراه قال والر وش :قال شلب اما ذهب الى طول الى . 
GY Jb‏ الطويل :فاذا جار الطوال قبل وال .ولا الظهر ٠وقولة‏ قد كاد La‏ كاهلا يريد أنه 
۰ وض من da‏ : وهو SS‏ اور في الب ما GET‏ الكتفان. ills‏ النايّة التي بس Lad‏ 





& Qur. 32, 12. b LO, Diw. 51, 7 (Ahlw. p. 151); quoted Addad. 76, 1, and 
LA 9, 254, ۰ © Quoted by Bm. 

d This v. is not in al-Qutami’s Diw. ed. Barth. In Ham. 250, 12, and LA 8, 394, 22 it is attri- 
buted to ar-Rai: see also Addad 50, 4. In the last it is given as here : in Ham. the reading is 


dl. Yo‏ فضاعه لم تمرف abe and in LA.‏ ل ترف 
Asma‘i, Kitab al-Khail, 203.‏ 9 


f LQ Diw. $2, 52 (Ahlw. p. 154) القرًا وارَوّق آختی دیا‎ Uf; 05 
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اليل : وكذلك التَدَى وجمع ST SII‏ والب حجري بعد الري الأول ٠‏ قال الشاعر :© وفي التشب 
مرجم :أي من نشاطه:فاذا كان في العتب هكذا فهو قنل العقب آمرح "Sil,‏ .قال ael‏ " قولة كاد يذهب 
كاملا ي دكب VE thee‏ + 
ati‏ 3 - € س وس $ tm‏ - 
uel ۷‏ صر يحي * Ale oe‏ امير شرب جاو تما جلاجل 
s‏ ویروی جاوبتها ge‏ الاچش الذي في ahs oye‏ وذلك ینت في اليل dU.‏ ااشاعر: 
دیاش الصوت یموب ۱ طرق الي se‏ صمل 
والصريحي الخض السب | تضرب فيه القاريف AML‏ ويروى Gel BED‏ هزم : اي في 
صوته وم a) LEE‏ ورب القوم Og SAL‏ واحدهم شارب : Jta‏ صاحب وصلب Shay‏ و زک . 
uM ^ » 7 ^ M ۰ 3 ۰ - -‏ 25 $ 
قال تكون ELI‏ في صوت الفرس pr È‏ يحي منسوب الى الصريح فحل : ویقال QUE‏ منسوب الى 
۰ غراب فحل ایضاً e‏ 
سرا 4^4 TP Me o" a*‏ مر ۶ 
۸ مت ير ae?‏ مل باز نص d.‏ مشه عند old‏ تساتل 
و lil‏ خص 3b‏ القائنصٍ S| ay‏ من ME‏ من بیان . والتسال ots‏ :مال FEET ius‏ 
اذا تتابعت "IAE SOFIKT‏ صقر قانص "E‏ وسرعته : اي في مشيه وخقته مته يقال هذا lias Db‏ پا 
"sb‏ " ۾ 
te‏ ول es te voy Vs‏ 
وروی ول اذا RE‏ ۰ ويروى JE‏ على تفر .الصا eui‏ قال النابغة : 
* خيل صيام وخیل" عر iG‏ كحت geal!‏ وخيل ول غلك cab‏ 
والتشر الکان الرتنم دگل ما ارتفعم من LAII‏ فهو $5 Qi il n‏ ههنا Aid‏ 
chs‏ والماثل في غير هذا الذاهب وهو من الاضداد : يقال رت E (ais‏ م “as‏ اي ذهب ۰ قال 
۰ صا قاع سا بن يقال صام apas‏ اذا سكن ٠‏ يقول فهو منتّصب مثل الخناء على 585 : ومثله قول Ql‏ 55 
يصف جارا : 
XS‏ فيه كما آرمی الطراف x‏ داق SA‏ صقب ud‏ والوتد 
See ante, No. XVI, P. I47, note &,‏ 5 


h Bm explains well : Ala اعظم شيه فيه‎ p e أي يكاد‎ i Mz and V (es. 
Ì Labid 39, 45 : LA 8, 161, ۰ k Ahlw. Nab. frag. 47 (p. 174). Yo 
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امد انب : فيه يريد في موضع, قد $$ قال Lab‏ هذا tb!‏ هذا الوضع کالطراف sor,‏ 
al‏ ةوهو SEN‏ من الارض .قال LEI)‏ غود الت الأعظم ٠قولة‏ فيه اي في تن من الارض ما كلظ 
متها وقد £ rud‏ قل هذا Nt‏ فيه اي طال de‏ وجه الارض ٠‏ وأرسى il‏ والطراف الت من 
OU‏ والدؤداة CES‏ وضع على شيه uy‏ الوسطر GERE amis‏ فير گب صبي على هذا JH‏ 


yids ان‎ all فيه‎ X; C ابو رو الْدوداة‎ JU: ومي على هذا الطرف : فعي أ رجحلا الصیان‎ e 
UE ICE MONETE PEINT 
إا ج تكن إلا الاد اقل‎ ^g eel روج‎ ۰ 
جاءت (ضامة" من القوم عظیستة» ازوج الخارج‎ Jii TG] الأضامم الماعة من اليل ااواحدة‎ 
: آوس بن تحجر‎ Jis. lel, فلا اي حرزهم‎ JT yas فلان‎ Ji 521 zio ety مها ؛ اي‎ 
ES لیم‎ gia ان تب تم .ما‎ Sy" : 
وهو‎ ade GF هذه الاضامم‎ Tiel فيه يتم فیقول هذا الفرس اذا‎ TRE الوضم الذي‎ i 
+ ال في راس اليل اذا اعنصم به‎ Uie قد‎ dle مسقل‎ ae 
QU گذود عاٿ فا‎ Y LIE ابات وان یل‎ Su ٣ 
من‎ ll والعانة‎ Eke في‎ E به‎ AS والت‌دی وهو ما‎ unl مثل‎ sb الثايات جمع خاية‎ 
JU, : uS وود ما بين الك من الابل الى المَشْرِ: يقال نبا ناث‎ Ce ويّثاوها‎ ٠ إناث الميير‎ ۰ 
قول‎ JL .والمايل ارجل " [ الذي] بای صايصّة اي‎ nl Sy BES الاصمعي قد یکون فیها‎ 
"ues مخایل مفاخر لا خر‎ Jas عائة‎ Gb ol اي بعترها فارسة فذزها کهنه الذود۰ وروی‎ Ya 


کا بعتر o‏ 


LU n 


a Ton 


ga cim ou وپل‎ rat le ART, 
بری طایح العنين ړو کاته موانس ذعر فهو بالادن خاتل‎ ۲ 
۵ 5 LP ” 


2T ^. *, ar ‘ae H 
ار يتك بها : ومنة قول‎ ul قذصب‎ ERE dip یم :وقال‎ ums ويددى جاؤل:اي‎ ۰ 


الأنصاري ° أ6 pelle Let ires USAI Quis‏ الذي بطم ببصره اي ینظر صعد!. Jo‏ نو إدامة 
l K (both copies) has e (a: ; but this is opposed to the commy. : all other MSS and the two‏ 
prints have "E .‏ 

™ Diw. Aus (Geyer), 29, و‎ : also Addad 183, 8, and LA 4, 411, 19 (readings vary between ox 
and $5). 2 Entered from Const. print. Ye 
© See Lane 397 a. 
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اي‎ pe. o3 وقوه‎ E والذعر‎ ٠ شب يحدره‎ AES الذي سدنس‎ und». الطرف‎ AN e 
من‎ BS ما هو هرب منة‎ ad Jiu Oph اضر‎ fuu al Pul ما يستيمع‎ A 5 Us 
: ^el دائة” مقيمة قال ابن‎ Sb oo اذا نر اليه -وگاس‎ 
وَطرْف طمر‎ 3554 et "بت له اللك‎ 
جلها اتكأس وال التي ترجم‎ BY ال‎ GLY ابو بكر بن اراح [قال] ابن‎ RLS قال‎ o 
e EM a بالتضب اي أدامت‎ Ill CE +ویروی بات‎ axe . بها عن الك‎ 
مثل القلات حواجل‎ ee BD اليل من غب الوجف‎ ow 
ye وغ بده‎ pu حیف سار" شدید دون‎ He ۰وروی مثل القلات‎ Ao JI وروی من طول‎ 
یجتیع فيها لا +۰ واطواجل جل جمع حاجلة : رجع‎ [es à تکون‎ E والتلات جمع قت وهي‎ KL 
قال الشاعر:‎ eia, اذا غارزت : وکذاک دنت‎ AS Le الميُون : يقال‎ he واجل الى‎ ۰ 
استه رصلاه عيوب‎ ed Ur WC فیح‎ * 
قال : القلات منم ماء في‎ ue oU من‎ CÓXI LEST والصّلا ما‎ e ویروی فیح حاجلة”‎ 
: وانشد في اطواجل للاج‎ ٠ zoe 


“ گان عله من arial‏ من الان دعر لور 
Je po RUN oes Yo‏ 3 ر os ru‏ 


لور مصدر غارت ٠ ES‏ والثرور مکاسر abl‏ وما ES‏ منة:فالعرق يسل من مکاسر pub. LY‏ 
- .امب Ps te 3 * ^a Ts Tua 95 fer‏ ۰ سر ا 7 
Gia g‏ منفور قد تقر فش عي aw‏ في غؤورها TH‏ في لخدي hs‏ اي حرق gfe fe‏ 
خالیتان لا ماء a‏ واو جتان القارورتان OW sb:‏ عينيه قلتان أو حوجلتا قارور ۰ الأ يلوغ adl‏ :منة 
ws - owe‏ 3 .2 5 2- 
يقال درل ot‏ اى gail‏ ما عنده sa Ble ٠‏ امن الواحد عر - واللعدان مكان Yolo‏ في SEI‏ مشل 
Jodi ۰‏ ۰ و بروی بعد T‏ اي “Levi‏ 
B‏ س Sage‏ و Boc > Gu‏ س > Pow du‏ 
وفشلته حم AD o m‏ سفیف حصير فرجته اروامل 

EV:‏ هت لته من كثرة الَر ٠‏ والروامل الوا سجن امصر:یقال habl W‏ وأرْمَلَة :وانشد 
t‏ عليه الل P LA 12, 384, 7 (reading as in text), and also 19, 56,16 with‏ 


ety 


4 LA 15, 155, 13 ; poet » P cy Antal ٠ 
r Diw. ‘Ajjaj 15, 52-55 (Ahlw. P ۰ ap) with slight differences ; see also LA 13, 155, 19-21, Yo 
5 Mz and Bm ys (Bm with ey as v. 1.). V as text, and so Cairo and Const. prints. 
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الاصعي là‏ قول الشاعر: 
aot 5 ^ -7*‏ 
e‏ گان gle uk Lins‏ الوارو گا det ao‏ 
وروی EX ael‏ ارام .قال ويروى ايضاً CES‏ ااردامل ویروی ‏ مسف حصير THREE‏ 
قال oS) LS‏ وسَفشت ؛ الدواء ٠‏ ميردى aJ E A‏ ۰و یروی ET S‏ قال ابو عرو : شر جه ط وه 
o‏ من ارب وهو اللویلوقال ایض BEE BSS‏ من S‏ 

۰ يرى الشد والتفرب cA, ae GF‏ بالصلب مته الشواكل 
ويروى CES‏ ,13 125 ٠والشواكل‏ جع zi‏ وهي Gly Bob!‏ والإطل والاطل والأيطل . 


ويروى دیا إا عدا + 
م مر وس - سس -~w «ae FP‏ 
له طح عوج LEO‏ قداح براها صانع الكف تابل 
۱۰ ۳ ههنا الاضلاع :قال الاصممي : شق لها من قوم DRE‏ اذا ده وباعده لأن الم قد ذب 


عنها iplb.‏ اللحم VER‏ حاذق أ اتك Au‏ والثابل احاوّق. وروی ده 
ial FnDPTERT‏ وقال es ON is “Ab‏ لذلك das. ole‏ الا خر : 


phe Bo Geek DEDE 
اذا زر ات اضلاعه.‎ OY أخذّت من ههنا‎ Uf ضاوع ال م ل‎ "gb: کیره‎ 
: هریتها وانشد في نابل‎ * SE ويروى‎ ٠١ 


"r ^C, owt um Bets و‎ -- 
luo انیل عدوان كلها‎ T Gr, 9» o 


*? س‎ 0 ae سے ¥ مین‎ a? Aat ا‎ eq ut ? ot, 
وما حولة‎ : ee! أفواق جمع قوقر وهو مجرى الرتر من‎ ٠ ويروى ترص‎ e افق‎ i» 
+ الشرغان‎ 


ws of 1 e$, سس مه‎ yet " n. 
عنت له ام جتادل‎ G دا جری آوعت‎ gov ne Yy 

t A similar use of Jy ina v. in LA 13, 314, 6. u Mz, Bm, and V 2 .بضیمها‎ Ye 
۲ LA رز‎ 415, 9, and Lane 1237 a ; Jahidh, Hayawan, 3, 78, 1, very corruptly. poet an-Nabighah 
al-Ja‘di. x MS reads (apparently) هو ينها‎ : the word may be er هو‎ . 
Y LA 14, 166, 15 and 20; also 8, 275, 6 (all with ترص‎ ٠ 
% These words appear to be an alternative to ASI a in v. 26; they mean « commanding a 
ready sale in the market » (LA 12, 235, 15). a Mz, Bm, jas. Yo 
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+ Oe 


وروی احمد GS a2)‏ ورس ٠‏ اطوامي ما أحاط zb. o, t‏ الکان الذي n‏ فيه Lil‏ يقال 
مکان Ou ues‏ ۳9 ثة. والتادل جمع جند جندلة d‏ المجارة ٠‏ وعدت عرضت :ومتة قوطم Je‏ م اذا 
كان معترضاً على الناس :ومتة قوم ple BT E UC‏ وهو D‏ ایشا رگۀ في شيء OP en‏ جيم 
ماله - قال الشاعر : 
o‏ وشا ركنا à G3‏ تناها ون QUU‏ شرل الينآن 
Mg GG pe gi ot‏ 
ATTEN.‏ جراول :دعي الحجارة .قال جرير يَصِفْ فرساً : 
"من کل مشترفي ula‏ ادى ضرم التاق JN gst‏ 
Saas px JA‏ في الرقاق :ويحين WS‏ قوائمه في الجارة: اي هو حاذق بذلكءقال galls‏ وحوان" 
٠‏ مم et Et‏ والوعث کل لين سل كنس E oes‏ »واه مثل cati‏ من الم GAB‏ أنه لا QU‏ 
ا في سهل آم في موضع le‏ كثير المجارة . Ela‏ يصف AS‏ حوافره NS‏ : يقال قعة" وقحة” ومن 
ذلك قبل فلا" وقح aall Qu‏ اي « صفیق الوجه قلیل (Li‏ & 
۸ وله جزداه باق ربا BUR MY‏ ال 
السلهية الطوية من PENES‏ قيل دجل سلهب : واطمع السَلاهب ٠‏ واطرداء القصيرة SpE‏ 
۰ ومریسها دا Lies‏ في السيد + وهو مأخوذ من DET‏ دسي VEEL‏ والمامكة : يريد 
A‏ ہا نشاطاً على ما يها ١ EE aad. ٠‏ نلق ٠‏ والغراوة الصا واخیل 53 تش4 بالعصا : من ذلك قول 
AE:‏ 
avi Ule‏ غل d‏ ذو فة من نوی قران معجُوم 
والائل التي لم تيل فهو Lol‏ شا دآشد ۰ غيده : ویروی ELS‏ قوداه باق ريسهًا « ۰ قال 
٠‏ والعنی وعندي bal LZ‏ .ويقال des‏ عریس 50b‏ الطوية العثق فرس قوداء من SES‏ قود اي 
طوال الأعناق + 


۵ کیت SES‏ السَراة نی يها إلى نسب اليل الصریح وجافل 


"E^ dd 


a LA 12, 334, 7317, 165, 23-24 ; and Naq. 2018, 1-2 : poet an-Nübighah al-Ja‘di. 
b Naq. 303, 143 LA 15, 113, 24, and 14, 198, 9. 
9 See post, No. CXX, v. $4; and LA 1, 88, 253 r, 122, 103 14, 18, 12. Ye 
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س جح‎ 
له.‎ RSS لا‎ Ras :وکست جاء‎ 2 Pul vi idu والاناث: والكنتة‎ SG يقال کیت‎ 


E id T‏ الشديدة ٠ ES Fits‏ نی ها ارتفع بها ally:‏ يسم وجافل فعلان.قال الشاعر 


في ee‏ 
ونس ec 9 a; We 5 a” gee Fab s‏ مر * 
ter L À‏ با Ee ge‏ على e Lx cals ge‏ 
ه اي uL‏ أل الاء SUI‏ هذه fo)‏ حت سوه الاء:قال احمد اي te Uh els‏ الوت Lebo YI‏ 
ae‏ ارت يت ولس بتي۰ ۰و یروی : :سرا ها الى كمسب ال ۰ لاه site‏ عظيمة 4 


- a ی‎ # we و‎ 


EU‏ الجاد Bb‏ لجو LA‏ المتماجل 
املسطرة p‏ السر سة : وضرب من السير يقال له iio Hell‏ له .قال الشاعر: 
Gun!‏ السو النطسر وَالتَجْرَفَة JW Ln‏ 
alils ٠‏ فعال ون ٠ d A 354-1) sob!‏ والطمرة adl * ٠ aj jl A‏ الم من الارض- 

. المسبطرة النّسطة 0 غير ألكدة‎ : one ٠ الى له :يقال سس وس ويجتّع پساپس وسیاست‎ staf de ella 
الوثب ال‎ Sei من الارض‎ MT من هذا:قال وال انا‎ JUS Jes? Al LUI وقال‎ 
في العنان۰ هواها‎ SLE في وسط التصل - واللجوح التي‎ ide The التى ها‎ salisi lellis على وس‎ (elo 
e BRILL vun t Li ان كجد‎ 


سر .5 


Jaki N cas صفوح بخدیها وقد طال جریا نا كَل‎ ۳۱ ve 
: ومع لاط :وهي كقول سا بن ارشب الأغاري‎ 3 i اي تنظر‎ Wi, صفوح‎ 
لاه بل مخز المدم‎ Goe HEH ین‎ 
غيده : روى اد إذَا طال‎ ٠ الصام‎ IT الشديد اللصوهة : وهو من قوله عر وجل * وُو‎ ATI 
ویس کک تم يده عنة ويسرة : واغا يصف نشاطها‎ Aui بخدیها‎ Jad وقال‎ ٠ جریا‎ 
Gad وقد‎ ud من قوم,‎ WI ويقال قد لد ارجل يلد فهو‎ EL وائبا‎ o e في وقت‎ ٠ 


» " ww T p ^ 32 5 È * - ee” g 4 TS 
zb وقد یل بل وقد‎ ell الى داغل‎ {di ايل وهو التصار الاسئان‎ e) ومثل وره‎ . AB feo يا‎ 





4 This v. has not been found elsewhere ; LA and TA do not know the form ge ۰ 

9 See LA 3,178, 4 ; and 14, 140, 11. 

f LA 11, 139, 9; poet Umayyah b. Abi ‘A’idh al-Hudhali. See Agh. 20, 116, 21 for context ; and 
Diwan of the Hudhalis, p. 184 (verse 21) ; cited Asm. Ibil, 123, 5, and 147, 4. Yo 
5 See ante, No. VI, v. 5. b Qur. 2, 200. 
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پا رڄل گنل تلا + 


QS wy‏ عن ay to Kr y i‏ لس فه تاذل 
VE be‏ وگب الیل ESS‏ في اطري ٠‏ والضدق الصدق في کل ما كان من SF‏ او قولر: يريد 
usn di‏ وَالْصْدَقَ Ce‏ :ویقال Of‏ الصدق ها والشد للخيل التي تجارما : ولذلك قال لس فيه تخاذل . 
ه روى احمد: يُتَرَيُها من ES‏ ال .قال ویروی ايا : انس فه توا کل ٠وقال‏ التخاذل في الشد لا في اليل : 
يمني أن WAS‏ وامد" ليس فيه YE‏ ولا قترّة. كا قال e‏ 
OES kG‏ فا Xu‏ لا pu‏ 
ومن روی یفرطها يقال v‏ فرط" سريمة متقدمة والفارط qul!‏ ومضدق qe Sato ANE‏ :يقال 
c‏ $3 اي صلب قال ناف : l‏ 
V‏ “)ڌا ما استّعكت ارضه من SANS‏ وهو مودوع وواعِد gm.‏ 
اي يعد Sob عودومو٠ Bae‏ لم يجهد ALS ADS‏ غير احمد: يمني (acl D‏ ها | SL;‏ بمضها C Gans‏ 


Pr. s b سے کل مر‎ > 


we‏ وان رد من فطل OS)‏ 5555 هوي a Lis‏ ایعتها الأجادل 


يقول a‏ حس من leue‏ فعي في ذلك WLS siae‏ الصقور :فهو LpGD Sf‏ والأجدل” 

لصف واطمع الأجادل ٠‏ غيره : اذا 2o‏ منها بالمتان ٠‏ ويروى : SB‏ رَد lh‏ ۰ وقال AGE DSF‏ 

Vo‏ للورد . IY‏ إسراع ۰ JU,‏ توردت آسرعت Ji ٠ tks‏ فلان i55‏ في Lx‏ اي 
e tu‏ 


-a 292 ورس و‎ 7 ea „riz 1 
السلائل‎ € G.M تر‎ i sob لم تفتعد غير‎ Aa 4 


“al!‏ بة Fi‏ الکرمة التي Y‏ 355 ان ” ترود LEFT E vis dimid‏ ار E‏ ايلم 

ped Yl 0 oa?‏ وأصل gh?‏ مسح ال در الناقة : as Ass‏ ههنا رضاح ٠ LEY.‏ جع طبي وهر 
ری عازلة sÉ‏ من ٠ Fi‏ والسلادل wy‏ يقال 43 dae ul ay PM‏ ۰ بريد 27 
| قول فهو CIT‏ ها eae‏ تر en‏ وتال ل RE XS | 3S‏ وقال afe‏ 


i LA 9, 241, 10, with os; according to the expln. of Mz this appears to have been the reading 
of Sibawaihi : Mz explains 4,5 as = isle . 
Í LA ır, 272,22, and Diw. p. 58, v. 6. k LA 22, 65, 20; and Lane 1669 a. 


e 


l Kr and 2 have sata s evidently a false reading. Bm الطبمين‎ Yo 
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مب عند الییوت تگرامتها عليهم ۰ ويقال اقتعده X‏ لحم : di,‏ نم لد هذه : هذا ككل 
ما اعد من sual‏ : فقول م x‏ تشد الا mu‏ ینار علیها ٠‏ وكنتري aes‏ واذا co»‏ الناقة 
على d d cl‏ والجمع ils TF‏ هر E 34 JA Oty x jb ji‏ تم قتراضعها سلا ئلها 
اي Ways‏ شش لذلك : ومثله ۳ + UM ER cA‏ مصرم جد : كأنها de‏ عليها yi‏ لا تحمل 
Jb o‏ يكون لا HS‏ + 
vo‏ ضرت کات PTE‏ أعرت el‏ وشد aci‏ 
LE‏ ات Jab LE) ado PRESE‏ ها ei‏ اه Il‏ به التي شال 
cs OE A SV £u uu‏ في فيل as J bim‏ 
لب ردام ha‏ یرت یت اي ل نها an‏ :وهو مأخوذ من اإراد واكريرة وهو ال 
BLY X arl nb‏ : اي ns‏ قوائثها ads GAs‏ رهلها وما فها من T‏ 
قال واطداية الذکر tat EN‏ اذا Si‏ عليه i.‏ آشهر أو سعة elie vu‏ وامرت oO on‏ 
والإمرار JA‏ + 
P‏ 


"ite متلدات‎ oM Xa مال‎ ngo alas أصبحت عندي تلادا‎ d. ۳۹ 


قال الاصمعي : اصل التلاد من ولد دمم وكان الاصل ولادًا فتَلَبُوا الرار ۶۳ كا قالوا "xii, ^ai‏ 

۱۰ وهو من Jl» i‏ خامة ٠‏ وک له : Mak 3x‏ رفي ضعو ات Eire ÈS‏ أراد C‏ فرعلا من ولج يلج 
Gail)‏ شاب iA‏ في Ail‏ والتنت )۰ومثل ذلك تقُوَى كان أصلها وقرى من وت العقائل أككرام . 
غيره soe:‏ القليل واتكثير والواحد GEV‏ والتانيث والتذكير : وهو الذي SU GASI‏ حين فطال EEG‏ 
عندهم as‏ اي طال مقامة نه . ويقال لارجل wt nra PEE‏ مالا یلا + وام کال 


dE‏ چ 
چم | موقدا * & 





P". A^. sirr 


۰ ۷ واحسها ما دام لازت عاص GUUS‏ فوق X‏ حاف sels‏ 
أي Ghd‏ أبدًا gate‏ لا el‏ ولا آهبها لني" [بها] ٠‏ وقولة ما دام ریت عار بدا + 


m ‘Antarsh, Mutall. 22. a Bm صارّت‎ and 5l. 

9 Apparently a proverb : not in Maid. Mz reads a» ji لما‎ pail فتد‎ A الجداية‎ eso Bi. 

P Bm and V 133, and so Thorb., though Mz has 35. 

4 LA 3, 224, 10 : Geyer, Altarab. Diiamben, 25, و‎ (p. 167) ۰ poet Jarir (Diw. 1, 34, 10). Yo 


r VO for دام‎ . Bm دام‎ for at 8 Supplied from Const. print. 
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-* -s وس‎ dao r $5 at ae A 4t. 7.7 A. 7 
وها الصير تجویبا العابل‎ TAS ومستوحة فضفاضة‎ ۸ 


السفوحة الدرخ الصبوية . والفضفاضة الواسعة . والشصة النسوبة الى Le‏ . والتتيد المساميرٌ . وآها مشل 
- الى اعم + ۰ مه æ ۳ igl E t. rod‏ 
وعاها شددها :وهو Sel.‏ من قوم v?‏ وای مشل bS‏ اذا كان شدیدا عتمع الخلق ٠ويروى Ll‏ 
الم : والتتير في هذه الرواية مونث lb‏ سهام" وال حراض التصال تجتويها Masi KS‏ مكل : 
ef LE: 4 * "M "MC - ^ t‏ سم 
e‏ يريد أن المحابل لا کنقد ف ٠غيره‏ : القتير روس Le M ROVER OmU‏ و پروی * الا ول ۰و پروی GE‏ 
ct tes 2 Bog umo c Cn bt. A‏ - 1 
لير - والغاول السیوف. والّلائل بطارق تنس تھا . ویروی al RT‏ والوأى الشدید من الیل : 
قال الفراه هو الطویل :والأول أ AS‏ + 
„f Hd - “ft $ = - “ew 7 L oar » 5 -‏ ۰ 
الدلاص الدرع de aU‏ والنُون الستكة :شنهها بها قي ملاستها ولينها ٠‏ وقول لا يستطيعها oto‏ اي 
٠ a Ho‏ لايل - م 1 “* 7s : an‏ اه اا 7 
لا dn‏ فيها Al.‏ جع حظوة : وهو سهم يلعب يه الصبیان: خير يد 4 لا s‏ فيها سهم ولا ما دونة ٠غيره‏ : 
الدلاص LL!‏ الليّنة : وهي الدلامصّة والدمالصة . والظاء السهام الصتار لا Vos LÀ Dus‏ وضعوا في رأس 
bee SPSL See ache‏ 
لظو 5 او LES EL‏ دوهي السروة ايتا وجمعها رسرى ء وانشد: 
ty qo‏ الدهر GL‏ ف ES‏ وف الساقين SG‏ 
. . .^ يا وس ۰ 2 * ?, ۰ بے م لو ۰ 
واذا کان ei‏ ریش ولا تصل له فهو DIE oU‏ 1 يكن 4 تصل و ریش فهر جاح ٠‏ بقول لا 
Lis ۵‏ فيه oi.‏ ولا ما دونه + 
woo oe Wo‏ - ل 1“ zt aoe Baw eH‏ 4 > 
Éo‏ موشحه M‏ دان حیکها e u‏ بعك الانامل فاضل 
OF‏ * و لاص" JI de E‏ اهش *۰#وحکی عن الاصمعي "n‏ قال: oJ‏ كان أجاد في A3 EM Be‏ 
عاب من ends‏ : وذلك انّ Ole‏ النسوبین لا * Een) DAET‏ الدررع»وانشد : 
pee GEE YA 7‏ ما نا 
pl. of ise, a‏ علاشل (Lane);‏ م «a knife to which a whip is a sheath‏ و t dati is pl. of n"‏ 
garment or lning worn beneath a coat of mail. " LA r9, 100, 243‏ 
and so Qali, Amali r, 227, ۰‏ , الوم CM‏ معتمدا o‏ السكبين LA has‏ .اس بن تولب poet‏ 
LA 8, 196, 14 cox» should be r.ad, as first hemist. is 4,5 6.35 went U Aei ; see Aşmaʻiyāt‏ ۲ 
de. Yo‏ ی Adopted from Mz: K shows corruption here, reading (aS)‏ * .)1 ,39 
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بقول ممن 23 عليه شي* كان ٠‏ وكقول الأعتى : 
UL Xon DES n;‏ خراه یخی الواردونَ اها 
a oe d ls‏ لیف GLACES AS‏ 


+ pher ل‎ 


abe 5 n^ e “eo ۳ . ۶ u^ 
[55] جاب‎ Gare اذا دنا۰قال‎ CL في بعض: يقال‎ ALL وروی احمد " [ حاب ] حيكها : اي مداخل‎ 
» > d = N =. w 5 4*5 ۳ ۳۹ 5 ليم‎ ۶ ۳ 
Lao po وروی حاب حیودها : اي مرتفع : وانسکر اجد ۰و روی‎ ٠ طرائق صفر‎ stinky, JU». Ls Ə 
HIM SEC . ot” of cae Bae ap ۳ g “nie d 7. olt. - 7 
:ومثل قول‎ exe fob 251 an حلق‎ lbs نواحبها ۰و پروی فوق الائامل :اي‎ c وهي جوانبها اي‎ 
: هد | قول كُثَير‎ s3 
dist سردها‎ Gail | stl Ce 5 ولاص"‎ Yo gl ابن‎ de 
إن‎ SLB منك.‎ XS SOV وقال له:‎ au على 387 هذا‎ SOT GY اللك بن‎ xz Hi mul, 
4 الاعثى وصف صاحة بالتثرير ووصفتك أن باحلزم‎ ۰ 
$ g” . zt -bro rP g 7797 Fe LM LE 
EA شَهرَةٌ تَحتّى الاصابع نحوها إذَا جمت يوم الشاظ‎ * ۱ 
2 + ats of ۰1 t ^ a? مب اوه و ي دس‎ 
e e وهو‎ ilab ون‎ bu. اي دشار إللها بالاصابع لود ها . وأصل‎ la yous الاصابع‎ ge قوله‎ 
و‎ we? 0-5 ver "n و‎ eS e سے‎ eT. کے ایک‎ 
الجتایل‎ e دلايصة رفض‎ Aye رة‎ ALAS ۲ 
البيضة بلا قو نس ۰واطميية منسوبة الى‎ ةكرتلاو٠‎ a يكون تحت‎ gu النسبغة نييم پکون من‎ 
الواحدة‎ zl وال ج ادل‎ iS له. وتزفض‎ Srl الحديد كان‎ BY Ib D ag والدلامصة‎ ui ve 
ى‎ & lI à Ux uctus dens و‎ e a ve 
c ub وترفض یقول لو‎ ٠ تس على الراس‎ e eA Tiss “Ey التسبغة ار يقال‎ : as Sade 
+ VOU GS lee الجر‎ KY بعجر‎ 
$ PE db ۰ ۶ ۶ c - ی‎ “7 7 5 dr wr pe E 
اقثادل‎ le^ gt 3 مصأ بيسح‎ le! pm کان شام الشس في‎ 3 
الجرات‎ JUS S CI GE uu. ولقدادل جمع قندیل‎ ELT 35 x ٠ حجرانها واحیها‎ 
+ Vo V5 V) حجرةءوقال‎ Lely ٠ 


a 5o 


ww” © a 1 er? oie oo aris ۰ £‏ 
4 وجوب يرى کالشس في طخْية اللجى 2 umo‏ ماض Md‏ يبه قصل 
- م ۳ “Fie ost‏ - " $6 
الوب الرس وجمه AR PEE‏ الام SA‏ دون OE‏ من دون الشمس . CE be‏ ار 


J Accidentally omitted in K x and 2 : found in all other MSS. 2 LA 13, 277, 9. 
A b Bm ie <i رساب‎ 


& V a سح‎ 
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ههنا . gas Us‏ السَيّف ٠‏ والضريبة ما شرب والقاصل القاطع يقال ضر به Xa,‏ اذا قطعه :قال الاصمبي ومنة 
ات امم القصيل ٠غيره‏ : في TAD‏ الذتهى ٠‏ ویروی * وأبيض رساب الخديدة Qe‏ * الرسوب وارساب قال 
الاصمعي هو الذي اذا e‏ عيض E.‏ ۰ وقول oy‏ کالشمس اي بيرق lial‏ نه à‏ الظزاء ٠‏ وروی رساب 
الكريهة :اي يرسب oh‏ عند الصرائب الشديدة.وقاصل قاطع + 

te :‏ سلاف حدید ما MG‏ ذَلِقَا وقدتة "EGS! Gaal‏ 

قولة سلاف TE‏ شاه Ge:‏ سلاف الراب :وهو مأخوذ من A‏ وهو ex‏ من oll‏ 

AES‏ والهاء التي في حسامة الحدید:واسام الذي اذا صرب به شي cce‏ اي قطعه والذليق الحديد :يقال 
سيف ذليق ولسان ذليق والصدر الذلاقة٠وقوة SS‏ اي EE‏ . والقرون جح QS IO‏ التق‌دمون- 
أراد عت السيف (BS‏ قدم Lit‏ كان 53e‏ له ويقال Leo‏ تق e Ji‏ ٠غيره‏ :ما dz‏ حسامة عدیدا. 

۰ وقال سلاف خالص" یقول صرب هذا اليف قدي وسلاف SX abl‏ وخالصه.وصاسه iL‏ ذلیق 
حدید" ماض ۰ ومثله قول الي دوّاد: 

Jic بكرت له أذن تمس ره واحم‎ ' 
pele اي عدید‎ 
WREST the WS State ib. n 

ye‏ قال اندي Ho‏ واحد : قال ابو ترو Aura SM‏ قال هده اذا حدده . الاملس 
i‏ واهندي منموب الى tad‏ يقال سيف هندي bases‏ وعنكي ۰ والكواهل جع حكاهل : 
أراد اثه qe WEL, teba LEO Gn 2S‏ يقطع اتكاهل ٠‏ احمد : غيره : من اس Aule‏ 
قال يري ایض حتى Chel‏ الکاهل :له آملس اي يس بصَديء ولا SUES‏ اذا Élah‏ ٠ويروى:‏ 
لا 2557 الا الكزامن e‏ 

jeu eru قولا‎ AL aa ذا مَاعَدَا المادي به تخو‎ 4۷ r. 





aÈ 7 oes ۰ "Wo e” z ۰ .‏ ت . 
Sai‏ الْوَاذِي Sad‏ والگجاعة Jes‏ ما كان وإن اختَفّت الين : والقرن بنتح القاف SAU‏ 
في اليين - والناصل Jo ar‏ وهو السف ۰ امد : XE LL‏ قولا . وشامة aL‏ وشامة أحمده 
٠ Cul‏ وروي : الادي به قابطا له وَقَدْ UE‏ ول : اي وقد AL‏ ويروى : + اذا ما عدا ple‏ 


5 See Agh. 15, 98, 24, where وت‎ for بكرت‎ , and مولق‎ (error) for fa. 
© Mz (Thorb.) and Bm | M] .من‎ Ye 
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به قابضا له + VF LL Jas UA Ls obs‏ : اي قال له GEG‏ الناصل: اي EU)‏ من Le‏ 
ved‏ وآنقد : 
e‏ رجالو Y‏ ینوا میرم ول euet RUVN‏ 
فشام ههنا Ju‏ ابو عرو ala‏ ل lauter‏ حتى S‏ بها من أرادوا + 
aC G SS A ©‏ بك sh‏ ولا أنت إن طالت 0 $326 


٭ 


M 


قال LL‏ يليوا شا iyu‏ بشيء الا CS‏ :وقال uu‏ يقال J]‏ الذي “gt FLY‏ 
TAPER‏ قوله GS‏ اي من خالص ابید : بخاطب Ez‏ بذلك ٠‏ وقوله ما تليق بسك 
الذرزی اي اذا ریت بك ٠ BLS Sos‏ والتاکل Cis‏ ینکن نکولا. امد :ما 
تليق ضريية ٠‏ ویروی لا تليق ضريمة ٠‏ .ویروی : ولا cl‏ إن طارت بك الْكَف ٠‏ ویروی:ما تليق يك 
۰ الذَرَى : اي ‘ren Sl‏ تن دوك EN SEY‏ ای ی لت الذرى :وهو أعالي US‏ شي.. EM‏ 


À D اذا حملت على ضر‎ "ust 

EL "mm £A‏ عا Be‏ الصاقل 

eee ددد و وغلوصه داطرس‎ de اصفاء‎ gv وسهولته :وام‎ A ارس عند استلاله : وذلك‎ E i 
dya. le E io AG c Qu 29x 9° الصاقل عد.‎ s rd 5 عا‎ ER حين ت له‎ : هريغ٠‎ a ولوت‎ 
» 5 -€-7 € of - 

IL,‏ لان الكعوب UK‏ مناع من oo‏ سائل 

يعني o ball at C5‏ والضطرب للیته Jia c odd‏ قد لذن لدانة Gal‏ والشاع السارئل 
تام السَیلان غيره :قال مطرد متتابع لس فيه اختلاف :يقال اطرد القول تتابع ٠‏ ومنه قول قيس 
ان ela‏ 

7 T ote b» we Peu e. Fun P Po .* f 
وا غار قف راكب‎ $ ye ال اه‎ MES رسما‎ . 3 e Y» 

وانباع سال :وانباع الرجل عليك اذا حرج عليك وأنت SEY‏ به + 





t omn. 


d LA rs, 223, 5 with ical .ولم تكش‎ Addad 167, 12 has reading of text ; poet al-Farazdaq. 
تسه ده ه‎ ‘tam Const. print س‎ ‘iJ ; Lane gives حر س و کر س‎ , and حرس‎ as equally allowable ; 
but a marg. note in K (x and 2) says: ابو مرو : الفتح في ارس آغرّب‎ ٠ f Addad 63,13, and 184,19; 
Agh. 2,162,10;LA t, 380, 25 (first hemist. only): also Jamharah, p. 123 (where reading corrupt). Y 


aa? 
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- ا ow‏ بي ور ساس ه Pee‏ س ر مر و w‏ *5- 
aol e^‏ إذا ما هر مارت سراتة كما ماد مان ارمال الموائل 
قوله pa!‏ اي لس باجوف ٠‏ ومارت جاءت به وقهت . وسراته آعلاه : وشمه اضطرابه اذا هر 
باضطراب XX‏ في دوه . وان LEI‏ واطمم ابیت SY ji Sud du ys‏ 4 ارمل 
ad [22‏ ال .رل لور الذي یلیس الب يقال في sasiy: AE‏ لت: اي لا 
ms *‏ ان تَجَرْتَ.احد: e SC‏ ا موارئل ٠‏ وروی : مارت dis uA‏ سر "le mor‏ 
v»‏ ^ 
e‏ له قارط 25 5 بدا في ظلمة d‏ تاح" 
فارظه oj os ley‏ حده «غیه : روي له WIS‏ يعني سانا فارطه eum SY Gly‏ وبروى: في 
jal spe‏ + 
oF 95, ^ T wre te te ۰ 0‏ 
ev ۱۰‏ فدع 13 لکن ما c6‏ داي عصبَةٍ سبي منهم ba‏ عضا نز 
AN‏ الماعة SEO)‏ وکخوّها۰ والمنديات من الأمور nd‏ : ويال هي من الأمور الى يعرق 
ها من قيلت له La‏ : وقال ابو عبيدة هي التي Se‏ ها الوجه ویندی ۰ والتضاائل الشدائد ٠‏ 
وروی معاضل : وهو مأخوذ من قوهم YES‏ ار اذا نیب Letts‏ : ومن Qi AS‏ لي فلان 
اذا لم گدر كيف dee‏ له : وواحد العضائل Line Ju the‏ وصحائف - غيره : ما d d»‏ 
to‏ عصابة SLES ٠‏ دراو TLE‏ شداد. اي ما GF‏ في رَأي Xn»‏ ويقال فلان “be‏ من JE‏ اذا 
كان Ls‏ & 
سوط - - م یور aee‏ 
6 يهز ون عرضي we TOEN‏ مشدوحة وما کل 
RATE HERE‏ و rats‏ : ومن هذا سي القصاب قصاء ٠ aber SY‏ والیرض من الا نسان ما p‏ 
وهجي pila: ٠‏ الأ کل الضعيف :يقال قد د »H [e | su OE‏ :قال الاصمعي ^ T‏ تدم geil‏ 
v.‏ والندوحة eA‏ .وال کل جمع ما گل ۰ غاره : كرا A» E‏ 4 اي AN‏ با و قعة. .و بروی 22962 اي Y byak‏ 
لو الرَديْكة BL‏ :وانشد مالك بن 823 یصف فرب : 
ST us?‏ لا 245,8 — ولا أ icu ga‏ ظاهر 


8 Mz (and Thorb.) 5:5 J. h Bm and Mz .کته‎ i Mz (Thorb.) and Bm رون‎ 
The commy. explains من‎ by e) but this meaning is not found in the Lexx. ; perhaps we should 
read { دون‎ . J LA 7, 129, 5 with AO (but expln. following has | Ui), and and yo 


hemist. ^. iOS هو ۳۹ عي‎ 1; ; V quotes v. with iG. 
2A 
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MEM rn eee Beer 
: PT وقال‎ uz aco sU يفيه ولا آستظهر‎ ion أن‎ obl اي لا‎ 
آهوزها‎ N dl يشرب‎ ál رها‎ y^ Dn cue قد‎ 
tollo USUS عِرَضِي‎ oye 1» gabled SK اي‎ ٠ . اي لا أن ان القليل یکنیها وتكن أطلب لها الكثير‎ 
:دشناو٠‎ WS اي تناوكت‎ ٠ يقال : عناق' حين قرمت‎ t ضعيف‎ "yd 


ee" ۳‏ و شاع - 
ACE 1‏ فد تشم المت ملم e‏ 


d‏ للا حتف بن قيس 7 a EEN‏ بدر Mu GA‏ فيك C i Sx Jia‏ کفرم جلدا 


$ x متا‎ 
۶ o g 2 «or - et ^ P om سے ۾‎ - 
(o رهبة من‎ E وا سح‎ ile ath أن جر بت‎ | ow de eo 


- A "£ الى‎ ye 
أنيح مي‎ ”:هريغ٠‎ YE والتاضة الراماة :وهو ههنا‎ ٠ في على مار الامود دبي ها‎ nok + يقول‎ 
* Qe de ويروى‎ ٠ 45 وني‎ cle : .و بروی‎ PES أي صار‎ ۰ 


wn ot 7. vo Be LP 


e"‏ وجاوزت راس الاين سبحت als‏ تی لا Pob LÀ ndi‏ عادل 


a مر‎ ud 


m "m uA‏ والمادل Ji; Cul di‏ فلان dung‏ لا اذا £565 4 و ES » d.‏ لا : : اي 
لا ied ais‏ ان يدها عن جهتها $ 


ve‏ ۰۷ "د علموافي SL slat‏ جد الجراه وتایل 
spl of‏ : وهو ههنا edi Le pal E‏ مثه ۰ وان ابرض : وهو : 
قومم ce‏ 4 اذا pil‏ له في الخصومة «الثاقارة . يقول اذا các‏ الخصومة PAN BSB‏ 


ہنی یا انسیا یی 


vo 


k LA loc. c. line 5, with (ile for labile . 

l Quoted by Mz; render: «If ye wrongfully nibble at us, verily the moth-worm nibbles at 

smooth skins of leather ». Ye 

™ See LA 2, 474, 2-3 ; also 15, 374, 13-14. 

e‏ مي e es‏ ي کلاسم : والأحسن أن Bm has an expln. not found in the other commentaries:‏ ظ 
تکون $521 في آنبح LE‏ اي أزيل بباحة. 

P Mz, Vr, and Const. print der K 1 and 2, Cairo print, and V 2 ce Bm both. 

@ Mz فقد‎ : Bm, V and Thorb. 333. Mz commy. mentions v. ۰ Jasi for 444. Yo 


۱۷۹ 5,4! XVII 


bh. 243.2 > we 
والتابل اللاؤق في أموده -غيده: یمن ذاه في كل وجه . ونايل حاؤق من قوله:" تابن"‎ ٠ به على الناس‎ 
- - - hee 
۾‎ abl exl 
» -" ۳ . t 8 - wok ص‎ ^ "Pe. a سے ډک‎ 
بها الساري وتحدی الرواحل‎ T رعيم لمن 4356 بأوابد‎ oA 
راميثة‎ A5 اي كفيل : ومثل ازعم الیل والصییر فا‎ “ge به‎ Vo" اژعيم الكفيل :من قول الله ءز وجل‎ 
- ^ ^ eco» ۳ s: ^ م‎ a 
yi f LAK اي‎ PRU من الکلام : ومنة قرشم جاء قلانْ‎ L3 LI bob. ees يعني بانکلام‎ ° 
on wa e - wie Q7 7t . “a + + 7 ۴ "n aed 
بها‎ GE وقوله‎ clara RSV فيه :ومن هذا قيل لمویص‎ Corel تغرف :ومنة قولهم 201 فلان في يشرو اذا‎ 
الناس قحدو به الادي رواحله 92 به الساري وهو‎ E, > ale ede we tl الساري : اي آهجو؟‎ 
غيره:ومنة قوهم الزعي غارم م‎ DU. السائر‎ 


$ "A .À^ T ۰ -5 ص ص‎ De * عل‎ 2 a+ t 
صواح لها في كل آزض آژامل‎ Lela Pa 8$ مذ‎ ۹ 
غاره ۾‎ APT ابو عكرمة‎ oon ۰ LLY يعني هذه‎ Me 
سے سے‎ “uw -ow سے س‎ o Fa ~ © s ١ - س‎ - i. 
الْمَوَامِلٌ‎ aiu BEN 35, SUA إلا‎ Sy قلا‎ $5 ox 
والعو امل التواطق بالشعرء‎ ٠ ورات جرت‎ lel 3l» JI oll على‎ $a aloe الأوايد انها‎ x 
+ ویروی اذا ردت وتروثه کنظر كيف هو‎ EEN يعنى‎ : So غيره: بكر‎ 
- - of or س عا ما ىن‎ * 463 ow "o ot aoe 
وجه لاس للشام غاسل‎ à فمن آرمه متا بت للحم به‎ ١ 
«nell او الشيء‎ DC ولاح ۾ ودل عليه كا تلوح‎ US بت‎ DUM من هذه‎ Sg یقول‎ ٠ 
۾‎ rll کل وما : لا یله‎ eS ابتة ولا تذه»یرید ان شعره‎ T سامة‎ et والشام‎ 
۶ -$ و 2ه‎ $ pastor? zl e ساس اه‎ ê ۰ eur? “Een 
المدي وان آقل فلا الیحر منزوح ولا الصوت صاحل‎ BGI SS ۲ 
۳ . ^ m ^a + ۰ - À f TEL at M 
AN وقوله فلا البحر [متزوح ] :اي شنري لا ينقطع . والصعل يشل‎ SIS Ml اهدي‎ STOP ويروى‎ 
لا ينقطع‎ ups» يقول‎ uos وقال:بحري‎ ٠ Ge Tras : في افجاء‎ Up في الل .غيره :روى احمد:‎ 
e لا بصع اي لا يبيج‎ dyes ٠ 


F A phrase from Abū Dbu'aib : see LA 14, 166, 17. 
8 Qur. 12, 72. t Mz (Thorb.) V and Bm have vv. 59 and 60, in this order ; 


K x and 2 and Cairo print transpose them; Const. print omits v. 59. Cairo print, Bm and V read 
wee Pus 8 . 
QAM ; Mz (Thorb.) has ^5,5 مد‎ as alternative reading. 


PEE. 


XVI \Ac‏ الزرد 





^ s «I tue zal ^ tjs 
الشعر ما شاء ال‎ X ob bx ان كنت ه‎ AU TE nam 
اارجل‎ ol والغزر مأخوذ من از وهو كثرة اللي : يقال ثاقة غر يرة : ويقال قد‎ Sleds اي اضرف‎ Be 
$ QM فان 5 قر يض‎ ٠ :روي ِنْكَ ؛ معرب‎ oe ۰ Ios" في كلامه اذا كان‎ 


rö pË 


dub Mo 5‏ اوه 4 رقيات UP‏ اپل 
o‏ دقییات YS‏ منسوبة الى صانع.ر: وقال غيره الى AU‏ يقال 4 ٠ eJ‏ والصباحي رجل من بني صا 
كان ES‏ والرقیات السهام ٠‏ والصفراء قوس ٠‏ والذابل التي فطعم Lady‏ وطرحت في الشس e‏ ذهب 
ماذها فيها: كا قال ela‏ : 
GR uc ol"‏ وینظر ف یا ایب مو نایز 
غيره : che‏ من بني ضبة v el.‏ : والتشريب هو التمليع ' f‏ ترك gle‏ ماء lnk‏ سين حق 
٠‏ شرب العود ole‏ اللحاء .قال ges‏ صاد ۲۰ [ الرواية: 
ucc‏ يطلب QUE Gass‏ ما الذي هو غامز 


~ 


* 


و $6 ^& 


+ [95 في جل‎ cea الل وکل ميل او‎ ws 
السلاسل‎ sbi في‎ is A ي‎ Pa" dos ١ ^o 
e 5231 اراد‎ MM aue die 
Dixi Sey vui لم‎ "dpi , 
قَبْوَ اما‎ ai فاودی‎ 6G C FE بات سأوقین‎ ۷ 


b 


e MM" UT غيره : ويروى‎ 


ote A‏ مس 


M‏ وا من | اذ مان جوع ii‏ وال / الشطان 27 عائل 


۷ LA 10,216, 4 and 22, with oe (the Cairo edn. of the Diw., p. 47, and the Jamharab, p. 156, 


have cl. as here). Y A marg. note in K 2 which has encroached on the text ; the reading ۰ 
given is that of Jamh., except that for (3 J. has x. X Mz (Ali. ; all others as text. 


J Mz and Cairo print سحام"‎ : both gand خ‎ are found ; see Labid Mu'all. 52. 
* Mz (and Thorb.) 545. av $3. 


۱۸۱ »)1| XVII 


D 5‏ في آصحاه تستنبهم o‏ وقد afi‏ عله "pich‏ 


4 
eft‏ يطلب ایهم ait‏ رات AEH‏ يقال GSE LI RE‏ اذا بلغ الى qnd‏ : 
وهو الصلب من الارض :وهو من قول الله تمالى: وأعطى قلاا 15 کدی : اي متع ٠‏ وآب رجع ٠‏ غيره : di‏ 
ای الرجل اذا لم Laa‏ حاجتّة + 
- ی 3 -É "E Ze‏ £ 5 4" سر y‏ + 
Eudv ٠‏ مثل le DU‏ رواد وين شر النساء HA‏ 
النالي ples‏ في ll‏ لا Dus‏ لها :يريد do D‏ في eins‏ وشوه حالهم eio‏ مثل هذه 
السهام :ويقال Jo‏ اراد أنه BEY‏ عندهم ولا عون على انهم كا لا يُصاد هذه اليهام ولا Lig REL‏ 
واطرمل li‏ غيره : والرّواد الرادةٌ التي CES‏ الى بيوت lebe‏ ولا تمعد في بنتها لشّرها وعیارتا ۰ قال 


- 
* 


Lal اذا كان‎ ello: SE ری به في‎ oL ودون‎ TE فوق‎ Tod ار الواحدة 858 وهو‎ Oval 
+ فهر الر بخ والقّطبة نصول الأغراض‎ ٠ 
0 7 کش‎ . or ا‎ ay د‎ eH eG 
الك الناس أمك هابل‎ hi من طمام‎ de JG ا‎ 
5 3 . ”اه‎ 48 te E VPE ac ery LN E 
فاحل‎ A Jb وماوه ومحترق من‎ TAS | ذمالت نعم هد‎ vY 
الذي قد‎ Jt ose تالت که هذا الطوي وماهه * ومخلولق من مار اطلد قاحل‎ PEN وروی‎ 
& :قال وقاهل وقافل واه وهو اليايس‎ ue . عليه حول‎ di 


$ ~ e "^ 2 "e ^ wi ele 4 ۶ مد و‎ e wee Sot 
باط‎ OO طلم‎ ol قلا اهت شه من‎ ve o 


ويروى ecb‏ - ويروى C‏ : اي قد ارق Eos‏ ره من ال لوع ٠‏ وروی خبره *ما ٠ Job ei‏ ابو عکرمة: 
مين + m 2 * , c5‏ 
يريد أنه by pL‏ پنوره باطل :اي الذي به جد من tH‏ : الباطل ههنا اللو والآص : اي هو 
مشغول عنه با وع ٠‏ ويروى: من e \elb‏ 
ر ow‏ ۶ و ۶ r? reb e? vean he e” -e?e Od‏ $ 
AS ۶‏ بريد oS‏ ردانو فاعا على SEO odi‏ البلايل 
Ye‏ ای يلايل صدره مث النوم . bls‏ هماهم صدره ۰ غازه Hs‏ اتی على "ai | oe‏ اللا LU‏ :اي 
cal‏ پلابل صدره على E‏ ینام ۾ 
Prof. Bevan suggests £M , «I find men blameworthy »,‏ .) اللاس b Qur. 53,35. ° V “pal (for‏ 
(for jie).‏ بارس on the analogy of does in Naq. 129, 12 and $65, 1. d y‏ 


\AY 





5 


i‏ النامدي 


eae 


Zu -‏ 
XVIII‏ وقال عد الله بن 
قال ael‏ سے لي بَعْض JUS Gr PS‏ هو عبد الله بن سلیعة. قال: 
o7 H $- "I "£‏ کی سس mmt‏ با س 7 ec‏ 4 
١‏ آلا صرمت WE‏ جوب les‏ ومال c Ly,‏ 
Mac ^ "^ " .- " LP ^ €.7 8 o‏ . 
eal‏ القطع ٠‏ واطیائل ههنا الْوَدة ٠‏ وفرَعنا لوا في البلاد.وقضب واد ests‏ ومال بها BSL‏ ۰ کذا 
e‏ قال ابو عكرمة :عبد الله بن by liL‏ في wall‏ عن سلمّة ٠‏ وقال غيره : عبد الله بن سلية بن اطارث 
ابن ڪوف بن AS‏ بن عامر بن Jab‏ بن مان بن BLS‏ بن IAS‏ بن dall‏ الغامدي بن Aes‏ مناة بن 
` سي o aqu T 5 eht- CÍ,‏ د oT a x7 0M‏ » 
مرو ( وعرو هو ERST‏ غامدا oy‏ رجلا من بي اطارث بن يشكر قال من امد «e‏ فهو امن 
“oe - M » 3 e» r a‏ ۰ 5 4 ^ 
Fl‏ مرو Cue dez‏ ابن كمب بن مالك بن IBM‏ ونس لي غیده فقال:هو عبد الله pice‏ 
ابن اطارث بن عوف بن ثمابة بن عاعر : وهو الصحیح gate‏ يقال فرع في الوادي اذا علا فيه وف | ارتفع 
wet e T. ww,‏ - ۾“ 7 “ar”‏ " - 4 س و e be 5 erg, | e i‏ 
ATI‏ انخدر :وال 4215 اذا علاه بضربة :قال وقال عسی بن عر سب ت Gel‏ یقول: فقرعت رأس 
لد فتال الدم آوه ۰ وقضب واد بلجد + 
tt wer oy Te? d + 2 78 e Ê‏ ۶ ۶ 
۲ وم آرمثل شت slds ss ol‏ براق تحر ولا آحوب 
of? 2 1 ^ ۱‏ گم -. 7 شم oe‏ 
بات الي وفاء تجنوب ٠‏ وثجر »وضع :وبراقه من 320 والأبرّق وهو دمل وطين * ]20 رمل ] وحصی 
et‏ و ب مه E Prec. te wf "EPI‏ + ۰ 
یجتمع واحلوب dA: EY‏ ولا Essa‏ رای منها منظرا معجا في هذا الوضع e‏ 


$ A Mo M ” T^ . 2 veo کس‎ oe b 
خصنب‎ AE Y فرع علی إذا مد‎ ai | و ار مثلها‎ ۳ yo 
. - - »* - 


قال شلب eode:‏ قد o‏ لدم الى أذرعها LOS‏ فرع موضع.والذدعة EAN‏ والتحيرة يَنْعَرُها ٠‏ 
واخضیب الخضوية بالدم أنه قال : إن رأيت يها فلي Ao‏ قال الاصسی ate‏ في الف قول 
allel]‏ الزوائد : 
رم we fs‏ * 


" من ابصرت عه ها Ee‏ العذاب Ax,‏ 


9 Bakri 749, 24, and Yak. 4, 130, 1 have G for چا‎ . ye 
f Bm only wis. V v. 2 and 3 Bakri 213, 23-24, as text: v. 2 in Yak. 1, 536, 9, with أو‎ for 5. K x 
and 2 have pi , and Bm gives this as v. ۰ 

€ Added from Const, print. h See TA $, 355, 33- 

i See Agh. 12, 173, 20. 
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a 


Až ater a d » "f a^ مره و ره‎ 


اي انه كاذب" ٠‏ غيره : wai‏ فرع. Gu‏ أرض aly‏ وبي اطارث Jis ٠‏ مذرعة بدنة تذرع بالدم اي 
23 من ox‏ يع وهو pal‏ بح 4 


å م و‎ 4 ot o^ 


غ مر 
t‏ ول Jes C o‏ أبن يش اما eS‏ 


^ » 


قساعها حستها . wy ei.‏ وید كيه کا تقب الثاذ ٠‏ والطيب ههنا العفاف d:‏ قال فلا طیب 
© الازار اذا كان ie‏ ومثله قول عمرو بن كُأثوم : 


Lass (C Qux o Gg ظعان من بني‎ 
جيل : وهو‎ ado kl فعي وحنّة.ويشب‎ ULE غليظة سوداء‎ Eb غيره :کل‎ ٠ tes BEE ويروى‎ 
: وال الراعي‎ toy 
stan کر‎ GN Just Qn "كيت اوه‎ 
۳۳ 2. ۰ -? 
فيه.ويقال:‎ alb EY اي أظهر‎ : Eni SV جار‎ V للمرأة : قد شب‎ Jus JG. us ملف٠‎ 


we $ 


کم شاب :اي بو مد «eL‏ و یله xs‏ 3 آونه : au ray‏ : اي یشب اشیء ء الذي —- 
dlls: 4‏ بای LES pol}‏ والمشبوب eL. ques Le JI‏ للم ibig‏ ااعسن ورجل yb e‏ .4 


"ut o 
ow MH. 


ts diss 
d o. عَوَارضها‎ Ek اجر‎ mS 96! 


^ xL SE $ على مر‎ oat ma^ يشر‎ ds ۰ 


‘nee $ 3$ - a ibs أنا همان‎ uU e 


9 ما أا هر مت لت هنون اجن منشا ES‏ قرب 
قال وم جع من وه و كناية من | نسان :كا itu‏ دک EE‏ رن کن TY‏ 


<i 


والمعنى انها قالت يا رجال SEES rel‏ الاصمعي أجِن :قال شلب وكذلك رواها ابن الاعرابي ۰ اي قالت 
اجن اي وفع في Bes‏ اي AKIE‏ کت منه لا رت من کرو :كا قال عبيد الله بن تنس STET‏ 


J Mu‘all. 84. E LA و ,407 رود‎ ; second hemist. Yak. 4, 349, 1; render: « God shall give Y ° 
thee a sufficiency of large-humped camels like the rocks of Lubn, that are covered perpetually with 
drizzling mists ». l ‘Ant, Mu'all. 14. m See post, No. XCVII, v. 6 ; and LA 15,382,153. 


2 LA 16, 249, 8, with Si and expin. ة‎ à i في‎ eX c ۷ ool. 

° This v. is Ru’bah’s : see Diw. 9, 4x (with ین یی‎ b Pe )! in LA 20, 242 (where wrongly +243) 

it is ascribed to ‘Ajjaj. P Diw. 48, 3 (p. 218), with "MES for 35: for other ۲ ۵ 
readings see Lane 1956 ¢ and Agh. 21, 72, 14. 


ANZ xvi MAE‏ بن سَلعة النأمدی 


oe n4 





Gd‏ یس 5ا * 535 الب eni‏ *:اي يها الى التجب ٠‏ وهنون جع كن وقولة CEU‏ ذا قريب: اي 
حبریث السن هو لا e‏ له قال ومثل قول ابن قيس آخر : 
"يرب VM Iv EP a‏ 
"E readin be * we wi’ . w 2 ers e 2‏ $ 
> قن SL ET‏ في لا . وعطر جثوب متتل شيب 
o‏ قولةفي داق اي في أمثالي :اي لي EL ded‏ | شب 463 من OG‏ الناس ءوالقشيب الديد. 
1 1^ ^ * ^ 
وروی awe‏ :ني لدالي k‏ وعاقمة الاصاغر 3 PINO‏ $ 
dz = $a z% s œœ F Z 99 > ~‏ - 1 
ap ۷‏ فلا بأطير EEG po]‏ $$ خشیب 
' قوة بأطير o]‏ کقولك لازم وال کر can‏ ایب الذي ied‏ في eb‏ وم abord‏ 
من الأضداد: قد يكون صقیلا وغید" صقیل ٠‏ غيده :فلا uel SE‏ على فيي :ویقال باضر UG‏ كذا 
۰ وكذا: كأثة etu e‏ بذلك قال احد بن شید يقال S33‏ بآطیره اي X‏ ءوقال الخشيب dal‏ الذي لم 
يم عل e‏ جيل الثروغ من عله Le‏ م 
wert‏ لم ۰ ys >? - 77 24 a2 w‏ 
gles ۸‏ الناظربن غذي PS‏ وتات 397 كثروا قهسوا 
اراد زب ساي الناظرین : يعني رجلا طایح Jn‏ یت exei,‏ :و السامي امرتفع ‏ قال الاصمعي : 
اراد اه لا يشي على Bb‏ وقولة GE‏ کار اي کي في کر من قومه وماله - BUNT ET‏ 
ها ينثت هم من مال ويزيد هم وقوه فهيبوا اي هيب نوم ذاك اارجل Ny‏ ٠غ‏ يده : يعني رح 
Jub:‏ في gab!‏ موضع البصر : والناظران obs Cal‏ على de‏ الانف تسیلان على اوقا 
الى JI‏ 4 .قال جریر : 
cz * ۳۹ ig‏ موی - — "2 PEE‏ 
atl”‏ من eS‏ کل جنر وأكري cee‏ من اتان 


وت بت سس سا 








تس سس | 


٩ LA 16, 96, xz, and id. 135, 24 (with ار‎ for cad , and so Yah. 4, 702, 10). 

T See v. 11 below. ۳۰ 

8 Mzcommy.: abl دالباه من قوله‎ : pol bl ate د کر‎ qul dol :يريد لا‎ pe) oni قوله لا‎ 

as‏ بقوله لا يفارق .والاصی العهد :و كل ما Dike‏ من M‏ او دحم فتد أصرّك : io‏ ین وبين فلان آوامر لا 
MEE‏ هذا ممن اطير اصم يريد لا بفارقن السين” بيد وهو SOIS‏ 

y. . For waite sce Addad 210.‏ * بمثقی لا ينفلك ع 

t So Bm and V ; K 1 and 2, and Mz wrongly (see commy.) read t, P 3, and so Cairo print, yo 

which also follows K in giving gi and cU 


u See LA 5, 82, 185; 7, 73, 9 ; 16, 301, ۰ Diw. (Ceiro) 2, 141, 10. 
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قال ويقال ارجل اذا كان ساي T L5 os‏ م الناظرين: dis‏ لارجلر gs‏ من uM‏ اذا 250 
خض ناظلره .فقول هذا By erag de‏ دیا aga‏ بعر اذا سمعه ٠‏ وقال S ux E‏ اي هو 
في He‏ من الال ٠‏ ویقال : تمد الله لله على AS e‏ .وأ ند 
"كن et‏ ان تیا NG‏ لذن أت عام 
o‏ والثوة Sa‏ اتکتيرء وات لكا hue‏ :ومنة سبي * Bl‏ ومن قول tf poly LATS‏ 
بطريه e du RT BY‏ 


$ P" 2 ۶ ممه‎ 


نت الوت مه فلم عت V) ١‏ مسحت Ae‏ جنوب 
OR‏ ارت اي آذرکثه.ول أَعثِم اي لم آبطی : يقال عم فلا اذا MS e LET‏ اذا Acie’‏ 
ومن هذا ب Bao‏ ذا ڪت A‏ وبا في ات درک بسا sn zzii COE‏ - 
KZ LE atte ۰‏ ف سرعة. .وم أماطله . وجثوب mq‏ .ویروی we‏ :يقال GS oM AB‏ اذا 
“ae - ra‏ اال من عرس 5 ; 
١‏ و لو y‏ مأ ۳ cC oe de ic‏ وجهه می ندوب 
يقول لولا ما أ ره من ی A‏ ولا يراد في Sek‏ هجاء BI? A ES‏ وجهه ].والندوب 
INI‏ واحد‌ها x. Ji mem‏ : 
Yo‏ ريك سنه وجه Re‏ ملساء لس ا خال ولا تدب 
قال Gall a‏ من HM‏ ما حفر في الوجه .قال الاصمعي اغا خص الوجه OK‏ ما یکون ia‏ 


هه ar‏ ره مسر سيت ا رن که که 
0 فان تش Qa dl‏ فذاك عص“ Gb‏ لاصاغر أن ت me‏ 


اه ني dd‏ - 


ent nie 37 ". 7 ۳‏ ۾ 


Z o ۶} -e n z - که‎ oe 
e + الأضداه‎ 
۲ LA 6, 446, 5 (poet ‘Amr b. Hassan) : also ig. 378, 22. 
X Probably the sect so called (Lane 2754 b)» J Muall. 32. 
z V 2 معط‎ Xaas : Bm Rho: aid chs with مما‎ a Mz au 
b Supplied from Const. print. 9 LA 17, 88, ro. Yo 
d Mz inserts this v. between vv. 6 and 7 above : all others give it here. ? See v. 6 above. 


2B 


Aap 


cO BI aci الث ين‎ s XVIII ۱۸۹ 





ڪان ok‏ مغر cA oa UU GS‏ 
Rcs‏ وخ تساب تاق EB‏ اليف bhe‏ ی dt‏ يا منتهباتة رقا وب 
رائحات على SILI‏ غيره : uas a:‏ يعني me Eie‏ *[القض ] اام اليب e odi‏ 


vee m. anoo crt o‏ وو و 
o‏ نا جية الناقة ze‏ لف .وال ane if‏ الطريقر اد EE ad TC B‏ ينث 
ي ا ی Fp‏ و 
طرقر كانهن سبوب 4 
e 5 -å ۳۹‏ مر سروس i‏ ۶ 
SERY:‏ نت e‏ دک 545 مواشكة عل es dl‏ 
وت a‏ يقال do‏ يني Gs C5‏ واأطي الابل: شتیت E LEY Ce‏ ظهورها : 
٠‏ ويقال LE VI‏ بها في AUI‏ اي عد ٠‏ ومنة قول امری" ril‏ : 
امطوت بهم ی ككل تراهم وی الا ما ox‏ اسان 
وذکت cà‏ ونشطت کا PX‏ الغا ٠‏ ووخود فعول من SOT‏ وهو السرعة : يقال قد 
aL,‏ يخد وَعْدَا HE,‏ اذا أسرعء والموامكة d‏ ولو شك السرعة ٠‏ ویلواها ضترها ai‏ 
c‏ مول من AB‏ وهو السرعة غيره : الو خود Ju‏ ر بقوا ر سا رجا ٠‏ والتعوب الي e‏ في السيد 


١٣لا‏ تسار سيرًا لا HE‏ مداركة وقالوا: * آوشکان ما BSCS‏ ذاك :اي لسرع ر :قال ابو عرو GC:‏ 
وکا واف فصن eal‏ 4 


"oam o. 


de 7 J s »‏ $24 ت 
\o‏ واحرد كالمراوة م صاعدي بت فماره مال لحیب 


s,‏ ارس القصير SRE‏ وذلك يستكب من SBE‏ وقصر RA‏ ارس من ate‏ كمه وطول 





f Bm بر‎ al ۰ ff So MSS; the text seems corrupt. Prof. Bevan 
Suggests Gu 2 [4] ويرقى [ منضيات‎ [٠ ك‎ Added conjecturally. Y. 
h K, Bm and Cairo print o محرو‎ Voa ye ' G3 Mz has o محر‎ , and so Thorb. : for this rare word 
see LA 7, 47, 16. Mz notes as follows : — |3] ^, x. ر من الشدر وهو السوة ق الشدید : يقال دجل‎ 
3t جو زاب ل مور المشیات‎ * (Geyer, Altarab. Diiamben 201). سوا لربل : قال الشماء‎ 

. مود الطريق متحرًا‎ — Dus e واشحار وهو الأصّل‎ yx cr omi یکون‎ o ویموز‎ 
1 See .ول‎ Diw. 2, 18 (Ahlw.); this hemist. is wanting in No. CXIX, post. re 
J I. Q. Diw. 65, 16 (Ahlw. p. 161) as above. In LA 20, 155, 10 the reading is ne یکل‎ 


K See LA I2, 405, 6 ff. 


Baw 


VAN المامدي‎ a بن‎ dl عبد‎ 11 


شمره e‏ وانشد : 
cx Hs 5‏ تیل" v) (el‏ گمود Bii i3‏ 
ce»‏ اي شُدرید؛ التقغم_ برج ليها : وذلك من شدة تشاطها :واذا كان lene‏ لم Jab‏ ذلك : يقال dee‏ 
وقوس SERVIS (CP‏ ثبیل اي هي نبيل' عظيمة الو سط ٠‏ والمراوة العصا وال تشه تسه ما ۰ á.‏ 
ه قال علقمة بن عمدة: 
سلاءة کنصا اي غل تا Rob‏ من تری eee UF‏ 
قال عبدالله قال سقوب : شبه اندماجها lac s‏ وملاستها بالسلاءة : وشته مدا في د قتها ™] بالعصا] : 
وكذلك تکون الاناث 459 کعصا ی ) اراد التسع EE M BT GY‏ :ومد" من IT‏ 
وغل ین هاف أشقل, حوافرصا PY "E‏ پاللوی الذي $ فد oy oy Jt WE‏ فلم تحطنة وخرج 
M‏ صحيحاً : وهو قوك ذو xs‏ اي ڏو رجعة : يقال oe «b‏ اذا رجع ٠‏ ومنة قول الاخر : 
* فلا الل من برد الضعى LIES‏ | ولا ايء ينها SiS Jb‏ 
وقران MC‏ لی*سة وهو اصلب التوى pias) ٠‏ عجم رة بعد رو فلم ED‏ : شال > کشت MEER‏ 
3h‏ 15 فهذا eed‏ یعقوب ۰ وقال arl‏ بن صند جعلها LER BY Sel‏ من الاناث ان د ‘a!‏ م 
ويعظم dado we‏ راع ول RS dein‏ أي Os Df gel‏ ول dd‏ فهو Ll‏ 
۵ له .قال ابو عكرمة : والصاعدي منسوب الى Jad‏ يقال له صاعد ٠‏ وفتاره ظهره ٠‏ واللحیب اللحوب ب القليل اللحم 
الضامر : يقال لحب CE Dall‏ قال امد:اللحیب الذي قد UL Je]‏ ويستحب عرق dards SI‏ :وهو ان 
يقل مه .قال طفيل : 
yu?‏ كلوح EA‏ یی القطا fg‏ بعد مقرب 
اي ليست يلال 7 ولا ٠ ¥ Ser eli‏ وقوله تلوح متونها بقول هي uL‏ التون یکاد العصب 
۰ سین من قله pel‏ وال b‏ في غآظر .قال الاصمي i. Los AM All‏ وقال "Eius‏ 
Hes‏ "یرل هي LY or‏ یکاد العص د دسا سيين من US‏ اللحم ۰ وانشد : 
et gw?‏ لب eel BE B‏ 
SE Jiu 15 cal Tle LL‏ مأية سوط اذا ضربسه :وم Ab‏ يسرع. 


1 Post, No. CXX, v. 54. ™ Added conjecturally. 
^ LA 1, 119, 21, and Agh. 4, 98, 13, with e برد‎ 5 for pen lie ; poet Humaid b. Thaur. Yo 
9 Tufail Diw. r, 68. P MS. قال‎ . 


Po a” 


4 LA ro, 240, 16, with el 


pee 


dO zia عبد الله‎ XVII ۱۸۸ 
ee الس‎ 


والنقا.ئمٌ التي [pid‏ من ELS‏ وانشد: 
ost‏ 15 — صرب القدَار uu‏ الشدام 
يقال إن MU E Ep‏ 
a < xoa" - - - ^ $ |‏ $ 
WM‏ درات عل il‏ بد cU‏ تحن < رناضها cadi‏ ولوب 


dis s °‏ دفعت الفرس qe de‏ امد gs ly‏ فا أوايد للزومبا السداء فلا ری کا 
eas P"‏ من eH‏ :ومن هذا قوشم :قد قد ai‏ فلان” Vu‏ اذا ab‏ معناه : ومن هذا قيل لغامض من 
الشعر osa‏ :ومن هذا قوشم جاء فلان $ RIG gla‏ لا VAS‏ | حيط Lop‏ ومن هذا سنیت 
٠ teal‏ ورياضها جع رَوضة ؛ والروضة لا RS oss‏ ر É‏ ; یت NO‏ والقَضف Lidl‏ المجارة oL JI‏ وا 
جع أوبّة وهي Je: bi‏ أوبة ولابة # ومن قال لابة Wee‏ ومن قال لوبة جمعها لوب SO NM‏ 

alte ef) شر‎ ^ LI قال غيره: الأوابد‎ ٠ اذا طلا‎ vul عن على‎ 5y هذه امار‎ er ES واللوت‎ ٠ 
وهو جيل من‎ BBS والقضف واحدتها‎ ٠ مات بأماكيهن‎ AE أوايد * باحد ات :وباجدات‎ pisss 
وانشد لذي الرمة:‎ «Ale E] :وهي‎ BS والقضاف واحدتها‎ GES طن . قال احمد‎ 

So) DG iex augu ٠ رت‎ oon UY gus l 
o^ i51 “5 قال وضرب 7 رجلا‎ : del "e کل‎ ki: رؤوس الال‎ OW قال‎ 
CE ENSS رأسي : يعي‎ 3 ie اله کین‎ diu عن رأسه: قال‎ SM فستّطت‎ x طرور‎ ٠ 
جوادیه‎ eli دا منها ولا‎ lane a GEE يقال لارجل : قد‎ gL) كاد ياوها وصار إلى موضع.‎ 
نحو من‎ ELI الشعاف وغرّق هذه اللذعان.قال‎ au. بول‎ eal olei LG. IW ما رى من‎ 

لضاف واحد تا KY‏ ۾ 
w‏ ادرت ال (a OWS‏ عبیرا له متا الكوب 
z‏ يريد أنه ری بالتئاة بعد ما. Cbs uil : eH Gs‏ بالعيد لا عليها من الدّم ٠‏ غيره :یت SLY‏ 


Jer‏ م 


اي صرفتها هن بعد cll‏ دا من En‏ الدم. يشل ابید + 





T LA uż sup. 1. 20 (with full explanation) : poet Muhalhil ; LA reads orb ۳ لصوار‎ 3 

8 Bm commy. wrongly has il. t LA 12, 281, 4; render : « The miraze reached 
up to the necks of the mountain peaks, and its flowing streams quite drowned the little hills and 
mounds ». For a different reading of the last two words see LA 12, 388, 2. Yo 
T Bm ومادرت‎ ; Mz قمدایت‎ (with فنادرت‎ as v. L). Mz commy. has v. 1. ال فيها‎ 


f Het 7 ۾‎ Y 


تھے - 


A teu 


VAN عند‎ XVIII 


i. * 





۶ ۶ % مس سر‎ ^» are ر ند رم‎ | » T" - a” 
ودي ۳ حوبت ودي دلال من الاصحاب !2 خدع الصحوب‎ ۸ 
wt ^ 8 der € 5 5 1 Sew 2 ۰ - * ^o . Ata 
الغىء‎ p» هم : وهو من قوشم‎ te وخدع الصخوب قل‎ ٠ اي ذو ذَلال عل‎ SVS وذو‎ LET Sym 
eo æ 4 کے ر اس $ 1 مه *. 937 وس وی اس‎ 7$ |: 
والصحوب = صح‎ ٠. بدت : يقال محدع ومضدع‎ M وهو بدك في‎ pae] اذا ذهب :ومنه سمي‎ 
a * p 
4 صاحب‎ at وصحب‎ 
} + 3 uit. re تس و‎ e7 id a B سه‎ 97 Ev 
الا م يرت في اللزات ذرعى سواف الال والعام الجدب‎ ۱۰ c 
to ت‎ ee, 9 سر‎ * “2, . ^ 4 . i 
يضتّف ههنا:وبرتو في عير هذا يوي : وهو من الأضدادءوالدرع السطة واللزباث الق‎ oy 
* سر‎ ns ^ Few " gee à 2 wer o ٢ N 
Ns موت الال‎ e ول يقطع‎ d pon à dj سوافة‎ rs الو احدخ 3 بة ۰ والال الایل‎ 
۳ ۳ " ^ - 2 Fey ۳ ۳ a Re .م مم‎ 
ab abet ابن‎ wand. he Lh, LES X وقال رك‎ Let BIG غيره :روي‎ DL 
4 de (oll جاء عن‎ be aif sie يرتو الفراق آلبي * اي بمعف:قال وشاهد‎ KG wae pa 


- 


57 ور کو r md‏ ت م . 
۰ الصَلاة والسلام في اطسّاء : gris ge 5s oy ol‏ عن JU: ga ol‏ الاصمعى ods‏ وینو به : 


* وهو‎ ane AX c» إن‎ Jis; 
TE IM تلا ده‎ 
Ban auc. TEE ^3 ells “2 هیارا‎ euch . 

يعني الدرع ن ها عرى ي أوساطها يحم Ls‏ إلى 3 العری وتشد لش عن لایسها : فذلك الشد هر 
P»‏ . ."^ 1 

ارتو : وهو معتى قول زهیر : 

۳ مهد‎ * 4 3 = K بیضاء‎ Ca جه‎ 5 AAS ومفاضة‎ , ve 
عن‎ GAN XL عن فزاده : هذا قيل‎ GRE وینرّد‎ edi في‎ gly يني اه علق الرزع‎ 


الرجل giis‏ عن الدابسة : ومنة قول ابن RIA‏ ”سرا Digo ۰ * JUI Cal eL GF‏ 
موت : وابو رو dj‏ سواف cdl‏ وغيره يقول سواف pale‏ : وقال ساف الال tele Gu‏ + 
وانشد : 

das i 2 لاسوام له وإغا‎ Go ide z 

قال ملي : روى ابن الأعرالي السواف وروی ابو عرو السواف : LES‏ آمده۱ us‏ :قال ملب Wel‏ 

جيم : BY‏ التواف بالقثع اموت lb‏ الضم ال «وقال Gad a£‏ وقل عَْده :يقال eJ! PAE‏ اذا 


اس جوسای 








Y Thorb. prints =1 311, following Mz, Bm, and V ; but see Lane 2658 c ; K agrees with Lane. 


Bm اذوب‎ WG. ۶ Diw. (Huber) 39, 595 Addad 57, 4. 
J Zuhair frag. 4, 4 (Ahlw. p. 189); LA 2, 385, 11; Addad 57, 7. ye 


Z LA 19, 105, 43 and Addad 57, 13. 


XIX ۱۹۰‏ عند A‏ بن سَلمَة التأمدي 
———————————M— MM € 00‏ 
Cas‏ : وانشد لسوید بن الي کاهل : 
* أبيض اللون d‏ طعشه <P‏ الريق BL‏ الريق ee‏ 
اي a ih: ues‏ کس L? A Kn 4x aJ‏ و نار : ومن RW‏ شلف قم , الصا : : وفي 
الحديث : * قنل "uai 5,4 JÉN‏ ناقصة e‏ : وقال مدع G‏ السب في أجخره اذا 1155 


سرد ۶ 


PRAI XL عبد الله بن‎ Je x 


سے سس جه 


lary b: (Al‏ ابو عكرمة ورواها احمد بن عبيد والعبددي IT‏ ال Ai el‏ لي بعض شيوخنا فتال 
هو عمد الله بن سليم بن DH‏ بن عو بن تعلمسة بن we‏ بن ذهل بن مازن بن بيان ين IS‏ بن 52 J‏ 
ابن az‏ مثاة بن عبرو (وعرو هو غامد “ سمي غامدا OY‏ رجلا من بني اهارث RR c‏ قال من a M‏ 
٠‏ سيه فهو آمن" rt Cab‏ غامدًا ) ابن کب بن مالك بن الأَزْد .قال امد وأا بهذه PA b JE‏ 
متي ode‏ وقد عر es‏ قبل هذا ۾ 
@ .2 للا ر ل M “er‏ 5 سه © doe‏ 
لمن الد بار تو لسع فيبوس iL, ew‏ عبر o6‏ آنس 
وبروى ‏ بتولع,.هذه مواضع في ارض eh‏ ویدی e Doro‏ + 
که س -a$ * oc. el wae ۵ e‏ 
Lash * dax ١‏ كلا بن یه EJE‏ کور ی کے ليه بر و 
رجم تي Go,‏ يقال gi del‏ طول do Ael‏ يني اذا BF}‏ :وتال في ub‏ فلان “ad‏ 
وقد فال aly‏ وبصره «i " "m" ZI‏ وفال الرأي Jasi: uii KEY‏ امد وغيره لسلم بن Ac‏ 
الوابي يصف إبلا: 





? See post, No. XL, v. 4, and LA 9, 417, 20. b LA 9, 418, 3. 

* Here the MS writes سليمة‎ ; see preceding poem. This poem, omitted by Abi ‘Ikrimah, is also ۲ ٠ 
omitted by al-Marzüqi and consequently by Thorbecke. 

d See ante, No. XVIII, 1, commy. 

9 Bakri, 208, 13 ; Yak. 1, 895, 11, and 4, 1007, 19 ; also TA 4,278,18 ; 5,145,36 ; and 5, 293, 18. 


* No vowels given. 8 No such place mentioned in Bahri or Yak. : but this 
reading seems to be supported by Bakri's text (J. c.) زبطه‎ (sie). Yo 


h TA 4, 264,15. K 1 and V 2 have corruptly pan and so Cairo print ; and K 1 and K 2 fe. 


۱۹۱ عيذ الله بن سلعة التامدي‎ KIX 





pr‏ رى البصراء Jo Ga‏ الرجال 5 رهم سا 
djs‏ : علامات التجابة ly‏ کرم ّم ظاهرة عليها فلیست US‏ سا یوی نقد d‏ ستوى القول 
dis Vs‏ اجد : مغيلّة” pr‏ قد تللست على : :مأخوذ من الفيال pu‏ تراب ' e e H‏ نه او رمل” 
م يرون فيه خیم شق . AD‏ نما قستین فیقول 3b SHARE à‏ 
ln e‏ قير : قال E‏ 
اليش تياب AQUA QUE‏ 

فیقول SG:‏ آملام هذه الواضع ودیست WT‏ وفيت على كا خفي ما خی في هذه الفيال ata‏ ما 
فيها e‏ 


w jo at dur 


GET‏ جر ارواس SGA d — LX‏ ديل روس 
M‏ ارواسس soda‏ عي الریاح: :و امس Jb EX.‏ مس S لوقي٠ Lael cl d» ٠ nal‏ 
یل روس مر eis le‏ هذه الرياح ٠‏ العفو الدزوس ۾ 


ihe 2Y$ VD.‏ حفر كود الوس ير شراوس 
du‏ عنها اي فتعد عن هذه الدیار وانصَرف عنها : ito‏ + وع ذَا ac‏ الق في e‏ :وال داء 
BE an‏ بعدت :يقال تیه وت عنه . وشيلّة ناجية خفيفة :يقال ^e‏ وشئلال :ویقال ما ded‏ 
ve‏ الا IU‏ اي شيء خفیف من aie‏ والناقة الصَروس السَيَكَةُ FEN‏ م 


wn م‎ on on} شاه‎ gogle 
TEE لحنه‎ | les کالجذع‎ nx acd e ود عدوت‎ 6 
. والقييص «القانص الصياد ۰ وكل طويل من الرجال والخيسل شیم‎ : aal Lally القديص‎ 
+ البستان‎ zip 
“we ۽‎ r سم + ۶ ۶ ہے * تقس‎ 1 
ضبق زوره رحس اللبان شد بد ص صر لس‎ > cA متمارب‎ 5 
SALEN الشفعات للبعير وهو ههنا‎ EL SR والساقين في‎ radi الراعيْن في‎ Lal, o EE 
aM كان‎ LB, الفرس اذا دق جوجوه وتقازب‎ o] قريب من الآخر ويقال‎ Vcl c, اله يقول ان‎ 





i Mu'all. و‎ J This in the vocalization of V and Cairo print. Bm reads انواس‎ es Gi 
هروس‎ Qe > Adi 3, which is also a permissible construction. 
k Zuhair Diw. 4, 4 (Ahlw. 81). 1 LA $, 422, 24. 


۳ ×× عد sil‏ بن سَلِمَة ga‏ 





Er ^ 4 هه‎ a dH > F a " T * ساب - مرو‎ 2 on a? 

طریه» ور حم" واسع - واللبان الصدر ۰ وقو له " ضر بس يقول سد دك Jis: LE‏ للصلب 24 pw‏ 

0c ی ره اس حر" وه هر یی‎ rer- 

ضرس ضرساً:واصل ذلك في البار اذا طویت بحجارة JS‏ ضرست تضرس رسا ELS‏ أضرشهاء 

وسئل اين Da‏ ما علامة ارس الاد :قال: اذا كان طویل ss‏ ثلث رحب تلش uui ble‏ 

فذلك erm SEI‏ فقيل ۸ 723 : تال : آم الطوال eal, bYe‏ والسالشة:واما القصاد فاقضیب والساق 
Uis: db e‏ ارحاب فالوف "eL‏ واللان:وآما الثلث pb es Gta‏ واطواثر * 


dee ^ gyre‏ س 


?2 س و č‏ بك ow‏ % 
ale js ۷‏ تح من had‏ وژی حاب sill‏ غير بيلس _ 
اراد LE LS‏ وقصّرها :فيقول اذا توق فهو eus‏ ری UD‏ ما sn s‏ من dua‏ اذا عرق 
فهر هكذا : قال fab‏ : 
“ يُدَدْنَ sis‏ الخايات i‏ بدا Seti Caius. ui‏ 
Xu ays.‏ اي nel V3) LET GC‏ بذلك ilu)‏ وهن يتفلا كا یت a‏ 
الخوامس [اي] الیل التي رد الخنس: تع I E rp RECTE‏ 
والخامسات التي ترد یوما ورت ثلثة آم ورد في اليوم اخامس:وآصهایها مسون CFs ٠‏ الا دوه : 
واغا يعني Ga‏ وأغطافها جوانبها + 
ua v» fi AE IS ^‏ من ae‏ وسلوس 
ve‏ الشموف الذي قد تزع فذغب فراده:فیو L1G‏ موضع, یکون فيه VUE gue y Fas‏ 
E REG‏ الطلح : وهو ههنا GE‏ يشل E‏ الطلح .وسلوس" نظام من قري Ss‏ واحدها سلس وتال 
ابن الاعرالي وانلة ايضاً آنکرم : وغده بقول له وأ ند : 


- 


۳ 5 - » "i n^ م‎ 1” Atyp ۰ 5 3 en 
وسلوس‎ Lie من‎ X35 geb في الم حلي‎ vois 
- wie n? s5 2v wi gra 4798 x1"! . P 
hd مطرن غير‎ gila be في مربلات روحت‎ ٩ 





m Tbn-al-Qirriyah (Ayyüb b. Zaid), a man of an-Namir b. Qhsit, celebrated for his knowledge v. 
of the horse ; he was killed by al-Hajjaj after the rising headed by Ibn al-Ash'ath, A. H. 82 (see 
Mushtabih 405, 4 ff., and BDur. 202, 11). On the other hand, in Agh. 1, 167, 19 Asma'i is said to 
have doubted his existence. 

2 Diw. Tufail 1, 54 ; also LA 18, 120, 20. 

9 See LA 7, 411, 10; and 13, 149, 11 (also Yak. 2, 198, 15). The verse is attributed to our poet, Yo 
but seems to belong to a different poem, since it describes a girl, not a horse. 

P Bm has ox. and در س‎ , but the commy. shows that these are only copyists’ errors ; see TA 


4» 268, 5, where the text requires correction. 


pas 


5۹۳ aX عبد الله بن سَلعة‎ XIX 





وم oF‏ وم ره . لو مخ S o eS‏ گس Pa 1 98 be‏ 2 ~ 
اذا Jai‏ الشجر ool we‏ قيل قد oo‏ :وهو KI‏ وجعة ربول ٠.ويقال‏ تروح “REN‏ ورا اذا 
5 في کل رقس. ٠‏ ويقال es‏ الشجر “his Ge‏ 3 5 قال ابو طا لی : 
gi Ls A‏ بل لطم ob‏ 236 
ويقال للرمث اذا درل دا فاصفر قد رس فهو دایس" ۾ 
dt‏ 


سے سے - $p kt‏ نی 
م iv E‏ و؟ ن فج U‏ 3 سواء جهته مداك عژوس 
و ووی فک Cer‏ اقول نت DG‏ و من Go‏ قد so‏ عله ما على صلاءة العروس من 
الطرب واخأوق: يقال sols‏ وصلایة" iuo posi‏ الثىء e‏ ۾ 
e.‏ & 5 ^ کو " Ml‏ - ۶ و 8 9 
lol. > bal Jda ۱‏ ذا asl.‏ صحاب c‏ الاذى univ‏ 
-g PLE 5 M s uo‏ - چ sp‏ ^ س E ۳ à on ^ anl ۴ Lp‏ 
المأقة سدة SAL!‏ و سرعة e Stig? all‏ مل :” أ a3‏ وصاحي ميق فشکف ae‏ الق the i‏ * 
۱۰ إن مس ere Sills: as‏ الغضب : sly‏ به أن onda‏ لا یکون las‏ اتفاق ۰ وقول بصعاب " pet‏ 
f ? 1 $ t - ? ” > "UE a <t "LEM zÍ‏ 
الأذى اي مُحّمل الأذى JU ٠‏ صاحبثة مصاحبة وصحابا.ويقال عر les‏ لذلك الأمر اي مالكا له وماايا 
عليه« ریس علي بالاغر & 


a حل‎ 


NO PEST 


Py Vis ۴ احم‎ de ۱ 


> * # 


Ju,‏ فلان ذو شداة à‏ على الصاحب اي ڏو أذَى . ٠‏ وقو 4 "p‏ اي سد ید ٠ att‏ وضعب الید اهة هة ای 
uit Vo‏ البداهة دهمي eeu‏ اذا وج ME‏ من AN‏ & 
t‏ سره 8 8۶ $ BÀ 2 ot a7 tg 5 7, ai” w‏ " ^ 
۴ وقد ألين لكل بلنغي نت ولمد آجازي J‏ كل حوس 
يقال للرجل ای لذو حویی اذا كان ذا glas‏ ومضارة :يقال V BST لوقي٠سوحأ Jes‏ 
Y. e‏ يبع "a t 7 oe qi.‏ 
لمن قصدلي PU‏ وفضل سديد على من | ری + 
wt - -A e 7-u‏ + سرت we‏ ^ 
HS” ۶‏ آداوي داء كل LE xc aa‏ عل tell‏ 
"٠‏ المد " [العيد] الذي قد جرب فدهب وبر حت لم GS‏ له BS‏ والطريق S‏ الذي قد 
٩ LA 3, 460, 16 3 and 12, 276, 14. T LA tt, 313, 24. 8 The commentator has omitted‏ 
to explain that (according to some authorities) e stands for ex. , and comes from hi> , not‏ 


from hib : see Lane 1800c. t Bm غية‎ 1 u Bm p ule Om (it is doubtful 
whether this is a penuine reading or a copyist’s error). Y Added from Const. priat. 
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Sei XX ۱۹ 





sc 


ay d Zoo» zu d LAS de 2‏ تطبخ مع usus‏ آخر ويطال LHe‏ 
حنسها : led‏ بها Ot)‏ الذي قد أعيا:ويقال في مل ' aS gis‏ اطرب:واصل ab | TE)‏ : 
7 ابو دوب re Est‏ 
VET‏ آذرعات هوت با لس ركاب "yy ae es‏ 
ه اي طال de estu ee‏ بوس [ حن ] ayi‏ : وذلك bOI‏ برض Ae‏ فغيس : 
وانشد : 
"ات A pati” Sh‏ هیر في دمن ما ترم 
Len,‏ التوق في Jis saut LEN‏ گنس ینس Cos‏ قال eat‏ 
"رد y uz‏ یرما UT‏ جي الدخيس باشور ef . Cy‏ دار OLS‏ 
SY.‏ الدار ٠‏ والدخس كثرةٌ المد ۰ وال اتكثير . آحوس بَطِيه البداحر٠.اي SF‏ 
Hy Gil t‏ : وهي ADS‏ من الیو و [ آو [Lis‏ لو BEF‏ د يطلب ٠ hs o‏ ومنة فسل الطیب 
تطايي” vibes‏ . قال ari‏ والتطرس مثل vhs‏ :يقال طرس te oo f‏ ٠قال‏ واذا | یر الطلاه 
اطرب ول ر يذهب به prt db:‏ پول ME, Ope Án‏ ده بعض fall‏ د يطح ویمالج به 4 ارب 
فهو دواژه اذا علي به + 


Ley T3323] ووّل‎ xx e 


$^ e udis t whe wa ۰ aa "E^ 
nn وما ودعت جرا اد‎ AES عمرو أجمعت جمعت‎ 0 yi ۱ 


مه ام eee hoo‏ . عم وه روم ره e‏ 
* بت ينزي tb‏ لاتنقع ile‏ يما wate‏ 

V LA 19, 337, 7. x LA 19, 3 336, 23 (with "LL. and ركاب"‎ J. ۳۰ 
J LA 19, 339, 7; and 15, 176, 4 (both with قطست‎ ) : poet al-Walid b. ‘Uqbah. 
* ‘Ajj. Diw. 16, 11-13 : also LA 7, 380, 17 for first two lines, 
a A large part of this poem in Agh, 21, 138-140. 
ظ‎ Agh. 3 أرَى‎ (but 3 VÍ p. 134) and 2275). K 1 and 2 have X. for اد‎ , but this reading is not 
adopted by Cairo print, and has no support elsewhere. Yo 
© Qur. ro, 72. d LA o, 408, 17. 


۱۹۵ sei xx 8 


59 — 


ول ob‏ ابو عکرمة بكر هذه القصيدة ۰ وقال احد بن عبيد وغوه؛خرج ]55 ] il LE‏ 
وكان في یل C‏ فغرج في ثلائین رجلا cose x SE LG i,‏ الغارة de‏ بني سلاماتَ Uo‏ من 
EAT‏ * فباترا aly‏ يقال qui‏ قريب من معل بني سلامان ro:‏ هم کذ لك |5 سیعوا يُصارا : قلمأ سبيعوه 
علموا ان ELIAS‏ فرمقوه حتی اذا z‏ ال في SRS‏ * [ ثاروا فإذا دجل على اه فلا رآهم oe‏ 

283 n i قال تابط هرا أأنت‎ Jal ارجل من‎ cle فإذا‎ Dd في‎ VS فجساوا‎ ٠ مع الذئب‎ EO o 
JLB: جل وقالوا من يمره‎ JI LR شرا عد من فم‎ S وخافو أن تنعوا: :وكان مع‎ ٠ ٠ فتتلوها‎ 
by dm الوادي ذاهب یت‎ ge في‎ PETERET :هذا والله ابن الأفطس | آغرفه وان‎ P i, 
فا کاوا وساروا‎ FF DTG LAAD GS فقالوا هذه كم النلام الذي قتلتموه : فأخذوا منها‎ AT تم‎ 
تأبّط شرا لقنس من ظطل‎ 3o: زادهم تابط شرا‎ Li جیل,:وکان الذي‎ JB فأصبحوا وهم في‎ oe pae 

٠‏ الیل وذلك انه S c,‏ فتام . وکانت Obs puce]‏ من آصایم رجله :وكبعثهم بثو سلامان فعرفوه 
elo Lob‏ حين تحرك وهو تائم في الشمس :ققالوا القوم في ظل ال ٠فقال‏ لهم CSS‏ ابو الفلام. 
ust‏ :هذا LS‏ شرا Gabe‏ وانصرفوا bp te‏ لقو ف يلل Xe SX an p JE‏ للشمس Ly‏ 
إن سيمع سکم Ls‏ 33$ القوم RT‏ یدرون dm deb E‏ )15 كانوا بهدفر مه osi;‏ على القوم 
ستّطت قوس آدهم V Y M‏ شرا ذلك فصاح LC‏ (قال ابو مرو :یعاط Sp BU‏ 

lisa ۰‏ تقول العرب في الانذار لا By‏ واحدةٌ) 553 lool‏ وهم في ظل الیل الى سلاجم :وغشهم ورن 
ورد نهم مم تابط شر شرا من go gid vali‏ أخذ القوم سلاحهم ‏ فاقتتاوا Ves‏ شدیدا pg‏ سهم Ogee‏ شرا 
DAL,‏ القوم وفعت اطراحات I Bg‏ وکان xb‏ شرا يلي زاد آصحابه oe:‏ ونیم Ba‏ ويقول : dl:‏ 
RE aut‏ | آلا Lips‏ وقد ECT‏ )2 .فتال xS‏ في ذلك + ألا ام AEG m$ or‏ * 
وقال مویج ؛ des‏ عبدالله بن هشام بن الي Po SEEN 9 c xi AF‏ الإوّاس بن الجر بن dit‏ 

۰ ابن الاد Sb:‏ بني GLE‏ وهم بي من تنم بن گرد بن يس بن D OMe‏ 8 غلام صغير : فلم یرل 
فیهم red die‏ بثو سلامات بن * eJ‏ جا من فهم IT E‏ بني شباية s vs‏ ينو Sb ALS‏ . 
فكان الشتفری في بي سَلاماتَ LOI Dis‏ آحدهم حت E‏ ابْتَدُ ارجل الذي هو في ope‏ وكان AS‏ 





9 This passage is entered from Const. print; it evidently represents a line of the original which 
bad been dropped by the copyists of K x and 2 or their predecessors through homoioteleuton. 

f See Agh. 21, 134, 8 ff. ; Ham. 244 : Wust. Tab. 10, 13. MSS read الاوس‎ for الاو اس‎ , but latter ۲ ۵ 
occurs lower down. Agh. and Ham. pert for “gat 

5 Khiz. 2, 16, 21 vocalises these names as اس‎ *n > mJ and eT . 

h The texts u sup. have رح‎ "e $; but of. v. 28 of this poem, and so Khiz, p. 17, 30. 
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Seal XX ۱۹۰ 


LI‏ ای Jis‏ ها : uud:‏ رأسي mS zz xz‏ أن oS‏ آخاها فلت 
في عجره osa Js‏ من أ6 :قال انت من الإواس بن الجر DL d Ja.‏ منک Ula‏ دجل, 
ما ES‏ . وقال للجاريّة EEA‏ 
آلا تت شنري واتلیف As‏ 6 ضَرَبّت کف Gui‏ 
o‏ قال وقال اه عن سیب Em OY‏ إإهم دتم S‏ 65 منهم دنب على ex‏ 
فته والشفری صغيد d Sb tb.‏ الشفری d‏ ليس Las‏ دمه uel‏ ارتعلت ب sei T de:‏ ; 
مله حق جات ف فم Je rm‏ فيهم de‏ گار donem‏ كلدو ^€ عرامة KG ye‏ 
pb gie‏ 16 شرا وكان ek‏ ويدنيه :ن يد مع تابط شرا d‏ ماد لاقام 
aad‏ .أ وکان A‏ شعر قال وهو صني tul Bi‏ مات وهو oe‏ یقرت .4 OIG‏ عليه ah‏ 
Uus ۰‏ الشنفری : 





فل my‏ سر 


هب Cele‏ الى الذي هو 


pud uF py it 

od JA ورك‎ AJ, yl eer Ou 
كان يلي‎ ۰ icy Gb شرا‎ bits فجمل الشنفرى‎ G e راس > القوم وول‎ yi SN, قال‎ 
js قال‎ c 3l p di à وقال مور ج عن عبد الله بن هشام‎ dé. وزادهم‎ "m ERS 
E له : | أطرفك:‎ dy A » قال وکان إذا‎ ٠ وسين رجلا‎ ALS الشنفری من بني سلامان‎ ٠ 
Sil فجاء‌هم‎ af y هو‎ da Jit. من غامد‎ M) نو سلامان بي‎ 4 pre T 
فراده‎ Mesh BOL من بي‎ cle, مر‎ Ops LOU عليه گلا يقال 4 نش"‎ LG efus فطلبوه‎ 

: Slt late 
SIG إن فل بجنب دس‎ GT فار‎ Xs" 

el وحازما‎ ou UC x SLT 2 ۸ US يا ذان انيما ] ۰ وها موضعان.قال‎ ax]?r- 


Î Agh. avd Ham. continue the story in a long passage omitted here. From ito J is not in Agh. 

| See Ash. a1, 137, 8. 

k Aah. Gis (seems corrupt) : 3:76 sé ob A 

1 Agh. 135. 6 has الره ۵ ء‎ . In LA 4, 168, 21-2 both names occur as tribal names. Neither is in 
Wust. or BDur. Yo 
m Ach. has فا شلوا‎ which may be the reading ; but acc. to Lane 1 592 c this usage for إشلاء‎ is 
doubtful, while | ار سلو‎ is supported by Labid Mu ‘all. 49 3 TA) and سَدُوا‎ ^l are also possible, 

B Agh. فحار‎ (125 and ف‎ oA ° Added from Agh. 2. 

P Khiz. (18, line 6) vocalizes أسيد‎ and reads السلامانی‎ ٩ Agh. (corruptly) edl 


۱۹۷ AMI XX 


vane 





Sie} BF في الل قد‎ Gb. :وهو واد : فرصداوه‎ S بالناصف من‎ (95M) c di من حوالة بن‎ oti? 
Ax. un ثم‎ ors دنا‎ £5. sail هو‎ Jic فقال حازم هذه ال :قتال‎ d وهو یضرب‎ ate 
FÉ الى‎ ep p ILAA فوتبوا عليه فأَحَدُوه فربطره وأصبخوا به في بي‎ C8 ليلا ثم عاد إلى الماء‎ 
فضرب يده‎ el غلام قد كان الشنفری قتل‎ seo SES فدهت‎ EEN على‎ Susi ما‎ Jio: وقالوا له نشدن‎ 
يريد اضطربّت.فهو حيث بقول فيها :+ لاتنعدي آما " ملكت شامه +۸۰ قالوا 4 يَعْدَ‎ DSRS Ai o 
: الصلب اين تراك :فتال‎ 
xe A يکم و لكن شري‎ (E قري‎ o ل یرون‎ 


- 
a T. 


UL T LODS‏ تم سانري 
(Jy Gu‏ اة تشر JU. Xm qd».‏ 
۰ قال ثم قال له رحل من بي سلامان : s pl‏ :م دما في تیه LES‏ فتال 4 الشنفرى :“كال كتا J‏ 
بكم :ير يد aS‏ كُنا قعل بكم فقال 6T‏ بن الارث في نله : 
at‏ سَايي 10 بن KEG i ok‏ بي Actos‏ 
قال وج :قال الأَزْدي : كانت CEE ML‏ على مائة قتيل من bleu‏ عليه منهم es‏ 
إلى ul‏ فر Veo‏ من بي exkl BO‏ فضريا * DAS‏ فات Gail, Je. ast Sac s‏ 
٠‏ رجل لاقنتری : 
eun‏ من هو قاعد کي َة أو راثی یکناد 
rea‏ العجوز : dt‏ اک لا شد على جوز ولا ودقت يكسادي عند الساه 
اقلت متي جوا LES‏ ولبت فلم Se‏ ردو 
فهذه روا P HERMES T"‏ الشنفرى وأمة cis sy 5 pe‏ رحلا 
٠‏ متهم في Jed E‏ يقال له الطارث بن السائب التي فرکثوهم SEE‏ وأمة erli seb‏ وا 
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The MSS have cs pazo ; but Agh. 136, 4 and Ham. 244, 23 authorize the form in text. 

Agh. cs (for rest see below, p. 199, 1). 

Ham. 242 ff. has same text ; BOut 19 has several variants. 

Khiz. ci. 24 (i. e. the hyena). 

Agh. BQut A -LA 7, 408, 20 has v. as in text. 

Agh. , * AS wrongly. Ham 244, 21 has 4 كاك‎ see Wright, Gramm. 1, 268 note, and cf. Heb. mop. 
Agh. 135, 12 has العامري‎ is as name of poet; verse in loc. cit., line 17. 

Khiz. inserts al> ». & See Agh. 137, 5 ff. (with differences and inuch abbreviated. 


Yo 


€^ ب‎ Aa d gf o B 


wren 


e$ yx XX ۱۹4۸ 


ohi وقتل‎ (Lo X » وکان أشد نهم, على‎ b الاس‎ Gat فشا فيهم الشنفرى فکان‎ PEU 
»ومن قوله فيه:‎ xb كان في‎ iS, alaf من‎ ond وقد كان‎ dal بل ذلك بعض‎ 
a} على جتنو قد طاح من‎ soley زد مال شق‎ gl ez 
۳ 1 الذي لم تقو َو قوا مه وغت اد‎ et ALS p° 
dyl 8 Cub ى‎ d oe ESF BK Eu > 
دجل " منهم يقال 3 حرام‎ ds ۽ ان شبيكة فباء‎ ON wel الحارث بن السا‎ AT “قال ولا قلت‎ 
من ع درا ثم قلیم منی وبا حرام بن جاير‎ JES 2391 ابن جابر.*قال ولا تفر الشتفری حمل ین على‎ 
: Jis. eade سب الاس‎ dE فقيل له هذا قاتل أبيك :فد عليه‎ 
oi eo متى وسط‎ s x TUM QE cs 
الشنفری پسوق‎ GI? cab بن حابر الفامسدي وکن من رجال العرب فقال‎ Ll على‎ oT db كال‎ ۱۰ 
A LES dx حتى با کل من‎ d لا يرجع والله‎ * Ju do uu Jia أنه‎ at Js اة‎ 
حرام. بن جابر الذي باء بالحارث بن الساثب الفهمي وكان الشتفری‎ WI بت أ له: وها‎ Soy بن جابر‎ az 
ej رجله‎ uel لهم الشنفرى في‎ e A ظلتاء فلم نشوا‎ X à بیق . .فجلسوا له على الطريق‎ d 
الثُلامان قالا:هذه‎ LI انسان.فلتا سمع م‎ us B DS X صنع ذلك‎ yt فيها‎ Thad Vc VL, 
JUS :7 AS فلت رأی سوام الشتفری‎ AKG على‎ KI هو : فاجعلا‎ Ey لا‎ Ju. “pall والله‎ ۰ 
eb: رجع‎ d. wit هو داجع ۰ فلم‎ : Met d erue : الغلاءان فن وال :فقال الشيخ‎ 
gen اذا ] كان‎ [ ge و اقب الشنفرى‎ TAE في “ساق‎ CES un uo رآهم مكاكهم‎ 
ملقى على‎ xy اختلفوا فيه وهو‎ LEB فربطوه :ثم وردوا به مت الناس عليه‎ wide: 
etin منکم :وقول‎ BL CV واستصلغره‎ albo بعضهم یقول:+نوا عليه‎ due tb جيه‎ 
أن يطلق : : فهوى اليه وهم مشاغيل في ااراء‎ M بت تلف‎ aor qe وم اند‎ ۲ 
»J  تناکو عليه : والشتفری وقول‎ ub aio ما‎ io» يديه‎ s فتطعها فالناها‎ le فاحار دہ من کر‎ 
: اليه ویقول‎ EY شام في راه موداه :فص‎ Ub 


Aa 


& This vere presents many difficulties, and is probably corrupt; Prof. Bevan suggests 
AE | ry تمو‎ f siil « whose death you had not striven to defer », i e. you had left him to starve. 


b Agh. 137,6. 9 This passage (to end of line 9) is transferred from the end of the scholion ve 
(p. 200, top) to this place, to which, on the evidence of Agh. 137, II-14, it properly belongs ; see 
verse 27 below. à Agh. $31 AJ ۳2 مرن‎ as LL eJ ; y (but see vv. 11. in footnotes). 


® Render:« He simulates flight to us, in order that we may follow him (so that he may turn upon 
us and attack us) ». The Agh. is corrupt here. f So Agh. ; MSS .ساق‎ 


۱۹۹ opel XX 


۳ سا ایی میس و ی سس سس‎ ciuis Sere odes MI 





Mapei e a e Aae mbi d p ain e 


لاتدّدي (d‏ متكت شا "فرب خرق قَطْمَت عطامه ‏ ورب هرق قطعت wi‏ 
xdue‏ بن جابر قال من کان peel dba‏ : فمشروا :ثم بط الى ue FAL‏ مات.فقال 
Ls‏ کر پرشه : 
I dg seh‏ الكل Lus‏ الاء با 
ue wx WE >‏ يريك LT,‏ وت رت يفك ال ف ابر 
يرمك يوم aig NN‏ عطفت x)‏ مسر الأو nas‏ 
x THESE‏ بين الوت نه MS‏ لشو كيك "WS ais oh‏ 
E Qm TE‏ والكثر . 1 ٠ e Sus‏ فسه à‏ اليوم ۰ ویروی ree‏ : اي à‏ " . 
EB abl,‏ من Sahl‏ و آراد sol‏ ?43 مدهت cM‏ : اراد هي a‏ دا كا تت تقول ٠ pull‏ وضئين 
۰ جع أن مشل منز ویر : ومنهم من سر الضاد لكسرة ina‏ كا شال ; بر ی wae,‏ € 
fee‏ لأا اضف : وجعلها BIS‏ اي OO‏ من الذناب شه فرارهم "S Jo Ae‏ من Eel‏ 
قال Lib‏ گرا : 
ap‏ لو لاقي بَنْدَ ما رى وهل يلين من كيه 58 


s 


prar "a LEE" Pd 


قولة بعد ما تری ibus Bk‏ وهو حاضر" على JIS!‏ :م قال * وهل Ou‏ من 


: eh AS ۰ 


lias : P iE 


UA d من زار‎ d فلا يعدن يا ڪر عرو بن جندب بل‎ 
: do 
دالیم‎ co bats ایدم بلي‎ Gg “يف‎ 
Chri Wl Cb E ین‎ tes die] gir UT LS aout us zh “قال‎ 





f MSS 3 P Agh. G 38) transposes 2nd and 3nd lines, and reads 2nd line thus: (v. |. ۷(خرق‎ ۰ 
pum قصلت‎ e 3 ودب‎ : ; probably we should read قصلت‎ for قصلت‎ and (in our text) coa. 


5 See Agh. 136, 15 f. Our MSS bave for the ساري‎ of Agh. 
h MSS رش‎ ; Agh. 352 . رت‎ = « streamed with blood ». 


i See ate No. I, v. 0 

j Agh. reads "jy مین‎ Pax) بشو كتك‎ VE فیهم‎ I اول دقع‎ Ye 
k Agh. 136-7 has six more verses. 

1 Addad 56, x with مالىك‎ for C and لبعد‎ for pI 

M Add. 55, 20, and Zuhair Diw. 17, 1 (Ahlw. p. 97). 2 Agh. 138, 11. 

> A better reading is that of Agh., 35.» , and so Khiz. 2, 18, 18, and ‘Aini, 2, 117, 15. 


Ts XX Yes 





سا 
- 


wh ow -7.‏ م - .f« t tue ck ۳ “re = sey‏ 
GU;‏ حمس عشرة خطوة ۾ وروی غير آي عكرمة ٭ أرى أم عرو با وت فاستقلت # ۾ 


Sy p STE; ul bs ام‎ CAL وقد‎ 


ate vf * "i 5 ۰ * z ۷ " b X545 
الطي أظأت * اي فجاتنا‎ gU ub اي ]اه و به.وقوة + وكات‎ Dido 
22,7 
+ با‎ bl الاین حق‎ 
a fo en Ot مره جمس له‎ (5 
DKIO MK Oe بس ما أمست فا تت فا‎ ۳ ° 


+ با‎ iss TE v: a : عكرمة‎ gi غير‎ ٠ خطو با‎ DAS uo 


GE QC LE GG.‏ لت 


See p 


و یروی فوا Abi‏ .وروی اعد as (GS‏ الدهر .وروی فا دما على Ru‏ + وروی غير الى 
عکرمة ههنا GS‏ وهو ^ 


dba e ۱۰‏ إِذَا 3 کرت ولا بات تم 
قال ael‏ ای ست من صواحب هذه XL‏ الوصوفات بقل م نله ي لا توصف 
ببذا ٠‏ يقال d‏ 9 اذا te dT‏ يلام عليه :ول فهو ej‏ اذا لم انان على .فا عله e‏ 
br a - ot > T s‏ 
a‏ آقد Gm‏ لاسفوطا GG‏ لذاما مشت Y‏ بذات oH‏ 


يقول لا e LS‏ الي Lis‏ قناعها :ولا شکور Bb os)‏ من ja‏ آهل الريبة :اي ليست كذلك. 
۰ ویتال les LEY‏ لشدة خفرها وحیانها ٠‏ قال الاصتي :وقد woe BU D‏ يها وهي على Ee‏ : 
وانشد قول لاخ + * أطارت من pes‏ ار داء di‏ + . وانشد peel ay‏ : 


ل م سر # ۳ مي" ee dite‏ 


۲ من راه سقوطر ped pg‏ تهج b‏ تطیم, 
te‏ *- 


P Agh. 333, and عناق‎ 96 333. 4 Agh. omits. V has 52,5 for OM HR 

* Agh. ند‎ (33. Bm pasl. 

5 This v. is absent from Mz. Bm. and Agh., but occurs in the Const. print, and in the Cairo print, ۰ 
which derives from our MS K 1. It is found in V, introduced by Auli J&, after v. 6. For the use 

of مليمة‎ see Labid Diw. t5, I, e £e eX هذ لت‎ (ic. 

* Mz Ge. a Kr and K 2 read -Juf; but Mz (who quotes), the Cairo Diw. (p. 29), 
and Mbd. Kam. 491, 5 all have آطارت‎ , as the sense requires. 

۲ Mz quotes first hemist. only, and so Const, print. TA, 5, 273, 29, with محراو‎ for غراء‎ , and si ۳ 


for عجرا‎ 





o 3 


Yet الأذدي‎ syed XX 





“ne al s+} a “ar -‏ * *„ 
۷ تلت EI Lo FPE Xa‏ الما بد DU‏ 
قوله تمدت بعد النوم :يقال بات يفعل کذا وکذا اذا فعله ليلاً ول ge‏ كذا وکذا اذا فعله Jis DAE‏ لد 
تهدي غموقها ax: x‏ آنا 25 7[ جارتبا ] پزادها بر fv‏ قال الشاعر : 
e‏ ۱ جسمي رف eur PS pre‏ > قراح all KT‏ بارد 


^. ی‎ > 37 » e 


ه وقوه اذا المديّة تأت : H‏ في الدب وبرد الشتاه وصعوبته ALAS el‏ الازواد وتذهب 
i 4 udi‏ 


- 


* حل بجا من اللوم ur‏ لدا ما بيوبت eA‏ 
Ma Skati‏ من M He‏ الارتفاع: :يريد ui‏ لائذم sits sY Y‏ ها الناس على نُفْسها ها :فالدم لا ex‏ 
shally‏ ههنا Sana A‏ یل ge‏ من ٠ "XT‏ ويردى من اللوم & 
ا سے a‏ ل kic a ND.‏ و owe o æ t€ we‏ ا won‏ 
ae 4 $e‏ لما في الادض Co‏ نعصه على A el es ols le!‏ 
. و من عن ت st "P‏ ۰ 
ciae A6‏ الذي اذا تكلم بگلام. فصل به واوجر ٠‏ يقول : leis‏ من شدة Lig le‏ اذا مشت 
تطلب gu ks‏ منها : لا IS SF‏ ولا تلقث وتباث uas‏ في كلايها WS pL LY‏ الذي 
تریده وبروى CLES‏ وتنلت als‏ ۰والني *” القَيْد 
a €^ S mat uA s [oho‏ سات 
Cv‏ لا uu‏ تناها Ll‏ $13 کر اللسوان عفت وجات 
٠‏ تثاهاما SE‏ علیها Ja uis.‏ اذا dil m$‏ لم تسو YUE‏ لسن uis VEL‏ والتنا في 
E‏ وهو مقصور : والتناء مدو في اثر والشر + 


B e LINE MU 


oe -@? سے‎ sE سر‎ t c 


١١‏ إِذَّا هو أمسى T‏ اب قرة are‏ ماب السعيد ۸ سل 


a 4 سوس الى‎ $ weg 


oaei الأبيات‎ "me اين ظلت لا لا تابح بيتها .قال‎ JE ples آب اي رجع لا‎ 
: قنس بن الأشآت وهي‎ al Seb النساء تون‎ E ما قيل في‎ 
* Mz and Agh. lk. J Added conjectarally. z ‘Urwah b. al-Ward II, 33 see Addad ۰ 


52, 19. $ quoted by Mz. * K A and 2 de : ; Agh. and Mz m و‎ ; Bm and V je, and so Cairo 
print. We might also read بدتها و تسا‎ , and و حلت‎ of. pn the in Nag. 758, 8 (Bevan). Bm PE 


for .الوم‎ b LA 2, 315, 14 ; and 20, 196, 15, the first with AS and els and the second 
with تخاطبلت‎ and 213 ; Naq 963,8 ان ۾ قاطبلت تبلت‎ ; Mbd. Kam. 49795 (2142 and 2 ; Ham. 
169, 17 (with تبات‎ ), 596, 7 (as text) : Agh. reads aus ol? ما مشت‎ EI Ye 
bb So Cairo print and Mz; K and Const. print العقد‎ . e Not i in Agh. 


2D 


CM XX yey‏ الأذدي 





AS SEG] عن‎ oe (os Gok QI 


(rand) Lod HIS من‎ (Es pole C ا أن تنتهین‎ o 

a CREIER‏ دم ال 

قدت وجلت واسکرت acus € 9 nn “ATG‏ 9- ۳ 
۱۲ فد فت وجات واس سبكرت واه فلو oe‏ نسان من الحسن جلت 


"m واسبکرت‎ ٠ حستها وجلّت في نها‎ 3 wf END اراد 233 محاسئها‎ o 
الدرع وبين‎ ob ومجول * اي تت فهي بين من‎ poo بين‎ RC CIS] * قول امرئ القس‎ as 
من يليس المجول ۾‎ 

diehan TR GI Se‏ وظأت 
Go dg‏ فوقنا بريحانة يريد les Cb‏ وريعت Yel‏ ریم فجاءعت lend‏ وظلّت أصابها 

op ux عند‎ es رَد‎ EY مشاء‎ BES. الط وهو التَدَى‎ ٠ 


redder سرس‎ 64.1 ۰ tetur d 
من بطن حلية 2 نورت ها آرح ما حولما یر منت‎ TLS M 


بطر حلة في py‏ ونث "ERE" 53H‏ الاعتی : 


“ما روضة” من راض الزن ee Sn M “Lane‏ مسل" مطل 
۳ سال ۹ 
وروی وابل هطل ٠‏ ونورت خرج As t. Wy Jas‏ الريح e ii‏ في کل چانب ۰ OW‏ المحدب : 


^ at "t ۰ a? r Ae p a 
۾‎ cmo لها‎ LET فهو‎ cit E يقول ما حوفما‎ ٠ 
Saw be "5c وس و‎ pote t 


ate 95 7 4i of w^ oe E 
ومن عز عنم مره و لشمت‎ Mis حمر السيِ‎ nels ۱6 


ضعة القاطعة: يعني OY‏ غزلة؛یقال OES ABS eas‏ اذا قطع ٠وقوة‏ با اي CIS‏ بهم ٠‏ وقوله 


d Mz quotes ; verses 1 and 2 in Agh. 15, 166, 16-17, where Ax for our Pre 

© Mz. Go». تعرض‎ Sos 1 وان ص‎ 1 Quoted Ham. 546, 21. 

8 Mutall. 4o. The commy. does not discuss the and hemist.; ; Bm. explains: اسان" من اسن‎ om اي لو‎ ۰ 

Toe بحسنه نت . وقيل. . . لو كان انسان"حنیا لکاتت هذه‎ NC انسان‎ Be الغاية . وقيل لو‎ eth قد‎ : i 
. هذه‎ A اسان عن العیون‎ Ae ول برد الجتوث. وقيل لو‎ 

b Mz. Agh. Ly. Ham. 64, 9 sie. 

i Ham. 64, و‎ xl I تور‎ . Mz (not Thorb.) and V sie. Agh 2531. LA 3, 285, 2, 

as text. J Muall. 12. yo 


k LA 2, 356, 5; Agh. omits. Bm. يشمت‎ with .سا‎ 


Yev الْأَرْدِي‎ ei XX 


. ۳ 2 ی فا هرت قد 1 - " م‎ on oor n e" n 
iy eA على‎ <. od lb لشمس والطر:‎ quc : بعد مرو قا رٹ‎ oy قول قد عدوا‎ e 
بهم من‎ ٠ IPS اي‎ MATE غيره : | وناصعة الذين‎ [٠ واحد‎ Sly its aso .وروی‎ es ولا‎ LA 


° A "eer ی‎ 


A‏ ومن ینز يغ عرة ویکیب آخری ۾ 
“o srel‏ وی " -ù‏ 
EE ۰‏ من الوادي Shoe cll‏ بين الجا Le‏ آنتأت gp‏ 


fee?‏ و 


۰ السر i,‏ اسلياعة ۰ وقوله CAST‏ سر بق اي آظهرتهم من مکان بعيلر cam‏ بعد مده في الارض 
xA E‏ + 
0 تس س ست ی 2 هس وگ سے سے A ۵ wt‏ سا وت 
۷ آمثيعل الادض التي لن C LSOY dm‏ أو اصادف ger‏ 
وروی Gs KY‏ ونحتثه ds‏ :يقال قد حم الم اذا 255 يقال کات 1731 سم cs‏ 
وکت في العدو ree SA‏ اي لا أخاف ها ادا 4 
2 كع نس ^27 $* ace te v2 € ofe er’‏ 
y \A 1°‏ على أبن الغزاة و TE. lay‏ مب | دواجي Gries‏ 
كان يَعْرّد على clo‏ ولا يركب قوله على آنن الَزاة اي على ما بيني من مها :وانا مع ذلك أَمَشِي . 
qi‏ رواحي EX‏ إليها ES‏ متا + 
be ics - "i‏ ووه Con bop- oF‏ ۰ 
Sle eb‏ كد قد شهدت i re‏ امتهم او تحت BAr‏ 
ویروی BT, el‏ اتر الشيء القلیل ٠‏ واراد يأم LG She‏ شرا wee‏ بت WE‏ جوا زام 
8 اليه :وکان بقار X‏ عليهم مخافة 3 ول را بهم bye ELS‏ .وروی غسبده : # لذا حار ته اوت 
285 «داي اذا انش عليهم cA‏ ارت $ 


اف SI pack‏ وش چام آي آل SY‏ 








1 LA رد‎ 445, 21, with ت‎ LL; : also 4d., 163, 11, with $935 ( read 6335 : Agh. 2945 ب(‎ U 31, and 


pe 


e Cai, and Lane 1342 b with same readings. Bakri 297, 7 reads : — 

jis Ries تی‎ 47) NS (ric) Jar من الوادي [ الذي ] بين‎ (sie) فزوت‎ ۰ ۲۰ 
Yak. 2,12, our text with ی‎ 2 and so Yak. 4,540. The reading "Aa is that of Mz, Bm, V, and 
Agh, and acc. to LA 1, 163, 14 was that of al-Asma'i and al-Mufaddal. For Cay see ante, p. 199, 1. 5. 
m Bm wo. with ۰ OY and our text. Agh. d'ora: , and and hemist. 7 ay 5, کسب مالا‎ 


ت 


a: n Mz and V al c و‎ Mz 35335 ; ; the verse is wanting in Agh. 
wh 2 Fa 


o LA 5, 235,20 i حار هم‎ : :id, line 25, co] وأطعمتهم‎ LA 14,297,9, with 026 and 243431. Ye 
Mz and Bm have 7 , with tu. P Jai Mz (and Thorb.), Bm and LA 5, 236, 1: Agh., V, as text. 


($23! 4) XX Yok 





العمل والصلة AT‏ یتال قد e‏ ارجل Sst‏ نهو die‏ اذا E:‏ ٠وقولة‏ آي Bi" Ji‏ آي آي سباسة 
ساست قال abs tat‏ أؤلاً اذا ELZ‏ ویروی d‏ ول SF‏ ویروی GES‏ عليئا اهل :وهو PER‏ 
قول AJ‏ 
pe‏ صافة وج کید .5 Le Us‏ 


۰ « که لا ux Gate‏ 
مصعتكة Lele‏ ضعاليك. وقولة ولا 57 لت : اي لا نز ud‏ ان تکوت ks‏ إلا أن تريد هي ذاك 
vo» XI REPE‏ ي لا لي آرم يقول هي مكشوفة y»‏ وله إِنْ P‏ شنت اي رن 
م تات من 32$ ٠‏ وروی مصعلكة اي تحيفة cA‏ فة كالصعلوك وهو E‏ الذي لا شيءَ له : ومن IS‏ | اللام اراد 
صاحبة Ges‏ م 
٠‏ ۲۲ الما وفسَة فنا تلاون سح إِذَا انست dl‏ المدي اققعرت 
قال aet‏ اراد Fah yas e‏ الاد :كانه J‏ من سكف کف اذا جرد Jost‏ هو 
P.‏ يض TE‏ والوَفضّة اة وتجئعها رفاض" والسيحف tcl‏ المریض التضل .وا کشت Sully eed‏ 


e, 3 


"^ 
p m+ 


التوم من !)307 ,3 اقشعرت اي DUE‏ للقتال:والنساء لا يفا هذا .وليس (gael‏ واحد" هو جم لا واحد 
2 من abd‏ .قال امد السییف التصل مین یل ]8 سیف اللسان Gr‏ اللسان اذا كان ABS‏ 
۰ وروی + اذا واجهتین P BP‏ 


wan? ^ ae مه‎ be Fa z- 
Lal كعير الما ند‎ dy actu Soh المي‎ db و‎ i 
q Muallt, 60. Mz and Bra explain that eui is for sd. Bm’s note : — والایا له السياسة :وکان‎ JM 
فحذفت‎ etn «n cis f iG الام فصار‎ ce المين إلى‎ Pr Cli مو ضع‎ 3} ph فقدم‎ eC أن شول‎ girl 
Mz adds © 152, GES وفبي* ومن الصحيح‎ "ono من القلوب رَأى وزاء‎ AU o CUM 
After v. 20 Mz and Bm have the following verse (not in V or Cairo print) : — ۳۰ 


God LR Got‏ رلک ین AR‏ الوم 
AT‏ 


T Agh. reads ta 28 i c 9 y ‘ole , » and n. Bm i L. Our MS have no vovels to „eù ; Bm, Mz 
(Thorb.), Cairo print vocalise 7 pott , but the commy. seems to imply that "ais > should be read. 

* LA 9, 119, IO, and 11, 45, 21. Agh. cl» 6 Bi Ca. Bm ix Sei 13h 

t This phrase is not in the dictionaries : Mz has م میحفی اسان‎ and اللحية‎ gio Yo 
u Mz, Bm, V (Thorb.) and Cairo print have REGI (which Bm explains : إلى س‎ as er کاک‎ 
sib عن‎ Mer قتال‎ ( . Agh. has and hemist. thus: — SE 2 SEN جار‎ E It seems 
probable that eiii is an old error, as atl alone suits the explanation i in ‘the commy, due to al- 
Asma‘i. 


۲۰۵ الگنتری الْأَرْدِي‎ KX 





s‏ بارزًا نصف ساقها يريد انه مر" Sie‏ قال الشاعر: 
"گنت ۱3 جاري 65 ad‏ 3 شير عق ینف اسان d X.‏ 
Ul,‏ وصته بهذا 5l ei‏ لا يعني امرأة قال الاصمعي : LESS‏ عن تابط شرا كأوايد الأغراب E‏ 
یرون فيها: وأا شب یر المائة BY‏ اهار ET‏ ما یکون: فهو یت الى abi‏ یسرد ها عن آنه . 
e‏ والضوفة الذي يضاف منة اي يحذر Geis‏ م ۱ 
Bi Y£‏ فزعوا طارت tie S‏ ورامت d E‏ جترها D‏ 
cac‏ السيف ٠‏ والصادم القاطع blo Miss‏ اككنانة. يقول eu‏ في كنانته م سارب a‏ 
وروی اذا فزعت cis + cole‏ زوه ابو عکرمة 


D PUE EHE لح صافی حدیده‎ | osi حسام‎ Yo 


۰ ۲۰ راا گأذاب ال bah‏ وقد بہت 2 الدماء les‏ 


zb‏ 2 اس 


الحسيل جمع اة : : دعي et: XX SVO‏ السيوف e Ll bbl,‏ اذا clo‏ اا فجملت Sp‏ 
أذ بها - والتهل والعل ههنا للسيوف ۾ وروی HE‏ لي كرمة 
مع س 


exile hE ath C قتيلا‎ Row 

e oll لصوت‎ AI sofas AE برجل مرم اي عند‎ (a por رجالا‎ US اي‎ 
m esl LA € سنج فرشا‎ v € 

و بروی "TM‏ بن T‏ من قومه : وهم US‏ یاه e‏ 

pe per في قوم‎ DM mie وهی بي قوم وما إن‎ YA 


V LA 11, 115, 5; Addad 85,14; and Diw. Hudh. p. 80 ; poet Abii Jundab al-Hudhali (Mz. quotes). 

X So all except Agh., which has زعت‎ $t and dr. J 'This v. is wanting in Mz : 

it is given in V and Agh (the latter with wd من ۾ اقطار‎ for الغدیر‎ chi), : and has been entered in y. 
marg. in Bm. The first words of the two hemistichs may be read CZ and جرادًا‎ (acc. after لت‎ ٠١ 

۶ LA 15, 161, 17, with وهن‎ for [al (25052 must be a mistake). 

& Wanting in Mz. Agh. gives it after v. 30, and V reads C محر‎ for re 5 ; Agh. رام‎ = for x3, 
and Send os OY محلهما‎ . Bm commy. explains: لث پشمت‎ at اد الحرم الذي بأخذ صما فیلید به‎ 
في مدة الاحرام‎ . b Agh. gjysa Yo 
9 Mz, Bm, V, Ágh., have i. (see Ahmad in scholion). Bm transposes v. 29 and v. 30. 


XX Yet‏ الشتثری الازدي 





قال ft‏ لي قوم وما LESE‏ لي:وذلك انه Ks Sat‏ (ويقال Ti‏ في GO CHG‏ في القوم الذين 
wot oe T 5 riii Se ۰ ew te >» » - 9 "NP ۳‏ 
e‏ فصارت Bd‏ هم ٠‏ قال امد : الرواية بعنيتي : اي tees gel‏ بي : ومن روى qu^‏ 
فقد صحف + 


Se, a -. - f اس‎ tu eT s چ‎ 3 T "P 
سدالله مش غللا وعوف دی العدی اوان استهات‎ Gid ۰ 
,* 26 "WR" سمه‎ E 7 31 ud 
: بعض غليلنا بسدالله لا فتاه وبعوف‎ bag .وهو ههدا العطش الى ال :فيقول‎ ABA الغليل حرارة‎ e 
اي ارتقعت‎ co gall یکون‎ leo . اوقت‎ ob yb. Stal موضع‎ TIU “Cy بن‎ oU. وھا من بتى‎ 
: قال تأبط شرا‎ ٠ دا ومندى‎ yao; من العدو :يقال عدا‎ ell الأضوات فها ۰ غيره: الى‎ 
لدی مَنْدى ابن براق‎ GR في باتهم‎ yb IL wy 
^ اي آدی عدوه‎ 
See 4 24 " "e of ote id 6,” ۳ o 4 2,4 
الدموع وعمی‎ de و در‎ Lab TH b E ۳ E 


۾ پوه $ 
ب 
* 


ud Lay‏ اي bs‏ يبك لي dV‏ قد S if‏ جرا ثري dy Ud brew ٠‏ قد بشت 


ما آرید فا ad‏ مت كا قال m] e‏ 
"رد 6 ENG VEI i51‏ 
este Poe LS yas w‏ 
۶ وروی احمد شنت y.‏ ألا لا Gas‏ بريد آنه اذا عرض م ead‏ خليل له :وذلك أنة متطرح tu‏ 
ال مخافة الكلب dds.‏ الصداقة dtl,‏ الیل ٠قال‏ الشاعر: x‏ آلا ue Qo‏ جايرا * بأنّ Tg‏ 
gd‏ *.ویکون الیل ايا فصلا من iii‏ دهي TS, isl‏ قال AA‏ : 


f 358 g w” e rrr nv ۹ ۸ ۳ g‏ شل مالع 
ix uk.‏ يفول لا غاب مالي ولا حرم 


à Ante, No. I, ve 5. e Bm C x. 

f This reading is found also in V ; perhaps the word should be passive, احتسیت‎ , «IT have had Y. 

vengeance taken on me, » or « I have been strongly disapproved of » ; see Lane 565 ¢ - 566 a. The 

active may mean «I have brought (this fate) on myself ». Mz quotes here the v. of the Lamlyah — 
Ul حم‎ GY wing ان مه‎ E 

8 This poets name fluctuates in the MSS between الاسر‎ and الاشعر‎ : see BQut. $52, 3 and note. 

This v. apparently belongs to the poem ın the Ayna‘iyat (Ahlw. No. 1), but does not occur in the ۲ و‎ 

text as printed. MSS read S for .زار‎ È Agh. Qo. Agh. Bm. أ ذي اسرد‎ LA 15, 231, 4. 

J LA 13, 228, 25 ; Diw. 17, 14 (Ahlw. p. 98) : latter with Jv and حرم‎ ; Lane 555 ۰ 
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علدا" nnt 4. pL‏ ديدي 
وإنى لحلو إن ريد ت cud eine dc "M d»‏ 
استترت استفعلت من الرارة. "ida.‏ سمل أن ساء مني وير عضد اخلاف sb.‏ 


z^ ee Fae ty 


Le UST, العزوف‎ ka us قول أن وت 3 با‎ ٠ yl مخافة‎ im عن الشيء ء رغة‎ Gail 


يأف منه p‏ 
:2t1‏ 7 سل ل سره cuz‏ ي ا 
HES 2 ۶ °‏ سریع NS jm‏ مس AGES‏ مسر 
ge ۳ gt‏ 3“ وس ۳ ۳ 
ويروى ای dit‏ يعنى sells. asi‏ 5 الر جوع ٠‏ ولتي MES‏ وروی 1 d ee?‏ : من 
فاء ني اي رجع: iu s‏ + 


ول المخبل TIU‏ 
LS OO.‏ فصا ویس Lol‏ عل 
T‏ م يرذ ابو عكرمة على اسمه ول AZ‏ في ach‏ قال امد :هو ابو ید Leal J gx:‏ واسمة دپیع بن 
مالك بن ربيعة بن JE‏ بن أننب الثاقة بن Se da‏ بن سند بن زيد مناة بن تي بن مر Ja‏ 
ابن Xl‏ بن الياس بن مر وف il‏ اس جمفر + واغا تي جفر اتف الناقة لان C d‏ تحر 
EG US‏ جعفر SECUN‏ راسها الى ae‏ اجد اباب بنت ue‏ بن مالك بن 


ةين كل ده ار ات sea A‏ اي 285 وت كا ja‏ انا 


4,790 


ص عن }~ 7 . جم oo‏ 
bet FUE dui n"‏ متام وتو طرفت " s c‏ أصابتها فعي تسيل 
è $ r “ ۳ ۳ .‏ 
من الكرق عند رت Us‏ والشؤون AN JEU ely‏ الوامد أن مسوذ:والدموع ري من الشزون 


k Mz Bm i . Agh. ردت‎ Agh. السدوف‎ * xi ; perhaps the original reading may have been 
النفس المزوفة‎ . Mz إقشمرت‎ . Bm ارت‎ l Agh. میتی‎ 125. Agh. 952. In Bm and ۰ 
(not Agh. or Mz), a final verse follows : 
Et ac pall ov BI "n fas G ss ایر‎ à آرم‎ 1 5 
Bm has ds BI in the second hemist. 
m The following vv. of this poem are also ascribed to Tarafah: 1,2, 4, $, 34, 36, 38, 39 : see Frag. 
24 in Ablw. p. 187. ۰ ۶ Yak. 1,318,10 ff. has vv. 1,2,4, and ۰ ° LA 6,9,24 (with طرفت‎ ( 9 


Ce 


a i * 
الل السغدي‎ XXI Y.A 
A 
4-7, f " beber 
: قال اوس بن مجر‎ eal الى‎ 


لا 3 


SHAS sia من‎ enr لا‎ E اراق‎ uas 


wa 


- LI 


يقول لا آبکي LL,‏ الصوت : والاستهلال BAS‏ صوت الطر: ومنة استهل الصي : واستهل 2:2 ٠‏ وقال 
تج نس فصل الصدر اسا :وكان القول ساجماً ٠‏ ده sas y,‏ لسائك Ub: c‏ يسح بالشر 
e‏ م نی امد اس dj ate‏ ار 1 Gees‏ عام صب + Md‏ باه iue seis‏ 


we z 1 


وال هم كنل > لسار 
on}‏ سد الله بن Åi x GS, di i as" THRE‏ هو رڌم bs dis xy ln‏ سم uud‏ 
رم ^a OK PES hi‏ تسيل ۰ وكذلك SS‏ عفر اما هو شرت حشرا :غيره. ac‏ طرفت HÀ jo‏ 


اي طرفت هي ٠ ge‏ ویروی سجم :قال وقال له :چم peti‏ السین ههنا dil i‏ :ومن Lib | e?‏ جع 
Enero Pneu‏ :م M Eee‏ + 
INS‏ )5 المسجور a‏ في يلك النظام A‏ النظ' 
السجور الصوب صا : يقال RS‏ محر" اذا کان iae SLR‏ الشرود : JUS‏ وروی MA‏ 
cl‏ وليس بشيء.قال ورواها dis Nu P‏ هي ارواية وهو النحدر ٠‏ ويقال المنشور وتال ایضا 
السجور AD‏ + 


“ee - p ریم سے تن‎ ote t 
gla JI aah لما دارا‎ cl ۽‎ 1o 


For “~~ و‎ feu a” 


بدرس لمأ دمم 
due P»‏ ۰ - اه 5d ^d . a ta xe‏ ? . 
اي لم ALA‏ والسید ان وراء i xb‏ والرسم TI‏ يلا شخص ٠‏ غيره :[ السيدان ] dJ Ue‏ 
د قال ری 


ai‏ ويل أبيك عَدْرَ SL CAL toe‏ ليلة السسدان 
at à -‏ کو 
D de" +: PM Bi‏ السیدان" DER # Us SY‏ لم يدرس e)‏ ن Cs; asi‏ 


۰ قال این جر : 
Tu‏ 7 


میم 


3 
Pu 
* 
` 
4 
* 
۱ 
A 


۲ ألا نت deli‏ 


QE 
Y, 
5 
Q 

ds 
i 





P Geyer Diw. 49, 1 

٩ LA 2, 3, 13 (verse of دكين بن رجاو‎ ) ; LA reads تنضح‎ ; our MSS and Bm esis » which ap- 
pears from LA 3, 450, 25 to be correct. 

T Diwan 61, II (p. 255) and LA 15, 129, 2. 5 LA 6, 9, 35. Yo 
t vv. 4 and $ in Lane 78 a; LA 20, 315, 23-24. u Jarir Diw. II, 146, l. 16; Nag. 893,15. 

V Naq. 682, 9. ۲۲ Tibrizi, Ten Poems, p. 2, l. ar. 
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apea uos 
EAT وقد‎ Sul نك قال وَأرَى لها 15165 هامدا. واغا مد لطول مکیه :واهامد الخامد :يقال مد‎ 
US قول‎ ةئمو٠‎ El اي‎ Sl اذا معدت وآختد نها :ومنة قولهم أثود‎ 
s6,9 ty الشدود‎ Sc پلاضاد‎ C20 oh ] * 
ویقال : بل‎ ٠ الى السواد‎ ps ] والسحمة [ ون‎ ٠ Er T: : a6 يعني‎ e . bad ه وبروی‎ 


ba - ۰ 8 . ptam m aT om oye 
الا هذا الرماد 23 لم‎ P" درست‎ dj : غيده‎ ٠ یدرس‎ Lv رمادا‎ «b JG i$ Qu 
: وانشد‎ ٠ يدرس على الاستثناء‎ 
T ا ا سر ا‎ ef و م‎ "r - , + 
معا وأغدت‎ Lg 55 في تفر‎ ELE "من‎ 


( ویروی el‏ وهي الرواية ) 

pei في غلوائه‎ ot A كتاشرة الذي‎ Y) T 
.قال‎ we: ووم‎ Lot بريد والله‎ : me إلا قوم‎ f قال ومثله‎ > e اراد و كتاشرة الذي‎ 
+ مازن‎ SE EA Os اراد ورمادا۰واندد من‎ : ^ Ji y| T هامدا‎ Jobe 3 43 وقال ایو عديدة‎ 


: o وانشد‎ 3” ois قال اراد‎ Qu 


pt RS dc ta GS‏ شرذا 
L‏ الا کح اربة ais "P‏ واب قبيصة أن GS Lai‏ 


LI فها‎ Les وقال‎ AL معنى الا‎ : GSU وقال ابن‎ *. as LED E اراد‎ 
سس‎ tt # 2 n We $ . * fe مه‎ ere £4 
أذهئة‎ 2 ion قد دفعت‎ à Ui اي كانت‎ ows 35: وقال‎ ٠ به الریاح‎ CAS الرماد‎ o iY 


الرياح 4 
o 45 & 5 NC‏ 8 و 7%- 1 
5 ومه الثوي الذي رفعت عضاده ه فثوى 4 جدم 
X Ru’bah 16, 8 and ۰ ۳۰‏ 


J LA 3, 173, 12, with 37s for tv. and و الجر‎ and so LA 2, 400, 21-22, where both vv. are 

given ; and see Sibawaihi I, 321, 19-20. Poet doled بن‎ "Ae of Mazin. 

5 Qur. ro, 98. 

& Mz treats scornfully this argument that إلا‎ =} shales! * اراد وناشرة : وهدا لا يعر ف‎ ] ORT 1] قالوا‎ 
“ti على طريق الت وكيد‎ GIST محمول" على زيادة‎ ea) البصر يون‎ . But Ibn al-A'rübi (who rejects the equi- Y e 

valence of y» and رو‎ was a 0 


2E 
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اي الاجر الذي ou‏ حول المنت لكلا MG‏ الماه :يقال اي sib‏ حفر حول ASR ai‏ 
Pad ۳‏ ? + » ^ وس مورب wee «x ow *, + -a oa "A w‏ 
عنها : وجمه SOT‏ وري واعضاذ اللوي جوانبه ٠‏ ونوی أقام يقال SF‏ يثوي ٠ TE "Er‏ واسطذم المقية شفی 
من الثيء - قال all‏ واحد الاعضاد s‏ * [ بالفتح ] + 
of‏ $2 . عي مر صل 


c ATE OG v‏ وال UE‏ من عَرَصَايهَا الوثم 
e‏ ما عى الذي البوارح الرياح الما من NEN‏ خاصة :وهي من رياح all‏ وعرّصات الدار LL‏ 


الواحدة SE Ju xag‏ تکون في اليد ٠‏ وقال الاصمعي العرصة تجوبة" I RS‏ فیها بنا * [ فإذا 
Je‏ فيها ناه ] فليست برض وقال البوارح جع بلرحر وهو هاج يميج eig ENG‏ شديدة. 
غيره : البوارح رياح So‏ وهي clo‏ الصف * في 

Pere‏ مسر سے ەم 


al” ۸‏ ابر السایب واخستلطت Li‏ لارام والاذم 
٠‏ قال احمد اختاطّت يها الارام SP‏ آراد أَنْ هذه ll‏ بين Lb JJ!‏ :فهو adl‏ ما کون 


PATRES TE HP‏ اختاطت فيها ظباء JUH‏ وظاه Leg MII‏ قول في UY)‏ يصف 
الاء وطبة وعذاءه: l‏ 
کل عن زیژاه2 العف وادتتی تن الرمل وانقادت SUP]‏ 
قی cus Ju oo‏ قابات SOLE Se VO,‏ الْأوَابذ 
۰ يعني ان هذا الاء JFE‏ اي سال على زا tI‏ اي على الباظر والإرتّفاع : eio‏ عن اارمل ۰ واقادّت 
اليه ,5 صارت الطرق اليه ٠‏ بون بلك الأماكن وقيل اختلطت يها الارام يقول Sit aE‏ فألقفة 


aos ge‏ کم :يقال حرج الرجل يقرو Eno CoN‏ الناس serio‏ .والسارب elt‏ :يقال 
سرب یسرب اذا سرح فهو سارب :قال الشاعر: 


"ES 


eL be t v * zu * «d و و‎ oZ i ox 
فده فهو سأرب‎ el “pos شددوا قد فحلهم‎ v: 3 


RR‏ .والارام الظباء ایض البطون اسر الظهور.والأذم Lat‏ البيض ٠‏ يريد SF‏ الوضع 
قد خلا فاجتمعت فيه الظباء polls‏ 7 قال زهار : 


f 


Added from V comm. 

Added from Mz, who quotes al-Asma's saying. 

Bm mentions v. l. PAYE . 

Mz. (Thorb.) and Bm يقرو‎ see Ye 
See post, No. XLI, v. 27 ; also LA x, 445, 123 both with 1926 for شددوا‎ . 
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ndi & *‏ والادام nmm ls inte‏ یهن من کل مجم 
pe‏ ایضاً غيره: الارام ظباه بيض البطون e.‏ الظهور طوال SA‏ * قال اجد الارام الظباء البيض 
ومساكتها امال .وانشد if) So}‏ 
من eot‏ ارمل آدماه e d yt pe Ve‏ یتوضم 
Jo b ə‏ عقرب في o d EM‏ قال: *هي بيض , الطون سير الظهور Jass‏ ين اون بطوتبا وظهورها 
Ji Jb du xh b: D Wae‏ ولا بلاد قیس Jiss‏ و eN! or Gi: Az JG. rJ‏ من 
الظاء ایو ul o Vi yl‏ فتال عقوب هذا القول Qu:‏ لي ابو ابوب ما تقول tle:‏ هذه t‏ وصغها 
يعقوب مساکنها JULI‏ في بلاد 3 AF Je os‏ الادم الي في بلاد نعي خوالص الياض ومساکنها 
الرمال. <b‏ ذلك jb‏ يعرفة . ry RACIE‏ صد uy ail‏ الأعراي على cp) o Jal‏ عنده على ذلك : MICE‏ أبو 
٠‏ ايوب قد Fale‏ من ul‏ بتکم Sab‏ له GE‏ فقال له :يا اا عبدالله ما تقول في الأذم من الظباء SEB ٠‏ ما 
قا يمقوب GES DE‏ عن لسانه فقال 41 iius‏ لهذا الذي كابر فلت ۱:4 أبا Ale‏ ما تقول في 
قصيدة ذي ار مة يقال مرج ارف میم قلت مر الذي dj‏ 


من say‏ الرمل أذماه حرة Segue ١‏ یتوضم 
ار : ثم قال هي مرب تقول ما شاءت ۰ وقالوا تقرو نسم )او “ZL,‏ التذكير فيها RST‏ 
Q6 ve‏ وفي قراءة ابن مسعود : aas us x a‏ علا .قال وقد قرآها بعد بعضهم : إن je FA‏ به علينا : على 


e taU 
ae? سے‎ f} ept v T. 5 ہے‎ ove? له‎ od zi 
ee! le ged حول‎ ovals PET Abl وکان‎ a 
as A 5. $ ar ۰ و ۶ وید‎ 
: و وفز قال زهير‎ yr gru المقر: يقال‎ NI جوذر وهو الصغير من‎ ox SU 
به الك‎ Ey SOC ES “گا استاٿ بييء فر‎ 
pe fs : وصعار الغزلان حول رسوم هذه الدار ایهم‎ Ris صغار‎ os: فر قل > وبر ۰ فقول‎ Y Jis» Ye 
على الأطلاء.‎ oy C ox م برد صعار‎ Hall BY all ومن ررق‎ ٠ الواحدة بهمّة‎ TE اولاد‎ 
i جعل للجاذر والئزلان اولادا . غيره : لاه‎ By من اطاذر والغزلان‎ EÑ : آراد‎ ael قال‎ 


8 Mu'all. 3. 
b See ante, p. 72, l. 22 f., and LA 14, 277, 2 ff. 
Î Qur. 2, 65. J Bm has والذزلان‎ with معأ‎ Yo 


E Zuh. Diw. 10, 23 (Ahlw. 87): LA 1, 93, II 5 و7‎ 258, 223 12, 293, 25 5 14, 9, 24. 
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تولك AET‏ صنازها ۰ قال el‏ اولاه ال : ويقال البهم صغار الشاء كله : Js‏ القراء اولاد 
plat‏ سَواء + 
egre‏ مرو E‏ - 4 »^ سه الى BAe‏ وتا or‏ 
٠‏ ولد تحل با ob‏ لها ساف هل ’ 
قال الاصمعي : كانت المرب اذا ادادت Ub AS J‏ على "i JH‏ ال المتقدمة : 
1,285 الطریی راصلوه حتی QU‏ الط ٠‏ والتفيضة ity! pei‏ الذين oaks‏ الطريى : كقول 
الشاعر : 
رذ اليا ST ۱5| sis 2 1215 $e‏ الم 
النخم ٠ qe‏ قال ولس هذا call‏ يمني ولد JAF‏ في رواة Jill‏ : ورداه ابو LASS‏ وغيره . 


"p‏ رو 


a يعدلون‎ ial: al حت بريد على‎ A امد : الحضيرة القوم تقد مون أمام‎ JG 


& TIE 


etam aur um "P سے‎ sg Bw 


\\ رده سبق اشمي یا و لا یا 
قو سبق ام با ELA‏ :اي زاة Go LA’ e‏ ارتفمّت على قرائيها في السن ٠‏ وغلا بها ارتفع : 
وغلاه pall‏ ارتفاعه ٠‏ ومنة قول قيس بن ell‏ 
Guo"‏ القباب (Gt‏ موسوم“ یامن wd‏ 


Qu مضت عل‎ Qucm 


udo oD ud — diu Qt 
: ومثله في صفة الح‎ 
وطوال آخری صواد ما صدين 55 روا‎ ok! 


l So Bm; K x and 2 read corruptly باب‎ Jj. 
m Saying of Su'dà bint ash-Shamardal of Juhainah : Agnc‘lyat 46, 14 (Ahlw. p. 42). See LA 5, 


275,739, 109, 1339, 379, 43 13, 370, 13 also Lane 295 c and 5904 : often cited. 
® So Mz ; K rand 2 have kee} , which does not suit the passage. 


© LA 19, 370, 7 and 14 ; ‘Ubaidallah b. Qais ar-Ruqaiyat, Diw. app. 2, 6 (p. 280), where see note ۲ ۵ 


e+ - 8 و‎ 
for other citations. P LA 3, 142, 17 محلا)‎ orn with «4; لبو‎ : poet ۳-1, 
d Ante, No. XIV, v. 12. 
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وروی وہنا oT‏ غيده : ويروى * “Rae‏ سبق اباب بها * (ES GT‏ علم * : اي كبرت 
OS‏ لدایها وصواحيها ٠‏ و بروی:وغلا پا جسم ۾ 
odor‏ سے on "d sed kbmt ? et Wo e.t ew‏ 
۱۲ وتر يك les‏ كالصحيقّة لا ظمان oe‏ ولا ve‏ 

شبهة بالصحيفة لتلاشته ولينه Sto ٠‏ القليل الاء eso‏ القليل اللحم ٠‏ واطهم اتكثير اللحم ge‏ - 
۰ اراد هو لا SEE‏ ولا جهم ۰ غيره : okb‏ لاماء Jis: lo goma‏ اصح tb‏ ماج الو Az «e‏ 

واطهم السنمج القببح :وقد قيل مختلج يُخْتَلِج :وقيل الْمْتَلج الذي لنس بشنتو ولا آملس.ویقال:بتی" 

JU pt. x‏ يمني ضعود! وفبوطاً .قال anl‏ مج كأنة | کتل له :يقال gi OS‏ اذا 

& QE ud wa A 


ALI wt eto zt‏ ۳ اس PLE‏ - ” 2م 
alas ۱۳‏ الدر استضاء با wl pee‏ عرس عز lay‏ السجم 


"e. of 5 " ^A * “مو‎ à. a * م‎ SV. 
GSPN والمحراب صدر المجلس وهو‎ ٠ وجعها تقائل۸۰ جعلها یستضاه بها‎ : Bs عقیلة کل شيء‎ ٠ 
: وانشد‎ el 
GC آرکتي‎ ily (u$) محواب‎ 85" 
ALE ینتضاه بها‎ BRE تلهم : آراد شتضاء بها السجم بيخرا هم :دافا‎ e ورفع‎ ueni والعجم‎ 
0 واراد بالعجم الوك‎ 
5^ $t. TELE “ -a سيم‎ a^ -ot 
T S شخت المظام‎ Ly tle» Ce le اغل‎ ١ Y 
BLS جاء بهذه الدرّة. وقولة‎ : CE المظام دقيقها :يمني‎ io. با ا اي اشتراها شمن كخير‎ LET 
E] eo^ -€- ی‎ ve + ۰ - كلم‎ s م‎ 
۳ بها : يعني العزيز ۰ كانه سهم يعني من دفته‎ ya [1256 [٠١ سهم من سرعته ومضارئه‎ 
ok c^ 85 سے‎ Tun a’ to و‎ OE FI o 1 aw 5 
هن دي غوارب وسطة اللخم‎ Le Sls ربت‎ s ۱ 
الصدر: واغا حمل ال بت عل‎ OLDI. معروفة‎ poll في‎ "lo ols ol al غير‎ pale oll قال الفراء‎ 
ed [و٠ الأمواج‎ BN وقول من ذي غوارب اي من البحر: والغوارب‎ er Jo FAL xA. صدره‎ ٠ 


T LÀ 1, 111, 22, and 5, 85, 7 as in text. Mz iij 67, mentioned asa v. با‎ in Bm. Mz comm. 
gives v. ۰ aad) کا‎ 

8 LA 1, 296, 2, with CV أو أزتقى‎ ait i poet vat ۰وصاح‎ 

t LA 16, 12, 4. Bm and Mz comm. mention v. J. KALI. 
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+ QUÀ عظيمة وجمها‎ IEE من السَجَك : وقالوا هي‎ s 


ar te v 87 afo 1 a ع‎ M rd "ELS I 
الى ویعت في الارض ليس لمسها حجما‎ eel أو بيْسّة‎ ١ 


m 


يقول هذه الرأة gas‏ بَيْضَةْ تمم ٠‏ والیعص EE‏ من الزمل والجمع الاعصة ٠‏ والحجم 

e 77-2 - . ۲ 5 2‏ > " 7. وه - " "LA‏ راس 

tdi‏ يقول هي ملساه ٠‏ غيره : کل ما ندر فهو حجم : يقول آس لها سي إلى : يقال حدم 
جم سام 


۰ . فين اس - ae t" » ow see « fey s ow tw‏ ر ثيه 
e‏ دیا اذا BUEN‏ من وراء ارب ue‏ حجما duse‏ لا OS‏ قدیپا شخص ولا بوجد 4 مس : اي 
هي درما؛ لا م لها p‏ $ 
$æ »3*- "-* $ ow To mn pa e ome‏ 
OW‏ سيعت قرائنها RA‏ فرد eei‏ كأ نه هدم 
A‏ سمت IG‏ يقول هي أول 225 باضت النعامة : والشعراء صف بذ لك :قال 5,4 القیس : 
گر الاو Fey Gol‏ کذاها E L.S‏ معل 
۰ والقرد التکایف من الريش ۰ دادم des Al AS‏ مدوم dab‏ قال احمد : حرق 
CEPS PEPPER ERE‏ منم + . رد I (bly LEE‏ 
لرقوع ‏ قال وقولة سبقت قرائتها اي فاقت lou‏ من adl‏ والتروی الل ٠ csl‏ قال 
الشاعر : 


* i^ -5 - db - 
EMG LE MES d nz gum" 
9 wes £g 9 م‎ - z ‘ wee 5 wats at > 5 5 1 
ws ds وقال سعت فرائنها کانت‎ ٠ الشاب‎ "sel هدم وا هدام اي‎ JUS. اي مله وسبهه‎ T 


S کین‎ oin Lay قال امد : اما سقت قرائتها فى الى لا فى الملاد.وقال‎ rub 
vig ۰ = t 3 P- 3 * 
اعناح الذي لس بمنتسطر ۾‎ s Mb ERA ومقاناة محلوط بياضها‎ ٠ وتوصف بذلك‎ 
. ۶ ^ - E سس ۶و‎ T se? و له لۇ سر‎ nek 
eS ونحهن قوادم‎ ga ویضها دون الجناح‎ ۸ 
Ll أوارنل الريش من‎ totis LAD) De (S ds بجناحه الى‎ LESH ي يعم الظلم‎ 


es‏ ی کین zs Iu‏ هه ۳ že W‏ را 


۰ ^ z « «QE س‎ che من‎ t 
a LA 12, 286, 24, reads حة هدم‎ C o6 35 WEN كتريكة إلا‎ ; Mz and ۷ as text: Bm has 


nx 


the second hemistich as in LA. All have Ws ,butK ۲ and K 2 read wiht , which is followed 


by Cairo print ; this seems to be an old copyist’s error. 
۲ Muell. 41. ۲۲ Poet ‘Adi b. Zaid; see Agh. 2, 28, lines 3-4, and Tabari, I, 1022, 15-18. 


2 ^$5 tut 


x Mz Qu. Mzand V $4445 yo 
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oe A ^‏ & 5 م 
3t‏ ۳۳ دون i‏ ن e‏ 


TC 5 xo} 


MA Ju مدافع ذي‎ e. ox is i5 هط‎ 


قول لم كم 2152 lg‏ اي لم e^ teu‏ آثارها هذه المواضع ,345 مار : قال قد Sa!‏ هذا اکان اذا 
دیس ما فيه من اتر قال مرو بن اهر : 
o‏ أم کت zi xU cui‏ أظلال إلنك بالود گام noe‏ 
اي درس .وذو SMe‏ موضع LED‏ ۵ السدر تسه إليه : والضال من اليبدر ما لم پشرب الاء . وقوله : + | 


: غيره‎ ٠ موضعان‎ E وع‎ ٠ 3123 JI ہم یار مدافع لاء الى‎ SY: Slo + ذي‎ gas متها‎ n 
اذا ترت :وقد‎ SOU :ويقال تعد رت عليه‎ tUe وم تيد عن‎ afi Gp اي‎ no امد :۸ ثم"‎ JU, 
: .وروی أحمد‎ des یرل به‎ Law من فلان اذا‎ Bake قبل الاعتذار أن لا تری بها أحدا:ويقال هذا الكل‎ 

٠٠‏ قب ولا الرخم ودوى V: LAM‏ ولا از و يقال هي FU‏ وتوة منها اي من المرأة ۰ لم تتذر 
والاعتذ ار ae pois SS ol‏ :كا تقول nee‏ عل كذا وكذا اذا لم Lad‏ قال bey‏ : واشت که و 
رانا واحدتها 538 :يني JEN ICE‏ عنه. يقال SARL‏ مِنْهُ S52‏ (يا GÀ‏ اذا غاب ع piss‏ 
نك كذا وكذا اذا لم pind Lal BITES‏ منیا من elg‏ ألا گنر لي من فلان A‏ ڪذ 


تلومه PM e : Jz.‏ وذو ضال ارض من ارض بني عوف معروفة : Jie SIE‏ ذي dle‏ تماما ate‏ ۰۱ 
Stes ۰‏ | ت تتذر | درس e wot‏ 


52 ۰ -% وس ص‎ t Je 
ef 4 d 5 "i d وصل مدراها الواشط‎ Ye 
وهو ان يسبل الشعر من كثرته‎ Ad mp الشعر‎ EV .و‎ GIS اي تل الدری في الشعر‎ 
: dod $ 
: الشاعر‎ JU. Sz عَم وامرأة غا و للصدر‎ £1 Teo Jis : في الوجه والقفا‎ 


تس کر آغم Pri‏ والوجه لس eL.‏ 


J Bakri 404, 2, and 456, 5 ; also Yak. 2, 920, 1, as text. Bm ار“ حم‎ ۰ Z LA 6,227,143 Yak. 4, ۰ 
916,13 ; Bakri 839,24 ; Jamh. 1 58, v. 3, with JA. a ‘The whole of this v. of al-A'sha’s i in the 
Escorial MS. runs thus: tiga کته‎ cb شاجب يريد‎ JE وس ان عمرو يوم‎ 
Tha'"lab's note is as follows : : Gio. 00 seio : : روی ابو عبيدة شاحب . »وروی عداو اقا وروی ابو عبيدة‎ 
+ pH في‎ cM بقية‎ ut اي بقايا في الغارة : والغير‎ : GL من الغاير وهو‎ Go. Gs» 
Bakri has (802,9) 151345 ei و‎ and Yak. 3, 227, 6 Vale ALS. The reference appears to be to the Ye 
encounter between Yazid b. ‘Amr of Hanifah and ‘Amr b. Kulthüm of Taghlib mentioned in Agh. 


9, 183, 18 ff. b LA r5, 340, 13 ; also LA 10, 230, 9; poet Hudbah b. al-Khashram. 
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aS فهر غاي مدحه ٠شبهة بالکرم‎ Dues كان‎ 186 Sus | لایکون‎ a Li BY قال تجند‎ ul 
Je x, Lila : bears ٠ ME ويروى في‎ 453 yes من سواده‎ AEN yt leas 
0 UT 
حبلا چذم‎ Bs علق‎ Le WII لا‎ 
: Cz [u^] اذا كان‎ Su هذه‎ abl: : و م جل لا و للحاجة يقول‎ ari قال‎ o 
ve A چذم" اي‎ BY GEE قصير فد‎ Xx یکون :لا ما فر في‎ s ومن جلها للقريئة فهو‎ 
SI رل‎ teh والسلوة رخا؛ العش‎ ٠ في في الل القصير‎ Xs کا غكت هذه‎ SLE فقول ل: تسلها اذا‎ 
بك لمك أروم هذه الترينة قریتتما التي‎ GE يمني لت إناها الذي قد‎ Cle من‎ AS الى‎ aas 
واطذم قطعة من اليل واذا كان اطبل قصيرًا چذماً كان‎ Leash Sth وهو‎ AS abe متها في‎ oS} 
ad صاحتها في حبل‎ 3 äs A غيره : قول قد آرمثك هذه الاجة زوم هذه‎ ٠ . تین‎ An aua at v. 
من سار الناس:‎ ede علق القرينة حبلها‎ CEE القرينة .یقول‎ ge Ji هلا‎ gas ویروی: ولا‎ 
منك‎ uxo ME قال الفراء‎ ٠ كما قطشاك‎ VES چذم منقطع فا لك لا‎ DM: ديقال‎ ٠ ch اي‎ 
4 de با‎ cals 


denn? YY‏ قلق المجاز t‏ دير الصتاع إكامة درم 


dm شه به وذ لل‎ de الذي قد‎ sal. كأنه باري منسوج‎ : ELM a كبارير الصعاع‎ an قال‎ to 
7 وقولة‎ ٠ ذهب ويره‎ de به الحناء‎ FS الد وهو الذي‎ FU ومن ذلك‎ : E ذهب‎ 
پلا اختللاطر + وكيا‎ em ble + 8 cu فلس فيه معرس :$ قال‎ T من أراد أن و‎ dj: Jod! 
: قال الا‎ 

ye‏ اضطربت رال الْقَوم_ cal‏ ولا icu do‏ ويفا 

۰ ول : اذا اضطربت بعالم دوه وهم سيدون واذا Lom ee ob‏ ینوا و Wb‏ اي ۸ ito‏ 

Ll, من تراک‎ T ; من ميل حلالا+ : اللال‎ cham ولا‎ * 1 el ومثله قول ابن‎ ٠ من اة‎ Az 





® LA 14, 354, 11, with inê for علقت‎ ٠ 

8 ‘Ajjaj Diw. 20, 48. 

© Quoted by Mz. ; render : « when the saddles of the party became loose (through the slackening 

of the girths), they were tightened up without a shank being bent to the upper leg (i. e. without Yo 
the camels being made to sit down) ». 

f LA zx 3, 182, 14. Mz quotes this line. 
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وقوله eS‏ الصناع؛شبه الطريق بالحصير في استوائه : كا قال المجّاج * + في لاحب گحیبه Deer‏ 
والأيادم جع إيدامة وهو ٠ 15.12] TN‏ والصثاع اطاذق من ارجال OS statin‏ للمرأة Cal‏ :و انشد 


E PET 
الصا الكتينا‎ uy ولا آرقشك دقع الصدیسم‎ 

: من الارض‎ jn وهو‎ RS وقوه إكامة ددم الإكام جع‎ ٠ الصناع ههنا الرجل‎ : EA الکتیف‎ o 

zl بأرضه : فهو‎ ETS إكامة‎ dj: حجم:‎ 3 de. p کان اللحم قد واراه فلم‎ I d کب‎ Ju 


له-غيره : تق اسان : قول من اراد أن SAT‏ فلس فيه معرس" يقال gi‏ الب از اي £4 فيه من 
سلَكة : :اي fs‏ ودسرع: :کا قال c eJ‏ # ومهته هالك من کعرجا :يريد هو هالك Coe” pal‏ . قال 
امد gall‏ لا أ کمة فمه dy‏ ذي الرمة t:‏ حدورها : اي لا حدر بها ٠وقال‏ في قوله # عا في eu‏ 


۰ بلا اختلاطر + :اي لم یختاط فيه E‏ الأقدام فستین * 
k‏ مس az". e‏ )22 
SU‏ من Lek usc — 75 LOI‏ ارف 
ار قم الدارات ۰ ويروى في cote‏ ٠والقاريات‏ التي تقر Cos‏ الاء والقرب ان یکون Ves‏ وبين الا 33^ 


واثثر الأفاحيصُ :وهي الواضع التي گییض فيها: يعني " Ss‏ ار 2 هذا الماء في هذا الموضع: كا 
قال خفاف بن V‏ 
۱۰ ومع بض الا phy‏ ومن rll‏ دمة وصليب 
pd - ^s?‏ 
Cdi yo dan‏ وانشد في ell‏ : 


„TŽ 3 


ك من رم Pak co‏ فيضي وآصنري Ri‏ ما بشلت أن e‏ 
اي te‏ .شبّه RUN‏ التي تييض فيها برقم pat‏ الدارات: oda ael Ji.‏ هذا الاء ‘wats‏ 
Ui‏ ولا کته S de‏ في الطريق STS‏ من الارض eg 5 S: HIT‏ ال ان صل السه J:‏ 
s ۰‏ للقاربات مثله بيت ابن مل في adl‏ 


5 ‘Ajj. Diw. 13, 13 (p. 25). 

h. See Diw. Hudh. (Koseg.) p. 47, v. 20: « And that I patch thee not like the patching of a 
broken metal pot, to which the skilful workman fits a piece of metal to fill the gap ». 

i ‘Ajj. Diw. 5, 58 (p. 9). 

J See ante, p. 42, note ™, Ye 
k LA 7, 87, 8, with و حا ندیه‎ and so Bm. Bm. also A (with GAS as v. 1). 

1 Quoted by Mz with ll نقر‎ ; in Const. print as in text. 

m 'Tarafah frag. 11, 1-3 (Ahlw. p. 185) ; also LA 7, 87, 6. 
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XE LG بجنجاع,‎ IU الکدراه باکت مسا‎ RS 15 
: "P ومثله بست‎ 
عاطف‎ Nt YI فَأُوَرَدَها الب ب‎ " 
رم‎ CER eai oe Ae E ملك‎ dob ۶ 
: exul St قال‎ Loi: 2 dec Ex ه٠‎ 


م سره ض مسطر وت we‏ 


ورحت . de: 415 de‏ الوجين جاب 


و یروی * على صحصاحه des‏ اي تسیر بإزافه كانه اختصر الطریق :واا عاض الطریق مخافة 

أن ns‏ والإذعان GLY!‏ قي السار : فقول 5 تذعن ولا as‏ من OW,‏ الظلام_ اختلاط4 :وملس 
الظلام في معناه : يريد 35i‏ یسر : كا قال رببعة بن مقروم: 

JE uis di Ku LS A a ta T 

والذعان التي قد Occ‏ لسار Ur?‏ 4 واعترفت i p" EMEN "T No pel dis HEP‏ 
رها . والترم Ms‏ الروك من المتل الوم dedi‏ ويقال Liz‏ اي كان على غير الطریق فعارضة 
يعني جاز له حتى صار اليه .قال الفرّاء مث اللام وملس الظلام وجح الظلام واحد:وقفد cim‏ يجتح 
ez, C‏ ایض ee ps‏ وم BE‏ - ویقال في قوله عذعان XC JA‏ ویُدلج 


ve‏ علیها x2‏ :135 كان gal‏ أذ cai, cu‏ قال احمد : مذعان مطعة 35 السير:وذلك ان الابل اذا 
fe‏ سي که ضعف سارها : قول sie‏ لست ت كذلك e‏ 


۵ تدر در ای & ادا as‏ وَجَرَى بعد SM IE‏ 


es كما‎ asas اشد‎ cass ٠ وشدة وقمها‎ leta الصى لصلابة‎ DICE إا‎ dy 
وجری بحد سرایا الا + : اي بحل اليك انبا جري : وانا‎ * EE ele ریخ : وهي‎ 


۰ اراد Ui‏ سير في وقت اطر الذي E BEY‏ فيه ET‏ الفراء حد السراب n‏ حد الدار نت تال ۰ 





a Diw. Aus (Geyer), 23, 40 : « Galloping and strenuous running brought them to a watering-place 
(so far away that) the sandgrouse which repaired to it had to start twice over on their journey 
(2. e. had to halt on the way by night for a rest, and make a second start), stretching out their 
necks (through weariness or eagerness to arrive) ». 9 See post. No. LXXVI, 
۲۰ 39 with حه‎ Carne and ن‎ peat ; Mz quotes. P See Abii Zaid, Nawddir, 77, 15. Yo 
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غيره : ao‏ السراب YS dl‏ صف التهارة وهو اول ما pad‏ التهاز ویشتد ار .قال sel‏ العنى : وتیری 
السراب بعد الا کم ۾ 
n‏ قلقت is‏ الطريق تا فلق لا Lez‏ الدعم 
eal "my‏ يقول | انحدرت عن الصعود قلقت في عدوها :والقلق السیر aahi‏ والحالة SSH‏ 

el زهير:‎ JU ما کا‎ gens مها : شبهها بالمكرة‎ es وتو ضتها الدعم اي 2 ضکت الها آداتبا‎ o 

el He‏ ينانا + :اي دهي ) Vy ell m oS du oy "lb‏ دهي تَطْحَنْ ٠‏ غيره : اند 

الطريقٌ ها اي LSB‏ نها الصعودٌ SEXES‏ من اطدور ءاي قلق SCL‏ وأداتها معها مها :قد هيلت ۳۳ 

elt “yah,‏ وقال الدعم Els aer Ji. e Gars EROI EST fl ola I‏ اراد ابا تسیر کا 

تجري Jos‏ على AUI‏ في السرعة ٠‏ وقال الفراء : المحالة بكرة ad)‏ صنعتها Ls‏ تصلح CAS‏ والحالة $55 
۰ الظهْر والماع A‏ والمحال .قال وبنو سعد يقولون: مويدة عفد الفقآر : مكسورة by JU: UI‏ اتم الا 

إلا نضا ۰ قال والدعم كل ما ces‏ اأحالة ا هکل شيء :والتامتان ois‏ اللات على رأس AUI‏ 

e GJ ue العارضة التي‎ o 53 

۷ لت (ME JE ux BE BU‏ 
اي len‏ عغزها أشبهت Le‏ فتارها في tot‏ والتقار جمع ققارة ویس من كلق الفرس En‏ 

M" v n as BE 22:2 gal مقددة: والأيد والاد‎ VIT ALS T dicas کاهله‎ Yo 

هذا شدید" as‏ د الازار :14245 

de‏ غدت في بياض و الصبحر b‏ ريح st‏ تحدي SH‏ مد 

(Ls Bite رجل‎ ۰ coy قولك‎ A نوت + وهو‎ Ge QUÉ AB Sint ي يجي ویلقرق وا‎ 

OY رتائت‎ o olor لاناك‎ EE o> مرت برجل‎ oh 2 فد‎ iio 
323 الى‎ 3S لارجل ههنا : وكذلك الو يد لد‎ Sle إلا آنه‎ x Lys ia gll الل على‎ ٠ 


e "a gei 33 


P Mu‘all. 3x. 

4 This differs from Lane 1229 b and the authorities there quoted. 

T LA 4, 299, 5 ; also 18, 246, 2 . a verse of ar-RaTs : « Till in the morning, in the whiteness of 
the dawn, she rejoiced in the sweet smell of her covert, and galloped, throwing forward her fore- Ye 
legs, while the moist ground was compact and firm ». 
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$ اع‎ 7T r ۶ -2$ ۰ ۳ st - eat 
السنان عولي فوقها اللحم‎ TU d T eh YA 
آن‎ Bs آسرع هن‎ oee 93 Cy وتجلهن‎ ٠ ابنیان او لين‎ sl wat E 
الم : يريد ان قوانتها لت وان لبها قلیل: وافا هي حصب‎ EF مولي‎ ds. نمأ وی‎ 
هي مفروشة : قال والقّسَط‎ : ah اي‎ dan لست‎ lg قال :جل‎ هديغ٠‎ EA dc للحم‎ "P 
فيها انحتا+: واذا‎ OSG ان‎ Rwy ٠ في الرجل مالس فیها :* يقال يمير ]3 و قسطاء‎ ey ۰ 
Je. ei مفروشة از جل فرشا لم يكن‎ # Lead] قال النابغة‎ Laos TE الفرش صار‎ LT 
إشراف‎ eae PO ان يقل لحم‎ omy Leo? اللعم على رَوُوس العظام‎ J ss فوتها لحم‎ ay 
+ Ell ارك وظم‎ 
tee 587) "ELE 9$ ^ 6 MCI 
ee عروع‎ p D Lesa و اذا رفت السوط‎ YA 
یصف‎ UJ ها .كا قال ذو‎ Lans وذلك‎ us فادها : يريد‎ eat o الصُلوع‎ DU ويروى‎ v 
: تسا‎ 
را‎ Uu مس‎ P e کل‎ acis cud من‎ SEC" 
esta .قال‎ 96 Cub وفرع‎ a اراد ذا 3[ السو‎ ur i» oi Y re 
2-1 8 ^ - oon, & wo 
PEUT عقمت فاعم‎ Ja dà qx x35 ۰ ۰ 
پذئیها لکثرته . قال الاصمي : وقد‎ cuti Ql اراد‎ : gx ded اطاذان اسان في ظاهر‎ 
35: اي ۸ تحمل‎ cxx كذكب ای‎ s d تيب" قلأ‎ oae: اذب‎ de LA 
oo ela : وکذ لك‎ ٠ e 5 كانه‎ “jas! 455 cb y غارم * قل ما رات مهرب‎ AP ذلك في‎ 
اتد‎ calla. Co! ‘Le: inal! 


Ye‏ * ار AS‏ ڏو خراش ش us Xu‏ لاذ السب قصير 


8 See Asm. Ibil (Haffner, Texte) p. 98,15. t LA 8, 220, 14, and so Asm. I. c. 

" Bm رفست‎ with Q; LU for A. 

۲ So Mz, and so in I. Off. MS. : « He almost jumps out of his breast-girth as often as his rider 
trolls a song or lifts his hand to his turban ». * "Verse quoted in Bm comm. 
Acc. to LA 8, 181,23, ly means a long brand on a camel's belly, which seems a better sense than Y o 
that given overpage. sys means skirts of a shirt; see Haffner, Tevi, 9, 14. 


۳۱ 20 ea الل‎ XXI 


LS: CLE قول | تخيل‎ ٠ الأذناب £5 هلها‎ tr ie في ذوات‎ Ens, 
+ 


ناعم يعني الب ذو خراش يعني المغرش الذي بحر ۾ البعير اذا أبطا في سيره قال الفراء : سيعت ميمت 





Pe $ rig . CON. 3 un له کہ‎ °.. vn? ‘te 4 gts . 9 sn” a” at” ۰ ۷ aw? "TUN pat 
- > ne. - tl - oF ai? ZUM te رگ‎ ot te رک لك‎ ee Oe TE 
يقال بهت‎ : magi ويقال عقر الرجل أذا اراد الاعر فارتج عليه‎ E الععر: ورعا قالوا‎ a je وعمرا وهي‎ 


abl nz: الترال * 25758 لذاك وتتر»وقال‎ BEAT الذي گنر وبََتَ:ويقال تكلب قد كل اذا‎ e 
م‎ DU فيها ثلث‎ cedi, 
5 oe „$ * » + - aie ns $ we Mo 
أشاعرها ولا درم‎ pm y کالواقع,‎ e ولا‎ n 
شبه الاسم في صلایها‎ EXTA والمواقع الطارق‎ . e LE والمليم طرف‎ ٠ و بروی ولا کرم‎ 
اشر : يقول ليست آشاعرها کذلك.‎ ab “lls کالطرة.‎ ein, باطافر من الو تر‎ juu بالطارق . والا شم‎ 


a‏ ا * مر 


togi اللحم. فيد ید ان مناستها صلاب حداد.‎ SRST ae والدرم ماخوذ من قوم کب درم اذا لم يان‎ ٠ 


dj‏ هي صلاب : مغر قد Je JU sls eS “sed‏ اذا افتتر حتى لا بش NU‏ شي. قد آمعر : ویقال : ”ما 


€ 


مر من أُدْمَنَ اج والعئرة: قال ودم ههنا _استعارة من قوهم یرفی رم لا Eire Cu‏ اراد انها 
لاف کا قال :لت الحارا:وکا قال اطارث ين Boe‏ 
آنيي oE gu axi EE Gd‏ 
6 وهو يستحب iM‏ ان کقصر منايسثهما وتناظ ey:‏ اذا E‏ وعرضت کان JLS. C‏ 
ML,‏ واحدة المواقع : والميقعة حجر او مطرقة وكل ما بوقع به فهو Sis‏ قم We £n‏ بت 
nfo‏ دیضر با deadly‏ وهو AE I‏ ید5 وق .قال واستل الرسغر هي الأشاعر : وهو کف e T‏ 
بين افو SEL‏ من Sel ete lay‏ اللمناء في * مشاعرها :وهي Sy)‏ الا PLS‏ وما 
شه وهي Edi PET "eM‏ ازور lle‏ ابو مرو بن تلب عن ابن del‏ معن rid‏ عن 
۰ الاصمي ro ESI‏ من اللخمر IL‏ من XU‏ + 


$a s ہے 5 إلى‎ aon we > -+ م‎ e P, T 
* سْتَى کناس الضالة الر‎ LY في ظل‎ xS ۷۲ 
» سب‎ .*t5 - - 5 - . - . a 
JE کقیل من القانه. یتول هي مثربة لا تارك تزود:هي في‎ ٠ قال امد : يصف ما هي عليه من ألكرامة‎ 
الظهر‎ LEA والضال مالم پشرب الماء من السدر.وار ثم‎ Ju الخباء كا تکون الظاه في كس‎ 
X Something has fallen ont here : probably we should insert (33.93 see LA 14,5,6, and Lane 2255 b. 


J Mzand Bm کرم‎ for درم‎ .  * For a different form of this tradition see LA 7,30,11. * 50 1 5 Ye 
and K 2; but perhaps we should read la مساعر‎ 5 see LA 6,31,17-18. If so, then apparently الأساعرٌ‎ also. 


È se, seg? 
المحبل السعدري‎ XXI YYY 





cci‏ امن .خیم :تقیل في ل لاء GU, V‏ قال: 
AX Xd bt, aS wt mts‏ 
يديد انها TAE‏ اه ds.‏ بل le e iS, d Su‏ في “SY‏ » 


2 pars dei FEY Cf auc ۶ iE a 


TRENT °‏ الق BU‏ بها الیل وهي التي leet: Je EO Ec‏ بها لصلابتها ٠‏ وشفا 
ايل pails je‏ الجارة المجتّمعة بعضها الى بعض : : ومنة قيل للبعيد قد رضم az‏ أذا سقط من الإعياء ٠‏ 


ope we 


غيره : التربكة الصخرة بجر فها یل فاذا ذهب مهب Jeu d icum‏ :اي dn at‏ فهو ol‏ 
لها ٠قولة eo) lo»‏ يريد قد DDE‏ من الحجارة : وار ضوم صخور" "Ao ps Je; y‏ مر وا كير 2 e‏ 
بعضها على بعض :يقال :یی فلا فرشم المجارة رض : وذلك اذا تمد en‏ فوق بعض :ومن ذلك قيل 
٠‏ للبعير اذا ری بِنَفْسِه فلم يُلَْعِثْ :قد رضم JUS uis‏ آخر تريكة ds EA Ael‏ الآخر Sylaeb:‏ 
نا جحاف مضر te‏ ويقال تريكة السيل HL‏ وما يجي و اس يقول :قد كلت وت فعي aie‏ ذلك 
وقال الفراء تريكة السيل الصغرة:وقال الاصمعي تريكة السيل كا قال الفراء + 
Uo Gg La‏ — بم المظام ویب ell‏ 
اي » Vu‏ فتصير le t V‏ ذهب [من ] (2x2: le.‏ و da‏ التحم . ub eb.‏ واحد * 
۰ وقولة رم المظام مأخوذ من الر مة والّمم:واغا اراد المبالغة Lb‏ :ان الرمّة ub‏ يكونان لا من بصد 
الوت: وقال الاصمي هذا مل قوهم ترك فلا ES‏ : وهو تي: وتركت فلات هالا وتا ترید ما 
به من اد : وكذلك قوهم ذهب ilu‏ وهلك ولد« : ail p‏ بر ید مصدبة ates‏ لتحم تارب 
oe cf‏ قال : du ELD AE‏ واحد :وانشد قول ابن ise e‏ أغابى 2205 خالا x‏ 
قال وقول رم العظام اي EI‏ العظام. رهي التي لامع ا ٠‏ . کا تال : ترکت لد E‏ من bl‏ 
۰ ۲ والضعف اذا ضعف ES‏ شدیدا ولس vi EA adisi zo‏ يمني VE SET‏ .قال روبة " # Roy‏ 
e‏ کل رم # $ 


7 So MSS. ; العقسب المعير‎ may perhaps be taken to mean « the small children » ; but Prof. Noel- 


deke suggests that we should read all for VA. a Bm "Or LQ, Diw. 19, 28 
(Ablw. p. 127) : LA 10,364,112. The whole line is (LA ا (اکثل‎ Sal del كصقاة‎ as ولا‎ 
az و‎ « a devastating torrent ۰ ° Bm 3453 d LA 18, 91, 253 ‘and Lane 256 b ; Yo 


quoted by Bm and Const. print. € Ru'bah Diw. 53, 28 (Ahlw. p. 142). 


oS, 5» £ 





۳۳ T ail XXI 
eG lb عاذي‎ UG e 


hr‏ ا OS ello‏ يومة العدم 
٠ da ere‏ غاره RENE‏ الال - وقولة ay‏ نومه العدم wy,‏ ساوي موه لت "all ot‏ عليه مشل 
اموت dis ٠‏ الاصي pal i 2 TU‏ عدل اموت 4 


fal 2 TEM ۳۳ » oe 2 
عفاوها أدم‎ de مالة‎ QUE Uus dp ۳ 


ài لا‎ Ju على إنفاق ماله : فتال حكثرة‎ ey WY اوها وَبَرها :يريد أتها یمان :وذلك‎ 
: قال مرو بن اجر‎ 
"esl ما‎ EX Sat أو‎ ga ما في‎ Ly M 
حذر‎ áb du ay ساره‎ Jy "Y: ouis 5 
Lp obs i; Fiy .ما قال ر‎ lays a تسین‎ 3 dj : slis P X شعر‎ p : ال بل‎ "T غيره : العفاء‎ ٠ 
JM, aM الا انها سود‎ e DY abs mer صدق‎ (gll والأدم‎ .+ gall حولي‎ a i 
e dm ساره على‎ one O 


€ س سرن ۶ مس سا و۶ 


35^ ۶۶ , > 
ون نت لي مر في هبي تقصر دونه المضم 
NM"‏ و oh‏ لي على The‏ لم dip‏ ذلك من الوت ۰ pab‏ 
ed MORI) wasi lately dy ji ٠‏ في lal‏ في مرضع ead‏ من الانسان قال AM‏ قصر 
بالبحرین کا قال teal‏ 
ولو کت في ران ub om‏ أراجيل en ir unl‏ آلف 
is E Ki‏ ڪٿ کت مزق LA te‏ با ماد إلى اموت Las‏ 
LSB SFL dans‏ تن ٠‏ وقال العم الومول التي في أيدييسا وان IAS esL GL 5j Lakes‏ 





f Vv. 35, 36, 38, 39 in Yak. I, 318-19. Ye 
۷ یکرت‎ , Bm یکر ب‎ and یکرب‎ with C. h Verses so in Const. print ; the 

second is quoted Ham. 717, 12, Mbdkam. 368, xo, and ‘Urwah Diw. p. 47, 2. 

Î Diw. 40, 51 (p. 105) : « Fatness caused to fly 1 from them the year-old wool ». 

J LA 6, 91, xo (with v. 39), with صعب‎ for مضب‎ . 

k Geyer, Diw. Aus, 23, 10-11; first v. in Bakti, 432, 18. Ye 


USL XXII YY£‏ بن تجندل السندي 





+ مم الى 


لي Fall‏ اي يكل AA‏ :ورب 


- - 
^ 


وراء y‏ $ 
1 وس برس ^l s 3, <3 Wm‏ ی سس سرس EA a‏ 
Ow ۹‏ عي 4 4 ن الله لس کحکه 
قولة GI‏ عني Lil‏ اي t OAS‏ نى Zu‏ .قال الشاعر : 


Oe 35 In 


yb xx رضیت من‎ dx - الآثاق‎ à تکیت‎ ° 


بت Dyke‏ من ee Eee‏ : وهجر مدئة يا لبحر ین و محلم يجري 


و 
- : 8 1 سا ۰ 8 568 ۰ و و + 4 # di‏ ۰ 
اي طوفت ٠غيره‏ : تن ماخوذ من d‏ عد Iyaa > “es‏ في الاد هل من محیص, * 
22 ماع كه که وو سے rh‏ 


àl £*‏ وحدت yl‏ ارشده Te‏ الإله وشر ه الا 


E 


4 3 -9- , ^ o wie 
السعد‎ Jum سلامة بن‎ dés " xxu 


* 


o£ Foe 55 - 


css ۱ T‏ الشباب مدا ذو اجب آودی ds,‏ ماو غير سب 


ويروى ذو الأعاجيب :جع Get‏ وا لمن ى كان القباب oes‏ اجب ینیب الناظر Se‏ اليه يه دید oO‏ 

ثم قال: o5. "d‏ على e‏ والتوكيد ٠و‏ 137 ven do‏ وذلك يعني sla yi‏ والذهاب "Aj ٠‏ 
السب : يقال أوثة اذا 2B‏ يقول: وذلك الایداه RE‏ سایق ند مَضَى لا SO‏ ولا UE‏ 
Lad d‏ + يقال إنة ۾ جع لا واحد له ڪا قالوا ما شيب لعشب MA,‏ شي Uca call‏ 
ve‏ لول ]۰ SIS‏ الط اي ذلك الطلق بعد قد قد مى فهو لا AGE‏ شال ax‏ الرس 06 3 
ax‏ اي GI‏ أو ٠ GA‏ قال عداله بن شم قال عقوب بن الست : هو سلامة بن Sate‏ 


1 LA عم‎ 41.5 


u A v, of Imra'al Qais: Diw. 5, و‎ (Ahlw. p. 120), with 555 for x: LA 2, 266, 23, has v. as 

in text, except Oi for .القسيمة‎ 

a Qur. 50, 35. 9 LA 20, 316, ۰ ye 
P Thorbecke following Mz has prefixed six vv. to this poem which are really the nasb of another ; 
Mz has also numerous differences in the arrangement of the lines. In Salümah's Diwin (ed. 
Cheikho, Beyrout 1910, and also published by M. Cl. Huart in the Journal Asiatique, Feb.-March 
1910) the order of the verses is the same as ours : but the Diwar omits vv. 9, 10, and 20. 

q Addad 266, 17 (with v. 2); Khiz. 2, 85, with vv. 2 and 3. ‘Aini, 2, 326-7, has vv. 1-9 as in yo 
our text, 


o Gael) سَلامة بن جندل‎ XXII 





ابن مرو بن are‏ بن اطارث بن ust‏ بن عرو بن گيب بن سد بن ريد تمناة بن ي بن مر بن أذ 
ابن طابحّة بن الياس بن ٠ FE‏ قال وكان من فُرْسان ارب المدووين ag ths‏ المذكورين - قال 
ونا uet‏ ماما oll‏ عن نيال نا [ هی ]- غير لي LL SINJAU‏ حيدا 
ذو التعاجيب LE‏ هلك وشاب کل "e‏ وله : يقال és‏ شاب EP‏ وصدر التهار ووحه النهار: 
M e‏ النهار ٠‏ وانشد : 
واطمید الحمود : ورجل اد اذا كان anie RECO‏ الله تعالى ورجل” ue‏ اذا كان Sn RCE‏ 
الشيء الذي ليس بذاك [ حتيقاً ] + 
۲ "ول ديا وها لیب يطل لكان پذیکه مض اقب 
۰ اي لو 5 1$ uS‏ اليعاقيب Vis, to‏ يدرك eb.‏ جع توب وهو $ V‏ اکن . 
MNT‏ يعني الشیاب اي ذهب )73 ٠ C eer;‏ قول ax | Aes‏ ية اي على Pew jl‏ 
يقال گب ESTs‏ ی واحدر:ويقال ما نزلت LOT‏ فلا حتى LET‏ اي ما زلت ERI qe SEL‏ فصار 
ینمی : ویقال فلاث تع ناه اذا كان gels‏ ویحب محادئتهن DE eb:‏ قالت sani‏ يلت 
put d» Al‏ 
۱۰ ود Xhu ae «i‏ "ورد القطاة dici r$]‏ اب 
و روی وهذا! CUL; 2x‏ : يقال ON‏ ارچل وره اذا الْتَمَست ان تجده : Tu EL aE ILI,‏ 
واه Gar‏ أخوتجشة إلى Lat‏ یقول آو كان در کض Lau‏ يُد ركه Lists EX‏ لا Jod‏ 
واليعاقيب د كور الكل والواحد یرب : وخص oai: BMF Jis e ORI‏ يعني ذوات LX‏ 
من dx "uem o walls : Jb‏ بعد جري ۰ وروی ابو جمرو: * لو كارن يدركة رركت المعاقيب + 
۰ بالتضب٠يقول:‏ لو 353i‏ طالب القباب SLE‏ بر کض اليعاقيب LOB‏ :وتكن الشباب اذا 2L do‏ 
do‏ إن oles‏ ول الشاب bae‏ رکض التعاقيب ومذا ایب يب :م قال ولو كان طالب الشباب 
بد رکه X‏ ويروى : جري البعاقب ۾ 
r LA 17, 454. 17 ; Agh. 16, 28, 43 Ham. 448: poet ar-Rabi' b. Ziyad al-Absi.‏ 
Add. ai sup. as text, and so Diwün. Const. print KY . Addad and‏ - یتمه LA 2, 113, 11, with‏ 8 
vo‏ . لو C255‏ کض اليعاقب Y aTa SUTLI‏ يدرك with espin. (V):‏ کش ۷ 
t See ante, p. 212, Î. 7.‏ 


2G 


à 
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FEU‏ سر ۾ تشر سر 


۳ آودی الشاب الذي مجد E Y, 3 43 Asse‏ للشيب 
ديردى SĂI LSS Mt‏ محل" عواقبة +۰ يقول اذا ABO: c RS‏ الشاب à de‏ عواقبه الع 
وإدراك à Dj AG]‏ الکارم: : وس في الب ما به El:‏ فيه ٠ Jis MT‏ والشب جرع 
tan cati‏ اودی ذهب هفات . وعواقبه آواخره : ویقال قد E‏ الرجل اذا كَرَا عَروّا بعد ٠ ge‏ وقال 
Ə‏ الاعثی : 
TS‏ یل b d à‏ & 
d‏ ذهب الشاب الذي اذا 5 و او ALD‏ او 2565 إلى 
مك فالمجد Sal e$‏ رف التطاء :يقال Ed‏ کل شع SLRS e dl ity ^ e‏ : اي 
ab RS‏ :واغا JUI sz Ely alan je JI kts‏ وهو شاب sf‏ شيط" وقوله فيه yo EI:‏ 
SSI ۰‏ والطيب في الاب : Jis‏ دجل 37 من A ee‏ وقد لذ التيءَ اداد : وموضع لذات د was‏ على 
Bod‏ اي إن لیب لا BAS‏ لمم قال احمد قول مجد" عواقبه اي آخر OLN‏ محئود" USS‏ : اذا حل الق 


Os‏ قال أل ار ری 
VP EO‏ وجك في عواقه res‏ ما بر 


LUCES 
م‎ ۴ aw Sere ar 6 “2 fen ^9 Z 
x سير إلى الاعداء‎ EZ 4 وم مات | ند‎ as 1 





a Mz Cu 35. 
Y 7 A marg, note in K 1 and K 2 is as follows : Sex: : الاول للراعي وهو‎ m : من قصيدتين‎ cal Ma ve 


See post, P 228, 1. 5 ; this is not al-A‘sha of Qais * Cx و‎ PERS Ja يتل في‎ 1 Á * سید‎ 
In LA 2, 105, 20, the second hemist. (with . يصب‎ for Je) is attributed to Salàmah b. Jandal ; it is 


not in his Diw., and this is probably an error. 


* LA, 4, 402, 18 ; Lane 2090 c. 


J MSS الشاب‎ for الشب‎ . After v. 3 V and Bm insert the following w= 


۳ ۰ 
العا سب‎ E دامت تاه ود القلوب من‎ d$ Tous 
lial d Meal 2 S ALLEE vL C1) 
sl v Bits otis زواضیف القریب ينا‎ 4 As قد‎ )2( 

(3) يِن 2123 لایس‎ Ag nS بیضاه اوه‎ "n € 
d ux Ys ae ín 2 y: dE 36-21 تحري‎ vo 


CX‏ سین سه ادي الأراكيب 
Q) Only i in Bm : see Mz (Thorb.) 48.‏ 
.والسا؛لون for‏ وا نون 
V Wax d, Bm (sic) EON i-‏ )4( 


- 


4 
10, where فضلهم‎ . 


($) Bm e£. 
Z LA r, 215, 25, and Mbd. Kam. 469, 16. Mz (Thorb.) 50 has ae for 3 v. 


pov (6) i ic "135 1۳ E 
(2) Mz has this v. (49 in Thorb.) with 


(3) V here repeats سب‎ E. 
Pt روو‎ 25 


(6) Bm. co یفضلهم‎ This v. is Mz 


۷ سلامة بن تجندل السعدي‎ XXII 





: قال لاس بن مرداس‎ ydi جع مقامة والمقامة‎ codi 
التامة لا یرام‎ Mas ما وأيك گان شرا‎ ube 

اي iul‏ الله dus‏ والأنْدِيّة agi‏ : والتدي واللايي سواء وهو ما حول الدار Lbs‏ يكن علا : 

ay 5 LEG يوم الى الليل : يقال‎ a والتأويب‎ ٠ يديد و الإقامة‎ : pall ويروى مامت‎ ٠ ee القوم‎ cis 
ex قال [ یعقوب ] قولة يومان‎ ) Gi) alae لس قبها سیر لبل۰قال‎ pel 2 ثلاثة مآوب اي سير ثلاثة‎ o 

Tie lis‏ عن العواقب pe JUS‏ وم في المقامة خطياً ویوم MERC‏ + واک y RUE‏ عن 

هذاء قال ابو مرو ubi‏ الإقامة واكقامة الجلس- وانشد:* فأني UL‏ کل کر * az‏ إلى zai‏ 

لا يراها #.والاندية الجالس والواحد ناد SUL, Gade‏ 2 ومنة میت دار 3331 لاهم کنوا اذا uy‏ 

ی مر اجتمعوا led‏ شار ٠‏ وقوة v:‏ ارات "m‏ سیر توریب الى الأعداء EC ERUNT‏ 
٠‏ وهو REL‏ في السير والامعانْ فيه :يقال DA‏ الرمل CoU e EZ‏ اذا Gat ta el ces‏ وصل الیل 

اهار مع الإمعان ۰ وانشد: 

pan دفتا شاع انس آو کاة‎ A X» Ww بكي‎ GS 


bes‏ کم 


اي Lad‏ .وقال PERSEN‏ وتتعم ^ 
“ae we soe atin‏ ?)» 49" 
EE ° ©‏ خلا آدراجا "f C.‏ السا بلك > من i bAs‏ 
٠‏ التنايك gh GE‏ ال گر" uif‏ الذي قسد 3 طول السير: هو مأخوذ من قرفم Je‏ اکس 


am ur F 


deo eoo 2653 وقصرت ۰ وقوه آدراجها رجا يقال جع‎ ERE وها اللذان‎ Ls ul, 
: قال الشاعر‎ ٠ فيه‎ xv الطرق الذي‎ à آذراجه اي‎ 
ue REP TA فاسعتي‎ unio 
eU Ji. E [اي] ازيل مجهودة :يقال دجیع‎ Co وقولة‎ ٠ في طر يقي‎ ul 
eS رال البوم جسثك‎ IG een ابتة‎ Gib “ألا‎ ۲۰ 








9 See LÀ 18, 59, 17 (with 3): also LA 15, 409, 6 (with 2.35 i$). Render : « Whichever of us, 

I or you, is the worse, may he be led to the assembly unable to see it » G. e. blinded by God: an 
imprecation). > LA 3, 91, 23 with ha) Cala. Mz (Thorb. 19) CH WGT في‎ gui C5. 

© Mz quotes (without naming the poet) the 2nd hemist. with d$ ; آخدت‎ s ; the v. is by 2۳-158 1 ۰ 

to the commy. in the Diw. ed. Cheikho. d The Cairo ed. of the Diw., (p. 57, 2) Yo 
has is SN for .السعري‎ Mz quotes 2nd hemistich. 


(an بن جندل‎ US XXII YYA 





ي هنم ee!‏ الذي قد G‏ ال uoo Cs SF‏ مزل اليذه 153 xb o‏ الغزوة 
الثانية قال bm‏ 
Gs AIS UST Pl Ww VAC‏ 

اي هن احمد وعبدالله عن یب داي ومن المراقب OE LEL VET‏ من NG OS‏ وزو SLE‏ 
xL e‏ وتا ee‏ يقال رام KYLE‏ ال جوع :يقال كر ارجل على اارجل $3 $7 اذا عط عليه t»‏ 

اليه KT‏ الب من لیف وجنه کرو ر قال المجاج: PT‏ ب الصرار بين uk! bis XV‏ وجنعه 

کرار" .قال الشاعر: + به LB‏ عادیة" ٠+ ISS‏ وقولة Ue Lal‏ اي OF‏ اذا LS‏ من عزو في الطريق 

الذي هت di, : ad‏ لار جل 0 ibl TION‏ أذا رجع في ; في الطريق الذي tle‏ مله : وشال 

ry kehal‏ اي dile‏ ضامرة : يقال فرس he | pu J^ EE‏ سفر du‏ سقر. 
۰ وگن ua‏ يكلم الججارَة ها و کل الارض abu‏ الکسی في الأشنان فاستمارة في ELLA‏ 

والستايك cole‏ اطوافر واحدها ELLE‏ وقول من بده وتعقيب ede‏ )335 الأول HEP NND‏ 


vee 46 


فيقول Lal‏ سنايكها وها مدار كشا SAI‏ علیها XE,‏ آخری ۾ 
DOUG" a‏ اساي الیماه ما gui ETI‏ رجيب 


GLY‏ الطرائق من كل شي. الواحدة Se‏ : وأسالي الطريق الكرك sell‏ :میقال للسَيّْر اذا امد 
me |o‏ وتتابع dt cl‏ سا : قال ROFL‏ 
yel‏ الا لاب الثماس Jy e‏ 


a C‏ الشاس ٠ dob Vi"‏ وقولة أنصاب ترجب وهو نصب يُنْصِب c‏ رجب:ذشبه أعناقها لما 
عليها من الم بالجارة التي lle cao‏ دا :المادیات YI‏ الواحد عاد والانیی عادیة:ویقال عدا الفرس 
تعدو عدوا وا عداه صاحه إعداء QU»‏ م ۳ pon‏ ويعدي ويجري ويجري ٠‏ وأراد: وک العاویات ٠‏ وا عادية 
۰ ایضاً os BIL‏ على age‏ :قال Adi‏ : 
MEE‏ كنت نو ويا 


9 By al-A‘sha of Bühilah ; see ante, p. 226, line 15. 

f Diw ‘Ajj. 13, 73 (p, 28): LA 6, 451, 14- & LA 6,451, 22 ; Bakri 475, 18 (poet Kuthaiyir). 

h LA 1, 397, 22, and 19, 90, 5. i Diw. (Boucher) 51, 5 ; see the story, Vol. I, p. 177. 

J av. of Abit Dhu'aib/'s : LA. 1¢, 258,13. Render: a And a running body of foot soldiers who cast Y o 
forth their clothes to the breeze, as though the wind waved them to and fro (as they run) beneath 
the banner ». 


YYA سلامة بن جندل السعدري‎ XXII 





Sou.‏ القوم يَحْنُونَ في الغارة : والعاديّة gy!‏ اذا كانت ios‏ في QU, AE‏ الم طرانشه 
لواحدة إسباءة + ويقال GLY‏ وان الدّم:: ويقال S]‏ ما كان من Dy ca FE‏ الطول:واذا كان ah‏ 
مثل فرسن البعير فهو Bahl‏ والجمع Ble‏ والنصيرة من pall‏ ما استدللت به على الرمية :رارق من التمر 
asst, Pay‏ 
BG o‏ ما & Greeks‏ 

ویروی : ٭ (Ux SE‏ آنصاب ترجب * : اي dti SE‏ حجارة cud Lad‏ عليها. 
Doi 3b‏ اجب الم cesi‏ قول (as tuis Ghar d * "x‏ الم : 
ومنة V We‏ رجا ob b-‏ : و WLS‏ وهذه ug: NN‏ 5" في ارب UY b‏ 
قال abl ael‏ الطريقة من الدم لها عرض" :130 g a‏ إسماءة : فاذا انت gö $a ELA‏ 
٠ورقة ٠‏ والتصيرة i‏ من دم DOE‏ بها على القتیل لیس e S UL‏ والمصيرة aes‏ 
وكبيرة ٠‏ وقال الترجيب الذبح في رجب وهو العظم يقال EES‏ اذا ON‏ : وانشد cu‏ لا من 
war d‏ 3 

v‏ كل حت eX go ALETA‏ أسيل الخد يبو 


Sow 


ات السریع Ji.‏ الشاعر: 
xd Ve‏ البراية زمري السواعر d à y‏ طو ال 
اي على e‏ على ما اريه من o AI‏ وقوله اذا ما ال SS‏ : من العرّقٍ ٠‏ وقوله صافي ods eoi‏ 
القيام عليه uai,‏ الشعر. ويقال ليسوب الطويل ويقسال الواسع ° Eel‏ وهو "SC‏ لت من PA‏ 
دن ين ام ٠‏ وقال غير BO da Ke a!‏ اسریح ash D‏ من eee dcs‏ مائة be‏ وحتتة CE‏ اي 
مب 4 لد قال ويقال فرس" Gynt‏ والانق I exi‏ والمع Cub‏ وهو ET‏ ید در في انري: 


0 5 .^4 1 
۰ وهذا قول الي عميدة : وانشد: 





k See Lane 397 2; LA t, 397, 16-17. 

l See Kumait, Hashimiyat, 2, 17 (where om). a c < S). Mz quotes thus : وأرجب‎ el بل‎ J 
(no vowels). 

f LAr, 386, 23. K 1 and K 2, and V, have 25s و‎ LÀ, Mz and Bm pose Mz ell for el 3 
and الضاي‎ and الصاي‎ with ممأ‎ ; Diw. السبيب‎ gle. Thorb. adopts our text. Yo 
2 V. of al-A'lam b. ‘Abdallah of Hudhail : Hudh. 22, 8; LA 2, 327, 3; 5, 418, 3 and 18, 75, 18 ; 
Lane 509 a. 9 MSS $ 2: Bm has the right reading, 


t vee boa مر‎ 
بن حندل السعد‎ RL XXII ve. 





C LSU "à p 


ida di. CE ولا‎ oy. ai Y? 

وقال مده ۰ موضع Ji »- od‏ فرس تحت وفرس Ue‏ وفرس بحر ”هذا كله في السرعة YL‏ 
قال و بروی : 3 i‏ : يعني أنة سأيغ لدب والعرف : RERU y ouo:‏ والعرف di. ٠‏ إنة 
سریم TM‏ «قال , i ei dii‏ اليعبوب الطويل dose,‏ عبدالله بن نم قال عقوت : v‏ عن العا ریات 

. اذا کان جرادا لا تجاری‎ E A» فتال من کل حت . قال ويقال فرس حت وتات وبحر‎ o 
فيقول هو سريم في هذا‎ a تایه موضع یه من‎ JU الخ‎ XU على مت‎ : Yall يت‎ atio 
الادم‎ dle موضع حزامه ومعلرزه موضع عذاره وله موضع 0538 .قال وقوله‎ a gd ٠ اوقت‎ 
الشيء الصافي والصفاء من‎ Saas آوثه فهو جين .قال والصفاء‎ Loki) واذا‎ : pull فيه خالص‎ C Y 
cA طویل ادل : وهو‎ Sox TL S2 اسل ده اسل لاک‎ Jus je! الود دودان والأسيل‎ 

۰ ۱ ويعسوب stl HST‏ وهو uh.‏ مشثق من عاب البحر وصابة به ارتفاع أمواحه : ويقال العبوب اکر € Ji.‏ امد 
uf ET dle‏ ۳ 

ee کا‎ ou. a7 s b "Uv utar وم‎ -9 
مر بوب‎ ae £3 دواء‎ den de T Yo BA o3 ١ 
ارب الأغضاء :تول‎ nu ا خن‎ CMS امدیداب‎ ait الذي في‎ BNL AE ابو‎ 


لس كذ لك . قال الاصمعي : اصل x All Gl‏ :قال ویقال فرس I3 di‏ حت Cot‏ :ولا قال EP‏ 


ZI Jesiis ve‏ اذا كانت خفيفة سَقْوَاء :ولا ٠ A» $^ JU‏ والدواء ما يداوى به الرس في ضنره. 


La,‏ الأثّة:يتال BT‏ ارجل ss‏ وکذا اذا 251 به : وانشد: 
' ولي الي إن گان GG‏ ونحيبه إن كان لس EUe‏ 


P Nag. 929, 11 ; As&s 2, 64, 10 with tV for حورا‎ and Gls for C ; poet al-Ajlah ad-Dibabi. 
٩ Between v. 7 and v. 8 Bm inserts the following : — 

By uu v.‏ الخيل 56 565 لا وي سحل من اأعلياء تصبوب 
.جار 43 we should of course read‏ حازته for‏ 
r LA x, 386, 193 13, 358, 17 : 17, 74, 23 ; 18, 506, 1 ; 19, 111, 2 ; 20, 58, 24; id., 66, 7, all with‏ 
for whe . Thorb. prints 1/55 , following Bm and Guidi Banat Su'àd 1443 and so Cairo print;‏ دسق 
and so also Add. 258, 16, BDuraid 46,7,‏ ; دواء against this are all citations in LA, Mz, and V, with‏ 
and Ham. 346, 20. pe is read by Mz and V, (Bm die) and Ham. Diwan (Cheikho) transposes yo‏ 
and reads EC di £155 5 ia ; Huart sd., with we‏ , آسفی ni and‏ 
Qali, Amali, 2, 258, 14: « We give preference to the boy of the tribe if he be‏ ; و ,39 ,20 LA‏ 5 
if he is not hungry ۰‏ (حسيي ( * ! hungry ; and we stuff him till he says ‘enough‏ 


vet السعدي‎ Sate بن‎ ALS XXII 


BENE الا‎ 


: وهو ینکر اليل‎ I Dt اي يوم ا ندعم كا قال‎ : Log) iole Kl, 
Gm gn على علاتا‎ CS الیب‎ Qi 


ر چ © a‏ 


رجاء C$ S‏ إلا من الأعداء عضا وافتتارا 


wy jb‏ الذي Saas‏ في الببوت FERD‏ رود DEG‏ على أهله ٠‏ غير gi‏ عكرمة قال v:‏ الطویسل 
ه Lo‏ وقال EN‏ في الأنف مكروه و ینعی في الذراع ٠‏ قال ويقال فرس" ROTE GV METRE‏ 
قال ابو عرو : GO‏ في الناصية مقصور والتفاه A‏ ممدود-قال ابو مرو Bs‏ في الناس dy ope‏ اليل 
مذموم ٠‏ وانشد : 
G5‏ کم الأوف es‏ لیس الما Wie‏ 
ويروى : ولا صغل : d‏ فرس Jae‏ والانق eo‏ واطمع “Sle‏ كقولك - ers‏ وجربة” :وهو القلیل 
PE‏ طو SL‏ كان أو قصید | ds:‏ بعضهم الصغير اطرم-قال یقال : YE‏ بني فلان dle,‏ وفیها صنالة”: اي 
pe‏ جرم وضعف ۰و یروی : دلا صقر :والانق 2 xe‏ والجمع do‏ وهو اضطراب A223 ial‏ :وا 
ox, ai‏ اذا ib‏ وال هي الط Aa‏ ويقال:قل ما طالت Meo‏ فرس إلا قضر تجنباه توذلك SUL‏ 
والدواء L‏ َل + الرأة وافرس اذا کی دهزلا ینت :ویستی الب Ll x illo san‏ 
SEI‏ من طعام, بص به : وانشد Je)‏ من عبد القبس : 
T‏ "اه sal GLI See‏ ۾ اس لَه من cae pbb‏ 
“ae Ks‏ الواحد $t.‏ قال لام من سفواء HUN‏ وهو عب : وانشد : > فلا في آبانین 
"ue e A AS + 7: TE "il «> Hae‏ :اي خفيف” : والسّفاء ٠‏ الل من Lis: Xs‏ صاحيه ٠‏ 
gez‏ السی s alt fbi‏ ب والامم all‏ وال BN‏ من الیل الذي في لون شعره شر s‏ لاف 
"A‏ :مثل اثر یکون [ فيه ] شعرات بض" SEV‏ يكون فيه مثل ذلك ٠‏ وقال : الفرس لا یکون أشي 
۲۰ فاذا كان شهب فلا Epad GE‏ قال اهل ) الداد كلهم قال ae!‏ : والسّكن کل ما EZ‏ ۳ 
SE,‏ به LIS‏ اليه : قال الله o ^d‏ صلاشك سک“ 11 Jet AX sb:‏ والسکن 





t Other verses of this poem in Ham. 282. Translate second v. : «In hope that they will repay our 
kindness by wresting (spoil) with unconquerable force from the foe ». V See LA 13, 404, 17+ 

Y See post, No. LXI, v. 4. * LA 19, 111, 3. ۲ 'Ajjaj, Diw. 40, 159. 

2 Qur. رو‎ 104 is meant : but the reading there is "I سکن"‎ Ugh g إن‎ . In Lane (1393c) all the Yo 


senses here attributed by Ahmad to مکی"‎ are allotted to سكن‎ with 4 movent (but Agma'i is said to 
have pronounced the word with 5 quiescent). 


م اع ص كر “ew‏ ده & 
XXII YY‏ سلامة بن حندل السعدي 


pue ۳ سس‎ 


الثار قال yo‏ بوب : یقول : lY‏ معلا اي مهلا EL‏ ر بحس عد البيوت ویصان deno‏ قوت 
gti Ji; ٠ US EN‏ ابو معتّد:قال بن VL Jen Pc‏ من غير DW euh‏ 

عله واذا لم حلص لون Ecos ti‏ فيكون دمم Ce‏ ) او EST‏ يما فذلك tink‏ قال وقال الاصمعي : 
GV‏ من اليل GE JE‏ الناصّة : يقال فرس آستی اذا كان قليل شعر الناصية ولا يقال فرس" سَفْواه 


o‏ للا o‏ : قال al Js‏ سفواء اذا كانت Res i s‏ ولا يقال AAV T‏ اذا كان سر JU Ca‏ کين 





"^4 


“ جأءت به معتجر à‏ برده سواه uM oF‏ رحدو 
قال ابن Qu‏ : واذا كان الفرس ST‏ ضاق منخره LOU Cb‏ : واذا احتس تفه ربا :واذا 
é ou YS‏ صار الا ٠ Co‏ قال ویندح من الفرس ان يككون FET to‏ واسع on‏ واسع 
E‏ اوران واسع ۶ A6‏ واسع الصدر اسع العجان ۰ iF «3 455 Stas‏ : £ وريه a‏ 03 وهو 
e» d T^‏ ترییا : buy e Or‏ وهو ریت ٠‏ قال الراجز x:‏ گان نا wey SS “oo‏ 


at 


وقال ان Cc‏ $5: 


" ألا ليت شري هل یت لله بعرة ال عبت wi go‏ 
4 , سواس یر ۳و۶ fs ete oe‏ *€- 22*. ۶ و 
٩‏ في کل cll OE‏ يله آساو EAS‏ الدلو موب 


Belly JI في كثرتها بانصباب‎ ete CEI الذفمات من‎ go Man ویروی آساو وأساب ایض‎ ٠ 
عن‎ eJ الصنع فيه ۰وروی‎ BaF * : غيره‎ ٠ اقب وهو اليزاب‎ PL bun ro e 
A لشو بوب‎ Sle»: Bo ال‎ AB شد : قال‎ M ۳ اذا‎ à: āzis يعقوب + ككل قا‎ 
فرغ .وأنْعوب سارئل‎ SRY کل‎ GLE منها : وها‎ alll مهراق‎ Jan 2E Lf n i و‎ 
PP منتیب. قول في كل قاف من هذا الفرس اذا اندفمت شولوب من اغري كانه دلو تلو أفركت في‎ 

4 اي سالت‎ oabr. 


a LA 19, III, I5, with me . b See Lane 1002¢, where pointing is ۰ ET ; in LA 1, 386, 16 

it is 4 Ji (from perf. o" 2) 9 This v. in Asüs I, 204, I2 under رب‎ with pev : in Yak. 

2, 251, I and 263, 8; also, 4, 153, 17 ; BQut 485, 6; Add. 94, 1; Agh. 2, 108, 14, all with "T 

4 Between vv. 8 and 9 Mz (and Thorb.) inserts vv. 12 and I V. 9 omitted i in Diwan. Mz has e 
for the first | a "a (not follow ed by Thorbecke), and سونو ب شد‎ for si? aia . V as our text. Bm A 43 Yo 
fot PE و مه‎ and مصپوب‎ . for وب‎ . 

9 This is the beginning of another version of verse 12 below : see Mz and Thorb. v, 23. 


ver بن ندل لت‎ ADU XXII 





2 bh- ۰ Saza oe mn م‎ * zt. 
في سواد الل مدووب‎ EL عن‎ eb دفي‎ AGE 
حتى 2255 فيها الذرثاب:‎ AE نام عن‎ QU ههنا الراعي‎ Sia دواد‎ QV قال الاصمي هذا الببت‎ 
به : قال‎ AU! شه‎ elit ial . وطموحر بصره‎ RS نذ اك : فشبه الفرس به‎ yr" من نومه‎ ple 
اعرد القيس:‎ 
fee 2 م‎ Be ws fee vies 
JS XU والتراب وغررقي على يرف ذي‎ ded ° 
الشعراء : : ومن‎ ds Or نفد‎ el] کان‎ Co poi: G» GE في هذا الوضع‎ OS ومذؤوب‎ 


ecc 


رواه خفضاً جع fal ES‏ ووحده وام جع لان gill‏ على كنظر tae!‏ [ ومشله ] JAM Ce‏ 
واذا كان المع على ES‏ الواحد iod‏ المرب على توحيد عله :كا قال الشاعر: 


cles من هری‎ po» m c à ed | d late ol ألا‎ 
4 Ute bd امد د اا ل ذلك لان جيدان على‎ dex يلدعم‎ aij 


óx 


ديردى: مم mn m‏ الث في این ٠‏ ومداك [LN]‏ اس التي يسحق Lele‏ 
الطیت. arb‏ الصدر + بريد Ol‏ جو جوه me‏ پا لدم . Ege TT‏ الذي سم منه : أذ من قوشم 
وَسَعَ D eo “pall‏ :ومن هذا قرلهم قلان” ضخم الدسيعة اي ضحم TE‏ غيره :قال الرسشي قال قوب : 

١‏ الدسيع ٠‏ مغرز : الق في Stas ASSI‏ هو العدق ٠.‏ وقول إلى pla‏ وافادي العنق : وهادي کل ٿي. وله : ومادي 


: :قال الراجز‎ Qoi بهدي بها فحأها اي‎ e E :ویقال جاءت‎ ud A 
gals اطرب‎ dips * هته‎ de کا خيلا فدیتاهته * قد بَسَأت بالطّئن‎ op 


f TA 1, 71, 30, with 3 بات‎ for; عن‎ ts and ee for مستسفر"‎ Mz eee. Bm and V as text. 
Diw. omits. LA 2, 277, 22 has the v. with 3 re and ts and again 5, 96, 14 with the latter 
and ooo (su) for re ; this is evidently the Persian قات‎ 'x or زان‎ P , « goat-herd ». Te 
E 1. Q, Diw. 40, 1x (Ahlw. p. 141) and LA 1, 81, 22. h This is only one of many forms 
of this word (meaning « a great company of men»): see LA 13, 104,2, and Lane 376 7 ; حمل‎ has 
nearly the same meaning. Some mistake appears to lie hid in the word عسل‎ , which is scarcely ap- 


propriate here ; probably Jae is meant (see LA s. v.) i LA 9, 350, 10, as text ; ۰ 438, 14, 
and also 12,314,3, with Nn for AS : we should (see commy. farther on) read تلسعر‎ ٠ . Diw. ge 2۰ Yo 
(Huart misprints 2 ) . J For V. we should probably read 4-4 (the pronoun = c^) 3 the 


vocalisation is given as found in the MSS. 


2H 


ايف XXII‏ سلامة بن ندل السعد 


ib والتلع‎ gez الطویل ايضا‎ lb: له تلع‎ cle الى‎ RNE .ورواها‎ yb b م طویل‎ T 

الط الأول ٠‏ ٠وقولة‏ في جوجو اي مع جوج يقال جاء فلان في بني فلان ي مع بني P dd‏ 2 

وهو اوش واو وش والزود وال که Sy‏ . وقولة MT‏ اي هو ملس الصدر BOS‏ مد "aas‏ من انيلايه . 

ومشضوب HD.‏ هذا oe vl‏ 7 يدماء ved‏ انا bhas‏ عليه cu: B‏ بدما V‏ تم أن 
ان the‏ افادیات بحرو de»; A 53 hes‏ 





ab‏ الي Rog ge Ea‏ ویب 


"EC * 


si UR DI ناريّة” وقد نوت‎ "t ويقال‎ T nf رکب‎ ut: fon 
PREIS ۹ 5e: cts :اي‎ EET FORES والقئون. خیم دومن قيل قد‎ coral | والأساهی‎ 
X :قال ویقال‎ E db. d وَإِنْ کطاهرا‎ ۳ : das Al قول‎ iws. وم على فلانر:‎ "As An ۰ 
: قال الراجز‎ LS, 5 to ينوي‎ 
PE ae NI هذا رعة وجرا حت ری‎ Jib “قد‎ 
exi C Qin; uL) Usb Sty بمب او‎ Jis, 
aD يني تجاليدي فده ار كرأس الفدن‎ 
دون اي وفوق اب ۾‎ a lly در الشدید‎ e Eu. الأساهي‎ n Hn قال‎ ve 
این رجا ...وی لت تفای موب‎ a ۳ 


اون ٠ PUE‏ وقولة مخضرًا حصا ذأها z, i X TI‏ وذلك 3 ü‏ وأسرع ۰ d‏ قول 
I E‏ 


= 


DES We باليي رتم ار ثلاثيت‎ Lac a 





k Mu'all. ۰ ye 
l So Bm and V. Mz reads تداول الم‎ , which is shown by the commy. to be an error for 
اصع‎ 3433 (Thorb. . text). The Diw. prints ال‎ , against the opinion of Ibn al-Anbüri: see LA 
20, 224, 16. Diw. هو‎ m Qur, 66, 4. 

^ For the meaning of “= here see Lane 399 b, middle : « He prolonged their pasturing and drove 
them along gently, they eating the while, so that the lean became fat and continued so ». Yo 
° LA 4, 97, 16 ; Qali, 4màli, 1, 26, 5 ; Asm. Kbalg, 165, 10. P Bm عدوا‎ for وا‎ , with the 
latter (marked صح‎ ( in marg. Huart cy . 4 jamh. 185, 11 (describes an ostrich). 


o بن جندل السعدي‎ 4490. XXII 





- ow "E . æ - owe wt €» -r ef * ۰ wit’ 
: فرس‎ Ul اي ویسیق‎ IV ویسیق‎ Mae ibe اخضر الطلع :قد‎ é للتخلة اذا لتحت‎ Ju 
۳ ġ 


bun "‏ في ذلك AS‏ غيره قال : الخاضب الظلم قد co paci‏ 2 الارض: اوقل بها عو الذي ام 
NU‏ : قال ومثل قوله I‏ الألف قول oN‏ 
Lt S TT Vere.‏ عدَاةَ الصاح I$]‏ التشع G6‏ 


oe ges e EF 9‏ هرد | قيال ON or‏ اي سيق ils لاقو٠ isi kas‏ عن يعقوب les?‏ او 
Wels go 224! T‏ قصید‌ها : والاحضار gh $5 bby‏ ۰واطون عند العرب ;Á pe PT‏ 


قال 353,0 : 
e ps"‏ المص فيه ta‏ کلم فيه انس والوت حاضره 
Rn‏ ذي ü ex RS M‏ گي الذي bes‏ ي قلیلا PUR:‏ 
٠‏ ونّصَب lipides‏ على JH‏ اي بعاضرها في هذه الال ea‏ على the‏ : و ce‏ یسوط ولا ضرب . 
وقال ari‏ قولة مخ مخضرًا جحافلها اي حن با ب کل اليس قي ذلك القت هي tel‏ ما کون وآزی 
وآشد: E, els‏ ارطب Uy leo‏ (تذهب :فهذا قول أصحابا : وذلك انها قنل ذلك الوقت قد أ رها 
uen‏ فإذا آلوی is‏ وا که cas‏ الحم له actes‏ قوهم Ad, SA‏ مه اي ين i‏ طم وال 
بعد فيه والعافل is peo)‏ فاه من اناس والشافر من الابل à. lb aih‏ من als ps Je‏ 
من ÉLI‏ 4 
SS esp]‏ 


١‏ کمن تیر بان الله قد جبرت وذي غنی isle‏ دار محروب 
م يقل فيه ابو عكرمة Et‏ وقسال عبداث اارسشمی قال يمقوب: الفتید الذي له TAL‏ من انش 


aso‏ الذي لا شيء له : قال GC tz Jus‏ فقلت: آمسکین أنت أم فقي .فقال:لابّل 
مسکین. pels‏ بقول الراعي : 

Y.‏ * اما vi ahi‏ كانت ho‏ 5 وفق Ja‏ فلم IR He‏ لَه سید 
وجرت أت ولت سمه :يقال mx‏ العظلم is‏ ا ته LZ,‏ راطتارة العُود الذي SEY‏ على AST obi‏ 


z قال لاشی‎ o uL c 


T LA "n, 22, 6. 8 Diw. Farazdaq, 89, 24 (Boucher II, p. ٩۰۰( with مه‎ for second 
45 , and ALL. for qk . LA 16, 255, 6 (first v. only) with مها‎ in second hemist. for 43. 

t For the meaning of خرط‎ here (not in Lane) see LA 9, 156, 25 ff. "AL « dried up ». Yo 
a LA 6, 367, 5 : Lane 2426 c (LA lÎ , Lane ey. 


XXII YA‏ سلامة i‏ بن gas‏ السمدی 





ow 


oslo ark و سس لظم‎ ab pe? 
QUI قال‎ : X T, يقال‎ ad | وبواثة‎ atte يقول ما کلم من أموالنا تعراه ول‎ 
Labs Ws ux d S CS iol" 

والحروب الذي قد حرب Tiu‏ : وحربت . “okay + à Ba.‏ مرب اي محدد da‏ $ من ذي 
ue o‏ قد أغارت عليه که داره bag‏ : والعروب هو هذا e i‏ دم برد ál at:‏ دار روب ET‏ 

Jus LX‏ إن معناه BF‏ عرو ولیس هناك دار" : كا تقول IGN‏ فلات دار الهُوان اي اة ولس 

هناك دار : فهذا قول يعقوب في هذا الست.وقال احمد بن ae‏ :الفقير الذي لا شيء له xc‏ والسکین 

الذي 4 دون Tas sally‏ الله تعالى بالفقراء PS OS‏ 5 قال:* را E VY: as cis‏ كد 

aie‏ حالا . ٠‏ قال ells cus‏ على 2 pl Sh gelb: ofa le‏ قير Ji L‏ له سبد x03 Sle‏ دقل 
۰ الیوم_کانت له dins e‏ حلوية A‏ ال Gu‏ قدر : ومن له قدر ما FG KS‏ 

ومنه قول الله تعالى ومن گان cami CE‏ ومن کان يرا فلا کل روف اي من کان له فاد 

يأ کل من مال exl‏ مان ا لا BU ae‏ ارف بر ما سفن :وس yd‏ كان له قوت" 

ان يا کل من مال مب $ 

۰ ”يا مد NG‏ هَت unge‏ كل مکزوب 


۱۰ | يقل ابو عکرمة في هذا ابیت bt‏ ويروى عا يندم في ایا يعني الفرس dan‏ ينجي ٠‏ يتول هذا 
ارس من JM‏ التي تقد نقدم [ ou‏ طلّب 353 وان طلب فات Ju.‏ فلان على is‏ ال :ونر 
فلاث Tuk?‏ ابله:ویقال ۳۹ تجري: edil‏ اي الإقدام ٠‏ والميجا اطرب مد aii,‏ قال الشاعر # * يا زب 
E Tr‏ ر من دعه *:فتصره ومد ™ فتال : 

إا گات GAS iei‏ فبك HERG‏ عضب مهد 
OU ea‏ وكرت اي لم ead Lad‏ والكرية الشدّة ٠‏ وقوله tls‏ کل مکروب : 


۲ Render: « She (the camel) was left to go as she would, until, when her feet led her to a place of 
shelter, he also laid him down there to sleep ». 


= Qur. 9, 60. J Qur. 4, ۰ 
7 Mz, Bm, and V have يقدم‎ and px (Bm بقدم‎ with معا‎ ) and so Diwan ; Cairo print and our MS 
تدم‎ and تشحي‎ ٠ Valse (not V 1). Ye 


8 Labid Diw. 33, 1 (Huber pP. 7)- 
b LA 3, 218, 21 Cwith us). See Broennle, Magsür wa mamd, 131. 


۷۳۷ السعدي‎ Sate بن‎ ROL XXII 


cu مکروب ] : يقال‎ Ud من ال ۴۰ [ وروی‎ LORS عليها کل مکردب‎ AS 
تمي" : وقال‎ de اي منعة من الا کل : وهو‎ eu Um Mur die الناس مله و‎ uas. اذا‎ s 








š Gs الشاعر ووصف‎ 


CX‏ او هر هل 


-cir f ^o roel‏ 5 و م 
تراه سميئا ما شتا و كأنة d‏ )15 ما صاف أو هر آهز 


> Sot at > heo $$ a ears ۳ 5 . 
SF Ses وقوه‎ oh في‎ uai الأشلاء حت‎ ST VY enn قسن في‎ RED o 
E الطعام‎ dai مر یش " وخاه‎ AT. وهزاله‎ e» من‎ 


EA ” Bea ge (i‏ هم الہ سے poe‏ ب م 


rome Bao 
بيب‎ X طمان وضرب عبر‎ be lei هما‎ ly همت معد‎ +5 


oo 37 s سر‎ 


ابو عكرمة ۰ شال وو بهم اذا ردهم شول “Koo i‏ ضر بنا oft!‏ دهم ولكنا mass‏ 
٠ + fd‏ قال eos!‏ قال ب wae‏ * هت معد ly‏ اي أرادونا $a y‏ سوه ٠‏ ونهتهها o be CS MAT‏ 


4 8 کے 


cu^ ۷۰‏ وضرب weit ET ell‏ غار x‏ کا یذ do‏ يذب السباغ db‏ رب صادق ° 
gall’ Ww‏ و Leu duas:‏ " الموامل صدفات ۳ 
ابو مكرمة : الشرف يريد السيوف وهي منسوبة الى الثارف وهي SF‏ لمرب تدأو من الريف. 
والصدق "xul Loi‏ صدقد" اذا كانت مملّة :قال )5:19 صدفات Gabi‏ “قال ارستمی JU‏ يعقوب: 
Ji;‏ في SAU‏ فة ايضاً انها ملسوية إلى مشرفر Jed‏ طبع اسیوف.قال Lebel Jee‏ اي qha‏ 
۰ لا ] e  اهأماوعو۰ fas" wi‏ غار حوفي ی wey‏ + قال واذا كان العامل" el‏ کان ار ‘ea‏ 
aue dt‏ : وعامل ار محر على 23 Ker‏ من آعلاه S's‏ عاملا BY‏ الذي "Jems‏ به : : وقد قيل ol‏ 
Sel gall‏ الرماح WOMEN en‏ دون " وصدقات Jis ci‏ دمح" “Gas‏ وقتاة e Jus 32e‏ 
aas‏ القاء .ولا ایب ما بين کل ace‏ 51 5" وأثبوب” و[ Lu pte‏ :قال امد لا Ji‏ 31 
EL‏ يقال آنبوب Lath‏ + 





€ This insertion is rendered necessary by what follows. Bm has a v. J. not mentioned by al-Anb. : ۰ 
n عي‎ 3 xau V3) a 


d See LA 1,367,1. ‘MSS, ' Const. and Cairo prints iya sall others as text: Huart incorrectly ,دلب‎ A. 
© After v. 16 Mz (only) has the following v. (Thorb. 30) : سب‎ 


Gu i‏ مت SEIL  "Ii6 gs‏ ماد عرقوب 
Joi. yo‏ أسافاها ).7 f Mz (and Bm v.‏ 


8 Rubah Diw. 40, 25 (Ahlw. p. 104). 


$ »م‎ i اه‎ oto 
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بجر cl‏ ان عاد 4 لا من ولا سود + bee‏ پیب 


We لس‎ 


ao” 


ابو ELI ELI aS‏ بضلخونبا Balh . Gast,‏ اطرب :يقال dà‏ يوم Jp Rak‏ فلان 
اي في ي یوم حرب :وانشد : 
ob sos £13;‏ ماع في يدر EVE Bel‏ 

DTE اي دات منة فهو مثرف؛‎ . vv J من‎ OF يقال‎ : ol dis اي في يدم حربر ورف الذي‎ o 
hh : Tall عنها‎ DA قال یمقوب:یجلون‎ A Je uu مقارفة 23 اي‎ 

کحل Jus: adl des‏ رجل" أجل اذا dé. EP pay T ir‏ بروی Dole C$:‏ 
NEM‏ «قال واحد OUS‏ فى BESS‏ بالياء :واجتمعوا على SN‏ بالواو EV‏ والعادية DAW‏ " 
toss‏ في اطرب P:‏ الأسد على قرانسها ple E dias:‏ :قال Slay‏ العادة اسلرب - ٠‏ و بروی : Y3:‏ ميل 
whe ۰‏ الیل جع el‏ وهو الذي ييل عن سرجه جه لا يشت طیه: وهو YS‏ مثل أحمر ومر RANDO‏ 
SENTIR‏ تح الياه كا ٠ nd Jo‏ ورف الذي cedo BL dis‏ الذي 15355 الإماء :قال 
c3 dis,‏ بن lel Se et‏ بت جرد * Goo‏ فقال Sxl Fl‏ هذه يكون us‏ فقال له وهو 
را : wa‏ من قل أبيه قال وقال تماة: لين الذي لس ol‏ بصحیح,- واععابیب والعاسيس القصار 


Aa 3 oh 


الضعاف الواحد جعبوب وجسوس" ۾ 
M m s’ P" $-‏ 
E as pr incu ۱۹ ۱9‏ من سن و —S‏ 
FETT‏ : لم يرد أن با من Est, Sus E‏ اراد Gl‏ لا 55 بع É le‏ ابو عکرمة :از يغ 
odore pyI‏ اليد یال - Eu‏ اذا حدده ۰ ily‏ كيب ترصكيية ٠ Jud i‏ قال ارسي ,7 JU‏ 
يعقوب XR St.‏ في وسطها تعب یوم بها الرماح اذا اعربت :اتيف الرجل الذي : يتوم الرماح. 
قال ویقال gat JU: d S Me‏ الذي يسن عليه SOL) Asti Gall‏ واليناڻ والجمع 
dv‏ وانشد : 
IE‏ أرق بن لاء الال كيا 
Ji‏ سنت السئات NN ES Ss!‏ كيب XLI‏ 4 





emu 


h Mz pu V and Diw. gies. Mz شب‎ LL ljal. Huart piæ and ز‎ Lak. TA, 1, 185, 30 has 


second hemist. thus : — en. ,لا مغر بو ن ولا سود"‎ The meaning of عادیه‎ 1s fixed decisively (« figh- 
ters in the van ») by Tabari I, 2301, 8. i "ur بن‎ bisai 566 Tabari 11. 1246, 14 Y o 
and 1247, ۰ J Huart و هي و السفاق‎ k Render : « Blue steel swords which the whetstones 


have clothed with dust, the blunt of them having been sharpened by the help o, pure water ». 


YA السعدي‎ Sas بن‎ UA XXII 


nga وی‎ 





- £t * vo وم‎ [ »*^] 


GLA (55 ۰‏ جرا uy cel el We‏ للع لعا امس 


655 LEÍ gu هذا البيت الرستيي عن يعقوب ورواه ابو عكرمة ورف احمد.قال ابو مکرمة:‎ JL 
اوزساء‎ Ose ost يريد انهم‎ : LEY واليعاسيب‎ ACT ES ial “E41 مناج واذا‎ rats 
على لت‎ RE ETM E U^ سوم على لهم ` ': ويقال 2 اليعاسيب جمع د عسوب وهر‎ 55 
ار وسا+ : يقال هو يعسوب‎ M le :قوله مقیل اليعاسيب اي لا يُقيل‎ Ae Ael JG. Vega de: لا‎ BY e 


اليش اي زئيسهم ویسوب eA‏ ويُعْسوب التحل ۾ 


+ عم هه 


ez obs أو‎ Le FERFEAR 


ابو عکرمة LL:‏ يعني الرماح وه واتح AJ‏ حبال Se‏ تح ٠ e‏ والأشطان الال الطوال اطولهن :قال 

الاصمعي ا ا ی nm‏ لطي : 
۱۰ " قوایش ا رما گان فها S Qu‏ عن " Gol‏ 

وقال امش قال قوب : واحد الأشطان من" وهي حبال ٠ SF‏ مطاوب tle‏ معروف diss‏ إا با 

بين I‏ والثأم ٠‏ فیقرل هذه ارم ls‏ في طوها حال sut‏ او S.S‏ مطلوب LZ TI)‏ قال امد 

cul‏ الا کف LE‏ بالمبال :قال وقد es‏ السکرات ایضاً 5b cao‏ كان pie‏ عليها gab:‏ اشم 

rely ty‏ وجذیها RAT Jl ec E a‏ من JU-‏ التي د عد بها في شق فإذا ۶ a‏ مما على 
oe‏ الاستواه VUA MON‏ ^ 

LIÉ E GU S mor آخلاهم‎ os AIS” 

| يقل فيه ابر عکرمة ٠ bt‏ وقال ارستي قال قوب : كلا GRA‏ يمني REO BS‏ 

ڪان متهم A Je Lb.‏ ر فهم Jas ue‏ معدر ومن كان متهم متساف لا فهم je‏ معدر ۰ قال 





J Diwan omits. 

k So MSS. ; but Bm’s reading ^ i is preferable = « a tinge of blueness » سک‎ « a tawny orY* 
brownish colour »). 

1 See v. in LA 2, 90, 9, in support of this interpretation. 

MV مطلوب . لحقت‎ ıs mentioned in Yak. 4, $66, 14, but the full verse is not quoted. 

Qut. Diw. 15, 14 (p. 38), and LA 8, 225, 20.‏ ظ 

9 Before this v. Mz has v. 14 above, and then six vv. (Thorb. 37-42) which are not in the other y» 
sources, and after it Mz inserts our v. 34. Diw. reads c for تسقى‎ : Huart misprints شبح‎ . 
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PET »‏ م 5 ^- . ate wad ۰ 1 "4 (C ۰ € è‏ 
ويروى : يشجى both‏ : اي L'un‏ قال وبزوى : کج EOL‏ التكاؤيي اي FE‏ كدبر. 

. « 2 ۾‎ d e ۳۹ “ 0 ا‎ fl - 5, چ‎ r PA c. 
في آعلاهم‎ Gabbly JI التکاذیب۰قال علب‎ oe G كانه قال قرلا‎ ALIS EE SE قال احمد:‎ 
^ جا زان‎ edis 


te- „at on - t; و‎ thw of LE -$ © we يا‎ 
کل شپاب على الاعداء مشو‎ eden daw ای وحدت دی‎ ۳ 


o»‏ چم 
"T‏ - 


"v. m aTr? 1 te 7‏ - 
o‏ او عكرمة : يويد بالشهساب الرحل شهه به ٠‏ والشوب الودث من قوشم oL OW‏ اذا 
s 1 - a * 1 5 sw st rte r‏ 2 5 1 
tL, Ya‏ ويروى على الأعداء مصبوب . وقال الرستمي قال يعقوب : کل شهاب, اي کل 
a et -" . ao ۳‏ الس -Yr- eo. an.‏ “ 
فرس Lit Slee‏ : قال Joly‏ الشهاب * العود ] الذي اعد OE‏ فيه Tre‏ :فشبه GEI‏ به كأنه 
dai»‏ ای هر مصوت thas) e‏ قد منوا GE osiaga‏ : شال 5 
يڪر ق من دا منه ٠‏ وقول مصبوب أي هو مصبوب على مو E Sa ir‏ يال سیر 
Su‏ اذا آوقدت ,434 حطبها :قال الا صي vu LE s att S gu:‏ الرأة:اي يزيد في 
"ey . 5‏ 
٠‏ حشيها ویتریه + 
„b 23 s Mee, 9 D 5 -+ 27.‏ س ص ۲ 3 tee‏ $ 
| يقل فيه ابو عكرمة شيت ٠‏ قال الرستمي قال يعقوب :يروى حماة A‏ : يقول هم 0303 على او 
وموضع TAA‏ والخافة : Pr‏ والسا لح واحد PX pals:‏ ان یکون الوادي والکان خصداً فتحاماه 
۰ و و رس hee, ws cut‏ م ^" rae‏ 2 - 
الئاس فاته هل العز ؤيرعوثه - فيقول نسبة بني سعد الى عم ومن کان ذا حشب علد اللاس دسب ال 
haee‏ كي سعد یه قال يق لكل من کان ل تحت a‏ یب اليه وک من 
كان له سسب Los Vl‏ اليه + قال set‏ فهذا هو cell‏ ب 


"w s - en ۶ يخ‎ BM. »ا سب م‎ rg ع‎ 4.28 


o* «, & -‏ 
Yo‏ هوم إذا صرحت بي وهم عز الذليل وماوی قرضوب 


2 E: "2 2 ais due... 
S REIP pyl سی من الخصب : ومنه التصر بح وھ و گشف‎ led او عكرمة : صرحت حصت فلس‎ 
: القّديدة . قال الشاعر‎ Zl وانگعل‎ 


oF “er ate ae fe oe 7 6 ain z‏ عام 
Y.‏ )15 الكحلاه عامت في قر يش جلا الکحلاء عنها الاسودان 





P Bm... pane ; Diw, فرضو ب‎ (apparently a mistake : see v. 25). Huart also has „s Nc و‎ and 
کل‎ gad . 4 Added conjecturally. 

* Diw. x35 for “ali. 

5 LA 3, 343, 8, as text; also 14, 104, 16 ; in latter يك‎ pal موی‎ , 29 1n Mz, for JJ 7 


Y£ بن جندل السَمْدي‎ LOLS XXII 


- — ë ee ë p ib m oe 


o,‏ الذي لا يصب RE‏ الا LIE‏ اي X71‏ کله .قال الرستمي كحل امم LEN‏ الشديدة 
الجد بة .وستیت كحلا بذ لك SES‏ السماء لا Ear‏ ۰ وصرحت أتنت بلا غم, MEM‏ 25 
ماه من الم : والصر ييح من ان الذي Ea jy‏ شه .وقوله بوتهم عز الیل أي | اذا آَجدیّت LII‏ 
وآمعل اللاس فهؤلاء مخصوتَ یز HIII ey a exc EAT‏ د ضد التزيز ویقال MS‏ 
ه٠‏ بن dans Bin‏ والذلة : ouo‏ لول ٠ JA Go‏ والفرضوب والترضاب النقير وهم القراضیب : 
والقرضاب lal‏ اأص الذي لا ویب Gt‏ الا C23‏ اي ET‏ ويروى : أن الیل قال ari‏ صرحت 
م UR‏ ذوتها “ee‏ ویز الڌایل عند استغاسته بهم عند خرب او شد id‏ کل فرضوب في اطدب:اي 


& lò وعندهم‎ ES عندهم‎ 





* e oc e*t 


aw fae db ow eda 
و مص عير مجسوب‎ Lede ne ارمت‎ ol DM. PIG ee Y~ 


١٠‏ أب عكرمة:أزمت aic ZAR‏ الشديدة أَدُوم'. وَالقيْص SOS)‏ انکتیر لا em dei‏ من 
كثرته .قال ارستمي عن قوب : اادواهي جع celo‏ وکل Bas‏ معضِلة d‏ فهي داهية ue deo ds:‏ من 
قوم «Casi‏ ورجل داو دمن قوم, deos plas‏ ده و من قومر د هين ۰و پروی :من ) دداهي o pl‏ مت : والد هر 
واحد paal‏ واذا نعنت الى الدهر 245 des d Je‏ نسبوا الى الدهور : Do ls‏ ذلك مركو 
Ge‏ النسة الى لخر حير من العرب poor‏ آزوم" doly "n?‏ العض : :قال usas‏ بن L3 ci:‏ 

: فقال‎ : LEW رضي الله عنه للحارث بن $3 : يا حار ما‎ ui وقال غر ر بن‎ i ad اي‎ eX “ahs ٠ 


Pi 


oS‏ : اي إمساك gill‏ حن الطعام all, ills:‏ بر SN Fy‏ الكثير »ویر محسوب اي لا یمد من 


هم گم هر" | * ss‏ 


Su Tr 


S‏ فیقول هو uU‏ من الدّهر إذا EE TESI‏ ودواهيه اذا JUS. to ESS‏ احد د 
بشو عاعر 4 
g u‏ ت س Ge‏ چ we - ev‏ اس 4a‏ 
Yy‏ كنا تحل إذَا هت AA‏ 53 واد kb‏ الوف Aa‏ 
۳۰ او عكرمة :اي هشر الريح wale,‏ بر ید | Jä dj: oe‏ في ذلك DE‏ و وهر الدب الأودية 
الکثرة y e Al‏ ولا j dis‏ ن یکون dX!‏ عدوي .و الجدوب اليب yall‏ موم ههثا :ومنه dj‏ 
ذي الرمة: 
LE‏ تن ريخ ڌين کا كنكل اون 
٠‏ دواهي t Mz poll‏ 


u LAL, 249, 9, with pz for وب‎ e و‎ and so Diw. ; see also confusion with v. 28 in LA 2, 299, Y e 
10 ff. Mz 433 for كا‎ ۲ LAr, 250, 2: Lane 388 ۰ 


2l 


& ef weer "P 
السعدي‎ Sate بن‎ LL XXII víY 





: الرستمي عن يعقوب‎ ands بعد اليشاء اي عابّه‎ GaP Wahl في‎ uS ومشة‎ : Bh 
. العام‎ SV شام الرجل اذا‎ asi ورجل” شام وامرأة‎ SES وأضتر الريح ول جر‎ dun Let 
Vy الابل ونطبخ :فلا يسا‎ S FY به تكثرة حطه‎ dx فیتول‎ LA Te I ويروى تحطيب‎ 
وسطه. ومجدوب معيب‎ aas lal اذا كان كثير‎ ED هذا مکان" موهب‎ Jis o: هذه حال‎ sca 
یره وانشد ابو مرو:‎ Z3. SH يبه من‎ * 
ge ما ل ثييثرا على‎ Kes بكر 4 لا یبد ام‎ 
قد تام لاس تکار تب‎ TE V اي هو ود مر لیب کسید الثبات‎ ghd ae دی‎ 
على‎ UE فلا یره لا العزيز من الئاس فهو معيب لذلك-قال احمد قولة حطیب البطن یقول اذا عم الدب‎ 
عليه م‎ LE Das :واذا كان‎ Ez Lin 
كليل الودق موظوب‎ fant gle AU مدروس‎ Sd ”شي‎ ۲۸ o 
وقولة مدروس مدان اي ودي التي حكانت‎ elo قوة شيب البارك اي مب رکه بیض من القلجر‎ 
الدياس وامل‎ Sl all ووطتت وأ کل ها :والدرس الدياس يقول أهل‎ AS یکو با انت:وذرشت‎ 
BL. وانشد الاصمعي قول ابن‎ ٠ الشأم الدراس‎ 


# we - we 


GA. يما درس این‎ WIL من بعض ازوار الافاق‎ GS? 
EWN اي‎ ally أ كل ما فيه : ويقال موظوب واظّت عليه السئُون‎ de والوظوب الذي قد وظب عليه‎ ve 
توف ء وقولة البارك لم برد‎ OF مد قد‎ Le الراب ۸ برغ عليه‎ mE وقول هابي المراغ اي‎ 
plal اي منابت‎ + eal منابت‎ por tr : ومدها واغا اراد الد 45 “كا قال الاخر‎ na 
:قال وقال‎ exl coal قال الرستمي قال يعقوب : اي مار هذا الوادي پیض من‎ ADI بها من‎ al وما‎ 
:وقال الدیاس‎ $5, Las مدافعة اي مجاري ما ته :وقد‎ "pide ابو رو ليس با گلا فعي ببض وقال‎ 
: والدراس واحد وانشد لابن ماد‎ ۰ 


sey REL کل ریت‎ — 36 ge t8 مود"‎ js 


* LA 2, 298, 20. Mz (v. 46) الراب‎ for ep 
Y LA 7, 382, رو‎ with t| pas for 4/2: Mz quotes this verse. The subject is wheat, trampled out 
on the threshing-floor ; see further on. 


5 A similar (but not identical) verse in LA 6, 165, 5. ro 
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يرك من بعض اژدیار kou SOM‏ ورس این مشراق 
5 ^ صهب طوال الأناق 
وقال Sel‏ تراغ wl‏ هله لا من الصَتِيع OV‏ الصقیع e‏ بل" فلا يكون Gaz‏ واذب يكون ميث 
شي* dA‏ من السماء Y EI‏ صقيع ولا برد ولا تلح لان ذلك كله اذا Stel‏ الشمس Sle‏ ماء ciao‏ 
o‏ الارض منه: وقوله اني pU‏ اي ارضة كلها LA‏ لیس فيها UE‏ ولا دی:واو كان HE‏ صقيع JT‏ التراب 
عند طلوع, الشمس عليه . والمارك جانبا GY‏ حيث SH‏ الایل لأنها لا ترك Spe‏ الاء وقولة مدرو“ 
las‏ قد تفا FT‏ چري الاه مته وقد UI Mes‏ فليس oll FT EES‏ فيه . وموظوب Sl‏ عليه السئون 


37 x 


rE الله مر نم ار لهس‎ 13, Q7 gre “43, Ea 
ja te 4 گان الصراخ‎ E اذا ماا صاخ‎ YA 
ان‎ BEY NOR اي َم عليه . يقول‎ BAUEN الظنبوب حرف السق:ویقال قد فرح‎ ٠ 


.& ^ - + حجر‎ - o EP 
+t "7 o. 


pj ويقال إن قوله‎ ٠ اذا رم عليه‎ E وشد له‎ SL له‎ Eo Ue .يقال :صرب لذلث الامر‎ C 
اذا فل به ذاك . قال‎ YA Cael «xS ER em Noy ex» الظنابب أنه يُمادِرٌ الى إغاثته‎ 
وجل من قائل:* فلا‎ e ایضا :قال الله تعالى‎ sali وها‎ SEE الرستمي قال يعتوب : الصار خ والصریخ‎ 
وقال الراجز:‎ ٠ صرييخ لحم :اي لا مغيث لهم‎ 

۰ 'إِذَا x pb vds‏ الصارخ بالات 


A 


اي ٠ eu‏ قال وقوله * كان الصراخ له ES‏ الظنايب * : قال الاصمعي قرع لذلك الأمر 
GL.‏ اذا عزم عليه ويد فيه ول سکم له : فقال قرع الظسابيب والظنبوب uie‏ الساق : قال Sanz‏ : 
ووضع الأصمعي یده على LL‏ ساقه du ٠‏ وکانت Cou oly Usu]‏ على aie]‏ ور ون UL‏ 
ليه “قال وف قول XT‏ : يقول : كانت CES]‏ ااه ان EB‏ ظايب Ja WED uA‏ عليها : 
۰ قال Meum‏ اذا كانت قاما LS 35 355 ge‏ : وكذلك اذا كانت A‏ قرعت ge‏ گنهن .قال 
احمد: الاصل في قوله * كان الصُراخ له قرع الظناييب * * عدیت Spe EU GE gi‏ انار به sA‏ 


* LA 2, 61,1, and Lane 1926 a (a much-quoted verse). 

> Qur. 36, 43. 

© ۸0084 52, 3. See LA ro, 241, 6; MSS incorrectly ee 

d For this story see BQut. Shu'ará 45 ; Maid. Freyt. 2, 832 (Bülüq 2, 279); Agh. 8, 69; Ham. Ye 
147 3 see also I. Q. Diw. No 42 (Ahlw. p. 143). 


i ea “ew A ow 
السعدي‎ Sain سلامة بن‎ XXI vét 
NUT i 
3 “ar fe eT. ECTS m- ميم‎ * - wt ” n - ? - 9 
PW من مر‎ EXE. له فدعا‎ BE امرأئيْه :ری ان كأ کله : وقالت الأخرى‎ unc] ete, a 
4: وی‎ st keg ate .ا‎ AM "ú, مر‎ uec رگ و عر هك یرو‎ mge 2 
E esie 53 alu فتد ساقه ثم سرب علها ومسح علیها :ثم قال لا اغد‎ ILS ثم‎ 
ON لمات‎ IE peg lest is 
PP ۸ بر‎ 4^ ۳ ^ Pk e. مي همس‎ g 
JV xu eus aud BY o 
5 مر مره‎ 2 z $$ a 7€ E 0 " ۳ 
UL. فقال :ها‎ ٠ حمشتين‎ UST Levis ساقي‎ eus :ما رابت‎ 4 Za قالت له‎ au c فلما‎ 
$ r 


+, * س مر مر صر # سس‎ € wtf ^^ 4 ص 9 سي‎ wo سرو‎ E £f 
وشد سرح على جرداء سرحوب‎ igt کور على وجتاء‎ XS ۰ 
سرت صل إن‎ 5 5 a + o > 5 مرو اس‎ 
وقال اارستمي قال يعقوب: ألكور الرحل باداته والجمع‎ d ويروى وشد‎ E clu ويروى على‎ 
هم‎ © . ad. T tf. at 535 e . e ^^.) efe CDM x "- 5 
من الوجين من الارض : ويقال هي الغليظة الو جنات : وقد قيل‎ SUS! xb B والوتجناء‎ BSG وار‎ ٠ 
€ ete ۱ میاه‎ dat ییا‎ net "Za a PE 1 
. + ممحنه القصار‎ QE 3t: الدقة :قال الشاعر‎ T Avene صربت بمواجن القصار :وهي جمع‎ Lik si el 
"a 7 R86 ws vou NS lets ELEME 
٠ یه ۰ فتال امد الکور نفسه خشب الرحل‎ do وسرحوب فرس‎ dine وجردا+ قصيرة الشعرة وطول الشعرة‎ 
"atin? ot te سات رسن مه 7 مر جد م حش > بخ وه‎ r a, م‎ 
oe cael وحناء‎ i Ael بعل‎ baz! .قال‎ s Ls سر‎ ul Jey ای وکان الصراخ له ایضا ان‎ 
* ۳ 
to. & 4 * seat “ir 8 سم مر‎ 73% - » p zt h 
كل «حلوبر‎ sel تعادى‎ ols Lied A, محيسها اد‎ Jó ۳١ yo 
OL بكي: اذا قل‎ "EE, بحا‎ KS Bub الناقة‎ 2C; قال ابو عكرمة : يقال‎ 
سے + > اهو م‎ oa 2 - ee e حوس‎ Z ۰ - tc- - 
محس‎ ll تخصب وتستن وتهاب قال‎ ge الابل‎ e فخت‌نا‎ SEN T يقول اذا‎ . DF وکماةی‎ 
t- 1 e ^ cr eS het. - Ta with, d m . 
الصاد‎ ato: BI بذهاب‎ SS تثال الرعی وإن كن قد‎ bY dsl bun دار‎ de هذه الاپل‎ 
: قال الشاعر‎ 
على عود اطشیش 269 عو‎ QS (V راطها‎ Ls Y 


9 LA 1, 38, 15-163 9, 391, 19 ; 14, 295, 1 (corrupt) ; the reading in BQut requires correction. 

f LAr, 26, 20 : Add. 51, 17 (with i less for poe ). Diw. لبد‎ (Huart M) for or: 

5 BQnt. 386, 18; v. of Abu-n-Naym. 

h LA r, 26, 21 (with سوک‎ soles ولو‎ , a corruption) ; 19, 269, 14 (with b for Qui , and 
ولو‎ for 113). Diw. 35 ; Mbd. Kam. 473, 8 (with Ji for يقال‎ , and تدای‎ for دی‎ C3: see footnotes). v e 
Mz has تما دی‎ , but this is a mere copyist’s error. 

i Between لش‎ and تال‎ Bm inserts V: not so our MSS or V; see Ahmad's expln. lower down. 
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قال arl‏ يقول teli‏ على ابر ومقائلة zu‏ على اقفر ud ge)‏ عله ) أرب SN‏ أن لا $5 


rl tu 


Js Pei قال‎ Cd Aad پا‎ ads عليها‎ ju " ui. dedo الثغر‎ eas à: إيأنا ود € من أن‎ 


TE‏ ذى جا َي ?2 s‏ درک و 


Ko 3 


FER ^^ 


bd‏ + و 
سای در 


- 
8 * «c +? 
۴ os r 
۳۹ ^V ۲ 


9 - 8 ءاس‎ 2 3 3 8 
Ao ade un. Jen l سوه‎ - vU NR t in 3 J3. $. 2 ioe الدب‎ as 3 ارت هذه‎ , TEN 


wei le aeo‏ > قال di‏ ابو رو pé m‏ ,ليها ٠‏ قال و ذه PL od wid‏ اجودها : i‏ شاك 


hg 
E d 


M 5 $‏ + 
محسها اي p‏ امرس * ؛ ل تحرس خسقی crt‏ ولا J5‏ ترود e S:‏ أيهم ونْفاستها Ce‏ 
* * 4 $ + 
af ۱‏ 


ون تاذت الابل SUN xu‏ نا S je‏ في شدة امات وقلة SUY‏ ولا dass‏ بخ 
Bul.‏ سکلت e‏ 


-- n a 43 a} "t. "A - ۰ | 

3 “tad | بين سواد‎ Ode | ناما‎ Lele we m حی کی‎ 

Li 4 * ۳ t+ wet oC 

اخم الشرف من ااج بن على امح رة له اسن وامه ON‏ ارما ورب obe!‏ لواحدة UY‏ 


- 
d^ 7 + 
vá 


AR ea‏ واللحر 2 Ely. v‏ شرب X M Leet‏ 4 ک تقول اتر وامحر وانمهل 
bl‏ وروی ار رس : .* ن توبن ری .ول Ely‏ تسه ها ری لا AU‏ ن تحاموه من Lush‏ 


- E 9» o م‎ ^ 


au Boel في‎ ba ی وسک‎ ۱ PAM NT OM Jas al X عن مكان : > ید ه او‎ nn boy لس‎ m 1o 
sane بن‎ del اقول الي جعفر‎ 5 cub dal XXL ۱۰: في الطریق ْمَك :قال الله عد وجل‎ 
Mais لا تکیت عدوا سرخا کلف‎ UA 


en 4ه & سے اا‎ a 


GALI بن سمى السعدي‎ uM see وال عمر‎ xxm 


6 س سے و هم سه س N $t T2095 ntc MT‏ %7 مه 
۱ ألا طرقت اسما وهي طروق ويانت على أن ١‏ ل des‏ 
۳۰ آبو عکره 2 c5 cb. gine es! > tela ol as x deb SUSY! 3o ja:‏ و "Ur ail,‏ با 


i ^ Mu'all. 67. 

1 Bakri 315, 2 (with a J; Ma o v for Acla . 

k Qur. 74, 45. 

L At the end of this ode as in text V has six vv. which are the opening of another ode, placed by 
Mz at the beginning of this ; see Thorb. vv. 1-6. ve 


ys ×1 YEN‏ بن لام 


,25,55 اذا B56‏ وانشد : 
oe gi Ege‏ ناء منجلون 
قول قد بانت PLS uus‏ فيشوقنا :قال ولا یکون الطروق gd,‏ يقال BAS Te‏ + 
Ao o” $ oro y P 1‏ 
dele ۲‏ محر ون کان S‏ جاح وهى عظماه فهو خفوق 


> و‎ Be 


اي انّت بحاجة pajar‏ اي Ce‏ وحاجته عندها لم md‏ له ۰ فيه : اي يق whip‏ 
كا es uo MEG DERE CL GR‏ داي Ug SP‏ والزادة وج 


È 2 -‏ - ام - - 3 کاواس 
۳ وهان عل آسماء أن QR TUO‏ بحن 4h Le‏ و توق 


obs‏ بَعْدَتَ ٠‏ والتوى اليه التي asd‏ في سقرهم غيره: الواله الذاهب JN‏ الذي قد SEE‏ وده قد 
۰ وله رل وق e‏ شه إل انيه Eeg G5‏ اذا walls‏ إله. ويروى: :حن Well‏ واا alm:‏ حالا من 
الضميد الذي في ين : ومن dl fr o‏ له * 
"E AT:‏ 
T ub PES 3‏ با ام هينم لصاح أخلاق Je JI‏ سروق 
لم يقل فيه ابو ٠ iv de Ke‏ وروی غيره : فان الشح ۰ JU‏ صالح id : Sle J! x‏ به : وسروق" 
zi‏ ال کح يش خا دا بل ۾ 


w he 


LE Shea Paes > v‏ ارف فيز" 


ویردی العا لي e‏ قول uim‏ في هواي geil‏ اي a de‏ 45 قولي aX ٠‏ حطي gail‏ اي 
تبي هواي يقال حططت في هواه US‏ ولم sed‏ في كل ما A‏ مر به٠ o‏ النايبي قد ركا uei‏ 
اذا $ وش a Sut e diss ٠‏ اي accel‏ على ٠ las Jol‏ وشال 53 ذا ولا 58 ذا ولاشّال 


m LA 16, 210, 21 (with different reading of second verse): 20, 185, 4 as in texts Zubaidi, Istidrak, 
30 34. n BQut. Shu‘ara 403, 1, Ham. 722. Ham., Mz and V read es for البخل‎ (and so ٠ 
Khiz. 4, 134, 11, misprinted و ( الشيخ‎ : BQut. and Bm have the latter. (Ham. has vv. 4-6 and 20, 2I 
وه‎ a separate poem). 

° TAS, 120, 8 : and see Lane 592 b. K 2 alone has شُنوق‎ , with شفیق‎ in marg. Khiz. 4, 134, 2 
as text. 
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رنه وتكن SF‏ ويقال فلان lal‏ موی فلا وقد حط البعير LAS‏ حطاطاً : وهر اياده على acd‏ 
ope uS‏ + 
ite $55 427?‏ .^ 
"وا م 33 T. Sir pM‏ )55 5( وحمو 


ve ef PEE 5 ۰ Mal ۰ 5. ‘a ? سه‎ ^ 
dx! + gall قال اهكني‎ ٠ dhe ویردی : 225 3% ذو‎ ٠ فيه سا‎ Rage شل ابو‎ L 


.- 


bes 


dA: Ji, du) rn o‏ ما اتك اي Cnr‏ ما GLE, GUT‏ : وانشد جب۹ يهم 

A nd KB"‏ هم ام + .وواحدة الثوائب ws ài‏ ما 557 منها من قولك: Gt INS ٠١‏ اي ما 
eee‏ مه GS‏ + 

cranes ets سد الهدوه دعوته‎ eH ۷ 

بعد الهدوء بعد Ble‏ من LU‏ ۰و یروی + 5 Ble‏ وخ سار bA‏ طروق + : اي حان à ies‏ 

"m‏ ان as‏ يريد الضف ۰ اراد ورب regis pein:‏ ارجل was‏ الطريق ليلا فيح 

Ced‏ الکلاب إن كانت منة قرياً فإذا Sui‏ كم db uiui‏ اللي E ada‏ نا والتتجم 

ههنا nu Ges VANS EY CoB)‏ جوف الیل ۽ في الكناء وطلوعها في ذلك اوة قت عند ارب ٠‏ 

me دعو :اي‎ ١ اي سد ما ذم الناس‎ de JI cias غيره : يقال اتانا بَعْدَ ما‎ ٠ له‎ Lll السقوط‎ Gaels 

4 بتار FO‏ ها م 


the ۶ 2x LP 5 مه‎ 


G PE ^ ۰‏ من ly jal‏ تلف راح 425 ویوق 
العرنين الأنت وهر ههئا da‏ وعرئن اليل 4j‏ کا tX VPE‏ م الرجه ۰ وقال + کلف 
OF clo‏ [ و یروق ] Elie‏ الف للرياحر خاصة دون ابرق :فأتبّع Ga‏ الرياح على Shes‏ اتكلام . 
کا قال الشامر: 
"گم قد قشت من قص Sy MES EL L6 wl‏ 
ag ۰‏ : اصل العرنين الأنف فاراد DST‏ الليل eoa‏ وهذا على الجیب BY SET‏ الثاس ینامون من d‏ 





P Ham. JG 55 àb "y (with Ji gs as v. Ly). 
4 LA 16, 10412 render: « The people are melted therein (with grief or anxiety) like the melting 


of fat»: for * حم‎ see Lane 636 b. Cf. Psalm XXII. 15 (14) “$a Fina ov; ate ود‎ mm. 
Y Mz aC. yo 


8 LAS, 342, 10, with A force. 


zc » سے‎ 
Yo ys xxi ۲۸ 





الل یل فلا كاد cicli‏ جاب :ور * بویثوا الا 9 ال ان bau‏ في آخر الیل ۰وبروی: bus‏ من 
یل : : وهو شدید ٠‏ السواد قو وروق اي کل الرباح 1" 5 ATE ce»‏ :والاروق لا تلف * 3550058 
TM, ki‏ نس ۸ في فله شي ۰ قال الشاعر : 
للح بلك کد عتا Go GE‏ 
ه اراد GD CZ ass‏ رما aliasy‏ 


laine FIN غدت‎ Ts بارد|‎ the Gs ee © 


^ HS و ءثله‎ : Isl tle us (5 lez xe اراد‎ 


dE -& 9 سوس‎ Y ean او‎ no ې و‎ P Pf. 
هيدب داني السحاب دفو‎ d الق فيعين من المزن ادق‎ 4 
x f D ur au واحد‎ Eu T Pa PM اراد د شاق‎ Duc قال‎ 


: قال رونة‎ 
SUT oe Qi YK, وَانْصَلَتْ‎ l4 

ob‏ السحاب الأنيّض الواحدة ٠ "V‏ والعن السحابّة ES‏ من عن عن SI XS‏ وذلك 

السحاب ados LY‏ ایضاً JET‏ ثلاثة أيام. لا dis‏ والوادق الداني من الارض: وهو Let‏ السحاپ . 
ce Ju io‏ بن حجر : 

KU NI LIS‏ يدقمة من تام اراح 

واصل iut FU S35‏ سبيت الوديقة وهي آشد ار Fal‏ الشئس من الأرْض: ومنة قوم وَدَقَ 

الشيء للنيء اذا BS‏ منه #ومنة LÀ‏ الفرس WF Gag‏ من Lib Jol‏ ان تکون السحابة ر 

فرّی لها d‏ الخئل ٠‏ والدفوق الذي alll pui‏ .و وروی dis‏ ار اب :وهو سحا" ex.‏ دون olx‏ : 
٠‏ وانشد الاصمعي TBI‏ 


JEN 





® For ok (not in Lexx.) in the sense of one see Glossary ۵ ۰ 

* LA 4.369,13 (with 2255); often cited. — " LA 11,161,25, with مت‎ for sab; Lane 2141 b 
Y Ru'bah 46, 10-11 (Ahlw. p. 128). 

* Geyer, Aus, 4, 12; LA 2, 278, 22; the verse is also ascribed (with better title) to ‘Abid b. al- 


Abras : see Diwan, 28, 7. re 


Y£^ EM بن‎ sz XXIII 


گان الاب CS ie S08‏ تلو ey‏ 
E];‏ ,5 هذا ell‏ الا من عیاض بن poll JS‏ وهو یصف سسا : 
ss"‏ 7 650 القضری تسام e‏ 
فیه : گال NE‏ : قد FU GEN‏ برق عمنى والمين مطر OT‏ لا بشع :يقال AS‏ ماه من 


© العين وهو ما عن a3 Qe‏ العراق . قال وواحد iiy OM‏ وهو السحاب ٠‏ والوادق الدالي يقال للبعير والفرس 


3 ^ و id f‏ « ب 27 ۳ elf z = ane‏ 
o]‏ كواوق السرةٍ اي Slo‏ السرة من الارض.قال مر بن Ue (Gy DIRAS * YE‏ ويقال ما 


25 ۰ w - be a * به‎ ۰ L'A te QT 
اي ما يدنو ولا بصل :قال ذو الر مة:‎ S یدق للارض منة‎ 
و‎ 2&7 


i, مه جوم سا‎ $ "n t ze- (s. Long 
شعضهن عن الا لاف مستعب‎ aj کات إذا ودقت امشاهن‎ 











اي c5‏ ۰ واشدب سي ۱۳3 من obec)‏ مثل اهدب من ريه ۰ ویروی جم z JENI‏ اي گر 
سے a? ۳ ۳ - . eo fe ten - t‏ 
۰ السجال : والسجال جمع سجل وهو الدلو ملأى ما».دفوق سكوب .هذا ES‏ اي ماهم ues‏ وواحد الزن 
yoy‏ السحاب و يقال ستی عزن لبعده يقال KJ Fe o?‏ بعد عی & 
۵ ۶ سم ه oF ». E oy- «7*1 A.‏ هب $ LL em g‏ $ 
T‏ أضفت فلم أفحش «de‏ وم اقل لاحرمة إن المكان xa‏ 
PETA ? 2” ole? FX. *‏ یب e^ M d 5. . > M^ ۳ 1 >t‏ 
3 روی * اب الفناء مصيق ٠‏ و بردی افخش .يقال ات الرجل KY‏ اف وضا فی الرجل اذا ول 
في : وأصل ذلك من إضافة الشيء الى الشیء وهو LAS‏ اليه : وعکی ابو زي أن العرب كدعو LES‏ 
٠‏ الضف CLS‏ : وانشد: 


, buy B (o oe 9 4° "5 3 
S Geb uy tane A لا جاء یف جاء سین‎ 


FT d ۳ 8 sf 
ویروی. )825 : کذا رواها احمد بن عد ٭‎ 


aot‏ کے 


26 ع ”$ س ut "I ao‏ 5 3 کہ „ÉE‏ $ 
che ۱‏ له Sel‏ وسهلا ومرحا فمذا صبوح داهن وصديق 





Y LA 1,387,25 ; Naq 159,7 and 935,9; Wright, Opusc. Ar. 76, 11. The poet here meant 1s ‘Urwah 

b. Jalhamah al-Müzini: the v. is also ascribed by al-Asma‘i to ‘Abd ar-Rahmün b. Hassan ; Mz ۰ 
quotes it with ء‎ CL for eo. * This v. is quoted by Mz. 

a Quoted in Asüs, s. v. ودق‎ ; render: « With their paunches swollen with fat and hanging close 
to the ground ». 

b Bá'lyab, v. 59 ; LA 12, 251, 9 (with YS) ; BQut 100, 7 (with منتعب‎ (۰ see footnote. 

© Mz transposes vv. 10 and 11. Mz (Thorb.) و‎ for eb . 

4 LA rt, 113, 12, and 17, 125, 10; BSikkit, Qalb, (Haffner) 62 ; Jahidh, Hayawan, 5, 100 ; Mz 
quotes, ê Mzand Bm Tu مسبت"‎ V "ted Le AK. 


Yo 


2k 


o£ XXIII Yo.‏ بن الاه 


قال الاصمعي : قوشم jsi‏ وسهلا ور حا من bcd‏ : وقوهم أهلا اي اصبت | ملا d^‏ 
آهلك انتانی : وقوهم سهلا أصدث 3 syi à‏ والسهرلة ox JI‏ : وقرشم le,»‏ اي اصبت 
5g. pen‏ من الرحب 3M aui "Y‏ : 4223 4 قوشم pial ey o‏ اذا کان وایسع mw‏ محتملا: 
ومنه zx LÀ‏ وهی QU e‏ 3 الور ٠‏ والصبوح staal c I‏ والراهن الداحم الثابت ۰ و “(SIL‏ : فهذا 
٠‏ میت صالح 
z 2‏ سر "4 asr‏ ۰ سے $ سے - 5 9 
Ww‏ وقت إلى البرك امواجد فا نمت Ll‏ اكوم گالجادل روف 
er‏ الي dels HER P‏ من الأضداد یکون SU IE OR p‏ المد 


ا ص 


بالتراء2 ۰ وقولة ات اي VI‏ بيني وبتها : ویقال de, JS)‏ اذا له Gy‏ وينة: 4 قال اوس بن حجر 





—- رمحا . 

Jeri Ky يداك لام هر‎ — IS... x 6 © ? 
Ji والکوم كذ لك‎ ٠ Nim & e e oak” dal مشحاد'‎ " ast شال‎ : ic العظام‎ AM والقا.هد‎ 
Sue doll! وستنها : وواحد‎ la بها‎ d! et والجادل القصور‎ ۰ n كزماء وجل‎ st 
: قال الاعفی‎ 

JUN Ge ميد له بزل‎ tas 

۰ والروق SUL‏ شال By) Je de d)‏ اذا كان كرا ond ٠‏ : ویروی 5s:‏ إلى ابر 
اجان L7‏ 3( قال sj xdi‏ ابل J^‏ اطواء it u$‏ ما بات وهو جمع JA‏ ڪا شال 
صاحب T‏ و تال البرك الأأف ٠‏ ن "d gals : kvl‏ يمع ex‏ على ما uo sp‏ الال 
والثوق على mls lll‏ ومن بحر الس :فده وهي بغير آلف ولام لأنها انم XU‏ ولا تتصرف 
لانها معرفة: وانشد : 

bey um um‏ ماني ١‏ في عطانهم من ولا سرف 
والكور مسون "E FFA e "les‏ فوش ذلك : وقال الاصمعي ما بين Pak‏ ة الى 


Led 


iecit : Sn‏ ما بين gee‏ الى للائة AH KI:‏ من الابل : قال الفرزدق : di!‏ قمر 


Ye 





f See Qur. 17, 81. 8 Geyer, Aus, Diw. 29, ۰ 213; LÀ 20, 283, 19. 

b LA 15, 110, 18, with 33Z Ji È : Bakri 847, 4 n P 

i Poet Jarir : see LA 4, 449, 12 and 5, 104, 5 ; Diw. 2, 15, 9 و‎ (MSS شرّف‎ 1). Yo 
J Diwan (Boucher) 188, 2 (vol. HI, pp. ۱۷۹, 537). 


e ES عيزو بن‎ XXIII 
اش الى الثلائين ۰ والحجان أككرام‎ rab : ized دون‎ ٠١ CI: + فود الل والمكرًا‎ 
وانشد‎ tjl! ومنه هجا‎ Die فیقال‎ alas وقد‎ ably ایض :رامجان یکون لاواحد‎ Az 
. الاصمعي‎ 





P 


چا مس a *. he -refre‏ ^ 
هذا جناي Ulery‏ فيه إد كل جان يده إلى فد 


sf 


* 


: (assy e 
Semi NST the واا قبل من‎ 
وقال ابن الاعرابي وغاره‎ : diols بمضة الستام‎ FM وهي بم‎ i: Sa xxl M قال والمقاحيد جمع قحاد‎ 
«gi SH ] ويال‎ [ : S I ویقال ریت تروق‎ Jil على‎ Ustad على‎ ZF من الاعراب هي التي‎ 
+ jess 
فق‎ ARE إذَا عرضت دون‎ EE رباع شاج‎ ah ۱۳ v 
اج اي في‎ o ویرباع اتاج التي بت في‎ E بنافتر آدماء وهي‎ ell يقول نت الابل‎ 
Hg ge فلا يَاتِيها الصيف‎ lle) إوآدها وذلك ان الريع يمد ها فترعاه‎ SPT :وذلك‎ pos J 


مس زور چ 


وما نیج الصيف كان iu BY Lagi‏ ضرم الكل hats‏ عليه ار di: ES‏ " مصاف 
kl‏ :ويقال لا تج في الصيف Cot‏ وما نتج في ااریع دبع "تال ped‏ قال he‏ بن مرس 
۵ أبن lal zl NET‏ ما Jia: coll‏ ما ينتج في أرغر ey‏ :اذا مثی مع qo bbb SL EY‏ 


كسا ا۱ 


edo: el رة‎ Sis مذ أن را ال‎ ] lele ] SF العشار الابل التي‎ “gill بها في‎ OI اي‎ cites 
ieu | التي تب‎ ud Bab, jui ids Mas غيره : أذماء‎ ٠ به لعظيها‎ sled هذه‎ at! : لفحل‎ 
Exe y i. be as اذا اق عليها من‎ BW .قال ابو زيد وابو عیدة:‎ dol النتاج‎ d 
علها من مها عشرة اشهر : وقد‎ d الاصي هي التي‎ dé: YT» y وود‎ “te واطمع‎ MES 


-? So .- 


۰ يتج بعضهن Ae oes JUS‏ : : ومن هد | ٠ AZ Mas‏ والفئیق الفحل الذي ي يودع للفحلة ٠‏ 


k See LA 18, 169, 3; Lane 472 c, with oo Gs for TNAM ; and so also Tabari I, 754 (words of ‘Amr 
son of Raqãshi, in story of Jadhimah al-Abrash). 

l See ante, p. 131 note 1; verse of ‘Ubaidallah b. Qais ar-Ruqaiyàt (62, 10), apparently misquoted 
(should be UG. 3| to satisfy the rhyme). 

m ‘The two MSS have CAM; ; but the correction seems necessary in view of LA 11, 428, 5 ff, and Yo 
Lane 1190 b. Prof. Bevan suggests MT (pl. of اب"‎ ( as involving a less violent change. 


2 V and Const. and Cairo prints 2.2 A; Mz, Bm and our MSS .عرضت‎ 
9 See LA 10, 245, 2 ff. 


ope XXIII YoY‏ بن الأهتم 








ee e 





* et 


a‏ أن الإبلَ E‏ هذه الناقة : اي كانت b qi‏ كرعين Vu‏ بسيفي. دیقال المرباع 
^ 50 2ي 5 - وم للم م "بيه 

eas? aul‏ ج oy a T) 2 e Ar à‏ في Jal‏ ۽ النتاج : dios:‏ لو آدها ديع ٠‏ والصيفي الذي 

BU, cll ۳‏ مصف Je:‏ سلمان بن عد الملك وکان 15 y oA‏ وکان مر بن عمد X‏ 


"EP ”طط‎ 


e p ra $ 9 iw 9 ا‎ € 
افلح من گان له یعون‎ rie ue بني‎ e 1 o 
ds an wt - € cut b oy 
4 42) e 1; à > ب پل افلح من‎ : Ae فتال له عر رضي الله‎ 


-E > 5 Pa 


Ve p ساق أو نجلا ره ما من‎ x " M 


s e قبل امان‎ n" Je3b الواسعة‎ FORI والتجلاء‎ ٠ Gas Bi X / ساق‎ à "m قول‎ 


RESTE, : .غيره‎ YES وهي آمام‎ lel مرج الم والفتیق 301 يريد أنه ۾ متها في‎ TN 
الواسعة مرج الدم:وأضل ذلك ان يقال‎ EN SEEN اذا كان داسع‎ el, oat تجلاه‎ oe وكذلك‎ ۱۰ 


ie: d موضع‎ EET a asl: NUS اذا كانت وأسعة‎ PE Aid m 4 رة وشاة‎ ^^i 


f - ut? -7 pprt‏ س "P‏ واس سرو ساس 
L‏ وفام cel‏ المازران فاوفدا بطیران T a Lge‏ 9 


ول فأوفدا اي فارتعا اي We‏ میا leba‏ وتف le gl‏ على هن ate‏ النواق ۰ يطيران عنها 
al ۰‏ اي VAR‏ تفوق من الفواق وهو CET ICT‏ 


Go I5 — QE ضرا‎ eT ۰ 


- 


a) TEMPE‏ ”)2 يعني الضيف [ گسدها وستامياً + . والازهر ea‏ يعني LA s‏ \ والعتيق 

۲ I.e. if she brings forth habitually at the commencement of the rabi‘, the word used is 132 ; if 
she does so oz one occasion only, it is e 7 ; see LA 9, 462,15 ff. 

4 LA 9, 462, 24, with "d. Ye 
r Qur. 87, 14. 

8 See second hemist. in Lane 2332 ¢ (where misinterpreted acc. to our commy.). Mz and Bm have 

in marg. av. lL, شهیق‎ , which means a moaning cry uttered at the moment of death. 

t V 2 (only) has [3350 ; Mz comm. gives it as a v. 1. (« they lighted the fire to cook the meat »). 

u Our MSS (against all other authorities) have إلا‎ , which Cairo print copies; it seems to make yo 
no sense ; it has probably crept in from the preceding verse. 

۲ Supplied from Bm. 


Yov gd بن‎ sys XXII 


سس سس - 


e 3I‏ و بروی : Mul at‏ ۰ اراد Ay! "o rx i‏ وهي ll EPUM‏ :اي WES‏ وقد 


xL. Ln sil وذهرة‎ : fs cad :وزهرةٌ‎ 3 jj e FS: قال شا يقال‎ - Vet; bo 
^ مضموم الأول‎ Lys التجم‎ $4 Jl 


aw 5 


snis d ic sh »e- P ۱۷ 


MPH ida‏ ا چ al‏ "- = سس 





fn E‏ و۶ 
باخاء الصالحين ado‏ 


Pad 


o‏ اصل ابعر الشق قال » xh; x kt‏ اذا ٠ dan dd‏ وجلا SS‏ وغشاژه as ole‏ ۴ وقد je‏ عن بعض الرواة 


|5 ار آد بالأذهر "n "a zy)‏ غشاءه توب . ate de we‏ وان حوه eal‏ لامتلا نه : :بريد ES "x‏ 


له وسقاه ٠‏ وانشد في dae‏ الزق : 


CU 


€— 9  سارس‎ t »e s- 2 .. et 
S مثه الماوژ عن صدر دعن‎ OM o» گا نة حشی‎ 
و‎ a © 
& hel و لعاوز اخامان من‎ 
2 ی‎ 526 ۰ - } - i” - yy > - ^5 "t. ^M 
وغبوق‎ GA شواة سمين‎ Lag لا وتا ولاضت‎ ols” ۸ ۰ 


- sr 8 ^ a” wee 5 © وال‎ m a - du ” ta’. 
والزاهق الذي لا بعد‎ «I وقولة موهنا اي بعد ساعة من‎ ٠ سيين راهن‎ tlhe ويروى:‎ 
"47 ۰ s کہ‎ = =» SH OC 9 az M “i ^ 
: غيره : ویروی راهن"‎ ٠ all ما غبوق وشو سرب‎ pin des ستن ۰ ثم اس لقب‎ ML. 
do اهس‎ yp - 
ls! ATA Js الطعام والشراب‎ e iA ATTE Jy ry كا‎ d راهن و‎ ees وا‎ gll el وهو‎ 
جوز ان يكون سقاه‎ EI" o oi وغيره : فاراد‎ my n A ما شرب‎ Syl aS 
e 4 مع عشا‎ cJ yo 


لامع p‏ ام ات ماسم ^A:‏ 


ww? i. -@‏ مر 
۱۵ * وات 4 دون الصا Tr‏ فره لحاف و مصفول الكساء EY‏ 


43 دون الصا اي دون ريح BAI LA‏ الباردة. ومضتول LST‏ : قال الاصميي :اراد به الدواية 
وهي salhi‏ الرقيقة تاو ال اذا برد ء ویقال قد coat‏ القوم اذا أ گأوا الدوايّة ٠وقد‏ قيل o,‏ مصقول LSS‏ 
هنا دهاز" وألشد: 


"o seret rarr ۳ EE 4 "-— 
a. | 


ales dic "rx. akan! خض مٿا‎ Ye 


اسر و اساسا سس 


= Quoted by Mz, who points out the impossibility of this interpretatio n: 
عنه.‎ AREA السيف فى‎ tate} الى‎ af IN به اق‎ gate ما‎ 1 oy in الذي قانه‎ [a9 
J Bm and V c5 , Mz c. Const. print منه‎ . LA 20, 88, 19, as teat. 
Z So Bm: MSS رامق"‎ , which seems to give no sense. ^ LA 20, 88, 17 (with ol, 
but corrected to ıl in commy. : also “3 25 » which is wrong). Mz 525 for “Ud. Ye 


vus 7‏ > سم 
XXIV Yo‏ 3 بن dee‏ 


ولف UL OS XS EE LIE‏ يده ورجله 
5 لا ما گان dal s‏ 





a eee ot a - 


والدواية تعلو Su‏ اليب اذا برد : حکاه عن الاصمعي :وقال ادرّی by Cual‏ بقل القوم :قال ويقال 
قد وی Odl‏ فهو مدر اذا BIE‏ الدواية .قال di;‏ ابن ale VI‏ : ومصقول الكساء يعني و محت آلکساء 
9 مصقولاً ٠‏ فأراد 5i‏ $46 وعدم od‏ 
PP LAE‏ ین 2S7 00888 “wi, OF‏ 2 2-3 $ 
۰ وکل Be‏ اللم cV‏ والخير بين الصالحین طريق 
ری Shall‏ يقول کل UE aes‏ أن يدم Js‏ الترى :يقال AB II‏ أقريه قرى وقراه. 
يقول طریق الخير بين الصالين ok ull s EI‏ + 


^ 2 اس‎ at - -e 2 سر و‎ ~ ater” b 
a اخلاق الرجال‎ Em Gal, X ضاقت‎ bY ۱ 
۰ 4 “ رگم‎ d w AOL »" work eM AV ۶ ٩ TFT ¢ 
والاشد عروق‎ Nt ومن فل‎ del عروق من زرارة‎ gs ٣ V 


Sus سر‎ 


z OPNE هی عم و اسيم کم‎ à yt AL cog 
٠ بن زرارة‎ igas وا بات‎ Kei وام عرو بن ال ما پفت فد کی بن‎ uA ونوت‎ d» uA 
at mI 
5 T^ we ۶ oud vd .^ 1 . 22 ۳ "D Xa 
وبعض الوالدين دفيق‎ ele Lo في‎ gd) *مکارم یجان‎ ۳ 
بنى قم‎ aue قال امد بن‎ TI واليفاع‎ Ens الدقيق الم« والازومة اصل الثيء‎ 
B 3 c أرومة‎ CX] وكيره‎ ٠ 


- 
+ 


زمه 


بيه 
عب 


a an $ pe } 


dés XXIV‏ لة بن صعير بن خزاعی 


ابن مازن بن مالك بن ترو بن كيم بن عر ty‏ بن طابحّة بن الياس بن NE r9‏ مد بن 
olus‏ م 

a Ham. 722 وللحق‎ ; Mz M. 

b Ham. 722 ; BOQut 403, 2; Lane t815 b. 

© K 1 and 2 have a v. l in marg. prm 

4 y الاد ین‎ (Mz without vowels). 


97 


Yoo ہن صعير‎ iio XXIV 
باکر‎ 7l oro ڏي حاحة‎ JA. هل عند عمرة من , تات‎ 
RES :الات اهاز : يقال‎ one a الرجل لقره اذا اشترى ما‎ SEF التاع : يقال‎ ott قال‎ 


pate ۳ 


اذا < جهز 4 ^ 


oF ج‎ 


۲ سیم الإقامة ند طول وانه "T‏ لته فلس JU‏ 
Ty ٠ LÜ das o‏ الإغياه ly‏ : اي مل Eb]‏ ۰ والتواء الاقامة يقال oS, GF‏ 
Duby. oF,‏ الاجة ۰ والناظر EEN‏ : يقال Je bE‏ اذا MESE‏ ۰ وقال اد "eJ! u$‏ 
ولا قال & cem‏ من dc‏ نوی بت ay "mE Ce‏ 
ورواه للاستفهام ۾ 
oI ۳‏ ذي أرب ولا لمواعد حاف ولو حلت ab‏ مان 
ww 7 -‏ نو "m ae - S.‏ و nn‏ رت 


Az 4 واحتج‎ + 1553] ay قصر‎ 


م 


* sherr 2 s} 


۹ ارب الدهاء ۰ وقولة پاسعم مار : اي لو حلفت sen‏ البدن : يريد انه ۸ G‏ منها 
d‏ فلا ems nas‏ والاثر LIAE‏ : واصل الور EEN‏ : يقال مار الثية ینور Dy‏ 
اذا آسرع في عدو او مشي او تقلیب کم ۰ قال احمد الازب ههنا البخل : يقال في Oh‏ * أَرِبْسَر 
cé‏ ذي Em‏ & 


“17 - o. سے‎ Beto uh € 47" pace matin 6) On wae 
وعد تك ثمت أخلقت موعودها ولعل ما منعتك لس يضاير‎ 3 


-t “¢ os و‎ ae 9 UG ۳ ^. ote 
Zu Ys ZU دا عل‎ | uL, | يدوم‎ y الغواني‎ Sols o ta 
ہے من‎ ۶ ۶ 2 we "bts, 
As: rci al ٠ دجون‎ bed dull JU s: they عن أن‎ ofer Qf UE النساء‎ Ball 
ای اب‎ 
. عن اللي‎ odis وین قال امد هن الوا کی‎ FAS لا یدمن على حال من‎ Gla اي‎ I من‎ Jel 
* جع مسرة‎ De ويروى :ولا‎ 


i” a‏ خيلك ل Lay‏ فاقطم لاه gh‏ ضایر 


* Mz and Bm izle في‎ (Bm reads في حاحة‎ civ.» with زي‎ as v. 1.). ۳۰ 
f LA 18, 136, 10 : see anie, p. 80, ll, 19 fh 

& See Lane 45 a, where the phrase is given as 2175 و رت عن ذي‎ and explained as meaning « May 
the members of thy hands drop off 1 » ; apparently Ahmad understood it in some other manner, as 
none of the interpretations mentioned by Lane connect it with Ja. 

h LA 13, 288, 4 (with v. 7) ; also Add. 130, (i-9. Y» 


Jaa بن‎ s XXIV Yo 





eee Hm AM me on 


ليلك فعيلك من A‏ : واخلّة الصداقة وهي sd Wl‏ الماجة. يقول فاقطم حاتمتك اليه 
LOI Ey: be‏ شنت يعرف XI‏ في ile‏ :وال cet S‏ يعرف J‏ اصلابتیا ۰ والضاءر 
Dbl‏ لا للهزال : تكون ali ied‏ ٠غيره:‏ ويكون خلیل في غر نا الوضع hs‏ من TEI‏ وهي اطاجة. 
dj tuys‏ زهير: 

> وان iub‏ — يفول لا غالب مالي ولا حرم 
اي ان da de ot‏ من ÅL‏ اي ee‏ الال .قال EFTER‏ : اي Jad!‏ عله على هذه الناقة ولا 
تاشت الى coy‏ مج 


pe GE ذات‎ und وی‎ ie الطلوع‎ ce وجاء‎ v 

الوحناء Lud iia‏ من وجان الارض وهو ما LE‏ منها وارتفع FAP -35l‏ المظيمة 

۰ رو EU‏ الط وهو EU‏ من VE‏ والرّجية LA‏ على الي خاضة + ثم قيل نكل قوير 

رجيل : قال الارث بن $e‏ 
ud‏ ركنت كل Dae‏ قد cu eu‏ 

Il‏ السر de‏ والولى السرعة: يقال ناقة M‏ اذا كانت سر بعة ٠‏ واطادر Ee‏ دنه قرشم Qu‏ حادر 
اذا YEA‏ شاب ٠‏ وانا قال 5 المواجر OY‏ سیر الحاجرة Adi af‏ والعرب BSS‏ بالسيد في ذلك الوقت. 

: قال 508 بن حلرة‎ ve 


ee لد كل أبن مر‎ UE با‎ AT 


غيره ٠‏ ومنة قول s QUI‏ جذع الرعان رجبللا. قال A 3 Js‏ السر یم يقال :هو يعدو oo So‏ 
Lb‏ کله واحد + 


Mi^... مر میگ‎ n 
شاده الاجر‎ is ان‎ em کا ا‎ pil ضحي إذا دی‎ A 
i Zuh. Diw. (Ahlw.) 17, 14 (p. 98). Ye 
j LA 13, 288, 5, and Add. 130, .و‎ LA has وَلْقَى‎ : all others وَلْقَى‎ , and so in LA 12, 264, I3. 
k Sce posl, No. LXII, v. 2. l Mufall. z4; our MSS corruptly اج‎ my pi ۰ 
m See LA 13, 289, 8, and Jamharah P. 174 1. E (where reading corrupt). The complete line is : — 
رَحیلا‎ ob Ji p oll صخب‎ ESSAS GS ue > حلسوا‎ 
« They sat on their camel-saddles, and (the she-camels) mounted one after another the echoing road ve 
between craggy peaks (?), rugged to travel ». (LA has قمدوا‎ for | pode). 
2 TA 3, 8, 7. 


Yoy له بن حبعار‎ XXIV 


قول ضحي يعي انها سارت لها وضحو ما | a de:‏ ول Ie‏ كد في ذلك الوقت 
pail lly‏ وشاده ad oly‏ وهو TET FM COR PERCHE RENTE TUE‏ 
HIT‏ 4 قوشم eslu ni‏ وشاده اذا رفعه :وانشد الاصمعي ف الشد ر قول التماخ 
xe NS lY"‏ اء atts b GU‏ 
ه اي GU‏ المجارة داخص ٠وقولة‏ اذا دَق اطي اي uz‏ لول pol‏ 


8 ٩ سیم‎ 


Jeu تان‎ GS ds as ٠ 


شه c‏ على هذه الناقة والفتان (وهو “eal‏ یلیس ارعل) عند MeL]‏ ما E‏ مشخص من ریش 
جناي da>: eal‏ اف AS BY‏ امدوه ۰ قال oval Az‏ غاسة الرحل de‏ 


—_ - „nas ا سس‎ i 


$. 


b ليني‎ BELL X مر‎ Leo Lily يبري رائحة‎ ۰ 


"^. F 


y7 C إلى بها د‎ ; EE FEK لعدوها ۰ والرائحة‎ asi كان‎ e Lor بعارض : راذا‎ TE E 

ألو من ادو ٠‏ والتجاء اسرعة وعو يمد ويثصر ٠‏ وقوك يساقط ux‏ اي Let‏ ریشها من شُدة 

la a‏ .والابر reall 2 Ait reall‏ لها :فاذا صعدها رمى il‏ عنها: A‏ فشبه الريش اذا سقط عن النعامة 
هذا o Gall‏ 


- 
amt 
z? er + سس‎ y t 


" فد كت SF‏ رشدا Viw‏ لت "m MESS‏ في کافر 


+ pall فلا قد رید" عه اي شده واه‎ ow Stes: > yall! AS IIs. ٠ اي تذ كرت التعامة السض‎ vo 
ad لت یذ‎ ago. اسثها من کت الار تذ كو اذا التهست‎ S EL ال :قال الاصميي‎ “ee «5, 


ill هذا‎ G53 TEN ماله اذا‎ AD] في الذنيا ووضع يده في‎ Sad :وضع فلا‎ wen ایب‎ ole 
Te CE يد‎ JUS at من جد‎ rd ليث من که " وشلة‎ 


rE id: بيست‎ in 


9 Qur. 22, 44. 

P LA 6, 336, 20, With p for اللي‎ . In Cairo edn. of Diw., p. 25,1. 4, .s text. pe Or p ve 
may be read. 

@ LA 4,152, 35; 6, 463, 3; TA 3, 525, L و‎ from foot: also in BQut. 156. 14 ; these and Mz 
and Bm all have كرا‎ 455. V and Caio print agree with our MSS. Bm and V transpose vv. 1I 
and 12, and so ۰ 

T This statement is quite incorrect; Tha‘labah b. bu'air + as a contemporar, of Labid’s, and may Ye 
have been younger ; he was a Sihabi: see Isdbah, 1, p. 406. 


2L 


ar 


ox XXIV ۲ ۵۸ 








و تباقر تا 
وسرق هرد | pet‏ 35 ذو الرّمة من T‏ فتال: 
7 ,$$ ¥ 


آلا ie‏ يي AS Oye‏ وأيدي OM‏ جتح في الغادب 


وقول مها في كاف يعني اليل : درک ما کی که JU":‏ لارجل اذا لبس توا فوق اجه کافر: 
o‏ وقد à c AK‏ السلاح : ez MU‏ انکافر FRE‏ لأ عم م al‏ عاسه :قال ARM‏ 


5 wate ar 


" هل عرف الدار ra‏ ؤي wy‏ درست غج رهد X‏ 


وقال التماخ : 
anu‏ مه تم eect SNL, ET IE UT tare‏ 
” فعادت إلى قوم “ريح ple eA.‏ ابن اوی والاور اسکفر! 
اي aS‏ بال ريش توق aT‏ كالكرم إذ 3b‏ من الكافور + :واما aS. ue‏ ههن ٠ Xil‏ غيره: 
x KS;‏ خد . ., 5 t 4, . m‏ ۰ 
ayy E‏ ابو عکرمة زائدين : 


». 


-P ی‎ =? 22 T8 oc 
yx $ ارو‎ ce sh len. وعرد‎ "YS “طرفت‎ 
Lez: ومراودها‎ did £35 gi! في‎ sels ناقة طرفة" اذا كانت‎ Ji cas " 
Ei gables ae ر اسر و واحدة‎ Wy . „gabs "y التي : ترود فيها : اراد طرفت مراودها‎ 
^M سر‎ 
+ وسقها رَألها‎ ۵ 


MAE z‏ سے ve t & r‏ $5 4 & *- بي 
poke SA AB ۱۳‏ ر دشو وب العشی الاطر 
6s. Cited by Mz : verified from I. Off. MS.‏ .۵1 1۷ 8 


u LA 6, 464, 2. 

۲ Asis 2, 207 nas œ) , and Cairo edn. of Sh. (p. 32) msl for ale , and این عرس‎ for 657 ents if 
the latter means here a jackal, the reading scems impossible ; but it may mean a cat. این عرس‎ is ay. 
weasel: ¢ She (the camel) returned to a people whose women bring home upon her at eventide 
(from market) a cat and a well-feathered goose ». Cairo edn. also reads وهم‎ fe 2 for وهم‎ Cs . 

* LA 5,353, 23, and 12, 112, 2.5 in both places attributed to Ru’bah, but really by ‘Ajjaj, Diw. 
15, 27 5 and so in LA 6, 465, 16, where the v. is explained. 

7 Mz omits this v. Bm has yale (with »3l- as v. 1.), which Thorb. supposed to be for Jjl. ; but as ye 
the colocynth is bitter, not sour, it is probably only a copyist’s error for Jol. 

* Bm and Const. print omit. Mz has ل‎ 7 for “73 all the words here relate to the fall o£ rain, but 
are used metaphorically to desciibe the swift and steady pace of the ostriches. 


Yoa jae تعلية بن‎ XXIV 





مهذب سر جع 3 dew‏ ید SS‏ کل be‏ ده[ (otal‏ ] يعني سحا & 
۵ یسم ه a ^ -- ale‏ > 2 ^ 
۶ قلت I ade‏ خاء ها EU‏ ي pat as!‏ 


اي بنت التعامة على adi‏ خباءها :يريد انها EE‏ ایض : فقمه تجناحیها Ah‏ وهو CEN‏ 
شىه به : كا قال علقمة بن عدة : 
NÉ ۰‏ وا ۳ s- rh p ^ fe on‏ ۳ 
d‏ صمل کان جنا حبه oye ged‏ بت أطافت به خرقاه مهجوم 
By! Law Vis‏ من oo‏ : وهم ريش وما cd‏ من ple‏ العرب ٠‏ والتصيف القناع٠واطاير T‏ 
سے سے م Pi 5 8 - ۰ ote ^A‏ " سر 
تَكثف راسها ووجهها إذلالا ety‏ + وأو كانت قبيعة | EBS‏ قال الا خر : 
"و تراقنا وسلنت آقنت وجو راما الح أن کت 
À‏ 4 د 5 a de‏ " سے 5 ہے م ا بر 
وقال EE‏ عجرّاء سقُوط البق« : وکا قال A cel‏ أطارت من AN bl‏ 
eli ۰‏ جد یه قالخ لم برد MT‏ خاصة واغا اراد Ji Doel Qus FH!‏ احد بن ace‏ قال هشام 
» 
ابن جد قال al‏ : انس PP SG‏ وينو yl‏ وک ud a3‏ بني عامر . من S oH‏ 


2 
ma 2l Ld Ld 


من و des‏ تع ن غالب بن یر من بني عامر: وهم كلاب وک وکل "ples h‏ واطارث : 


gt o 


من eos ots‏ إلا ضرب نساء Sas‏ في gb‏ :مهم مجه وهي التي pe geek‏ [ اي ] 
V‏ “سا :وها يقول aJ‏ 


۳ * "afe oe 7 e tte ow s” ou 
من هلال‎ JM A بي مج واسعی‎ TI d Vo 
فلان إلا ضرب‎ OF تقول ما‎ pu يك الا‎ b YS ارجل ولا‎ SE | تال والمرب اذا‎ 


B2 


نساه يعنون بتي بات ۰ قال JU,‏ هشام : حدثني جفر بن کلاب ان بتي جفر یقولون Vl:‏ مجد 

pM e$ بنت‎ L| dj بن کلب ين لوي بن غالب : قال هشام وکان الي‎ Sy کم بن‎ in 

وقال جفر بن كلاب : وسبّيت كلاب" LS,‏ بكلاب Rr QI‏ فا 53 جعفر بن کلاب كانوا 
osati ۰‏ في دینهم 9 l‏ 





2 Bm خناخها‎ for Gein. b Post No. CXX, v. 29. 

9 Av. of “Umar b. Abi Rabr'ah ; MbdKam. 491,13 ; and see his Diw. ed. Schwarz, 54, 16 (p. 48), 
where قت‎ $3 s for cá. 

d See MbdKam. 491, 5 ; and so in Diw. of Sh., Cairo edn., p. 29, 3. 


° The MSS read shi وهم مىس درج الا ضرب‎ : I owe the reading adopted to a conjecture by Prof. Ye 
Bevan. 


f Labid Diw. (Khalidi) 17, 55 (p. 127); LA 4, 402, 23, and 19, و113‎ 20. 


M ooa 
صعار‎ QA XXIV "e 
FEI HUM, HÀ SL Ae MEAN amy TT و سس سس سم سم سس سیسات سس نس وت ا‎ 


î م‎ z +’ . «ant. n t ot od. IPFE q^ 
ندی دما‎ GP اسي ما يدريك أن رب فة بض الوجوه‎ ٠١ 


SU‏ جع مارد وهو ما a‏ عنهم HRN cea. iot € o^‏ ٠غيره‏ : يقال فلان نُدِي الگ وفلان 


آندی ES‏ من 28 .و یروی : أَعْمَيْرَ ما يدريك + 
ووه - di BR ct. Le‏ 
۱4 حسني went e N à Ai‏ سبطي الا کف bs‏ الحروب مساعر 


ale sae يريد سخاءهم والإحام جع خم اي تراهم‎ pth الواح وطيب المشرة ٠لا تدم‎ ia Ku e 
في خلافه رحا كوه ' اک ( واللعودة‎ dU : سبط" اذا کان سلا مسترسلا‎ RS ناسر تومن قیل‎ llb 
. EN دسعرها : ومن‎ HE قد المرب ؟‎ y غيره: المساعر ممع مسعر وهر الذي‎ ٠ JA ory الانتاض) اذا‎ 


اي في الیلم هم اهل کدی وف اطرب مسایر + 
Wt‏ ون gh‏ 2 از 
o‏ الساه شتراه اثر يقال سا Sl oho ph‏ جعله De‏ اسواده: و حونه ‏ سواد وال برع 
e, " „tr a 1 * 7 1 f I$‏ - " 1 & 
AI scit‏ *[ من الأَرْض Sos [e Ed‏ الطاثر tani‏ صوته في املس :قال هو انو file!‏ ولفاه. 
“we " ` (n? at * ut^ h t 7 Sw. H +4‏ 
قال امد :الذارع 2 $3 إلى الطول " ما هي قدر ذراع, وال ر رة الى العرض ما عي كل ٠‏ ذه :الہ AZ e‏ 
el‏ خاصة ۾ 
- ی vee‏ + ة - ۰ و » سے -a oF‏ 
Da ۸‏ يومهم SG‏ شارف nw‏ مدجئة وجدوی جازر 
^on‏ 355 


ds ve‏ رنة شارف f, wy‏ :شبه ضرت العود 3 شارف : والشارف Bel‏ الساسة ٠ ٠‏ وماع 


,4 
مدجتة | - 8 


A‏ ی ces‏ في الدجن : :يعني ٠ Xs T US‏ والسماع UP‏ بوم 7 الدجن ale Ue‏ $ غاره S‏ قال 


-A s. ^ رو وه‎ 9*5 


APT "tuo 4 و‎ 
ند‎ at pall دحت‎ Amnon والدجن دجب‎ ors نوم‎ vais, | 


æ ۶ و‎ FA 


Ta i> toa a M 5‏ 
والطراف cadi‏ من دم ٠غيره‏ : اذا صرحت $ قيل آرنت oy‏ رانا : on! Gey‏ القّوس .قال احمد : يرنة 
۰ شارف يعنى ناقة )255 عند pel‏ & 





- سمي يدهي سس وی 


^ Vv. 15-17 in ahi th, ۲3۰: awün, 2, 108 ; in v. 15 Jab. reads Ael ,and in v. 17 pow for ذارعر‎ . 
f LA 9, 452, 13. * These words supplied from V's scholion. 
h For thi. idiom see "Vriiht, Gram. 3 II, 276 (see De Goeje's note). i Mu'all. 59. 


ysi joo بن‎ CLS XXIV 


— _ — -— 


AM oae تسا‎ renal 





E 956 


"Nj to s-j 
A. JU. à Oso نول م و زوحوا لا‎ Ge ۹ 
a aj & - Mol Q^ 74 tl. . 
الى واعظ ولا‎ Snel ولا‎ VAN: يوم ذهب : وتروحوا من الرواح : وهم‎ SF غير الي عکرسة:‎ 
P" 3 ٠ 
& سکاری‎ ec زاجر‎ 
ae “oe oh tne “om سن‎ Sek 
الصاح يشان ضایر‎ AX Beds ومغيرة سوم الجراد‎ Y 
اذا‎ Cor ES والوازع المانع الدانم يقال‎ esos WT الخيرة القوم يغيرون.وقولة وزعتها‎ o 
4 اي‎ yo dé وقوله شوم اطراد : يقال‎ SUEY) اتکثیر‎ di الشديد‎ VIG PEE VY 
جنا .قال‎ uio قوله سوم المراد قول المعاج: * سيل اراد السد يرتا اخضر‎ arto 
te Jes وال هو العید‎ Ael 


BG i. a^a * مت‎ 7 2 5 m 
je Xx تقفي وعراص‎ FH) القذاف‎ R0" 


„b A.» ° 


۰ التئى المتتائ من الآشاط :يقال قد aT‏ الإناء اذا ملائ :ومقل” من eM‏ :* أنا تن وصايمي مق 
تن ve SR‏ اسابثة .قال الشاعر : 


-etro +‏ یر rf‏ 
بغي با KS yl X oH‏ مستودع ما a3‏ 
وقال اما سمّبت نثرة من as.‏ & ۳۹ عليه درعة ۰ والعراص الكثير الاضطراب يعني رمسا ٠‏ والمائر 
الصأب الشديد ius ٠‏ كل شيد 22 ad‏ من a, A "s‏ هام لا تعلق بها ]٠و‏ یروی: 
yous) iX te‏ وا 7 قف ied‏ الى VM‏ السلسة ٠ ٠‏ والعراص والعر ات Oy‏ هار ان xh.‏ اضطر ابها : 


- 


يقال عرص p‏ عرص EA‏ عرتا alt,‏ 0 


c M 


“oe ۶ من پر‎ 7 ^P سر‎ - d a 
JE Ge مثل الباة تروق‎ RS الجَبين‎ xu وارب‎ ۲ 
cbe c5 gf Ha D d f z ف‎ m Ti. ^ - + m 
یا‎ GS بها‎ oui والهاة‎ ٠ :يقال رجل غر وغریر‎ zat ALN E, Sy. الواضعة البيْضاء‎ 
رت‎ a? M 
de ke غيره : جم الهاة‎ De وتروق ع‎ 
J Mz and Bm read لازاحر‎ Spl عن‎ (Bm with our text as v. 1.). k TA 1, 85, 1. 8 from Y* 


foot. (For ED see TA 1, 83, 2-4 ; the word is not in LA exce t under شأى‎ in t9, 146, 2 f). 
1 Diw. ‘Ajj. 11, 152 (Ahlw. p. 19) ; our MSS have pt » Which is also a possible reading. 
m Mz (Thorb.) and V يضف‎ for W253. 

n See ante, p. 72, 1. 5. 9 Mbd Kam 207, 1. P Added from Dm commy. 


مد و مه 
XXIV yay‏ تعلية بن صعيد 
سس — 


oi uw -$ 1 3 0م هة‎ 


اطفر تاش NN cL adu "ETE‏ الوقت del "m A SL‏ على 
edu de YEA‏ البياض + ومنة قول Pas I‏ م الستهاذوا eS‏ بدا الوضح + : اي Gell‏ باضه : 
io‏ الوضح یکون بالأشنان 4213 + 


* 


e‏ ۲۳ ولرب 


T 
95 
s : 
م‎ 
ما‎ 
3 
G 
2: 
E 
. G 
= 
$ 
& T 
5 


ex S كل أ‎ Ju, اذا رَمَت با فيها من قذّى:‎ AE SS Jr وتقدي‎ ٠ ام الماح‎ 
حعفر‎ ols dm , ai Ql قال ابو‎ BMI nd انکلام‎ wy £u | Jibi deb وکل‎ 
e 2 اذا‎ gas Sues OE adh اذا رمت‎ Cs تفذي‎ iS cul D S CP del 
I Mud قال‎ ael أرجت منها القذى :كير أن‎ SS y القذى:‎ ua طرحت‎ UBL : القذى‎ 
الب‎ BONS + وأنشِد:‎ LES ويُثذي‎ GEE متي ما يي‎ NY ونع عن المرب: ما‎ : EE اذا‎ ٠ 


EC 


^ 3 قاذ‎ HEU 


bia rik cuui 


pe qd. EA ” a ما۶‎ F? :ومد‎ Bep س‎ PR ac A a t.t 
cell + على ال ٠ومنة قوم‎ VL الظار‎ zz 4 ecole, الشدید اخصومة.‎ y 
Á ave ^, " لز مس‎ ۳ de t” - 
& Cato) زحرت‎ Qu tidl di و برد‎ leas اي‎ UM 


quee Y‏ م i- 2 Nu . ar‏ ني S‏ $5 م 
vw 0‏ سعالة من حازم ذي Sr‏ يدا المدو زثيره AA‏ 
سے -t at. “nm » t‏ و 

. D VEM تندّل‎ : &zsl A 5i ويقال و‎ ٠ اي یدنه وبرذه‎ : p VE و ړوی‎ 


Fu. "s بے‎ 


l- 7‏ 
»9 4 زاره EL.‏ : ول oL TY i ^e‏ ڪان يعاديه من میاه ۰ وقال اعد : يدا من 
t. ape ae 0‏ یس E‏ 

V ots; Is‏ اذا وارتة LEE,‏ : اي ^ وت عدوه ٠‏ قال شلب الرواة : V‏ الصدو 


چو 3 S‏ و« arnt‏ ام اس ...31 
ه : یقول اذا زر على من Ax‏ عليه ;15 5 » ذلك موه اي | فاه وحر که وازدحة ۰ وذاته 
DUE "c‏ 
وه e E‏ 


A 
E G ^ 


Ye 





© V QUOI for .الصبّاح‎ 
P LA 3, 475, 22 : Qali, Amali 2, 197, 9; also Lane 2946 6 à v. of Abii Dhu'aib's, 
٩ See LA 6, 187, 21 ff. r Mz Î , and Bm |i; and Î3 , with .مما‎ 


vw اللارث بن حلرّة‎ XXV 





tall Se ووال الارث بن‎ xxv 


QU glaze GO عقوت اښ‎ oll A" ١ 
الله نك اي محا‎ lie درس : والعفاه الدروس والحو :ومنة قوهم‎ o» قال الاصمبي ؛ اخنس [ موضع‎ 
دهي‎ doe جع‎ dodo CUT AN الواحدة آي" وتجتم‎ » | EID- الله عنك تراك وا یس موضع‎ 
تسى‎ ٠ فیها الأعاجم‎ Ist ASS x x خرق‎ abel الف : وقال الاصمعي هو فارسي معرب :وکان‎ o 
pU du من هذا:" كانت با‎ Gal AUN, قال‎ Ge وتجعلثه اسما واحدا فقالوا‎ co JE 78:33 مُه‎ 
OT فقالوا هوب‎ uli تبطية وكان يقال ها هوب في من الط : فاتت فجاء قوم من التبطر‎ 
وروی‎ ٠ RLS فقالت‎ UA Sb NOW MOI ROMAE orks هها‎ OY اي ليست‎ 
à كاتكتاب‎ “A هذه الداد‎ piel dug AE باس :وقال ابس موضع. والهارق‎ ous غيده‎ 
: مس وقال يقال عنا الثي؛ یو فوا [وعفوا ] وعفاء. قال قال ابو عرو‎ Jb هذه الهارق ۰و یروی: عفون‎ ٠ 
مارية بات سيار‎ cal: GLAS بن‎ geb بن شراحیل بن هام بن‎ pri) Bel قال الارث هذه‎ 
5$ فيها : فأراد مهر‎ eer AX fu کانت‎ lS ابن ذهل بن شان ٠وقال الاصمعي : الهارق‎ 
+ اي صقل به‎ 


": e*t fee - 


oS le sh و‎ +? o } ` : 1 . A ~t 
عار أصورة سفع الخدود تحن گالشنس‎ Ce t y M 
۳ 5 z^ - 4$ 
الصيران والأضررة.‎ eL وصوار‎ Le: وهو التطسع من البفر : هال صوار‎ Aye. الا صورة جمع‎ yo 
٠ تلوح اذا ظهرت الشس‎ Ua Lists “hs سود‎ Et وجوه‎ 9 abb السواد:‎ "MIT والسفم السود‎ 


غير : أضورّة المع القليل واتكثير cobi‏ ويروى * لا شيء فيها SABIE‏ * شفع الود 
STs‏ خرس t‏ ويروى صفر دود : اي شود :ومنة ET‏ جمالات" صفر" اي سود ٠‏ ويقال é a‏ 
s SE‏ 

۲ Bakri 263, 8 (B. says that | is the best known readins here). LA 12, 247, 5 (corrupt). ye 
8 See Yak. 1, 96-97, and Bakri 65, 1-5 ; the Nabatwan words are given differently in each account. 
Prof. Burkitt writes : « The name of the place called by the Arabs al-^Ubullah was pronounced in 
Syriac with initial b, Hitballath (Bar Bahlül) or Hüballétba (Bar ‘Ali), The phrase given by Yaküt on 
al-Asma'i’s authority as meaning « Hübu is not here» would be in literary Syriac Hūbn là bwà baka, 

which is not very far from ey هو ب‎ ». Prof. Nocldeke adds : « In the Aramaic dialect of ‘Iriq Ye 
(Talmudic and Mandaic) "Hübu is not here’ would be, as the scholion states, ‘abu Eka? وود كدوم‎ ۰ 


* Mz الوسرو‎ and so V 2. Bm Ang. " Qur. 77, 33. 


Ste بن‎ SLI XXV yé 


een ngaah اس تاها‎ ۰۹۰٩۰۰ 





س 


v‏ أو غير ot”‏ الاد راض ET‏ وا 4 à‏ الدعس 


: والدغس الواطه‎ ٠ موضع . الأغر اض التواحي‎ xl آثار انل في هذه الديار»‎ o: يريد ا حل‎ SUL 


Aye 


سل B.‏ 
وا يته M‏ وعلامته + 


eas $ ti «UE . re" 
ذا حدس‎ x. کل الامور‎ D فيا 9 فى أحد‎ LL ۱ 


۰ اركب جع M " 3 "PS‏ عليه رف بهذه shall‏ كا قال 5,4 امیس : 
"وتو پا صي علي DAE eles‏ لا كلك أسى JEG‏ 
ومثل ذلك قول ذي الرمة : 
وقالوا آم) RE GU‏ موقا من الدهر إلا قلت هل أنت رَاجم 
والحدس الظن : يقال حدس بحدس La‏ غيره: ذا هدس ذا ub‏ يقال حدس ارہل دسا اذا قال شن 
OM ET NEP aby aly ۲۰‏ دون حدیسه AY‏ »و يروى : فو 33 قدت i le‏ رکب % 


«t 


Sig o سراف القلال‎ A c e m. 

EN‏ التتحف :واللقع الثوب Cx‏ به وهو Len Ell,‏ اللحاف ٠‏ وقولة يأظراف SLE‏ :اي جا. 
ار فاستترٌ منة aL‏ بالظلال .و تن من DE‏ وهو م نف النهسار ٠‏ والكأس جع كناس دهي rd‏ 
eris‏ الثور والطي HERD‏ تقیه أفنائها : تکون با داة في جانب دای في 

۵ ۱ —- لاستدارة T‏ & 
T" "a Bc i 0 ar &‏ 7,197.20 مس t$‏ 
dye‏ کت 7 يها وزجو ers‏ م LIG‏ منها . واگلف DAI LEYS Sue!‏ 
TH, TP,‏ وعند Si‏ : قال mi, cAR‏ غيره : العف أن ن يمع في القب * فلا 
LL‏ اي لا تسلو ما في قليك le‏ حتى UF‏ »نها : فاذا GL‏ مها ذهب ما في 4 و ; 
e ۳‏ ^ 


ead 
hd 





۲ Mz (ud for د‎ kı. The scholiast’s explanation of الجماد‎ asa place-name seems doubtful ; no 
such place is mentioned in Yak. or Bakri. It appears to be the plural of * aM , meaning « hard 
elevated places in the midst of sand » (Naq. 537. 2, 3). × ۷ Mz 233 223355. Mz, Bm, and V بعش‎ 
for کل‎ J Mu'all. 5. Z Mz, Bm, and V pants ot. & Qur. 12, 30. 


e بن حار‎ Sb! XXV 
oe مس‎ 8 ^ £^ $ t7 n Kb 
اخصی_عواقم خلس,‎ ut 2534 إلى حرفي‎ gly 

٠ T‏ واطرف الناقة الضایرة.والذکرة التي ie, US CSF‏ ز Quail‏ ۰وتیص كدق تر 
وااوهص الدّق : کا قال tate‏ ۲ توص الاگام يات حف By‏ * ۰ والمواقع الطارق: والطارق 
جح مطرقة وي مطرقة prs‏ د شه مناستها à‏ صلایتها با طارق وال القصار oly‏ من uid‏ 

ael کان‎ cos X» e اراس : واذا كانت‎ à i3 وارتقاع‎ EE الناس وهو قصر‎ o 
اسل و ردی :+ و دت‎ "Ki eg ont» وتنك‎ dE: ااعلوال‎ oS : لما من أن تكون طوالاً‎ 
x أجد‎ ale de 553 e E آنمي آرتفع من قول الا خر‎ Js: gall تنبي‎ x ACH حرف‎ bs 

NOT قول‎ 4 AL 
Je IG iu إلا‎ (La Eu uy" 
+ با‎ SZ وتتدامت‎ Tle الا من‎ ds lie . 
i. 5 s “ie ni 
بص بصحصح شاأس‎ AA كأقسطاع‎ SE حدم ها تلا‎ A 
135 dept" : اذم المتمطبة‎ 
E o :يريد‎ d م با من‎ gie JP NIC PR "y ان تلع‎ Sy LT فاحذم ان تقطع‎ 
orb «e Ecl والصحصح الوطع‎ mm التقائل نقيلة: شه النقائل‎ Fs. AN متقطمة من طول‎ 6 


الع لہ 


الوضع این يقال SIC. a‏ وشار وشاس وشنس" + 
uL “+ h‏ ۳ 7 - ` اه T. ce‏ يي 
q‏ افلا تعدا إلى ملت EP (ee‏ ماجد LU.‏ 
HI NS‏ الى مالك .والشهم REST‏ بع الصارم ٠‏ ٠يقال‏ شهم UU‏ الشّهامة ٠‏ خر شوم “Lin. EE‏ 
حلرید pail‏ ۰و پروی : حازم Ali‏ $ 


LN HERR‏ ست س an NEN a AP.‏ سس 


b Mz and Bm ملس‎ mue LA 1o, 289, 3» as in text. c سن‎ Mu'all. 23 ۰ 
(Tibrizi ks و‎ Ablw. [p. 46] io , and sce for و پذاتر‎ LA 16, 114, 25 with تطس‎ and cl ). 
d Nab. Mu'all. 7. e Mu'all. 34 (with eu 


+ Mz and Bm T . 
& See anie, p 46, line 1o. 
h Mz (and Thorb.) حازمر‎ for tml. ye 


2M 


sje الارث بن‎ XXV v 





s ~‏ + اه ow?‏ سے - o‏ عي 9- € سے $ ^ . ۳ ی 
۱۰ وال ابن مارية الجواد وهل شروی انی حسان في الم نس 
ki H > * 64‏ ام ere “1° = ie gt arf‏ 
الصَرْوَى JA‏ والعنى وهل alte‏ أحد ٠‏ ومارية من DLE‏ غيره: ابن مارب ملك من ملوك غسان عن 
d!‏ تمرو ۾ 
ا لے CA‏ وس ناچا والدهم "A‏ 
\\ يحوت بالزغفي الفیوض عل we a 2 Leelee‏ 
f "e "s - we hie ۰ M‏ - 
GE o‏ الدرع السابغة الفا ثضة وهو قوله eel‏ :والوّغف uel‏ الدروع لليئها .قال الشاعر : 
p r‏ —- - ۷ و »u‏ جل عن عبر عب P‏ ^ » 
من على يراس d ux "USA‏ حلی ترام 
n f ۰ 8 arene ۰ - 9‏ 
اي GEL AL asi‏ :وانشد في التوأم. قول الراجز: 
oa 7 Aj tam F a e.‏ ۰ - مر ی 4 
CES‏ نام e RS E‏ السلام 
af à‏ ۰ مب 9 ۶م 5 7 ute a re T M‏ 41 
ck b‏ چم على فال إلا xj IE E.à‏ وفراد ودغل ورخال وظار وثلؤار dos‏ ورباب” 
NL. ay 3? Lud‏ 7 5 ل auf”‏ 5 8 ^ ہے 5 .+ 3 
alg» Ops ris n ۱۰‏ ٠والهئيان‏ قال الاصمعي اراد المنطفّة: وقال غيره هو ge‏ + تشد به goal‏ ۰ والدهم 
Pind ee t- a me ‘X a # "m $ ie . 1 ^ * 4‏ 
ال ur pb‏ التخل . غيره : الزغف الدرع FER‏ الس ٠‏ والفيوض da LJ!‏ الواسعة ٠‏ و الغرس pl d‏ وس . 
2 ۹ ره مره 1 . ۳ رس wel n, wt ۳ 7 71l‏ 
tus» to‏ الادم e IS‏ : رهي البيض من الظباء ullo‏ ومن الناس إلى السَواد ما هي .و يروى : على علاته 
els‏ الخ $ 
ot S Pa‏ ع 5 uA‏ - ل وس ی - E^‏ 
۲ وبالسبيك الصفر يطعا وبالیتاا الیض واللس, 

۶ السبيك ههنا a‏ لقوله الصفر. وقوه inni‏ اي يحمي رة بعد مرت Gilan elle‏ و يروى عن الاصمعي 
انه قال : یضنها LS‏ قدر oblas‏ و إن كانت كثيرة ٠‏ يريد السك وما قله مما بحبو به-والضایا الاماء: 
قال الأعقى : 

on + - wt ov xe uou tek 069 ی‎ ree” 
ES پل‎ GA .و یروی: السفر‎ LES في باطن‎ a كان‎ FAS Lb جع آنساء‎ alit 

۰ یشم الماك OLIVE‏ بالإماء : ومنة شاه شافع : اي معها edo‏ : ومسة نمی أن Gaul GEG‏ 

4 ote ر‎ 
1 Mz pb. تت راي‎ xe? s, بر‎ 
k So LA 14, 328, 5, and Hariri, Durrab 98. Our MSS. incorrectly تقول ود معها توام‎ ٠ 


l See ante, p. 260, note P, 
m A'shà, Mä bukdu (ed. Geyer) 47; LA 18, 83, ۰ 


vw sh الارت بن‎ ۷ 


0E‏ سس سل 


- ^ "na م‎ + ele an + ,. a 

شاف ويروى : lett‏ * پالا نسات البيض وال + : اي es‏ بعدها : ويقال LS‏ تب geld‏ اي 
"icc -7 ea o7 EX ers .o the‏ ۳ - 

بعد eis, diu‏ اعقاب d‏ يضة نطوعا : أي يعمد الفر m‏ : و hel 5 3 eit. Sli‏ وشات 

ECCE‏ ره اي بعد ما كى :وجك في AE‏ وهو ما بيك By‏ عم بت منة 


y 
* 


yu 


٣ >‏ لايرتجي AMD pels BO d‏ 
قال الاصمي لا برتجي لا یاف SEH‏ من cadi‏ : وانشد قول Sh A3 al‏ مشتار عسل : 
daz] 131°‏ النحل cx xd‏ لسعباً do‏ في cs‏ وب d‏ 
وانشد ایضاً يذكر ابا : 


Gan 


c 


e 0$ # 


"لاترتجي i-i IDG oe‏ لاقت L‏ ام واحدا 


r 


١‏ قول PE‏ اليه prod‏ + : قال ابو عرو JAS XL» gib anm y:‏ علنه 
عليه ٠ Ay à quie) LEG‏ غيره : روي * لا ميك للال WO‏ * طلق النجوم oS‏ 
pod IK‏ .قال a‏ رو Jis‏ نوم o,‏ ولك لو "b‏ اي لس فها :^ ولا ريح Cb:‏ $5 الى d‏ 


wh مره‎ 


^ 3 و بوم‎ Ab “A لاصمعي‎ JU ری‎ leo 


A ا‎ T 


راس و H‏ ام و T‏ 
N Ac Yi‏ عله B‏ داعت "um ET‏ 
۶ اي قله في ذلك الوقت LAS.) LE‏ دلت وخصّعت ٠.‏ والتمس السقوط : يقال تمه i Lian"‏ 


یر 


: ie i عن النهرض .وانشد قول‎ Pr pes aH :وقال الاصمعي : التعس‎ zl, 
"پذات لوث راع إا رت فالس أذ لا من أن آفول لا‎ 

[ اي ] فار ول ها من [ أن أقُولَ ] لا Bs‏ ولا تهشت :وال ذعاه لها باشهوض والإنتياش. m‏ 

له الْفَضْل في هذا الزه‌ان ۰ و قوله لا عليه اي KY‏ دعي على على el‏ ر اس لم يدع ale‏ ; سے * بل ند 


LT‏ " ودانعت 

B TA 5, 333, 3 (with v. 14) with XT , and so V. Mz (Thorb.) i. Bm. wal. ۳۰ 
6 LA a, 273, 23, (and Durrah 72, 1) with i e و‎ and 19, 23, 21, with 433 نا‎ $ BWallad, Magsür 
53, with حالنها‎ and عواسل‎ ; Lane 794, a and b. Our MSS have al and Sls. 

P LA 19, 23, 25. Bm adds the note : (Qur. 71,12) | d= | اج کتوله‎ a A wt unl s Qa والرحا لا‎ 
85 à سكم لا ترجون‎ C ; as appears from the LA and Lane, this observ ation is due to al-Farra. 

q TA ut supra as text, and so LA 9, 447, 8. LA has د نعت‎ with asr : all MSS and Thorb. 2333. Ye 
T LA 7, 331, 4; also 20, 116, 123 sec anie, p. 61, note E, 

8 LA 9, 447, 9 ff. says that Ibn al-A‘rabi’s reading was CY ot 3. 





e 6 sue XXVI YAA 


ee se اک نید‎ data le یی‎ ra a aa 








» | wu $ rene p p »ع‎ 2 


dle calls 239‏ & دنت ندنع lid‏ ود 


M^ بن‎ bie وقال‎ xxvi 


وهو يز يد ” بن عرو بن HES‏ بن آ نس بن عبدالله بن عبد " vix ada ce‏ بن سعد بن ريد 
Slee‏ بن تيم + 
mor r 0 s% rere ey 899 ^X‏ س ۶ 3 7 و $ 
o‏ \ هل حل خُولة مد الجر موصول ام انت Jon lee‏ الدار po‏ 
١ "A‏ ۳ وم کیو da‏ ها Ms 1 teng / lat‏ 4" 
اليل ههنا حبل الْرَدَةْ : يقال وَصَلت Az‏ اي Ody‏ قول هل Mi‏ ام تقطعها CURE‏ 
Sas,‏ عنها 
o g7‏ و po% ee ۳ . Re‏ س و وه بو و 2 > 
ia Y‏ 4 في دار i‏ المدائن فها الد بت والفيل 


254 ع -& MT‏ و وه ut?‏ 5 $ 
ys‏ ۳ مارعون رووس ال م ضاحية TANE ee‏ ولا سل 


بقارعون dus d Gp shes‏ فارس ١‏ اراد lal‏ كانت  b‏ القاوسية : وکانت العجم جاعت 
le? Jd‏ :قال و Ae‏ بن ن مقردم في ذلك : 


DAC io gun E su 
PALM 9: هي ااهجم‎ e زرد ان‎ ry وحكى‎ e pal شبه‎ ) JA حجارة”‎ eV, 
44% ي‎ fh سے‎ ^ ‚T à 1 erie . i. 
el tJ í e اروم او‎ & Ns p» D 3 ساوم‎ " yo 


]15 2653 ولو e‏ 
dil APT‏ وهو الذي لا سلاح معه ei‏ الیو ال رکوب وجعة ميل :قال 'لاعشى : 


t Of tais | oem vv. 1-3 in Agh. 18, 163; vv. 1, 6, 2, 3 in Yak. 4, 447, and Tabari 1, 2118 (in the 
same order); Yan. adds after v. 3 a verse vot in our text : — 

doom الماء‎ Ll بط‎ Seg x zi المسر ان‎ GE من دوا‎ ۲۰ 
The readings end scholia of Kk are gcucrally those introduced in our text by sé. 
n الطییب .6 .غ وهو‎ ٠ Y So in Kk and V. ; Bm qe» sic; Agh. 18,163,10 has وعبد تم‎ and adds a note: 
يعبدونه‎ T M يقال لما عبد تیم :وتم‎ ida] وقد ايف ابو ميدة قال تيم كلها كانت في‎ io .قال اين حبيب‎ 


* Tab, on. ۲ Kk and Bm ۰ ي‎ for jl». Taba dut دون‎ rene | .في جي‎ Agh. ix 
(a note in Kk runs اداس يريد الأمصار‎ ۰ 2 Yak. 3 Sal. V es. à LA 15, 275, ۰ Ye 


۷۹۹ بن الطيب‎ xs XXVI 


-—— 3 ri a ea dft 


JLT ولا‎ WEG بف اليه‎ iT an 
على الدابة ۾‎ GY والاكفال جمع کثل, وهو الذي‎ 


“فار الاب من Us 3 en‏ رس | أطيف وده منك J‏ 


+ رغ 


saya KY eu الاس بیتهم‎ vo :شال قد‎ abl | ۲ بعد مر وال رح‎ Eg eg D Au e pls 
ورس قال‎ led GE ‘Ay vu اي‎ "al ye aA عرتهن ا“‎ ú منك اي‎ my doo Nul d «Xil, o 
eL أن مکول"‎ J ge الد‎ SS : غيره‎ ADI الداخل في‎ “gl dm جد رس من حبر وأجد رسا من‎ 


at 


Fn ds uy‏ 2 الداخل م 
LE XX C xn d loy 5 e‏ تقایل 


M ote 


cate‏ غایت : اي اذا bh, wales‏ عله دما تأونه عقا بيل مها اي ر جعت اله : :وهو مأخوذ من JU‏ وهو 





—_ 


+ 


ارجع :يقال | أب (A x‏ اذا e‏ وا موضع الذى ي بجع oll 4Ji‏ : وهو من قول ail‏ * وجل M‏ گان 
SAES‏ عَدُورًا : اي ااراجمین عا کانوا عليه الى ue‏ والطاعة ٠‏ والعقابيل VOI‏ لا واج لحا ٠غيره: S LS‏ 
SU‏ وعقابيل lib‏ من dos uy‏ من - حزن جمع لا واحد له ٠‏ غيره : غبرت CDD‏ والغابر SL‏ ومنة : إلا 
IS pe‏ في امین :اي في باقن رس لليف :قال سيار بن سلامة ل کل الو 41 2o SU e‏ 


fe مده‎ 


دیا ان کات GU‏ بات إلا màs C54 dirs tais‏ آنه لا يرال lU‏ بثية 
۰ ما بي OS d E ee‏ على ge!‏ في ejui‏ الار : وانشد اجدي: * نابا 
CC y as‏ : وااتبال الدمم اقلیل + 


ba ^ "DP AMA م‎ zt zo, 

CEA eas ufi Wii) «4 
b Ma buku, 575 LA 6, 294, 19, and 14, 108, 15. 
è Kk and Bm (33. ^ Qur. 17, 27. 4 Qur. 26, 171. 
f The reference is to the slaying of the Umawi Caliph al-Walid b. Yazié, A. H. 126, who was Y* 
murdered in his own palace after the doors had been forced; reudur: «Ye are iasensibly giving place 
to a new thing among you; if it is permitted, there will not ‘enain a house but some terror shall 
enter therein. We were wont to say that inen should be in a sound and prosperous state so long as 
they had left to them move; ond land and grain, a J those v.i 0 sought admission to a man’s house 
had to ask permission to enter » (De Goocje). Yo 
8 LA 7, 402, 113 in the explanation cf de it would be ` cttir to read net for القايل‎ : « Short 
stumpy men that dig wells ». 
h Kk has GÍS with ها‎ Eg Ji written above it. 


Bai sae XXVI ‘Vs 





Pare ete perk لہ‎ 


تد le‏ اي تد ككل ها "pals - on‏ علامات Qu‏ لك ان e oJ‏ & 


„Gh a 


سے ad sore‏ + +۶ 
۷ ان التي ضرت بنا مهاجرة لحد عالت ودها غول 


ضر بت یت يقال ضرب بیته بوضع كذا وكذا اذا xS Jis ^ d TERP T gol‏ ایض : 

Ji‏ تر کت الوم حوكة فان :اي مجتمعين cas dj ens odis AC‏ به :يقال قد غالة واغتاكة اذا 

LAS e‏ به والغول اسم JE?‏ غيره :قوله BS‏ اند يريد IF‏ الأمصار- اجره هانجرت من الأغراب الى 
الأمصار. وکل OF scs site e‏ 4 


5 5 سا ساك ع‎ OE F مر ام كم‎ en من و‎ W pr” 
Jus LAS ان الصابة‎ de عن‎ OES قمد نها ولا‎ ۸ 
اطع .والتضیل الصّلال: غيره : اي‎ By عنها والصبابة‎ LI, اي اضرف عنها: يأر كَفْمَهُ‎ leo ac 


لا تشقلك عن عَمَلِكَ SES,‏ والعداء الصَرّفوالصابة SB) By‏ وما Las‏ من ٠‏ اي فذاك UNS‏ بعد 

+ الشب‎ ٠ 
ويل‎ UGG فيا عل‎ — n4 ٩ 
ob cb. اداد شبهها به في صلابتها‎ babs DUIS . الثاقة الصلبة التجايرة‎ so 

ههنا : قال الاصمعي کل عامل, JR‏ يد عند العرب PU‏ ويقال من این قد قائة JU: C3 AE‏ 

الشاعر : 
te‏ اولي کد es‏ قد بدا با diego‏ 3( 

: gall es: 3j P s ay ICE والارقال مشي 4 سرعة وحن‎ . La والدوسرة‎ “Coke والفعول به‎ 

قال اراي یف pe‏ 

GE — co 0.2515"‏ تيلا 

is‏ السريع :اراد آن الادي السريع اذا DIES‏ عن هذه ٠ oss QUI SM‏ غيره: المسرة 

۰ الط de‏ على SIV‏ کملاة القين شبهها پا في beoe‏ هر الا ab Ja iis Baas tle‏ و ان 








i Mz وضعت‎ , and so Yah. 4, 322, 22 and Bakri 484, 16 ; latter has M 5 رسكو‎ , which is men- 
tioned by Mz comms. as a v. l. 3 we may however agree with Ásma' that it 1s a corruption. 

J LA 17, 230, 20 with 235 43 محر بروحة”‎ $ poet «aman of the Hijüz » : cited by Abu-l-Ghamr 
al-Kilabi ; also in Bahri 289, line 6 from foot, and Hariri, Durrab 197, 7. k LA 8, 309, 9, 
and 13, 63, 17 (2nd hemist.); a v. of ar-Rá'i's poem in Jamharah 173 (v. 14), where several vv. J]. Ye 


۷۹۷۱ بن الطب‎ fas XXVI 





E n’ ahot‏ - 5 “ . ¢ 5 من " ر وا 
i‏ ففيها إرقال ويل : والإرقال صرب من All‏ سریع :والتبغيل مث إلا أن فيه Ao‏ ویقال جسرة 
سطة” $m SH‏ 
mtn. c tT war? eT A oe 7 : a TE‏ -€- + 
۱۰ عاس شیر hee‏ إذا جرب من خصه بصت فها شمالیل 
aT‏ مي “ee ge ۰ etuer Ne weet‏ ی fer‏ ` 
dJa: plas 205‏ اذا جرت رخست ذننها : واغا lae Ax‏ النشاط d^ A:‏ بر فع ومن NW‏ قول 
o‏ الناس أَشارَ عليه يعَدرِيدَق: اي رفع SY‏ عليه با Olio‏ جع قلو وهو GI‏ بکسر المين :يقال تلو" (Ss‏ 
شبه ٠ 36 ess‏ والشاليل البقايا A5‏ ف id‏ :والعذق LG Sb‏ والمذق بالنشح the XE DED‏ 
Oy ati‏ اي le Se‏ وا- Lge‏ الدقلة ٠‏ وشایل عذوق قد مت ولقط منها: cL 4 L3 c JU‏ 
HE us‏ + 
LT ee‏ اه ا و noT‏ “رس "UE NL"‏ ; 
MY‏ قرواء معذوفة بالشحض Lents‏ فرط c‏ إذا گل المراسيل 
LL gg).‏ ار والترا Va‏ + وذلك Lacs‏ في الإبل Lnd.‏ اللحم يقال pi hias‏ 
اذا cdi‏ ما عليه من eal‏ وفرط LL‏ ما تقدم منة.ويشعفها يترع La Waly‏ واراسيل 
اليراع التهلات في السَيّر : واحد الراسیل رسال .مقذوفة عرمية alll‏ من کل جانب منهاء والنحض 
اللحم وهو جمع Ras‏ يقال قد تعضْت AE‏ اذا AE‏ ما عليه- يريد ان براحها كاذ tA WHEE‏ 
رادها اذا گل الراسیل اي ذهب نشاطها. ويقال Sf‏ واحد المراسيل JU‏ ويقال OL‏ جمع على عير قياس 
٠‏ وواحدها رسلة o‏ 


IME سيور ارف‎ aa TE. كمأو‎ os 
FAG AG من‎ GE Quo: odio او‎ b اي‎ ccs GU الان : يقال تجرى الفرس‎ jn 
335» بالتثر‎ Eo ما‎ loe Xa ل تحرف من‎ Sub الزمام‎ radio . اي يكف عنه‎ S32 خرج. وقولة‎ 
مجدول‎ LV اجب ودباغ‎ Pas خص اقرف للینه‎ Eb: الزمام أو الجديل من ذلك‎ F يريد‎ ae 
2 قول ذي‎ Lew EB ذبغ بالشمر والشعيد: وهي او" يقال ها‎ ٠١ Sal ant 4 ello مفتول.‎ ۰ 
MIS GET Ls وفراء‎ a 


l Verse in LA 8, 205, 22, with عرش‎ for ~é (and so TA). 


-Pae - 


m Bm and K 1 both have ais , but Bm comm. shows that this is merely a copyist's error. 
RF Dhu-r-Rummah's ode in رت‎ Jamh. 177, v. 2. 


ails ley Sue XXVI yyy 





I” w‏ سیر موم AE eG‏ باسرو مرمول 
تجاهد امد . والشّرّك الطريق الأنقاد وهي SIE‏ الواحدة كر 35. والشطب سعف dus JAD‏ من del‏ 
idea >> L‏ النساء : يقال rants sil‏ وسا شواطب :قال الشاعر : 
معدت الذكز علا GK‏ بط القراطب Uer yee‏ 
ه وَالسَرْوٌ سر اليمن وهو آملاه:واصل السَرْو الارتفاع ومنة قرهم رجل" سري اذا كان مرتفع الاغلاق 
Rt -‏ وهو فیل من السرو ذكان اصله سرا SS‏ الوا ياء Taasi‏ فيها الياء فصارتا th‏ مشددة: 
وكذلك us UE‏ من ار ركذلك عدي فعيل من a flo a‏ السو :يقال امراة رامة وال ممع dl‏ 
يقال Coo‏ فهو MY BELT, dy‏ : قال ابو النجم ei ge)‏ كن نسح DL‏ 
ga Al‏ #:وقال ربيعة بن مقروم يصف طريقاً : 
۰ تهج گان حرث یط ok‏ طاحي A ati ol‏ 
الوب الآثار ray Jis.‏ : 
* إذ لا يدال على طریی لام وَكأن صفعته حصي رمل 


» 


Mott و سے‎ ety z» 
& حصار"‎ sr ڳان هذا‎ aur 6 


ow بے‎ ee hte ع‎ a” e i 


e’ PRI. Zt. . z . : ;‏ 
a'g NP a ^ E ZU‏ ل ,8*. ۰ 5 
cel ie‏ البين يريد الطريق ٠‏ والشص جمع ed‏ وهی atau Lal dead)‏ أظطراف الأصابع كلها 
hes 7 a te‏ اه Aca DO‏ 
دون ایک و.والافاحیص جمع أفخوص وهو الوضع الذي Cad‏ فيه القطا EG:‏ اّمل فحص فيه اي 
تكشف الرمل de vl‏ : منه قوشم فعصت AZ‏ اذا کف ey te‏ قال ااشاعر وهو E‏ 
jl‏ خازم : 


* hg من‎ te Pir EA Te Au, MI 
USUS nee وما مسهاً من‎ ED zd! o Ab ot" 


- 
- 


۰ والقطا لا تعيش :واا اراد انه قد eo‏ والواجيل JE‏ یر الواحد حوجلة : شبه ایض pie Age‏ 
| منها:فیتول عي plo‏ اي تييض Cl‏ حول هذا الطريق + 


Agh. 3, 112, 2, with‏ 9 . شطب TA 4, 414, 2 has vv. 13 and 14. Mz and V 43 , Bm‏ ظ 
for ^V Wi; also Agh. 15, 134, L ro from foot, with v. 1. P ‘Ajj. Div. 29, 108.‏ 35 
PP Ante, p. 168, 2. ٩ LA 13, 314, 6. r Mz ois.‏ 

Yo 


8 See post, No. XCVI, v. 7. 


vv a | صدة بن‎ XXVI 





424-0 ern ساس‎ 4 


Vo‏ حواجل مت l5‏ محردة moe‏ من خوص سواجیل 
d‏ جردة اي هذه القَوارِيدُ ليست عليها UE‏ :وال البخرين دمن يليم OB Az!‏ الَواجیل 
الوأحد ees deu‏ $ 


d G ps ۱۹‏ أسا قي الوم فا جوا yl * à»‏ اوی DU‏ صلاصل 


E‏ جمع سقاه يقال سةا* واه" 485-5015 فانْجَرَدُوا اي جدوا في سرهم . والصلاصیل الا 
من الاء ]2,53 الواحدة > ao‏ والجمع صلاصل فزاد d‏ المع Dae‏ الواحدة Male‏ دهي المقية «aM à‏ 
و الترب ۰قال این مشل, : 


"f وس‎ 7 


^ eR, °4 7 الى‎ re 7 is. 
خف صلاصل‎ yall سد أحلي اس أجنحة ال وما في أذاوى‎ 
+ نيام لم تتحرك‎ ud ۳۳ اي باتت العيس في فلاق مجهل, وخوها‎ 


ین ...لد .- 


JE من بين م مححون 3 وم‎ Oy WES عن‎ Co "والمیس تدلك‎ ۱۷ v 
وتدلك ثحت في السَير .وذخا رها ما أعداثة من مشها-وینعزن‎ ied الابل البيض الواحد‎ M 
ER شرب ال‎ iplo تا‎ x red 
ee هو‎ Colis. de La اطواجن‎ VS ul 
ويستحث به‎ pis بها اراکب الشيء‎ JI واحدة‎ side واحدة‎ (ate abis وا لمحن قضیب له شمان‎ 
: المعير ۰ قال ابن مشل‎ ۰ 
oul xo وفع الصاجن‎ Sh "قد صرح الق عن كان‎ 


owe 2 


غيده : تُدلك es‏ بالأغقاب اي GREY‏ بالسْرّب بالاعقاب.وذنا ژها ما Fad‏ من سټرها ٠‏ ویروی 


ums‏ بازاي : قال ابو جر اي مضروب على She‏ في موضع الخاصرة «دزيي نهن محهون” 
ey 3 or‏ 

e d? وعر‎ 
t Mz (Thorb.) Bm, Kk, V all read reyes , and so Cairo print: itis probably the traditional rea- ۰ 
ding, though our MSS have “sae. " This word appears to be derived from the H.ndi 
Chhagal, a bottle made of leather, used fo: keeping w ater cool in the dry hot weather in N-W. India. 
۲ Bm åg (probably a copyist’s error). Bm Kk | قاسحدیو‎ . X This v. is quoted by Mz. 
Mz and V ل‎ et "2 0 pars jm and so Thorb., avoiding the «| اقو‎ : ; our text Kk and Bm. 
So our MSS ; in Naq. 1099, 7, and Yak. 2, 475, 15 the reading is Sei. Yo 
See LA 15, 412, 4: 16, 262, 13 : 17, 32, 6, and Bakri 467, 4, all with VM for x 





په m"‏ مص 


2N 


SLE XXVI VE‏ بن الطب 
o 4 99 48-5 -o wed Sy‏ أ جم sew‏ 
cV ۱۸‏ ا كوا Ls‏ شوارهن خلال n‏ محمول 
zur‏ الإبل BG SRE‏ ی اي ad‏ سار با قليلا LE‏ وقوله [o tee JEL‏ 
OS‏ هذه الابل (isl oi‏ على غيرها ٠‏ وقوله شوارهن اراد ls‏ وما اتصل ما واصل e: ji,‏ 
الست JG:‏ الاصبعى وون ٭ هرد | قوشم فلان حسن الشارة isl‏ ان - ell G ques‏ جید‌ها ولال un‏ مه رو 
Wipe MA us ©‏ : وهو a‏ : مکولة Ji v dy‏ قد Op I"‏ فرحا و براذ عبن 
ین القومر یحیلویا :ويله : 
* تر ی NaS‏ ما ly poo‏ ]131 ما eil pus‏ مردفنات | 





دا ما ei ANE ae (i “wey‏ 
۰وروی امد e Che E‏ $ 
efel s oe a‏ ? € و j t-‏ 
w‏ ”يي ال BEBE L OE‏ إذا توقدت انعزان واليل 
کاب bY)‏ وتبدي نوم والساوف LA‏ لا سارها واطزان جع جز وهو BAN‏ النقاد ٠ن‏ 
الارض JE.‏ الراجز : 
لا ت ريني UH Sob‏ أن تجدي في حاتي mE‏ 
lly ve‏ من الارض مد ٠ ra]‏ يريد آنها تتقدم E‏ في امواجر - HUH,‏ بصحراه عقل. OW eZ‏ 
میا Uis‏ لا علم بها يُمْتَدَى به o‏ غل لا َة عليها Dl E.‏ غير ساقطة انس MBS‏ الطريق 
ARPA‏ & 
SFIN, Ua Ve‏ موا parem‏ الدفين تفيل 


93255 2 


الرعشاء التي E e‏ في ic‏ دیا لتشاط. o‏ تنقض بافرفری يريد ag SNL VI‏ صعداء 
۰ والذفرى ٠ 53 UE ee‏ والدَفانِ our‏ بريد آنها مثرجة" لا V (By ub‏ لان ذلك عيب 


"A Mna minu 


4s 








لخ 424 


Z Kk and Bm محوله‎ » 

^ This v. is by ash-Shammakh * Cairo edn. r, 43 Mz quotes it in full; our MSS have only the first 
four words. 

b Second hemist. in LA 14, 161, 8, attributed to Kab b. Zuhair (see Banat Su‘dd, 16). 

© Render : « In a plain of paths unknown, where the mile-pillar pierces the mirage like a spear». yo 
4 Bm 4-517. , and so apparently Kk. 


Ye بن اليب‎ $5 XXVI 


: ومثله قول طرفة‎ ٠ والضاغط‎ SIEG الناكت‎ in o, 
W دالج‎ gly آفلان گا نو‎ pt, Ue 
all Sulla: الدلو التي لها عَرَقُوةٌ واحدة. والدالج الذي يشي بين الوض والبثر‎ Aa وقال السلیان الدّلوان‎ 
Aib الدب بال رق قدي‎ LAE Scit ضاق ذلك‎ be عن‎ ea اي‎ oath : بين البثر والوض‎ 
pect وهو هون من الضاغط : وال اكت ان یکت في الد اي 75 فيه :والامح أن‎ SU iUo ه 'يستى‎ 
مشا وهو آهوڻ من الناکت:وهذا کله عيب ۾‎ alt 





= وس سر P‏ ع کاس 


مه گم سو وم er yer‏ " . 
ie ١‏ لتحي في الادض las‏ کیا uu‏ في col‏ الصراف de‏ 


- 


۲ البعير‎ x aii واطمع ماه :ويشمي یتسد دالیم تارف‎ Ae الشديدة الثامة‎ Az eal 
wwf ۰ ۰ 
POLI PE Fre والصرف‎ 
کلون ارف غل به الأويم‎ 2١ ودين‎ RED کیت کل‎ 20M 
بها الأو الصبوغ بالصرف‎ ES شبهها في انتحانها باژمیل دالاژمیل‎ El : قال الاصميي‎ 
"uas سے ۰ 93 & ی‎ »* tae > 4 .* ع مر‎ h 
هذه الناقة ليس في‎ SEA rade CAST فيه الخطأ‎ PED اليد متها : فقاطئة‎ Sth AAY لاله‎ 
PAE SE Vl شبّهها بالإزميل اي‎ Ep والیرف داخ أَحمر .قال‎ WHE «والنیم يريد‎ ae] wi 
ت ۰ م الس‎ ۳ mr AE . » . 5 0 aa) oe 2% 
به‎ ja الصرف صبغ‎ dr! dU s الاژممل سعر 5 الحذاء.‎ Ji»: الادے‎ t کا نو بر الاژمیل‎ vs ded 
e y الاديم‎ ٠6 


+ oo .t5 MO |’ s% -7 s} AC "o p oy 3 "2B 
Jie قدمأ طورا و رجمة هحده من ولاف الیش‎ 4 (Siow NN 
ak atop. دع‎ tme IL deut "( t4 
e وقولة قدما اي متقدمة‎ «aci ند وغدا وهو السر بع من‎ Lj :يقال‎ a Ji به‎ Bud دي به اي‎ 
en يه‎ ZA . dE TENE" ۳ 5 3 a الى‎ 4 ^d 8 $ ۳ bz on 
والشّض اللزو : يقال قد فيض قنضأ اذا را في مشه.‎ ٠ المتابعة‎ X Jo AS وترحعة ای ارده يديد‎ 


والفاول SSH)‏ :يقال OB xdv‏ اذا كان فيه تم" Sy‏ : قال الاصمعي اصل SI YB‏ ومنة 

ejr‏ بثو فلان بني فلان اذا en‏ :ومنة قوهم تم" فل اي pond JE‏ من WEN‏ وهو 
DS‏ من اسر : يقال SOL‏ تطدي Hai, CE‏ - وطورا ٠ zy‏ وقوه فده اي Sab‏ اليم ٠‏ ین 
ولاف من مُتابَعَةٍ ایض وهو SH Lt‏ مفاول مثلم ٠‏ ترجه رد من متابعة ما توالف Bp‏ 
بعد مرق + 





9 Muall. 2x. 
f See ante, No. Ill, v. 5 ; also No. VI, 8. 5 V le. Yo 








0 سے سے 2.2 )2-5 ل‎ oie v» -sh 
JAI ری الحصی مشفترا عن متاسما كما تجلجل بالوغل‎ ۳ 
وانفراییل‎ ٠ من كل شيء‎ tol EI AE ويبقى‎ o AX AS eli, sett if 
D per EF» T جمع‎ 
و - $ کہ - 222 55 وخ‎ c ۰ € سے‎ 
Jos شب اروهّن‎ si c خامسة‎ e gall 203 وم‎ vie Ní 
5$ :يريد‎ el الى‎ Jo m والسافر‎ JU. اي وردت امس‎ ةّسماخو٠ءاملا‎ oU] الورد‎ > 
الواحد روق اي ترن.! أ مکحول اي‎ m b uA. US قرناة اي‎ EE الذي‎ aiI ٠ به‎ uet 
+ [oi 5,71 
-st eT وس‎ ۶ 
dum Je من‎ él Se اصع جديرفوق‎ OE ۰ 
توب‎ s% .قال واليصع الأبيّض :شبّه لتو اساضه‎ Cs الجتاب اللایس : ومن هذا سي اليب‎ 
سود وجر‎ ys Lies 5 Qu-b 33 لب‎ D e 5j 4 £i. pode a ya (C بض : وزاده‎ ° 
2 ات الود السود : يقال‎ MS مرول‎ M "*: قول الاج‎ aad ومثل هذا‎ 


a 
- mn. 


gh m pir. bs cJ c وأرقان”‎ BY ویرندج کا قال‎ 
شه فوا مه‎ Je e^ él alls ANTE Jass و‎ hebes NI d AF أشاء‎ M 
bt. واليضع | لشوب الأبيض‎ ٠ وف قواگه وشوم‎ "pal الور اعلا‎ Listas: FY شها خطوط سود‎ BUS 


e A de» e 


SUE ت‎ ^ 


۳۹ في آرساغه حدم وفوق 2۴ إلى | ۲ تحجیل 


لوجه 2 


es P EN TEE هي الخاغال:‎ ual, poms جمع‎ exis. و‎ Pi یسرب الى‎ I curs 
۾‎ Vj» تحجیل اي سواد‎ Des i وفوق ذاك الى‎ ٠ ين :فآراد یام البياض‎ ad Gz 


۳۳ کس سے‎ Eat 


h Kk and Bm Gi$ ; Mz و ملحل‎ V daz. 
i LA 6,33,21, h s what appears to be this Y. with a different jae, and Asi corruptly for و أشعب‎ Ye 
Bm V and Kh ajree with teat. Mz J, for یوم م‎ , and حول‎ ٠ 

J Added from Kh. 

E For the صدر‎ of this verse compare verse in LA 10, 234, ۰ 
1 “Ajj. Diw. 5, 10 (p. 7) ; also LA 3, 108, 4. 

m Mz and V 34}. 


WY بن الطب‎ SS 71 





oy . d ۳ ۳ + St » يس‎ 4 # 1 | TL 
A مه‎ ie دای والتزاب: اراد أنه متغير اون‎ E وهي‎ Weg قوله تملول اي كأنه مشو‎ 
وقال غير‎ : ab s رة .وقانص صا ند » و صلاه الشس والار :قال الفراء ير ضحد‎ abl غيره : بأ 5ه‎ 
UST: اطار :وخ تملول‎ Su d. i مع‎ al الفراء يكسر فيد ويفتح فيصر ول يذكروا‎ 
fey - » 94 P ^ 
۾‎ He UTS ملیلا:ولایتال‎ Seo iL e o 
- 3 
$e pow Let Toe ^ 524 , a” 17 a a + 
شعثاء عار 4 في حجرها و لب 2,48 مهزول‎ ade اوي إلى‎ YA 
ولدّها به :كا قال‎ Es الیار‎ WG الب‎ agin الصا الى امرأته. والتلقع الريكة‎ ol اي‎ 
I اوس بن‎ 
توايشرهاً تصمت بالأء تول جدعاً‎ ye pu c5, " 
- سے وت كلم‎ - ^ “> - za ° - z » 2 aa 
: جر ية الصدر‎ kn a ٠ ه وضعته‎ ral وقوله كالقرد سياه ولد ها به‎ ual الي لا تدهن من‎ saddle yo 
ولدها به م‎ eS .والتولب ود امار‎ ST us 


e " - ^ - on "P DEEP XP - ^ 1‏ 
va‏ بثلي ضوايي BLE‏ مجوعة فیس ينها إذا آمکن تلیل 


uui‏ يدعو : وکل le‏ دعر ته پاسیه من فرس او كلب او yas‏ او Ei A slr‏ : قال 

: al مرو بن‎ 
ege 1 dt ae S294 - Cat tar 
ble إلا‎ gids ام مشب فلا‎ sho, أشلى‎ op? o 


am, t * 
: وقال الراجز‎ ٠ وروی إلا سرارًا‎ 
tpr * r f PR * se ae ane FE 
wide على ماه بدى‎ Le ge اشليت عالري ومسحت‎ 


+ 


Bert. r gbp ^» 


^. -=r d . (* <n or - 
16 ea الاخذ .وقوله‎ D والضواري الق‎ ٠ Obst وبروعاً : والعفاس و بروع‎ e jb : rf وقال‎ 





Mz o6. 

Aus Diw. (Geyer) 20, 12 ; LÀ 16, 86, 9. ۳۰ 
۷ رکه‎ , mentioned as v. /. in Bm, which also has in marg. سکن‎ . 

This v. is quoted by Mz with the v. 1۰ oly . 

First line in LA 2, 150, 14 and 19, 174, 5 3 also in Mz. Poet Abū Nukhailah ; if the reading بدي‎ 
be right, it perhaps means a newly-dug well (LA 1, 20, foot, and 18, 73, 5) ; later the verse recurs 
with dM . 5 This is a fragment of a v. of ar-Rá' Ys : LA 8, رو‎ 6 and 19, 174, 3: Yo 


بے ا 9—€ -n^ -* ġ ۳ fo 1 - * > r”‏ سي سے 
وان برصکت ينها عجاسا؛ incer “Ue‏ “أشلى Cu‏ وبروما 


mM o HB‏ هر ير 


N الط‎ cy He XXVI YVA 





اي لیر يد ٠. Lego‏ ويروى مره : ٠ . go SAh:‏ وقوله آشاها اي Vei‏ ^ دشه pu Lana)‏ , 
pen,‏ أن لا tL Shot‏ :مال قد le‏ الفرس اذا فصر :یقول اذا zx A mE‏ في 
Jii‏ قد oll Jé- (v JES‏ اذا che‏ :وقد “jal‏ افلال واستهل E‏ وأهللناء تحنم اذا stu)‏ : وشال 


التهليل ارجوع أ [ عن الشيء ] e‏ 
٠‏ ۲۰ ین آفت الان مسل له GE‏ قد ارمح تيل 


MET جرد‎ chaly به.‎ Gt الذثب‎ ناحرسلاو٠‎ um وعتّى بالاشث‎ SI Us 


- 


Js وین اتكلاب قدر دمح‎ sla مَيْنَ‎ o Jh * قدره : هيقال قد وقاد" وقدى‎ cJ A 
AB والاشمت ههنا الصاند وقد شمت رأسه .قال والیرحان‎ Sal وه والتمهيل اتفعیل من‎ ks 
aua اي ماض‎ than Miss te وذثاب وذوبان فیمن لم‎ CAS. وجع الذئب‎ : eel ales 


pew‏ سرع ع 


۰ ۱ بعد و فدامهن e‏ 
vA‏ فصن كيلا ثم Li ce‏ سقع eS‏ شين وتنكيل 
اي 4 الصاند الكلاب é‏ هاج بها اي هاج باتكلاب والسفع السود والسفعة السواد ۰ وقولة 
Wut‏ شبن : يريد آنما Le E‏ آذانها بتخالها ۰ وقوله وتتكيل يريد ان آذانما 
٠ me “eis?‏ وقال الاصمعي : ü‏ نط Leu gT‏ من شدة و اطرص uS:‏ ف 
tu». * guall ve‏ كأنها d‏ للصدر :$5 آذاتها من مخاليها ut‏ في ذلك e‏ 


أبديها ETT‏ عدوها . E bus‏ هاج به : اي اور ٠‏ وروی سحم" dA: is‏ فم الصائد" 
EL -‏ 


انکلاب وحتعهن اليه ui gl, Le cle f:‏ بالثور وسم سود dus.‏ بآذانها SE‏ اي آذانها 
slau KA‏ : وذاك أن الکلاب اذا عدوا واحتهدوا بعدوهم قطع " [ اتكلب | AM‏ ببرائنه : 


: a5 dU وانشد‎ 


"t 2 "e ae -jie on A . - are .‏ » 
۲ " فانصاع من فزع وسد فروجه غار yo‏ ار وافان واجدع 


* Added from Kk. ۱ 

9 Miz text به‎ , but comm. le ; V text le , but comm. Q3 الکلاب‎ gla) implies 4 ; Kk, Bm 
le. Kk and Bm ^ i 

X بو‎ e, « They keep their heads close to the ground so as to take the prey unawares ». 

7 Needed to complete the sentence and support the change of number. Yo 
* See post, No. CXXVI, v. 40 (where ¢Us6 for فانصا‎ ). 


۷۷۹ بن الطیب‎ sas XXVI 


قال Ae‏ بن Are‏ قال | الاصمعي:د خلت SS‏ بان فوا ثم الور Xii T RE, zx > Qv‏ العدو ٠وقال‏ غار arl‏ 


rs 





^ Nn à is 4 o v انکلاب‎ Qor عدوا‎ i S 


m= 1 Bale od d NCEE Yy‏ من رمد فها الملاميل 


Woe‏ الى الکلاب قد هاجت ü ad pL c.‏ شاهده وعاینه ٠‏ و الصدق الصلب وقولة 
Bole e‏ اي Tle‏ صحيعة EX‏ لا nd WAS‏ جع td eh‏ انه م يکن بعينه مد" يجري له 


فيها eee‏ يكن كه رد ٠‏ غيره: اي ca‏ نت القَوْرٌ في uo Se Bly oe DU]‏ اتکلاب 
انها ails‏ + 


G3 2# تس ^ مر‎ PPP 
de Aol ڪا نهن من‎ ScQU y 5 الصا‎ ۳ 
: الو كأثة يَطِيد فوق الارض لته وانشد‎ 


SOE بد ريه‎ du وهو هاف‎ x والشر قد‎ T 
فو يسرع كانه يَطِيد فوق الادض من سرعته. والسَدِلكٌ اللازم‎ ٠ فيها العَدوَ‎ al et Ad es 
ملي 14 ومثه‎ 4 Sees pre apt سرا‎ dios: لا يفاره‎ Xl [d s ١ يو لكل‎ ed 
Le dex بالمزاريق‎ et den صحته‎ ui یامری : اي زق ۾ من‎ Has °: قول المرب‎ 
EN بازجاله ( قال‎ TRY قدما : ومن هذا زجلت الام اي قد مت‎ a y :وال جل‎ dies الواحد‎ 

© الصواب برجله ) e‏ 


“ew $ gr ۵ سے‎ ex 5-5 der Ceard 


jab ۵‏ نمض مدر بين قد cae VT Ves‏ اموت مخذول 
WL £z A Reed -‏ الفراد من اتكلاب: كا قال ذو uj‏ 
eel W^‏ عند Sy‏ من جاب اليل b‏ بها عضب 
٠ ob ob,‏ وقوله قد Ge‏ اي COL Che‏ لدم ٠‏ وقوله مخذول يريد 2,9 لا ناصر 


Ais 


& Bm has the double vocalization of ~ p .ا‎ Kk me for QE. ۳ ۰ 
b ‘Ajjaj Diw. 22, 55-56 (p. 2 ? See LA 15, 115, 6. 

8 Kk x». All MSS have v مدر‎ , and Thorb/s conjecture of مدریان‎ has no support : see Dhu-r- 
Rummah, bd'iysb, v. 102, where ) ۳1 مدر‎ is required by metre. (The MSS of K read pal, but this 

is corrected in marg. to Gals, and is not known to any of the scholiasts). 


° Dh. R. bàd'tyab, 96. Yo 


wal بن‎ xs XXVI YA. 





له. غيره: GE‏ ما BY Like. Lous‏ له ٠‏ ومخاوض مفاعل من اخوض- والقّمْرَة 1.75 الماء 
eh,‏ ۾ 
2 الس اسه ron Pa‏ ي ماس Qe‏ مه و 
۰ شروى شين مرو QS‏ في الجندتين وني الاطرافي تايل 
«di, nudi GL‏ وقوله شین يمني القركين cia JU Aet.‏ الکروب الشديد Delos Jl‏ ذلك في 
eH‏ قيل نگل تن aat‏ مکروب.قال الشاعر : 
Vb‏ جارك لا يرشع Gy,‏ ۱ برد وقد ei‏ مسکروب 
hat‏ التثل وهذا LE‏ : اي انزجع وأنت SHE‏ عليك ALI REAL‏ مجازّا db‏ 
للرجل ٠‏ واراد با طنتان o‏ . والتأسيل استوا» die‏ مأخوذ من y e?‏ 4 اذا كان سهلا 
سبط ٠‏ غيره : قال الاصمعي : أغطه روا اي AB,‏ وتأسيل” ass‏ وقد سل ده أسالة :واضل zb‏ 
Beh‏ اذا كان gt LES‏ ويروى :کروی SRI‏ اي هذا مثل هذا . FECIT‏ 
بل ولا ضعيف :؟ ویقال کربت الدلو ET, BSS‏ اذا cay US ELE‏ في GSO‏ :يريد 
في cR‏ طول eG‏ ۾ 
qu AIS ۳‏ بت Jel‏ 4 ان السلاح عدا p‏ محمول 
کلاها اي كلا الروكين I ٠‏ الشِدّة ORV,‏ ۰ ویروی:* إن CM‏ دی sie Sykes sled!‏ 
٠‏ يريد خوف اور کف WL ier ded‏ به. تك Jul‏ شدثه : يقال BOS‏ الأعر 
اذا حهده : wie di‏ ضربا.وامًا يريد حذره ۰ وشال Sl aj Eu‏ عقو T U‏ 


aes 


+ لا عر‎ Bye 
سه # بو‎ ta ۳ she “en ACA -A A واس‎ oth 
سنخة في الشان تمطوا‎ dy حالس الط بیاغ على دهش‎ Y 
X "fap . - tee Sete 4 ^ an? 8ك‎ 
کقول الاخر:‎ cela Bho وقال بعضهم اراد‎ ٠ عليه‎ EIST اي يطعن الثور انکلاب مخالسَة‎ 
ole teh, sali OS A ls NY OP Y. 
Misi Shas) * atti القليل‎ ple لبس‎ * + : y) والایشاغ القبیل اطفبف : وانشد‎ 


am—— 00 an m 


f See post, No. CXV, v. 43 also LA 2, 207, 22, and Lane 2602 ۰ 

E Observe that دلو‎ is here masc., which is permissible (Lane 909 b) 

h Kk reads Cul (sre). 

1 Ru'bah 36, 10, and LA 10, 343, 18. Yo 
J Some omission here : probably we should insert GO) "PU (see v. 1 Kk). 


YAN ac عدة بن‎ XXVI 


RT‏ اطواز شا di, ٠ c‏ الطو بل +l Eu‏ ء أصله . al clas‏ کل یشان من قبائل 
الرس : : والرأس ريع els‏ : والدموع TS‏ من VPE‏ الى dua M, ٠ VU‏ ال‌دود 3 )420 
d‏ مطل yl Isl $a‏ 3 بدخلها é ju‏ بضر بها بالمطرقة dui‏ :ومن هذا قوشم مطل 
Gob 536‏ اذا طاو له 1 ٠. Gh . dibs‏ قال امد من روی Bu‏ باللون فد ضصكف Lily‏ هو Glas}‏ بالياء ٠‏ وانشد 


LU 
روبه‎ © 





PREISE TER. 
fe سَجل, من دی‎ nas الب‎ CB ما عشت من خسن‎ 
ES لس كإيشاغر‎ di دحيب‎ gf gu 
ومسسح ابن اخواري بن زياد بن عرو . اراد ۾‎ ٠ ر فرغ‎ eats an 3 id تیم‎ ER EA 45 
FIR مني‎ ET وقوله دی‎ ٠ من الثناء‎ EDL mx با مش لما‎ as من‎ Ej 
E FEE Ls $$ Ll من‎ El à وهي من دلا‎ neh SN باب .وارب او‎ Jus E 
يقال وكير وأوجرة‎ SLs وال یشاغ الایجاد‎ ٠ UM الا من بان‎ C وفروغ | الدلو ^ :وهو‎ pall 
$ EA واحد ۰ وعطول مدود ومنه مطل‎ dat 
و‎ fee - و‎ $e „o Fonn - -- e سیف‎ g -z 5. 
سول‎ mre جواشنها 253 4$ من دم‎ 3 Lalo حی ! اذا هص‎ ۸ 
:ويقال له‎ SE اي حرقة وا وايش الصدور الواحد‎ bis biel مض آوتجع وأحرق يقال‎ ٠ 
atl 25 من العلل ي‎ ish: بعد مرو َه‎ i الدم‎ 7 d والمعلول الذي‎ ٠ اطا شيش‎ eth ER 
+ مقاتل الکلاب‎ a£2 لان الثور‎ DE الدم ۰ وانغا قال دم‎ 


h ow‏ سس 


5M 3 -3‏ 
Y'a,‏ "ول وصرعن في حيث Cel‏ به مضكجات di [ar pt‏ 
اي ول اور وصرعت تعلاب این AESI‏ به . ٠‏ والضرجات الصبوفات بالدم: يقال ثوب" مض 
Jasas e ONE Isl ۰‏ مصرجات ؛ rik‏ ت: يقال 2 ee ist tre‏ ورد مضرج T)‏ مشقوق. وتال جرح - 
وأجراح قال :ویروی بأحراج, اي gate‏ + 
oe „2 € wo V‏ إلى P sfr be oe‏ 
۰ کاله بعك ما جد M xdi‏ به سيف جلا متته الاصتاع iP‏ 
k Ru'bah ui sup. 36, 5-10.‏ 


l Ahlw. Mus. 
m LA 3, 246, 5, with من‎ for چات و في‎ pee and Jex; Mz and Thorb. also have .من‎ Yo 
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BLE XXVI YAY‏ بن الیب 


سوي اسای یی 





كانه نى الثور. والنجاه السرعة . وجد Agel‏ والاصناع جع صتع, وهو الرجل GEN‏ الرفيق ASSI‏ 
tie Jo di‏ وامرأة صناع : والصانم العامل بترم Bete‏ كان أو ae‏ حاذقو + 
ا donas Gas Je nz LI‏ 
١‏ مستميل الریح مو وهو مبتر لسانه عن Net‏ الشدق معدو 


مرها و و 


يقال ابر toed‏ اعد قوك مستشل الريح_ يستروح بها يارد بها جو رارة مب وتجهد 
o‏ ويهو يرع ٠‏ والنترك اليد في doy es‏ جهدا:وکذلك هو في أي عل ركان وقول * BL‏ 
dua shan Jes sy‏ يريد ان قد BU M5‏ یهت من الإغياء :وانشد في ald‏ اللسان من الوحش قول 
ی بن تحجر يذكر و ل ان ریق Mise‏ 
Ba‏ بالأذتآب حول oO‏ تال على این الخصارئلا 


BK الريح لیرد حرارة جوفه‎ UET اذا تدا‎ toe لته‎ EE الم‎ ls zu 


* 
ui T 


۰ منتّمد في الَدْوِوقال ie‏ عر مرا Gat‏ سرياً :وهنا o JE Jei‏ 


5 pw و بے‎ t* £5346 ^t - UT 


eo‏ ت کو چ 
e‏ يقي الراب X oth‏ — في أزبع مسهن SN‏ يل 


: Bog ee 


يخي الراب يسشخ رجه EET‏ عدوه :وال CAM‏ الشيء اذا استخرجتّه :ورا بعضهم e| P:‏ انسَامة 
eio "un En‏ اظهرها : ومن 1$ آخنها اراد la al‏ : ومئة اطدیت:* لس على متف قطم : ومنة 
قول orl‏ القيس : 

uuu ۰‏ أنناقهن کا ناهن ردق من ade‏ محلب 

ووی el‏ اي لب له ونب من RC‏ ریم وان ور تا گت نرب 

IIO EC ليل :اي‎ ol وقوله من‎ pld 26 في اربع قو : في كل‎ Job Ge 

اهل الحجاز عون ec‏ التي وقال مسهن الارض تحليل 525 xe‏ اليمين : كأنة ceed esi‏ 

الأَرْض . كا قال الراعي : 





2 This v. 1s not in Geyer’s Diw. of Aus ; render : « They crouch, wagging their tails, around his ۰ 
breast: thou wouldst think that (their tongues hanging out) were strips of flesh upon their 
breasts ». 

9 LA 15, 179, 2 (with 2 , a blunder), and Addad 62, 2 ; cf. Banat Su'àd 26. 

P Qur. 20, 15 (and see Lane 776 c and Addad ut sup.). 

4 See LA 18, 256, 21 (meaning, apparently : — « There is no cutting off [the hand: i.e. there 
punishment for theft,] for a rifler of graves —- one who strips the dead of their shrouds »). 

r 1. Q. Diw. 4, 50 (Ahlw. p. 118); also LA 18, 256, 7 with سحا ب مركب‎ 
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[ 
A 
1 


8 ”م کا te dE PEL 9 gfe e‏ کر a hee‏ 33 وه 
حدث السراب رات kiil‏ روح يكون و 
we s 26 t‏ الام اس wer‏ } 


۳ مردفات عل اطرافبا رمع UV aie‏ الشالل 


» v. 


F 


از مم جمع [os‏ : وهي "A‏ تشه JI‏ ییون ٠‏ والعجايات جمع ie‏ : دهي Ce) oy tas‏ 
ر“ MEM HUE‏ ا و á a Tz 1 ٠ t‏ ۳ 
الى افو ومن امروب الى الخف : والرّمع على أظراف العجايات ٠‏ والقآليل جمع II‏ شبّه IS‏ 
Epa e‏ التي ay DAE‏ كانه B85‏ والمجايات جمع ed‏ وهي BS LS‏ من BES)‏ 
ی et. ^" ete” SESS.‏ ۰ تت ل "d‏ + ىس r‏ مي اس 
EE‏ في موخر الوظيف ومن العرقوب الى الخفب في الرجل ELS‏ الوظيفة ثم آلکراع »یدید ان الزمع 
رجف المجاية م 
vu‏ مرس o‏ ممعم شمه وو Mp o4. be‏ 
tt‏ له جنابان من مع يو ره dn‏ من حصی المزاه JAS‏ 
بان pte‏ يقول قد df‏ 8 من D De‏ لو تذوه ۰ go‏ اد ۰ phy‏ 
۰ الارض ذات ٠ all‏ فيريد أنه sats‏ عدوه 3g‏ اطصی على فرجه BS‏ إكليل” له : وهذا غاية 
٠ gull put‏ وقوة مكلول تمثيل وتشیه ۰ غيره : تجنايان ايان من الراب poe‏ م4 ۰ وفرجه 
gall Ca‏ من شده عذوه والثرج ما بن واه :يقال الدابّة اذا Set)‏ عدو :قد ملا روتجة + 
سے AR‏ سم . ow b a "n ^. x ct aw‏ ^ 
de te‏ اجن في جمه بعر عا سوق I‏ الر یح does‏ 
النهل اشرب والتهلة OST‏ سريّة etl,‏ للاء .والآجن Ei ne NEN‏ الورود BY‏ في مكان 
wi 7 v 2 ۳ - » “es‏ $ 3 7 
Ve‏ لا یّدر على وروده. وله SHS‏ يقال جم elt‏ والال وک ما کار فهو جام : ویقال | * x‏ 
ومن جم o‏ 3 قال الراجر: 


جما الى 
معحو v‏ 
& 

5j» 


- 


yes * 


SS‏ چرم 


b 
Cag 


„r E pa” LI 


۳ ریا من برد قلاص قد جم حى عم پانقیاص 





٩ This is v. 28 of ar-R&'i's poem in the Jambarab (p. 174); but the reading there is different. Our 

text apparently means : « A gentle wind, the effect of which was scarcely perceptible, drove before 

it the mirage and caused it to reach their hinder parts ». The Jamh. reads : — Ye 
روح یکون وقوعها تحليلا‎ ١ حدب السراة وألحقت إعحازها‎ 

حدب الظهور من المزال . و زار وح چم روحاء وهي الواسعة Jida. phil‏ اي سر with the following scholion: eb J| aa‏ 

* Mz has both (25 and 425 , with و مما‎ and li only; Bm (25 only, with مردفات‎ , and so V ; 

Bm marg. has v. L MO أخقاجما‎ oie 3 Kk agrees with our text. ١ 

* Bm jll; Kk and Bm 22. This verse apparently imitates a verse of Aus, quoted by Mz ve 

(Geyer 23, 55): — Os UE جار حلام القع‎ ae تیه جا بان من‎ SUC 

Y LA 8, 348, 13 and 352, 16 ; ۸0084 111, 3. 1 a 


call بن‎ SLE XXVI A٤ 





”.> که ۳ sige di.‏ . ”ىم ee m EA £^ - a r‏ 
والجلول ما aE‏ یم اي EST‏ علنه BES,‏ فيه . الاصمعي :يقال as A‏ هم باتقياص اي عم 
ان يفيض غره ‏ النهل CEU‏ والآجن di‏ ان lll eo Jo‏ .وج e‏ مارنه ٠‏ مجلول ملقوط : 
يقال aG Jd». za cad‏ عليه : فا = tbl;‏ من الاء و دصي به e‏ 
و م < بش "re‏ .0 - ۰ ية hor‏ وم 
n‏ گات في دلاه I‏ حم على ود add‏ 
۰ زا تا ALN QU MS‏ ومن هذا Ag‏ تب کذا ركذا اي SBE‏ ابرم 
eb‏ ما بتي من IS‏ بعد IBY‏ :وما ذاب فهو SM‏ امول الذاب :قال لد : 


JL- ما‎ Ux ao امه‎ DXX x^ 


او ix‏ فتاه فة ”فاشتری لا ريح JE‏ 
روس 5 we r fe ۳ "Y,‏ * ۳ 
اي آذاب الم : ومنة حديث رسول الله a‏ الله عليه وسلم d‏ ال لوق مت عليهم الوم lsd‏ 


Pret 79 


lags ۰‏ بأسواقهم :اي أذابوها ٠‏ غيره :49 كأنة يعنى by V‏ ضر بوا بدلام م جذبوها ES‏ 


+ AL الجمول والمجمول‎ sb القوم‎ BRU oe شيّه الماء‎ ٠ يقال لَه اطمیل‎ USGL 
^s. 


b "P s 4%, ۶ iT 1 و‎ 0 a an an اي‎ ^. $a 
قلوا‎ de من‎ s 3| cl اورد به الموم ود ران التعاس بهم‎ ۷ 
. يريد أن التوم 525 هذا الاء العف وروده‎ ٠ والتول الگرب الأول‎ ٠ عليهم‎ LE qM HP 


١1 - J* wo Fo. " " 5 3‏ 
غاره : قيلوا E Sid‏ السير قد سر Cu E‏ واسار یحو | فسيروا Dd‏ 
a” 1 E 2‏ $5 ب« ل b-i $3. 23 ge € a}‏ » 
۱۰ ^£ حد الظهيرة حتى ترحلوا ام إن السماء له م Seb»‏ 
Han ten hn‏ و وا موم .0 ft 2.5 - . oru eg» n4.‏ شي 
عد الظهيرة شد نها وصعوبت۰ غيره درم اصلاح : وتبلیل:یقول أفيقوا وقیلوا ر تكم eU‏ 
i $ M S‏ ۳ 
SS LS‏ واصلا Cus‏ + 


^ t FINT 


‘pet وم‎ ex Km 4 ارد‎ a e, b ورد‎ ^ £4 





* Labid (Huber) 39, 16-17. 

LA 13, 135, 12. ye 
LA 13, 134, 25. 

Mz زال‎ for ران‎ (but commy. with latter). Mz, Bm من ماشه‎ . 5 

Vv. 49-51 in Agh. 18,164, and in Mbd. Kam. 315,11. Agh, Kam, Mz, Bm, Kk LJ . Agh, Kam, 


T E. 


Ci. Agh, Kam, Kk, Mz is}. Agh, Kam, الحم‎ pill. 


LE 


c P m td 


YAO cada بن‎ $s XXVI 


E وفار‎ -alil اي جعلوها مثل‎ : NY eee pes پر سد انهم‎ $ 85 U ويروى‎ 
coy d 3 على آرماحتا ڪا‎ 33 Us, Lag غيره : يقول‎ ٠ TT b» nn ال فار‎ "m 


+ با‎ ES 
ها عير ال نا کول‎ WU Teh 5 e. 
+ با ينهئة اي‎ Las ge: gout من اللحم بالورد وما‎ ex فيه‎ i ما‎ ae “Ty وردا‎ a3 5 
no 22 :قد فارت اگراجل‎ dj& ive: V یلم‎ eil بنضجة : يقال آنهات اللحم إنما» اذا‎ 
PIDE A | اراد تالحم ۰ ينولة‎ [ 5 FN [ مضع‎ Ge له قد كاد نج ومطه‎ atl 
ات که‎ tg ما‎ di وأنهات قدرلة مثله :ومقل من الأمثال: فيا‎ BEY Lo اي جلت‎ ex 
RATER له انش کات اللحم لت بو نا :وقد كيو‎ slats 


oe È 


of‏ س A af T rd‏ ماسر 
E‏ ذه نت قينا E‏ ال جرد مسومة ۳ » oe‏ لا pole b‏ 


poe 


yl منادیل ۳1 قال‎ MS وقوله‎ ٠ i. ai والمسومة‎ ٠ لأ‎ c^ التصار الشعرة وذلك‎ Jd! oJ 
: القس‎ 
هنا عن شواه مسب‎ ugs اکتا‎ un FL Us 
: وانشد‎ Alc oy ae فيه تراب‎ alb ویقال:امشش إناءك :اي امسَحة‎ 
ارهطر جوع‎ UE CE S ei JS Pr" vo 
+ XE AU acl غيره‎ 


PS ii od ue zE‏ روا lef‏ مرن وتیل 


۳ سيور oy 3 sis‏ تنعل من ۳ : وخ "NEN “i EM‏ 3 أرساغها | سيور" Lig] a5 tay‏ 
البعال :وإمًا قيل لتلك السود cle y cu.‏ مواضع اخلاخل Julii:‏ ادم واطمع الخدم . 
۰« وزیي يموق سوق رف راغ الإبلر ما تمر مها n‏ فاذا مکی زک ab dl‏ فوید ان 


€ Kk 525. Kam. 73:1, ورد"‎ (Agh. here corrupt); Kam, Agh. 4Jy ما‎ («notallowing it to re- 
main long on the fire »). 

4 See Maidáni (Freyt.) 2, 601 and 608 (Bil. 2, 184 and 187) : also Lane 2855 b. 

9 I. Q. 4, 62 (Ahlw. p. 119). 

f Anie, No. VIII, v. 20 (al-Hadirah). E Mz, Kk, Bm, (iii); Bm 1۳ Yo 


ES XXVI ۲۸۹‏ بن الطيب 





LESS‏ وهو الانمال ee?‏ مرها وان انح GR iu‏ يقول :اذا Lb‏ تحامات فعشت 

فذلك leu Y‏ اي يسوقهاء ورواكمها میم تظلع SF es‏ وان لك پالسنن ade‏ اذا 

حنست ٠‏ والعس الوبل الييض ال ae SW use]‏ 5 

$ snt me Aa” S.L Fu r 
حمارب بان وممدول‎ le ii وفي فى‎ d jy pe ow 

LAA ۰ والوفر » لواحدة وفراه‎ ۰ s عر یدلح بحنله‎ Jui LU e 

ib‏ خرب uy "E‏ دهي Jj. VE‏ : بعش هد | الراد y AL le‏ کان و Ligne‏ ما ما عد 

| شام‎ M ME P^ و وروی ۰ : في أفر : تصير الواو الضمومة‎ ٠ MM وکات‎ oh 


d‏ جا: 


+ Ab تم‎ ly 
tse " "n As bor س‎ - poh 
Apes لد سه‎ P" رجو فواضل رب سه حسن و‎ e£ 


۱۰ و یروی ترجو :تذهب الى Ay‏ والعتى على آصحابها : كا all "used Pn‏ 35 : اي هلبا . 
LL‏ العطاء aset‏ : واصلّه من قوشم ساب alll‏ تسیب . eit‏ دم + على De‏ واحدة لا ينقطع ولا 
32° : وواحد "Lil e "Ans el‏ الذي يدوم ودک : ومنة قول عايعّة ردي الله le‏ کان عل ر " de‏ 
اللو o‏ الله عليه وسلم ديعة :اي C EZ‏ لا تفر ٠.‏ غيده : ویروی: + وکل وهم له رفي الصدر مفعول +. 
الوم ما i‏ به LIS‏ .قال احمد :يعني الله p‏ وجل وهذا من oes he‏ :که أعرالي قال على مغر 

$ ولا رد‎ J oat مفعول‎ ade vo 


ATE وک ) شید حاه‎ Je امو وال‎ FL i5 oe 


امد قال حاه الله يحبوه the,‏ وحيوة : واحتی de JI‏ من الوس fil‏ أو - حبوة $ ak Tes‏ 
Wisi TINTA SE VW id ^ie‏ وصارت لا gu‏ اي جعلها a‏ حا لنا وخر اها ob:‏ 
سول الله صلى الله عليه وسلم id UAE‏ اي بصن بها : من قوهم فلا" Sle QU‏ اي مصلح مال 
pad ۰‏ على eu a3‏ لأنه بُحین o «le ell‏ 
ده وال * ساعر A‏ لس بد رکه وا لمش cor les c‏ 
ول اله ی o‏ دیس WAL‏ رید۔ امل لش JAEN‏ وال Ni‏ یی :ایس 





h Kk, Bm, V رحو‎ Mz هم له في 22-41 مفعول‎ > 55, and Kk the same, except وم‎ for "Vr 
i Qur. 12, 82. 
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مد eH gen A‏ وشم وقد S‏ سحت يا دجل وشح یح وقد Jt. deo Came‏ تلب :م Jed‏ 
يغ ويم وم den eso was Su‏ يعل ويعل وشم يشم وشح وشد تشد ویشذ :قال هذه الخسة 


3 0% 


الأحرف على es Jas‏ 0 
مع سه ع . دي سے اص ee‏ وس ةم 
ev‏ وعازب جاده الوسبي في صفر TEE‏ الذهاب عله فهو Jas‏ 

TO بشيه من‎ EA e qM, أصايّه بِجَود. والوسيي‎ oles: :يريد گلا‎ A العازب‎ o 
امد‎ fay ليلا‎ aad اراد أنها‎ ll من‎ ASS وهي‎ EES وتسري تيد الیل والنرهاب جع‎ 
عرب‎ uS Le. el شدید‎ Li والموبول الذي أ به الوبل وهو مطر عظام‎ jet عندهم من مطر‎ 
يريد ان‎ Áo في‎ LGN وهو مطر" ضخام‎ o3! عن الئاس فلم بره آمد-وجاده مع ذلك [ اي ] أصابّه‎ 
: وهذا مثل قوله‎ : o الطر كان في‎ 

aie a2] ۱۰‏ ه واکف هیع] ATA‏ تكرت شان أو رجا 


Ge مر‎ 


۸ ول سبع به صوتا (Gu‏ أوايد الربد UG‏ المطافيل 
يديد آنه في قفر لا عر به آحد" فالوحش تتاده ٠‏ والأوابد الرحش التي تسكن A apti‏ قوم جاء 
فلان Pub‏ اي HIS‏ وحشية TAE‏ +ومضه قوم أَبّدَ الشاعر في شعره S‏ اج Je‏ 
ام i‏ مت Soy, Weigh‏ السواد في 336 ٠‏ والوين I‏ سبيت be‏ لعظمر esiti‏ فنل-والطافیل 
۰ التي معها ولا يقال قد RET‏ والواحد مطفل” ٠‏ غيره قال: الأوابد الواحشة من کل الدواب : ويروى 
Um 15‏ * 
" گان JU‏ خيطان اسنام s‏ بهم معالطه اسان والول 
" الصنار الواحد Jab‏ ۰ والخيطان أقطاع ۳ لواحد خیسط pally ٠‏ أو لاد ام . 
obi,‏ اولادُ التعام. الواحدة Ble‏ واطول جع Jie‏ وهي التي لم تحیل lafa‏ : ول برد هاهنا ما 
؟ SAS‏ بعد RS‏ غيره :البهم الصفار من ادلاد الشاء فشيّه يها S‏ القعام ٠‏ غيده : اطول التي آذر کت ول 
ves‏ ولا بَيْضَّ لها + 
Bo,‏ 


+ أ فرعت مه وحور شا شا وهی ew eC.‏ العم في Jia m2‏ 





1 Kk (from which this part of the scholion is taken) [OM a more idiomatic phrase. 
J LA 7, 49, 123 our MSS give only the second hemist. ; poet الباهلي‎ si .مرو بن‎ 
k Our MSS and Cairo print C و‎ ; all others as text. Mz mentions Qu as v. l. Yo 


PU EO: XXVI YAA 


منه من العاززب . والشلول الطرود مالگل ارد دام الإيل لا واحد لها من MET‏ :وا شبهها بها في 
المح oy‏ الغارة انما LIE‏ :قول Ú‏ هبط ذلك العازب 42 فده الواحوش Bs‏ 
فقزعت | وکانت فه سأكتّة ; ترعی . ٠‏ ومشلول مطرود من الذعر * 

7 0 رس e? ۰ r‏ 2 مس > 
es T‏ الوجه کالسرحان منصلتي طرفر ART RC‏ 
o‏ يعني فرساً ٠‏ والساهم الضایر : :جه ساهم الوجه له تب من E AE‏ حمر zony‏ ۰والسرحان 

2i‏ -والنصات اد Sis.‏ الكرم Joi n‏ هو الذي اذا To‏ إنسان and) BEA‏ بساهم 
zn‏ الرجه لبس à nodi me pe AS‏ ضنره وشدة عدوه + ٠‏ ومنصلت Pl‏ على 
جک واف کر sas‏ ال وجمه طروف :وف af‏ هذ هذیل یل هو e Sal‏ من “Sled‏ .و بووی eS‏ فيه 
اي اجتمم فيه + 
ee ٩۲ ۰‏ الطر à‏ عربان "yd‏ قد AE‏ من توب البرد 3 بیل 
BL‏ كثيد للحم ٠والطريقة‏ طريقة مثيه UE VEN hy‏ ور کوب Ex‏ يريد X‏ یگب 


. له‎ qe e والفرس محئوذ قال‎ SRL ge يركب‎ LES : لِلتَصْييد‎ RD ux في‎ 

واتتذبیل الشْنر : يقال قد دبل VS‏ اذا ضئر فهر pi. js‏ ر qe‏ منکنج م ٠‏ والطريقة ix b‏ 

I "E 1 un شق عليه‎ io. قبل ليها‎ fi اي معصوب‎ i We ٠ ظهره‎ 
اذا انح‎ im ES Jus. fe, اي تمخصة ليست‎ RIS Ob xxl Sel : وتذييل ذُبول‎ ۰ 

DUI من آل‎ “hes قال‎ LI ELS a 4 LN وقوله خاظي‎ th, ga وتخا‎ : he AS ay 

: A ان‎ 

us de"‏ وریا کم S QS‏ دا تلغوب 
T ul ail,‏ خانلي الْبَضِيع_لخئة er‏ بط *: خظا منتیج i s‏ 5 


donot a t-‏ 2 ره 


spar بالحنا مع‎ coh متدلا 3 مب‎ e$ 3) کان فرحته‎ Ye 


“ee - $} 


er والفرحة بياض‎ + TAI فاذا‎ : M NO غرة صغيرة : واذا‎ pue 





l Mz, Kk and Bm 3303. 
m LA 41, 414,8, with Nu. و والیطن‎ and so ۸926 2, 33; acc. to LA, the poet is Ibrahim b. ‘Imran 
al-Ansari. D LA, 18, 254, 17 ; 2 V. of al-Aghlab ,له‎ 


© Mz and Kk GAS ; Kk لوح‎ Yo 


XAR ده بن الطب‎ XXVI 





اذا كان ves‏ الدرهمر أو BE Y, "n Qi‏ عن ذلك فالییاض غرة ٠‏ وقوله WEI‏ اي 
PR EN‏ دعو PIE‏ بكب olay CY‏ اي CAP‏ من ايلاء bo‏ 
dior ۳‏ بل للعرق لا عرقة ately‏ الشار وهو في صد هذه الوحوش CAST:‏ العرق AL Ab‏ 
a gu‏ فکاته شنب ^ عليه AIG Lato‏ فيه ذلك اللوغ ٠‏ وقوله LAS‏ یلح كا قال sA‏ 
o‏ الس : 


Gu F 


ey ete حتاء‎ BLE دمآء امادیات بترو‎ ET 
: العصارة ماه اطناء كا قال رجل من بكر بن وائل‎ 
فلا کُم طيب المصاره‎ Sb EL 3 
dax صرف »و‎ SOY لون‎ Fn في‎ Eb ياه الى النرة :يمي‎ S ندل شغرن .میا‎ 
e SLM متيل من‎ CAT. bI. 


$ e Gr 


-- - PE». 
فيها براطیل‎ X^, رزه عوج‎ SMG به‎ fal ادا‎ “é 


P‏ اي دعي پاسمه $ (yi Ax ds‏ من ال . ۰ برژه دم مه ٠ VIS‏ والبراطيل اللجارة 
المنتطيلة والواحد برطیل" : شيّه Ble‏ بها لصلابتها ٠‏ والموج قوائه ۰ قال شلب البرطبل "RE‏ وله 


دراعان ^ 
BR - be err e-‏ الم a‏ سوب Sever e 4 e‏ - 
“o Yo‏ نلو بهن وشي وعو ممتدر ي کفتهن إذا استرغين host‏ 
قال آلکفت السرعة:یقال کشت OF‏ اذا 5 اليه :ویقال وق في الناس كفت" اي موت ٠ iz»‏ يُغْلو 
اي Ji‏ دیع في ٠ v‏ وقو 4 de‏ اي 2" | عن قدره ٠وقولة‏ في كنتهن اي في Ogle‏ يعني قوائه ٠‏ وقولة 
GER jal‏ اي 3 acd‏ في العدو BIL‏ منه ٠‏ غه : يفلو بهن يب بهن Bis‏ اي KG‏ بض دوه . 
في كفتهن اي في گنت قوائمه وهو السرعة: ويقال گفتهن ٠ Y‏ واسترشبن اي كان مهن من oo‏ 
٠ Le ۰‏ قول هو مقتدر 3 ess‏ 4 


d "v sf „7 * ۶. سے سے © ۶ سیم ۶ تمع‎ o oy 
es وقد عدوت ورن الشمس مثفتق ودونه من سواد الیل‎ 5 
P Mu'all 63. 
٩ Kk gn. 


T V transposes vv. 66 and 67. Mz, Kk, Bm الصبحر‎ ern 


2P 


dia fx xxvi vA. 





و بروی # 255 Kp‏ وضورة e + ria gall‏ ۰ وتجلیل إلناس” ain e‏ بجلال من سراد 
Jul‏ + 
و مر FO‏ هو M) Qu Fa the id - art thr‏ 
۷ اد ols e Eus Md uA‏ وهم موم alee‏ بل 


٠‏ وهم "e‏ . اي يدعو 5 بجبه e mu‏ القوم المازیل JF eo:‏ لا 


سلاح معه 
j‏ السار grob‏ لته رخو الإِزَارٍ كصدر السيف مشمول 
^st;‏ الازار من الراب التجار a DÉLI‏ أعائني :ومنه X asl AS‏ وقد استعد يت عليه 
اي Grech EE‏ آداني OOS‏ المين رة قال Sg‏ بن الورد : 
sot 151° T‏ مالك ash EM‏ فان قرع UE‏ 2 
وقوله AS Ay V‏ ازاره من LE‏ وقوله کصدر السيف بقال في ies‏ وتال في حسيه ٠وقوله‏ 
مشمول اي sent! 1 i Aue‏ : وكأنها ريح JUI,‏ غيره : اي > ب له ريحم 7 Lois‏ الال من 
ارتیاحه dis. x1 d Sayed‏ غاره :ر جل > مشمول ادا کان Je‏ الشا ثل :ويال للسحاب اذا Ebel‏ 
الثمال مشمول" + 
گم و ل ب Fo E oF‏ 


۰ هه خرق dd‏ 13 ما الا مر جد به مخالط اللهو واللذات صلیل 


5b: ابر والعروف‎ os من الرجال ترق في‎ SB 
dae amc i و مج‎ ut. ntur ek 785 
dl وإن عض قثر لم يضع متسه‎ BE Tg B25 "فق إن هو‎ 
* 8 ۳۹ ۰ PI » ۰ v. کم‎ we ” 
AI فيره : قولة اذا ما‎ BU ep الذي لا‎ La من الي والمروف.‎ je تخر مد في کل‎ 
+ ویر‎ pd مع ذلك ماب‎ pru 2 جد به بقول: اذا وقع في جلر من‎ 
$ -— س کہ‎ EL . -$ "^ vind ۲ 
wale أزواج‎ eJ من جید‎ Vi EF عل‎ Ki ۷۰ r 
5 Kk and Bm J. ۱ 
t Urwah Diw. (Noeld.) 28, 1 (p. 49) : LA 10, 140, 15 ; also 18, 28, 14. Render: « So long as 
thy wealth aids thce, use it to its utmost, (by giving) to the asker for help, even though the 
nightly resting-place (of camels) become empty thereby ». 
* LA m, 561, 3 with E عض‎ 5 poet al-Ubairid al-Yarbüri. Ye 
Y Kk reads ب يش‎ A "5 ; Ham. 794 24 has a quite different reading : — 
عم‎ > CE ا‎ 
وی"‎ “git isl من فاخر‎ LBZ بست‎ JG x 





۷۵۹۱ Em بن‎ sas XXVI 


rie ed -‏ ا ا س جاب e‏ بل یت تسیا ۰۰۰۰۰۰۰ el‏ تسس تست تسا 





3 سرب من الوشي .واراد بالتهاويل D‏ فيها صورا LEY m]‏ الواحد روج ٠‏ والتهاويل 
الألوانٌ au‏ + 
d 4 is ۶ ۶ ۰‏ $ 


v‏ جاح BAAN Q5‏ من کل قيه يرى فیا تال 
اي فيها الأسد د مصودة ٠و‏ يروى فيها الذئاب ٠‏ وأنغد لد : 
uis ۰‏ كار وبر رشح (he‏ دهم 7 celis‏ صو e Ur‏ 
مسارب elo‏ ومسالك كزوج LST‏ : يصف مسن هذه المسارب ا «e‏ من " هر ٠ AS‏ ویروی 
pr eet s‏ في طيب Eb‏ لطیب eo VS‏ قَرَى كا 2.22 dpi: Lolly bn‏ 
وتر که Gk de‏ فاذا قوي رشح فهو داشح fave‏ سحابات سود “Sh ary es‏ متیم" . اي هذه 


السحابات AF oe Jen Ad‏ اي فها الدجاج والاسد [y‏ ون 


of‏ اع سر و و 


Jya Jis ra Jes m وز خها‎ gh شادها‎ is 3” VN E 

C‏ بيت ربع وشادها Was‏ .والذبال DE apio E.‏ فيها last LL‏ دفع A‏ :وشاد 
بل ثره 5 ۾ 
g‏ سے .5 °„ argu s”‏ 
ers noram [ EV"‏ هدمه وط + العراكٌ لد به الق ملول 

ane الإبل على‎ OM das وم الوض‎ ٠ ارس‎ Lu ENT 
Lx si Lobes الربل عليه وهر‎ She Uus جذم الوض قد‎ GEE iJi مقطوع‎ to قوله أصيص‎ ٠ 
m p» P PE ct 5 


5 


مله iu)‏ :وجذم کل شيء Js. dsl‏ يعني SP!‏ قد AS‏ بده 


^ pAr on 
$ ۰ مس سر ل‎ a کہ‎ fee $294 ۶ $ 
فوق السیام من ار يحان كليل‎ al ازهر معصوب‎ a ví 
S يعني‎ call الرأس‎ Sas اراد أن الإناء كان‎ ull ELIS له۰"‎ Eye لا‎ 251 ES الوب على‎ 


* Diw. (Khalidi) 16, 35 (p. 102), with ^ صحب‎ and "ede Y^ 
X. 


J V reads Q2 22. 

7 LA 8, 268, 24, with JG for المراك‎ (evidently an error) and d pei ; TA 4, 372, 9, has the 
same readings, & Kk رجله‎ ٠ 

b Mz adds tad ,ولا‎ f 


uio E xxvi yaY .‏ 
as‏ : اكوب مثل IL‏ عروة imt paaa ٠‏ " آعلاء 7451 من الريحان. والسياع ل ما GE‏ به من طن 
او جص او قير او غر ذلك: ۲ (وفال [one‏ اراد {bh‏ او G5‏ :قال Ni‏ 
"كنم RE ee‏ کا ct‏ بالقدن Ch‏ 
‘pal FSE‏ بان از هرع .ول کل AT zs‏ 7 
a*s } M25 ^ - - d‏ 
ve o‏ مرد ths‏ الا j - Lew‏ ار الوعش ميزول 
ملان طا $e‏ $4 $5 
OST v"‏ ملا طافي 4 42 ene‏ في السقود dU‏ 
Gb‏ الكش قطعة منه ٠‏ عبره : طاف قد i‏ الزيد 3p‏ ۰ وطایق DANI‏ ربعة djs ٠‏ 
مشکرك م 
ntl TORRT‏ رم حيو an‏ سس و 
cias 4 iu VV‏ عجان مشق ge d? oui TI‏ التوابيل 


۱۰ وروی hail! Gets dy M‏ الخادم slyly ٠ Tu EN‏ پالصاع ٠ x o^ ato‏ والتوابیل 


بر 
-a >‏ مرو 


war : BLAS + پنصف‎ E x الأباز‎ 





ت I5]‏ جاري دع GUI Cua ET iyu‏ دري 
وأنشد للاعثى: + گا گان سی التاصفات go‏ والصاع “nhs‏ فيها حل ely‏ مخلوط. 
والتوابيل “Sb‏ واحدها ابل وهي الأفحاه ولا را :قال لبيد : 

MAGS السو‎ eG فسن قدي هده بانسه‎ ye 
ge bis وقوله‎ ٠ الا‎ PEE فيه‎ yee عليه الریح‎ DA. الاج وقد‎ al شه‎ 
E vee 
$ o6 yl ES 

۳۹۳۹ Ce arr bt sah 


* 2 cs س 2 مر‎ n 
من طب الراح واللدات تعليل‎ C ۸ 


b So Kh. e Diw. (Barth) 13, 57 ; also LA 10, 35, 1. 

8 Comm. of V dg» TL Sh E. Y 
ê Mz, Kl, Bm, V read 4 ACH for Spee و‎ probably the v. 1. ACRI in the scholion is intended for 
this. f LA r1, 115, 5 ; Diw. Hudh. 38, 3; Add. 85, 143 Khiz 5, 321, Kamil 396, 11; 
poet Abi Jundab. 

€ Labid Div. (Huber) 40, 8, with .فسات‎ (The alternative readings | سفن‎ and UL. , here given, 
with the mention of wild asses, seem to indicate a lapse of memory on the part of the commenta- yo 


tor; Labid is speaking of his she-camel). h Mz Call. 


vay al بن‎ Sus XXVI 





MIR? :يريد من‎ BSED LEV والراح اثر‎ Fey WL شاربها اذا‎ ed رقف التي‎ 
الشاعر:‎ JU: rolas من‎ Ea Ji i bl القرقف‎ : we 
ون عي ركلا‎ ce G انر ين‎ gel 
Ly. Je “ag وتعلیل‎ e شر بها‎ bt ۳ el ux L Gii. pal sit ف اذا رم من‎ pe والرجل‎ 


Pd يذهب‎ é الا نسان‎ d 
poe ® و‎ beh gv لاه‎ „* 8 1 
السمان محمول‎ Cais “ps LaL واحانا‎ bly. eua ۷۹ 
وقوه‎ edel “traf ون كانت صرفا‎ ute e Bo قوله صرف یزاب اي تشریا‎ 
: و برووئة لبه‎ Mi dling والحمول الذي‎ ٠ . gil من‎ mp السمان‎ TE Eo p do 
: وقال دشر‎ 
ایک دوو اعاجات واقأص الق‎ La (Gu? » 
وقال‎ .*+ 671 BY لسمان‎ Ea : في الببوت :قال العدي‎ oy السمان تفوش‎ [ue وقال‎ [ * 
+ Exe وشي مقارب" مأخوة‎ D احمد‎ 


3 


er fe we ۹۰‏ ~ س س کہ 1 م د we e * t‏ } 
du ۰‏ حواشه جیدا؛ N‏ ف صوتها لسماع الشرّب رتيل 
™ حواشية اي Sule‏ ي الشعر لزيد أظرافة واه abl ai‏ وهو Fall‏ يريد azi Wb. is‏ 
Ree ect d ve‏ التقطيع ٠‏ غيره : تذري رفع : وهو مأخوذ من الذروة وذروة «eu‏ اعلاه *. 
وحواشه تواحيه ٠‏ وصداء طويلة PESE‏ غلظر ۾ 
03 $ 


0 م ۰ ۶ oo? "TP‏ د 
AN‏ 34 . وتصفدهأ 


- "us v» 


gto اس‎ 


ی البرود علها والسرابیل 


نُصْفِدُها UGS‏ يقال aisi‏ الرجلَ اذا وت 4 :قال ue JI‏ : 


* 


i Bm NL (a copyist's error). Mz a2 an و‎ which he explains as the proper name of an embroi- 
derer, whose work had representations of fishes (Al ) in it. ye 
J Kk has this v., with Jt). 
K So Kk. 1 1 This line also in Kk, with «e and اغارف‎ 

+ 


Xx 


قول تذري حواشية * اي سقط NY‏ حواشي أغاسيها تطریبا وترحيعاً ai»‏ پلحتها ولا m Mzscommy:—‏ 
"tt‏ ۶ 


MAP‏ في وحهها -ledy‏ . والترتيل cH‏ الصوت في CIE‏ المروف حق tot‏ مرتلا علي dora E‏ التران 
Yo‏ .وا بريد VL‏ تحرج حروقة oar du‏ الشمر- : : Here Kk inserts‏ ظ . ودثل SY xl‏ تيلا )4 ,79( 
.الس اويل K, and Const. print‏ 9 


A “$s XXVII 4٤ 





6 OO pub yy ِنْدَ الَا‎ db 
32° ی‎ - Nu 


يريد يقائد لام وه ٠‏ خيره : uel‏ الرَجل BEST‏ والإسم المد Dukes‏ فهو مصفود اذا شددة 
بالحديد : قال التابغة : 


seal cal mol تسعع 6: فا عرضت‎ Sp متا اه‎ ۶ 
Pet 
Gol عدة‎ Je. xxvm 1 


3 ot, €. شام‎ eer مام ه و‎ aq 
مستمتع‎ qe برت ورا بي بصري وي‎ Š HUP ۱ 
: غيره‎ ٠ ههنا القابل منه‎ calls . فيه‎ GCE اذا‎ SAT, الرية‎ e. الثيه + اذا ینت‎ aly dia 


AIF b 


یقول ضدي را ET ET "fies‏ استصلعني قاس عم بعلي o‏ ٠وقوله‏ رابني بصري JE ul‏ 


ينا 


: بن ور‎ le واركنت به: کا قال‎ : Air 


€x 
e 


LISS na d اء‎ LL Be gil قد‎ ea 63 NS 
e استمتاع‎ EL rco eb ali الى‎ ds اي ذلك‎ 


35 i 


GG ۲‏ علكت لد بت m uo GI‏ متها ما آدبم 


مد GJ‏ ما BS‏ من EW‏ ول ملكت هد تک تكم whe‏ 
axo Ey‏ :کت يلين كد ات من البق * ولت کم بتي HE‏ ارح ».اي فت 
بي عر GE‏ .وت تكم اي مَضَت تکم مني مناقب: : وواحدة الناقب WES‏ وهي SFLU‏ 
pails‏ والگرف 


Sn‏ د ير الكرام ینک wee) Biss‏ ب )92( تم 


ویروی:* bu‏ ار نم *-ویروی Bays?‏ اب cis Xi ch. . Sih,‏ :مأخوذ من 
توشم مال S‏ اذا ولد عند اه : ركان اصل التاء ههنا الواوٌ dai, xxi Lob SN‏ 





9 LA 4, 243, 19 has the second hemist. of this v. with a different ه صدر‎ Ye 
P Mu‘all. 49 (Kk quotes the v. with the alternative reading عرض‎ eis , and so in LA 4, 244, 8). 

4 Vv. 1 and 2 in Agh. 18, 163. 

Y See Ham. 504, 20 ; BQut di and "d 

5 Mz (Thorb.) c. Agh. 733 مني خلا‎ nce (sic) وحلت‎ de لد دتوت من مِنّ‎ ons uM. 


Bm marg. v. 1. 535. t Bm JC. ve 


۳۹۰ whi بن‎ 85 XXVII 


وها من LEJI‏ والو As. te‏ اأجموع : dS i‏ قول اعری" القدس : 
uS wat uel CD"‏ الجد الول Jel‏ 
وقال يعقوب بن السكيت: ath et OS‏ : يقال : قد ook tous PE‏ كذا وكذا اي c‏ 


3. - » $ 


t Ey: أضل مال‎ iun uir 


OS gI dra 


فیها : وقال قال ابو عبيدة يقال مجد مول" قدي له أل : B,‏ 
uS,‏ : قال EYI‏ : 
Cg LU‏ عن تخت LS GÍ‏ ضارما ما أطت الإبل 
Sfi‏ ۳1 $5 السرا eJ:‏ مقصور في AH: “el‏ مدود في ا خر FP EU‏ جع شري ۳ 
uL e‏ أيام GW‏ عِنْدَالَمِظَة والجامع تجمم 
دیروی ههن حفيظة . يقال قام الرجل tae LE‏ وأقاء بالموضع UG]‏ ومقاماً :ومنة دار ital‏ اي 
٠دار‏ الإقامة : والقام مقام ساعة في Xl‏ أو Bat‏ او و ذلك :والقام QUESTI gor‏ 
FM‏ الام اذا Est‏ :قال الّطايي : 
yg s‏ الس تفه 55 يم الحنظات الکتانن 
الس الرقّة . والكتارئف الأحقاد والواحدة كَتِيئّة. يقول أخوك الذي اذا رَأَى من ياديك ذهب ile‏ 
OUT‏ قال حسنت edd‏ اي رت له وحسست آحس: قال الكميث: 


gai ssa ماه‎ nc ھل من کی الدار راج أن کعس له أو‎ T 
: ويروى أن تس له-ومثل بيت القطايي قول الا‎ 
gre, EE ck E به‎ eT وذو الدین‎ Sa) ذو‎ TI IS] 


يقول اذا كان له WF‏ واا Ths GIG AE eo‏ زال ما كان في قلي من EDI‏ 1 عليه SÉ‏ له . 
ates‏ قول الآخر : 


ect ^4 ا‎ A "e 14 ELE: 
عند المدائد ذه الا حقاذ‎ 23) email لَه فى‎ eit ۲۰ 
u 1. Q. Diw. $2, $8 (Ahlw. p. 154). Y Mu‘all. 45. X This is another 


reading, and should have been introduced by ویروی‎ ; something must have fallen out. 

¥ Diw. Qut. 6, 25 (p. 27) ; also LA 9, 321, 12, with يوم 10 عند‎ , and so Ham. 128, 12. 

Z Quoted in commy. to Qutami ut sup. 

9 The poem from which this v. is taken is in the Ham., 127-128, and Agh. 17,117, where the Yo 


author is said to be di القو‎ U's , whose sister had been married by ‘Uyainah b. Asmã, and after- 
wards divorced by him. 


sue XXVII ۳۹۹‏ بن all‏ 
T‏ — 
وکان قائل هذا وهو مالك بن آستاء بن BE‏ بن DR‏ واجدا على أخيه REE‏ بن استاء موجدة 


*»& 5 an, 


Dp‏ الال فها يشما رتم : m‏ ایاج «X En iio‏ وضق عليه on EAM‏ له : وي 
اليه al‏ ذلك ] We‏ من موجدته عليه وظن LI‏ سره ذلك فقال بل ذلك BUT‏ هذا الست 
فيها Torf‏ 

:ذم الرقاد فا ین رفاد ما تال ci‏ العواد 

E‏ ۳۳ منظع گادت X. ALS‏ عنده الا اد 


- 


Jt Hs ex. — lus af ur ۰ 
SENSE ند الگذاند‎ Spine Uis" 

ty dun‏ تدك BIKE‏ ذهب Shee SC‏ فيه بعاد 

ریت في وجه العدو شگاسة ud DA‏ وبلاد 

* آم من IT dag‏ ماله وا ,3 عدا J]‏ معاد 


قال ^ 238 اجاج GILG‏ لم.رواه ابو معلّم وغيده + 


Cg re VENE °‏ ادا et‏ الد انوس المطمع 
eas;‏ من “BUS ihi JU‏ 1355 واحدة All‏ هر MUI dns‏ وأصل LI Za‏ من 
CAS n‏ في c‏ :قال عرو Pob‏ 
coc!‏ شري تنجد Cri Lou (u$‏ 


وزادٌ غير الي عکرمة ورواه ابو محلم وغيره 
ae‏ سے لہ ۾ ^ ,3 $ " ۰ 
OSA, a‏ ما دمت ابص في اارجال وأسمع 
مم 363 وکت BG] UG. Ham.‏ نام و نتم الرقاد Agh.‏ 
e.‏ و تصدع Agh., Ham. ^ ^. Agh. te 45. Ham.‏ 
je. (Ham. as text).‏ ری Agh.‏ 
sic (see LA 14, 175, 13 for phrase).‏ حلت Agh.‏ 
This v. and the next not in Ham. or Agh. Our MSS. have 21% (without vowels) for WR‏ 
Agh. i. The poem has several more verses in Agh. and three more in Ham. The Const. print‏ 
reproduces it as in our commy.‏ 
here has the meaning « he refrained from doing a thing in order to avoid blame ».‏ تذمم h‏ 
i Mu'all. 27. j Marg. note in K 1 and 2 "els (for $531»). Const. print‏ 
C.‏ زلت ۷ ادیه" has this reading ; Mz and V "4:36; Bm‏ 


£f © c‏ 06 9 هون 


و ۱ 


Ye 


Yo 


yay بن الطب‎ SAE xxvi 


اش سس سس | 


eT من ماه‎ a c LESI dew قانه‎ i شی‎ AVES ۷ 


الرغائي ib) at‏ وهو الشيء الواسع KI‏ والشيء النفس ۰ djs ٠‏ الله se‏ وجل uie‏ من slas‏ و تع 
من يشاء وهو 23 على ذلك + 


e 


we -‏ - ر ي E Le we‏ کرت سر $e - wo?‏ 
ma ۸‏ وال كم وطاعة spl‏ إن a‏ من ac‏ الاطوع 
4 اس "ht ae‏ ` 
e‏ اي أوصيكم بر Fly‏ و بطاعة آمره a £1 a‏ آطوشکم له $ 
Aai »‏ م e-‏ و Fe, “i s‏ 
a‏ إن S01‏ )13 عصاه اكت بدا مرها Ex‏ 
d‏ اذا عصى الگيخ dal‏ ضاقت یداه gaz b‏ ما ر pha}‏ وم aise‏ ان m bb Ji dà dis‏ 
ضاق عن أ مره & 
ck‏ ہو Po Q ree Coa uf BAI Cx‏ 
۱۰ ودعوا الصغيئة BOY‏ من RASA] ol SENS‏ رابة وضع 
v‏ فيروى ded‏ الضَّغِيتَة ٠‏ ويروى iini ٠ ps xA‏ واللقد walls aL, tid NET‏ 
واحد" : يقال à‏ صدره ضغيئة” Kcu p‏ ور -T — Is‏ ور LOFT ET‏ 
a. Žž ” ae + ”‏ 5 4 اك 5 we p -5 - * "^" un‏ - 
وسييتة وضب :وهو الفل في الصدر :ویقال بیتهم S36‏ وهو شر یکون GF‏ الناس:وبيتهم Sob.‏ 
اي عداوة ۾ 
s., $ $ oda l‏ ^ و سا و et‏ )55 » 14“ -- ۶ اب $ 
۱ وأعصوا الذي زجي LN‏ متتصحا ذَاكَ السمام المع 


Pewee اه 2 و‎ ^ wu $ 


* 


Yo‏ يدجي xis TEPE "d gb ٠ Set‏ الناس re‏ عن uem‏ برض به بعضهم 
5e k‏ 5 
على am‏ على طریق التتصح ۰" والیمام جع سم - دیروی واعضوا اي يندي .وروی وهو RU‏ 

" ndi الذي‎ a dx 
te of ON "T U € w^ t tu Pd - 


tT 24-4. 
۱ 


ويروى #2 ن هب بل من نت صرب اجابتة 


JU ٠ . پالدم‎ eai العروق‎ os: (em ALS Beets 2 ی‎ ba مضه‎ on العروق : فار دد 2 التي‎ ۰ 





k Bm 7 C (in صدر‎ ۰ Mz and V aaa (in Jmm). Mz po. A marg. note in Bm is as fol- 


lows: ب‎ JC à OI على‎ dan اذا‎ e الاصميي :توضم كا يوضم‎ ٠ 1 Mz I3 exa. TA 
رو‎ 530, 24 as text. Ham. Buht 228 has vv. 11-13, 18, 15, 163 Buht التميمّة‎ Sims اي‎ ol. 
m cle. is also a singular, and is so used here : cf. Naq, 966, ۰ 2 So Buht. 

2Q 


To. ww w.al-mostafa.com 


del oy Sae XXVII ۲۹۸ 


ایی جر سا پو 





روه ir y ui. aro‏ ل ترج الم من الأخدع Bel‏ العروق بالتم والأمدع 


سرود 
موضع p‏ & 
.6- . 2 ہے wa w } T ۰ ao‏ ۶ 
VM YET ۳‏ تيل فواده عسل اه في الاناه مشعشع 


- 


WB. ES AZ واعرأة ری اذا كانت‎ UK رجل”‎ sis az ol JE aii Yo 
والشمش‎ ٠ حرارة العطشش‎ all واصل‎ ۰ Ii Le جوفه من‎ QE الب‎ as ofp Qi E. 
: من شدة الفيظ - مشمشم > زوج‎ e وغليل”‎ ٠ „achi من دم‎ ds يقول ید في صدره‎ uos 
۶ روس‎ b si ~ È 
e ERWIN NIFT (ete لشب‎ "T y “لا‎ ۶ 
في‎ belly : py lat والغين‎ cyl til eih. هم‎ tee .و بروی‎ e^ i ویروی‎ 
4 il bie ls الأنف‎ ٠ 


vd Ye 2+3 ^". o 4 0% we p Bev 90, 
EOS صدور 2م لا‎ vw" C eee فضت عداوتهم عل‎ ۱ ۵ 
rh لا تلع *. فول‎ eei uos على أزحامهم * ابت‎ tie فلت‎ ™ Hi وروی‎ 

عر و خم و مر و 


لبم اه ويس ف تک على بل Poe Je‏ بقول :باتعوا بعداوتهم لم Nelo‏ قلویهم لافراطها 
تقصیر اطلم, tgs‏ والضباب الا حقاد الواحد LE‏ قال كُثْير : 


gle Wiles من‎ eS ge لت را تنل‎ "m ve 
UE دون‎ “Le ect لَك 519-1 ی‎ Sits 


e^ de X - ow dee 1 


p iL Ao حدجوا‎ vede قوم إِذَا دمس | لظلام‎ ٩ 





m Bm, Buht, ole. mm MSS ilil: but QÉ in next line. 2 Mz and V vastas. 
Bm marg. v. l pe. "n So Bubt. ° 1 and K 2 have a marg. note : ole قال ابو رو : قد‎ 
دام يدوم ومات كوت‎ KONT في السام :وف‎ fakar gers a) نمم ينعم‎ ; see Lane 2411 5. v. فصل‎ ۳۰ 


P LA 2, 28, 3, with مکامنها‎ . K 1 end K 2 marg. شها-ویروی من مكاينها‎ UE .قال ابو رو:اغا هو ين‎ 
See LA 2, 26, where is a root ^e with a marg. note: ais. استخفی‎ ob, which gives the neces- 
sary meaning here. Prof. Noeldeke doubts the existence of the root و ضأب‎ and suggests reading 
LPS (for ئها‎ Las, inadmissible in verse), plur. of “ina Render: « Thy charming did not cease 

to draw out my ill-will, and drive out from its turking-places my ill-humour; and the snake-charmers Y e 
drew me with their spells towards thee, until there answered thee a serpent from behind the veil ». 

3 LA ro, 212, 19; also Ham. 668, 18. Buht ېم‎ for قوم‎ 


۲۹۹ caldi بن‎ Ks XXVII 


و بروی :+ DÀ‏ }15 ده مس لام t coe] AU - qe ere‏ # صب cue‏ على poral‏ 
يقول د تسد جون e‏ ) اقا GF‏ سرع : وانشد : 
"وال G Bo‏ في LÉ‏ کار تنجو من الشوبوب ذي الب 
مس le miti, aul‏ .وعدجوا 115 مأخوذ" من ادج وهو LEY‏ من مراک النساه . 
SY ag o ly o‏ لا تنام بالل تنري : يقال في مل GATT‏ ون XE‏ وهو EU‏ 
قير يد نیم لا opti‏ الليل os‏ في ei dU!‏ ار السريع يقال Ey‏ ارس ES‏ اذا آسرع: 
وکذ اك t‏ هذا s‏ :وافا اراد انهم پسهرون بالَميعة والاحتيال في الگر كا ALI Sys Ki uy‏ 


4 ولا ينام‎ i Bod ani 





ae‏ اس 





a يې‎ 19$ 0 Sg Se -rr -et 
آمرهم فتصدعوا‎ AD أفسد رهطة حتى‎ oe. زيد‎ JE \Y 


۱۰ م يل 43 ابو عَكُرمة bit‏ .قال احمد بن عَيَيْد هو 25 بن مالك ASY‏ بن IS‏ بن مالك K‏ 
قال وهو الذي 5 2$ الاسود بن iad‏ : 

z -r * » b vee -te - drr * * -— y 

في آل عرفو SET‏ الاسی اآوجدت فيم سوة ALD‏ 


“ew P” 


Bab Ant‏ 36 فر قرا لا ونیا i‏ من شاوی 


Id Ku pet M ay} cl A. 0 dis ¿r ۳ WA في 1 زد‎ o^ اعرا‎ «ol من‎ cu 1o 
والأئد‎ SV من‎ LS GSU Jio: للزمن‎ ath SET وقولة بعد حنن تاي اي‎ ۰ ELT فتزلوا‎ 


o وهی اش‎ 
Fæ e 


bee تصر‎ $^ mx JE S 
اي هم‎ SEN ومن‎ ES من‎ SEI .والغليل لبان في‎ iael وهم‎ RLS] يقول َون انهم‎ 


& عطاش الى فلكم‎ Y» 
r Mu‘all. Nübighah 35, with هرب‎ for C5 , and so Ahlw. and LA 10, 212, 12. 
8 See LA 4,437,19 ff. ; so too Const. print. Our MSS have ne , and one is tempted to conjecture 
that isj = 123 with the conversion of 3 into hamzah which is now common in Syria and Lower 
Egypt. (Prof. Noeldeke suggests that the meaning «hedgehog» for Nf arose only from the proverb, 
and that its real meaning is « suffering pain from a decayed tooth » ; see Damiri 1, $4). Yo 
t See post, No. XLIV, vv. 15-16. 
u All our MSS 5 , but Mz comm. mentions v. L pn s. But تصحاء کم‎ for اخواتکم‎ ۰ 


a 
و‎ tree 


-$ e u 
إن الذن روخم‎ ۸ 





LE xxvi v‏ بن الب 


am omo - — rapua اسب سس‎ 





j tat. مره‎ rae? c e$ e’ 

ics ۱۹‏ من oe) ste ts wl‏ بداي فگان فيا الط 
قال الاصي هذا dj : VE‏ جات ا ع Slob‏ فصار نی cm‏ 
له .قال اد :َة مت lo i‏ ال Can‏ يقول Soe‏ على Bins ah, LED g‏ 


٠ الأمور‎ 3 
° شاه ا 1 و‎ Je A gar X 
eli b sG 26 ee ومام‎ e o 


$7 9 ATI 


7 ویر‎ LA من لم يقم فيه‎ 5 Exo C6 Lg i T 
شنم عليه‎ Ay ومبه4‎ : : dns الو‎ EA Job ؛‎ uti el بر أشتع + وهو‎ T E gui per 

2 ET اذا قام‎ Jed :قال الاصميي :يقال‎ Sie 8 وقولة‎ ٠ به عليه القول‎ | e وکذا اذا‎ Liss 

Seta‏ فيه قام في jab: sub‏ اللات التبا التي تلي جنب ael‏ من Jegi‏ : قال الشاعر يِف 


# * 
a * 
> aby 
„b لز اش‎ ow 


گان مواقع الات منیا مواقع مضرحاتر يقار 
PU‏ جمع قار وهو ما C‏ من الارض d لثمو٠ TETT‏ من ' ول طار له كنا a AS‏ قول الشمّاخ : 
و بو تست 3 )8 تلاف با جليي ڪن اهل jee‏ 


^ Hn 


C ve‏ مت re‏ فا ءعکئك athe E.‏ و LE.‏ قال حتى isl‏ العصا 

iori Lg $‏ في یهم Vaal‏ تکون مع دهم TUE‏ :يقال فلان ga‏ 399 خصيي < بي de Jb‏ 

خضيي والنساء urat‏ یکون في اراد Lis‏ والجمع Sally‏ نت على حالة واحدة : وقد 5 فتال 

Ye pnis phe‏ ذكره : ° هذان حصان we Le AE dido Ji:‏ طا مْتَين:وقال 
ERES‏ على Um‏ يريد a‏ + والله di‏ اعلم & 


Y Mz, Bm 3 3555. .و‎ V reads 3 a , and has following scholion : ^55» t 35 5 ae t $3, which seems ۰ 
blunder. x Mz (63. 

۲ Qali, Amali 2, 10, 4: LA 11, 136, 18. Render : « as though the marks of the saddle-frame upon 
the camel’s back were the marks of the dung of eagles upon rocks ». 

Z See Jambarab 154, verse 2 of poem, with 4 x |» ; in Cairo edn. of Sh’s Diwan, p. 43, as in text. 

a See Musblabib, 467, 4. Ye 
b « Take in their hands a 37,2, , a rod to make gestures with while speaking ». 


- 


© Qur. 22, 20. d Qur. 38, 21. 


۳۰۱ بن الیب‎ $45 XXVII 





1 Stone f "2 p Pee è 


YA‏ صد رتهم" *i ab‏ دراهم "Y 8 t yas‏ ظماة جوع 
يقول cee‏ عن الم ولگ اب لا et‏ فيه من dial‏ والخصام d‏ دروا عن “aly‏ .وله pl‏ 
والقاف ما "s‏ م ابه aci, C‏ ند (Rn‏ فيه : اي ee‏ فيه وسددتهم للصواب NY‏ له کا 


زعم و 
d‏ او س i‏ ص - 1 ^ سے vet bAt‏ 5 
wen YY °‏ اه عميد هم في Ad‏ کرت ودعته or‏ 


عیدهم یدهم الذي oo‏ عليه ۰و A‏ مص . Jae‏ ترکتهم u^ PE OS‏ في x x‏ دل 
MES‏ علیهم «elis‏ : وانشد لام بن الي الصلت : 
" اعلام صنیان I$]‏ ما Lab‏ سخا فهم leas oy S‏ 


کے 
„grb‏ - 


و ردی : فهم ٠ m ACH‏ والسخب جع ساب [ دهي [ !»$5 ats ٠‏ شق متغر شاي 
ont et‏ 
٠‏ قل oy yl à P‏ ميد هم وهو الذي یعتدون عليه z5 là‏ تخر تاره co Jj Ty‏ 
Us Lally‏ + 


524.7 Ped * o vee لم‎ e ov egy @ 
E" LI gles عبرا*‎ P قصري‎ Oh علمت‎ ado we 
e 2 مه‎ $ 8 wt ہے‎ 
٠ à JI يحمل عليه‎ x شد بعضه الى بعش کالسر‎ LSS ert TP آخو‎ n 
: وقصارالك : وانشد‎ Abbess Hlas كذا‎ gas أن‎ 
1 $ مهرب" مه ولا‎ y الوت‎ 3j as ef عش ما بدا‎ 1o 
ws wes SOG بيت * وَبَيْجَيِهِ‎ ELE 
۾‎ of آمري‎ S T بقول أن‎ 
oe “7 s e. - NI. cone É سس مداخ‎ yeh 
تصدعوا‎ c di شحوهن ودوجتي والافرون‎ T SS 


'É يقول‎ ٠ c E وأشجاه‎ pel SAM "AM يقال شجاء‎ o PUER UL 


Y 


2 ۰ 


| 


* و نون‎ ee hs تفر‎ ê علي ساعة مت‎ ٠ 


4 LA 3, 11, 6. Bm - "i. dd Not found in Schulthess's edn. of U.'s Diwan. 
6 LA 10, 45, 13. 


f LA 6, 407, 20 with A for مهرب"‎ 8 We may also read Arma) ; see Hariri, Durrab 64. 
b So Add&d 240, 15. Mz and V read % pas والطا‎ . 


XXVIII we Y‏ لتقب المْدِي 





fert “ 


SG" 6‏ في oS yd‏ وردها نسي على ال يح جين اودع 
٠ . aal te cod d gi * Sons‏ كاه VS Lad abe RD‏ وتكون حفركة .و يكره 
وردها اي يسكره الاس ان aar‏ الى مثلها لوحتتها & 
aden peet? - T p oe s z 7‏ 14 3 #۶ سر و 
SLs Yi‏ مصدت إلى سبلي فا بعثوا رحلا 4 له كلت حد يك اصمع 
nal‏ اطدید الجتبع ليس ٠ es‏ اي اطلبوا نکم رجلا على هذه Bel‏ یقوم نکم مقامي :ویتال 
ینظر di‏ وما صرت e di‏ 
ب م وج wet‏ ع weer‏ ۶ 
Zu YN‏ الوادت A‏ من و ام عور aal 3 P‏ م مستودع 
ووی ان ار اي ging‏ اكان مأغرذ من ار ار 
oe Pee ww‏ س & gE‏ & - وس ۶ 
i‏ 
uu YA‏ ويمع جاهدا GEL‏ جدا ولس ا کل ما یجمع 
۰ وروی احمد : ٭ واه aces‏ ماله مستھترا + كدعا Ge REL JU‏ كلا بذلك ٠‏ كدحا 
كذا .مها ذاهب fell‏ فيه من حرصه عليه وهو Oo‏ پالتيه + 
Rr NE. - Ge j‏ اسه م PITT ae o"‏ 
g> ۰۹‏ إذا واف امام لو 45 al lowe y = Y‏ مصرع 
الام المنيّة . لا محالة لاحبلة لاد في فیها عنه :ويقال ما له محالة” ولا حویل" ولا حي ولا محتال” 
وکله gay‏ واید ۾ 


“~¢ of ۳ > otf 4 e^ SE 
الأسمع‎ NAT دعم عن‎ yv on پالسلام فلم‎ AW lo We ۱۰ 


exa e Jes XXVIII 


(abs | 


e$ we £ € 1‏ سے E‏ - 
۱ الا ان هندا امس رٹ جدیدها وت وا كان الماع و ودهاً 


Lassy ۰ من سلام وجوه‎ dy ez ما‎ edl. Sel APE - وصلها‎ CM وجديدها‎ ٠ رث ۰ آغلی‎ 





b Mz .فت کت‎ i TA 5, 537, 1. 4 from foot. 

J Vy. 29-30 oe in Mz and Thorb.’s text. Ye 
k Bm, V elagi for pe. K r, Bm, V sall; K 2, and Cairo print po. 

1 ۷ Par an 


01 اقب العندئ وب 








نها Wit,‏ : يقال GST‏ ااشيء GE‏ أَوْدًا اذا Loue: COST, acl‏ قول الله تعالى " ولا بژوده 
c.‏ . وقال الطويي Le gal‏ رداعها إناه وتملیتها Ji ake‏ أطال الله EL‏ الامعاع pb‏ 
JU, - xal 1‏ حكاها id; lass dus. m exl‏ :3 علمها - وقال الطوسي Ut‏ اسمه dl‏ 
ابن مخصن duo Boe Me‏ بن عوف بن دهن بن aX‏ متته بن Ma VE‏ بن 

T LCS وام‎ ٠ تار‎ 


1 


al o‏ بن عبد الى le te sa ols‏ بن ية بن 
AG‏ وهر : 

EZ"‏ 64 و گنن آخری G‏ الومایص اون 
و قال اسه MEE dan) d i‏ یکا dan ri‏ آخری + الخ usi m.‏ عن ابن 
عقیل, :ذهب آمس, عا فيه: eu‏ آمس, ذاهاً BS:‏ في آمس, قوم صذق : بالخفض cx gly‏ 
E‏ کل حال + 


iU cS. WS x‏ على DES 3) ae)‏ وأصد‌ها 


wm 


* 


اة اطاحة ٠‏ قول تصطادنی ZUM‏ ویروی + N Jo‏ من قبل جادت تا e‏ - وروی الطوبي : 


i‏ قل د مت نا به * ٠‏ تُصطادني lS‏ وأصطادها Vel‏ م 


C - 


eG PETEN بوده‎ DE le Cs v v 


۰ تبيط ge LU, GSN LG iiu‏ واحد اذا آمال : وقال الأصمیی Ji‏ ماط SEV‏ 
ولا يقال dij. LU‏ الصّداقة : يقال هذا GE‏ وهذه JE gE‏ به في dà fib Sh‏ 
واحد : وانشد : 

z ^^ zoe 275 


JAY جایا بان‎ gk ay 


-- 


P 


و بروی et‏ تمیط بودهاً * بشاشة LES i ds!‏ + ۰وروی الطوسي "E‏ يبيط بودها di:‏ مط d‏ 
۰ وأمطا :وقال الاصمعي لا يقال أمط : وقال ابو امسن حكاها لي ابن الأغرالي :قال وقد تعکیت عن od‏ من 


: الخ: وانشد يعده‎ GLI الصداقة قال وانشدة اين الاعرايي : ألا‎ dL .قال‎ or etl 





m Qur. 2, 256. a See post, No, LXXVI, v. 11; 
see also BQut 233, 10, LA 1, 233, 9, and 8, 37 "74, 24 (all with a different صدر‎ ). 

° Mz Bm E ء ممن یمیط‎ (Bm with bey and C). V od) bid .ممن‎ Bm MEGS with; 
Mz, Bm Gi i 


Yo 
P LA 13, 231, 43 ; Qai, 273/7, 1, 193, line 3 from foot. 


é ao, 3S we 
gaai اقب‎ XXVIII Wee 
سس سس سس تست سس‎ I. 
وأخر يدبي فلم يعجر‎ ART ابل‎ nues 
هم‎ oo وقوله استّفيدها‎ Noc, 3 LUG وال‎ 
و‎ Mj oti f. «5 of “ ud tA g ه‎ è - 
oS في الابام طال‎ S ELS أجدك ما ذريك‎ >» 
و8 سر‎ 5 s» 3 ۰ ^ of €, , > 
ريت بزيادة‎ Jas ار شرت الشمس في كد السماه. والرآکد الواقف اي السان‎ ht 255 اراد‎ 
۰ Ek od ^ . € ۳ 3 
ه التاء .قال الطوسی قال الاصمي: أَجدّك ممناه مدا مِنْك:وقال ابو عرو أحفا ينك ۾‎ 
سس‎ Fa, - وص مره‎ FF eC ® سے‎ e$ “oF „e*t سے‎ 5 
رما ورودها‎ sgl es وصاحت صواديح النهار وأعرضت‎ o 
دي‎ * 2 s 1 á . . e = de ی‎ ۰. "> e$. e r d 
Ji في أجیعتها: قال ذو‎ VEA uo n شدة‎ Lai uS Lad اراد بالصوادیح‎ 
: يصف ند با‎ 
eS بر‎ GE LES دمض ررض که‎ Ux 
: عرضها: قال عرو بن كلثوم‎ SS) واعرضت‎ ۰ 
منت‎ gall كتبافر‎ bees الب‎ oet 
A5 البيض سب الراب پا وشبهه في‎ CU. bro. cran واراد باللوامع‎ ٠ عرضها‎ KO اي‎ 
1 Be © لم‎ "oT a ۳ همم‎ smp h ۳ 1 
وقال امت استد حرها : وهو من الا وام وهر‎ : p" red! ye وروی الطوسي :وا مث‎ ٠ Sb ou 
col شبّه اسراب بها ۰ وقال غيره: الصواديح‎ Tos جع رة [ وهي ] ثاب"‎ Lb قال‎ 1 fas 
: :قال الشاعر‎ T صدح وانه‎ d أو غناه‎ (Lb صو‎ ou yl تصداح اي تصوت : واذا رفع‎ ۵ 
الصَدّح *.وقال احد في بيت عرو بن کاشوم يريد هرت له اليامة فشسه بیاض‎ I ee E TT 
۾‎ AL حیطانها يسيوفي‎ 


~ زر‎ we see ود سے‎ $, Fo من‎ * «4 ew ر مر‎ en } eT 
يول أللاد سومها و ریدها‎ hi sh ادن‎ os قطمت‎ 


التثلاه ال الذراعين AX call‏ ٠والذريعة‏ الكثيرة الآخذ من الأأرض : يقال مشي ذریم اذا 
۰ كان سريعاً RI 253 i eC‏ اذا انتع به ويغول VUES SU‏ ویب با في AI‏ : 





LA ut sup. ; Lane 761 b. K 1 points pe و‎ , LA as text. 

Mz وامت‎ 5 TAN . 

LA 15, 105, 16; Lane 936 b. t Mu'all. 16. 
Mz quotes, with ید‎ DS. 


E a M aD 


veo. acai LS) XXVIII 


يقال قد غالة IVE UE‏ دكب به والسَوم السَيْد السریع الداخ . وقال الاصمي : البدید من الارض اننا 
5% میلا: وقال غيره البريد JI EAS‏ وسرعته ولس Wat,‏ معلوم, : كذا قال احمد بن ٠ ace‏ وقال 
الطوسي : DENS‏ الي قد بان "n‏ عن جنها فلس le‏ ضاغط" ولا ناکت ولا حار ٠‏ والذريعة التسيطة A‏ . 
التوم الذهاب iz D‏ : وسام في الارض ذهب فيها . والبريد من السير في الارض ایضاً dU o:‏ إن البريد 
مسافة ای عقر ميلا" e‏ 


“eeu 5 ot, ee a “we 


3,235 LU علهما‎ bs gob وات کالمامة‎ tit V 


XS‏ مثل السثرة ورا LEE‏ بها : اذا LESE‏ فيها الحاء 45 SUI‏ ماذا VEST‏ الماء و 
الصاد ASS‏ > صفّن" ٠‏ والقتود ی تمك deJ! LAE ^ Rf‏ :وروی الطومي” ج d 2 2, cS OH‏ + " 
uk‏ الخ e‏ 


٠١‏ ۸ وأعضّت كما أَُضَنت عبني US Fo‏ والمران هجودها 


الإغضاء yo. En Las‏ يس Dax‏ من ml‏ الیل : وقال الاصمى لا یکون التعریس الا 
لا من آیخرہ de DE E‏ قيل في أل الیل گفریس ۰ والتینات TSS‏ دما مس AN‏ من 
uil‏ البعير في بروكه . داطران جلد باطن العنق وقد يقال لظاهره ٠ Db‏ وهجودها تما : والحجود 
في غير هذا REC‏ وهو من الاضداد.الینات Zar‏ رأس daa‏ والساق ol, ghis Axis‏ 
۱ ياطن Ke e‏ 
at? on‏ و کس مه 
٩‏ عل طرق ue‏ الاراگة 
الأراكة موضع ۰ وال à;‏ المع من الريابة : kv sal QUU‏ التي ت تجمع القداح : “مسن هذا سيت 
الرباب ee‏ تحاقوا واجتمعوا كا Uy asad‏ التداح nea poled So‏ البحر eee‏ 
منه anui.‏ كأنة VEL‏ اي "o Let‏ یاعد الرجل ule‏ قال الاصمعي اما جلها مر 
OV Bey‏ آشد sou‏ فيها لاشتیامماوقال اهد بن عبيد شرع كليح GS‏ من البخر: قال دالتمري 
الرآة sled‏ :وانشد: 


- r Be S 


2 
Rd شرم الب وغو‎ s å y 


عابو 


Y V adds اليغال‎ ae وقيل مشيها‎ . 
x Mz بالتشوقة‎ for N E. 


Y Bakri 854, 2, with $56 X515) (sic) على 374 3 عید‎ All the MSS omit the hamzah in دازي‎ S. 


2R 


sacl Sf) XXVIII "n 


> K سورع‎ et ci * « * egat Seat oe FAS 
-— e: يديه أن‎ p e ”لعل الناس‎ 
ias ^w | اخ‎ 8 ef a "^ K ha? 
: ملازم لها لا يفارقها‎ eio del وشاطی البحر بمنی‎ poll وقال الطومي: الشري الساحل يقال شري‎ 
vot 1 و 4" رو‎ a | سے م‎ 
+ GEF اي صاروا‎ Vd لان بسنى لان اذا طافوا وَأقرنوا‎ usos قال‎ 





^5 ۶ سے‎ wt “J ات‎ gt we عمل‎ RED 
اوه عن شسه وریدها‎ BF کان چنیا عند‎ ۰ 


LERT” 


del ويش هذا‎ ES لا‎ DJE :والفرضة حزام‎ A هر عند‎ Wal Ye تول‎ ٠ 
: قول اوس بن حجر‎ 
eS وكا قال‎ 

By WITS We هلآ ایی مركو‎ 

latte وقوه ويريدها اي‎ ٠ والمالة‎ LEW عن فيه اي ريد أده : والراولة‎ dud وقوله‎ ٠ 
.# ويريدها‎ «SU عن‎ ob gly * .وروى الطوسي‎ 1315 (S ui by اي‎ Aa Yo وروی ابو عبيدة‎ 
٠ السدي ايضأ‎ Ses il قال ویروی هذا‎ . CAVE ARA اي آوَى عند‎ o x وروي‎ 
+ ال رکاب‎ 53b 

ENGL aE ۰‏ تالک نالك احدی الجون حان ورودها 

٠‏ اتهالك zat‏ السَيْر والاجتهاد فيه sio ٠‏ الإسترغاء يتول WILE‏ في مرها GUE‏ فكيف 
باغتّادها ٠‏ والمون Ci‏ وأصل BEI‏ السواد ۰ شهها Qe pl‏ ورودها : وذلك حين اد Leibe‏ 
فعي لا تألو ٠ FUE‏ وروى الطوسي * UIE‏ یله في اقجاء ETC‏ > ضاذف sic]‏ اللون . 
وقال التهالك ان يركب الرجل Cb‏ لا gh‏ على شيء : وحكذلك هو من الابل ۰ وهذا مثل 


I-A E 
* سال م‎ P 


J ‘Aini 3, 247, 3. 7 MSS K 1 and K 2 have C , and so Cairo print ; but both have v. 
the following note : MAU في التفسير:‎ uud الرواية تراوله وکذا‎ 


All the other MSS have 23 او‎ 3 ۰ 

a See Diw. (Geyer) 12, 16, and Mbd Kam. 492,7, both of which read Qo T AS: 

5 In Cairo edn. p. 29, and also in Mbd Kam. 491, 8, with la . Here ان أوَى‎ seems clearly to 
mean c caf, not a jackal : the latter has no claws ; see another v. by ash-Shammakh discussed ante, ۵ 
p. 258, note Y. 

© Mz (Thorb.) sled} and G365. 


Wey gaa الب‎ XXVIII 


5 ” od r A+ خی‎ * ar 2 م‎ 2 
uY VI NEST عطقت 43 عضبی‎ nigor P“ 

عن + م 2 - ع m‏ سي - ae 9 we il. + 2 - 4 Meg‏ 
والتقاذف sel)‏ ۰ ویقال من التهالك قد تهالكت الراة على زوجها داطار 4 على مولاها اذا رمت lei,‏ 
عليه ٠‏ والتجاء الذهاب يد ویر والون القطا ۾ 


^ ” whe wae } MR ار‎ P ”سروس‎ 
boys كي لا برد‎ iP BF ينها والمناسم‎ ceed ۲ 


e‏ مهت UE EE‏ جع میم وهو GE‏ الخفا وقوكة ترقي اي هي في سير .واكتراء الادض 
ذات galt‏ الصغار ۰ وقولة Zo‏ اي یت المزاه DEE‏ : فیها مس حصی وفيها ٠ Sigh‏ والعثود 
الخالف 3 ساره Dye “he Jie‏ اذا غالف سار اليل : TNT AA‏ بن الناس وهي Stl‏ 
CY‏ هذا الت الثبار AU‏ في عرض ۰ وشتی slaty dou‏ ليست rie‏ واحد . 
وقال الطوسي lena TAS OL‏ من البعير کاطافر من VE‏ : وقال aye‏ انيم ole‏ 

EU فش ي اي‎ wel sah ما تنل من‎ lad ges ٠ „sam wi غليظة‎ "ph PE au. 
في عرض “ م‎ 

vua Gis) gis إن كه الإ با‎ xS w 


1 


* $ - 3 Fd 1 ۳ ال‎ Ld 
فاذا ذهب‎ : al سود ما دام له مث وهو‎ Jy لا‎ Ju شال إن‎ TEE : و قصدها مخها‎ ٠ le اجلادها‎ 


Land, : مقط‎ al 


De ما دام مخ في سلاعى أو‎ O5» € CES لا بد مه د‎ ١ 
ويقال إن القصيد من الم الذي اس‎ : la, تلسها-وقصدها ستنها‎ Za قال احمد اجلادها بدا‎ 


gto + 


Les‏ :ويقال SEL AT‏ من all‏ في ان والثلاتى ۾ 
-g‏ ماس ا او اكيس & tye‏ و 
٤‏ فان dc‏ قاوس Sie‏ لاوها جرا" تعمى لا يحل Bags‏ 
ابو قاوس ESI‏ بن النتیر. وانکنود tog‏ وهو من قول الله تصالی: إِنّ السات لِرَبَهِ USES‏ 


¢ ۰ 30. a Mz mentions a v. l. عشوذ‌ها‎ , masdar of xs. Y. 
e V1 has "b and V 2 e. Cairo print فان‎ verse cited TA 2, 468, 24. 

E LA 15,191, I with صدر‎ thus: CA] عملا ما‎ LE SLES J, and so Ham $68, 4 ; so also BDuraid 
25, 1, with ألما‎ for Ss: poet Abi Maimün an-Nadr b. Salamah له‎ 

E So Cairo print as well as our MSS ; Mz Bm and Thorb. have 3455. V reads gate ابوس‎ Cf o 
بلاژه‎ , of which it is difficult to perceive the meaning. h Qur. roo, 6. Ye 


* 


E XXVIII Y.A‏ الصدي 








5 5 " سے 5 v‏ " ^ له m n‏ ۾ Fe,‏ 
ود آلگفور للع واككُتود مَصْدَرْ ۰ ویروی :مندي SG‏ وهي JE‏ وا : أبلاني a.‏ ۾ 
We Ws ^. of. h‏ رم ^65 
٠‏ رت زد الصالحين ES AE‏ كما بذ الجوم سعودهاً 
gans‏ یی کیا عي جوم مها oj»‏ جمع ژند وهر ما یدح منة التا من enl‏ : 
EM Jus el Je ^ $55 py‏ ژند" del‏ 325253 سق d‏ يقال , av‏ + فهو A‏ 
e‏ والفاعل db‏ ویروی OVE‏ . زد الصا لحين زاده * bus‏ دعا الخ . والسعود جمع سعار ZAL 2 ii dui‏ 
xS Ul‏ + 


A oth uj vos لله الجال‎ we و‎ 


سر کر ۶ 


ttu Tic . ; ve 12‏ 
۷ فان تک من Aloka‏ تراصت باجتاب وطال عنودها 
[t - "i + ^ M ^, 2 Pu a‏ ین 
n‏ المجائمة والباعدة. والشود afl‏ والإعتراض Jib‏ عن الى + 


ete cy 


spol ال ير من تحت‎ LAU 1١ ٠ 
من‎ £X وهر ماخوذ من‎ : xy إلى خار الخ والوفود جع وفد يقال قد وفد يغد‎ zi: وروی‎ 
Dd n إلى من آراد‎ eo المنى‎ AM "n E اذا صعد‎ Je JI ry pur 
وجودها‎ AL حزم‎ ALT سم‎ Bal إِلَ ملك بذ‎ ۵ 


اي لم بطق أفاعيلة ول ues‏ وام في di‏ واعلود SIS‏ والعطاء:اي فات الملوك Kig‏ 
٣‏ وسبتهم M‏ + 
f- In‏ * 


las عمو‎ A D uis Tw 1 y JA واي‎ Ye 


- 


dax‏ يبيح پغارة : والإباحة مثل ceil‏ :يقال مکان مباح اذا لم بقع ما أحد. و پوازي عاثل 





h Mz 7 الصا لحين یله‎ 565. wig with our text as v. 1. V has يته‎ for ۰ و تست‎ but otherwise our 
text: this is probably a copyist’s error. Mz comm. explains his reading : ons og ta زناد‎ cs قوله قد‎ 
di T بك‎ AZ gb: ومن کلامم : ورت 2 زنادي‎ ٠ المحدين‎ dall في وجوه‎ cux ءيريد أن صنائعة‎ v 


hu? - 1 


i Something omitted here ; probably we should read ^55 2 "4l Ju». 
j Mz JC عراس‎ 1 (Thorb. prints بلبال‎ , and so all others). Cairo MS of Muthaqqib's Diwan 


reads | 226 d. ; 
k Mz LG, and so Cairo Diw. 1 Cairo Diw. AWO السعية‎ 
™ Cairo Diw. شعله‎ RM . ve 


m 


۳.۹ (s القت‎ XXVIII 





ور يحاذي :قال دار لان "n‏ دار فلار اذا کات ive "Er! 1965: ULE‏ في علم او مال اذا كان .228 


à فاراد مُنظّتها‎ : cbr معظئها وکد کل شيو‎ ADI دات‎ S. dla باژاه فلان اي‎ mas, 
+ مها :و يقال تثوذها اي غبارها يناري دات السماء‎ eo uz الارتفاع‎ 
اس لے‎ E $ ag? أ © سيم‎ ev. سر‎ utin 
و ندها‎ sled وحاواء يها كز كب الموت فخمة ممص في الارض‎ Y^ 
سوداء‎ Le) على رجالا : والاوّة من الارض‎ - sabi اصدا‎ PM من‎ tb lee lege? SCI PUE o 
یضرب الى الذهضة ٠وك رك اموت أشده‎ d مب رال شتيت جاو من وم فرس" أجأى وهو‎ 
BES برقع .والادض القضاء الواسعة -وونیدها‎ Leh AEN والقَحْمَهُ‎ oP! وكذلك کر ك‎ REN, 
e رزها وارز الصوت‎ 
ص‎ LÀ - 3 T£ ok بیص سره‎ e: J 27 (9 0 
يدها‎ b مروع‎ pue cd يحوي التهاب کانه‎ LS wy 


tesi bil ٠‏ قول deu‏ لله عليه وسلّم 3 KEP‏ على اوضر : ومنة سمي الفادط وهو 
deo‏ یندم cie $5 Jl‏ الد لاء واطیاض قبل ورود‌ها ٠ donis ٠‏ والنهاب ie at‏ :قال الاصيي 
يقال نت الشيء اذا EL e ELS Gol Us‏ كدت فيمن AI‏ ور a‏ المشان ما Sd‏ 
lel o‏ ههنا «el‏ وطر ید مفعول YB‏ به الى فعيل كا قيل duis‏ وقتيل و“جروح جر یح.واصاه 
al shea‏ دي الكتببة % 


- $ -i 2531 P -z9. a“ te رس“‎ 722 t- p 
ماست قود کالشنان خدودها‎ Li. وامکم اطراف الاسنة‎ ve ۱۰ 


اراد اليعاسيب ut ra‏ | فى Jui‏ اه گرم OS oru JH‏ شيه 3 
وخاره :ومن هذا ر Qe) ep‏ وهو Y‏ ومن هذا قيل يعسوب aly» VR‏ الطوال SU‏ 
ids ror 551 fü Ju,‏ وقوله گالشنان las jas.‏ اراد خد ود ها PC EP EM‏ 
له لحم وجهه:قال اي Si‏ فرساً : 
genie ot r‏ مات Sh‏ ين Y FLA‏ 


a Mz eer , Cairo Diw. (a i$, Bm V pur و‎ and so Cairo print. The MSS have copyists’ 


errors in the last word of the v., but no real various readings. 
9 Bm e with ¢ ni superscribed. Mz, Bm Res بر‎ » and so Thorb. 


Se 


P Mz and Cairo Diw. s. Mz خدودها‎ Lil ; V, andso v.l. in Cairo Diw. which has in text 
HEP P. rud 


à cS. ve‏ الخلّب thus:‏ عجن q LA 12, 240, 1 ith the‏ .ما يث قتودها 


XXVIII ۳۱۰‏ اقب Stal‏ 
زر رس سس ۳ 


- 


NS f du Aes s 2 - ۲ ea 
خدودها * ۰ واليعاييب الطوال ٠وقرلة لاتثی‎ T: قود‎ uu + : الخآى .ویروی‎ b والشن‎ 
"su * l« LÀ a+ oi." * anh, ci م مرو‎ l 
المسن : اراد به‎ os : خدود‌ها‎ Peale: اي لا تصرف ولا 3 . وروی اد بن عسد‎ las 2L. 
a . MPa tret oz - uu es 
ومثل‎ oeil ode جلد اطوایس *: اراد‎ eei الواح دكا قال: * قد عض‎ FP Tc ei 
aJ قول‎ Ab JE هذه‎ 
* tz [uz 3 Te [^ EN f 
التغل‎ SEDET بأسيل‎ b uu cJ i o 
A 0 wrt "i t ~ - z f - a m wt 
والعود الطوال من‎ ٠ فيهم‎ XOU, XLI خلت‎ iei ues والقنا‎ zi اي آمك آظراف‎ pug] 
4 فوداه‎ SVs 535) Soy اليل وارجال‎ 
س‎ $ PIXEL T - - $- - ^ 9f a grt 
سودها‎ mE واضت‎ C بع من اعضاد ها وحلودها‎ Y£ 
۰ 5 . ماس‎ p m © و‎ " 5 1 "A mr - tee 
Ts اي قال عودا إلى ما كان والقعل‎ Lal واضت رجمت وعادث :ومن هذا قوشم قال‎ ٠ لبم تسیل‎ 
ae 2 - «n^ 1 ۴ 35 velle ete ۰ ی نو‎ 
AA قلت أيضأ. وا ليم المرق۰واخالیج قرون‎ ES والصدر یش فاذا‎ Gael آض والستقبل مثه‎ ea ٠ 
.* ۰ مدع بو‎ «Aa *7 3 ۰ - ۰ » a 
$ الصا نغ‎ le الو حشبة ینمخ‎ JO الواحد حئلاج : وقال غيره قرون‎ 


-$ - 3}. 2 EF M at > م‎ oP ete 
قشاري الحديد كانه نخالة اقواع يطير حصدها‎ jb. Yo 





Pas 


فشاري جع قشر وقشاري اخديد ما y IS As‏ منة عند al‏ : وهر وقوع السلاح_ بعضه على 
يعض والأقواع جع قاع, وهو اككان ار الطين ليست فيه حجارَةٌ ولا tLe‏ وقد يجمع الماع قيعاة 
Lis ۰‏ وحصيدها ES Vua‏ : ما تقر من SAMS SAT abl‏ القاع + 
3S y IK -aa Fe et .7 w $ "oc 9‏ $ $= 
ia ۳۹‏ معصی * | صصح d‏ بعل المارشى خدودها 
Jal‏ فيه ابو Ets‏ وما Lo (ES Aoda Gb‏ قال C dex‏ £3 الى 
ats‏ : وقال * : Goals‏ منسوب الى Gail‏ مصدر ۲ [ قص سره ] : وقسال اراد اليل القصوصة الأذتاب : 
وهذا كا قال ارد القنس : 





" Labid Diw. (Huber) 39, 46 ; and LA 17, 87, 15. ۳۰ 
* Mz, Bm, K 1 and Thorb. Gl , with کی"‎ (except K 1 (4°). Mz, Cairo Diw. li Gsf. 

® Vv. 25 and 26 wanting in Cairo Diw. 

۴ Bm cS. Bm جدودها‎ V حدودها‎ ; Mz حدودها‎ and خدودها‎ with C. 

* Some name probably omitted. 

J Added from Mz. Y» 


۳۱ eo ob XXIX 





ل کل مقصوص ui wc SEN‏ السری الیل من یل Ix‏ 

فيقول UK‏ فرس من هذه ایل - Sue JE‏ يعني سينا م بجع الى الق من الخيل StS‏ 

us‏ خدودها Sr du GIO a.‏ وهو ي* مڪدد بيده an‏ به Tj‏ وتال 
ترش AD‏ به الیل اذا 255 OSs‏ وجم MILLAS deis‏ وهي السيوف ٠‏ فقول mG‏ 

o^ gh ورواها‎ : lbh [5 JI] *Ob العباس بالخاء‎ gl بعد اطرش .ورواها‎ JH یرود‎ o 


A اطارش بالماء‎ uei فقول اذا خرشها جرت وتتابعت خدودما . قال احمد بن‎ ٠ AZ uL 
J 1b Let 
- -- ^o ےو م‎ p اچ‎ ww RT - 
ls وول د‎ Las uA لد لک‎ al لك‎ OU NY 
DE من‎ GLE اي‎ ui mu وقولة‎ ٠ uu في‎ CAT أنهم اي من عليهم : وکنوا‎ 
1 ١ A a a و‎ oe? - M 
وما‎ Sob edi وكانت هذه تة لم وجذامم وکانت‎ ٠ ولديك يندك‎ ٠ ما تلن عليه‎ ةمومذملا٠‎ 
oil في‎ E تلب عن‎ Ses دکانت منازهم لام‎ : LAN E ا‎ GUE ماوك‎ SS... 
ec oll on ذما : فقول‎ 7 c iU اذا‎ oy Bae) á ns كاتوا‎ asi o dl 
والقول هو‎ : ol اي با من هر بنت‎ ol وقال اراد أبنت‎ : MÓN بالإضافة على‎ "él 
e الأول‎ 
"AM wt 2 سكام‎ 2 
LKE EL a 08 ٠ 


نصب مفككة Ve‏ من لاء والم وهو للیود + 


ken 


ub 


Sg rb. 


Jes XXIX‏ ذو WORT ENA] ym‏ حر ان 
duod ١‏ تدا لوبي ومهما آضع فان CS‏ 


Z 1. Q, Diw. 20, 48 (Áhlw. p. 130). 2 V omits this v. All texts agree in reading e , 
but it would seem better to read the jussive JS , 28 2 oy أطلقهم 0 حو اب‎ ٠ 

b Thorb., following Mz, prints this poem with 39 verses $ of these our text has Nos. 13, 16,15,14, 
23, 24, 25, 26, 27, 28. V gives our text in the same order, and then the remaining 29 verses of Mz. 
Bm begins with No. 1 of Mz's text, then follow the ten vv. of our text (with one transposition), 


and then vv. 34-39 of Mz. A large portion of the poem is in the Aghdni, 3, 5-6. For the other 
recension, see Thorbecke, 


© Agh. reads } for cJ , and آشق‎ for e? ۰ 


۳۰ 


Ye 


ey! ذو‎ XXIX "y 





بقول لا يكون I.‏ وسم با أضيع اذا أا “git byt Ob ah GS ol LE ees‏ 
JU;‏ الطوسی : NER‏ يله اي MU RIEL, a‏ یرف ابو عکرمة 
ذا C "ei à. ca?‏ 4 امد بن Axe‏ وغيده فقالوا: هو حر o‏ بن qe Syl‏ ) يقول ابن السو (Je‏ 
ابن مخرث بن * شبات بن زيم بن TS i‏ بن ابو بن هرد بن * Sle‏ بن CN‏ بن Bisse‏ بن 
الحارث بن مرو بن سعد بن قيس بن OE‏ بن DER‏ بن زار ٠‏ وافا سي ذا الاصبع Sy‏ أفتى تمشت إِبْهام 
رنجله فتطمها :ويقال cial‏ 2 اصبع زائدة و 
Fe Y‏ من Lag, MET ds y Kar olin‏ 


Ced dhs‏ . والقتع الکلام اشیح. يقال تنيت النيء اجه قال الله تعالى: “ xb‏ وبني أن 
eo I as‏ والتفاه اهل وتال السّفاه ايضا :يقال e » S A‏ 


50 8 t 


lb وان‎ T€ o evi i Je bas ot ۳ ۳ 
يقال لح یل 05 وولا‎ ^ 1e وان ئلا‎ LS انیت أن‎ e STK ul He إلا‎ + ts 
sd وهو‎ WAS اذا‎ 
Lab آنل‎ tus DE a "تن تنلا‎ 
"e WM Spe الان‎ VALE ea اذا کت ال وشربّت الاء‎ e an ree 


۰ والطبع الد نس .قال الاصمعي اش لا تنل BL‏ اراد dU E s:‏ جفرة iu‏ اي إنعي لا تحبلان 
عني في شيا وار أن حقرة : galls‏ إنكيا لا de Des;‏ جر ol‏ جتنت Él: Tl‏ هذا PE ue‏ بعيا 


nid es y Soh, 


ae 


Bote t9 


xb جنات‎ ol do pur عداو‎ 


م إن تال کیت تلم الت بخيلا نكا ولا ونم 


® So V, Mz, Bm; our MSS سيابة‎ , Agh. .سیار‎ 

d Pointing and vocalization uncertain : Mz عياذ‎ , Agh. عاد‎ ; our MSS 3L. 

° Mz oC y , Bm تجنبان‎ o Mz and Bm 5 . f Qur. 14, 38. 

g LA: 10,292,17, with Cs | oi أملك‎ Y> , and so Mz (and Thorb.) ; Agh. auf 3: Bm eu mr 
h Added from V comm. 


=æ b æ مین‎ æ 


i Mz, V, Agh. و تعقلا‎ Bm as text. VG. Agh. Gas VÉ. J Mz, Agh, Xii. 





vv eo» ذو أو‎ 7 XXIX 


0ة ee eee‏ عسي بسي عو ee p‏ .ببسيو سيد يسبيب den‏ سس سس سا -e ie ai‏ - 
— یت ات p——————— a‏ 


وروی فام اف A‏ ال من کل شيء dolo: (C‏ في egi‏ ید adas Serer‏ ال موضع 
هوك عيب a‏ و السهم وقصره اذا “hs‏ 34 لك : ومنة Fare dj‏ 
قد uU soc‏ من کتانتهم Au‏ تیدا A SG‏ 
و پروی قد تأضاوه : اي لما lgi LE‏ عليه وجادًا 1۹ ied‏ بيثله :يقول £6 ,3 MIN‏ 
i EE o‏ 5 ولد PT‏ الواو E‏ مثل yl AU». DACH‏ عسدة : Wai‏ 
من کنانتهم مجدا اي سلوا Goals eel‏ الرجال Ma aci‏ وا LÄ igo Sa‏ من السهم CS‏ 
JG. ei AH dens‏ اچد القول d$‏ الى عسدة اي ادوا و فخرا آس لك مثله de‏ 
[ و سا ~ row c] so “a‏ 
“ اجعل مالي دون l2 6 b ll‏ وم وهی ملامور فا تصدعا 
sll basi‏ والد نس : dall 4 "PEE‏ من Jie ji‏ وهو الف NT all‏ “بريد انه يجمل ماله و قاية 
۰ عرضه : كا قال اسلو يدرة: 
ac v 45‏ 


2م سو 


ل L‏ فلا vu‏ فيه EX‏ :قال الشاعر : 


CC‏ ونجر في ce idl‏ ودعي 

بهم ٠‏ ديعا 
رسيم ^ یو S‏ کی سرت ay‏ - 
" وار cogi n‏ ل هجتي i bas Jg d‏ و 


ومثله : 

AEG y I Ua ۰‏ 
قوله # وما QAO‏ ملا مور Cua aa‏ * * : يريد انه el Gls‏ ما دی من امور SHS‏ : یا قال 
الاح : 


que Be “oe tte fetter 7 4 *z 3 
au cn ge LÁ و‎ E En Ti" رابت‎ a4, P 
3* * ^43 oe +n 


d TANE: (us وصفّحت عن ذي جهلهاً ور‎ 
és asis گت جانبها الصغير‎ S dA: 3 gaad Gire 





k LA 8, 120, 16 with t Lit , and |3 for ويلا‎ ; Din. Hutar’ah 20. 18, as tt; MhdKàm. 142, 
12 with ib. l Bm الأدى‎ (with our readinz in marg.). Mz comm. mentors v. L GE 

m Ante, No. VIII. v. 11 (p. 57). 

B ‘Antarah Diw. 14, v. 4 (Ahlw. p 40); LA 13, 448. 9 

9 See anie, No. VIII, v. 11, commy. Ye 
P See Agna’iydi, 16, 9-10: poet ‘Iba’ b. Arim al-Bal.ri. 
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Et 55 XXIX vA 





On 7 29 € دن‎ 


E - owt £ هم‎ o7 q 
pud àb cmq uU ۷ 
mil je Das إن كنت‎ MN گر‎ oi بن‎ gab سَعْد‎ us. السلاح.‎ ASHI 
M3 di elo! aat, ans, السلاح‎ gel فتدكنت‎ gd eno على‎ 


يعني در وقال de!‏ شالك السلاح pui SEs‏ وشا السلاح & 
£u‏ ساس "SLE vit‏ سے لسو 5 سر و $- 
۱ ۸ لت وارمح BLE YG SS‏ مخشورة صما 


الحشورة sci‏ لد الي قد حشرت C‏ اي سو بت ,$3 و ical‏ 4 قوشم ون بای 
dis». ٠ Jes EC eal‏ الحشورة اللطفة Saal‏ ٠وقال‏ غاره : FERAT 5 al‏ والكناتة للاع wil‏ 


Mrs $e 


pls pee ثة العمل : يقال رجل‎ tbl والصنع‎ ٠ AFN مهما " للعرب والکنانة‎ au le فة ورن‎ ; JU 
thes bad المعابل‎ Co Myles فيها‎ aksi «aries وَالْقَوْسَ‎ CLAU * و یروی‎ ٠ صتاع‎ 
معلة م‎ lue; التصول العراض‎ fore 


PERPE GO Ar 


e CZ عدوان كلها‎ i eo j^ وم أفواتها‎ ۹ 


د برد ی كلهم : والافواق جع ٠ JU.‏ وأنيل d ol esas‏ الحاذق يكل ۳ ٠ Je‏ ویر leo‏ 
أحكتها : ومنة بنا "pie‏ اذا كان LAT‏ : ويقال "Lau RE‏ اذا كانتت Aul‏ الى والمسامير . 
Bus °F‏ 


AL 38-1 والنايل‎ GET Uo 
wee دید الوصاء نابل‎ = Ay بالمال‎ Le لی‎ * te 


PP - 


3 ' ثم کناها أحم م آسود اا SES‏ الك Gin‏ 


يديد كسا ال ريشا آحم الشذخر. UH‏ من الريش ما گل لباس قضبه - يريد من ریش 





4 LA 3, 279, 12. 

۲ Mz and Ayh. differ considerably in the text of this v.: see v. J. in scholion, which agrees with Mz. 

8 MSS — 113 the meaning apparently is that the iaig and (3 are used to hold arrows for war, ye 
while the كتانة‎ is used to hold arrows for shooting at a mark : but query? 

t Vy. 9 and 10 not in Agh. Mz رصم‎ for > قوم‎ ,and yayî] for ترصها‎ : LA 8, 275, 6, transposes ترص‎ 
and > Y و‎ and so 14, 166, 15 : in line 20 in our order; Add&d 11, 11 has v. with our text. 

a LA 14, 166, 17 and 22 ; a v. of Abū Dhu’aib’s, describing a gatherer of wild honey : « He hung 
down over them (the bees), firmly tied by ropes made of strong palm-withies, a skilled son of a ve 
skilled father ». LA reads G5, . Y Mzasin v. ]. given in scholion. 


۳۰ لي‎ £i يموت‎ NI XXX 


wu ^ 





lex gi 54:‏ ما على قصه : وريش Cu LEFT, CI OW XM‏ : ڪا قال 
yl‏ 3 القس 7 

“كه ين يقر قیقد BGT‏ 
آنا ده ,35 ٠‏ والناهصّة ٠ ep‏ وقولة ات يريد ثلاث ريشات من مُقَدُم الريش Lastly»‏ 
اي ما تسم م ANS‏ بعد ۳ Wer fuc CETE E «b‏ حي حم آسعم lols‏ دگل لاور Gl‏ + : 
لو باص البّراق : والظواهر ای من الریش.وقال ریش Sx estis‏ :وريس الفراخ. أحمد من ریش 
اسان : وا ند ارو بد : 


در كيت من جناحك OB‏ 0 من quo‏ لا ayo‏ 


fy "A t Pow 


GIs وقاص‎ mu XI فقال‎ xxx 

وکان سر بوم اككلاب کلاب تيم od‏ : وأسرتة RA p‏ + 
NG GU aT" ۰‏ عير ولا يا 

اي Cu EX‏ ما اا فيه :فلا oerte‏ إلى آومي مع ما ترون من آنسري وجهدي + 
Ley xU ob Qu ۹ ur‏ كليل و Zi PY‏ من شالا 
Jj‏ 4 آومي آخي من PME‏ قال dU‏ وهو يريد الي :اي من GET‏ وخلانتي: 
G‏ واکبا ام عرضت gi‏ ^ تداماي من Vola‏ تلاق 


£4 


(xU nz "ape" قال كان الاصمعي‎ 


x I. Q. Diw. 29, 6 (Ahlw. p. 134). 
J Ru'bah 37, 31-2 (p. 100). 
Z This poem is wanting in Mz and Thorb. See Kamél of BAthir (Tornb.) x, 468, (Bil. 1, 262) ; 


"Iqd 3, ۲00-1 ; Agh. 15, 75-76 ; 2۸7۵4214 1, 153-4 ; Khiz. 1, 314-317. with full commentary ; al-Qali, ۰ 


Dhati, pp. 133-36. 

a V cxi; BA, Agh, 19, Naq. rr 

b BA GJ and so v. 1. in Khiz. and al-Oali. LA 13, 388,15, and Lane réor b, as text. 
© LA 9, 35, 9, with راکب‎ and GIS , and so Agh. ; see Khiz. 1, 313, 23. 


dI OB عد‎ XXX ۳۹ 


ء *۲] کب ول Lis‏ وشا بأ حضرموت Cid‏ 


او DAS OF‏ من cxi‏ وقنس" ابن ers‏ کب : وهو ابو الأشعث بن قيس أككندي + 





^d o‏ الله un»‏ الاب مأ صر ينحهم ENS‏ المواليا 


^M. 


. + P e 
^" - ld ۳ ۶ * ur مس‎ TT "x 
JUI y زی خلا الحو الجاد‎ bananas ۹ 
وکل ما‎ : gibi النهدة ارتنعة تن‎ ٠ الخ‎ Wl’ urs كينت ر- جيلة”‎ quu ويروى : # ولو شات‎ 
التي تَضْرِب‎ Aso (b. Aet “a اذا ارتفع وجار‎ AL دی‎ iei له نهد .5 4 4 قال‎ JU e 
Ju gh قد تقد مت‎ dats dw S: bod la ls وقو 4 تواليا اي‎ ۰ ere Aoi خضرة‎ 
tind الري‎ SIS عظاماً اذا عرقت‎ ET uiui X الاصعی | خص الو لأنه يقال‎ ٠ 
: Sle شديدة :قال الخارث بن‎ 
I ot. قطعوا‎ L قد‎ -ir d. x ریت وک ت‎ uS 
الما‎ aks ذمار آپیکم. وکا الماح‎ ul uis 


لقیمار ما يچب على بل he‏ من ula‏ جارًا وطلّه ٠ OE‏ ويختطفن 81 ویروی:* وکان الوا 
٠‏ يطفن الحامياً + كذا olay‏ ابو عيدة ۾ 


€. 7 9 2 $,.9* om 2 wos e.t © ام‎ o pe Ji 
Laks اطقوا عن‎ e e بنسعة‎ GL bas اقول وقد‎ A 
دانکم ما لم‎ SKA لساني‎ uiu لي خير‎ ud اراد‎ yale Ss هذا مقر واللسان لا‎ 


سس سا 


4 Our MSS b oth have Las, but all other texts Lats. 

- ۽‎ 9% ۳4 “as 
e BA tit) ميت‎ 35 ae بالكلاب | ر شهد هم‎ CS .خی الله‎ Naq (with عجز‎ as our text) “aj Ú 
(ues Ku Ag , and this reading is mentioned by al-Qaili. . yo 
f Nag ois ۰ Naq ^us کیت‎ ) 80 from Abū ‘Ubaidah according to al-Qali). BA “ahs EXC 
and المتاق‎ LE. Bm ot) pe 
8 See fost, No. LXII, v. 2, with exu „and 7 ۽ شون‎ s see also LA 3, 120, 13. 
h BA omits. Nag as v. l in scholion. 


Î BA and Const. print عن‎ ; Agh, Naq, d. BA 2L. Ye 








RAY اخار في‎ BE صد‎ XXX 


- -——  — Pi amh t 


ex p وکان‎ . x (sls بلي‎ iki, کے ا‎ j^^ ۰و یروی: :۰ معاشر‎ ede مشدود" لا أقدر على‎ QU glass 
الرباب 062 من‎ e بن 3 چساس من‎ VN وفي هذا‎ : E كلاب اهل اليمن‎ dul اككلاب‎ 
^al on - sts tes a 72 
ياد‎ ut اي سعار‎ o xo من لهم من این‎ JJ oa في هذه‎ stall عظم‎ ee? 
Ju SH : بى سعد :وکان رجلا ثقيلا لا ككاذ تحيلة دابة فاعت به فرسه‎ tun فجاء النعمان‎ 
e E, nt N ` "ul ^ wi.” 7e f. P^ “ MEI. Q^ 
فقال‎ *: zb مني وآنا ابن‎ wis وقال:‎ aL اي‎ VS oaks رجل" من القوم في‎ liil على‎ e 
om 8*4 M Tr” ^ et ea سر س‎ ۳ 
باب عيد‎ JI من تم‎ gel ر مصاد ن دبيعة‎ PAPST Jesi النظليات‎ stul من‎ all إلى‎ OR, 
عليه عبد بوث‎ i وأجهز‎ Liss dl nrc و وعند‎ cl في 4 ور‎ 3 2 Eyles “alae بو : وکان‎ 








^e -fr 


beds‏ . وكان كرف ul Anas Wl‏ الشعدي cb 2S‏ فاشتراه نو ان بن å jer‏ بعد 
d‏ كاد A‏ فيه DEI‏ بَيْنَ بي سَمْدٍ والرياب tb ٠‏ على M‏ 3 بن pole‏ ان ayda‏ اليهم 
١‏ قال اي ایب aa ai‏ نام عضمة اه o‏ من الیل Ey eta‏ مخافة ان pA eee‏ 
وقد كانوا سيعوه باد شعرا : nabi Ju‏ لي عن Zr d eel e du‏ على ٠ “ed‏ ققالوا نلک 
boss “ple‏ ان Je ٠ pe‏ لهم o‏ لا d sols La eg:‏ عن لسانه :فذلك d‏ * اقول وقد las‏ 
du‏ ينسعة * و 
a‏ "منت تير كذ تاكلم es Lp‏ م + يكن Clee‏ 
o Mau 0٠6‏ في أغري. w JU.‏ اسح وطریی أسجح اذا كان sl Ld SL‏ 
dele‏ ولست به .ویقال: : با فلا بأ TER ET‏ اذهب يه :يقال ذلك للمقتول Me Uu‏ 
قالك لسلى $ 
uso‏ الق بواء KB‏ تم ال yeu as‏ 
ويقال owl‏ | تمهاوا ولا boa‏ : وال هو آسچم tty ad‏ كانت سنطة UES‏ 
۰ ويقال جرت الیل على eke‏ اي تجرت على Lo o‏ السواء۰قال احمد اي م يكن أ حرج Oi‏ لي 
ost‏ براه که ۾ 1 


مر وه E . nior. Suro‏ . سم 
v‏ فان QUE‏ توا بي سيدا وین -3E duy dab‏ 


J MSS viz, but Nagd'iz و حساس‎ and Khiz 1, 198 ام وتخفيف السين‎ pue vA. 

k Agh 15, 74, l. 23 has a different phrase : — p ad رب حنطلية‎ GW eas. 

1 MSS كعام ( کمعوه‎ a gag or muzzle). ١ Yo 
m Naq omits. ظ‎ LA 1,29, 14; Agh ۲۵, 75, foot. 

° Bm QU ر بو‎ . al-Qali omits. 


QE یوت‎ XXX ۳۱۸ 


۳ ۳ س و -e - Agi 9l a»‏ سر ےم 
BST ۱‏ عاد الله أن لشت سام تشد الرعاء المز LJU oe‏ 
gall mn‏ با بایله HI di,‏ قد die c dis» : mmo "T lea; c2‏ الواحدة 


r" "a 





ae 2 


nr? »* ۳ ړک‎ ror ris 2 -o sp ١ 
Gis ۱ A «| ری ی أ‎ 1 We مي ^ شحة عشمة‎ d A, P LA d 
وذبيح : الأسور‎ cain J5 احمد الأسير الأسور نل من منمول الى یل کا تقول متتول‎ JG 
o ويروى‎ gas e b الى هنا - سمعت من هذه المتصدة‎ ge’ JG. zb من‎ ii 534411 
% SM 7 هي‎ ala Jb HE 2 shal من‎ ái القّراء‎ do. y" قلی‎ ۳ I 
LOU بایذن مي ما رید‎ — 055 " do je 
Vales de الث معدوا‎ EI FIER 0 \é 
~ Sw کل لي مر‎ oo $ 5 eee 
Col. بث لا حي‎ gals d-—! وقد كنت نحا 2 تحار ازور ومسل‎ \o T 
رو م2‎ ete z 
وأصدع دان شین ردانا‎ c pore شرب‎ air ۱۹ 


i Hl, . وضحب وراک ور کب‎ le ui غارب‎ d والگرب‎ ۰ Ny b * ($219 


aon 


aud‏ هنا : شي OY Ee‏ عيرم J&‏ : ويال سى GY EL.‏ 4 ی به في ih‏ لي يد به. 
Ju: LÀ te ox ge xui our,‏ للرجل اذا مات $63 LE‏ لا 


e of, » تام‎ 3 


pes والعارضة ان‎ AI T Sale من غيد‎ eS للذییح أعبيط” أم عارضة: فا اصیط الذي يذبح او‎ dio » ve 
: من مرض :قال الشاعر‎ 
Jabi T و شساحون‎ all و‎ ST العو ایض‎ "na 72 


P Naq "i and 6 } (the latter the reading of al-Akhfash and al-Qali : see Khiz.). 

3 This verse is not in Bm, BA, Agh, or 'Iqd ; Nag has it, with puc for p: , and Khiz, and al- 
Qali, agreeing with our text ; it is found in V as in text, and is in Cairo print. Y 
r Vad. LA 7,76,19, with نظري‎ dy كل‎ Vi and ais د معدي‎ ; the latter (but not the former) in al-Qaili, 
LA 19, 260, 17 and Ham. 73,18; BA (265 ه‎ M sr ; see also Sibawaihi 2, 424, 2. On the 
other hand, in Agh. 21, 27, 4, Harithah b. Badr quotes the hemistich with ade jns . Naq. omits 
vv. 14-18, 8 LA 7, 76, 20. 

* «Suffering from surfeit from eating in the noontide the flesh of beasts slaughtered for disease, and yo 
in the summer sweeping the dust of the watering-places (in order to obtain water to drink) ». 





۳۹۹ Babi صد یوت‎ XXX 


p bd - wet Ld سيالا لد نا ييا‎ 


: من العبيط‎ gel الصلت‎ al بن‎ E21 قول‎ bes 
FRE e Uh d zz AL oe @ JD و‎ X 
Laois فااره‎ oy M “من لم يمت‎ 


„= 


-t ne 2 2 عماس‎ n. 
وانشد‎ 7 "M CM وهي هيئا‎ : i كانت او غير‎ To الامة‎ ad . اي آشی‎ LAE 435 





Ou in "Me o‏ 3 لي على TY pes x 5 gb‏ بالبرود كير 
"al‏ الوب 220b PP‏ وهر الماء Ul‏ ,2 لمجتمع ريده e‏ 
“oe P . 2 "g" wor X 25 oy? - a, * ote T‏ 
وکنت LI‏ المل شمصها G EJI‏ تصرف GE sL‏ 


۱۸ وعاد 4 سوم Lan TEC zi 455 aw ise 2 Fu‏ 
ag‏ سوم اراد اي انتشاره في علب الرعی : كا قال evi‏ سوم ani‏ السد تاد 


ار * ۰ وزعتها CONS PEE S‏ دالانم ۰ وأَنْحَوًا الر C"‏ آمالوها وقصدوا يها iil).‏ 


من الرمح في ثليه | Si‏ ويقال دون ٠ plow a)‏ والعاديه القوم O22‏ وااعادية ال : HEX‏ 
وة "T bis > Ul E‏ تحت LO‏ بسح 


* 


P d 


فالعادءة ههنا انوم بعدون ۰ وال مة ٠ on Ai‏ قوله سوم اطراد اي سیم كي isla : PE t‏ 
ساح فد سام : اي یر ڪا v‏ اطراد : ویقال 4i‏ وَسَوْمَةُ اي وم - وأنخوا حوفوا إلي 


t^ ^ i. fee ۶ 2. “te 5.5 net 2.2 pte gh عم‎ roe æ 2 عراس‎ Š 
: اذا صرفة‎ b) arx وأوزعة 425 وزاعة‎ C$ > اذا رده‎ C5, وزعه رز عه‎ dis. (Sl صدور‎ ١ 
: anuli قال‎ 
»* 0 o -t agn b n.n d, > dae ye 2- A 
طعن المارك عند الجعر الجر‎ jy ضنران هله حیث‎ Ob 
- - - * * Pat a اه‎ 3 2 “oes a * i 
حعله‎ A LAS قال‎ oo و پروی الد‎ ۰ + EM cL ane EREN کاس ۰و پروی + گا‎ elo ان‎ tao 
5 af on خم‎ ae 7 7 wf ۳ "m ow” * 5 ی‎ 
للمجكر يريد العرق : ورجل منجود اذا كان قد‎ ES :ومن قال الد جعل‎ paul أخوذ من‎ ٠. للبعارك‎ ES 
a LA 9, 221, 20, with ey ; Diw. (Schulthess) 40, 13, with c ld . y. 


۲ Notin Agh. In BA 468 second hemist. greatly corrupted ; in Ham 64, 20 it is correctly given. 
Khiz. eer آحود :و بر وی‎ eA مر وکا شمسها ا سفت‎ Dd ٠ 

* Wanting in Agh and BA. 

Y Diw. ‘Ajj. 11, 152 with سيل اراد‎ and .اضر‎ 

Z LA 19, 258, 13; also 15, 197, 9 ; see ante, p. 228, foot. ۲ ۵ 
& Nab. Mu'all. ۰ 


€— > - i m—— sora. 





ve 


عرق من اعد :ومنهة قول الي وُبَيْدٍ + "ود oL TIL SEC‏ *.وقال ذو X JI‏ في قوله زاعة بذوعه 
C‏ اذا صرف : 
Sek VERUM‏ زع بالزمام xS‏ الیل ou‏ 
ST,‏ الله" UF‏ اي Guidi‏ قول الله Sn KAT nuls! jer‏ ويقال Lc]‏ إذا حرفة 
ه وأنكى عله اذا ck!‏ ۾ 
Je ei s Jh IT uL IET ٠‏ 


e س‎ s وه‎ ۰ - oF oul nato $ g T سس‎ ob uq 
NGS أغظبوا‎ Se OY PG oe SNS ۰ 


cO 


الساه sx assi‏ :يقال wr e EC‏ سنا وساء دوقال این هة :** ينأو بايدي التجار 


aw À سم و‎ 


a {7 : '&‏ للب ي ww‏ ا "t‏ * ۰ 
مسنوهاً # ۰ وال دسار الدين pao‏ بون التداح :وقد سرت | pet‏ بسرا: وانشد : 


h‏ مع ماني " rr ob bM htt‏ 2% » و ter‏ و 
T‏ آو وڻ Jou‏ بسرت مأ و کل ما پسر الأقوام eye‏ 


Ld al 


ét. و‎ ow اس‎ 


وسلست العدو سهم سنا قال الشاعر: 
ری كدو SO‏ مير ورد اتام إلى pili‏ ال 
[ الناهل ] 255 BAL)‏ للمنى gall BEY‏ صایحب AS gall‏ قال لبيد : 
حى We‏ ف الرواح aS‏ طب الب حم ااظلوم 
٠‏ جل ES ul‏ لب على المنى في QAM‏ ثم قلبوه + فقالت Vu‏ بات egi‏ اه رن 
Slew‏ بن جمّاس : 


eL Nt e id rt Ltd > 3 -r ړم‎ d d ی" & لہ ر‎ J 
غابت تمم فلم تشهد فوار ول يكونرا غداة الروع بحذوته‎ 
b LA 6, 254, 4. © LA ro, 7, 16; our MSS. omit the first four words. 


4 Qur. 27, 19. 

' BA GG و من‎ Te Rs (Neq as our test), Khiz v. J, قاتل‎ . Khiz notes that sv. 19-20 imitate ۰ 
closel. Imre? Oris $2. ¢2-.3 (Ahl«. p. 153). 

f ۸ e ار‎ and لمو‎ ٠ Nag h s tie latter. 

€ LAT, 06, 17. h See post, No. CXX, v. 48. 

1 Labid Diw. 16. 26 (Khalidi p. 99) ; and see LA a, 105, 3, and Lane 21044, ۱ 

J Naq 1, 154, 13 has 45552 ; sec also in Cheikho’s العرب‎ el شو‎ dy , 95, where 45324 (e fol- Ye 
low his example >). 


YN 





سوس ره 


25 . k 


لى أ عم fe‏ ه ose 1 Pr 4A‏ 
Pag ۱‏ عل ما کان oe ot‏ مختشان wt‏ و سل 


^ “ee ۳۹ +s 5 m a: پر‎ p 
كان‎ ٠١ وقوه على‎ «c6 هو وابن‎ DUB. اثنان‎ wL ae قال ابن عم‎ io: EX. اراد آخلاقهیا‎ 
"o ۰ utt elite 7 ۰ + TTA 1 tte * 34 
: وانشد عن الكسالى‎ : ous ulus في‎ per S3 ns iG اي من تانق :اي‎ dle من‎ 
PM 5 T. 9^ anon t nr 2 A," M. at "o£. 
SU مشت‎ ah ولا في‎ ae Xe جاري‎ qub وها كنت‎ e 


a £ a" di (lI. e» un ore ” 6مس‎ [ 
Qs» فخا لیی 92 4 وحاتة‎ UH Bic ازری پا اننا‎ ۲ 
: ااراجز‎ diis : اذا ءابه‎ eie به وزری‎ Fad يقال آژری به اذا‎ 
e Z - E ۳ « * Qn to ٠ $ Sell 
فد از ری یلك نسم‎ Ef le شع‎ LM" عرسى نوم‎ Aye 


-z 4‏ اد !ىن - 1 هه وي 8 * - an‏ 
ir pS e [*z5 7‏ 'مرأة Ey‏ اذا انت كذاك : وقال الاخر ‏ 


tee ewes 77 tos o> عرس‎ Fi PRI m 
از اري على گر قد قات 435 غبر ما تعلم‎ el ۱۰ 
X 
وقال الاخر‎ 
2 ساب‎ "n b +r À „f wt tro‘ d: os $* "inn 
وزار و‎ de bop عند مزية 02 بت‎ ILANI فا اكثر‎ 
- * 


وقوله شالت US‏ اي ترق اما واختاف :قال عند اختلاف اتوم SS‏ امتيم gh‏ القوم) 355 
رام دول P‏ التعام :وةل da sue‏ شالت نامه القوم اذا جوا دن eod‏ والعى : VERUS‏ فصرت 
ye‏ لا bl‏ اليه ولا sati, t! HAS ۱ ek 8 es Fi Jūs. dl ed‏ 
duy E IX‏ — كما Ke S‏ بالإياب السافر 
goon $5 35.220‏ - © ه 6 ^ éz? o”‏ } + 
a el ۳‏ ان لا ' الع porem‏ اضر بك > مول المامة اسمو نی 
قال الاصمعي ” العرب تقول العش في الرأس :وانشد قول الراجز : 


k For the longer version of this poem, corresponding with Mz, V, and Thorb.’s text, see further on; 
Agh 3, 9-10 also has the longer form; Bm corresponds with Anbari’s text. BQut 445 has vv. 1-5, ۰ 
6, 7, 9, 18. Khiz 3, 226-7, has our teat. 1 Mz (Thorb. j and Agh iX Lb. 

N Cited post, schol. to v. 18 of No. CXXVI, with > dA for عر سي‎ $ cited also Div. Akhtal p. 216, 

1. 14, with و کات هندا‎ ; poet not named. mM LA r9, 75, 10. un So MSS; perhaps we 
should read % Ly odi. * LA 19, 295, 10; Agh 10, 46, foot ; Naq 676, و‎ ; poet al-Mu aqqir 


21-۰ 9 MbdKam و211‎ 17. Khiz Res - for 2». Nag 387 notes, and 762, ۰ Ye 
P Mz attributes this saying to e AM au. 


2T 


© م س 


NE AXXI YY 
~ o س‎ 


weg لذا بعلت الدلو‎ Got تلت آي مُرَوِي هايا نام الیل من‎ it 


- up جر‎ 


e 224 $‏ مر موي في f uf s‏ . 
الغليل snis‏ ولمم کر كيذه ف جرا .وانشد e:‏ ان مشا صدى أينا المَّدِي + : 
کدی اي pas 31: ally BES‏ شئيي أضر él o‏ على هامتك RI‏ تُسطش ٠و‏ يقال إن ارجل اذا قل 
فلم يدرك بقارم رتبت هامة” من oi‏ فلا تال تيح انش b‏ فلا تال على ذلك SE Se‏ 
e‏ قاتله :وانشد في ذلك : 
p‏ نْ كك هامة را as $F‏ أزقنت th‏ ین هاما 
a e ao - t re v» 7 cer VT s- ۶ "^55‏ 
gi 3‏ > لا فلت في حسب عتى و ات dl‏ فتخزوی 
اراد له ابن ميك فعذف pU‏ الخافضة Gf eil‏ گلیها ٠‏ والديان الق ٠ £M‏ وقول آشت 
dips: RYE) él ¢ eu‏ السوسني : : ويقال pa‏ زوه اذا ساسة 123 yi‏ : قال لبمد 
ru IRE‏ 
XY à d. 0v ng (aS rf‏ 
وروی اجد : ve ERIT d VI DE‏ العنى ورب ابن عدّك :وقوله ety y‏ واب 
Ga‏ في موضع OF‏ 
iz om‏ $ مس .^« vs T5‏ ” م A f24*‏ 
o‏ ولا تعوت dle‏ يوم An‏ ولا ELS‏ في المزاه SiS‏ 


$ se. 


4 cil مخار ج‎ T PRIN اذا ضاقت‎ De ne والعدة :وتال‎ Seal 1 sally. i bel La E 
عن الصدین ولا حبري ينون‎ Bok aV ما‎ YT إني‎ ٠ 
zli dic pbs | القطوع اي لا‎ ves الْدُْونَ‎ Bf ولا من عليه ٠وقد قيل‎ ES اي لا َدخر عن صاحي‎ 


224 40 Q1 


ومنه قو له dU‏ شم pl‏ غير تخود 7" 
oil ght BY any‏ ولا کي ov‏ 





4 LA 14, 304, 4 (first two lines only) ; poet Abū Muhammad al-Faq'asi (Mz quotes and so Khiz.). ۰ 
۲ Tarafah Mu'ell. 62. 8 LA 19, 77, 2. 

* LA 17, 24, 19, with Lê for Hr ; 17, 169, رو‎ with our text; and 18, 247, 12, with C for "T 
also Lane 2164 a. 

= Labid Diw. (Huber) 39, 22; LA 18, 247, 17. ۲ Qur. 84, a5, and 95,6. 

= Bm transposes vv. 7 and 8. Bm has v. 1. Lx. Te 


ev ذو الاصم‎ XXXI 





م La SAER p $e‏ خفت من بآ هو فلست dE a6‏ الهون 


Pod يا‎ + 


"I" tue 


عف اي dod UF d‏ + دس يقول لست بذي طعم, oi‏ ا في يَدي غبري فلا تشعه نفسى ٠‏ 
والهرن ion‏ واحد .اي اذا mls‏ بقوم. يومئوتني P b‏ على ذلك ول أقف له. ويروى :+ هوا 
ds‏ لا sai‏ على o * o4!‏ 


snb 


wt d - 7 Áo‏ سا 7 du T7 e‏ .^ سے سے -$ سر و 
8 عن La el‏ ابي راعية دعی الخاض وما رای ععیون 


al‏ اسم 


Wy الخاض‎ Leo, خص‎ él, .قال الاصي‎ ui به وکان أبن‎ ues al d y: zi orb d اي‎ 


4 rt 


atl‏ من رعيّة OE‏ ولا és‏ فيها الا من حمر وم UC‏ به ۾ 
ty‏ م Too a sob s”, cm n wan 5 se‏ 
كل انری داجع نوما أشيمته وان JU‏ اخلافا إلى حين 
ویروی وَإِنْ GEE‏ والشيمة الطبيعة ٠‏ يريد أن ال لا ui‏ : ولا US‏ یرجم إلى elb‏ 
ate Wiis)‏ م 
F 0 ١ 0‏ هر ااه 


Oud من‎ S ‘al ols i EL. اف ای د ذو‎ \\ 


aM P etn wl ote 


M 


T $32 


. ta f alee cee گر‎ OE 
4 AL ولا برده إلى صفة ابو من‎ "ei برد إلى صفة‎ ۰ e o^ "n ابو‎ ael وروی‎ 


a 8‏ 4*7 سره —— ot”‏ 
e Ww‏ * زید عل مائة فاجمعوا dos Je $i‏ 
وروی ael‏ زيد ge‏ مانة : اي زيادة على مائة. وروي Ge‏ فكيدوني ٠يد pel dU io‏ أمره 
Lula‏ وحم بغيد آلف:قال الله rb idus‏ انر کم وش رکاه کم :وقال الشاعر : 


CT (s هل آغدون‎ T doge يت‎ 
ES “asf Lok م للع‎ o5 qe OS? 


عم س و 


onc £3‏ وسواها الوجم 


Se 


¥ MbdKam Ir, 14, with ; ae Mz (Thorb.) “7 (2. Mz, Bm, V 73153 تخلق‎ (Bm has ale as v. h) 
% MbdKām 293, 4 (with v. 12) ; also Ham 131, 22. 


a Kam arene و‎ LA 4, 182, § with or ; and so Kam and Bm. Yak 2, 965, 23, صدر‎ 
only. Mz and Bm 394,579. 


b Qur. 10, 72. C LA رو‎ 408, 17 (first two vv. only), and 19, 76,9 
(first three); and Add. 26, 2-4, where all five. 


Y 


oyi ڈو‎ XXXI بام‎ 





ee tw 


قال ابو عکرمةیواها نها :قال OD SC‏ فلم تغول واه يو * اي | as‏ بتارو ۾ 


pt 


ul, برشن ا‎ 7. MT SNC TNE abc, > .وى‎ terre ye 
sah فإن عرفتم سبيل الرشد فا نطلموا وان جلتم سيبل الرشد‎ ۳ 
træ ۳ oa IPod a 7 1 5 a ۳ a ^ 
عليه آرشددسکم :وان ر شوه‎ DIS سبیل الرشد فلم‎ Ez فان‎ da و بروی :وان یم سییل‎ 
^ oe ^c. r” 5 ae ge i. eer et ° ^ n م ور و‎ 
| Rak, في مشبه من التمب وتي‎ GT JR S a الى‎ e$ op والمنى‎ ey tait 
ita wie هھ‎ 94 ef + ” ا‎ * dt ” "7 * ۾‎ e s مل‎ OF 
do الى‎ ge قول فان عرفتم سبيل الرشدٍ فاذهبوا لوجهتكم وان‎ ٠ ماخوذ من المي‎ Lge عيي‎ AR ه‎ 
و‎ trp سس از‎ de 
& ونصحت‎ Sx 
. 7 م فى‎ st # و‎ > -. -e prire r trn -f 
تحبونى‎ 13 Een Ses SU ۵ 


2 Faw’ ۾‎ 


وروی ابو جضر:* * الله y di ez‏ سکم + رلا So‏ إذ لم تحبوف + + 
KB SS ۵‏ ولا x WO‏ 
٠‏ وروی احمد هذا cull‏ ول يروه ابو عکرمة 
C ۰‏ يمني eum ab SM à‏ عبني mE‏ 
wk lat kgs WIR‏ 
Ju‏ كتنت الثيء ‏ نه كن فهو مکنون اذا CRS‏ + وهو من قول الله تصالى:* انم ألو 


PE 1 z " 5 ff n $^ $ A 0 77 vk 1 . ا‎ 

نون : و كأنهن بیض مکنون» وأكتلت EGS] «quu‏ اذا كان في قليك : قال الله تعالى:*” ورك 

"Pd ang “ - z > r i 2 a‏ » جاع صل 

deis d T OTI LES; ES وحكى الفراء‎ Bye m ما تسكن صدورهم‎ gles te 
م‎ ON فاقرآن‎ LET Ob لكت‎ 


— -— — 


4 This v. is not in Hassün's Diw. ed. Lahore, ed. Tunis or ed. Hirschfeld ; see Add. 25, 16, where 
jes is given. This interpretation of سوی‎ does not appear to be accepted by any lexicographer of 
repute, and the verses can easily be explained otherwise. 

e Mz (Thorb.) لمتشم‎ Bm Gb (with Qui as v. J.) in the jhe- ye 
f Mz (Thorb.) and Agh have this v. in duplicate (16 and 32, the latter apparently corrupt). Mz 


» » be, 
(16) ped ; Bm, Agh, .رجي‎ Bm has S and à تی‎ as vo. II. 
E This is taken from the poem of al-Fadl b. al-“Abbas in the Ham p. 110, 1. 4۰ 


h Bm QS, يرو‎ ۰ i Mz (not Thorb.) pS 4 and .زين‎ 
J Mz (Thorb.) and Agh أعطيكم‎ ; Agh, Bm, V JC for um . k Qur. 52, 24. Yo 


1 Qur. 37, 47. M Qur. 28, 69. 





pe TON Ree C: 
م “لاليفرج اه بتي ت ای ذلا أليث أن لا بي يي‎ 
الشيء م يكن عندي إلا الاباه له :لا أعملي على انر شيا ۰ قال احد‎ fo بقول اذا هت‎ 


اي dT‏ على من dA‏ على الثيء " 
قال ?42314 Bad‏ غير gl‏ عکرمة هذه القصدة 2 5 رواها أو عكرمة NEL PY Au b‏ الى 


if Bille 
هآرون‎ A 65 1 كذ‎ "ot Dip Jal من رد ديد‎ . ۱ 
وڏو لين‎ Ge" ib. من بعد ما شخطت والدهر ذو‎ ar ۲ 
عا" 2 ی آنا شیا رصح الواي من لا ات‎ 
ae y b» y رر من أطيم‎ S a 

: الود‎ ate من‎ Sole, ١ فلا عطي متاتلهم‎ 9 o E 
dn قله‎ DLL. + ما گان من‎ E EM 1 
دون‎ AX y X i ju LES eG GS v 
à» 7 às z3 ولا‎ T > في‎ SIT eee A 
a3 NE في‎ Guin ولا‎ ri: v dle ت‎ 4 


p آس‎ Le e$ s pi LM (ey ja فان‎ ۱۰ 1o 
لله يكنيني‎ ol الصا سواه‎ 2E à ox و‎ n 


dps فن لا‎ Me ds n 4$ V yj" 





ny "T ? Bm adds two more vv., identical with vv. 30 and 31 of the longer version. 

P Of this fuller version Bm has vv. 1-5 and 10-14 only. Mz and Thorb agree generally with it in 
text and order. V, on the other hand, differs greatly in arrangement and occasionally in text; V's ۰ 
order is as follows : vv. 1-7, 19, 8-14, 25, 23, 26 (then Anbüri's v. 9), 24, 27, 30, 31, 18, a1, 28, 
29, 36, 16, 15, (verse of al-Fadl b. al-Abbüs from Ham), 17, 32, 22, 16 bis, 33, 34, 35- Khiz has 
the additional verses of this longer version on p. 227-8, vol. 3. 


4 V uoi. r Mz C. 

"V eal. t So Agh V and Bm. Mz and Thorb. الْوَلي‎ Ve com, aa loli ٠ Yo 
u شمل الدار‎ in Bm Agh and Mz (Thorb.). Y Mz. 

* Agh, Mz, Bm TJ ۳ , نحطي‎ . J Our MSS have USCIS with 8 over i t. and so Cairo print. 

2 


Mz (Thorb.) Bm, Const. print, ۷ have اداس‎ Mz laq, Bm V, Agh M P 3 (this last a good 
reading). 





eco ذو‎ XXXI ۳۷۹ 
PETS wes لا‎ SAF له اف‎ pies 1 (. eb 2M $i m 
ax سوف‎ ge BELO ي یشض الدنيا ويد إن‎ MI إن‎ ٤ 
عبتي ويجزيني‎ Jos v JO CAS Gm M ۰ 
à re IC لک إذ‎ Y 5 3 PTT IH ما دا علي وا‎ ۱۹ 
dens Cu Es Y; Kec 2x bas 527A 7j ۷ o 
deux JAY للل میا‎ XE GEN ای عم‎ n 
فامة اون‎ Qe a أشربك حیث‎ Bais uii دع‎ Vy عرو‎ ٩ 
ox داي‎ lo GLA ZF درم لاحي فا » یراق‎ ٠ 
این‎ vos ab gi un pb. ذو‎ u إلى‎ ١ 
oo يتفي‎ ۷ ca ولا‎ EV ار مير‎ kn 9 
opt على‎ , E? Nc “عمف دود ذا يلت یب هوا‎ ۳ 
إلى حن‎ si des لشسمته مان‎ (ey ار 7 ار‎ (MET 
DERE AE عن الصّدِيق_ ولا‎ Æ بني‎ oh ما‎ Hu d| re 
A 5 (6 uS ght i Eau Gn 
که ^ کی دو نی‎ DEL ذوي سس‎ ABT a عدي‎ TY \e 
gis Tye ay EUS EDAD ۸ 
à» TET سيل‎ ee نم سین الزشد قافشا ون‎ SS Y^ 
ga يالوب من حسن وین‎ Ley cd حواشه‎ we رب‎ ۰ 
nS تارات‎ pul من‎ Leys Liab GB در لى‎ We va 





& Mzand V ani عي‎ for سلاحي‎ res (sce v. 9 of Anbārī’s test). 


b After v. 22 V has the following v. d mM ià 
Mz and Thorb. insert this between vv. 31 and 32: our text has not got it ; it is evidently a dou- 


blet of v. r6. 
a 
V we 


e Mz, V $3... 


© Mzand V پوس‎ for 353. 


leaving the صدر‎ as in teat. Mz, ۷ ت‎ are . 


f Mz (Thorb. 


h V and Bm have followi ing note : 


63, 4 f£ 


) V, Const. print X^ tor 3: 


er ne] ry‏ اي ql‏ د Vio‏ يفهق الدم 


Mon 


8 M 


Agh‏ .30( علي }13 gi ps‏ تس عا dra ji‏ أذ 


see Ham‏ : يريد السیف وسماه توب GY‏ يوب ra‏ ذي سلا 
di‏ شددت بالثوب : والقرفاء الواسعه : يعني for je. V comm.‏ ۷ یوم 10 را i Bm‏ 


J. The Cairo print has accidentally transposed the jae of 26 and that of 27, v, 


ve 


۳۳۷ dH I بن‎ SEI xxxi 


۲ قد كنت أعطيكم مالي AUD‏ — ووي عل مشر في الصدر SC‏ 





۳ بل زب عي شديد الذي ب دعوتهم راهن متهم DAYS‏ 
LAS ovi‏ بأطلهم à‏ راس 46 ١‏ حتّى يَظَلُوا خصوما ذا أقاِين 
ett ۳ ted wae 5c, * $t" {p‏ 3*5 
olv‏ لنت لي ES hc CS QE‏ آمازي من QM‏ 
Ash n .‏ عت كبْي gol‏ لت إذ عت زب aot‏ 


xxx‏ "وول الحَارث & ey‏ ال مد 
u^ ١‏ لكا رجلی أي وای كَدَاةَ الكلاب إذ "odi tar‏ 
اي uem‏ الاصل وهذا ce 2" NES‏ الله ws lo‏ اي Xl‏ وروی : إذ تشد FIG‏ .قال الاصمعي 
Sati‏ ابو مرو بن العلاء للحارث بن EI ES‏ .قال امد قال هشام بن محمد YEH ail‏ وإسحاق 
۰ اين اطصاص قال S Fe‏ بن اخارت اي كلاب کي انم La‏ دجل من بي سر 35 ta‏ 
دل وعله فحص على tay‏ فلحق رجلا من بني BS‏ يقال 4 سلیط بن قثب من بني رفاعة 3E, SLB‏ 
أزوفي کل n Ges SE‏ ايى أن S : BL‏ ريي على Spolsky‏ 
Jio: ks‏ 355 حين أل 2201 
" ا سيعت ال تدعو je p vu ét e 5 Lelie‏ 
٠١‏ وقال paste‏ بن geil Ole‏ ( وقد روي : * فدی نک de‏ أي وخالتي * 3l " 1 saa‏ یی 
con‏ ° يا أا az‏ الله AE‏ رل ani‏ على Lr)‏ وهو الذي يقول: 
xs"‏ هل آنت L5 day‏ راف الفل أمك Xe‏ 
اي کف cule dic eo God‏ على aged‏ : الا تراه با عبدالله Lel Jui Cos‏ کات ارات 





Ji Agh, Mz, V رب‎ b. Our MSS. and Const. and Cairo prints have Cb , which is a possible rea- 
ding ; see Mz's schol. in Thorb. k Not in Mz or Agh; V has it, ۳۰ 
l This poem is not in Mz or Thorb, Bm ascribes it to eo 4155 (see scholion to v. 1). It is found 
in Agh 15,77 ; Agh 19, 140-1 (vv. 1, 2, 6-8) ; Khiz 1, 199; 'Igd 3, 101, and Nagd 1, 155. In 
all these it is ascribed to Wa'Iah ; and this appears to be the correct name of the poet. 

m So Bakri 476, 20 and LA 5, 353, ,و‎ In Agh 19 نهنا‎ for 72; Khiz Jê ; not in Naq. 

a V.6 of poem ; see below a different reading : this is reading of Naq ; also in Yak 1, 909, 21. 


9 I.e, Ibn. al-A'rübr; Muntaji‘ b. Nabhan of “Adi was one of Abü ‘Ubaidah’s authorities (iqd 3, 
101 bottom, and Naq 487, 6). P v.9 of poem. 


Yo 


eb! es بن‎ tub xxxi PYA 








- 





os.‏ فارسا 


سس 


ر أ مت e JB‏ على SOE Oy‏ احمد :ويقال إن هذه القصيدة * لايس 


LEJ Vb قائئل هذا وقد مُورض في هذه القصيدة‎ di. S5" ” بن‎ Fats à 
هذه اطرب مع قومه : ۰ وکانت‎ QS b Ma كان في‎ di تم‎ U^ ان ات امس ات‎ 
du بي جزم‎ G7 اطلف الذي‎ ui E > يهم عليهم‎ OU UR في‎ Ol, فجاء‎ el بالارث قثت‎ 

: فيهم وهو الذي بقول‎ oif, Uy اطارث بن كصي: وجاء‎ o 
الجيدة الخلط‎ GG Ui? bx ed كل جتنت‎ E مجاور‎ Ju C 
السهل والفرط‎ Ge VEU eux 
P O25 ELS في ساحة اي‎ o اي‎ d cC وهل‎ 


اي رکفت النساء بلا رجال اي SS‏ رجاهم c‏ الرحال آس ها من برحل عايها فأَوْقدَها النساه + 


P" 


LT 
"wt 


iw 


ov ie‏ جوت نحاء لم بر الئاس Clie Hy AR.‏ عند تمن كابس 


النجا يُمَدُ Tuus. a»‏ يكون للبُونّث X: SS‏ الانحطاط الى الصَيّد ۰ قال الشاعر: 
+« تجوت te c‏ لس فيه وترة + * : اي os‏ فيه e‏ ولا d "el‏ في هذا PR‏ وثيرة اذا 


ak # p of ww wt 


كان فيه حلس ^ Jis.‏ الاصمي : :کان الارث ex‏ هرب xs eve 7 d‏ كب فرسة eor ác VL.‏ 


: 305 آس شه‎ thes قال وانشد ابن الأغرالي : # تجوت‎ ٠ رجلي‎ IS TE ذاذلك قال‎ (S 


oP شي‎ word 
: يجيء هذا ولس بالْتّصل‎ FUER هذا م يكون‎ ٠ شيد يجي‎ AS r فترة والمواترة ان‎ IT 
+ CIS بين كذا وكذا ٠ويروى دون‎ FIG ius 


IL pera ۳‏ | ند رها م الط | وم ذو lal Jo‏ يب ماطر 


- 


^. 


QC الثار‎ oy uà ae 3 toii di eM مأخوذة من السفعة رهو سواد‎ MAT 


Lud امسو جب ا ا‎ HIE 





4 Bm etu. " Both MSS read ان‎ + See BDuraid, 314, 6. 
8 See Ágh 19, 140, 17 ff. Bm's note as to authorship i is as follows: — 6 : مي : : الاصمعي‎ gl rir قال‎ ۰ 

yts DIT‏ فنجا de‏ رجلیه شِدًا. وقال ابو M»‏ 2 لباس بن Ea‏ الجري ٠خ‏ .قال او مرو p‏ تملب: 

هي عد pac‏ بين للحارث بن وعلة وعند ابن QE‏ لودلة E‏ : والمارث بن وعلة هو See Ham 96. JEN‏ 

^ Acc. to Agh, Nahd, not Bal-Harith. 
* LA 6, 206, 1. Yak r, 909, with Sos مس فيه ود‎ in صدر‎ (aud so ‘Iqd and Khiz), and دون‎ for 
عند‎ in J^ (and so in Naq and Agh). Bakri, 210, 2, has our text. Yo 
۲ Bm 4-5. Naq and Agh (15) read the , and proa for duc عن‎ , and so ‘Iqd. 


۳۲۹ ee eo بن‎ SL! xxxn 





a‏ ضما 





و روی slate ET‏ :وهي التي us à‏ باض" ۰ ٠ adi alb‏ والاهاضب جع هضة دهي o^ "us‏ 
fall‏ وا خداریة الق یرب V‏ الى سواح:واصل اخدّر etl x zl UAE‏ ويروى : لت ريشا 
in‏ یوم Cana‏ من del‏ بوم * وروی اهد elie‏ :قال Eb‏ قل ها صشاه à ald‏ ریشها: وان 

سفعاء وقال هو تصحيف" ۾ 


96 


c AF‏ ت 7 ae a we T7 Lg? se‏ + ثم PD‏ و 
o‏ £ ۳ وقد حالت حد به Ui‏ نمام os‏ فارس Je‏ 
Os‏ موضع. UD Ge eei Let‏ بتمام. Dus‏ فارسا ul]‏ اي uas CX‏ لا يألو ue‏ 
n‏ اي میّواتر العدو متتابعة ٠‏ لاه FUE AE e‏ يعني التصام us c‏ 0 6 
2 م ١ ast‏ ° 7 
الفارس يطرده + 
eT‏ ی 5 4 ae” Acn‏ مس سر 9 8 t a‏ 5 
ه فمن يك يرجو ي غي هوادة فلس لجرم في مج اواصر 
E‏ $ سس m “aw 4 ato u”‏ + * 
٠‏ الحوادة اللي والرقة.والأواصر العواطف الواحدة آجسرة : يقال ما كثنيني E‏ فلان FATE Bel‏ 
b - “i th at‏ ”. سے اطم ي 1 . سیر 
عليه Úb‏ 221 ولا 55 Gl sol Al.‏ والرافة وال Lab‏ : ومنة مود في nol‏ اذا OU‏ شه قال ويقال ما 
کأصره علي s rol‏ زحم, اي ما MES‏ علي “Eble‏ + 
a" ¥‏ سے reer’ | p‏ هو at‏ " 2 مین a9 Uu?‏ ۶ 
5 ولماسيعت الخل تدعو Cel‏ تطالعنى من رة النحر جار 
ele "JUS‏ مق وارتفع : يعي PUT pl ETA‏ على الصدر : وقال غاره i Eu z pil‏ 3 


0 LP 


e AH عند‎ OL حر بوذي‎ HERUM OM الصدر‎ Je 6 
$ — مس 9 سر‎ ef EC EK z? n var? meta 7z 
مبداهم' والمحاضر‎ Ja ولا‎ cles EE ۷ 


2 $ 


- 


۳ 9 ur 
> 


cu Pes Pa p ud -‏ که on " eo we oe‏ عل “ 
قول لا الو عدوا وه b‏ محافة ان اوسر glo‏ متهم من بدا ومن حضر: وواحد pokoli‏ محضر . 
4S5‏ و b wf‏ 
دیروی : بداهم واطواضر & 


Y Igd Bm and V insert here “36 خستاه‎ JL جدّت‎ CE SA في ال وکر قد‎ Leal GQ. Bm notes 





in commy : Sil rus روی ذلك ابو‎ : thee ف يوم‎ SoU) ote بن‎ i هذا‎ : see Agh 10, 47, 21 ۰ 
(corrupt). X Agh (15) GK for 4G, and 2245 : ‘Iqd as our text. J For Naq's reading 


bow 


see ante, scholion to v. 1. Agh (15) has a different jee : 726 ee t! oL. ONE ; Agh (19) 
reads رايت‎ , and 5:55 5 , otherwise our text ; ‘Iqd our text with Geos ; LA 5, 228, 15 has the v. 
thus : ^ z C Ure عرض لي دون‎ Cole 1356 e رایت‎ CH. 

® Not in Nag. Agh (15) 20520» peal; Agh (19) our text, with مبداهم‎ corrupted ; ‘Iqd | 
and پیداذهم‎ às. 


6 مر‎ 
- 
a 


Ye 


2U 


d e SL) XXXI v. 





oat Fw ماس‎ 5 - ve 
إا ما عدت قوت العال تادر‎ Fa be "ولا تك لي‎ ۸ 


ue 


Ul ul stab‏ :وهو مأخوذ من ادد وهو ace dis : eil‏ دا اذا LES‏ وقد Jl de‏ جل عن 
ارژی اذا M‏ وهو محدود :وهو قول الشاعر : 
له درك إلى قد دمم yj‏ حددت pees iode y5‏ 
e‏ ومنة ELE‏ بَينَ ASI‏ - وقوله فوت الیل Dold‏ اي اذا EB BAE‏ ها قوت Ue‏ . اي EEG‏ 
یکون حالي اذا كان cz‏ أسرفي هذه ale‏ من meine. eal‏ حايسّة Le V] A REL‏ إذا 
mà‏ فوت EKG Ube‏ حالي اذا كنت coe Ue Chl Ji lel‏ حدادة ويقال ده عن كذا 
وكذا اذا صرف :ومن رجل" محدود اي مضروف عن OST‏ : قال الشاعر : 
لا ند bY]‏ دُونَ UC‏ ون sac Usd MAS Zed‏ 
SI 4 v‏ بردي QA US IS‏ امك عار 


P NU‏ : واصل vidi ji‏ ومنة قيل لیف فاول . JU dosi Xub‏ عابر aoo‏ وفا کل 
Jo (CS‏ مابل" لاب قال الثل الهزوم AC v6‏ بامصدر كله ية كلا e‏ 


e ar à 4 4‏ ل 


۶ مر اخ‎ owt 
ندا بو‎ b aar eu» ge ي بالرحم_‎ ۱۰ 
RAUM TA وهو رجل"‎ DSUS الوم اذا‎ Gla وتباعد" وتماح :يقال‎ Ri das az) قال‎ 


* o # رك‎ * ao aont r rg 

T‏ َعم ابن دعن نرو أنه يما مدا 
سن t‏ مرو 5 ۳ .+ 

RU ما إن ينوب‎ at سرا‎ Ki 


-2-* 


e ^ te p st 5,1 
p mi الیوم‎ oL. لمت‎ GE oa ولا رت الل‎ ١ 


Z Not in Nag or Agh 15; in Agh x9 جرادة‎ (1) ; ‘Iqd x [rs à af .ولا‎ 
2 Diw. Hudh., No 232, 2 ; LA 6, 219, 103 poet al-Jamüh adh-Dhafari. 
b LA 4, 118, 21 ; Lane 525 a (where correct uai to 4 eai), both with yê for دون‎ ; poet Zaid ۰ 
b. ‘Amr b. Nufzil. 
© Bm, V, ‘Iqd, LA 6, 205, 24, all with 3 > هل أت رد‎ : LA ال‎ Naq and Agh 15 both follow 
the other version of the story, and read à»! cil قلت نهدي ي هل‎ 335, and so Khiz. Agh and 
‘Iqd have ze for P"? and so Khiz. 4 LA 6, 205, 2$. (where 
wrongly em Agh omits. Naq, Khiz, ^46 for ET gd 33V às يذ‎ ro 
© LA 5,360,19 with gli in first v., and in second v. له‎ Ty لاد يوو‎ yu Y سفر‎ ٠ Schulthess, Diw. 13,12. 
f Not in Agh or Naq ; V as teat; Bm Gd, with v. 1. (Ul. This v. is appar ently a doublet of 

۲۰ 65 ‘Iqd has it (our text) between 1 and 2. 


۳۳۹ et (e XXXII 


"8 ably ٠ 6 الوا‎ Lob تعضها بعضا‎ le نع‎ CH : ans» m x gu TES 
^ جباعات» ورجل هس شدید القعال‎ 


- "P - h 
T 2l Woe وقال‎ XXXII 
والعار‎ : BUS بن 295 بن‎ eed بن معاوية بن سم بن‎ e رجألا من يني ؟‎ les عش كان‎ 
" ابو‎ WC امد بن یحی التحوي قال‎ lt هذه التصيدة ابو‎ das ٠ S 0 مبعدة‎ o 





i ST ca eerie 


pai 


at Yl‏ دهي 
si WS LU GEL GG‏ 
مولى بني تي فِمَا e‏ الا 
اصل الشسحة الناقة “Je Si AEI‏ صاحه نه لها ثم di,‏ :م ae‏ ذلك JS go‏ وي میم 


- اي س‎ m” np ^ n» OEE o 


er ۲‏ إن ادت غمرة ل SF‏ لاء عندي ما بم ی الربح تابح 


" ii على‎ MF ار 25 اي لا‎ tee والعلياء‎ ۰ ot] eia اسم الشاة التي‎ peo. ویروی صعدة‎ ٠۰ 
Iia في غار‎ okai والگف ههنا الزيادة وهو‎ ٠ رابج‎ a و یروی ما بَنَى‎ ٠ الأمانّة‎ SHR د کرام‎ 
: الوضع وهو من الاضداد: قال الشاعر‎ 

p= SIS OT a nmn 
c 5» cs 4.259 web که‎ s 
وضرس مجالح‎ cx e un وجد‎ ai. شعر‎ ۳9 ۳ 


poles ومتسهة 4 قول امرئر الس " ٭‎ : : HL عليه الیش اذا كان‎ lio قد‎ Ste الطو يل‎ Sal Vo 


53 FNIT «.والید العثق . ومقاص" مرف . واژژخاري الكثير اللحم‎ Jb o3 الأرْض‎ 
& Bm adds dS 15 GE? old. سک قالوا‎ ; see LA 7, 137, 25 Æ. If ۳3 1 is the correct reading, it is 
apparently for i, pl. of 42.35 , «thick, closely packed » ; LA 3, 46, 2 suggests a root ,فوج = وج‎ 
but the former explanation seems more probable. 

h Kk (fol. 123 v.) introduces this poem thus : أع کان‎ à الأشجي‎ (MS وانشد الاصمي لحبيهاء روغلها‎ v. 
بن اشحم‎ e بن معوية بن‎ (sic) رجلا من بي م‎ lo. From this it would appear that its introduction into 
the collection was due to Aşma ; but our scholion shows that Tha'lab had it from Ibn al-A‘rabi. 
Jahidh, Hayawün, 5, 144, has vv. 1-6 (with corrupt readings). i Bm, as well as our MSS 
and Kk, has as 4 Agh 16,147, 22, has a: . Wust. does not give this branch of Ashja‘ in Tab. H. Agh 
16, 146 gives جياه‎ as an alternative name. Agh 16, 147, has vv. 1, 5. J Agh 57. Yo 
k Mz 'j and f و‎ Kk also “J و‎ and دايح‎ mJ ) ٠ 1 Addad 108, 14. m Agh Jt». 
This v., with variations, is cited by Asma'i, Ibi], 89, 6, of a she-camel. ظ‎ Mu'ell. 61. 


S ماه‎ xxxm v 





انعر اذا nf ice, 12,71 zs‏ الذي يَجتلح ESI‏ اي 155 ,1319125 فمّل ذلك "aedi‏ او 
الما كان ll CT‏ المتاء [ وهو الجلاح ] واطمع nell‏ :قال الشاعر : 
م الال إن أثرمت $3 — مجالیح NE c3 ES‏ 
قال ulis‏ طويل ٠‏ والژخاري CAS Ut‏ ولا : ويقال 3535 الجر اذا CE‏ وارتفع ٠‏ دمجالح m Fi‏ 
ه لها Blas UE S VS‏ الجر بد HAS BO)‏ ومنة قيل الابل LEY Lll‏ اذا n i$‏ 
آکله we au‏ ويال ex a i53‏ + 
"ولو أشلت في لله Leh‏ ارواقا هطل من puo‏ 
ابو جعفر :+ ولو xd LI‏ ر “bs (04 + he‏ من م الماء ساقم OP za. a‏ والإشلاء 


الدعاء : اي دعبت هذه الشاة لتحا JU:‏ الشاعر: 
, ٣اشت‏ زي ومست قبي ما على ماه لدي ed‏ 


Liga ej» فطل" من الماء‎ sl * 4 الشتاء ذات مطر:‎ du من‎ ad ي‎ E Hip 


ES ELI bao کقل‎ GUY Sy الصب غيره : افا خص الثتاء‎ pilo صاب‎ De 
e ix کر‎ lels 2 على شدة‎ 


o‏ لاعت EN ee‏ وضر a Lio eel e‏ مکاوم 
٠ه‏ اليد eeu‏ ما بين الرنجلين ٠‏ قولة اعت آمام cU‏ يديد fas eld BN‏ الاين . 
والصناقان ما CAES)‏ الضرع من عن oe‏ ويثمال إلى fb zl‏ الذي ead eol‏ وهو من قرشم : 
بالدابّة S‏ اذا كان ما بت یدیا CX‏ وكذلك ما بين es‏ والمكاورح caldo‏ سواه وهو أن 
do p‏ ويروى مضارح م 


er tg nz ^ua, B 


UU كان ئة اب .ای‎ IS 
(ELS ویروی‎ ٠ oe کندغه بذلك : ويله ما * شین ما‎ cus lS امرب تقول ارجل‎ 5 


سے ا مم ۶ ۶ و۶ Be‏ 


قوله دویلیها ES‏ مثها ۰ والقبوقة التي تصام PEINT‏ قال كبر le e ay Ludi‏ 


n Quoted by Mz. 9 Mz BEN. and so LA 6, 403, 2, TA 3, 491, foot, with قط‎ for jh. 

P See anle, p. 277, note * ; our MSS here give the penultimate word as i3», one with كذ|‎ super- 
scribed : s3 15 2 conjecture. © Thıs ıs the reading of Mz only ; : other MSS. have بار واقها‎ 

* Kk مصایح‎ : V مسکافح‎ (mentioned as v. J. in Bm). yo 
5 Mz وَيلمها‎ (without و‎ or J prefixed); V and Bm PANI فود‎ 3 Kk as in text. 


A Ge XX‏ رس 





dft s i ERU جر‎ —áÁ—À aal 





iim irate 





BS‏ في الليل : والتبوق شرب (AT‏ وما My‏ من الليلء والطارق TW‏ ليلا : ولا یکون الطروق إلا 
الیل ٠‏ والتراوح جع قروا وهو Lacks‏ من الْأَرْض لا BEES‏ مئة t‏ 
diss‏ بل UG Le‏ : 
we wt PP dur ۰ TF +‏ *- 
deg‏ کن بتجویشه  KE‏ کن ييي Com‏ 
we e c A v 9‏ ادا أمتاحها 3 محل ي اللي ما یج 

وروی ° “1S ae‏ $3 الكير ِدَذَام e‏ ادا fot!‏ في zk‏ اي em LI‏ النار صوت 
آهیبها ٠‏ والارزام الصوت :سيه eu‏ اثثار يصوت eS‏ :والارزام مأخوذ من i)‏ وهو See‏ الناقة الى 
Lol‏ ۰ وامتاحها الها : واصل U‏ الرجل الذي یرل الركية اذا قل ماذها asad‏ لاء بيديه في 


o-‏ ولا فيه ني :قال آوس بن حجر 


ی الرق € Sé Vue e 7 ix‏ كال 


Goa 
£ 
5 . 
e 
f 
ov 
8 


وبروى: 5 Mc EMO‏ اصل Elo el‏ الذي قد مته الابل op hae Fy‏ :اي لا کته 
LI‏ .رارق ما رق من DUN‏ من bed i‏ 315 32 : والرق من الشات کله ما رق > Cb‏ والحدب 
القحط پذهاب الط . Ja‏ لو دعت هذه Sell‏ ما لا تجدي على غيرها Fem‏ $ 


idiot e? 


و مس سس و 5 - t‏ 
a‏ ات کان الور الجون بجا عساليجه والام rE‏ 
to‏ تسالیچه اع قال احمد Vi gelo‏ اي Jis» : YS‏ بها اي LAS‏ والشور ڪر من HE) RE‏ 
ما حا من التَنت له خوص SF‏ عليه الابل والشاه SG‏ الال. واطون الا خر FE ail‏ يشرب الى 
السواد من شد اري .وبجها عَظبها ولح خواصر‌ها ۰ والثامر ما له OF‏ من M COMPUTE‏ 





t LA 3, 396, 18, with صدر‎ — 43 n من شحو ته ۾ کمن‎ , attributed to ‘Abid (see his Diwan, 
XXVIII, 8 ; Geyer, Aus, 4, 15, the latter with reading of LA). The verse describes a flood : « He 
who is in his place of assembly is as he who is in his place of refugi, and he who tahes shelter ۰ 
from it as he who walks in the open plain » : i. e. all are reached by it alike. 

" Mz, Bm ob أزين‎ . Kk الكير‎ mel. Kk .الوم‎ 

V LA و2‎ 61, 12 (with v. 9), with 2» and سب‎ ; LA 6, 402, 9 (with v. 9), with Xs , v و وهو و‎ 
another reading LA 6, 70, 15, with فلو‎ 1 E s wo 8 الدق‎ (sic), yê. Mz, Bm, Kh —À 5 ۷ 


and Const. and Cairo prints رطعب‎ 1 Yo 


X LA 2, 61, 1353, 37, 23 and 6, 402, 10, all as teat. Kk آراحت‎ . 


QAM ce XXXII vet 





day o‏ بعضا :يقال دار فلان Slo c at‏ فلان اي Vot‏ :ومن هذا uri‏ الواح من النساء اب 
هن in‏ والصالبج جع eld‏ وهو اط تراه BET BIB‏ من Laike‏ ويروى:* آراحت گان 
53i‏ اضر Qc;‏ «.قال اهد بن يى بَكِها VS‏ + 


PT - "T f "T —‏ چ - و س 
MEHR ES ELERES ٠‏ 


o‏ تال الیضار ladb‏ وهو YT TRE‏ الجر وأصلّه یضرب به ال في الصلابة USB‏ منة 
یساس وال داح والتيف ال :ومن هذا قيل مائة" وتيف اي tollo‏ ومن هذا ghd ez S una‏ 4 
ومن هذا قيل Las rs‏ اذا كان GÈ‏ على ما a Mod‏ والطامح الرتفع ‏ والفزر كارة ai‏ 
asad Cl T‏ .اي KE‏ هذبن Lad ees‏ اي CAST‏ لهذه CS XUI‏ عن EES glad)‏ 
LS‏ تكثرة نها :وهذا مثل قول التماخ: 

T‏ “إن تس في موفطر Retro‏ : من ای Sg‏ مجرود 

sie tl ين عيب‎ X کیت ابا‎ S 
Ai ARIA رال شر سلیق" اي قد‎ is لس عليه وق" قد کل‎ gend sz العرقط‎ 
ius D PERS ۳ اي من الورق : : والضرات جع رة وهي‎ TSN عاري‎ : SL 
فيقر‎ BBM مشل‎ BS : ليس باتكثير‎ cal من‎ BZ ر + قال ما في یم لا‎ D A 

٠‏ ضیح على dto ST ez‏ هكذا : ینا BUTS WE‏ مهرد يقال كب هرا 

+H مجهود‎ ell do pÅ pol عله من الاء :يقال لا تجهد لتك .قال احمد وروی ابو عرو :+ من‎ XL 

اي AES‏ :وقال ابو عرو وجهدت الطمام اشتهيثة .قال IGL‏ عل هذه Sl Teall‏ الاعرالي وقال 
de ie‏ کون ez cris‏ دید وقال ما سنا لا Gils + GHEE‏ فيها عَيْدُ الي 
ly ony is XS‏ 

Ga ۱۱ ۲‏ العرا ب کم B55‏ من دهم حوران ضافح 

ase له‎ 


۷ دعت عشب الجولان ثم es . LEX‏ جلس هي بداد راجح 


vom‏ سسسسسس 


J Bm 22%. 

2 First v. in LA 12 ,28,2, as text. Cairo edn., p. 23, has o7 res for الطعمر‎ ~ — in second v. 
5 So LA 4, 109, 11 ff. b MSS Jb. 

0 


These two vv. not in Mz or Kk; in Bm they are entered in margin ; in V they form part of text. Y? 


a + È 


RAE 5‏ يقال BP p t.‏ جد | Ss‏ من هم حورا اي Lule‏ من dle‏ 
m‏ ٠وضيعة‏ نت bp pie dj JE‏ الناقة i itl‏ "والصافح dish‏ لیم x Eb‏ وابتغاء الستن : 
وهي التي لا legea‏ ولدها ككثرة ليها * فيسلب Siue SS + uus‏ فقال : 
wow Gk gp‏ ميت assy es‏ الاك 
a JU o‏ 
CUTS BS‏ العا حینا رم یسک بأعراضا عن منكم الع قاو 
"زاو كنت ES‏ ين cé SS uio‏ تسار عازه ٠‏ در c‏ 


الم eu}‏ م 


"iv متيل‎ Gots یازا‎ LL Gat gat s فياءعت‎ 


mk V4 : + cob abe PE ما يكن * براضت من‎ ale ji eni قال‎ 
اي‎ : C LUE Sat gat بيذي‎ ٠ وقوله‎ ٠ ales: هم شو‎ Jie : Ge US ی من بي‎ 
arte wx CE بند سان . ال اعد که بلق + قبح الله‎ 


al‏ اي لر ولد خطة cuj‏ ولدا نصقه اسان i‏ ونصفه يشة CEU CL su‏ کا AL‏ الس 
على se‏ ^ 
Js XXXIV‏ شیب NT à‏ 
i.t et$-- -rth‏ سے PII D bos p‏ 
١ ye‏ 5 تر أن الي فرق ees‏ نوی يوم صخراء الیم لجوج 
التوى النية التي ینووا ali south cb. mid‏ .ول e‏ ابو عکرمة Lat‏ في الب Lis‏ 
اد قال :قال ابو Be, eres‏ هو شیب بن يزيد بن See‏ بن عوف بن الي حارقة بن ty‏ بن 
C5 PES‏ بن bE‏ بن موّة بن عوف بن سار بن دبا بن ed‏ بن ريث بن خطف ان بن سعد بن قيس إن 
لا بن p‏ بن تزار : وأمه [uo a]! Gu‏ شت اطارث بن عوف بن الي عارش2 بن مرج بن 
Sm in MSS. The word seems doubtful ; ۰‏ * . السافح b So MSS ; but perhaps we should rcad‏ 


4 her udder becomes soft (like cotton, (عطب‎ (?) ». Prof. Bevan sug ests reading یسب‎ , subj. de- 
pendent on the previous لا‎ , «so as to exhaust her udder ». For iima sec LA 13, 166, 11 ۰ 


d Agh 16, 147 مسد جا‎ and SC. ° Agh ut sup. سواة‎ for px and d for 353. 

f See Maidüni (Freyt.) 2, 416; (Bal. 2. 108) ; also LA 9, 160, 9 ff. 

8 For PP see Ham 500, 23. ve 
h Bakri 691, 12, has sxe thus : — c ر‎ Jd دارات ت‎ Gu au. Yak 3, 774; JA محراه‎ eS 


id. 818, 12 (where vv. I, 2, و‎ of poem) peel صحراه‎ Qu. i Added from Bm. 


Ces شیب بن‎ XXXIV "^ 


iR بنت‎ Blog low all AD لبي فرارة‎ Cia شدید‎ Lat قال وكان‎ ٠ EN 
2i YN المت البترصاء‎ iX بن‎ A بن فزارة وام‎ qe بن هلال بن‎ Ce این ربيعة ين‎ 
: لو .و يردق السار‎ E MIT ts شام" معروف ۰ و پروی : :+ وی‎ e» ut — uy m 
+ لبتي محارب‎ tle وهر‎ 





$ 
-~ £- oe ل‎ o. 


Y >‏ وى nee‏ عن توانا وه C» LS‏ إن ال ب tor‏ 


E‏ مد ee‏ على خر » Pede "i‏ اذا كانت نت توچ المذمي: ٠‏ * وهو مأخوذ من قوم 
ed Aj 9 "I ef 7 qn k‏ ذا aban‏ 
hl‏ الأعداث اوامد LEE‏ والطرب AE‏ لكق Eo a‏ :قال اللندي: 


oi? 2 ۴ - - rr . E 
BST Ce في اثرهم‎ LE "ور‎ 1 
e$ ۹ po 2500 + 
: الل 5,2 بالتبل وهو الثار:وقال ابو ذو یب‎ 
2 اهم‎ p 5 a” oe * awe, * X47 
قيب‎ qi» ee بت لذ كرو من غير نوبي گا‎ m 


( الرواية CCS‏ اي أرقت $2 اديت :من کار 3 3 من غير قرب :وقول يبتاج مويثي لیب يمني 
بالثقيب YET‏ :أي في صدري Y oeil‏ ام : :ومن روی قشب اراد جدیدا *وقال ذو الرمة 5 


P» eX من‎ Sever A GE من أشياعهم‎ LI easi" ve 
+ uo هوى إن‎ a Eo BE من‎ Loue 


۳ فلم cuc Due: EI SEII x‏ خاش وحدوج 
ex uon‏ - حفض وهو المعير ate Jams Aail‏ المع نة i: i 55 Jus:‏ 4° این "ye‏ 


لسن pill :+ pole Vt‏ في غير هذا ی نی سفن $ نه تحت على abl‏ 
۰ وهو من ASII‏ :قال عمرو بن كوم : 





3 Bm LLLA. k First line in LA 17, 105, 12. 

1 LA 2, 45, 17, with JM. 

m LA 2, 272, 24, with أرقت‎ and قيب‎ ٠ 

2 Dhu-r-Rummab's b@tyab, v. 5. 

9 Ru'bah 30, 54 (p. 83)- re 


۳۳۷ بن الإرصاء‎ Lut XXXIV 





v5‏ إا عاذ الي رت على الأحناض AES‏ ما پل 


يمني متاع cal‏ :و یروی عن الأخفاض , عنى TII EY‏ جد بجر زهي eu"‏ النساء P‏ منة قوشم 
Je2‏ محدوج اذا ate a5‏ له الخد يم ٠‏ واغا قال مع الصبح oy‏ 4$ " يرحلُون بالنساء e d‏ 0 
* وما cà‏ منها QU Bo odi‏ * 255 رال Shel‏ 85 وحدويم # ب 
woe . A o.‏ - 
AJ ia PER dab e» 4 e‏ ارغام دروح 


faf NK. - ^‏ و 


ole?‏ تسه oy‏ هذا الت أو Re‏ الرغام الراب : "PEE‏ ارغم الله i‏ اي اد له حی 
lll Gal:‏ ۾ 


۳ pd Li a ed مر‎ on کر‎ borp 2 y 
SO وله له عند‎ La JE 


Lar. 
-A pr pa oreg oe fF p iw تلك‎ ۰ “8 
p BU فد زرف‎ E "فان تك هند جنة جيل‎ ١ 


* ov Det £e اماه‎ > 254 * ae oo dan vee 
حیل بسني وبيتها * فد‎ “ete ويروى * فان تك‎ ٠ یش بلدا ی‎ ‘ets یج بشع‎ E 
ic 


يحكم Mimi. ۰# eus gall e‏ برده 7 بريد : ومتة RS c‏ الدابة lard uS‏ وتردها. 


- 


o 


2 mae ۶ owt oa ^ 
9 ویشیم‎ JS ce 
۶ ۶ ۶ موس‎ e تام‎ 


» 6 8 gos -o 
من دمشق بروج‎ ga وقد حان‎ doe هند‎ TN ااحتلت‎ 


مر 


۷ اد 
B‏ 


ae 


+ Rand في بلاد عاير بن‎ Is و یروی«هند"‎ ٠ الثازل‎ ob موضع‎ WY 


edo det o -b سے‎ e “Sy سم - هش‎ ets ?" 3.0 
نها و بد لر“ ر الط‎ AN بد لت ارض‎ ۸ Yo 
arr a و وبدات ادض الشيح باد لت تلم‎ 
5 s 38 x. $t 4 اص د“‎ ptp ھ‎ 
tat! od ce. d is» وأعرض من حوران والمن‎ a 
P Mu'all. 30 (see Add. 106). 4 Mzand V شام دروج‎ em ee دارهم‎ gies (V gives 
our text as v. 1); Bm has the same, with "és ; ey for عه‎ T و‎ and the former is the reading of Mz 
commy. Cairo and Const. prints "e . ۲ Bm web. Mz and Thorb. ودرا‎ Pu ,and so 
Yak. ; ز‎ Bm gives SL. with C. ; ; Mz prefers the fem. 8 Mz “Ls (Bm has this as (۰ 


Mz .دونه‎ Bm يمرف‎ as v. l with .معأ‎ Mz (X3 for Lily and cu. Bm tU with Ú.. 

t Mz خروج‎ (v. J. in Dm). Yak. 3, 52, 3- -5 has vv. 9 8, 10, and 4, 931, 4-$ vv. 7 and 8; Yak. as 
Mz. Bm "e JG. Bakri 414, 5 has cole ذا‎ and دون م من دمشق روج‎ de. u So Yak (both 
places) and Bakri. Yak explains Aa“ and وشیج‎ as placc-names, dut Bakri rightly points out that 
they are plants, contrasted with الشيح‎ , wormwood, Mz commy : jazy شير‎ Les] سخس ووشيج, على‎ pid Ye 
. مت“‎ b قال بدلت تلام الطالي منا قال سخبر اي السخبر والوشيج‎ 1 SIS محذوف‎ . 

v This v. omitted in Mz, Bm, and Yak. V has pe and so Cairo print, & 1 and Const, print لق‎ 


2X 


Gl بن‎ Lud XXXIV YA 
nM M 
۶ # >, 3 م و وه‎ $} -f ام ويس‎ r eo, مر لله‎ 
عو‎ BU giw قالائص‎ bi o 2 فلا وصل الا‎ ٠ 
o^ on "m من الوبل : قال‎ ie وهي‎ FX القلائص جع‎ ٠ gti i opt * و بروى‎ 


الا بل عارلة sta‏ من àtib - oM‏ اطسال الواحدة مشاه" ۰ والعوج JO‏ للقلانص دهي ۱ dm‏ من 
Sifts pal‏ + 


25 dle, وله‎ bm ع‎ "S NI -e fe 
y ine uc us آتاپا جد لس4‎ "Adag ۱ ə 


وروی : د کم حشاها ۰ وروی : بمخلقة ad ٠‏ التي di‏ لا بعد الول HE‏ ولا سن SS‏ بعد 
EL: dox‏ شال ملف pe‏ ومخلف Quis‏ ومخلف EET i‏ الى toe à‏ التعير .و SE‏ 
منسوبة الى hac‏ من أليمن ٠‏ دیدی A Ea de 8) Mna v ui . "Sa‏ 2 ر الل : قاراد انها 
rh‏ ر P‏ من سيور IT Ax:‏ النسعة انها B ces‏ كان لا يقد با لسسع الا A edil‏ 
۰ والنسیج e v‏ ج منه : وشال بل اراد Je! FU‏ واطمع i: UP‏ ۰ ن الرعل عازاس 2 

اطزام من gu‏ + 

= e» PE - ^4 - Q4 
اجه كأ ا دعام رز بشمن فروم‎ IAS "لما‎ ay 
جع وعامة وهو ما‎ Fea: “pats ال والنجاء السرعة يمد‎ OW واصل‎ i LJe اراد‎ 
> #* 


يدعم الت به من E‏ عقب مغل الأساطين es‏ قوانتها ub pea‏ ء والأرز lity es‏ بوصف بالصلابة . 
oes Dio ۰‏ فروح اراد Hl‏ فرجها:وهو SET‏ لتنا وروی على دبذات م 


۶ "d 5. - ل‎ 2 ae ee ee amne a e + we 

MONTE] ۱۳‏ عزازا تحامات متام Le‏ راعف وشحيج 
التراز الاض الصليّة : قال اي الراجزٌ: 90% الدهاس وَالْسَدَادَ فأرئض Dod de‏ جع میم وهو 
ob‏ 4 خف المعير عنزلة ار من NI:‏ فسان ‏ اراد el‏ العراز تديي منایستها قهي 2 ترش د سهة 4 pilex‏ الانسان: 


قال Cài ce)‏ والشچیح ri‏ ل من gil‏ منقول ال فمل ۰و بروی : عراز رقت يها * منایم متا t‏ 
۰ ورشچیج Le‏ حفيت "I (1G‏ 





۶ So Yak, J LA 7, 169, 16. 5 SoK2; K 1 reads ‘Jef. 

^ Perhaps we should read Gj تى |1 ,7 من‎ « shrinks from walking by reason of her sore feet » » 
(see LA 20, 285, 14).Mz commy. : “ie a? Lk مشقة وإعياء‎ Aia اذا تکثفته على‎ e^ ملت في‎ cu 
age Y. 


vi سيب بن الما‎ XXXIV 








Ex ۶‏ الافاق E veu‏ أ كما قبل الضحى فينو 
ad‏ الدَويّة الثفر ٠‏ والافاق التواحي وهي الأقطار والأقتار واحد‌ها m “Bh‏ يديد 
wl‏ )2 * تجدب فالشاد برتفع فيها Ob‏ التَنْتٍ والتدی. وقال الاصمي : AI‏ یکون ES à‏ 
والال يكون في dE uai‏ الى ما au‏ من آخر الثهار : وهذا cadi‏ يشهد ٠ aS‏ ولا کم جع 
ه eba iX Ju agi‏ با وک ماک ۰ دوج يجي ویذهب .و پروی : : # وداویة PE‏ 
يبور سرابا ٭ بعد IP‏ في أ کا ego‏ م 


-. £2 "Pd -aet { و۶‎ a 0م‎ 


pos (S ۵‏ ,365 ظلاله جوازی Queer‏ اسلا دموح 
OUI‏ هذه m "RE pon" NS ! gall‏ به والظا؛ à KS Ld ydb‏ اصوله ٠‏ 
واطوازی" من XI‏ ال be HEF‏ بالطب عن الماء . والداموج الداخة في e‏ ويروى :اذا E‏ اركدى في 
۰ ظلاله + جوازی e od sal dcs‏ 


€ ما‎ ate wet San 
cel Fi المري ما‎ Lx ۱۹ 
axe تل به :اا‎ XOU ERG لست عن‎ : dA relie الآيدي ما أ‎ zur ويروى:*‎ 
م‎ pull على ديب‎ 
^ - Lp . r4 $ ه سے سے‎ 22 4 
خروم‎ SEM Tn أم‎ xu ۷ 


۰ . مقول اذا طرقي ضيف واا انم" خرجت الله IGG‏ وقوله قوام السّنات اي A‏ اذا GET‏ الینات 


$ ne الانسانَ من سمادير‎ ES والسنات جمع ستة وهو ما‎ Es ith cd 


eo. 


1 - At g اگ‎ R مر‎ 
pud وهو‎ woe o لاغلي الحم نا داي‎ G ۸ 


* - - "PT * 8 5 ev 7f ooo of hoe 
بالقداح في المذب لیر لئاس : فلا يشتري الا سیب‎ GR) يريد أنه‎ by اللحم‎ BV ay 


b Mz reads واک‎ te tb "I.S |, agreeing with LA 14, 286, 1-2. 

0 V a and Const. print 31, V 1 Gob. Y: 
d Mbd Kam 85, 10, and Abî Zaid 180, with 233 (both have vv. 17, 19, 18, in this order). 

9 So LA 1 9, 368, 11 (where من‎ misprinted pot) and V. Mz, Bm, Kam have É. Our MSS and 
V read یج‎ for Che , but from the commy. it is clear that this is a copyist’s error. 


Lai XXXIV Yie‏ بن الإرصاء 


IE of EE EARS EOR‏ الاصبي هذا کقوهم ب 
iode, v‏ وانشد : 

JF owed الروع‎ E aas نا الم فلم‎ sols 
عا اعطاها وار‌ها.‎ Liss, 3 33 26.1 فو چده فيها يوم م الروع : : اي‎ ap ls على‎ ^" Ls يريد‎ 


p 


: pyi وقال‎ o 





ae 


Ged وأرخصهم لخا إذا‎ bite قد‎ ppm 


MT سے‎ -fr wo wt وه‎ wh 


SE gy ۹‏ عَرّهَا ‏ عل ذا ذو ودين col‏ 
ای lg‏ في هذا الموضع الشديد ٠‏ والموجاء التي انضطرب dud AE‏ من tH‏ وشدّة اللدب 
TETI: ST ze‏ ليها ٠‏ ٠وذو‏ ودصان يريد ولدها. ٠‏ واللهوج واللهسج واللاهج Jb "t‏ ضاع : : lily‏ لهج 
۰ به Y‏ لس في تدي acl‏ ما dre‏ کان فيه ما al bl‏ به % 


1 سا مس ww ty‏ 3 م ۰ 5 ه ۶ ۶ خرس و 
| مأ 


ve‏ اد Bi‏ الاضاف من "Yl Ji‏ فرت d‏ معلات ۰ الشعاء دوم 


& 
يريد ills Wii St‏ الق رَمَتْ بولدها : فهو LOT‏ ها cu AE Jis LBL‏ فهي 
خادج والولد دیج اذا SOT‏ ولدها قبل ام all‏ فلن GH‏ وقد كت UT‏ وبعض aE‏ اقص JS‏ 
أخدتجت LAS‏ مخدج واولد مخدج .والثلات وجمها مقالیت هي الق لا يعيش فا ولد :قال الاصمعي 
Jeb ۶۰‏ ذلك من القت وهو الملاك: ومعة الحديث :ا ان ze d 3 di‏ ِل ٠ ail ae le‏ ومنة قول 
aes‏ ل رو sa ch tc WS uu HLS‏ 
Es‏ مقالیت aba‏ ألا AL‏ على الره مازر 
یف رجلا شر يفأ : وكان أهل الماهلية تون اذا G‏ اارجل Bu ELS Acc‏ القلات سبع خطوات عاش 
وَلدها . .و d. HERFRA 7 oU. T: I5] æ: “(Say‏ رباع z cU‏ * ^ 





f Not in Maid. ; ; for collocation see Lane 2031 a, but the sense here appears to be different. Te 
م‎ For jy دعیت‎ sec LA 14, 180, 19-22. Mz quotes this v. 

h Kam gives this v. thus : cod oi ذو‎ eps gie پات یمه‎ GaN es pi 

and adds a full commentary, with parallel passages. Bm, Mz and V agree with our text, but Mz has 

in marg. as v. l. DE تو‎ 55 . Abi Zaid agrees with Kam in J.o , but with our text in jae. 

i Mz, Bm, V all have the misspelling مقلاة‎ . Yo 
Ì See Lane 2556 a, with E for dL. 

k LA 2, 377, 10, and Lane 2556 b ; see also Wellhausen, Hetdenthurn * 162, note ۰ 


PT موف بن الأحوص‎ XXXV 


ir YA‏ له بالسب من ظم ple‏ دم tale‏ 0 أحله de‏ وسحوح 


xL‏ الي تشه تشه يتلق ال . ٠‏ وقولة من عظم, ساقها اراد al‏ بعر ٠ led‏ واسلاسد السللازی۰ ٠‏ والسحوج 
جع سحج وهو CES TIL NT TEN "S‏ 5 ۾ 


ob‏ رال الس في کل BLS p Ce a‏ سروم 


feo دحل ما‎ pr [u] ۱ er! قف اراد‎ "y وقول کل مو‎ ٠ الرحال‎ i HER یمد‎ "RS اس‎ o 
" عكرمة‎ al il» à Ok ^ الا بل .و الا جوا الأوساط واعدما جوز‎ St ree على مأ‎ 


"Ra ۶ 











oe - Li a + ulii 


“ow 2i owe 7 
بل‎ a به ام‎ ue» gA ”وما اض ين‎ ٣ 


2 ۶۶ 7 


xxxv‏ وقال عو ف بن الاحوص 


۱۰ دهجو رجلا من : cs‏ اطارث بن كعسي BY 5 ٠‏ ابو عکرمة في نتب : RIPE‏ 4 امد قال قال هشام بن 


a" - 


مد هو عوف بن oA‏ بن حعفر بن "كلاب بن دبيعة بن عاعر بن صعحعة بن معاوية بن يکر a‏ 
Sj»‏ بن منصور بن عكرمة بن Ata‏ بن قيس بن D‏ قال els‏ حوص 2,5 : واصل we!‏ 


dori or 


ضیق في GEM‏ + 
Jet ١‏ فلم Ap ly vex poly‏ 
SO os yo‏ ومن ن ذا سي ای el oy ya‏ غادره .والتصا مب حجارة ” FES‏ رف le‏ اطوض . 
والإزاء مضب Jal‏ على BAS‏ واه Cx‏ او على fo‏ :قال الراجز : 
AG dete 345 us‏ 
JU,‏ امردٌ القدس : 


1 Supplied from Const. print. m Wanting in Mz, Bm and V A , and so Const. 
print. Bm تيج‎ V coh e. 


Ihis verse would come in appropriately after v. 19. ۳۰ 
D This poem is the last hut one, No. 108, in Mz, and is not included in Thorb.’s edition. In Nag 
532-55 there is a narrative of the events to which it belongs : see Naq 533, 11 and our v. ۰ 

9 Cairo Print وهد مت‎ , & arx. 


few ^ a 8 
P Perhaps we should read ف‎ a و‎ » is provided 
with a شرق‎ or parapet ». 


4 Mz quotes, with Mus for تسا ئه‎ . 


we عرف بن‎ XXXV rey 





GUS!‏ في Ladle‏ من إذَاء الحوض أو ره 
"EY‏ 


فالازاء مصب ily JI‏ مقام الشاربة + 


"ex * * "T‏ وراه 
Cos Ceo eh i ٠‏ 
ET‏ ا وضع الذي یام فيه : :يقال ی عگان کذا وکذا اذا أقننا فيه Em‏ الغاني . واار aiuti i6‏ 
° ال بنو فلان de aby‏ ا عاذ رہم : dar‏ عبدالله بن سم Seu‏ 
g5 ekaa EG‏ فكلا سفانه gl‏ لد هر 
TEN fu; ul ü‏ متا الد ME‏ لت قد ERA‏ فلان 
e dis ۳‏ 
at l8‏ ووم و سا aot‏ 
vu ۳‏ 7 ین رسوم دار وم امی من م الط الصلا؛ 
۰ الأ بط :ومنة قولحم | DEES‏ عليه اه اذا TEST‏ :ومنه قول ذي الرمة : 
ast‏ بأخراها vg E GU.‏ وَكنشي هی دن ربق 
وارشوم من الآثر ما لم يكن له Melly «eee‏ وس مد واذا AS‏ قير : وانشد امد بن 


UON M ^‏ 
وياسر Cu e x fo Cu‏ يتحرف 
pid ۰‏ وقصر: وانشدنی الحارث بن Ble‏ : 
SS‏ زا من a‏ پل یات ينك الاد 
فكسر ومد + 


r KE w £‏ -[ مت و کہ & #, ~ ow “wn‏ - 
t‏ وإني والاي حجت فرش محارمة وما جمت Le‏ 





1 I. Q, Diw. 29, 4. 

* In the Diw. (Schulthess), 31, 15-16, the first hemist. of this v. 1s provided with a different ze , v. 
and the second with a different صدر‎ ٠ 5 Bm oed. 

* So in Const. print : verified in MS of Dh. R.'s Diw. (« She rises with her hinder parts, and slow 

is her rising : slowly does she walk, with short steps, and the exertion causes her to pant »). 

۶ Naq 561, 1, as text; in Jamh., p. 165, line 8, reading 1s “S163 . 

۲ Mall. 8. Yo 
= Bakri 273, 21 (with ما في‎ ( Bm reads متخارمة‎ , and Mz commy. mentions this as a v. J. 


viv الأ حرص‎ e oy s xxv 
: وانشد‎ : Sy c gol وال‎ 
nad os ول نی‎ he “كل‎ 


ر ۵ > م - + - ی 
ل tu‏ + ی gal‏ تفع من ی وا FALE‏ وت فن اد ال in‏ 
ومن A‏ 2 اراد Fea‏ الى فها الل 





“wae Fw w 7 * oc 


. ه وشكر يني أميّة ad‏ إذَا حيست e‏ 


CST) ely ud X RES S EU. قال ابو عبيدة هذا شهر‎ 

كا le uit Lady talo I euis‏ على الال E‏ في zs‏ وقال iz eg "hare arl‏ 
ذو EL!‏ :كانت تممه قرش WE rs‏ اليج ذا يوا آباءة PCIE:‏ بهم وخص بي Z2‏ 
على سائر فر یش : وانشدفي رار ای : 


gan ام اس مشتطة‎ dà 
-s s « by * «st - , س‎ 
diy C. Xp ككل‎ Là ig 
LER على إذَا من الله‎ um آذمك ما قق‎ a 
الترقرق جولان الدمع, فى العين ۰ والعفاء الذروس والملاك : قال الشاعر * * على آثار من‎ “ 
۾‎ + III Lad 


ی شور وه ور tet‏ ام 
erm C LV ۳ ۷ L‏ ود بلغ ار 
قال ویروی: و إن بل :بالفتح .قال الاصي كان قد SET‏ فیهم فطلبوه Gp‏ : نامر سشکیهم ٠‏ قول 
ob‏ بلغ القّناء اي فاه ماله ۾ 


۸ فلا i d les‏ عند con Ls ne‏ العودٌ اه 





* See LA 3, 50, 4; poet Dukain. 

7 Jw wa « having the soles of their shoes of one piece, not two sewn together ». This ۰ 
phrase ıs not found in the Lexx., but see LA 9, 196, 22, for تمل سط“‎ and the verse there cited 
of Laila of Akhyal in praise of warriors described as ct o أسماط”‎ ou e 

2 V's commy : يريد الدُروس‎ RPAN we م قال‎ ile us y Ly هذه‎ as ملك‎ 5i y "d 

2 Zuhair, Diw. 1, 6. b Bm SCA. Mz e 


we Mo Gy XXXV vit 


— - ا ا e m mure‏ —- پیب 


يقول لا E Ie‏ في الشكم ولا Bey bos‏ جر قال احمد : اي كا یوج القيي + 
@ س - » . r” ^e ar dia‏ 
HT‏ من دون حقٍ ds‏ كا بطل Me!‏ 
یقول: لا dui‏ في حى تکم Lb‏ كا nm‏ بد وجوبه.والجاء Se GEL‏ الناس : 
يقال es SCC ecb‏ قال امد : اي لمكم یب لا mE‏ ولو Lud‏ فيه uan BY‏ لان 
"E‏ اد ۰ تتول المرب : GES‏ ما في ge‏ : اي انشا محاجاة وحجاء کا تقول Sb‏ 
Sloly‏ ورضاء ۾ 


ed‏ 5 * و ی - A Qe * $25 $e‏ م 
LEES ۰‏ کلب es bd‏ سواه 


قال peel‏ : ابن AT‏ رل عرض à‏ أنه J‏ به X‏ ضلا oem da. AES dan‏ اليك يا بت 
کلب ix‏ الوت عندي dos os‏ تكفيي ولست مي $ 


-+ 


wes ob pu od ت فيكم‎ itl با ۶ا‎ cis lod. M M 
gil Wk ردان فتصِيرا واحدةٌ ۰ اي‎ ZI 33 dels: والاثاه الإفساد‎ ٠ ابثه‎ bd 
قال ابو مومى هارون‎ ٠ s هو‎ d) رفمة‎ QS فعة:اي لس‎ JI والعلاه‎ I Cy) dm bad 

ابن المارث قال احمد بن عبد قال ابو مرو: يقال gil‏ حرم OF‏ إلى خرَدة :يقال cS y£ LE‏ 
"E‏ : ای sh‏ 3 الأ ول ينهم بای اذا كانت بيثهم ^d, ted‏ أموال : وقد s sil‏ ينهم اي 
۰ أفتد :ومثة قول في in}‏ 
*وفراء عرفيّة أثأى خوارزها N : an‏ التب 
HS‏ جمع کن وهي pt‏ للاء ۰ فصف أن ار ih Ó‏ کم Ls‏ الاء اي 
Ji. SU‏ الاخر : 
“قينا id — hah‏ ين Sb id‏ 


© Bm ولا آي‎ (sic) with 31 ولا‎ as v. I. d Mz and Bm $5. Const. print omits this v. Ye 
9 Dhu-r-Rummah’s baiyah, v. 2. Add. 103, 3; LA 2, 194, 25: 7; و151‎ 12: II, 172, 14 : 13, 386, 1: 
18, 115, 10, all with Es for Ios). f This v. occurs in al-Qali, 4màlt x, 240 (attribu- 


ted to (شوي‎ - not in Tufail’s Diwar), with جار: بن‎ ; it is explained that the companion is a wild beast 

( t , and that the two go along together watching each other to guard against treachers ; the 
Je - should be rendered > he sharing with me the remainder ر(‎ e) of a small water-supply, and 1 ؟‎ © 
with him Bs 


۳۶۵ sony XXXV 





“ولس CE VU‏ وني dac el‏ 
d‏ تحن eb‏ 73 فليس لسوقة فضل علينا : والسوقة الذين يسوا EEA do ۰ Jio‏ اي 


وفينا تکم d‏ :رم oec eei‏ عم ٠‏ ويقال ما فلا oly‏ فلان اي ما هو یکفوه أن $5 
ita‏ باء فلان" Jio: pole‏ للستتول رين قيل بر gos‏ اي آنت منه اي آنت « m justi:‏ 
fi T TE‏ : 
OB"‏ کن ded ubi SO uq‏ 
وجاء في اللديث: يجي : QA‏ مد aa‏ ره اي dui ee‏ له 3572 1: فول 
AS‏ کون لي لدو يول لا نا Hat‏ ليست لَه بو teas‏ * 


- we a Er T on un af - a -" 
ولاه‎ ileb ick هل لك في بي حجر بن عمرو‎ 
Lis AS ناه او‎ ne أن‎ EEF LEN "أو‎ 

als‏ جع ؟ كلب فعل" دفتق مثل من ioo‏ :قال الاصي :اصل IST‏ ان با کل TL‏ اتگل 
من وم الناس أو GÈS‏ من d eco‏ على الناس Bs‏ 15 عض ذلك انگلب او CNET‏ کلب 
فیح الإإنسان : ویقال à‏ © عولج o‏ فرح من إخليله ye‏ بی : و انشد: 


(n5 منها حين جاء‎ a مرها‎ 46; f ^at, aL. ad 


^ 


vw 


Cels 


LES T 


$ c 


NOU SS 5 29‏ > 
قال الاصميي ip:‏ ذا سمتئاه من AF‏ من ارب petits‏ لا Based‏ والذين ۾ صحخوتة S‏ پقواون 5 LAST‏ 
اذا 5 ل من دم t rA Jeo‏ 629 . : ویتهدون قول DE‏ 


set ع‎ dare سا‎ EF] 
حر ج بعد نعف الله اولاد‎ Yo 





E Mz text has (is , but commy. ti. 
h LA r, 29, 14 ; BOnt 274, 1; Agh 10, 66, 23, and 75, 31 (a much admired and often quoted 


verse). i The Const. print stops here for some reason unknown. ۳۰ 
ge au سر‎ 


.قال الاصمي بنو مجر من ELS‏ وحجر هو AA IST‏ بن مرو الل : and 145. Mz commy.‏ قتملمه J Mz‏ 

. قوله او المنقاء شلبة : هو اخو AXE‏ والارت الحراق 305 مرد بن عزيقياء ين عا ماه k Mz commy. : topi‏ 

Bm iS: ملوك‎ 5 te. See LA 12, 149, 25. 

1 See BQnt 219, 6 for an almost exactly similar line (also in Asãs 1, 260, s. v. p23). For the su- 
perstition see Wellhausen, Heidenthum °, 162, and references there ; also Lane, 2626, $. ۰ v ye 
and کلب"‎ and Naq, 132, 9 ff, 567, 14 ff, 1070, ۰ 


2Y 


XXXV wes‏ عوف بن ال حوص 


JI Mie وكانوا قدا من‎ ag bay ES "وان یلوا‎ 





z . & ۶ سم * و‎ » $ b سے‎ a e , “es 
asic والملوك هم‎ l= 1 pa من ال‎ P Lo \o 
وَكَانَ اهنا شمي الاه‎ JES مجد أب‎ ck css 
zb : L3 جد : اي‎ sel ie و‎ EHE eo? % ومنة 4 قول الشاعر‎ thas ails ينبي‎ 
: قول الأمتى‎ 4 aay! KU ی‎ b: an FRA الشديدة‎ e 
له٠ فا أتوا‎ Aad ghey باقظ‎ dun 
+ وأنت في “هل‎ YA: ها : ومنه‎ HZ ا‎ gb 
(S ما‎ adh JE کب‎ SU iow 
le gal A jo . نخد"‎ dd من ضوفي او من أَوَبارٍ الابل‎ e وهو توب‎ ples seat RD 
غيد موضعه :ومنه: من‎ ut اي | کح‎ n به یگ وت فلم طلم بأخذك ما شاء‎ T jas ۰ 
+ ols Jei ظَلَم :وذلك‎ ü " xl 
TP ع‎ te ل و‎ py or & لے ۾ چاه من س اه‎ 
فیس عتوصم الاباعی والرعاة‎ pe من‎ Tie ولکن‎ 
فلا‎ sh دية " آدیتاها ار وعیدا : نا‎ Lite cos يقول : : نحن معشر من جدم قيس اقا‎ 


MC لعز‎ 5 yall من‎ ii, ابلا وعبيدا و‎ ie eL UE اذا‎ el geil : عليئا ۰ قال احمد‎ ess 


^97 X 


MA Vo‏ وقد شجت إن آستمکنت منها Ls‏ لشجی o pamat‏ الشواه 


اي sion‏ و اطرب إن LTE‏ منها ٠‏ والمسعر الذي يكرك به الثار :فإذا ارادوا cl‏ الشواء وخ 
yx zn‏ رح ٠‏ فیتول كلب الب ا3ا IRE‏ منها كا شب واه pud‏ [ ار ] Fs‏ 
من السعير EY‏ انار" تسعر به : والسمير JU LG‏ يقال سرت Dt‏ فهي مسعورة : deb‏ فلا شرا 
وقد قیل سعرلي عکاه التوزي + 





Diw. 14, 14 (Ahlw. p. 90). ۳۰‏ ™ 
.من آل pal‏ قال الاصمي هو نص بن ر بيعة بن مرو بين الارث oL‏ من ملك من ولد مرو : Mz commy.‏ ^ 
Y‏ رکب Muvall. 34 (Tibriz‏ و .7 Bm e. P Nab. Mu'all.‏ ° 


بريد الى اعددت (لسلاح au‏ آل اطرب T Mz res Mz commy. on vv. 19 and 20 : . 3a ETT‏ 
ust‏ السنان . وجمل 1I‏ له وان كانت للقناة وهي ٠ Fon‏ بقول رماحنا tht‏ إلى ماهل دمائکم . وارتفم WS‏ 


GUS شجیت‎ am gen ol یرید‎ ah بقوله‎ nda ve 


viv oo» M توف بن‎ XXXVI 





ip US Gui أ رهت فيا‎ LG ٠ 
Vb. UBI كانت للق :واصل الم القطع . ومئة تقلي‎ 554 Lidl جمل‎ sts في‎ Bel كان‎ fl 


a 89", 


العطاس saagil - sili.‏ * ومنه 4 لسان" مذرب اي مد & 


مس م کہ £ 


kwi وقال عوف‎ XXXVI 


a} } 38 


lenges io VV dll من‎ 


ase $- $ 


di 925 «as ym M» \‏ 
+t‏ انالبي من الادض:اي یخثی BAA‏ من الارض القواء : قال الاصمعي: الاقواء ذعاب AJI‏ وهو 
"ei.‏ مشتق من هذه الارض وهي التي وهو من قول الله تعالى:” ومتاعا Äl di cr, pad‏ ن ذهست دهم 
وقول بابا HIE‏ وستورها لي بابان من acit‏ پا" بعد باب : فظع ذلك بذ الستور. قال ael‏ بابا ظلمة یی 
N MP ER‏ وظلمة آخره: والستور يعني الظلمة التي بين اول الليل وآخره وهي بين UI‏ ال ها 
٠‏ ارض" قوا# وأَرْض” قي" اذا كانت قفارا لس بها احد." glo‏ الذي يَضْل الطری Cu e‏ الکلاب 
ds NT‏ شاحها على tale ot aen, JH‏ 
وَمسْتئسح, Gaal JG‏ مثل 45 
El‏ قال Sail‏ مثل d 4j‏ انه DV‏ بيشل ما قال خلاء ot‏ :والصدى بيب الداع لاء الارض 
oos‏ الال des‏ شای الا پار وف البت t Sl!‏ ومنة قول الاخر: 
dl L‏ 3 دعوت بي يمر دعوت VI dy.‏ 
بريد سرعة إجابتهم OES‏ الصدی + 


dle,‏ 06 لها حطب جزل 


5 All our MSS (K, Mz, Bm, V, Kk) ascribe this poem to ‘Auf b. al-Ahwas. In Ham 744 vv. 1-2 
and a third not in our text are ascribed to his brother Shuraih. In A sh 11, 95, vv. 17,18, 1,2 (with 
the 3d v. of the Ham just mentioned), 8, 9, 11 are given as part of a poem by Shabib b. al-Barsü 
(with 11 other verses). In the Ham p. 500 ff., vv. 8,9,17, with three others corresponding to vv. in ۰ 
the Agh, are ascribed to the last named poct; so also vv. 8 and و‎ in Ham Buht, pp. 201-2. Vv. 3 

to 8 are in some MSS. of his Diteüs ascribed to al-A'shà. See Thorbecke's notes, p. 78. In the 
Kitab al Hayawan of al-Jahigh, 5 45> VY. 1-3, $7 are ascribed to ‘Abid b. al-Abras. 

t Agh ۰ دونه‎ JG و وستتیسح, يدعو وقد‎ ; Ham 2 AN e di gh ; Agh, Ham, Gu; Jahidh $t 
for lal. The second hemistich is imitated by Jarir in Nag 35, ۰ 


" Qur. 56,72. Ye 
۲ See Lane 2185 c, s. v. ye, and 2755 ¢. 


W LA 13,102,24, with ool for «X; poet not named. 


y XXXVI YEA‏ بن الأحرّص 





i" P 5.7‏ کے و ww‏ - س م PE -sfog‏ 
iota ۳‏ ي Ub‏ آهتدی بها o oues‏ أ أن يهر عمورها 


# ينا 


قال الاصعي | پجد في وصف ر SY ADS‏ او کان الضینان بسکترون M‏ نت بهم كلايه : 


: الي هرمة‎ zu til, 


7و تور طارق LL‏ تحت UG‏ علي que‏ 


NEST DU AS Wid Y LÁ X uy e 
Vu 5 [eee هه دم بكرة‎ dorus 


"a^ ^ 


dU‏ کرش کلب اذا ضرب يدنه E,‏ لاا نس O3 sU E E,‏ اذا اراد ان رفع فرك 
جناحه وضرب بهما 4 


ees من‎ GE | AE عن‎ ULE lye" ۳ 

dj من طمیتخ,: وقولة عافي القدر‎ BS قال الاصمعي: کانرا في اذب اذا استعارٌ احدهم 1535 رَد فیها‎ ٠ 
آ خر :+ يفيك عافنه وَعِنْدَ التحر #٠غيره: عافي القدر من بأتما‎ PRA وما آطوه‎ Val م یجهد‎ 
فيقال‎ Sly قاع‎ | gab ": قال الله الى‎ : Ero وعروثة‎ Eco عا فيها : يقال عوت الرجل‎ DUS 
بهم‎ cti Wai على‎ tl bb 3534 JUI للنائل من غير أن‎ eL القانع السائل‎ 
دمن‎ e هو )2 مستمازها : فعاف في موضع‎ la jute عن‎ ges اذا‎ aui Oa : كرد مسار ها‎ 

She عا في الدر‎ OKs في القدر شيا يا طبخ‎ eli SY وهو أن‎ FT وقول"‎ el في موضع‎ ٠ 
النصب فيها عندهم كارفع‎ : Tio Nha LL في الرفع‎ S في موضع تحبر وسکن الياء كا‎ 
: والخفض :قال شاعرهم‎ 

ي عرو آحین نوك الله gi, EL‏ سلاما عل x5 KY‏ 

Hh بك‎ gab طت‎ oe Ll تولى‎ be وآبسکن‎ 


ac 





۶ Mzand V (J. Agh and Ham as our text. Jabidh |. J Quoted by Mz. See Agh 5, 50, 8-9 ۰ 
(first two vv. only). * LA 19, 309, 6, with ما‎ for ز من‎ verse attributed to al-Mudarris 
al-Asadi ; Asis 2, 87, with same reading as LA (and also Bm), ascribes the v. to al-Kumait ; it is 
cited Ham 775, 13, without a name. Jabidh eu jJ ul, القدر‎ à C. 

* Probably we should insert a second | "Ai before |) و‎ and render : « He put no pressure on 
the people who took the pot : what they gave was given spontaneously ». Kk's scholion : "m dis Yo 
عن جستمیدها‎ WIES آتاها للقرى‎ OF :اي‎ call ن عفاها من‎ - 

b Qur. 22, 37. © LA 20, 223, 23. See this quotation ante, p. 19, l. 17, with variants. 


۳44 بن الأ حرص‎ y XXXVI 





وقول الآخر عد Gat‏ عي 5 uty‏ آجعا + ٠‏ و مت من هي الفاعلة 5 


DEA OB ies a‏ یم پم 
یر ربا من شدة adi‏ والقوم ینتظردن eli‏ وقوله وكانت فتاة الي يقول تخرج sti‏ التي كانت 
Dyas‏ حتی LUI‏ معهم * [ اليِدْرَ ] من adt‏ ولا تست : ومثله قول الآخر : ١‏ 
PH ١‏ رخص يدي وَل Se‏ ها "rah‏ بيار 
وقولة وا paki‏ اي | یخی اي | “ui RS‏ :واصل اضر انس ومنة سبي اضر BMS‏ يجس 


کر هش ^4 


من فيه :ومن قول الله تعالى: 7 حور ó Ke‏ الام ias:‏ قول الشاعر : 
“أب من انوا کل ad‏ تا نسب في ae SJ‏ 
يقول اذا قالت انا بت فلان غرف lal‏ على قصر منها في نها ومنة قول EM‏ : 
LO Lut‏ الجال TS‏ أرذ lsd ui Au‏ 


udo‏ الأصل .قال امد sio Fhe‏ بالحاء واطاء »-ومثل قوله * وكانت sto‏ المي تمن exa‏ * قول 
و um OL i‏ 
IB EN La CERES EB ok gu 15435‏ 
ملت رت في النار SEK‏ من Ue ad Ad Fito pl LF‏ اي من يقد وشبيه بهذا 
۱۰ قول آوس : 
*وگائت الکاص SES)‏ ناه في CX Quia‏ 
4 93 »4 


s$ „tat 8 ^2 سے‎ L « eu ŽS <1 
lS os X ام‎ 29 ll کا لذي القروة‎ Jig ري أن قدري لا‎ e 


= 





à Kk transposes vv. 4 and 5 (a better sequence). Bm la is (read TM « causes it to boil »). 
9 Inserted from Bm. 


f Render: « When the beautiful woman did not think her hands too delicate to do hard work, v. 
and her eyes were no longer confined behind a veil ». 


5 Qur. 55, 72. b LA 6, 411, 2, and Lane 2535 b, with "n ; poet not named. 
i LA 6, 4:0, 10; poet Kuthaiyir ; again with البهاتر‎ LA $, 132, 243 Lane ul supra; Addad 232, 
foot, with قصورات‎ . J Ham 276, 4, attributed to Sulmi b. Rabi‘ah of. Dabbah. 


ipte‏ مر و 

di. Yo 
1 Mz أ‎ . Mz points out that تري‎ is عن شليقيق‎ SUG في قوله‎ A حواب‎ (v. 3), and therefore should 
be written so, not d. Jáhidh VAM لذي‎ . 


k Diw. Aus, 20, 9, with 


e of B. 
vee عورف بن الا‎ XXXVI ve. 





روی arl‏ د É gal‏ " رود É‏ ده * ydo:‏ واه oul‏ بعيئه هما الاسم : Ps‏ " 
E‏ $5 گنت" : والقرور الذي قد GS)‏ به ار : يقال S‏ الرجل فهو مقرود : دمن ار قد 
فهو محرود 4۵ 
v" AM ) dem y tee‏ إذا aa]‏ ليان لاح شیر ها 
ag o‏ : يشير الثار ضردها : وذلك أنه iu‏ الناظر الله ويستدل به على Uy: : ALI‏ لا AB‏ تاره في ذلك 
اوقت 3o es Ýi‏ بريد الإفضال على الناس os.‏ بشمد تاره لکلا Wy‏ ضيف فیأتبها ومثل : 
zio‏ اري Qai dj Eoo‏ لاتم منها + 
۷ إِذَا الشّول qo‏ 12 تند لما GOL‏ ذاق الستان Lau‏ 
لول الإبل التي VUL EISE‏ اي ارتفمت٠وقوله‏ داحت اي راحت من الْرى ٠‏ يقول اذا راحت وم 
٠‏ یکن بها ls ES‏ منة قول اطادث بن E‏ 
ch OL"‏ خَيْرَ yoru nl‏ لين exis‏ 
دقول اذا نزل b‏ ضف ضیف فلم يكن فیها إن تَر له dj:‏ فطف qe‏ اي ضربنا بالقداح 3 له IU‏ 
لول جع اند على ul‏ وكان اقباس ان یکون شارئل y‏ لا سط للذ کر في هذا : وانقول SN‏ 


u$) 


> وانشد‎ : * t ME فص‎ 


<i ۶ 


tke v‏ في LG‏ الشول من س ARAM‏ الا یل 
ومثل قوله اذا الشول راحت قول الاخر : 
"۱ ذد (PU‏ ن لري "d‏ نها GOL‏ دما 


en‏ لايل في | جيل مر الم دمي اسن من غيرها : يقال عفرت وكرت ذهي عاقر : ومن 


: fad الم قد نت قال ابو‎ 
له م‎ aK, sill o Aot oup فان‎ act zt y. 


— — - 


m Thorb. has printed لاحت‎ ; all our MSS have لاح‎ , and so Jahidh. 

P See fost, No. LXII, v. ro; also LA 3, 101, 2, and Lane 912 b, both with CAM. 

° LA 8, 2, 95 and 13, 398, 1 ; also Naq 164, و‎ and 597,5 ; poet Abu-n-Najm. 

P A verse of al-Akhtal’s و‎ Diw. p. 251, I, with NI (I= for MAE ۰ 

٩ LA 15, 306, 20, where printed عتم م‎ , and see Abii Dahbal, Diw. ed. Krenkow, p. 18. The v. is in ۵ 
praise of “Abdallah b. al-Azraq al-Makhziimi. Here ends the text of the poem as given in Mz, a leaf 
having apparently disappeared which contained the rest. 


Ye عورف بن الأحخوص‎ XXXVI 





-prt هي کے‎ e - سی ی اس‎ “u Au i17 
كذ يدا اها من الول فلا سر‎ Sch وان لتراك‎ ۸ 


3 
سل FSIS‏ ہن الخ و ورد اعد مهن يا 


43 


“wwe 


- r $. - لے‎ - 15 ML الى‎ MT. 


هذا مثل قوله : 


touts T‏ و T-.7‏ اا oie ewe‏ و 

° لا Oe‏ ون الا مور صَنِيدها aa ١‏ دا oC‏ ؟ 
الضغيئة اعد والعداوة يقال قد طفن عليه Dis AB‏ وقول قد آری EA (AA‏ : اي اری 633 sl‏ 
QUI SU,‏ ترى نُدَى ماء ابا ers c NF‏ یقول فاذا SHB‏ من p‏ عني M?‏ ی iis‏ 


: بن وابصة الأسَدِي‎ LL. قال‎ ipu وتكن‎ 
بلا لم‎ OE LI ره قرحا یله‎ LSU ILS 
e أبن العم‎ d Jis ۱۰ 
ot Se eset og besg 22 (aste ^ e کو د‎ 
وقورها‎ wa ذات‎ Q2» d! من جلاجل‎ t € اسوق صر‎ T 


ذات کف موضم - ولقود جع 328 وهو à ei‏ صلاب 2 Cro‏ قبيكة” غیرد د صر هو 
امجح ۰ قال ari‏ 43 اموق ٠‏ صريم شاء‌ها يقول glad‏ بالهجاء على أَنْ أرما واه ها وف 


1 


انهم اصحاب شاه لسوا با صحاب خی ولا ابل ee‏ ساقوا ذلك d)‏ لاذ و منهم على a2‏ ما 
TAL‏ ^ 
١‏ لدا قات a‏ سواي ول ws Gl, Jui‏ 


العرراء KI‏ اأقييحة :واصل alt J‏ في کل شيء :ومنة قول sg‏ فلات i‏ أغور معور :فالأعور 
الفاسد saib‏ الذي GU‏ من 4 NT‏ :ويكون per‏ الدي Osa‏ مره من معة على فساد :کا 196 ons‏ 


9 Kk قد أرَى‎ oll و لذي‎ Agh, Bm, and Vabi a5 ; Bubt W$ كد آزی‎ ; Ham $00 as our text (Frey. 
has printed ME , but commy. shows this is wrong). r Wanting in Kk and Bm ; Y 
Agh, Ham, Buht and V as our text. 8 LÀ 14, 369, 8, with صدرا‎ and .حقد|‎ 

t Kk transposes vv. 10 and 11. See Bakri 481, 19, and Yak. 4, 331, 22 for v. 10. 

Û Bakri has substantially Abmad's explanation of the v. 

۲ LA 6,293,2§ has a similar but not identical v. by Ibn al-“Anqã of Fazürah, which is quoted (with 
a v. J.) in Kk's commentary. Agh. c 15. Ye 


Yoy‏ 7 عرف بن الأحوّص 


e | ولیت سنا سواي اي‎ 4g. E E. ومن معا‎ alai قسه والشت ان یکون‎ dnb مخ"‎ ait 
تي‎ LAM à EMI ei وبا‎ > Fixes وانشد غاد أي‎ ٠ مثها‎ oly مها وما‎ PEPEN 


df‏ باثاء ). وانشدني GG‏ وهو القساد und auo e‏ من ul SS‏ وجاء في الحديث ر 


أي الدبري . وقریب منة قول القطامي : 
C 5 e‏ التقبلت ية وس أن eC) Aas‏ 
r ra‏ ےم سے erdo‏ مجع LS‏ $- 
Isle v‏ شم من ينين Eu‏ یه cn‏ غمر صدوزها 
Ax EU‏ والعداوة ٠‏ و روی : : من کل A.‏ صدورها —ÀAb:‏ وار a‏ . قال eS eS‏ 


^ gs ۵ ۶ ec م د‎ > b 


وهي اللمة اب قال اله dS‏ : وما I‏ منوا منهم .4 أن بو منوا ۰وقال a 3 p^‏ هل e. oS‏ 
s t £ 2 e e‏ 
ly M‏ و 3 355 skew‏ فكد تم نا لونها 3 أن حا طورها 
قول v‏ اي ey‏ من آقدارک edt‏ نالیم rie‏ يذلك ٠‏ وقوله las sla;‏ ماخوذ من الطّوار ” 
ما حول الدار 92 as Axa‏ لا طورننا اي لا 5 قرب hele‏ :و مئة قوهم las‏ فلات" طوره اي جاور ۹۳ يجب 


Bien dt J giha 
وف يها ود‎ aby 43 PES MEE sd 


۰ . ويروىة تراسيهم JA ees (iu‏ هم ماو ومعاملتهم QUI‏ معاملة 3,0 لا 
يتَكيّرون طیهم :فالناس BLS sued‏ والألايا جع Ol‏ وهي tt‏ يقال أَلِيّة وألوّة وإلوة 
٠ Mi‏ وقوله le bs‏ وندذورها dus‏ اذا loe‏ على (o^‏ او تذروا ندرا FY‏ به :و Ste‏ اذا x‏ على غيرهم 
او نذروا e^ "EY,‏ وبرت یم وروی أحمد بن عميّد : EET o debe‏ سوقة" + : والتحيمة 
ابر Uy‏ يقول هم Dye‏ وفتلهم o‏ الاوك : وانكر التَحيّة وقال الأصل 25,2 وافعالهم Juil‏ 

۰ اللوك : پرفون ot‏ ولا bY‏ عليهم ما حلفوا adi CE‏ 52 مَنْ دون الاك عند العرب سوقة 
من et‏ الثاس & 





M a‏ و رما 





* See LA 6, 294, 10. where the entire v. is given thus : 
الكَلم الْمُورَانُ لي عتول‎ TET Ou dq 
In Ham buht 250, 4, the verse is ascribed to Ka‘b b. Sa'd al-Ghanawi. 


J “Ajjaj Diw. و11‎ 2. Z Render: « The worst of counsel is that which comes too late». Yo 
a Diwan 13, 24 (p. 40). 5 Qur. 85, 8. ۱ 6 Qur. 5, 64. 
a? vt ل ري بي‎ 


d Kk re" e Kk has jae thus : Ayo سیهم یسمی چا‎ 


1 موف بن الأحوّص yor‏ 
م د on fa ev‏ 7 ابن ۳ 3 
V6‏ إلا يكن متي ان زحر da‏ فمتي رياح KET Lae‏ 
اد يلح بن EY TC: 95M‏ هو الذي ولده OL dye ٠‏ ت ۾ يكن وني ابن در اي d‏ 
کن nd) V3 Gis d‏ رياح PERMET E‏ وتكيرها ما KS‏ + يريد Dp‏ 1 
oi OF‏ 5 & 


t 
متي في‎ 


e oo tt La wn Qn ib £‏ 
١5‏ وك e» di‏ و uelis‏ حث اسر مر يدها 
UV BSG, p. : DINE" ME JG‏ دون Nip‏ القوم في 
All‏ ۰ وقول oO‏ مریرها اي حت جد مرها : مه من الْريدَة وهي ابل اذا یل rare‏ 
Stl Ex‏ وهو الونرار من قول gi‏ : 
*آمره edo — Gau Cx‏ إلا رة ار کر 
٠‏ وجمع الريرة مراثر iw‏ قول الاخر : 
o7 - ۳ uc 4 h‏ 
VIR‏ دوم عأموين CO‏ بني عابر i VV ES‏ 


وقوله * وتا صرها حيث reed‏ مر at lay‏ اراد انه تاو E sa à P‏ ني کمب بن Rand‏ 


a’ ** 


[ بن عامر ] بن صعصعة $ 


ww cT "TIPP گر اه‎ er” | 


yo)‏ ت يدم عير oe‏ عل رغه لو مد مسا ضبیرها 


? شر‎ 
P 3 ۰ at 
URE oy ملك‎ Lei» Vo 
Sees الأرصة م‎ SSC ede ad T العزم‎ ast اي او اشتد‎ 
من التواني اي من 99 فلا‎ pail : ابو عكومة‎ ٠ X23) Qul E عليهم‎ 28 yi acd یوم‎ 


£t: 


à n. as والاغارة‎ ٠ * يضعفن فيه‎ 


ولا خر في ذي . مر لا laws‏ 





f Kk ends the poem with this v. 
8 ‘Ajjaj, 11, 88-9. 
ظ‎ Ante No. V, v. ۰ 


i Ham بر ها‎ » mac s scholion in Ham: اي مرغوب فيه كأنه کان ظهر له من الفرّص في‎ ۶ ey JP 


۰ وعنيزة موضع‎ ٠ کم يقال استمر مریر فلان اذا استحكم.‎ St مئه . والریر‎ old لكان فيه الا‎ le صاحیه با و اتر‎ 
j Mz V 2, Cairo print, and K 1 and 2 sad) for الآمر‎ , which is the reading of Bm, V 2, and Agh. 


22 


XXXVII vof‏ رجل من المپود 





5 رءة = yall‏ مأ Qu‏ ومن أي ESL‏ تب 
JA Ch Y‏ : فاته É‏ رفته ming ۴ A‏ 


P d 


$ t- z e$ 7 PE كان‎ zn 
بص مو ۶ 2 $ 2 ۰ سمس * وس و‎ 0 
— تک‎ 4 c $ دونه‎ oe وروجها‎ ٤ ° 
و‎ c9 م تيع‎ $72 » g 
e 


d»‏ يدرك NI ev‏ وقد يصرع | الق 
الول ذو Lat‏ وب الذي BLES‏ الأمور ٠‏ والأريب العاقل ۾ 

u$ Ti a‏ رژوي B GI‏ ج Gab‏ صلب 

X يون چا قانصس‎ xxi 395 Gv 

CB لا‎ ZU gus s Wü ut. , 

youll والقانص الصاند‎ ٠ ٠ رووس الجال‎ El. s في‎ JI ue جمع َعم وهو الوعل‎ eel 

الصند ۰ ويروى Td:‏ قا ند" ٠‏ يريد ايه S‏ وجل e‏ 


- 


DUD 
Ga 


1 
$ 


B2. 


سجس دوس 


k These vv. ( which have been published with a translation by Noeldeke in his Bastraege p. 84 ff. ) 
occur in Agh 11, 78, where they are attributed to ‘Abdallah b. Mu'awiyah b. ‘Abdallah b. Ja‘far 
b. Abii Talib, who is said to have composed them on his wife Umm Zaid b. Zaid b. “Ali b. al-Husaint Ve 
see the story at foot of p. 78. 
1 Bm Ca Î $6; Agh Gt Cot. m Agh و فلست‎ Agh اد ه‎ : : Mz رفظم‎ 
2 Bm, Mz, Kk, Agh u65. Agh pes. Agh روح‎ ٩ Agh تمده عارة‎ cc 133 ۷ عيرها‎ ) 
P Vy, 5-8 are not in the Agh , which has instead 4 other vv. , of which 3 agree with those added 
at the end in Kk : see below. Ys 
4 Mz, Kk, Bm *,0 . Kk adds three vv., in which the lacune (in sq. brackets) have been 
filled in from Agh — 
VAL FEE ني‎ vía b 
5 ge gË 
lis 3 ag [om لا‎ d 1 TG it 
لا عب‎ 7 GEN کصدم‎ | ۱ 
Agh 5 فبانت 2 . فان‎ .3 o. ha . سوا و‎ ٠ . 6 ما 2 - وبح‎ . Agh add s:— 
XM رتعمة” إل السرم ین بند ما‎ Bas Sus 


* 


eo p^ ربيعة بن‎ XXXVI 








XXXVII‏ وقال ayy‏ بن مقرو Er nal‏ بن السبد 
١‏ آمن آل هند عرفت ازسوما . GF d PG‏ 
cote‏ ل ابو عکره2 في النسي: وهو Tags‏ بن مقروم بن قيس بن جابر بن خالد بن عرو 
ابن EE"‏ بن السید بن مالك بن بكر بن سعد بن ضبة بن à‏ طابحة بن oM‏ بن مضّرء وكان oe‏ 
tmt pcr o‏ " 
o Cl GIU‏ أت ستتان علا الوشوما 
العارف ما 552 s joo! e‏ والوشوم جمع وشم وهي E dl‏ تکون في ال من ّل dl‏ $ 
us gah WELT AX e‏ أا ام ما des‏ الى موما 
م رده ابو عكرمة ۾ 
GO nui $5. "‏ 
کذا رواه ابو عکرمة et‏ ورواه احد AC‏ + 


ه ce‏ دموعي FFA‏ لح ورداي Um‏ 


PEE t oes‏ ص 
Can OF $715 ci‏ 


S i. oe ” Jee oman, 
@ اذا صب‎ e roo اي کف‎ Leas | ورداني سجوماً‎ ges اي فاضت دموعي على‎ 
we, ۴ 00 ام‎ 2 » ed e7 


cx 1‏ أذماء (0d y £5 ile‏ الرسما 
٠‏ الادماء elai‏ والميرانة التي c5‏ تشه dh‏ اصلابتها ۰والعذافرة AAA‏ وارسم صرب من السار ٠‏ وعديتها 
A‏ ی ع dey‏ 
de] ly‏ واخترتها ٠‏ غيره : ومنه قول الاخر 
x‏ یا تزی إذ لاارتجاع له GM‏ الود عل vel xU‏ 
v‏ کار الضيم XE‏ إا ما US S us‏ 
e p 5 ^ a t 5 Re * - we ۳۹‏ 
اتكناز ees TI‏ والبَضِيع aal‏ والجما ية التي قشية Yea‏ في إشرافه . والبثام ضرب من الرغا ء ليس 
the former at 2, 333, the latter at 2, 117, at both of which Y °‏ , سر ان r Yak has both yee and‏ 
places this verse is cited. 5 Agh 19, 90 has ðe in place of bis. 1‏ 


t Yak 2, 333. u Mz and Bm transpose vv. 3 and 4. 
۲ Mz and Bm آياتها‎ . * Nab. Mu'all. 7. 


كوم XXXVII‏ رسعة y a‏ وم 


بالشديد: SES Ub‏ ایض وهو من صوت HS ICE‏ ضيف TE TUE‏ وم FS ٠‏ التي لا 
uy‏ سکم s‏ ء لَب على اسر : ومثله قول الاشی * ” وشات تت JOT‏ +« : : وقال في قصدة 
ری 
* رز الأناء و۱3 مرت gb EIC,‏ 
e‏ وكان الاصمعي REL‏ * “ها ضرف صريف المعو y :* ctl‏ الى الط ويقول : الرغاء 
في الد كور من SEM do DeD‏ من الإعياء + 
-f‏ $ 


م a‏ آزشح | نساعها أ من ال Gui th‏ 
eet‏ يجار وحش, ۰ S‏ الضامر ly‏ ب اليد التي في ضع A‏ مثا Aa plo‏ القليظ . 


4 ots ^. 


والشتے e KI‏ اجه وتال اد gs gi‏ دتْ أتساعي پار وحش اي Cain e Bb IT‏ 
TYPE EMIT ast.‏ 636 ۾ 
des‏ يفل WEG‏ الا عن الورد كد Cad‏ 
el la‏ من الاء يقال قد لا tos‏ إبلَهُ :قال الراجز 
ucc Cap"‏ ترد COS‏ والبعال jS‏ 
ET dis‏ وهو ابن GL 455 osx + T‏ + : وقال و 
T‏ * لاما ایس Fou‏ وی ازرا ما d wes‏ 
وقوله مثل القنا شبّه el‏ صلابتها بالا :و يقال بل في طويها Job.‏ الضوايرء والوزد إتيان الماء ۰ ello‏ 
lbs‏ جع teal‏ وهي من US UST‏ كا يقال col‏ وحنر Rob‏ وضثر وكيرت الها هم الباه + 


٠‏ رعاهن Se vx‏ 8 ول التَتاهى وهر السموما 
ويروى: حى الترت Lill aE‏ ما he‏ من الارض واجتمع : واصل 303 الاجیاع : ومنة 


۰ الحديث * : قف he‏ شعري :اي اجتمع وتَقَبّض وذوّت ذعب ماژها : يقال ذَوَى الود فهو ذام ٠‏ والتناهي 
جع XS‏ وهو Pls All‏ وهو موضع من الادض له sl LAS pb‏ أن يخرج منه : وبول ALS‏ 


۳۹ vU 





J al-A'sha Mà buku 49 b. 2 LA 15, 410, 3 a Mull. 8. 

P LA 1, 52, 21. © The text and meaning of this v. are obscure; MSS read Boke which 
probably represents | مهارد‎ , pl. of 32. P , big , bulky ( camels ( { یس‎ is often used as an abusive 
nickname ; the two proper names that follow may be jewish : oo"? 2 و‎ and «55 5 for b à Ds Yo 


<a 


© فينعلا‎ . 9 LA 11, 195, 24 reads شعري‎ 2) a5 (emy hair ‘stood on end at it «(۰ 





vov مارم‎ iso XXXVII 
مع هبوب الرييحر: وبذلك سبيت‎ fal والسبوم دة‎ oF وکر‎ God AEN من سواها‎ Yai بط‎ 


wo Ste S 


الرييح سوم : يقال قد مم ley‏ اذا هبت فيه السَيُوم ۾ 


o»‏ ال اس 


. ^ ve - we t be T 
CS olim من‎ uo فظلت صوادی خر العيون إلى‎ ۱ 


روو ابو عکرمةء وروی :أن تما : اي ples‏ والصوادي الجطاش رجل صديان وامرأة صدیا "ya ٠‏ 
a dyall o‏ الخس ues OY‏ لا way sl lad oy‏ من الشمس_ + 


5 - «foe 


Ce وا لین وحن‎ d tel c سین‎ WERT 
واشد‎ : US yi 2 iT e ایرد‎ "X قال‎ 
Solr Va lig e وله‎ LEE 
à وحف كثير آسود‎ pe :قال اد وحف يعني الليل من قوهم‎ EM الولف البوي‎ 


on ^ &‏ سے oe $2. d Pane‏ ص 7 
Mi uo ۱۳ T‏ مستعرطا جوز ه OG‏ مزرا مشلا lige‏ 
جوز الليل وسطلة Tle‏ العَصُّوض Sila‏ العض واليشل الطارد والگل الطرد ۰ والعدم PIT‏ 


و un‏ 5 
c‏ مه بعذ مه عدم اذا tae‏ 


^st‏ ر 


Cu GAS Lu فاوردها‎ ۶ 
Jj القع ومن‎ ll dá un جع ريد مث ةف‎ ih 


n م‎ jy Gs kale طخرران عوار الذی‎ * ۰ 


aan 


طوايي حطر کلون Q ipo ui C‏ ام 


كذا رو اه ابو e» [au TOFIN o à a Ke‏ الدراري : وقال احد بن e‏ هو تصحف - 
A aus‏ ما نها يقال قد كلم اماه Gb,‏ 6131 وجملها خضرا Ag a‏ والتراري عنام gfe‏ : اراد 





1 Addad 73, 15 : verse of Rabi ah b. Maqrüm ( Mz quotes) . Y: 
8 Mu'ali. 32 

b Bm لد راري‎ x : Mz الدراري"‎ ny ` (sic : read S see Mz’s note in ‘Thorb. p. 8o. There is a full 
discussion of this v. post in | scholion to No. LII, v. 2, where the readin. الدراري‎ c بر ین‎ 18 preferred. 


XXXVII ۳۵۸‏ ربيعة بن مفروم 





^ tee 


شوم GF‏ في هذا oll‏ وروى احد * EE‏ الدراري فيها Dc‏ * اي Eee‏ جوم الدراري في هذا الاء 
slid‏ وجمل النجوم TAF‏ عن الدراري: وانشد cell‏ 
تال فيه الکو کی D. 3 à 5 le‏ 


يني اساي od gh‏ ملى التاق والصاحف » ونص الدراري des oe "xr‏ النجوم icy‏ عن 
° الدراري @ 
d.» y: ALS I 1‏ ساعة أن Ves‏ 
ابو عامر til‏ نص ۰ دالصیام ايام ومنه 
OS iow ae n "ux‏ الاج وخیل ica AMS‏ 


وقال احمد بن عبيد: رما ان (cs ev Liss‏ 


+ 


[ م شر ‏ » e oum e£" s» 6 1 "T‏ سم 

v ۱۷ ۱۰‏ زوراء oye‏ من العضب عزفا سم 

che بريد انها‎ all والحرمية منسوبة الى ارم وقوه‎ ٠ القوس‎ ءاروزلا٠‎ i حرم‎ 155 nd 

من تیب ۰ والعتزف صوتها مأخوذ من عزيف الجن ۰ دام ایضاً الصوت وهو Pease‏ 6559-8 احمد من 
IT‏ وقال هو ود + 


Oe س‎ he ^ يو‎ 


esl AA‏ حشرا oF‏ الصا ف مما la Le‏ عصيما 


٠ 3I "os qa ee os ۰‏ والرصاف اسف من الر عل من السهم : :واارعظ مدخل à fall‏ 
eo eel‏ لطي من الدم .وروی :میا ple‏ ۰ وروي Rd hg‏ 3 


ES gu لها كا ن الک‎ 225 BLE 


بالضم ”8 o JU aed g‏ نشد ین في الإضلاح 


i «Ajjaj 12, 54-5 (p.23); our MSS read فيها‎ , but Diw. has 43 , and the v. 1s so quoted post, ۰ 
commy. to LII, v. 2. J Bm ee with wk as alternative ۰ 

k Av. of an-Nübighah's : Ahlw. frag. 47 ( p. 174) , and LA 15, 244, 3 ( with ی‎ "2b for Uum و‎ 

in محز‎ ( . l Mz, Bm, V, Cairo print all have 31555 etc. 1n nominative ; it is difficult to explain the 
accusative, unless we suppose أحد‎ to be understood: but the scholion shows it to be the reading. 

m MSS read بخاشب‎ , but correct form ( Thorb. p.81)is in. Mz commy. (« sinks into »). 2 ٩ 
explains متها‎ as دمالا حواف‎ "T 2 al.A'shà Mà bukü'u, v. 25, where printed ¢ Spi > 


mii RnB‏ نیقی" 
Meum Maa MR HE MR ami E Dot Pali BUS RAP LEUR MH TER HA TST,‏ 


"RE Dd ي ما خلت وتشض الوم‎ aa 


۱ م سه‎ i.e MADE 0 T 
& $i p a امرو أهين‎ db d Y. 
d وازوي‎ LÉ £i وَأَرْضِى‎ c RV AIAN ^ YA 


"k 


قال الاصمعي: الیل الصاحب واحد الالء Sig.‏ این "mr‏ ههنا ERI‏ ذو الاجة Th‏ 
o‏ الاجة:اي اذا ele‏ محتا بم EL]‏ ی ox‏ :و انشد 
esu‏ يوم EVO A‏ مالي ولا حرم 


ety c LP PN se 


۲ ویخند بذلي له متف Cuz V‏ 


dow 


Par ص کم‎ E 
وانشد‎ "Zi les Ble واطمع‎ d فهو عافي‎ ell موه اذا‎ by کا فا‎ Jaca a من‎ ue pH ERI 
Gu بان یرت يا عنرو‎ gi كينا ونم‎ E' 


wtf ^ T^. 33° s$- 5‏ ~ عامس 

T بدسی و لعمى‎ cn مف واجزي العروض وفا؟ بها‎ E 

"ES +f 7 -4t E d مر‎ Loe 
Afi وصاحب‎ tile xnl ول أجزی صاحب‎ ٠ وروی احمد: فرسی بيوسى‎ ld ويروى : ببوسى‎ 
^" - r * - - 

$ ru 
$ و‎ cos "II ۵ 7” owe t 
CE uen وقومي فان ! أنت كذتى مولي فاسال‎ Yé 


e jJ - و یروی: با‎ ٠ فاسأل‎ FIRE 
» we 9 , “*¢ z - of „t 
GE VS الت على اناس‎ Uy Gal ايوا‎ ۲۰ ۳ 


z, -- ۳ 5 2-7 a 2% 1 „É 2%‏ 
الازم والأرْن والأل الکذب واطدب l‏ وقوله cai‏ على الاس اي cS‏ علييم حتی ois‏ 


9 Zuhair Diw. 4, 15 ( Ahlw. p. 82); LA 20, 11, 24; and Lane Boo a. 


P Bm سای لي‎ ۰ 4 Zuhair 17, 14 (Ahlw p. 98) where JU ۰ 


* LA و19‎ 306, 9 with FP for & m FIAT here means « the hung ry beasts and birds 
po j 
of prey»). 


8 Bm werk. Bm, Mz, V and Coast. print Ca ( Cairo print ps ) ° 


t Yak 1,602, 15, with vv. 28 and 29; and 3, 519, 20 with vv. 28-52; and 4, 779, 3 (with te ۳ 
with vv. 29-31 ; the same vv. in Naq 1076. 


۲ ۰ 


XXXVIII uL‏ ربيعة ؛ بن مفروم 
ow T -3‏ $ 
علومهم قال احمد SI‏ الَض : يقال )3 مت قال للحادث بن FET‏ يا حار ما EL‏ قال الأذم : اي 
إمساك اليد عن الم dant‏ عن ore‏ بن e‏ : كانت AL; u‏ َم اي تعض a£. ٠‏ 
وما a£ HS RETE‏ الأذم Ui‏ له ضروس 
eun‏ بو عر يني اه do‏ نی الرجل gat) il.‏ الخهد یعیش Re‏ دی ل هب lis‏ ۳ 


9t‏ - اا سے وا مر 


| Qe! ال بات‎ BI آموالمم‎ e à deme ۲۷۹ o 
RAIET اموالهم في الخقو‎ Oe المخل أموالهم * : اي‎ bug * : ویروی‎ 
والشیم‎ ٠ من طاثه‎ cb اذا ققرت ما‎ Eu العود‎ ud يقال‎ OSS Geb. Rios Msn قری تيف‎ 
JU اذا كان له‎ Jor من الال : يقال قد أسام‎ Cel JI PLEASE C NS صاحب‎ 

m وهي الط : :و اشد غاره‎ RY exc. d 
لم تكلم‎ UE. zd abs لني ام‎ ial? ۰ 


وقال الله تعالى : * 43 به REN‏ : اي Su bus‏ $ 


“ Swe ل‎ - ae 3” -- t 


EA gare دوو تصده‎ fam عد اه‎ cet طوال‎ YN 

قوله غداة الصباح اذا DEl‏ عليهم في geall‏ فصاح لصاح وا صباحاء ‏ والتجدة الرفمة في كل مر #ومنه 
قيل رجل AES‏ اذا کان cb»‏ الاخلاق bg A-line‏ چب عليهم BL‏ «غيره : | TENRAN Da‏ 

ve‏ الصباح hed‏ في غيرها وتكن اراد انهم OE‏ في العرب : وكأنهم peer ty‏ يدون eee)‏ طولا 

لانهم BL‏ من عدورهم وإن بعد een‏ + 

۸ و الحرب یوم إذا LOE‏ يم في الحديد ارو 

EXTERIS 

LS VÉ id‏ ی مضع لا كنرف الما 





9? See Lane 54 ¢, where 3315. is read, and so BDur. 185; LA 14, 283, 11 has کلده‎ , but کلدة‎ y. 
LA, 4, 384, 10. 1 

Y LA 7, 423, 5, ( with ASG ob) : a riddle: « What is that which is masculine ( و شراد‎ a tick ), 
and when it becomes fat is feminine ( علمة‎ ( ; which bites hard, yet has no teeth. « ? 

* Bm بات‎ RU ( the spelling of 15,5] here with j movent is anomalous according to Lane 2658 c). 

7 Aus Diw. 45, 27, and LA 15, 37, 10, and 20, 108, 4, all with فردانها‎ 5 ; but حرذانما‎ is a recogni- ۲ ۵ 
sed reading ; see ante, p. 50, ۰ Z Qur, 16, 10. 


vM. دبيعة بن مقروم‎ XXXVII 


و سح Ge nma — e‏ ا y ee‏ ا کسی موی 





ræ mae ويس .لبد ب يسيب يسا‎ a يواست سوس‎ A ا ليسا ید‎ en 


يديد انهم نأا في اطرب. ٠‏ والقروم فحول الابل الواحد 5 2 JE‏ للا بس السلاحَ :قال الشاعر 
us rg‏ الل وستلاموا oue Sew XR‏ تر 
i - 7 ۹ ot “ee ^. b‏ * *» 
v‏ دی gal Bly‏ 1 إذا ملاوا الجموع Kall‏ 
قال احمد بن عبيد : [ العز یا ] بالزاي Spee‏ اي العزم من الارض وهو الصلب مثل الزن يقال My‏ 
6 وحزوم والراء تصيف is‏ موضع Dd‏ 
CV 9" on) sb We‏ ر منم Oy GA‏ عشوما 
النسار و Mele‏ موضعان ۰ و اصل AA‏ الم ٠‏ وير بعد قراغنا من التصيدة Spiel a‏ في Sol‏ 
كيف کان & 


- 


G ads "n هوازن ذ‎ ١ آموالمم‎ ws شَاطروا‎ s ۳۹ 


۱۰ شاطر PECS iy‏ الط ر وقوله به اي الوم | PPM E‏ 232062 وعجر عله PART e^‏ أموالهم ۰والوفر 
الال ei‏ والعدے “yal‏ & 
we tl‏ 


Ww‏ و سامت cone B‏ 7 بالكلاب Nm‏ 53 والصمما 


T 


الوالي ههنا الخلفاء ٠‏ وضیینها صرحاوها يمني كلاب ي ere ordi DARE‏ بنو تيم واسروا 
عبد Sigs‏ في هذا اليوم :وفیه سول عبد يغوث 


KIT SOW ey gout ۰‏ من انا 
f‏ " - 7 — وم ۳ Li - TT‏ ۾ لا "~ ” 
۳ فدارت P‏ فرسایهم فمادوا WS i x‏ دما 








aum‏ یی 


& 1. Q. 19, 3 ( Ahlw. p. 126 (۰ 

b Yak x, 602, 17 seems to take the battle of Buzükhah here mentioned as that fought in A. H. 11, 
when Khalid b. al-Walid defeated Tulaihah, the false prophet of Asad; but this can hardly be the 
fight intended. See post, No. XLIV, v. 8, scholion, and Nagd's], 195-6, for the affair of Buzükhah ۰ 
that is meant. V and Const. print have G Jl, Yak 4, 779, 4 القصيما‎ read Laai: see Naq 
1067,6. 9 For an-Nisar sce below, after v. 45; for the Day of Tikhfah see Nagqd'id 66 ۰ 

à Mz مایم‎ ( for al-Kulab of Tamim see No. XXX ante). 

9 Ante, No. XXX, v. 9. 

f Yak 5, 594, 15, with v. 34. Yo 


3A 


XXXVII ۳۲‏ ربيعة بن مفروم 





s.-s - $r $ ez‏ تم و م 

a oum o‏ عاند aa Mp‏ هاما 
اماد ما من الم اي تبرج على غير sally: aa‏ عن الق من الثاسر jl‏ عه ٠‏ ویچش يور 
تكثرته ۰ وامام جع هامة ٠‏ الوم يكون في D‏ مازلة 25500 في JY!‏ والربوض في الم ٠‏ و یروی : بطر 


هامأ (aston‏ 4 
مه سام d‏ 3% . م سے مق -t‏ 
ve e‏ وأضحت تمن أجسادهم lee‏ من oa a‏ 
edi‏ ما پس وتکسر من ورق ATE li‏ موضع ورواها احمد ORA‏ نتم P Ji; el‏ 
کڪ ^ 


Mou $e USF ۳٩‏ ^ ماج عمَارَةٌ عاس رم كليما 
تزیف مقلوب من مفعول الى فعيل : وكذلك کلم واتكلم ابرح وجنعه کلوم : يعني Whe‏ بن obj‏ 


* [Ped 


e XU LL ADSL وأمهم فاطمة‎ TET يقال له ارة الاب : وهو أ حد‎ ial 


” owe b we س‎ wt ow Sr] 
Co | لا فوارسنا ما دع بذات‎ ۳۷ 
تم‎ f ولو فوارسنا ما دعت‎ 

» } tw o. 


۸ وما إن is‏ أن آعد ا قوی ولا “gt ol‏ 
هم > $19" bas jT T3‏ وما كان مت T‏ 


مره ۰ a‏ ت ae “3 „4 o‏ 
لم sy‏ هذا البت ابو عكرمة ٠‏ قوله إِنْ لاو نها يقول لست آعد عد te‏ قوعي ey Y‏ هذه "P PE‏ 
le, € yl T‏ آوایت fis‏ اذا it iu‏ : والإبة العار وما سا مثه :قال الشاعر 
اه Wu wig Ge‏ من باه مه 


- 


DTP‏ «وقال لي ابو jen‏ احمد قال ابر رو اکتا : ” تبلس معي hel‏ على ما ند فتصر 
اگل نله ف dio‏ : یا مرو ما ماما ph‏ تب : اي يطعامر oes‏ من أ ا کله Ada:‏ 


a? bade Jt 


wks de xj من‎ A fce Ee» وبي عمي‎ boll 


e area 


ot te 


6 ۷ o. h Yak 1, 909, 12, Mz, Bm $3 , 7 V. ۲۰ 
i Yak 3, 129. 8 ( with v. 37 ). For death of ‘Umarah see Naq 193-4. 

Î Yak ut sup ; Bakri, 777.3. €E Mz and Bm ci اک‎ ul سوی‎ , and Bm with v. ۰ وکین‎ . 

l See ante, p. 139, line 8. m LA 2, 290, 21 3 QAI Amali, 2, 284, a. 


we 


c وكذلك‎ ٠ وعار! . والسب والعاب واحد‎ ys بد للك‎ dus, : e we d a" voll: : dy 
e EN وما‎ dino tll 

















51 Son dí با‎ RAA Gi ودار هوان‎ £e 


t 


0 إذا کان pean eas‏ للهوان خليط ay sli‏ روم 
o‏ رم Dn A‏ گر ملو ي sensa‏ 
" آم كن یف ما عملي iu, MO‏ أنفم إِذًا ما $3 diu‏ 

اي 245 له بالر ٠ Sah aai, pU‏ قال احمد اما تلف على وَلدٍ غيرها JES‏ له ام CAIN ey‏ 


& 
„ E whee "ut 1 t$ و‎ 
به هاب وير أن ی‎ kal مخوق‎ a £Y 
Cid والحديد‎ GSC E Ep". ee 
? ————— T 


PPP - * - م‎ » p 
s. EY A دون السال خلال السو ت‎ VE pe £t 
p EM "PES à) و قو‎ ٠ قصر شر القرس‎ LES : jo! s Ali 
desl وهو یذ کر‎ 
cl Jd» لت‎ ds PAE Jedi Qi" 
e اللجام _ وهو اللسان‎ p^ والشکے‎ ess AS و کون با« وااسمار ال الذي‎ az اي على‎ woke اقول على‎ T 


. rr 


Wats KS رس 134 کلمت لا‎ ya Uy! تمود في‎ te 
edi as ld" 


“tae 8 


Moor wa e 





n LA 12, 140. 13, with att 2 and 15 » 114, 17, as our text; poet Ufnün of Taghlib. 


otha -+ 2» 


© Cf. Zuhair Dis. 15, 43 : "s CC والسيوف‎ POEP ۲ Bm بعد ين‎ ٠ ye 

q Ante, p. 251,2. « We give them ( the horses ) to drink the rich milk in the winter time, in spite 

of our distress, and content ourselves with the thin milk and water ۰ 1 Bm کس‎ 

® This account of the Battle of an-Nisar agrees verbally with that in the Nagã'id, 238 ff. ) Abū 
“Ubaidah ) ; for others see Naq 1064, BAKam ( Tornb. ) x, 462 ff. , and past, poem of Bishr b. Abi 


Khazim, No. XCVI. yo 


p ربيعة بن‎ XXXVI ati 





V io راومه من الزباب ومن قول بي اسار ومان‎ Qul يقال ها الاسر ومي النسار : * وفيها‎ Be 
بغي ذلك قال‎ S الابت الذي لا‎ et وجاء‎ JG? ابو عبيدة وهو مندي بلط ليذ عن‎ SUE من‎ 
È الفزاري وشيم علامة من‎ VIE بن آمماء بن .حصن بن‎ TLS قبس بن غالب بن‎ Gite : ابو عبيدة‎ 
-$ 5 ^ m b $ w e . T 
اسار‎ oos ۰ من بي أسد بن خرّعة وغير واحد من علما‎ d zo رتیل‎ rr وابو‎ Dab بن‎ o o xS 
EL, ai وبي‎ DLE على ذلك ان الأحاليف‎ 1) alls لا ما تقول الر‎ XC السا ركان يعد يوم‎ "HEP 
[pee edo gen LEE مو الذي مر‎ BELL مض بن‎ ae كهدوا يم ساد سما القت‎ 
: الأحاليف‎ AAS قبل ذلك‎ AE قد‎ Eo ۾ وكانت بدو اسد‎ EE حالف نیتم وبين بني أسد بن‎ 
Belg! قتلوا یمه يوم‎ EPT وكانت بنو عنس في بني عامر يوم جلة‎ ox بن‎ BS وذلك بعد‎ 
JBL SY أبوه حذيفة‎ TY كان رئيس الأحاليف ول‎ i Ex anum ان‎ Gul والدليل على ذلك‎ 
حضتا كان ريس الاحاليف قول ذهير‎ D والدليل على‎ : Sar كان حيًا لم يرأسهم ابه‎ 
Soe YT لانسگار کر‎ BS في الوب‎ oe LS 
وصواهله‎ LE الأايف حول بني لجب‎ LST إذا ل‎ 
تری انه كان رئيس الاحالیف :واغا رس حصن بن حذيفة بعد قتل ابه فكيف یکون يوم النسار قبل يوم‎ VI 
حاجب بن ژرارة كان‎ IFIS بن‎ X4 بي‎ de تم الرباب قال ابو عبيدة : وحدثني درواس‎ Wa 
فلا وما كان داس بي تم‎ Vi ما كان حاج ب‎ BE غلاماً 4 1058 : فلوكان يوم النسار قبل يوم‎ SC يوم‎ ٠ 
] بي تيم‎ Nd حاجباً لم سکن‎ SE Gu رئيس بني تي يوم النسار. والدليل على ذلك‎ S 5S "رم السار‎ 
31 بن دارم قال‎ ly من بي‎ à ul Ine e TX ۾ قال ابو عميدة‎ te كل يوم‎ dst “Las 
Cad وابو عکرشة هو حاجب وابو نهشل هو قيط ۰ والدلیل على ان‎ : JES الي‎ Js بعد‎ TEKS نبه ابو‎ 
وهو الذي جع الملوكَ يوم‎ Te يوم‎ eae asl بني عابر بثار‎ LE من حا جب ان 3( هو الذي‎ al کان‎ 
على من عم أن‎ Ue هذا‎ KS a وحاجب كان يوم جبلة في‎ ۰ the بني تي يوم‎ Ob وهو کان‎ ie ٠ 
ممومتهم بي‎ OSV ان بني تيم كانوا‎ LM يوم‎ LAS قال ابو عبيدة وكان‎ ٠ يوم النسا ركان قبل يوم جبلة‎ 
x جاعة الرباب فلت يني‎ SIGE : وبي عبد مناة: فأصابت بو 12 رطأ من قم هم بنو تي‎ Ez 
JU) یال خندف‎ EZ بي‎ Ar بن بفيض -فتادى‎ OUS ad UU الأحاليف‎ X2 ابن خرعة وهم‎ 


* 


- 


y 


— 





t Nag M. " Words supplied from Naq. 

V Zuh. Diw. 15, 42, 44 ( Ahlw. p. 95 ). The second verse differs considerably in Ahlw. : — Ye 
s> 4 pie - 4 . R4" بت با سس 2 سر‎ nas. un 
عزِيل إذا حل الحليفان حول بذي لجب لحاتة وصواهله‎ 

Naq has v gs , but this was the site of a different battle. 

X This passage inserted from Naq. 


Yo ربيعة 2 مر وم‎ AXXXVIIU 


awe © 


التي وذلك أول يوم Eee 1A )* ION‏ نو أ وانتنوا ERES Eri bas ek‏ 
الي : وكان رئيس بني اسار Bag‏ عوف بن عبد الله بن عاعر بن Regd‏ بن نضر بن ٠ dd‏ وقال ابو ste‏ 
بل كان 5 یتنا ditas‏ يمني يوم النسار خالد بن RIS‏ قال ابو عبيدة وحدّثني قيس بن غالب ان ريس جاعة 
الرباب وجاعة الاحاليف یوم السار حصن بن AI‏ ۰ قال dati‏ ” ابو مرهب في تضداق ذلك dj‏ يشر 
e‏ ابن الي خازم في x5‏ 4 
ST’‏ بهم Qiu ood AY x: ABa Gee‏ 
قال ابو LE‏ وتكن الناس قلبوه وهکذا سيه من مشيعتدا قال وحدثني قيس بن غالب عن XA‏ قرمه 
ان عبد املك بن مروت TLE‏ زجلا من بي فزارة وكانوا عغده : من كان على الناس يوم النسار : JUS‏ انوا 
sb?‏ قال soos‏ ابو قشع, وكان uz‏ فسأله عد الملك * ] عن ذلك ]۰ فقال : Gull‏ نفيي باه 
۰ امه cgi‏ قاس ETL GS‏ لضن بن RT‏ من بض يماك GU‏ قال ابر ييدة وم ابو 
cea Candi‏ وابو تمامة العَدَوِي وابو JEN‏ ان رئيس الرباب يوم النسار BV‏ بن المذرر الخو obs‏ : وام 
الا سرد EAA‏ بات Sol‏ بن جلهم, من تي عير : وان اللعمان b n‏ [ قبل ذلك [ Ci‏ على الرباب 
وکن LE‏ ۰ وام قد صدئوا: لن حضتا لایر ملكا آخا ملك وهو سوق“ + CEST‏ كاة 
a aas coc‏ تضداق‌ذلك S‏ الأسوّد كان ريس الرباب يوم السار قول Dy‏ بن E‏ بن 
ave‏ ع Cecil’‏ 
ما رال شکم ونقص حلومکم ‏ حت :لو كيف وقم e‏ 
SÄNG‏ تلط بوک UR M‏ بك بل 
وقال بثو aT‏ وغطفان هذه de us‏ : ل يشهد E‏ 552 بن ox ll‏ یوم السار + تا 


5 بتي ENS e‏ 
r 2 of, | AE‏ : 
aci‏ بني ple‏ بن صعصعة فامُدوهم : وعلى Le È‏ حاجب بن زرارة: وف تصداق ذلك ان Cle‏ كان 
5 1 ~ ۳ 1 
٠‏ على بني d‏ قول بشر بن Geg‏ 
"56 حاجب SUD à wBGU (RO qnn of‏ 


“ tep 


2 * - n + 
sA L AA اوجه‎ Oye بني تيع‎ er wa ولو‎ 


= Nag inserts here و خسدرف‎ BA rer J Naq. inserts رتسيل‎ . 

* See post, p. 368 ; also Bishr's poem, No. XCVI of the collection, v. 15, where a different 
reading occurs. a Inserted from Naq. Ye 
b Added from Nag. © Added from Naq. 


a LA 9, 493, 2; with ترکع 3 الطرّاب‎ ۰ 


XXXVII ۳۹۹‏ دبيعة بن مفروم 


ا 1 —- رگ ی ی و 

des‏ بنى NE ule‏ وهو مالك بن گضرمن i‏ الي KC‏ بن كلاب : لان بني جعفر پومثلر قد نناهم 

a Pe - “Ti ¢ 1 T" -‏ ع . 5 لي مه 

cur» بدو كسب أن رئيس بي عامر يوم السار‎ zs بن كسب [ فحاآنوهي .قال‎ [ * c) بنى‎ di m 
e my ۰ "^f - * HE .*< v ^ © ہے‎ a e i سر‎ te oe وه ہے‎ 

اين مالك ای ۾ VAST,‏ بالسار فصادت ple‏ واستعر بهم الشر :وانفضت بتو كيم وت( vm‏ مهم 
مداع 3 tx >y‏ و "^ i . bee on‏ يه 

كثير : فهزموا وقتلوا وسبوا ۰ o9‏ تيم d‏ عار ٠‏ وقتل قد بن مالك الواالبي شريح بن مالك 


" » ۰ à wt »oc; e ^et. 1 8 -^g 
بذلك سهّم [ الأسدي ] في الاسلام وحيلت على‎ AS : عامر في قول بي كنب بن رببعة‎ oben ° 
پشر ين الي خازم‎ 





رھم E‏ دس ars ett CLE A qp‏ 
وقتلوا AE‏ بن معاوية بن صدالله بن كلاب : وقتلوا Daal‏ وهو عاعر بن كعب من بي dl‏ بن كلاب 
وقد كان ملبة بن اطارث بن [oce [ * P Cos‏ ثملبة بن DeLee‏ الهضان هذا يوم ذي نب 
Sb‏ عله : ويوم ذي نجب بعد يوم تجلاً « وار خالد بن WES‏ الأسدي دُودانَ بن oT alle‏ بي B‏ 
واسر ايضاً X‏ بن LEY‏ الكلالي : فقال خالد بن iU‏ في آسرها 


* 
" 
A Lad 


^c HT ("t 2 - "CI r e r a eye Z 
JC إلي ابن‎ Sol Bay —— UE تدارا ارغا+ التعامة‎ ' 
وقال ایض‎ 
e^t " nl e * Wo ہے‎ ۳ $75 4 "FN > "ele T 
XC sata ol ودودان‎ ^U Lu cn 


۰ وصارت pl‏ بات ael‏ )32 بن غالد بن WBS‏ الأسدِي :وصادت MEI‏ بنت هتام من بني dl‏ بكر بن 
كلاب لز ياد بن" دربن وهب بن أغيا بن طريف الأسَدِي :وصارت ام حازم SO‏ [ من بتي الي بكر 
ابن كلاب [ AX by, aby‏ الأسدي: وصارت 4.5 ينت cr?‏ الحارث بن جزء بن Ob‏ الاسدي è‏ 
وصارت هد بشت NW FPEM EP‏ + وصارت QUY gu cad‏ بن UR‏ الوالبي ٠‏ 


فقالت سلتى بات Ae ail‏ جوا) (وجواب لب كان يجوب Cod Ai AS, lues SU‏ فقالت 
» 


wc um لب‎ amo zn og d i s 
GJ SUUS ينو‎ QUU یوم‎ 0 XR. کف الفتاز وقد كانت‎ 
(PIU 3E. ولا‎ KS لم تمتموا الوم إذ شلوا‎ 


^ Added from Nag. For the juncture see Labid Diw. ( Khülidi ( 3 ( p. 10), and Nag 532-35. 


t Naq (235 قواءلت ) اي‎ - ë Added from Naq. h Added from Naq. Yo 
1! Nag gives these verses in the reverse order. k Nag A» ; see Nag 242, ۰ 
! Added from Naq. ® This mention of Tufail, who was chief of the Banü Jafar, as present 


at an-Nisár, is inconsistent with lines 1-2 above. 


Py (2 بن‎ i) XXXVII 





لس سا 





sow ov den? ma, 


وقال رجل من بي بیان Jin?‏ ه S MÀ:‏ عن SVA‏ وجوايا 





وفر عن ضرتنه رح ix‏ ومالك 5 3° كنب y gol‏ 
LES‏ بثو كلاب الى القوم فشاظردهم سَبْيّبِم ٠‏ فقالت LEM‏ بنت مُعاوِيّة من بني Ds AES‏ 
See ] ALT GY obs,‏ 
ds or be o‏ يمن rte‏ يرم pel É: e a‏ 
وش ما تصر ر Saudi‏ ذم لي LE‏ ( مسهر 


n‏ س 


ui كلت‎ 7 cei wm p Jic EE 


d 


[ ميددى ] فقامت ۰ قال ly d‏ 22 قول العرب ما على عفر MEE TN‏ 


te >: ع‎ - 20 * aif 
Urs LS ENG C yn re كلاب‎ à) C ocu 
Tg" راقص‎ -£ a.“ $e * | مويسم‎ 
pce الضراء ویو‎ ooo بن كلاب نما‎ T tay کذیت‎ ۱۰ 


Xe $i ab. dp mue بني اون إن ایام‎ d 
. الذي يدخل ظهره ویر بَطْنْه‎ prb ۰ الصات الذي له صوت في الناس : والصیّت الشديد ااصوت‎ 
ومنهر ابن عبد قدس بن‎ ٠ بكر بن كلاب‎ dl ابن عاير بن عوف بن كب بن‎ Eel IS وقوله ڈو لی ارات‎ 
+ خويلد بن یل‎ yu ابتة الخریش وینوها‎ Mei, ۰ بن كسب بن عبدالله بن الي بكر بن كلاب‎ yD 
و بنو الجنون من بني الي كر ۾ قال بشر‎ ٠ پشر بن كنب بن الي بکر‎ N وبنوالي بكر يقواون بل هم‎ ۰ 


pero‏ اع 


ان ابي خانرم في els M glass‏ وبي 51,1 کا حد ا ون بني ضبة PEN‏ ودعرهم 
FE HE ae ge nl"‏ و d à‏ دعو m y‏ 
iy US o BS‏ أقلي إل ارشد ae‏ اسداد خطيبها 
GL‏ لهم طف الصَّرُوس uh xn.‏ لا Quo os uei‏ 
۰ الضروس الناقة E Log tl aedi‏ سعیت ضروساً TOM mu E ON‏ * [حذارّا على وَكَدِها] 


zn 





rer $ ^. s? 
يدهب عتها‎ 9 
Neq اده‎ z س تفیل‎ ple ila. n Added from Naq. 


Naq adds E تمسحان اسشمهما‎ ol 

Naq adds another v. : ADD, C a ch مسي‎ eic الح شر‎ o pen 5 Jy (see mention yo 
of یش‎ pod) ابة‎ ite, further on ) . 8 See post, No XCVI, v. 8 ff. 

* Added from Nag. 
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E‏ روا یلار as Ci nU — Uk‏ جنوي 
is‏ گذات we RT LEG GJ‏ 
ول | ljas) oes t55 CE‏ ودجروا ودهقوا) فلم bou‏ کف يصون : فکانوا كذات القدر التي 
ارتعتت E‏ والارتجان الماد ) ST Eb‏ تحت ال à X3 ear xe‏ القدر فطفحت ed "eb‏ الزن 
م یج ينها : فتعيدت * لم FUSS‏ إن أنْطَجت Va‏ خرجت من القدر دانصبت S:‏ 
ھا ب د قي لا ينفق نها (s nas Vole JS:‏ هذه SVEN‏ 
"متا See BES‏ بها ) مد SES)‏ الدلاء قلسهاً 
يقول 59 gabl à 25 doc.‏ بي عامر dE AES ge pad. ees CAB‏ آخرهم كا أن الدلاء منتياها 
قعر القليب : والقليب الباد غير مطوية با جارة 
ae AEN * Ve‏ أل الیل ونیم (os zat Ce AAF‏ 
mor "yr EE aA PIER‏ تهر 7 eu‏ 
قال بوعبيدة لا أغرف على هذا yi e‏ عبد وعميلة : قال الاصيعي مثله معز ومعیز وضأن OE‏ وٻ" 
Jas ET LAS‏ "وشا وشو ی 


SE‏ بهم bee‏ بن بذ UO‏ على حال bu RR‏ حريبها 
gi‏ ي یر Vau GET d‏ — من القّل Shy‏ تدتی هويا 


کر ور os‏ 


Ghee‏ البيض الگرایب کالدتي DR XE‏ جیوه 
وقال سهم في تصداق ذلك ان LE‏ قد شهدوا مع بني عاعر یرم النسار وهي JSS‏ على rs‏ 
gy CES‏ تاوت تیم ky FU‏ وعایرا 
وقال بيد بن ابص في ذلك do‏ تب تبر M‏ 


ایی 
— تتسد و ا بوسر ری eor‏ نہ ور ی ینیس ی 


a Naq inserts (فاسدة‎ ۲ Naq لا تدري‎ . ۳۰ 
X There is some confusion of f genders in our text; Naq reads : — 
"XU وان كف‎ là القذر‎ : "hn رس سا‎ 
Ue ii لا‎ pex) HE gl من القدر دانصب وان ترسكنه‎ GE إن افج اند‎ 


(1. e. will not be saleable. ) 
* No. XCVI, v. 17 ( with Fi و‎ e الیل‎ ( ٠ 


^ Id., ۲. 16. Naq reads التقياتر‎ and glosses في الظام‎ i ely (شقي وهو‎ cs. Yo 
4 Id. v, 13. b Nag "An. € No. XCVI v. 15, with different reading. 


d Id, v. 19. ° Id., v. 20 with different reading. 
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مجه ب با ا س 


"T 4 e 7 -fa ‘ane 
! xa تیب له الرووس‎ ed AY وقد تطاول‎ 
e £ 


S - 4 f A p V ۰ ^ «TC 
lea, عایر‎ JU bj ec! er عن‎ at x5 
6 4 2۹*5 ع ناث الا‎ e.t ANUS ^. 
op و‎ de oL La ومنه 4423 : إن‎ : eee وا ساءث‎ > 
he wa Pr نی‎ tage مس ند للم‎ ‘ - PE سى کم‎ 
© أن لا يرا‎ de on هين ولتد‎ dX دعم آعنر أبيك‎ 
في ذلك‎ Cal وقال يشر‎ ٠ 
~e rte -e eccL کے‎ 
pow فا بو‎ Jes. xe أن نعل‎ ed cis 


$a + - t z کے‎ rt . LE up. + ۰ " Ste .U^ " 

قال ابو جعفر : هو يوم الجفاد و رم الفسار ومشتصر”, أن بني ضبة calle‏ بي أسدر على بي غيم وکانت ضية اصابت 
tnt Ll ae 5 1‏ * 4 - - 

من بني گم ٿرا فهربت الى بني أسد فحاتنوهم على ان یایلوا المرب ثلاث سيين ce‏ فلا بلغ بي تي 


1 یه‎ FINE . Re ae? 
dead باوروا بي عاير بالنسار قل إن‎ : EA بشت الى بني عامر سار فعاآموهم . وقالت بتو اسار‎ Se he, 


à edis:‏ قم + وا فتلوا منم iss M‏ . فناشدتهم بثو ple‏ وقالوا هذه fi.)‏ تقاط ر کي : فرضوا 
بذلك ere ios‏ فشاطروهم ٠‏ فتالت aN dl al‏ ( قال ابو جر 338« ابو ام ) 
ue‏ كلاب" OK ES A,‏ بارخ ts‏ 
متا فوارس Lat ens o Ad uw wc lS‏ 
۰ على QC AJ‏ مرها plan uia‏ 2 
قال ابو جعفر  ax‏ هذا cadi‏ ابو تام ورواه الزيادي يعني بيت ati ees‏ من كلاب pex‏ منهم 
deo WA ۰ "dai‏ من a t:‏ قال 
án XU‏ تلوم à o8‏ يوم اللسار 
us‏ الاس D Q3 xà‏ الکواکب باثهار 
7 دمن تنل un‏ وما Wi‏ عن JR ei Qu‏ 
Ag Y uz‏ 


e "T 


ند هزات 





e Bakri, 591, 223 ‘Abid, Diw., 2, 19, 22, 23, with different readings. f Lane 950 a. 

E Here ends Abū ‘Ubaidah’s account in the Naq ( p. 245 » 

h See post, No XCIX, v. 9; most authorities read | MEA ( Lane 943 € ) 3 but} أعقبو‎ stands in our 
MSS here, and is Abū "Ikrimab's reading in the poem. i See above, p. ۰ ve 
j MSS “Gael ; see the fourth verse. 
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مغر بني ua‏ البفار MS‏ منهم Bs TER‏ اما یم بنو اسار عن دارهم وهي ال جار 
555 الى فد : فهو قول بتر بن الي خازم 
ge‏ سد بن (ute‏ وله مول ee Vrs‏ 
Sy di ped bj G 5 es‏ شد لم یت السداد خطييها 
ه SH‏ وقال (ol‏ 
M1 Jl "m p dS 3 pt ia -‏ با لصیلم 


وقال 
Vut‏ السار یوم الجتار 0 QE 685 ux‏ 
فاا تیم" تیم Qa you‏ الوم CG d»‏ 
T‏ 05 ينو 46 السار P‏ 651 فکانوا Ws‏ 


97 


dl ci là | ge كانت فيسه ان‎ gi bls أ ویتال إن الذي هاج مر النسار‎ + VOIE 
وت ودي وکل وهم وف بدو بد‎ Fads وجادّها الث والرباب‎ adl والرباب‎ AZ ڀلاد بتي‎ 
sles بن زر‎ sl بن‎ Had بن‎ pe ان‎ 2 ors بن الياس بن مر . ” وكان الئاس‎ Bah بن‎ te $t. 
dI في ذلك‎ Jia : جده حين آسن وضعف‎ stacy كان قود‎ | le c هر الذي کان یود به بعاد ه :يعني‎ 
CL Gh Cb 0 — 58 أ عنرة‎ Lb T 
CS, Win ots key QU لاقت‎ Mag 
Creo aed e Jul; ولا يهي اهر الواصل بيه‎ ° 

LES A الاصل الغيل في موضع الفل » وا نشتا ماب‎ do 
axo C68 gis سعد |$ 295 به رنه كبرت‎ J6 (s^? 





J Ante, p. 367. 

K These vv. in BAthir ( Tornb. ) 1, 464; v. 1 in Bahri, 250, 10( both put القار‎ before النسار‎ ( ; 
v. 2in LA I, 425, 17 ; v. 3 in Bakri 315, 16 ( 6 for 6,51); and all three in Mukbtirat p. 71. 

1 The following passage, to end of scholion, agrees with the second account of the Battle of an- 
Nisür in Naq 1064, 6 ff. m For this genealogy of ‘Amir b. Sa'sa'ah see Agh. 4, 129, 2 ff. 

See LA 7, 393, 1, where the reading requires correction. Ye‏ ظ 
POS seems the most probable conjecture. The mea-‏ ; الغل and‏ سم 2 and Jall, K‏ ينتم MS Kt reads‏ ° 
ning may be:—« Time (or Fortune), which is never at peace with us (lit., whose estrangement from‏ 
us is uninterrupted ), ceases not from its malice until it turns round again and brings us to the‏ 
ground. P See this v. in Maidani ( Freyt. ) 2, 415 (Bul. 2, 108 ) ; and for the story which‏ 
follows Lane 2392 c, and LA 6, 360, 12 ff.‏ 


we 


nd ربيعة بن منروم‎ XXXIX 


ame eea Ge ee‏ رت ال نی سس سب ساسا 





a‏ يه سه م نب ی چا 


Log‏ ههنا گام Nuo‏ و عون ان صعصعة Ul‏ عة ibid É‏ من عند أبيه سعد CEE‏ حن أنه aL‏ بسکاظر 
کیو رومام دا ماو مه کرت ره ملو ت ور مق يس > تن 
Je‏ : وكانت أمهم gil ESC‏ من بي CIS‏ عند سَعْد فیزعمون نها iS‏ صعصمة Eb É‏ 
رها بعده معاد Ken’ às‏ فلا وقع ذلك الغيث AS‏ حامر بن صعصعة ومعها هوازڻ wu"‏ 
uu o‏ بذلك a Per: aN‏ م ومن em‏ من هوازن : فنعلوا. ED‏ اجتمعت aL‏ والرباب 
وهوازن ومن lees‏ قال بعضها لمعض D‏ قل ها الجِدّمَعْ مثل uie‏ قط لا كانت ب ED EON‏ 
eo‏ من Bal‏ ما كان فيهم وحن رجل من and‏ او من الرباب ما كان فيهم ٠‏ .كان Wyle‏ كان في سد 
والرياب FEI‏ وهو " مستي بن يسنان بن خالد بن مقر بن عسّد بن اسلارث وهو متاص بن عرو بن كەب بن 
سعد : وكان الضامن على هوازن BF‏ بن هة بن ple‏ بن سل بن فير بن كس بن دبيعة بن عاعر بن 
٠‏ صعصعة PII LEO HENCE‏ شاء همم ان رجلا من بني he‏ يقال له * LEN‏ بن el‏ بن عبد بن 
اطارث بن طريف بن مرو بن عامر بن ربيعة بن كعب بن ثملية بن سعد بن ضبّة أغارٌ على خيل تالک TLS‏ 
إن یر وهو اليه قذهب با AR‏ دلا من بي a‏ بن GREE‏ له خالد بن هرد بن ید بن 
AS ;‏ بن eit‏ بن الك بن سمد بن ثعلبة بن Saad‏ بن أا * وكان JS leg‏ ذلك عند عوف بن Zhe‏ بن 
E‏ یی .فا BS‏ ذو JI‏ فة xa‏ اقل هو $3 بن J: OU NUS emus SOLA‏ وما ذاك NI:‏ : 
٠‏ دی على UL‏ فدهب JU e‏ هل تدرون VG: basi £i‏ لا: ال : + رها واشألوا tha,‏ وکال : 
فان يکن أصابها ر جل من في سعار او الرباب فان لها ضامن les) Zo‏ قال فطلبوا وسألوا فذ کر لمم Vj!‏ 
p‏ عند موف بن Jus ٠ qi LE‏ عنها Kb‏ أن يكون رآها او e‏ منها ٠ Cb‏ وسأل GAM‏ 
فوجد‌ها قد کات عنده فا ابل OI á- NU"‏ ذا الرقينة من له lal, As 3e,‏ ( اي مثها) 
فائطلق عوف” الى العنتف فا حارم S dl‏ عليه Te‏ ما e del‏ من الابل : DERI Lady‏ في الل 
ELA ۰‏ فقال Gy‏ بن ie‏ في ذلك 
SE‏ با اب ره aX dax ia‏ تظلم 
با فر إن db us‏ شاع "GS Rui‏ 


sf fua سے‎ 


Cas وقال بسعة أ‎ XXXIX 


Analy whew è we A 


۱ الاضرمت مود لت الرواع ود e UNT‏ والوداع 
Ye‏ صرمت قطمت 7 تصرم «bes.‏ وااوداع والواق الواو منهما REA‏ ويروى الرواع بالنتح & 





aw کر‎ 


9 Read سان یں سمي‎ 5 see Nag 1065, 1. 5, footnote. P Added from Naq. 
4 See BDur 121, line 10. * Naq 1066 carries on the story for another page and a half. 
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OI THEE‏ |4 شخ "e a‏ ما و۸ Ef‏ امتتاع 
وروی ٭ فعد يها و pies £D‏ تجذب وتکف : تقو i d‏ أزوعة : قال ذو Oi : i Ji‏ 
له زع زع پااژ fe‏ »و یروی b‏ ترع : : من الرعة وهو آلکف ٠‏ اراد فلج بها املع ٠ RJ ae‏ غبره : شال ate‏ 
Tr 2‏ برع io,‏ وورماً : ومن الجن رجل ورع ”وامرأة ,255 اذا كان ble‏ وما كان 645 : ولقد E‏ 


سره و و s>‏ 


È feer — 447 4 t 
& ووروعا وورعة ووراعة‎ los بورع‎ © 


"au 2 Dr ۰ 

$ 4 - oe o s p ےا ا‎ Tz 

3t "orem t‏ وغب عداوزی كلا 

alts, ) memo 7 ان‎ A. de والكسر ناض‎ eye PL eU ie ۰و بروی‎ qox ويروی من‎ 
"AT EGGS وماقبّة‎ Golly ۰ لك‎ UNIES E MEE ومن الحديث :ر خا‎ they 


3E > 


LLM UA قال الاصمعي‎ T ael قال‎ fo p مرعی ثقیل" غاد‎ TEM وهذا‎ : alex فيه الجدع لن‎ wv 
ان لي من الإبل تشر متى شاعت على ما تقاه . قال احمد وغير الاصبعي يقول ليست‎ VES 
$45 یقصر على قدر‎ po SM oo Let ترذ الوبل متى شاءت والظم‎ E لست بوفت‎ VY LEY الرغرغة »من‎ 
فذالك الرقة: يقال ابل فلا‎ ee الد والرطب والرییع ۰ فاذا شربت الوبل كل‎ sat ار ویژاد فيه على قدر‎ 
دة‎ UK بن كلدة‎ WS قال ازس ن تحجر تيبي زفي‎ : GB تفرب‎ 

Jul يصا في اللون‎ Hae gay t2 له‎ oe لاژال منك" ورد‎ * yo 


A Az 


JEL ورمسك مَحْقُوف”‎ F MP ومساه‎ Nas ed 
DM PME e ec GAT يقال‎ : SAA وضداه عظامة ۰ وافاء في المنتى والْضْبّح‎ et يريد في تساه‎ 


مضا ٠‏ والرمس ٠ iL | 4551 Ji eas eoo „ll‏ وقال Jk‏ بن ex‏ : الصدی بريد الحامة التي 


ی 
"T‏ 
- 


يز ope‏ انها eS‏ من vb‏ الرجل ند موته c‏ :وا صداه وا حطگاه اسقوني "Uh: d‏ 
۰ الي Lo‏ الله عليه وسلم ذلك ۰ Jl,‏ الطائي 


d 


gae 





T So Mz, V, K t and K 2, and Cairo print; Bm 9 7 and p تي‎ 7 with معا‎ : Kk ; ع‎ (ie) « 
8 The complete v. is in LA 10, 7, 16: وجوز الليل موم‎ nu sy? الرس مل السيف فلت‎ y 


t Kk’s scholion indicates a third reading : «ze 239 اذا کفنته‎ 4x53 تقول‎ ; ) sic) us iC sic ) 4 
XS للواز یهن لوا‎ J ue ran e TIPS HORNY اذا‎ 
* Mz اسب‎ ; LA 9, 392, 6 as our text. Kk 455 (for 015) and ; pn. vo 


۲ So MSS : but we should almost certainly read t |. ۲ See Asm. Ibil 128, 15, and 151, 8. 


* Aus Diw. 32, 16-17, with “Li. T Te 5 for the first 33.2 gt ٠ 


XXXIX‏ دبيعة بن مفروم برجب 


eit eg EES ۱‏ 
ويقال ابل فلان رافهة والواحد Bl,‏ ویو فلاو oue‏ اي یسم إيلهم كُل يوم ۰ قال الاصمعي فاذا ریت 
في کل يوم cin‏ التهار فلظم+ Yl Je,‏ + وقال الابقة £g 3 x‏ 
SS?‏ الصا من علیفها . 35675 تدیه vals G OG‏ 
ه اي کل يوم في ذلك الوقت.قال فإذا هر بت (oy‏ $525 ومن ees Bl‏ فذلك الظم ه AG‏ فاذا کرت 
hy‏ وتركت by‏ فذلك الظلمء الغب: يقال e y Bale‏ : ومن BÉ‏ لحم غاب" : وقد غب فهو LA‏ 


st 


RTS ?‏ لى آ27 لاو ا در م 
C s‏ اي TE‏ : وكذلك أخدتة الشتى غا اذا أخذثة by‏ ور p ley BE‏ 





wah "LE 2 
* 


iV kil e‏ امر Pr‏ ود sas‏ لدي y;‏ يضاع 


3f on dine "‏ و - ۳ "LEE, PI"‏ م ر ۰ 1 *[ 
يقول أ متهم پا اعمس وا حوطهم . وقوله فلا Sty‏ آدي ول لا یمین عل دون ولا یضاع 3 
۰ آحوطهم ۰ قال ael‏ یندی SR"‏ شدی اي یلا : ولكن أ قوم به b‏ به dias:‏ أسديت uo‏ 


1 - 
ای اهملتها + 
b‏ مرجم و £e $ to‏ & $ 


pes الیل‎ ue ويره‎ ١ وَيسْمَدُ بي الريك إذا أعتراني‎ a 


* bur we 


++ 


4 She واعتراني‎ ٠ الضعيف‎ celi والضريك‎ ٠ وعرفي واعت في‎ dU» BEL, لي وعرانی‎ T e 
dew Se 


p fee . + -- ie ae 5‏ و , i‏ اس 1 
Ju‏ اعتراه يعتريه وعراه بعروه وفلان بعرده ll‏ 3 آمورهم آي BBE‏ : وهر من قول d ^l‏ > 


at 
وا‎ 1o 


ra” - » af „$ c ٠ - t2 . ۳ MC c^ oo. 
عا اذا أي : ومنه‎ Aur العا من قولهم فلان تیه الأضاف وقد وه‎ : ae alls موا القانيع‎ 
-ag » 
قول ابن اجر‎ 

۰ 8 Fe oe ase acti lat e od 
y قعور ها م نعر المأ سن‎ Ji قطان‎ "2 

Z pene e fear} HP, as . ate ret. on, هگ و‎ ey Mo 

والعاد الذي CULE pS‏ من غير أن يسالك والقانع السائل : قتع يقنع فثوعاً اذا سأل وقيم یفتم GS‏ 


- 
e 0 


يمه ; 
اذا رضي با قيم له : ومئه جاء في الحديث نعوڈ d‏ يمن المنوع و 





X The second line in TA 10, 158, 23: both in Geyer, Altarab. Diiamben 49, 2-3; poet al-Julaih. Y” 
¥ Nab. Diw. 15, 7-9. In Ahlw.'s text the صدر‎ belongs to v. 7 and the عحز‎ to v. 9. For the allusion 
see Derenbourg, Nabighah, XXX, and Maidani ) Freyt. ( 2, 336-7, ( Bul. 2,77 )- 

% The Const. and Cairo prints both read in the verse di for ex, so far as can be seen without 
MS. authority; but in the scholion our MSS have J بسدی‎ y. & See Qur. 75, 36. 

b K, r and 2, and Kk both have Bas, which does not seem to make sense ; our reading is that yo 
of Mz ( Thorb.) , V, and Cairo print. © Qur. 22, 37. 

d LA 6, 232, 11. e See Addad 42, 9. 


Xu) XXXIX "wi‏ بن مقروم 





aa ae "m‏ م 


HI [Uer d ob ef did exi di ۷‏ 
ييا لي ل ی لا ی ماع لاه تما شم 
الل : قال الشاعر 
eas?‏ رای "CE‏ ل( d$‏ ار يشل 
e °‏ موضعر Job‏ اي انا مشهور ۰ pb‏ الود الرتنع : ومنه d)‏ قد iil‏ اذا شب وارتفع pes‏ 
7 وظمان" zu‏ : وتال بئعة y EE‏ والشة [an‏ على لنظر ٠ jols‏ اراد Codi asl‏ 
RIS T$. 5‏ اره "Ple‏ ولا KOPE Ve. Ex OA;‏ قول AM‏ 
وتكن auo‏ الم قأرقدي dx s‏ إِذَا Su‏ لا see‏ 
وقد قيل إِنّهُ يرتفع عن الم واللائة + كا قال CAEN‏ 
3 يڪل C GS He,‏ بيرت بالدمة حلت 
دكن de‏ ی ما .ول مق STM SE‏ 
وذو ia‏ قول RAS‏ 
' بيط HB oo‏ | من حسث 4 وضع A uu‏ 
IE, ve‏ کل G‏ لا نسار Gees‏ وككنًا نظهر لمن اس ,3 م 


2 M wt ل‎ " rE- j 


م db‏ في بني e‏ ادا on‏ زوافرهم اطام 


الزوافر الاعات الواحدة IGI‏ ۰ اي pul‏ عند gel‏ القوم ولا أخا لب - قال احمد الزوافر الاعات من 


bd bogre k 


$- ۶ 2 

4 وملمیم, جوائها رداحر رجى Js‏ ماسر g‏ شعاع 
poet Nabighah Ja‘di. ۳۰‏ و وکر d Ham 693. 14. 6 LA 14, 59, 14, with pos‏ 
f Verse of Hatim at-Tà'1 : see Diw. ( Schulthess ) 15, 2 (p. 10 ).‏ 
Ante, No XX, v. 8. h Mu'all. 44.‏ 8 


1 LA رو‎ 309, 11, with rene , and 17, 145, 3 as Our text; not in Ahlw. Diw. Zuhair, but the poem 
has been printed in Noeldeke, Delectus carm. Arab., pp. 107-9 ; this is v. 21, See also Khiz 4, 114. 
J Kk, Bm plae. Bm marg. has v. 1. سعد بن بكر‎ k 16 .ردام"‎ yo 


in‏ باللموم EFC.‏ لت tends‏ قال axes Sect goed‏ بعد JA‏ : ومثه في الدعاء 
لها مت اي ممم لله BASE‏ : ومثه قول النابئة 
DOG JO‏ آع PE aby‏ ار جال ایب 
وقوله ها eld‏ من ss wl TIT‏ وصنا ه le‏ * [ورداح mo‏ & 
pu T ۰‏ |۱3 ما هلل اکن اليراع 
طرادها Salle‏ الفرسان فيها وهر مصدر طاردت ٠‏ وفلل ge‏ ورجم. -واليكس الوغد من الرجال : واصله 
في السهم يف تیلب ناه في موضع 89 : وجع اليس نکاس : وقال الان 
“قن ics Het‏ من Let‏ مجدا SE ASA,‏ 
ولع ني لا رة ۵ دلا دفي up‏ مت ios EA‏ اي فهو ge‏ لا لب 2 + 
vo? P ۳ se coe‏ ^ 
ep gu Wow‏ العوصاء طاط — ge‏ غتاماه AVI‏ 
d‏ یکون واحدا وج ole‏ ما عرص به حن وهو مث مل a‏ في xs al‏ ۰ والقذاع القتيسة . 
EP‏ انحرف . r Hs.‏ خر الأمور وأ ما ٠ sd ARETE‏ والقذاع is Sul‏ وهي Ac i‏ انه 
Uke Y‏ ۰ يعني مثل هذا m ni p‏ 





- + 


dx ذي حثق, علي کا تذلي عداو صدره في‎ mur 
s بو‎ €^ MES phe د‎ 
من عل‎ BONS فده و وينه‎ pas b T E " 


قال ابو جفر الطاط والطا ثيل شیم من الجمال قال it‏ هذا الرجل به Ay ed dis‏ طاط عن الى اي 
"un‏ دعن الطريق الذي هرآ تنم عن ذاك : اغا ها وامشائعة ٠‏ وقولة عن il‏ اي عن 
Tm‏ 

2*4! ۶: و‎ yer 


plie مخسه 4 مله‎ C نت له‎ PN T Ww 
Ba ge "T: يقول كنت له ب‎ BA, is sels فهو رافع راسه لا‎ dX aat قوله طموح !اراس اي‎ ۲۰ 





l Diw. 3, 11, ) Ahlw. p. 5 ). m Added from Kk. 
2 Kk mec for V3. 9 See anie, P 313, 5 Kk gives a totally different explanation of #نکس‎ - 

` aly d : الذي خر سم ر حلاه‎ odi وهو‎ C ضیف : واصل ذلك أنه ولد‎ SD 
P LA 9, و220‎ 17, and 10, 70, ۰ ٩ Mz quotes this hemistich only. For آرحیته‎ we should 
probably read آزحته‎ . * LA ro, 70, 6. Ye 


2# "n. 
(25 ربيعة بن‎ XXXIX ۳۷۹ 


— — -~ a Bea 





ME E 

اللجام. As‏ ية والعتس adi‏ انس : ويقال ETE AERE‏ عبوسة ٠‏ ومن هذا 
سمي اڪس سجن باه علي بن الي طالب Leo‏ الله aze‏ وقال 

ونافم” سجن Gul‏ .والیفاع ما aS‏ بل GUI Lbs‏ : قال ابو جمفر الصقاع Yo‏ او LE‏ بد بو dj‏ 

e >‏ انا رم ول غیرها ثم ad‏ على Visto‏ يحبر يقال 4 برطیل وهو حجر فيه طول" : فلا lee poles‏ 


D‏ اس ^ we‏ یه .^ ui v2 Pe "5 e*t‏ * ¥ “ = كت 
Cie de‏ عليه بعد dis SO‏ ضرفا او ورا ثم مدل في SBE‏ تلا الخرقة الدرجة. : 


+ و بت - مډ - 7*5 ow‏ 7 وه ع * od‏ 5 مه ۰ “A. <2 s‏ 0 
فاذا z4 b lake‏ والصقاع سَلُوا الذرجة من 1D Le‏ پا رأس القصیل الذي يمطفوئها عليه  :‏ يكل 
عنها الصقاع والغمامة AG‏ ذلك الفصيل ون UNG D VT‏ وتدر عليه ee‏ إذلالة من گار عليه 
هذه BUI‏ التق 235 ولد غيرها : قال القطابي 
T‏ 'إذَا راس رأیت CGJ6 us mí Dkk a‏ 
Že, we 7 "> - T 3 ۰‏ بسر 9 م 
واصل الطماح في الفرس وهو أن يرع رأه S Load G ge‏ فارسه ٠‏ فيقول : dE‏ من تكير علي 
بالهجاء E‏ 
-t€ * Tos.) E CT omen - c‏ ۶ ۶ ۳۹ ی 2 7 ۶ 
۷۳ إذا ما اناد قومه فلات | خادعه التواقر والوقاع 
قوله انآد اي لوي EEN‏ : اي اذا تلوی على الإجام ۰والاغادع جع أ خدع ۰ والتواقر الدواهي ٠‏ والوقاع 
۰ جع 25 ٠‏ والعنى اذا ما أناد قَوْمَة اللواقر والوقاغ فلات آخادغه . وانشد ابو جفر 
"ين أن gx CM‏ ادا لم ay‏ یناد BUT L5‏ 
وقال OST TT galt‏ هذا اوح GRAN‏ سراف صواف وهجاه یال BE ia‏ من ده وکاره ما یر 


“Se - te W eeu ۰ ۰ 1 že 8 asad ۲ n 
والوقاع جمع وقمة‎ ٠ به لي ولغيري‎ UP pig اللجام من الفرس ويذل من وينتعة مما بريد من هجاء وغيد ذلك عا‎ 
$ ووقيعة‎ i$; به : ویقال‎ Ay يما‎ 


wee ٠١ ۰‏ جما نه bo Ail‏ لس به ماع 
وروی آیس له pU‏ ويدوى زماع بالكشر ٠‏ الاشعث الحتاج. والوالي ههنا ينو ADI‏ اي قد بنا عنة 





® LA 7, 377, 5, with CT. * Diwan, 13, 71, (ps 45 ( 0 
@ LA 4, 41, 6 and 42, 3; a verse of ‘Ajjaj: Ahlw. frag. 14 ( p. 76 ); Lane 125 a. In the first line Î, 
meaning « strength رد‎ is from the root راید‎ and in the second si}, «it has become bent», is from 5. 


Y Kk, Mz, K 1 له‎ ; cited in TA S, 371,4 Ye 


۳۷۷ (5 بن‎ Tany XXXIX 


i VETERES. cen ۰ 


تاصروه il. vu EUM‏ وجعه De m LSÍ | d‏ وحلوس ٠‏ وقول لس به 
رماع أي اس عنده S‏ ولاجد في 2M‏ قال أجل : اراد ورب 1 go‏ ماق JS‏ : والس 
٠ us‏ یکون على هر Je‏ بعير يرم ظهره :ومنة أحلاس اليل «QUI‏ علیها ولا $62 مون ولا Gad‏ ۾ 


ec.» - ot? 


pai acta في‎ «xi فاسی‎ LO قد‎ 3 \o 





Dd 24 pall x pally ٠ أغطيثاه‎ atia . 


owe - o, و‎ 5. or X 


M‏ وماك cel‏ ع الات as‏ سم 3 جوا 4 السباع 


آجن CLL CARS‏ جمع تج وهو ما BS‏ من الماء : Ju‏ استق من جمر يرك : وقد جم alll‏ اذا 
37 قال الراجز 


1 5 


ey‏ من بارد wr‏ قد جم Se‏ هم يانقيا 

: هذا التفسير وقال‎ KID الي عکرهة : وسألت عنه ابا جعفر‎ Pascal gd و‎ A ty 
“alos قال وهو من قول مت وعَقام”‎ eT uis فیس‎ USE تشه وا : يقول قد‎ “a 
جوایب‎ à, اي تحفر‎ S دیروی‎ RSs Li us * فیقول قد‎ ٠ ها صلاح‎ un وعقام” دمي التي لا‎ “gi 
g 5 ويروى‎ oll 


-E 3 "t P» س اس قامس‎ s سح‎ 


۷ وردت وقد تهورت or CW)‏ ولتي وهم وساع 


۰ اراد 2555 هذا sill‏ الذي لا رده احد eu‏ في هذا الوقت ۰ وقوله وقد تهورت a BY‏ ديد ف یر 


الليل وتهورها ستوظها . LI‏ تکون يث ESI‏ تحت ال وجمعها AS‏ دارهم glia‏ الچرم . 
والوساع السریع م A‏ ۰ وقال غير de Ke GQ)‏ الولمة ما ولي ظهر البعيد من LS‏ او ote‏ ۾ 


77 لالس ل وول ع ساو 
۱۸ جلال مام ر الضبعين Slee‏ على سرات n» jube‏ 
كذا رواه ابو عکرمة وقال : الال الضَّحُْم وقوله مائر GLB‏ يريد سَعَةَ جلده do‏ يَبُورُ اي AFIS‏ 


: یراع‎ ^L اي انها‎ eli والوتمدَان . وأراد بالات‎ AL ويځدي من الوخد وهو صرب من السير هو‎ IT 
هذا‎ £l للجلال: ولا یکون الشاعر‎ ES tte ویروی شراع بضم ااسین فیکون‎ CS ویسراع‎ 





~ 





— 


X LA 15, 308, 15, and Lane 2116 c, as in our text; Mz, Bm, and V have * MK Kk MATE :أي‎ 
Abi Ja‘far’s explanation implies that he read 7 wind 25 sto Of .ماو‎ J Ante, p. 283, 17. 
۶ MSS. ضر‎ : apparently + is understood. 


30 


(25^ ربيعة بن‎ XXXIX YVA 


تفسير الي عکرمة وقال ابو جفر TO‏ هذه الرواية وروی : GARS‏ په Cap e SA‏ فن 
روّی دواية الي عکرمة ecl‏ على ee‏ في سراع وا xs‏ : وقال بخدي من لوخد وهذا باطل Él‏ يقال 
ومد خد ولا يقال 25 بخدي اما مال من هذه xii‏ دی يدي دا وعدي o‏ اع کا : تقول گر" 
LOG,‏ وما و OB‏ قال ابو جعفر يمني انه و رات" ٠ "Sy ge ٠ CHS‏ والعنى على توا 
ه ege‏ مجتّمع, Rem Jt‏ ۵ 
هه "له ره إِذا مالج oui Lee‏ فلان لها ایام 

ار ما جيل في لحم_ eU‏ من ROAD‏ صفر او من هلب الذنب : فاذا جيل في نس EI‏ فهو 
eed‏ فاذا كان من تخب كا DUD Jol‏ فهو عران : يقال بعيد ba pe‏ و مشْشوش ومبري ٠‏ وقوله لج اي 
cst‏ في الاعتراض ۰ وعاتجت ilz‏ مِنْهُ ۰وآخادعه جمع FE)‏ [ وهو ] Se‏ في العثق سي موضعه 4 
١‏ والشخاع a JJ]‏ في uius‏ : فأراد OT‏ اذا ui‏ لانت E‏ فسئاها eld CES‏ الذي فیها .قال 
ابو i‏ عا جت ّت راس ۰ وقال اذا كانت ]$501[ من هلب 35« PRN ab‏ $ 








a 9 


pu X e EG» گان الرخل مله‎ ٠ 
E43 الأب اطماد‎ ne قال ابو‎ ٠ عكرمة‎ ll قال اذا عظم اليل قيل ماه " جلواخ : هذا عن‎ 
ud الى الوادي : فاذا‎ deb من‎ ll دهي مسال‎ e" والتلاع جع‎ ٠ موضع‎ rir eer و طاع له أجاية‎ 
2 XI فهي‎ She في ما واذا‎ FACES 


ag [ont MM من‎ GUI velo لاع من‎ NN 


الرياض جمع T‏ : قال لا يكون في الروضة شر DE Vu git."‏ ن الأشراط اي ما 
كان مره ن الطر توه wey‏ : وهي jen WAS ar‏ ها وواحد PS S ET‏ . والأسميّة et‏ 
سباه وهی SLU)‏ ۰ : شال MCI ۰ 2; tle ESL‏ قال ابو جعقر OS Y‏ الروضة إلا te‏ 
pyre‏ : فان كان ماه وم یکن bo‏ تكن روضة وكذلك ن کان نبت ولم يكن ما | تكن روضة & 
۲ فاض HIS Cio‏ لمت تاوته [mr‏ صاع 
فاش ای عاد ورجع : اي صار هذا امار سَميئا كالكر وهو gh‏ وجمعه As‏ رو ور cli.‏ جمعت 
وتفاوته ما Be AGI‏ وشامية مَنْسُوبّة الى MSN‏ ٠والصّناع‏ اطاذقة .شبّه اطمار في aged HET)‏ بعیل شدید 


a LA 10, 226, 8, as text ( with wG] )- 
b Lane has 4 ns with ¢ only : LA has it only with بخ‎ Ye 


“vA ربيعة إن مفروم‎ XXXIX 


we عد ليسي‎ - imei dere Huile 








J5‏ فهو 1 صلب ۰ „Jii "i‏ قال ایو جمفر تفاوته Cie ineo Ge: i5 us CP‏ شد ید يعد 
أن كانت کل قُوَةٍ على ٠ iae‏ قال b‏ رتجع وماد :ومنه Dil‏ اي مدا ورجوعاً gats.‏ معلوي سمین. 


e JM CE By حبل من لین‎ ib 
$ /" ^ - gm a LE E م‎ 
لماع‎ Gs بها‎ GL طارت‎ 1355 Got مب‎ ۷۳ 


سیر 


Fte‏ و۶ 


e‏ انعم ؟ [uS]‏ الطويلة ٠‏ ] والقوداء الطويلة ] it‏ :و LS‏ ما نسل من شعرها : واغا یل عند 
ستتها وأكلها الزبیع ٠‏ وال SEW‏ من PCIE‏ - واللماع ٠ ILE‏ قال ابو جعفر السمحج الطوية على 
وجه الارض ^ 

eee سر من‎ pst 


Y£‏ " إذا ما أسبلا کت ak‏ وفه عل تحاسرها اطلاع 
ويددى قبست clo‏ في ممنى ° دلت عليه : هذا عن غير الي عکرمة ۰ اسهلا صارا الى السهل من الارضش 


i, ٠‏ کلهرت عليه QU o: By‏ ان عدو الإناث في Ed decl‏ من uem E‏ وال کور في AI‏ سرغ 
وأ جرد من الإناث ۰وقوله * وفيه على تجاشر‌ها اطلاع + اي Jc‏ ون سيت یر Vie‏ في بعض CR‏ 
فيساويها او يكاد eed‏ وقال ابو جعفر LIS‏ عليه اي حرجت عليه مأغوذ من قلب الفرس وهو وعاه ضيه 
WE‏ خرمت علي من ثب e EV DL ius:‏ 

PU XL كو وحاد يها عن‎ dk Ay نف‎ fii ۷۵ 

. البطن الذي هو فيه‎ Vas التجاثف الیل يقال في فلان تسان ف علينا والشرائع جمع شر َة ۰ وقو ما+‎ ٠٠١ 
ويروى 5 * وحاد ما عن‎ RI من‎ all lees وحاد مما اي صر فها : اي‎ ٠ الارض‎ or al pss 
NAE ٠ المیف الخراع * والسیف ما قارب النخر : اي مبَعها ز کوب الغلّظ منه. ويروى : ٭ تجائف عم‎ 
وهي‎ EI ELS ES : HM الْكْرَاع * : وبطن کنر يعني‎ LAU كبر + وجد به عن‎ cs 
e 81S, مليسَة حجارة‎ ZEE طريقة”‎ 


9 The words bracketed have been omitted in our MSS through Pbomoloteleulon; they are supplied y» 
from Kk and Mz. d Kk e ۰ 

9 So MSS ; reading doubtful : q5 not found in Lexx; Kk reads 2273 Coed (قبت من‎ 

f Mz and Yak 3, 811, 2 تجا تفت‎ , Bm and V Lii تجا‎ ( Kk no vowels); Yak has the second hemi- 


stich as in lines 16-17; Kk reads the verse as in lines 17-18, with p for n 
€ Kk comm. gives yet another reading : — . ای مضی فيه‎ x HOS. i ۾ عڻر‎ 4 n وبروی : جد‎ To 
. تنقاد من الحرة والرّة ارض" ذات الحجارة السود‎ Jab والکراع اع‎ : ; we should therefore probably insert in 


-— e ra) 


our text, after 3 من الحرة‎ , the words ( ) ملیسه الخ‎ ( S 3 واطرة‎ . 


XXXIX 39‏ ربيعة بن مفروم 





- - 








بر مس * tut ۰ 4 - te‏ جه 
YA‏ “واب مورد FEL 3 JO! "noe‏ او ll‏ 
هذه كلها مواضع : هذا قول الي جعفر وروی 2c 2m‏ وا نكر Sy ea‏ موضع معروف ٠‏ وانشد 
للحارث بن o SFe‏ 
vl‏ ريق سر "D ji.‏ 
Si AM i‏ رذاح, بير كأ B‏ نطاع, لهم tis ese‏ 
e‏ بتو lig‏ من بني TS‏ : كان بشو 4 pre? ec Iss,‏ عنرو a‏ بني سعد بن 355 مناة وکانوا dg‏ رجلا 
فاغاروا على بني رزاح من تغلب و کانو يسكئون أَرْضاً يقال ها تطاع G‏ منهم OZ‏ آموالا كثيرة :85( 
مضافة الى es‏ دهي ارض lelles‏ حجارة ورمل 4 


+ ^ * ace e- “<r P. ow we 
شا وف الفجر انصداع‎ m داج‎ el کاوردها ولون‎ ' ¥ 
:وانشد‎ LET يدجو دجوا اذا‎ "mum ابو جعفر : داج,‎ Bt فيه ابو عکرمة‎ gal 
4C. في‎ ols واین‌خاله إذا دجا‎ y ui t ۰ 


ee) 


اي اذا lif‏ وربا ما أ لس من السواد ٠‏ ولا من cosi‏ وهو الإغياء CA: LB)‏ الرجل As‏ 
GU‏ : ومنه قول الله id‏ وما مستا من لوب e‏ 


PA 8 ۶ هه‎ He - Ge م‎ 1 


e Aeque: وأ‎ atike صلا‎ ose من بني‎ C YA 
اي ۽ لیس( له‎ - ey وعطيفته‎ ٠ alo بي جمل القاس‎ Zab Jel ٠ rues وهم‎ BIE چلا من‎ 


ett 


lume fs A sad BL” va‏ من موادي الوحش جاعوا 


we $ 8 . T é w - . « 

الريض اللحم الطري وکل طري غريض ٠‏ وهوادي الوحش ٠ oes‏ قال ابو جفر nu Jed‏ 

واحد SIb‏ الشاة . وهوادي الوحش أوائلها : مان شات أعناقها ولفادي الق : وانشد 
b Yak 3, Str, 3, aad 4, 792, 3, with Jer Bakri 579, 18 as our text ( with Pus )3 ; Kk ee Ye‏ 
Bm te.‏ و as our text ; Kk uo vowels; Mz pub‏ و V has pls‏ وبأورد الطر بق إلى الاء but in commy.‏ 
Bakii De with alternative of fst} on authority of BDuraid.‏ و تطاع with C. ; Yak‏ 
Mu‘all, 5 3.‏ 1 
and C. 335 ; Yak 4, 792, 4 as our text.‏ ,ال J Kk a ( for Ji‏ 
k Qur, 50, 37. 1 Yak 4, 792, ۰ Yo‏ 
Yak ut sup., 6 ; Kk b.‏ ™ 





VAN Jalal بن‎ a XL 


— 





go xS VS 35 گات قوعي ليس بيهم‎ ood)" 


" és Jn S S لعل ملا‎ PI نی وخ‎ rg 
” 214 ao f pe 2 
e gia n . net ان‎ ۰ ۳ : spans is ادد ی من‎ M 
7 ۳ -w — Siu fg." 0 
له رهج من اتقرب شاع‎ de fari" فلهف | مه‎ e 
E FIRES انصياع.‎ a afi آماه ۰ والاثصاع‎ USL اي با ی قال‎ 
اذا قرب‎ djs : قوق الب‎ P الشار . والتقريب‎ ge Sy ۰ Babb ate Go في غدوه لا‎ ENS T mi 
€ » oe س‎ ۳ ۳ s.. "M o . - UE 
فجلها يعد‎ s UII ob la US اراد يشاع‎ ۰ AIL. اي‎ ne ارهج أي كان له رهج : فاذا كان ف إسراعه فات‎ 
يقولون : كات اصله شا‎ 2 2I واهل‎ ٠ هذا قول بلي عکرمة‎ : COE Mets الياء‎ LATS فصار شاعي‎ cd 
ym قول‎ 4 ETD هو فد"‎ Sgt الهنزة وهي عين الفعل فصار شا د . والر اء‎ TAPIE 
dE فلاه عنها فلس‎ ox الا إلى‎ BV ؟ ملمع‎ 
قال هو مثل قول الآخر‎ i51 nm قال ابو عكرمة وحكي عن لي‎ ٠ ٠ من التفْسير‎ gas اراد لا نعة على ما‎ 


ad‏ ور 


لات من قوعي دمن آعدائهم si "KG ee Ro‏ 
اراد Leb‏ اي ینعی من HLS‏ بثأره و یصف ویقول وا لاه : Vy‏ 231 جعل OSL‏ بعدما أنقط منه ما أنقط 
e (ul ۵‏ 


ول سو بد بن نآ في گاهل PEEN‏ 
„or? 0 ww t‏ 


LA‏ 65 الْحَبْلَ ا فوصلا الحبل منها مااع 


mA verse of al-Qutami’s; Diw. 2, 30 ( p. 10 ). Abū Ja‘far’s observations here ( and also in several 
preceding scholia ) show him to be acquainted with the notes of Kk. a LA 6, 324, 10, with 
UK A36; Kk etos. ° LA ro, $8, 4 has the second hemist. only, with 7 وهج‎ ( « burning Y- 
heat :») for 2 هج‎ 2۰ P So Bm; K has 3,4) , which makes no sense. یب‎ i 33 signifies a gallop, 
ىپ‎ an amble. ٩ Al-A‘sha, Mà bukê u, 29. T LÀ 20, 208, 20, as our text, and 10, 243, 
20 with ? 3573 3: LA 10, 58, 5, second hemist. with E which seems to be the right reading. 
Poet al-Ajda‘ of Hamdan. £ Verses of this poem are found in the Agh, 11, 170, in the following 
order; 1, 79, 67, 68, 73, 12; and in RQut 251 : 67-70, 72, 73, 108, 79; 12-15; 18, 19. In Khiz 2, ye 
$46-8 are vv. t and 67-70 and 72, 73, 79. 

t Bm 4 113 ( probably a scribe's error ) Mz mentions a v. 7. ast, which he prefers. 


Ja al سويد بن‎ XL WAY 





ما اسع ما ٠ É‏ و پروی EE‏ الل ٠‏ وقال ابو جعفر اي choy‏ لنا Mao‏ وودها ٠‏ ول يرفعه بو 
te‏ في النسي ]371[ من ان قال وید ين al‏ كاهل : io‏ لي غيده dis‏ سوید بن الي كاهل من 
بني حارثة بن سْل بن مالك بن عبد سعد بن جگم بن oU‏ بن كنانة بن oS‏ بکر بن (plo‏ بن قاسط 
بن مسرن أ نمی بن نبي بن جد بن أسد بن يحة بن قاد + دی + # يَسَطَتْ رابع Joy‏ آنا + 
۰ والمنى لم oes‏ به Lo EX‏ الل اي GG‏ وضلا ووصلناها بوصلها : واسلما ل الوصل & 


os 


ar £^" one 1 4 "ie s. وی‎ . c $65 u 
الغ سطع‎ re Nd واصحا‎ kis > حره‎ 
والشتیت تفر ملح‎ ii عتيقة‎ VR وقال‎ aY والواضح‎ BM يعني‎ S EU الشتيت‎ 
+ لس يجداب‎ 
Py ^7 - - tree ۴ 
نصم‎ Pek: من أرَاك‎ pg alee ۳ 


s T “ jt * - "it * 
ران : قال الله‎ I واضر ناعم‎ ٠ اليب وراک‎ os مر‎ Sy DN TETTE 
^ 4.62 Jou re ر‎ YY 


je‏ وجل : وجوه بوصار $2 : اي teh‏ ۰ ونضح خلص BY‏ ۰ ویروی ٠ oe‏ وتتخد 


السو Sh‏ من ltl SIM‏ والإشحل Bile‏ 3 ( وهو جر dolls CL LEI TE‏ وهو COZZI‏ وانشد 
ob os?‏ من whe AU‏ أو بانع ele‏ 
اي تتتاله : AS,‏ 
V LA ۱۰‏ بر شان کانه ub RU‏ أو مساويك ded‏ 
وقال آخر 
cll E xS ge G oan‏ 


۶ سر هو‎ t b 


£ بض oll‏ لذیتا طعمة — B AUI‏ الريق خدع 





بح 


a TA 5, 379, 24 , which mentions v. 1, oi ( also in Bm. marg. (۰ 

۲ LA 10, 233, $ with تأعمر‎ for pb. * Qur. 75, 22. ye 
J LA rg, 218, 11 ( with wal for ck );Bakri 151, 8 , (same reading ) ; Yak 1, $35, 16, has our 
text, and so ‘Amir, Diw. p. 94, 2. Cour MSS read SX for W, but this seems to be a scribe’s 


error ). Poet an-Nabighah al-Ja‘di. Z 1. Q. Mu'all 38. 
5 LA 14, 317, 5 ) with دک‎ y; ‘Amir, Diw. p. 93, 14 with different readings; a verse of Jarir’s: 
see Diw. 2, p. 99. Ye 


b LA 9, 417, at (with رقم‎ thıoughout ). Mz has a E m2 LL; Bm الي يح‎ followed by ژالریق‎ 
V as text. 


PAY كاهل‎ ala سويد‎ XL 





"o 5 


يقال خدح ريه M Isi‏ وخدعت صنه اذام تتم يقال DAS‏ بعدما Je; ANTS cx eM‏ اي 
re‏ م ٠ all‏ وقال الاصمعی : صمعي: a FOS‏ واذا NUM TEACH‏ : ومن ثم e 1e‏ | الصاح : 


وجاء 3 الدع ° aft Qo‏ الال es‏ حد HYPE. Acl‏ أن oline‏ ۰ ناقصة از گاء. J E PAR as du‏ ویس : 
واا يكون pt‏ مع يبس الريق م 
ecu s » ee "re 2 -à‏ 
ò e‏ قح المراة وحها واضیحا Jae‏ رفي الصحو ار تفع 
ابو جعفر - تح ELAS : Hg‏ ناقة A‏ ب Lows ; asl, e‏ لر گی oy‏ ۰ وهذا 
Bs‏ اي تجعل م te‏ الر اة وجهاً هذه nm aio‏ جا من تبونیها ۰ Q^ MEE T‏ 
zá‏ العا لمة EET‏ بفتم الدون "Ir‏ 


eal Les 1 GL £55 og Gl 1‏ ما فه 


0٠‏ الساجي الساکی . ولمم كمد في ab‏ اوق وور“ فيه : ال قب غ ی : قال الاعشی 
" وقلبت مثلة NS LZ‏ اسان C$ dC TAS oe‏ 
قال ابو جفر ٠ D‏ والساجي الساحكن الذي ليس حديدا كثير اترك ٠‏ وقال تم جرد تکون في المین 
وفساد في ادق :قال ابو عرو هو BSE‏ في GET‏ العين : "ed ES‏ أسلد جد و acct‏ ربعة القّمَعَ: asd‏ 


العين تمع قمعأ ومين قمعة" ۰ وسجا الطرف RS‏ اذا سک وهو طرف" سار : ومنه قول الله 7 
io‏ وجل : * ‘Sas‏ اذا سسا $ 
rap d «Fe st A - r J- Eg‏ * 
eeu: GU Ge by,‏ 
القرون الوا VES, ٠‏ لت فیها الريح ۰ AE sars ٠ AK Ab‏ : اي رة بعد عر . 
as oA JU;‏ من 5 pS V‏ واراد ٠ Kila‏ وأ ذد في pal‏ 
" وقد أجود وم مالي يني ar P‏ السر فيه رد PE‏ 
۰ اي وما مالي بذي فطل +653 ديح مسك فرفع JU‏ ابو abe‏ وما علنت آخدا رواها رف 23€ : M‏ 


© LA 9, 418, 3; LA has tak d LA 3, 446, 5 : Mz and Bm و الحو‎ LA, V and our MSS 
gd 5 v. 2. in Mz commy. jn . ° LA 10, 170, 10 with 4 S. and GV .و‎ f Qnr. 93. 2. 
E LA to, 128, 16, with &L وشريع‎ and ريح‎ : LA, K 3, V 2, (lie: K 2 V, Bm (i. Bm ريح‎ 
with ha: V, Mz ريح‎ h LA 10, 128, 22. Poet Abt Mihjan of Thagif:in BQut 255, 7, the 
verse has a different Jı» , and in Landberg, Primeurs Arabcs 1, 60-61 the two hemistichs occur yo 


separately i I. e, al-Anbàri, 


uu 


XL YA£‏ سو 








tino 





بد بن ok,‏ 
Ca:‏ وقال m ua Tf GE‏ الك : ويقال SEU‏ فيها ۰ ويقال َل" في die‏ كنع اي 


YS‏ وقالوا مال خو el‏ اي ذو ui‏ ۰ وکل حضاو رن و نشدوا کفتر 
انحن اروت فللا Metts xb ges‏ 
aiu oz By‏ هذ CUBIS‏ 53 من كمركا في فودي رأیه أطوّل من عرو Eag Les‏ اي 
ALU OC o‏ فيها : وا ند ابو عرو لملقمة بن دة 
iex a tol!‏ غل لا ذه فيثق من رى قران t‏ 
Ein re‏ ههنا as‏ الر يح_ 4 


e 6 =a w ga kK 


هیچ الشوق HE Jc‏ من مسا ow poten‏ فه قدع 
LL FS‏ . وانقدع !5 يقال ; iras‏ ۾ اي 25555 : قال ايو ج مش ادا الإنتياض ao d‏ ني 
BBL‏ وقال 35 فيه £5 اي حياة O5 ISO‏ وهو AP‏ أن GY‏ على de‏ : كا قال "M‏ 


2 be 4 0*7 ee ^, $t] 


ای سریت و کے عار سر وب وتقرب ped‏ کر T2‏ 


f oF "ND. -‏ ص -b n” a S7 n‏ م 
4 شاحط جاز à‏ ارحلیا Las‏ الغاب e. i GL‏ 
معط bet‏ اذا فرط col à‏ ادف والطروق بالليل . .والذاب جع BE‏ وهي GNI‏ والعصب 
الاعات CIEE 40.37, ber: TITE‏ عه ۾ وروعة بروعة $ 


و اراس و a dai‏ 


۰ ۰ انس كان onde gen‏ الوم مني فامتتع 
“oe *€ "cu^ zo‏ س ۳ ^ ee‏ 7 و 54x‏ 
۱ وگال ta‏ ا il‏ المول وينصي من وذح 
di‏ 55 یره اذا A‏ والوازع Ob‏ : وروی Oh oh‏ ولي التّضاء ate KS‏ قال لا بد لاس 
ين وق اي من S‏ اي من ام وو جمع to‏ مثل کافر کنر : ومنة الحديث : من p‏ السلطان 
PX ot fia‏ مر آن : + اي من ترك الذنب BE‏ من x e‏ الساطان اکثر XS Ree‏ لله qe > *' di‏ 
۰ جاء في القران : يقال ge SY V5‏ [ كف ] : فاما قول ذي الرمة 


A 


." 


Ew 


i Apparently we should connect al with 3 دو‎ as explained LA 3, 467, 17 ff, and render « They 

( the tiring-maids ( set in order opposite to one another the ringlets and scented them with ghdliyab, 

as the labourer ties up clusters of intensely black grapes that are bending with their own weight » . 

J See post, No. CXX, v. 54. k TA 5, 459, 5° 1 LA rz, 445, 8,:0ur 
MSS have مس ستر‎ , but this is excluded by the following mro ; poet Qais b. al-Khatim, Yo 


Ao بن ابي گاهل‎ uu XL 





و . tt‏ خر ۳ 2 1 ۰ اقا ~ we‏ * 5 05-75 
Sc‏ الرأس قوق الرحل قلت له زع پالزمام esp lies‏ 
فين قوهم زاع ota‏ وعواه اذا Ub Š‏ : وهو JN VE‏ " 
ae » A‏ سر Jot‏ ۶و سے [IP a ae “, E mor‏ 
on Ww‏ اللسل ما أرقده و بعيني on EI‏ طلع 
ES 15 ge one‏ : ييي اي ZH‏ : يصف أن سای کی يغام فهو امي 
e‏ اجو : ومناه ST‏ الیل ساهرا p‏ 


© ساسم E oe‏ یر مو : كسس و 


+ م T4 pia”‏ سم 
۳ وإذا ما قلت لل قد gar‏ عطف الاول ate‏ فرجع 
اي zt S‏ لا KA‏ يبرح : واداد Tis JL‏ من اليل : يقال قد مَذى یل اي قطعة وجاءا بعد 
"یل اي بعد قطعة من الليل ٠‏ وروی ابو جعفر : طف ال ٠‏ وهو شبيه بقول اعرئ القس 
” قت له لا تعطی بضله ارف ech‏ وا SKIK‏ 
bt Qo thee gall ۶ E‏ ابع 
CE‏ من الظأوع ٠‏ ويروى Cb‏ جمع طالع ۰ والظأوع في الإبل بازلة القَمز : يقال CJ, QE ib; XE‏ 
وبعيد ظالم : ولا یکون الظلوع في اطافر إلا استعارة : کقول CAR‏ 
GE rJ d 35"‏ جتلئني من Kai‏ 
“oo Ta‏ من بني تغلب وقد كات أغار عليهم ثم Libs oe‏ اتكلحية على هذه الفرس وهي العرادة وهي 
LG ٠‏ : فيقول فاتني حرية وما Lo a‏ إلا در (صبم, : وقال في eu d‏ 
ان تنج Blo exh‏ 3 كت ما حاف Gab‏ 
والتوالي الأواخر : يقال wlth rond m‏ اي Qu, EST‏ وقال غيره Es‏ مَل اي 
Vl"‏ من at‏ إبطائها إل ها طلع فلیشت تكاد " تفرب : Lined lo‏ طول الليل ٠‏ وتوالیها WAU‏ 





™ See scholion to No. XXXIX, v. 2, ante p. 372, and footnote; this gives another reading of the 

Ae 
verse. 5 also p. 320, 3. a BQut on . Our MSS and Const. print أر ار‎ ( Cairo print and all v * 
other MSS $535] ) . Agh aal. 


© BQut, Mz, Cabs, V Cale , Bm Cia with .معا‎ 


P Muall. 45. 
q BQnut, C ( and so Mz text, but comm. reads and explains Cis J; v. in TA 5, 286, 11 ٠ 
Y Ante, No. IT, v. 5 ) p. 23 (۰ 8 MSS تقرب‎ ۰ Ye 


3D 


| سويد بن الي كاهل‎ XL VAM 
e ین‎ KES وف الترآن : ان : * واي‎ al یرجه على‎ b على الاسم‎ ET : التبم اي الاتاع‎ otl 
+ GO الأَرْض ثاثا : والصدر‎ 
e NT IN ا‎ |] ee ۶ CI o qt" ¥ 
e oJ مغرب اللون إذا‎ GEL Le Giov 
واصل‎ : c oll oH الصیم ۰ وقال ابو عکرمة اراد‎ eL; ابو جعفر : قرب الأبيض يعني‎ 
ار فهر‎ om البياض :اذا‎ Bate ورجهة من‎ iu, na S emi في اليل وهو آن‎ will o 
ويها يسرقها ۾‎ ٠ ذهب‎ 2 . AM asf 
مي والریع‎ t الجدة‎ e AN بعد‎ gle حب‎ ۱۹ 
مناخ وریعان‎ Obes ر‎ lia [ضرورة ] : وديعان کل يه وله قال‎ i$ Eg“ Pre A b الشاب‎ o eJ 
و بروی‎ 4m) "^ اي )52 کل‎ Oui, يقال هذا على هذا‎ "T دیمان الشاب‎ Ji » V اطراد‎ 


۰ فدعانی ود yin‏ & 


& ع کاس ه خر K‏ شه ۶ ع 2 5 ه 2 
۷ نی ثم 1 ثفن sales‏ آوب ما اجتمع 


“ue 








قال و یروی due:‏ بالتخفيف : اي nz aul liis‏ من els: le‏ فاد “Sb sabi‏ 
ويروى dg ae‏ رت d e Cz . ile tle‏ وج W.‏ اجتمع اي i 3 x‏ 
Cr‏ : اما پر ید هواه ٠ S a‏ وقال غير الي عكرمة : ال ان 5 تجف بده ده او Pr dey‏ الفالج خملا . 
١‏ قال LL‏ جهة ^ يقال دعی أو أو أوبان اي رها او ٠ cages‏ وروی ابو جعفر gals‏ بالتخيف : Jis‏ 
العرب تقول : لبني فلان عند بني فلان YE‏ اي قطع ad‏ او deg‏ + 
ux» v‏ ها ابا تازل الاعصم on‏ راس ei‏ 
Je 56‏ الذي في يديه یاض. واليفع تنم وكذلك Seay? PUOI‏ يقال gall‏ اذا ارتفع ية وقد 
a‏ فهو يافع ولان أيفاع : يقال أ te‏ وين T‏ وقد يكون tol WEE‏ والاثئين والجميع دالرئث على 








u Qur. 71i- 16. Y. 
Y Bm and TA $, 469, r6 have اليل‎ , which Thorb. adopts; Mz, V, Const. and Cairo prints o , 

as our text. 

* Bm has 5 , and so Asm. Khail 319 ff. Y TA 5, 366, 4; TA 5, 522, 21 has a v. I. pouty. 

% Added from Bm. 

a Mz mw and Pec ; latter in V ; Bm m . b TA 5, 565, middle. Yo 
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Id‏ واحد ۰ غيره : انا سمي الوعل eld e‏ الذي في Eas ei‏ رس erudi xoa‏ : ویروی عن 
لني صلی الله عليه ea‏ اننه قال ECL‏ من الراب earl‏ : وذلك اله لا s‏ غراب" آخضم. 
WK Jus‏ یافع ویفاع اي مشرف" + 

ésas $ كيه‎ twee و‎ -É هم‎ > 


wo مر‎ T. p dio aw 
غيره ل يستمم‎ debi قولا حستا لو‎ Gilt سمع‎ ۵ 
اک قال الآخر‎ ai s لی ل الوا ينها وی اویش م يلوه‎ > 


E تر م منك وهي‎ 3J5 سوی‎ TR وان‎ OC ET ob 
ENNIS 5 ei وقال‎ : z کا قال‎ Anni Vi صدق‎ m قال‎ : ` tax Sas; قال ابو جمرو الرواة : تول‎ 
يستمعوه لسن كلامها.‎ Il loa اي لو‎ ac e  هلوقو‎ ٠ وتعدئهم‎ apace أرُويه أا ۰ اطداث الذين‎ 


مس ای »یک ٠‏ وروی ابو جعفر : ل pes‏ + 
T‏ كم ES‏ دون uu ee JL‏ الال لع 


ane‏ و اد ی ٠‏ و بروی : + كم جسرناً دون 
سلعی eru‏ + : اي قطعناه فجعل CLS‏ إا Ue‏ سور ٠‏ والناز ح العید 253b ٠‏ 0 یم بعده ٠‏ غيره : 
وروی eri Hi‏ دون li‏ مهعهاً + از dil e‏ . همه og AL‏ ار . والنازح البعيد : وشال 
مت LI‏ اذا Se‏ ماؤها وعد ٠‏ والفول ما ATE‏ فذهب به : ويقال gb) d LES:‏ : اي Js‏ 


ole 


Dd fy Kyte 
. he T se Pa, 
d 7 A نج اللحم بها‎ A ped YA 
SUED vy قد سم‎ MH اطرور ری‎ 


ینسح اللحم بها من شدة رها ٠‏ والصنّع حرادة تيب الرأس : واصل ghall‏ اشرب على الشيء اليايس 
يقال مت è Soe,‏ ر Pax‏ الور اسف ما تکون gu‏ وقد OX‏ بالنبار وهي الریح 320 والصمّع قال 


9 BQut CM ( mentioned as v. l in Bm ). 

۵ LA رو‎ 393, II and 14, 208, 3, Lane 966a, and Addad 36, 6, all with نمرون‎ Jy? . In the 
scholion Abū ‘Amr is the son of Tha‘lab, and « the Shaikh » probably Abū ‘Ikrimah. 

9 Rwbah 58, 45 ( Ahlw. p. 166). 

f Other vv. 11. are as follows : Mz commy. has d Fe) Asl (so Thorb. vocalises ) ; V J py وبروی‎ 
J: 44)» ( Our MSS read 3 مسر ن‎ - and ر‎ me in ll. 1 112, but this must be a mistake ). Yo 
8 LA 10, 72, 3, with 7 و ينضح‎ and so V; Bm and Mz vay . 


Ys 


io J 
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ma aa‏ کی 


rpa 


صتم Je 3! aie‏ اذا أصابَة شي «lol, ile PHA‏ من الصاعفّة : Gul,‏ 2 مقاوب : وقال ابو af‏ الصتم 
3 والتدر ۰ ويروى یطخ الحم بها + 
sU‏ — يناع X‏ دافم الكيم 
دی الأعداه يقال قوم عدی وغداة" تكون الهاء ممع ضمّة العين :وماع ZI‏ الد OIRE‏ 

ه على الم اذا ألجمغت. ros! AL‏ والگیع اللازم الذي لا يُغارق JU‏ منه قد انم JPM‏ اذا قرب : 

قال الاصمي as‏ ابو عرو بن العلاء :+ أ إلى 1B,‏ الوت کتع * rel‏ بهم يني المع # : اراد a‏ 

di Ji pio qr والكفوع‎ pr من‎ 2 ail gl: : [oh ومته‎ ٠ el. من احدید‎ jas الي‎ 

تم فلا لفلان Jis DLL LE : de Gg‏ : نعوذ بالله مه ن doi pp‏ اند القناعة : فالقناعة gol‏ 

lc‏ ا قم 
d has s UM “ T7‏ مقاقره أعف من n‏ 

73i i‏ اي tik‏ من de gl pu pil‏ يقال هل EL‏ ماع اي اعقزام على EST‏ الذي اهتدي 

به ۰ [ویروی : es el:‏ : وهو الذاهب الايني: ويقال ديل SS‏ كان بَصِيرًا بالداريق عارقاً به . 

وقال ابو عرو KT‏ اللازم eal‏ : قال ابو عرو : سيعت GeT‏ يقول : أعوذ بلله ٠ن‏ اضوع والكنوع 

KASS, pudo‏ الذلر Sua,‏ : فالمُتوع الئو من xD‏ : والقتوع السألة :والتضوع ان W abe‏ نسان: 
RT‏ ۾ اذا دا head‏ من بعض EY,‏ نان ر z‏ : وشال ER ec‏ 

اذا دا وقرب وموت Er‏ : وأ تمد + و مت GS b Pr cx‏ * 





الله تعالى : يقال قیع یشنم ls‏ اذا رضي uS.‏ فوع اذا سَأل : وا نید مناخ 


& ego » z.j ^. “ae PE 6س‎ QS eai" 
eo Ls مف وفلاه واضح, أ قرام | بالات ثل‎ 
والواضح‎ AN حمر من‎ EET ههنا تشيية اراد تجواننها وأطرائها لني هي »نپا‎ goa الاقراب او‎ 


اليد امن ٠‏ وارفات ما ارت ي io glass KO‏ حع BP‏ وهي رقن SS‏ من ااشعر : يقال ما 
٠‏ بتي في راه ERE EIS Y‏ من ااسَحاب متفر قة : وانشد 





b LA 10, x91, 13. 

So in MSS; but apparently an error for p. 

1 LA xo, 190, 21 ( first hemist. only ( ۰ 

F LA 6, 368, 16, and ro, 171, 25, Addad 24, 15 and Cairo edn. of Diwan, p. 56. 

1 LA 16, 29, 10 explains roe 2 as meaning Fever اشمی‎ or Death. Ye 
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Is] 5‏ قلت aL‏ الم eS‏ ايض القلیلات الط 
والطخارير جمع asp‏ وهو لطم من یم يكون في الساء من السحاب ۰ ويروى : مل T Soy‏ 
ره Scotia e‏ ابو جفر وأ نكر الاي : وقال هو جدري ual‏ قال وسیفت God‏ المرب يقول: 
دبا فر كنا یت تخت ES WT‏ [ قرع ef ERR D‏ باراز يكون في اس NES‏ و يوي 
EAI o‏ ول روه بالزاي قال هو جدّري النصال [ ما ] EES‏ منه : d em ays‏ ما gu‏ : وراه 
cx‏ من الراس فهو CT?‏ : 05 لامات الفلاق g‏ ید DUD‏ مرفع ابو ser‏ باليات Lili) Jis‏ 
ابو عكرمة في VULT pelo JUS : abo‏ اي پیض : يعني لس فیهن mS‏ وأفرا ها تواحرها والواحد 
Ol Jeb or‏ الاصرة ٠‏ ومرفت متفر ق : وقال ایو af‏ هو dU‏ وهو ان من الرفات ۰ Fiala‏ 
قاع e‏ : يقال ما في السماء من PIES‏ القطعة من eal)‏ : وانشد 
١‏ ملا ol‏ تلع اذا .ترآ تاو 


FI 


b eg . soe, >‏ و اه یه جر مس و 
يصف bar‏ ۰ " قال وروی ابو مرو GGA‏ مرفتر EX‏ يريد EA‏ فر که + 


-£. 





2 الوم‎ G, xdi de Gel يسيم الال عل‎ ve 
ارتفاع‎ exl وده فهر ال اب ۰ متوع‎ dol النهار : فاذا كان عند‎ eun) ] الال یکون * [ عند‎ 
قال ابو جفر واحد الأغلام حلم ”وهو ار وانشد‎ ۰ AS جع بَيْداء وهي‎ tls ۰ والاعلام الجبال‎ ٠ النهار‎ 
WN نار + : تصف صخرا : وقال‎ al كأثة حلم في‎ EIE 
الْيَطَآرَا‎ Gs ؟ إذا ال وارتك أعلامها  كف اوواعد‎ 





14 See LA 10, 250, 4-5, and 14, 30, 7; poet Abū Muhammad al-Faq'asi; render: « When the white 
patches of the clouds are few » (i. e. when rain fails, in time of drought) « we send among them 
white stallions free from rust » i. e. our swords; we slaughter she-camels for food. 

n ‘The reference is to the scab which comes off after the smallpox of young camels. ye 
9 My’s scholion is قرع ز قال ابو عمرو اغا هو القرع الذي 3 5( فحرحکه وثقله‎ here means gourd, ats و‎ 
Mz adds : بذلك‎ 3343) Gold ak اور ع وهو الذي انس دهره عن رأسه‎ deo مصدر قولهم‎ pon .وتال بعضهم‎ 

P LA ro, 206, 17. 

q Inserted from Const. print. 

T A celebrated veise ; see Agh 13, 138, 15, and 14, 116, 28; also Mbd Kam 737, 16. In these the Ye 
صدر‎ is به‎ "fa as | وان ص‎ . but in the Diw. of al-Khansā ( Cheikho ) 2nd ed. p. 80, 1 the 
first hemist, is ^ * jad] c eid è ۳۹ . 

4 « When the mountains of the land close thee in, and the thundering clouds withhold from it 
their rain ». 


گر ره 
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ويال الَيْدَاء الادض CI 2; Sl‏ .ومع OLLI‏ 
E UES vo‏ مجو بملاب الارض tos‏ 
اي ER ue‏ فيها على غير ضر ۰ والارض lige‏ القّواخ : قال الاصمعي VEN SS‏ واصكثر ما توصف 
في هذا الوضع الإبل : us‏ حوافرها وانشد : * اذا ما ts‏ أرضه من Sle‏ + : اي سال dl‏ 
o‏ من Del‏ على قواثه : وانشد CE‏ : * ” من dier‏ مقيل العلی * : اي من قوائمه الى el‏ : 
وال لکساه على QE‏ لیر تحت الوَلِيّة ٠‏ ويروى ما فيا كع : اي جر :يقال SE‏ الريض اذا 
لد عليه ٠ ed ofl‏ وقال بصلاب الارض يعني خيلا JUS‏ للفرس والبعير اذا كان صلب الخافر LA‏ 
شدید ell‏ : إِنْهُ eats po‏ ون من القشاط : وانشد DY)‏ في 28 Leb eus‏ 
cu‏ وذکر الور واتکلاب : + T‏ و إن دنت من أرضه CRF‏ : يعني Uf‏ دنت آلکلاب من آرض, الور 

tiv‏ اي أشرَعَ في عدوو ۰ وقال ابو عنرو تهر تصوب وتطامن ۾ 


y‏ س oa 7 ^ ot‏ } و مس کرم 7 -w‏ نو 
ova‏ كالغالي عارفات للسرى مستفات ۱ توشم e‏ 
الغالي السهام التق BE‏ بها اي EU‏ بها في اي وهي OU‏ : قال یر موتنها يقال كذا وڪذا 


+ Ff 


GH act: BYE‏ بها في «Y's o‏ والعارفات الصبودات على All‏ يقال pin‏ عارف وفرس" عارف 
ورجل" عارف اذا كان BE‏ على تله صابرًا عليه ٠‏ والسْرّى سير الليل ٠‏ والستفات التى SE‏ عليها الستاف وهو 
ېه ar 7 tz‏ وم ليج #5 تس 3*. و Fae ^*7u7‏ 
و خبط كد من السب الى اطزام اذا حشُوا a‏ مخافة أن عوج اطزام او الفرض BES‏ السرج او الرخل : 
واطزام للفرس ob‏ للبعيد ونهما شى+ واحد ۰ ويروى lona‏ اي متقدمات ٠‏ والنشم جمع سعة اي 
FS act E‏ $5 الب AUS‏ قال ابو جعفر: من AS‏ النون فانه اراد متقدءات 
we "E ow PEEL: e ۰ ۰ é d ^. 2 29 we -t.e +‏ 
eS oo‏ فیقول Ge OE de LIEI‏ : ولا ممن له X ui OV le‏ وال لا US‏ ولا 
37 2 سے“ . gs q^ 1-0 ۰ a ee e.‏ لس 4 ایر 
جوز ههنا إلا Z5‏ الثون ٠‏ واختار توسم بالسين ٠‏ الغالي جمع مفلاة وهو سهم ox TE‏ موقعة ٠‏ 
a . 56.‏ مع & ۰ ”+ at ate. r ar. -i‏ * 
۰ وتوسم يقول ليست بإبل تقد بالنسع وهي حبل ٠‏ والشعراء bis le}‏ الهامه في أشعارهأ با لا پل J‏ هدا 
٠ Pt‏ وقال الييناف YS‏ ید oe‏ الى الب والوضين اطزام + 


o* * 


¥ 





* LA 8, 380, 20; 10, 38, 22; 13, 137, 23. 


a LA 8, 380, 27 : a v. of Khufaf b. Nadbah. 
Y *Ajjàj frag. 22, 7 ( Ahlw. p 78 ): Ahlw. reads di ,our MSS ie . 
* Ru'bah 33, 127 ; LA 10, 250, Yo 


sfr? 


y Mz, Bm and V li ; Mz yer و‎ Bm V توشم‎ ٠ 
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eol الو‎ uas Eri Jo iL. n فتراها‎ w 


ac 4 


العصف الشديدة “fi‏ يقال Cas‏ 


وانشد 


MNT POSTER في سارها عضقاً وعصوفاً‎ Lis 


۴ ما عصت Sle aE‏ فاضعت as‏ 
wt „Er‏ عن عر ر ۾ س A‏ پر سس تاس " tuu‏ یال 
n o‏ سوعة بديها في سيرها slaw‏ تشار VES‏ فعي 3 إليها بدیها وتسر ع الإشارة: كا قال الشاعر 


PIE 


گان ذراعها bits‏ ملد x‏ الشاب حأولت أن تعدرا 
ولو قع LI‏ من All‏ على اللجارة ۰ قال لاسي هومن و : قع حدريدتك : اي أرما على الجر : 
فصل اوقم للحجارة : يقال الوقع التَأَذِي باعَارة يقال وقح وت وليس يالا : وانشد 
“ليت لي تین من جلد Gn EUIS us‏ لا تنقلم 
TUE Gores Jibi "4^ T‏ ره 
اراد أن صلابة حوافرها QJ ls‏ : 6 قال الاخر : sell el any (eno t‏ عد : all‏ اللحم 
الذي في بايان اطوافر ۰ غيره : واحد العصف عصوف" JU ٠‏ التأَذِي بالمجارة يقال JU, : O35 ox gi»‏ 


awe e 


ابو عرو الوقع aas‏ الفا ٠‏ ويروى يديد ٠ + IBDN‏ وقال ابوعبيدة: الوقعة الط واطمع دقع t‏ 
YA‏ بدرعن "Bi‏ بهون 9 p y 49 bé‏ 
۵ ۱ پدرعن الليل اي ages‏ کا ٠ to‏ ويهرين oxi‏ في سيرهن ٠‏ والكدر baal‏ الكدر 


وهو الذي في ونه خارة والغارة الفارة ٠‏ وصیصن Bis‏ 3 الصیحر ٠‏ والگرع الماء والشرب Ce‏ والشرع الشريعة 
ويقال قد شرع في الاء ' شرع رع رعا ٠‏ ویروی : برد بت : يقال ردّی الفرس بردي ردي YII‏ وهو j‏ 


e 


af 


یرب بکوافره ٠‏ وقال الاصمي سألت منتجع بن نيهان ما الرَدَيانُ * : فتال هو عد Je ALI‏ 
aw 4 rua, 7 - -‏ فى سه - A 2- w^‏ 

SE,‏ . وقال qo‏ الگرع allt‏ الذي يشرع فيه ٠‏ قاره : Sg‏ يقال هوق بهري هويا اذا 

e Ép $2 


عر مرا سر by‏ & 


Z See LA 10, 38, 25, where v. corrupt ( Cus for Gar J; Mz e ; Bm both forms with a . 
Bm yey , and this is implied in LA’s imperfect reading. 

* Render : « When she hurries along, thou wouldst say, it is a mother-in-law abusing a daughter - 
in-law ». 

b LA 10, 289, 12-15 ; last line in Lane 537 a, and Maid. Freyt. 2, 317. Poet Abu-l-Miqdüm. Ye 
€ See Lane 1071, a and b. 


ar > 
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FR‏ ام سر الهس مت wend wet,‏ ه 
E $$ v4‏ غشاشا Au‏ تم c] E oe?‏ 
* اي فتناوان Ul E NOR SLE‏ ستي معلا SY‏ يروي الناهل Jol sly‏ الان ۰ غيره : 


e E وال‎ 


Gus‏ اي عجلات يقال فلت ذلك على غشاش اي على ٠ Hes‏ وجهن توجهن ۾ 


err, de of d, BM ate at 
t منظر فوم فوم‎ KL ين يني بكر‎ ۳۰ 
قال ابو جعفر ويروى : * لني كر يها که * ۰ منظر فيهم‎ LN ه22 ويروى فيها وفيها اي في‎ 


اي cum‏ يرون ویستمون ما OH‏ ۾ 
e yl ln ۳۱‏ إذا ما FD " ML‏ ان E is‏ 
و برری : # C8] gai ez‏ سلوا # SID pS‏ ر ٠ * BAS OL‏ السبط والسط السَهل : : يقول 
تسوا يكز dé, . XI‏ ابو مرو dez‏ طوال lll‏ وان قصرت ٠. (gals.‏ قال zie yl‏ ن شي* ae‏ 
۰ معنى شئ اد : واحتج بقول الله عر وجل" : DIC US!‏ یز dco‏ إلى Sg + JD‏ 
ازواچگم ۰ وف قراءة ابن مسعود BIS:‏ فاتکم أحد من RO‏ 4 
۷۲ من mu‏ لین من آخلاهم عاجل الفخش ولا pill‏ 
برذ ام لا رن بش کا end JES‏ إن اراد انهم لا فحش عندهم EN‏ ولا zat be ei‏ 


وقال عرو بن الا 
۰ “ أضنت كلم أفيش تیه x» BEN LY gU‏ 
OF $‏ 4 97 ےل “oer‏ سے سے 
۲ عرف a GU Vli‏ ند مر الأعراه ما فیتا خرع 


G's‏ من المروف: اي aS‏ له اذا 3 من BE‏ او قری ضیف واطرع العف واللین:قال جرع 
الرجل خرعا اذا EY‏ في أغره و تساقط من jua‏ : دیع من سا I‏ ويقال قد رع الرجل 
اذا گار واضطرب وتخرع : : ومئه قوهم نبت خروع ELE UU‏ اذا کان ans: : Leb‏ قول اطویدرة 


س — 





d Mz comm. mentions vv. Il. Gi b Cz» and قطن‎ , V comm. the former and ;ازن‎ Mz and V ۰ 
also mention qy , and Bm وحون‎ . 

9 Mzü.V has فيا‎ for the first فیهم‎ . Cairo print be) . 
f Qur. 6o, Ir. 

5 See anie, No XXIII, v. ۲۵ ) p. 249 ). 


Y ow 2 
YAY” کافل‎ di سويد بن‎ XL 


e a a — ee‏ سس سس - —- میت بر 
mR‏ 





—— 


MOL‏ بو e‏ وه S XE‏ في d‏ الخروع 
۾ "ر “wre? Dd "t ud + ^A had‏ 
iu Asch AS" Nn‏ ستی Ee n‏ اتروع خروع aJ}‏ : ومشثر E Sage er‏ : وفك dam‏ 


المود اذا كان ER aL dis GO "m S85 Tet‏ إت الو نتان خی ماوت منه : 
[aor mae‏ اذا کان تاعا ٠‏ و بروی : عرف ٠ zal"‏ ویروی عند مر العق 07 


e 3ه 7ے‎ $-a 


c» میات‎ d 1 أطعموا‎ YE OSETE We o 


c5 aah کے‎ 


وروی ابو عکرمة هذا البيت ههئا : وروی غيره 0 ن الرواة ههنا : بو GO AD CL‏ عرتهاً * وجاء به 
بعد RM‏ . واذا هبت شالا اي هبت الر يح Fal cA Ve‏ ات ٠‏ ويقال t» "o‏ قدره + اذام 
یل فيها لما كثيرًا ٠‏ ويروى : 1815 هاجت Ve‏ وقال ل جم مكل اي e esl‏ 
gu. ۰‏ من PAM DEC‏ فا 
٠‏ الوابي الياض أككبار التي يج فيها alll‏ الواحدة جابيّة : واطفان LS‏ باخوايي : قال الله تعالى : 
ple 5‏ 4586 : وقال الشاعر 
قوسي بو السد الذين جنانهم EN T‏ شون pU S‏ 


والانضاح جع cH‏ ۾ وهو الوض : وقال ابو جعار سي نب انا ينضح La‏ اي یسکره : tX‏ 
الامتلاء dU‏ أترع 261 اي املاه ۰ Az iy‏ اي ینخرون ابلا سما : وذدوة کل شيء 


ی سر 5 


^ ode | ۱ ۵ 


n o r pte?’‏ ق 


M y’ YA‏ الغدر من جاورهم | يدا مهم ولا A 23 v‏ الط 


hs‏ ما يابو eie‏ الط AE‏ الیزضر يقال للرجل اذا د نس عرضة Shs GE‏ آطمم طسم: 
ويقال + لا حير في لمع ؛ ید eb‏ ا ی ds: s‏ قول الاخر 


ay SU عير والاد فينا‎ Ul الجا‎ ty 
اذا £55 ادا : وانشد‎ wb غيبه : يقال قد‎ ۰ 


8 Anie, No. VIII, v. 8 (p. 55)- h Qur. 7o, 19. i Our MSS, Mz and the two prints have 
كما لك‎ , but the commy. ) 1. 7 ) shows that we should read شالا‎ . J See v. 40 post. 

k Qur. 34, 12. 1 Bm has jal ( probably a scribe's error ), and mentions in commy. 
v. I. ولا سوه الطبع‎ - V transposes vv. 36 and 37. 


3E 


XL Yas‏ سويد ين الي كاهل 


« مُه‎ ^ |t Ya * 5 £5. ae T .* و‎ rer” 
T n من قوام‎ 5 wed à bàn" 


S567 egit gl‏ لأعرَاضهم من أن dL BG‏ جارهم ما ید آغراضهم من عدر وف اي هم آصون 





—- حت ام ای 


er spe م‎ if و‎ ie € من + - ع‎ te 
ومساميح عا ضن به حايرو الا نفس _عن سوه المع‎ ۷ 
ta ATE Ma MU. Tu T 8 
۱ . ; * Fd wm س ۾‎ 4. 3 Ea 
به غيرهم حايرو لانفس, كاشفوها‎ Jx يجودون با‎ dj : الواح‎ ce. Ne وبروی‎ ۰ 
: ویروی‎ ٠ كافوها ۰ ویروی حسر الأنفس‎ ley pele : غيره‎ ٠ فيما یم بو به‎ Ap اي منمدوما من‎ 
7 AII fale 
Vir ge z 2 t m ao شما تس‎ ٠ pot dew 
جد الفزع‎ Pp حسئو الاوجه بیش ساده ومراجيح‎ ۸ 
TTE Stewie - - 1 ا‎ * oe Yas 
يقال ملع يملع هلما‎ xo کذا رواه ابو عکرمة ۰ والرواية المالية : اذا جد الهلع : والهلع ازع‎ 
- AT "رس و‎ Mor کہ‎ d ^ f fee be 19 £ ۳ N 
رحد‎ ٠ $ دحم‎ ded ومراجیح نات يستحتهم اطزع‎ ٠ هلوعا‎ GE OLS ویقال ناقة" هلواع : ومنه إن‎ ۰ 
IC TEE في‎ he اد يقال‎ 


۵ وو و۶ fe‏ و او و مرو 


"475 $ o. z »" ki ۳ 1 . 
صح‎ odis, الاس‎ pole lo sls إن هم‎ eM ورن‎ ۳۹ 


* 


A ae 


pe وقت الشِدّة لا يعون ۰ قال ابو جفر ويروى :ورن‎ EFAS اي هم‎ Sth abe 
وليه‎ be “ty Put درل‎ ۰ 98 Fyr > - 
البأس وقع + ي‎ B إن هم 35 صدق اليأس‎ M قال و پروی : + رجح‎ 
or a Ta. us w * ۳۳ Tut d EA 37. p 
إذا طار العزع‎ les سا‎ lee نتم‎ ce): ١ Vo 
ae) aip WF - 5 a ریم‎ t < pery ب‎ be 
قال والعرة الاذى. والعزع‎ ٠ atch قال ابو جعفر إنهم‎ ٠ افیف‎ Eb . oA ولا‎ oes Y اي‎ 
4 السحاب وكل خفیفر قرع‎ ER ابو عرو : شبههم‎ ٠ لهم‎ BES الغاف الذين لا‎ 
ول‎ os 4,52 og و‎ Fe} . s 
عدو دبیم يراب الشب ادا الشعب انصدع‎ x فيهم‎ £ 
os s of, pees 3 سم‎ "f, 0 ساك ها‎ Be الى رح ها‎ LE ۳ 
من رابت الشيء أرأ به‎ hed UTZ, ٠ فيهم‎ Caz ونكيت العدو اذا‎ BIS يقال تسکت في العَدو‎ 
33 ومنه قول‎ iOS فيا قلح بها‎ YEE او المع‎ a رأ : ويقال للقطعة من‎ ٠ 


™ LA 10, 104. 2, and Lane 1824 4, (LA à as our text, Lane gaq: ) ; poet Thabit Qutnah. 
2 Qur, 70, 19. 9 So V; Mz وشن‎ , Bm both O35 and ET . 
* prt FC. > . +e | a بر‎ 
P Bm marg. has v. 1. خف الودع‎ 15] , and V commy. mentions v. l اي جهلها ) غرتها‎ (۰ 
4 See TA 5, 411, 19. 


wae کامل‎ di سويد بن‎ XL 

ais Gh tb X5 zai رابت ثأى‎ aur," 

P" al E 5 Ct‏ الفساد : اي ٠ es sade‏ وال o‏ ههنا وهو من الأضداد : ويكون 

ری ویکون ٠ ey‏ ومنه قول SN‏ : * * شت شم الي بعد eet‏ ديردى * 3 ST‏ 
o o * obe‏ الخ ۰ خبا الي عکرهة : کیت في اذو آنكي VK‏ رنگأت Eh‏ 

o "as NI قال والروبة‎ : scu gus تی“‎ ls o 





b of” b r 


۲ عاد كانت لهم A‏ في كد الدهر ليست pi‏ 


رواها ابو عكرمة Gr Bole‏ والرواية oI‏ : اي كانت هذه الأشياء التي Bole LSS‏ لهم معلومة في 


5 نهم وأجدادهم ee EL‏ هم e‏ 
۳ واذّا ما حملوا ل Js‏ و دا حملت ذا انب gib‏ 


AE i Zu ده و رد نی ا یز م‎ ae E 


win $ پا‎ t c 


"iho WE: 


- sie س‎ 4 pw 


ضحم عاق اشناق " به إذا المئون آمرت Xu SP‏ 
ai prom‏ وهو ما Lash,» os JI OG‏ الفضل ٠‏ قال ابو جعفر الروايّة AEN ٠3‏ وهو الذي 
٠١‏ شاک تفلك نب یلم لا : وه‌گله قول ڏي 97 e uL SET.‏ جیب + : يقال مر ed‏ 
EE uty‏ . قال ous Lib‏ : قال اطمازي ذا الك هو آن یکون في is‏ ساق صدع plies‏ منه : 
هو دون الظلعر e‏ 
re - T‏ -. 


١ "id y ££‏ خلا هم lly JA) e| wd‏ شیح 
Row oF‏ 


M we ۳ “nw "efi "a etf 
فموادي مشتزع‎ pare يدع من‎ 1 JE ad | أرق‎ £e 


:ب سے 94 »> «ee‏ "^ 


بريد £X‏ ویتر ٠ Caer‏ وروی ان عسی “ye ex‏ و os‏ يروي بت د الفرزدق 





r Ham 276, 18 ; Agma‘iy&t 16, 9. In Ham ascribed to Sulmi b. Rabi‘ah of Dabbah, in Asm to 8 

b. Arim of Bakr. 8 See LA 1, 480, 13 ; a verse of at-Tirimmüb's : Diw. 4, I. 

* LA 12, 57, 5, with ^. 3 for خم‎ ; Akhtal, Diw. p. 143, as text. Kr explained Lane 1607. 

u Dh. Rs ba'tyab, v. 40; LÀ 12, 338, 1 ۰ 

Y LA ro, 261, 6, and 262, 6; Yak 3, 878, 16 ( with v. 46 ) ; Khiz. 2. 349. Yo 


To. ww w.al-mostafa.com 


an À 


XL ۳۵‏ سويد بن الي کاهل 
تت تس — — — 


مرس ا E 0905 2 M" ۰ "LP‏ 
[at‏ رمان )این Olay‏ ۸ يدع من الال الا ALS‏ مجلف 
n 2 è F per ۰‏ که Fal 1 1s‏ - - . 
يجعل افعل للم Ie now TETEE‏ " واخلان et‏ حايل . وقال ابو عرو L‏ يدع من 
OSC, xn‏ اي لم يسارع ول Ge SUEY‏ جاها : Eal Jea‏ اذا كان سا كنا OK Eke ٠‏ اناترع من 
موضعه ون SE GAS‏ ورو اليها ٠‏ الرواية يرع AK‏ الدال وقد مذى تفساره + 
& سه ou Xy‏ + هس o 2 70.07 wth of‏ 52 ه ewes‏ 
o‏ 45 حل آهلی LL‏ لا أظلها جانب gu‏ قحلت بالفرع 
کذا روا ابو عکرمة : والرواية جايب الْعَضْر وهي Bas‏ بالموصل ۰ ٠١ E‏ بين ألكرفة والبصرة ۾ 
78 44 پم . چ Kd roe ve‏ ^ 746.9 . 
بع لا الاقها وفلی عندها ين الم G‏ الطرف هجع 
į- -5, g ^.‏ 
اي لا اراها إلا في انام اي الا ان حلم be Be‏ + 
ا 1 * سرس وين one Zz‏ و سب - وت 
۸ كلتوامية إن EAT‏ قرت العين وطاب الضطجع 
y,‏ تال الاصمي: per‏ على el‏ یکون aie‏ الَوْصْ : فاراد 155 ES‏ الى ذلك الوضع : وقال 
ي مه و "e Ser - 7 Bàn‏ سے ٭ to‏ 
لماز e‏ الى ترام وهي ES‏ مان التي US‏ الساحل تسا التي قلي ELM‏ حار كا Cas‏ البحرین 
بالخط جا يلي الساحل EH, AD‏ هجر والدجة Zell, : Zn, all‏ «ديئة عليها سور فيها 7X‏ في 
ua‏ على قارة فيها JU‏ ها MLE‏ حصن قدي ۰ وقوله ان Ab‏ تها اي صرت معها في ثوب واحدر dels‏ 


کا ۶ ۶ يسع 


إلصاق 5,8 dU ٠ Vi ES‏ بعضهم رد كر لس ارام على الساحل as,‏ مات صحار ووثها الى us‏ 
ve‏ مشراوت BOF‏ وهي مديتة فيها Ra‏ على طرف VIT gll fl‏ و ابحرین ۰ قال احد بن يد تبه 
الى مان وعغماڻ ما late RI do‏ یستی ترام وما ولي 2I‏ منها یی صحار + 
م له ° ZEF - v 24 e 5 07 oF‏ مر“ o‏ 
٩‏ بكرت مزمعة نتا وحدا الحادي يبا ثم آندفع 
اأزيع الجيع يقال ee‏ على الامر وأجع اذا جد فيه uibs ٠‏ حت uS‏ ويروى : وعدا doll‏ 
بهم ٠‏ ويروى Q3‏ جمل الل XJ‏ وحدا ساق ۰ ثم اندفع في سيره v‏ 





X 


Naq 556, 10, LA 10, 375, 8, and Lane 445 © See Khiz. 1. c. for this reading of al-Farazdaq's line. y ۰ 
J These words are part of a scholion on v. 44, and out of place here. 

7 Yak ui suma, and Bakri 708, 14. Yak افرع‎ , Bakri yx ۰ 

> Yak ود‎ 887, 15 (with v. 48 (۰ 

b Yak ut supra ; Bakri 207, 23; LA 14, 330, 8. 


VAN سوید بن الي کاهل‎ XL 


۳ 55e ra سل‎ - 5 ^» E 
المتبع‎ ESI 2| Ks geo Se cf 0. 

وروی % وأسير” عندها ERS‏ يريد PO‏ 45 معها Ge ٠‏ ذاهب من قوم علق JI‏ هن اذا ذه : 
PEUT: + ESTRET‏ : علق ار cud‏ :اي کانه علق في Ble‏ لا یر على 
TCU E UPPER‏ عندها ; مكل *.ويروى :و كج aiis‏ متيل * علق عند IM clad!‏ 

7 Ji à ry E io Eos وروی : م‎ ٠ والقّطين اهم والاهل‎ ٠ وال القند‎ us 5 مو‎ EX MED 
ا £7 - ما ب‎ can re “we d 
یه سقع‎ Je Ale اذجری الا ل ضحى دوف‎ NS 

٠ 0‏ والسئعة السواد : قال ابو جعفر : سم" جمع سفعق qe‏ 
مصدر ٠‏ وقال غيره LE‏ سوا co ar‏ الى حرو Et‏ الثور Ola eis‏ لسائر BY eulx‏ جتده 
Gail‏ وقوائیه وتخداه إلى الحئرة في سواد Bis‏ أبيض قد po)‏ م 

e ر‎ hw و‎ s ور‎ 7^6 "a7 -—- P - g 
سطع‎ S لون‎ "d عل دساحة‎ ols Pd oY ۱۰ 
"AE كف الوب‎ ins : AES اي ضكة‎ ies کف أذاك‎ JU: pe دم وکل كُفر‎ 
est ge iu. : و بروی‎ ٠ xe لواو وش ین دس‎ voy eas te 
وکل خالص تاصع : قال الشاعر‎ 
مثل )£5 بالقار‎ eS سراثة ما لا جداته ی‎ 
ex es : دشي دیباج, ۰ ديروى‎ DEO يني أن في جيه سَوادًا مع بیاضه‎ ve 


e^ f 


pai LU. — Lx GU LA oy 
e ذا لبيك او كوت م‎ ١ ET ZN الذرع ولد‎ 


aw ع و م‎ a ot 





o£‏ ˆ اه من طي د ذو أسهمر oM c‏ الشرع 
with C.‏ مقع Ahlw. p. 84). d V tá. , Bm‏ ( 2 رو Diwan‏ 9 


e Ax. of al-Akhtal’s ; see Diw. p. 114,1. 6, where صدر‎ reads thus: gd و من د يباحة‎ C: and ¥ ۰ 
hemist. as our text. Mz quotes the verse with our reading, except بالأسكارع‎ for ثم‎ ISIL . The verse 

1s also found in the ( probably spurious ) poem of an-Nabighah in the Jambarab, .م‎ 54,15, with 
false reading ته‎ C3 for حداته‎ ; see Ahlw. p. 170. 

f This v. is wanting in Mz, and in Bm is entered in marg. only. It spoils the connexion of v. 54 

ff. with what precedes. 8 Mz and Bm وضر او‎ ; Mz السرع‎ ( so in text, but commy.( cited Thorb. Y o 
p. 92 ) shows that this is a v. 1. and the text should read p73). 


XL ۳۵۸‏ سويد بن الي کاهل 


الضراء اتكلاب التي ضر يت pe sal JI al‏ 35« وقال ابو محمد اي : كن Gh‏ الشرع : قال 
هي 5S‏ وقال oe‏ ينين Bhs‏ في الإشراع : يقال oU T‏ حيرا لي i OT‏ - [ ويروى [E‏ 
والسرع السرعة ° e‏ 
h‏ ۶ سم و ٠ - g‏ 


ate od کلاب الصيّدٍ‎ 5 Cp Saad ذراهن و‎ oo 
pb late وقال ابو‎ pte je يقال‎ ug eR Tl GAEL aby! ۰ 
* الطعام‎ Sx احرص والدهش حين‎ ‘LA af 
oo Fy, نضا‎ 2 0," -+ * 1 a ; 
كدري وا ندع‎ | pe له من‎ bles م ول‎ ٩ 





» ^ -E7 - Z . "e .* - $ . 8 > p ۰ wt o -9 ete ۰ 
eJ من‎ ad pools ۰ كدري فيه گذرة‎  : في او ۰ غيره‎ aer | المنابان اطانبان ۰ واتدع‎ 
& zi E وذلك‎ 


oa - 0 wo سے‎ S 71 


L‏ ۷ فتراهن de‏ مهس ه تن الارض Aly‏ بلع 
SF dj‏ نکلاب على مُهل الثور واتداعه في عدوه C fs‏ اي (ELE‏ :واصل at‏ الرطب 
plat T‏ ومن هذا س ٠ fill pls DEL e ae‏ وقوله يلع اي سکب [و] لا يصدق : اي 
لا جتهد : وقال الاصمي | E‏ رلا مثر دا Y]‏ هنا اما يقال گذّب وولم : وانشد : اون elu lae‏ 
أنْ Anm (4x‏ ابو مرو الكيباني MD‏ ول یلم ول - وتال غيره : فترّی de LAG‏ 
٠‏ مهلة الثور ( اي على تمه ] على مه ] ) SESS‏ الارض یط tee tn e‏ الا يعني اأثور 


- عن‎ o 


a tins عدو هن اي کانهن‎ à e plans اي‎ “oil as Ste ۰و‎ ٠ ولا يجتهد‎ iJ يعني يعدو عدوا‎ fo 
+ Fas FAS اصل كل‎ bip الجبوب‎ Bee شق‎ e + اي متقدم على مهل : وأنشد:‎ YE والثوز‎ 


go oun 


2 i52 1 


ob ۸‏ ما DOS a qub‏ بدماه إن دجم 


ویرری نات : يعني الكلاب تدب في طلّب الثور : ولیس S233‏ به ۰ يقول مع دآبون | یلته 
by.‏ مِنْهُ ۰ واثقات بدماه اي Bis Ll‏ اه إنْ pro‏ لبون flan oh SEK‏ ^ 


85 Mz explains ; 3 “pal يلين‎ Pos more clearly : py oun i كانت ؛ مماوعة‎ ie y n Ad وا قال لكلاب‎ 

( Thorbecke suggests l3 res) la لضس‎ c عرفت محاسها مه وإستيقست‎ eu odas و‎ M TW 3 اش س‎ 

h V transposes vv. 55 and $6. and hemist. of $5 in LA 9, 400, 2. 

i LA 10, 292, 10. 

J See ante, No XXIX, v. 3 (p. 212, L 11). yo 
k « He causes to fly in different directions fragments of roots torn up from the hard ground ». 


PAN سويد ين ابي کاهل‎ XL 








اا س 


SA‏ $ 2 # .2 ا 7 4 C je ate‏ ص 
ده رھب الشد yee Sa s —— MIS‏ 3 


+” ۴ 


رب it "HER. S‏ لد : اي یره يقال Waal‏ في ساره bia]‏ اذا سرع فيه ٠‏ قال y!‏ چعفر 
a * -s * $ ۳ . a‏ 9 : 
لا آعرف G yey‏ ولکن برغب “Odes‏ ویردی Mig Co‏ ب يشدةٌ العدو ۰ وأرهقتة | Bes‏ 


- 
S وخ‎ at, 


gw, st * er -‏ ۳ س OE € Cm, o‏ > سے ow fa‏ 
al ee Mt o‏ احو دو A)‏ فإدا ما | س الصوت امصع 
الا مصاع الذّهاب في الارض. و بروی " acta‏ :اي أضر ان للإستماع ٠‏ وروی ابو جعفر مصع وقال 
لا یکون انعصم : وعليه By‏ (علی اغصع :ومضعة ان يعدو يكرك دنه : ولا یکون ذلك الا وفه Z‏ 
من نشاطر e‏ 
o£ 12‏ سر ow, wetter ace “tot fie‏ مس مر 
۱ کب الرحمن ALL‏ له LL‏ الاخلاق Gs‏ وال 
٠‏ الضَّلَمْ من الاضطلاع بالامور يقال اضطلم بعئله اذا قري عليه ويقال فلان eia "eel‏ الئاس 
اذا كان قو b‏ عليها : ويقال Batty Act JI ALII‏ والقوة والإضطلاع ٠ Jol‏ والشلم في غير هذا الموضع 
الور ally‏ ¢ 
cba sis‏ 13 — اعط المکنور ضما $$" 
jd» ۲‏ للد o‏ اد اعطي ess wo)‏ 
eSI‏ اضوع prb‏ والکایع الداني من الثيء :وانشد 
w‏ “مدا SVE UE wild‏ 
اي الدائية e P afit‏ 


9 ^ - 9 we PP» -g Arg” ۳ 
ومن شاء وضع‎ ad للسالي‎ EY; ۳ 





l Mz text has پرهب‎ but commy. gi, which Thorb. adopts; Bm پیب‎ (ot) يا بعد وکانه لهّب‎ ul; 

V - ie و‎ and so Cairo print. 

m Onur MSS تمصع‎ , but Bm انصمم‎ s the former would not be a v. I. Thev. isin TA 5, 513, 6 ۰ 
with edi]. ظ‎ LA ro, 94, 24, with الرحمن‎ ar ٠ 

9 The 2nd hemist in LA 10, 191, 11, and the whole in another form in TA 5, 497, 28: و على‎ pt 
الکوایم_‎ „å AT “us à ^ we بشمدونها‎ EIL . The poet's name is not mentioned. 

P Mz commy. explains المكثور‎ : abel $35 وز‎ Ew BASS ivi اي‎ AKG AUS يقال‎ ۰ 

qd The order of the next five vr. in Mz (Thorb.) Bm and V is 63, 65, 66, 64, 67, a preferable ۲ e 
arrangement ( see scholion to v. 64 ). 


JAS سويد بن ابي‎ XL £e 





ا هع ۳ و ساس 45 و 


5 7 لا يريد الد ھر عتما حولا جرع الوت و Syl‏ جرع 
ويروى : فيها حلاً : اي ٠ GES PESCE‏ ويروى : * لا رید الدهر عنها جولا + : اي 


Rall de. al zi tr: منها‎ d على‎ o ولا‎ - EE PU هذه‎ ui: dA ٠ Y 


اي di uS‏ ابتاء گفرع ou‏ [ في [xn‏ قال ابو جعفر صب جرع الوت على Éad‏ ۰وروی 
Sonate o‏ اغا موضعه بعد قوله * EE‏ پاستفرار حر شاحطر pad‏ 


2 الم ٠‏ ولا يريد التعول عنب) جرح الوت ولا أعلم دا روا همگذا : [ الرواية DER EL:‏ 


tarr‏ هن 


& EX ys PE. r1 باستفر ار‎ 


b ر اسر‎ A, - $ -À ۶ mm A ^ t 


۰ نعم للم bb‏ ريا وصنیع الله ۽ ally‏ صنع 
کذا رواها ابو عکرمة S‏ على اطمع مرفوعة . ويروى ES‏ ثم فينا ٠‏ بها اي QS LET‏ : يقال 
۰ ارب ٠ bins‏ دقال اب رد اله تع في هسفه الم o‏ على ان یتح ؟ : واذا وصقت به رجلا فهو 
رفیق حاذق ا eta‏ : : قال ابو 225 


25 سس‎ « 6 - Lis a e s- ater 
c m أو‎ 55315 kalis oU مسرودتا‎ ces 
ru r = M 
S TRUE aM قضاهیا‎ 
* „hY se 54 


* کف Joy‏ حر شاحطر لاد لس Us‏ ماسح 


-" 


cal, : + ساخطر‎ gx ا‎ BE ویروی‎ ٠ ساخطر‎ ont وروی‎ ٠ کذا رواها ایو عكرمة شاحطر‎ yo 
ابو عكرمة ههنا ۾‎ AIS الذي‎ 


e n ew a ماس علد‎ "tz o~ $$ o مر‎ x 
e 4 موا‎ d p: Js a (5 J رب من | | شت‎ “Vv 

۳ ۳ e 5 س‎ X“ ‘a ص‎ ۳7 a ع ص‎ 
مأ شرع‎ ep» | ي حلمه عسر‎ LB aus “A 
۶ Mz and Bm جرع‎ . Perhaps the scholion indicates that this reading should be adopted for Abū 
"Ikrimah « text. ۲۰ 
5 Added from Const, print. 
t Mz text a Faai ( Thorb. adopts our reading, mentioned in Mz commy. as v.1.). TA 5, 420, 1. 9 
from foot. i 
" See post, No. CXXVI, v. 59 - 
۲ Mz and V as text ; Bu حر ساخط‎ EN x Ep Yo 
* Mz, BQnt, and Agh read. "T and | for Gy. 


£t سوید بن الي کاهل‎ XL 
KE ونحوه : وشال في‎ aal ES قلب : من +د‎ (az ت‎ NIIT ويروى في البت‎ 


on اس من‎ P SV. = 


ديل qe‏ من dl‏ د جلف الشّجي eer‏ : وقال لي ابر جفر روى je qun‏ الل ويل 
إل من اا ككل : وقال gall‏ وین" cx so‏ من اللي من 53H‏ : وانشد لا a‏ 355 ]2 


- - 





"d ez 9o 2 Pu ل‎ “¥ 


من لعن بدمعها موليه »23 عا dpm KE‏ 


PH التي وا‎ AN p وقال ابو عکومة :ول لقچی من ای نيال‎ ٠ اي حزيتة‎ e 
قال ابو جعفر‎ ABEN پشجه‎ LESE وقال‎ ۰ * do EET US * : ويروى‎ EE GY وم‎ 
+ ell من‎ el لتيل‎ Dect ال‎ Bo لو کان‎ 

5 خخ ه الم of‏ $ - 


wp 1‏ بط ما لم Aen BE àx‏ صوق أ شمع 


هيه 


PK‏ اصل PR‏ تخر يك این في الي والاختیال با : واصلة في uy!‏ اذا وت 
۰ الفحل وخطر بدئه پهایج d‏ على الراب ٠‏ ويقال انعم ARN tas JES‏ في بعض ٠‏ والسی ERA AST‏ 
gb‏ فاد bur ài,‏ ^ 
BI GES" v.‏ ما في ee VRE oS UU ex‏ 
٠ “aul ds : SILI‏ وروی * : لا يسع : اي لا ر يضع يقال ضا سارئع ele d^‏ وساع Jūs‏ 
منه ساع يسوع ومنه اقة" El‏ اذا كانت as‏ على الاضاعة ۰ Da]?‏ وهو من اليبياع ماع TAA‏ 
ve‏ والطین ۰ ویروی يسع ٠‏ ويقال لايضَع لا يفش 
di = "ele‏ وص عر 2 ont & + ro‏ 
۷ پاس ما يجمع أن T‏ مطعم وخم 3/53 يدرع 
Ab on eee‏ : کذا قال ابر جفر ° ۾ 


Pe, "t am me” fest * E per 


dx ddl!‏ فهو قو مثْل ما برقو الضوع 
s‏ وگ البوم c FE oi day‏ : قال الشاعر 





¥ LA 19; r1, I3 j see id. 1. 8 for explanation of the last line of our scholion. ye 
4 Both MSS qe but the commy. explains only C which is the reading of Mz, , Bm, V, Const. 
and Cairo prints, and BQut. Mz explains : انقطع‎ MC انق سم معتاه انقطع واندفع : وروی انقصع‎ ۰ 

a Our MSS, against all other authority and the sense of the passage, read مق لا يكنب‎ . Khiz, Mz, 

and BQut c n LA 10, 35, 14, with يسع‎ ٠ b Added conjecturally ; see LA ut sup. l. ۰ 

© Mz mentions another reading, pods which he explains as meaning « is vomited forth ». yo 
d and hemist in LA ro, 99, 13, and whole verse in TA 5, 456, 26. V has 455 . 


SF 


XL <¥‏ سود بن الي Jas‏ 


. 


إن SB‏ هامة” بِهرَاةَ تو فد udi SST‏ هاما 
ویتال الصُرَّع fib‏ صغير - فقول ليس نده من الو لا الصياح ۰ قال ابو عرو + ada‏ الذى توش 
yc‏ قال وكذلك BH‏ اذا 35 فهي BF‏ : قال XUI‏ 
* بلس متام الي ذي x26 1p ilr «TÀI‏ ^ وطق يزو 65 مامه 
ه او" الخطاف SH, Joy‏ ذلك سى OE‏ قال ael‏ 
"رصح 2i‏ ورد Labs‏ اور uu‏ ملایم الا 
قال a‏ أعواد ا GILL se Sao:‏ والبكرة والرشاء ٠ Jal‏ قال والضوع EKLS‏ 
e cna‏ 


* 


9 fe ta ‘or 2- g,” tam owe fu 
فته و اذا 3 له لمي ربع‎ y El gies " vv 


+ ترعى‎ UL الرجل اذا ترك‎ e رع أ گل وقد‎ ov 


Cn . wher > »م‎ ۶ 8 


c ذاب‎ å u d TRU STR vé 
» کذا روی‎ : Ab c» . 58 Je ٠ دکله ابض‎ bii ويروى الشّنْء : وهو ان‎ 
كا قال الاحوص‎ : PE" oi SLAG, الشين : وهو المّنء‎ els ویروی الشّنء‎ ٠ عکرمة‎ 
a 35 OE أ [وما الس إلا ما تلذ وتفتميا وله لام فه ذو‎ 
185: آشتوه نام و5‎ i dn BE وبيتة كنْ» اي عَدَاوَة‎ gs : قال ابو يوسف‎ ٠ st و كله‎ Bess وكذلك‎ ٠ 
e ur sil شاب اي‎ D» مش وتال‎ lies hl TU الفراء‎ Qu. قال‎ > s, galas اي‎ “5 


۵ ماه ما ظنوا وقد te ALT‏ غات المدى كيف أقم 


سي د برع مرو م 


ee‏ اي FF‏ مني ٠ [realy‏ وروی : وقد عود نهم n‏ د oats ea li : TEM ote‏ واحد 





d Ante, p. 322, 6 : also Addad 209, 1. € LA 12, 138, 19 with با لکرامه‎ and ald} , and 
last v. so 19, 76, 19. ۴۳۰ 
f The meaning appears to be: «There came in the morning to that friendless one a long procession 

of persons to draw water, and hands engaged i in a contest with the cross-pieces of the well-gear ». 

8 LA رو‎ 470, 9 with d^ و خی‎ ; Agh . من‎ exci 315; TA 5, 348. 14 as our text, and so Khiz 2, 
$47 and 5, 377. b Mz بدا‎ 33, and so ۰ 

i LA I, 95, 21, and Ham 642, 12, from which the مبدر‎ has been supplied; our MSS have hå for Yo 
as (LA). 3 Mz, Va 6%) , and so Bm in marg. 


£v کاهل‎ di سويد بن‎ XL 


~~ res B ویر‎ te i 
- 


“ : + P he 





وها GGI‏ وجع ای i2 LOT‏ قال الشاعر يصف +٠ Ly‏ سباق أندية 
ضحم [Sl zr].‏ اي كيف اصع ٭ 
i‏ م م وس - e^‏ 
م I‏ یناب بوق الاد nas‏ سطع 
المارة العداوة والاحتة قال الشاعر : a‏ علیطان بتهعا مار à ds : k‏ صدر ره st. de‏ اي da‏ : 
ه قال حارثة بن در BAB‏ 
C313‏ آذري xi,‏ ماق OX‏ مشغرث CBE‏ 
dia;‏ من المارة مارت ارجل وعاءر الوم : قال خداش" 
ge Wu a o‏ لك كلا «Coral‏ اسر 
ds‏ > لر جع ۰ 
T‏ يف أصمع m‏ ,جم صاش 0 i‏ ولا پا لمر 
الصاب اليب ۰ يقول لیس يُخْطِئ ولا يُرْتَجَع اي لا Sy‏ ۰ ال pum‏ والطائش 
افيف على غير ضير HB Sills‏ :دمن هذا الطب في مر وهو ^ ٠‏ قال الرجم ههنا اتكلام وهو 
اني ٠‏ صاب قاصد ۰ X gilles b‏ به ed‏ شي * «Gta fe‏ فيقول لا آعید oid‏ 
zt‏ رجیع 4 


T‏ ۸ فارع السوط فا UF Qe‏ ولا شخت ضرع 
GILL‏ من الابل وهو العَرْدُ ASI, ٠‏ الدقیق التحيف الصغير ٠‏ والضَرَعٌ الصغير ان ۰ iplo‏ 
السوط هنا مق" اي VERS‏ تمن doe‏ «قال ايو gine‏ اي re TY‏ ان أضرب سوط SY‏ مسر ع لا gel‏ 
n‏ وتال ابو مرو فارغ السوط شبه ac‏ بفرس لا يحتاج مجريه الى السوط ٠‏ قال هو LB‏ بإسكان 
لام oe eB‏ الى تحریکها حر كها : وكذ لك یصتمون في فقل "ویکون مثل usos Bay Jad‏ + 


«os eG لاح في اراس‎ UT qe od کف‎ 95 


سس 





te eg 


s‏ اص 


b BQut, ‘Uyiin 193,10. ? TA 5, 379, 27. V commy. mentions v. l (al. Û LA7,3, 73 
Qali Amah, 2, 66, 1r. K Bm reads النأس‎ , and this seems to be the reading implied in Mz commy. 

1 Here Const. print inserts 423 1^ 3. 1 Before this v. ۷ inserts v. 108 below. V agrees with 
our text, and so Agh II, 170, except that the latter reads c جو‎ J ; Khiz, LA و9‎ 190, 4, Ham 754, 3, 
Mz, and Bm agree in reading the second hemist. thus : : مشب" رصلم‎ "my y Ji و‎ BQut has latter y o 
reading with مشب بیاض‎ ; Mz commy. mentions another reading, mc oe ^n ei: and TA 

- ۳1 PE. 
5, 510 has الر آس مشب‎ pid Bm marg. gives v. I. ال آس سیب‎ he 


t- } 


XL +‏ سويد بن al‏ كاهل 

غاره : d*‏ ار آس كيس ١ * do‏ اي كيف uoo 55 lee‏ وقد LA‏ هذا السن على طريق 
ee Ps Že . ae . z 1 -M 7‏ 
٠ e‏ غيده : سقاطي 56 يقال لارجل إنة لذو سَقَطات اي لا يزال يغار 858 بعد $39 * 


g 2n‏ "عدج qp an su whe‏ رن سا سرس 
^ ورت النْضّة عن 4M‏ حافظ العمل Q‏ كان استمع 





-- 


dg at 5 ۳۳‏ مس - 8 - i - Jeu‏ 5 
قوله * وٿ TE‏ عن SUT‏ * اي سيعهم Cs‏ العداوة وسمعهم a SEES‏ ذاك عنهم فهو 
o‏ يجري عليه اي Lie‏ ما IOS‏ منهم Wes‏ + 


^s eae d o7 a مر مره‎ eero 
pie ولا‎ y ۸ ثم‎ a فسعى مسعاتهم في‎ A\ 


ويروى : ولا «p55 BE‏ اي فسعی IRL‏ ابه في قومه اي کا کانوا یمن فلم يروا ا أرادوا ۰ ولا 
ay‏ عجرا إلا Mee‏ + 


. a te "r * us ^. : 2 $ Nd rd erz P 

e و يدرك 4 57 قات ولا وهأ‎ Al p AN 

4 ۵۶ ص woe 4. . e T" F‏ ره و هده 

e AY y‏ يردي صفأة ۱ رم في ذرى أ عبط وعر المطلم 
الاقعاء في الناس os EE‏ الكلب ۰ Golds‏ برعي US Ly‏ ار الذي gt‏ والصَفاة الصغْرة 
اللساء ٠‏ ول رم | مها أحد ليظيها ۰ والدرَى الأعالي ۰ والأغيط الیل الطويل ۰ plis‏ للوضع الذي 


پشرف منه ٠‏ والوغر این الوحش : Ea‏ هذا ميل صرب لفسه اي حاسدي یروم وتى ما DEY‏ عليه: 
اي انا كهذا ال الذي oY‏ باكر VE‏ ذلك الرعي ۰ يقال مکان وعر دوع بين الوعورة . 
۰ وقال غيره الوقاه مود بالاست على امن منتصبتين ٠‏ وور EE‏ شدید + 


¢ wok 2 


eoe 


UTI -^, e" 2M a’ 7‏ " الى ا وس g‏ 
A4‏ معفل امن من كان a‏ غلبت من قله آن 


بقول هذه الصا cel‏ الناس ٠‏ ويروى متلا وهي الرواية + 
he or s 95249 0T‏ $ $7- * مر و ع sJ* ren”‏ 
هم lole lé‏ ومن بعدهم b‏ بت بعد فلیست تتضع 


- a "sc PET 
-— dí 5 * 


y AN‏ براها الئاس الا فوقهم M‏ یف شاءت ودع 


2 Vr العقد‎ „ perhaps a scribe's error. ۳۰ 
6 LA 10, 264, 11 with يدرك"‎ for “ahs, and so Khiz. 3, 120 and TA 5, 536, 1. 10 from foot. Bm 


marg. has v. ۰ ee Gs م .ولا‎ ۷ (5. Mz's scholion: آولاده عداوتا نأسَروها وقبلوها‎ Ghat يريد‎ 
بسا‎ 55 7. 


. متحرقا‎ US ولا 1,35 عا‎ Gro JUS دو ول ید رکوا جا‎ tb فصارت‎ ۲ 
4 TA 5, 188, 2 and 5, 442, 14 ( latter with ga) r Bm commy. has v. ۰ (e ومن‎ ٠ 


XL‏ سويد ین الي کاهل 


Go ری م‎ Ah x AY ws ex وهو‎ ay 
نو لى نه كا رع‎ UL Be کھت‎ 
Xll يلوم وليه ولت من قشر داه العو : وکذا رواها‎ ue ٠ الذي ولد أغتى‎ ii M 
+ d ae يقول لا : مه لما کف‎ ٠ كف‎ Cie EE اي‎ RES es 
ها جيده ورای لا ما فيا طمع‎ Um d إذ ری أن‎ ۸ 
ما ی‎ seas المافر خن یلاسته‎ ui لیر اللساء و کل امس فهو آخای ویقال‎ as 


tat على‎ att 
+ 


pally : وژلم 5 سقق‎ ٠ وقوه ما فيها طتع اي لا يستطيع أحد أن يَصعَدَها : ضريها متلا للمز‎ d 
e 
وَإِذَاصَاب با المردی ا تجوّع‎ Wabi إذا‎ adl um a 
Sih الأعضّب وهو الذي انكر أحد ريه : قال‎ SEN وهو من‎ SC تعیب‎ . ۰ 


Sr bt 


"ولااسانحات الدارءات Mee‏ ار سلے الفرن ام مر i‏ 


ار 


وهذا مثل قول الأعتّى 
uu‏ صكْرة يما لته كلم یضرا SF uoo‏ الوعل 


ومنه قول SM‏ 


C27 صخرة‎ » With 16 in marg. ; this is not in V1. 
* Hashimiyat, 2, 4 ( Horowitz p. 28 (۰ ¥ Mu'all. 46. 
LÀ 13, 437, 14, with FIAT , and so quoted in Mz; ; in Lane 1895 c with OGM ٠ In Mbd Kam 
416, 3 the reading i is as our text ( MSS have RINT ) . The poet is نحي‎ ; yl رياح بن سنیح‎ (Kam ), 
or tho Mes (LA). a Mull. 10. 


TA 5, 302, 1. 


YEN dc p E" صخرة عادیة"‎ 3354 op yo 

|a الوادي اي‎ ie ن٥ وهو مأخوذ‎ peer 25 oF sly - به وهو المرداة.‎ P الذي‎ ^il الردی‎ 
ud aang? : Es اذا‎ ea ox je وال‎ 
^ س‎ À an سسوم‎ ER + 

8 LA ro, 268, 21 and TA 5, 539, 15 have dez for الجامل‎ ( mentioned as v. 1. by Mz ). 
t LA 17, 433, 8, with EXC و لما‎ Addad 243, 10, as our text. ye 
u Mz raves with مما‎ , and Bm hye > V2 has 1.275,52 
¥ 
۳ 


Yo 


XL £e‏ سويد بن gi‏ کاهل 
dis;‏ صاب يا وم" ٠‏ واإزداة LE ic Er Eo‏ بها المجارةٌ ٠‏ وانجزح الكسر وضعف ۾ 
۱ وا ما 7 " په فة العدة قدما والجدع 





اي لا بقدر عليها ۰ eth‏ سو + الغذاء . اي 8 مارام هذه الصخرة ٠‏ وروی oon‏ به : : اي es‏ 
uoi‏ عليه GU‏ ۰ ويقال و صي جرع اذا ايء غذاوه : 59 ^ مرق" Jer de ems‏ وجحن وجح" 
"eo >‏ » : قال أوس” 
*وَدَات هدم عار mI SIF‏ بالاه bar OF‏ 
nas guod JS oslis v I3,‏ ومسوعف” ۰ ذات هدم al yl‏ والأمدام ane‏ والتو d‏ 
٠ wif‏ والخدع gall‏ الغذاء ۰ وقد روي عن * بعض العلماء ال انه واه جع فعد EUS‏ عليه Gas‏ + 
جرس ub‏ - ماص tO‏ ي T"‏ ¢ 39.7 سر م owt‏ 
AY‏ وعدو حاهد aici‏ 3 راي الدهر عنكم والجمع 
۰ وروی جاهدنهم Axc‏ بالعدو Teh‏ وهو یکون لاواحد 254 Say‏ وهو Ep etl DiI‏ 
or ^." ^ DUE E 5 72 tw sedie .* 4 n‏ ^ . 
واحدٍ : قال الله عر ذ كا ° er?‏ نم عدو لي إلا زب اللي ES dio ٠‏ : ها من HG ees‏ يمن 
مدوم ۰ one‏ : و وق > : e 3 EIE à‏ اطماعات ٠‏ وروی 4 ge‏ الامر ما eo‏ * 
اي Ets RI‏ ۰ واصل الْناضلة اأراماة : يقال ترت فلا پناضل Ob‏ اي betes‏ عن فيه . 
sad) SIGs‏ 


ويروي : ٠ " FE‏ اراد ju:‏ ر الکلام bn m ٠‏ مهنا t? FP 78 do:‏ من 4 جال 
» ارج ٠‏ والناصع الخالص ٠‏ والورع OLLI oll‏ بقول ليس ني في ذلك القام الصيف ˆ 
Uwe. p . c JC. x PENY Cs 5‏ 
اراد بالثبال الميّة في ESN‏ و نشر السگارم ۰ قوله والاعادي سهد SET SY‏ رزه في گلا 
۰ أن يقل . وقرله قد نم اي قد بل : : ويقال S M‏ ست usi dis‏ له i‏ اذا أدامة e d aS‏ 





b The learned ınan intended is al-Mufaddal 


= Diw. 20, 12 (Geyer p. 13 ) ; LA 9, 392, 9. 
d Qur. 28, 14. 


himself: see Lane 391a s.v. 7 pm . 6 Qur. 26, 77. 
? al-Ásma'i quoted by Mz has an alternative explanation : — 
. عن المدارم‎ S اراد بکلام قبيح لا يشوبه 23 وی الله ولا‎ geh قوله في مقام لیس یتبه الورح : قال‎ 
Mz adds: ویصرف عنه‎ a ol بالودع الان اي لا يحض سه‎ 3x .ویجوز أن‎ The explanation of شی‎ 1 is difficult: yo 
perhaps it may be rendered: abe a second to, be equal tow: see LA18,124,21-22, and Lane 3567, foot. 


tey سوبد بن الي كاهل‎ XL 


eoe BEA. capa quat‏ رپچ Ld ada ea Pin Moi cim‏ یس ی ملسي ال 


eee 90 at اس‎ 6 3 7 a, - Soe he 1 f 
ولا صنع‎ tate مه نبال كلها مذروبة م بطق‎ 
الرفيق * والصانع العامل بيده‎ eb ۰ مذروية مُجَددة‎ tae . تاع‎ SW Jis, SSI a 


"m "> 





- 


+ بالتتل‎ eese وصاع للرجلر والرأة لم يكو الا‎ aie قلت‎ PET کان او غير‎ bsb. 


tee 2 س اللاو‎ on سرا یی ي ت‎ 5 -. à سے‎ #5 wee 
Qe في شاب الدهر والدهر‎ K ài LL َرَت عن‎ a 


+ AUNT جدَعْ اي في‎ aa aud aE o 
" 27 "4g سا‎ beth ra a ne س‎ fee oe 
Ere الاقوام من کان‎ ran Ls} و تحارص وقالوا‎ ۹¥ 
aii واطرض امالك ورج حرض”. وقوله من کان ضرع اي اغا‎ IA eL s EL تفاعلنا من‎ Gs 
في‎ pod ail AT بريد أ قول الناس ذلك‎ eS والضرع الضعيف من‎ te! عن‎ LS من‎ fl SY 
+ ^ - A VQ Bs “ M 2 مع‎ s -2> 
وقوله اغا ينصر الاقوام‎ ٠ حرض با بمضاً‎ GEIRS REN EE TED E خصومته‎ 
’ الاقوام من كان ضعفا‎ re ال‎ pU El اي‎ ۰ 
edo ty dt ze " ie سم سر مس‎ de 
آسته طا ثر الا تزاف عله فد وفع‎ ae تم ول وهو لا‎ AA 
٠ عنه‎ li من الغي‎ CE وقوله طَارْرُ الاثراف ماکان‎ . bel لا بني‎ do bor, LE اي‎ 


um 


+" » و ,7 ^ ow‏ - ۳۳ 
وروی * + طا ر الخالة عنة قد وقع * : اراد à JU-b‏ اأحتالين ذوي mes‏ واحدهم خائل" مثل کافر 
٠ 7:45‏ وقال کان cab BR‏ ذاك عنه - CNET‏ : اي LAS‏ عنه Rad‏ & 
te‏ © اح sth‏ لا مه خاشم “aol shi‏ المستمع 
AA‏ جد c A as or D‏ فاعم 
aed EO MET‏ مات خشم له وأصاره "P Docs‏ : اي XS ESI‏ لوجهه ساجدا من 26 
Me‏ 
SOG WV kink LC a‏ 
فر مي هاري شبطاسه حبث لا عط ولا شيا منع 
D ao i‏ ی e T $ $ M‏ ا Spe‏ = 5 


f Mz has alternative readings i and صیذتها‎ , with .مما‎ E Cited in Addad 190, 7, with ما‎ for y. y. 
h Prof. Bevan suggests reading as, for بعطی‎ » meaning «injures» (LA 19, 303, 14 ff.) ; but all MSS 
and editions have gw ; the phrase apparently has a proverbial sense : « he can neither give nor 
withhold » = he has no more power to do anything. Î Mz Bm, V cm , but Bm v. 7 حبت‎ . Mz 
explains موقر الغ‎ : e الذلّة لصف في‎ ees ores IL من اعباه اهر‎ CES L^: |تقلب‎ Spe ٠ 


XL ۸‏ سويد بن الي کاهل 





owe سل‎ d x eo سے‎ ۹ E, - "uz ld سر مرچ‎ i 
الوجم‎ S. ات الو طن‎ Golo CU. ورای می‎ "Ney 
الوجع * اي لايظور وب وجعة‎ eS" الرطن‎ Galo ٭‎ bat و یروی : متام‎ 
oe ia $ ۳ „t - - » AL gt, t "PE 
dS الس ما مس‎ CU Gu € ma ver 
القطع ۰ واراد با سیف ههئا‎ NE Jel شاء صاحبه ۰ والخسام القا طع‎ LES 525 اللسان‎ a 
ابو مرو الصار في الظر يف‎ dis: 1,1 Ji في‎ Orate be والمجاء ۰ ] - غيده : يقال‎ Zu في‎ e رة‎ ° 
المود‎ oir في الأشياء : قال‎ Chet 
الصرنقح‎ KY EI الوم‎ o. که‎ Y متفر"‎ nni 
pa الامور‎ à T2 وقال " لحان‎ ٠ منہن يعني النساء‎ Li . وقال هو المحتال‎ d hI llo كنا‎ 
جعفر وغير الي عمرو‎ yl قال ابو جرو $923 الط قال وهو الشديد ايضأ : قال‎ : ab, RIAN, الغديد‎ 
all cilii v 
ows? ^ "^. سرس کے‎ we £ 2$ - fet 
واا صاحب ذو عسي زفان عند إتماد افرع‎ ۶ 
وا ماء‌هم جاءهم عاء‎ i CL اد . اي‎ i ca. . السريع‎ ab Bb . e| قوله ذو 225 اي ذو‎ 
ذهب‎ LIS “sal. باد ذات یر اذا كانت لما‎ di» واصله أن‎ : ge; sole ذو‎ qu ويقال ذو‎ ٠ oJ 
: tee وبروی ڏو‎ ٠ "de TP . iss اطفیف يقال 065 43% اذا‎ UP ٠ خر‎ tle tle tle 
عق شطانه :اذا نفد ما ده من‎ OZ . ارب‎ EA وماث ۰ قال ابو جعفر‎ ÉS وهو فساد من‎ ٠ 
$ ET جاءه پکيء‎ ui 





i Bm has p in marg. with اصح‎ , and Mz notices this v. ۰ 

Î LA 1r, 92, 11, and Lane 1685 a. k These words have been added 

conjecturally to fill the lacuna. 

! LA 3,343,22 has the 2nd hemist. thus: الصس 3 نتح‎ TE Xy yj eu: os; and so Haffner, Terte, 52,14. v. 

m Tt appears from LA ui sup. that الشممشحان‎ is an alternative to à Aud or t5 .الأحوذ‎ LA has both the 

forms نقح‎ “ne and مس تقح‎ ,and quotes the v. with the latter. Tha‘lab, however, is seid to assert that 

the former is the correct word. n Plural of راب‎ oma bag or box for provisions. 

و چو ان یکون اقرع من » هم 5i‏ 1 رت ها oT‏ وقارعت : Bm has another interpretation Cand Mz agrees)‏ ° 

Yo‏ اي آمرتیم ان Le A‏ على t ai‏ وتكون الرواية على هدا : علد pA BUE‏ : الذال ممجّه والراد ما يستعملونه 
3 شل ذلك الوقت من التصافن واقتسام li}‏ 5 

وبروی عشد د | ناد الفررع : : والمراد اذا 31 اللاس 3531 آکون للاس من عزیز : Mz has yet another reading‏ 


٤۹ سويد بن الي کاهل‎ XL 


- - جا — 





"Td 


۵ قال لك وما آستصرخته حاقرا لاس Js‏ اشتع 
يقول یرال الدع للتاس اي من أجل ell‏ ۰ غيره : القذع اكلام )252 القبيح :يقال e? Ciis] FIST‏ 
"I ou“ z ۳ LEA ۴ ^. -> +‏ 
va‏ فوعاب QUI hE ai i‏ يبي adh‏ 
الاب كاتف العتوج واضطرابه : و oua dl‏ الموج Jum‏ باب وأباب تندل این Fs‏ 
ه CS‏ الموج ایض داح عم اطبال ههنا : وَالتَّلّم قطم ٠ coles zi‏ قال عرو بن أ حمر 
gA [EA i‏ وجن XX‏ به جوا 
قال والآذي والتيّار واحد وا الوح ۰ وط يقال فلان LES‏ الناس اذا ATEN Jer‏ بجفاه وعجرفةٍ . 
‘all,‏ جع فلع وهي اليَطْمّة من SEN‏ .وروی ابو 3f‏ بالتلع : وقال هو الشراع $ 
on $ . ۳ » et Soe ۹ $ “an, B‏ 
o Quy ۷‏ بحره AU a‏ فيه di^‏ 
CT ٠١‏ الاء ۰ Garay‏ الذي لا يدر عليه من GIS‏ : داصل LLG SSS‏ : ومته قول العرب : 
من y‏ بز اي من LE‏ صاحّة سل ٠‏ والاهر GSI‏ بالشباحة ٠‏ والطلع o4 du “call‏ للسایحر فيه 
"peo‏ مخرح ولا ٠ dau‏ غيره: يقال بر" LS‏ اذا كانت غزيرة ME‏ راف te yr.‏ 


"ot ame کہ‎ a” fom reas owt 


۸ هل وید غير لش خادر كدت آرض Ae‏ فا نجع 


الخادر الفاعل من ادر Sole e Ste‏ اذا اسار“ بتتساء او land‏ :ومنه الیوم 2259 وهو الیوم ذو 
£ والر يعم : قال الشاعر : + ۲ ورون o8‏ من ير t‏ : ومنه تی الخد للنساء OR cx.‏ 
٠ sa 39,‏ وقوله peso‏ هذا EL‏ : اي لا «e AS‏ موضع EH‏ الى غيده ۰ الليث الأسد ٠‏ واطادد 


eT اي حرج إلى‎ EB ويروى‎ ٠ خدرا‎ ice ISI والخدر الذي‎ ٠ all 





P V commy adds = ان “لم صاحيا من الجن‎ bos :وس عادة الشعراء أن یذ‎ ELI يمي شیطانه قال‎ ٠ 

8 LA 9, 168, 19, with ub, خمط‎ and ci ) Alal يعني بالقلع‎ «);Bm has both cases of 4.5 and 
و خسط‎ and a v. i. 3.5 Cdoubtfal ). Ye 
T This v. in LA 1 118, 14 : 7, 214, 93 and 10, 165, 18; « The night-travelling clouds burst over it 
(in copious showers ), and the winged cicada shrilled in it like mad ! ». 8 TA 1, 289, 15. 

t This v. in V is inserted after v. 78, and Bm has it entered there in marg., as well as at the end. 

u Kr has ay. V LA 5, 315, 13. W 'This ends the first volume of the Cairo 
MSS, and also the first parts of the Const. and Cairo prints. Ye 


8G 


LAS XL £v‏ بن شهاب 


a‏ ی ابو جاه جيه ان سنا یرس سس rie‏ ایی کی 


is‏ ساوح اتوي تسب سسب اتنا aA‏ وس سس سا 





got‏ 3 ل وس 


edd وقال الأخنس بن شهاب‎ XLI 


سا ود او ره و لد بن مید تال ماب تر ع انآ بن عدي بن 
gh‏ بن مرو بن كم بن Lely : AS‏ غيره وقال هو فاس الْعَضًا وهو EY‏ بن شهاب بن ثامة_بن 
ارقم بن Me‏ بن SAH‏ بن d‏ بن أسامة بن بكر eaten‏ بن تغلب ٠‏ وهو ۰ هو أول العرب وصل قصر 
ò‏ السرف dad,‏ وهو ” d$‏ في هذه القصدة 
CAR GU! Cd ga BU i‏ 
ومنة اسار A‏ که قى كەب بن مالك الأنصاري ako‏ السوف Jus‏ 
تول ارف إذا bas‏ نحطو Sb PIC‏ 
z a- wept en . 3 we” e > $2 M?‏ ص - $ 
sal cy ۱ ۱۰‏ عوفب متازل 35 الوا في الرق كاتب 
oll‏ العّلامة : وانشد لابن الطارية 
ee‏ گر تفس مع S "m ^ Tes‏ 
ص Leth ys‏ عنوان السجود به pen‏ ابل امسیجا p‏ انا 
يني مان بن عفان دي الله eat. ate‏ التغطيط يكون على الأدم ین ۾ JU.‏ عاره Cu ex:‏ 


at pies - 


Si, ومثه : گالکتاب‎ : is e رفش في تفر‎ # Gs? واحد : وانغد‎ £335 5 Baty o) 
‘Sal Joe سني‎ sod je : + lo ۳۹ ٠ الکتاب اطا : ووئة + طك فى رق ر کتابا‎ mii ao 





* A large part of this poem is in the Hamasah, pp. 344 f£., ونه‎ : an introductoiy verse not in our 
text, then vv. 1, 3, 2, mother v. not in our teat, 4, 5, 6, 7, 19, 8, 18, 20, 21, 22, 24, 25, 27. Yak 

4, 129 has vv. 8-16, 18, 19, and 27, and Bakri 56 vv. 8-13, 15, 16, and 18. See also Khiz. 3, 165. 

J v. 24. See BQut 140, 12-14, where these vv. are attributed to other poets; see also Khiz. 5, 164, 
foot, and 167, top; the second v. 1s found ın MbdKam 66, 19 attiibuted as here to Ka'b b. Malik. v. 
^ TA رو‎ 119, 27 as text; Yak 2, 50%, 14 with v. 2. Ham, Yak, and Bm p for عوفر‎ ٠ Ham, 
Yak Gi . 

* This v. is generally attributed to Hassan b. Thabit, though it is not in his Diw. ( edd. Tunis and 
Hirschfeld J, or in the poem on the death of "Uthmün printed in 'Tabari 1,3063 - 4; see note in Tab. 

in loco. It is however found in the version of the poem printed (from BAthir and the “qû ) in Ye 
Noeldeke, Delectus, p. 77. b Av. of al-Muraqqish the Elder : see post, No. LIV, v. 2 


° See LA 5, 228, 24. 


£V بن شهاب‎ LEM xu 





مع و 


EM هو‎ di; . فيه‎ E oat كل ذلك‎ Ra dy وثرقش‎ dee QUO : o yé cu X3 E 
الکتاب : قال ابو الاسود‎ Sues الکتاب وان انکتاب‎ 
^ . * 2, 8 Pa” (ute Au at * t * oe 
من يتاي‎ ail تعلا‎ ni Sis «ke نظرت إلى‎ " 


on z di: وعنو|‎ te og | الكتاب‎ ye Der bv ys; a, 45 Je الکتاب‎ ud gles 
T. E" و عون يا منوت وعلون‎ zn وق الأعر دن هذه‎ : : Tas «x ES, zi del esi b 


vie 


k‏ معان وعن يا با معني وأعن پا dle‏ : : والعئوان FE‏ في کلام "m‏ والعلا de‏ : قال الشاعر 


et‏ پو ین ok‏ رب تار من موز بق َر 
TINO Y‏ واشی SEIT a‏ محموما خير صالب 
oO nzi spi‏ العرواء وهي الرعدة کون gal‏ وا شر اي UM‏ من ذاك 3c]‏ الشمار وهو الوب 
۰ الذي يَلِي البدن. قال الاصمي ls‏ لص EE‏ لان حتاها أشد eai‏ : وانشد قول pu‏ 
“گان نطاة عبر S55‏ — بكر الورد EIES‏ 


قال يعقوب SS‏ موضع" سیر : قال والمنی TIS‏ هذه 7 رودت هذا الرجل حى "CS‏ عليه وإقلاعها 

jo‏ اي hes‏ 3 : والورد بوم EA‏ : كذا قال احمد : Ors or‏ الذي تقلع فيه :يقال دكت فلا في 

A‏ من حتاه : وروی (AEN‏ البغدادي : MSG‏ الرفوع : اي بطيكة الارتناع ب يعي SUS‏ ویطی ارتناعها 
10 عله : وقال IURE‏ قري من قَرَى KE‏ . وقال احمد ” A uu‏ موصوفة dati‏ 


o‏ ه BAS Be bj‏ یمود cle‏ ورذهاً " وملالها 


rat هوه‎ = 


2 pew owt و‎ 


عن الكلابي .قال Xx.‏ حرارة من حتّى ٠ ٠‏ وقال عرواة eJ ME‏ فهو معر و 4 


ot Ef‏ کا اما 25 tall‏ حواطب 


“, dew 


الربدة TI‏ وروی P‏ تدقع : :وذلك ان ge PE‏ فتنئي RS‏ التعامة . اعد وروی 


oer.‏ غيره : SE‏ قرب الى السواد والتعام ST‏ ربد الد كر SY SO‏ 15 والاماه جع Ki‏ يقال 


5 Agh 11, IIE, 1 b LA 19, 341, 19, with & 3] in place of c. 

° Bm wi For ی‎ P^ ; Ham reads e ۳ 335; Yak has our text. For the sense cf. Farazdaq 
96, 5 (Boucher p. t14, 2). 4 Diw. p. 57, 3; LA 10, 167,1 and 20, 206, 8; also Bahri $79, 2, and 
Yak 4, 792, 21. © D i is the sweat following on an access (3.55) of fever. Verse ın Yak 2, 505, 7. 

f BQut 79, 1, with مطل‎ and yJ ; Ham reads حول‎ le .مشي جا‎ Yo 


a.b‏ و 


XLI £N‏ الاخنس بن شهاب 


کار E‏ ارس ص مر M‏ 7 مس -t 9^ we ‘s a‏ 
ما لاماه فلن es‏ ولا لذا تداعی بثو الا موان ju‏ 
F 0 ۳‏ ی مره وس Qu ? . ait ow the . €t ^f‏ ۳ 
ری ساق ۰ والعواطب dft‏ ین Cali‏ . رد أن هذه AUI‏ خالية فالنعام Led‏ مه ۰ £o‏ 
et ^ 7‏ وم مه فص 3 ي ~ رس ی whe Pa ^ pl‏ - 
حص OY ual‏ الإماء المختطبات یرجم فيه الى أهاليون : وقد Cite)‏ فهن یمین على نودو ou.‏ 
۰ 1 8 ^ 7 می a €. > "Û 7 bo‏ 
ه aa‏ وإماه في الكثة : وتمكى هشام بن معويّة لحري أميآت ولنس بالمروف : قال الشاعر 
تلقة aci‏ ول الق ار امن عل Je‏ 
As 48 vere 2.1‏ مع vew ff c?‏ 599- } 
>٤‏ خليلاي هوجا؛ النجاء شملة وذو شطب لا يجتو به المصاحجب 
وروی ما يجتريو. بقول Bt OLE‏ سید عايها یف EE‏ والشطب كيك الخطوط في السیف . 
ole alls‏ التي PORC PEE EET EMERGERE SF‏ 
wk pe od dj en ete LE Lis T‏ 
Sa "EE, cn ۶ 8 ae ۰ -‏ - امس مر څ مي 7 at‏ 
قال ابو نصر الج p cone‏ المي شبه الرجل + ف سعة خطوء او سرعَة مشه . وانشد: 
e w‏ مره مرت * رو و Mn Ger‏ € ۰ 
# واستیدات رسومة سفنجا * ۰ والشيلّة الفيفة السريعة وكذلك المنلال: وانشد قول الراجز 
مد آسوق يالكرام الْأَرْوَالَ ug Geo‏ الأنذال 
De P‏ و "ue . "oa x»‏ و میم .^ b " a’‏ 
ما ینیم SV‏ عمر 3 oa, 2 JE‏ لوث dx‏ 
۰ وال جتواء الکراهة SEL‏ يقال تست مکانْ کذا فاجتویته اذالم SET by Elg‏ والصايب 
صاحب اليف یتول لا مكرهه من کان له لصرامته ینت به قال يعقوب AE iiS‏ سريعة ومثلها شلال 
وانشد قول امری" idl‏ 
dw"‏ الجتاعين GFA‏ جل qiie‏ 
a” ۳ * o. 5 4 +> -a 7. 4. Mig 7 weet ”‏ سر s-‏ 5 
وقال ge [al‏ و Be‏ يعني فرسه : قال وکل خفیف شثلال : قال ويقال ها m‏ على YLEI‏ 
و ote bo à‏ ^ 
۰ شمالیل اي سي حت من gio‏ & 


8 This form ( which resembles كسيد‎ pl. of "xus ( is not found in the Lexx. 

b LA 18, 47, 9, with 93 and NK , and so Sibawathi 2, 98 and 198 ; the two hemistichs appear to 
have been originally separate : see the first in Agh 20,162,1.6 from foot, and the second in 
MbdKam 34, 4, and QAU, Amali 2, 229, 13. Poet al-Qattal al-Kilabi. 1 Our MSS خليلي‎ and 

(Diw. 2۰7 (۰ vo‏ و رو the Cairo print has this latter error. J LA 5, 123, ۰ k ‘Ajjaj,‏ ; بحتو به 
Lines t and 4 in LA 13, 336, 4, with variants ; Mz quotes l. 4 only. Poet Kuthaiyir b. Muzarrid.‏ 1 

m 1. Q. 52, s4 ( Ahlw. p. 154 ) , with our reading ; for v. J. see LA 13, 394, 15. 


۱۳ الاح بن شهاب‎ XLI 
etd اولانك مان الذي‎ — gosh وقد عشت دهرا‎ o 
اراد‎ Cele يقول کنت‎ dE UNS و پروی‎ ds لاني‎ aus all غار وهو‎ er 
BE يدهم : ونر مه قول‎ £y 
xxi epis qal لاینكزوتيي ولا‎ x IO 
الاغنياء ولا اقتراء : والطراف يريد‎ KCN فيقول أا مشهود‎ EY ه بنو كَبرَاء الققراء واهل الطراف‎ 
ویروی : وقد‎ ٠ . خليل‎ eres ٠ وصحاية” وصحاب"‎ heel sees صاحب‎ Jd : غيره‎ ٠ یوت لام‎ 
امرؤ التس فقال :+ ور"‎ US: عشت عضرًا: : قال يعقوب المُضْر والتضر واحد وهو مثل الضف والشّف‎ 
SEW :وهو لزن الطويل : والعصر والعضر والعضرة اكلجأ : ومنه قول‎ + E في العضر‎ S ينْعَمَنَ من‎ 
gles My padé شرق كنت‎ quie sth nj 
محمد عبدالله بن محمد بن‎ yl وقال‎ : Das دا : : والواحد‎ dx : وروی‎ ٠ «se^ اي‎ ۰ 
نک وزير سب معارف‎ Lb» وتلد‎ es^ t p قال : قرن وخدن‎ JUSSI الطویل عن‎ 
یر الذي يزور النساء وخطب يبن ;3 تمع يشعهن ودن یجالسهن : ویس الرجل مسابة:قال الشاعر‎ JU 
OS et ex gy 


d. 


حكى لي 


ي مسا ۾ 
GN amies ES IGG © v‏ 
يقول کنت أرافق من ALS OB, WE GT‏ وهذا مثل GE‏ يقول ل ترا s iie‏ كا Jars‏ بالمعير 
اذا ale QA‏ على Ajo de‏ في سومه ٠‏ وحراه Este gots‏ تال جو فلان على قومه جريرة سوو . 
والصديق يكون واحدا وج وهر ههنا RE‏ ومنه قول E vU Tib perri "E JA A‏ ومنة قول 


2755 


io)‏ 1 نشده d‏ : قال سمعته یقول ونس UT‏ ورت Sz‏ فضاق الطر یو" نها 





z مر‎ * & $ * *- ۰ * a بو‎ u 
ین صدیتها‎ gl من سوتها دعا فما‎ Geely Gro ve 
2 Ham has our text and so V. Kk {pao کش‎ and dial ; Bm has latter reading ; Mz ( probably 
by scribe's error) ġ Va~}. o 160۴21, ۰ 
م‎ L Q, 52, x ( Ahlw. p. 151) ٩ LA 6, 256, 18 ; Agh 2, 26, 2; poet Adi b. Zaid. 


¥ LA 1, 439, 8; Lane 1285 a ; poet “Abd ar-Raliman b. Hassan, or, according to BHisham 625, 

1. 3 from foot, and Khu. 4s 142, Hassan himself (not however in his Div. edd. Tunis or Hirschfeld) Y e 
5 Kk, Bm, Ham, من‎ D. . Ham inl - t Qur. 24, 60. 

u Ru’bah frag. 73 ( Ahlw. p. 181), with a5 for 3 , and “hed YO for Mails. 


lee بن‎ LEM xu ٤ 
وحار‎ dui وقال الأقارب نمت للصديق والصديق ههنا‎ : M وروی احمد : قریة من‎ ٠ ئها‎ Gael اي من‎ 
قُضَاعَة : في قصيدة‎ dx EV BS du EET ومنه:‎ : ae من بر‎ JE ای‎ 
doen, È 


as Ib قه‎ vs ghd yada oe Jy d. قل وان‎ ea boob 
ب‎ Jede: رأوا أنه لاحلة فيه‎ O usu 





$ ^ سر‎ wt? . “ee s- - wet sit he 
و کاس‎ Eo عندي الوم‎ JUD, فادایت عبني ما آستعرت من الصبی‎ ۷ o 
كات عندي‎ Meli oi عن ذاك‎ d فلا‎ : LEN فيه من الجهل من‎ DSUs اي كان‎ : "S هذا‎ 
كان‎ galls Se à: وبروی : : ولیال‎ ٠ شه‎ Sob 9i وأرعاه + وا طلب‎ io} Se على‎ zl فرددتها‎ 3 à; عار‎ 
رده وسرق بار‎ Sl] وزال عله السبی ترك ذاك فکانه بتر که‎ WSUS 7 o لھ الجهل‎ SCR Sal 
Ju ell هذا‎ 
أَسْمَمَارًا‎ 1> LAM ELE E صعوت وَأَوْقَدتَ للجهل‎ ١ 
کیب‎ b ai فاا البوم آرعی مالي اي‎ YD من‎ le عندي اليوم [ الخ ] اي تر کت ما كنت‎ JU وقوله‎ 
e Gal الال‎ 
PP ~ صن وم‎ oda W 2h =» سرع‎ 7 
cie 39^ | عروض إلا‎ Bole لكل اس من معد‎ ۸ 
قال احمد‎ : AM تروضر‎ ames : يقال استغمل فلاث على تروض کذا و کذا ۰ غيره‎ Bets العروض‎ 


a we ^x 


io-V Uo pil ve‏ صعمة ٠‏ والهارة اي ee‏ يقوم بتفسه ٠‏ اي لهم جاتب o sly‏ اليه - قال LER,‏ عن 
E‏ توت IKE‏ + 
tz‏ هو مس اس ۳ » ^ 


وروی : 1 ot‏ 5 بين us‏ البحر "n ٠‏ الفاعل من ours‏ اتكرب P i‏ 
D - . 7, LPS 2 A e‏ رز سس ورت 
وهو مأخوذ من قولهم كربت A‏ فهو كروب اذا كدت AE‏ : قال الشاعر 





۳ ۳ ao Pe. &. 4 - T 3 gtr LIP 7 ل‎ pear 
موب‎ sell يرد وقلد‎ 15] nosy ex زجر حمارك لا‎ ١ Y. 
۲ See al-Harith, Mulall., 45, 48. x Lane 38b; Kk and Bm مي‎ JC . 


J LA 9, 34, 25; “sole in Bm, Bakri, Cairo print, and our MSS; le in Mz and LA; in V "sole with 
معا‎ : Mz explains m .ارو ندل من‎ 

* Kk (255 for AS, and Gnu for îl و‎ Bakri has latter. Yak باس" من ن المسد هارت‎ vul. 

* See post, No. CXV, 4 ( Lane 2602 a.) Ye 


£o بن شهاب‎ LS! XLI 





اي شدید LESE‏ مضيق ck‏ : هذا مُكَل" . ویروی : والسف ٠ GEH B15 o5‏ وقال كارب د يا خد ex,‏ 
ah‏ عليها ٠‏ و glare‏ ا satura‏ بن دبع ين زا ١‏ 


ر صر ^t.‏ 2 سے کہ کس - 
۱۰ طا عن اعحاز an ee‏ اراق ماءه فهو 

الخوش ey Pham Jal‏ ویروی هراق Seg das‏ هاء کا قیل: و "M m‏ : 
cts" o‏ الستام eio‏ (وذلك اذا عم ) : و P‏ 2 وم : وانشد M‏ 


۶ 


يا خال لا فلت اد ELI‏ هاك هياك وحنواء الق 
اراد SE}‏ ۰ والهام ven‏ الذي هراق ماء؛ . yy‏ ! الراجع ۰ وروی احمد d:‏ على أعجاز حوش + 


doa -nb عدا ب‎ 


"ویک نا ظَهر اليراق وَإن . يحل ath yb‏ عاجرا 


اطاجب الانع ٠‏ غيره : : حاجب ecd Ha‏ عن عدوهم ویکون حرا هم ٠‏ ویروی :+ وی ها x‏ 
٠‏ العراف ol»‏ تف +« بل los‏ : وهي رواية أي جعفر ٠ ٠‏ يمني بكر بن وائل : والعنى M‏ هذا وان اتاها خوف 


wu ur t 


وشاءت ان es‏ مله ماع" من المامة قدَرَت على ذلك : اي لها Fall‏ من ینم من ضيمها : * عي T‏ 
حشمقة FPE‏ ابن aa des P aa‏ بن بكر bo‏ $ 


1 عرس 24 ware‏ تم مس 


۲ وصارت میم بين فف . قف ورملة تین ke‏ ومذاهت 
ال ما ORE‏ من الارض واجتمع وجمه تقاف وکل * «جتمع_ ۰ n‏ نیو اف ۰ JU Qu,‏ 
٠‏ الرملر del‏ معاظنها ] EiL‏ : تنل من التأير وهو البعد ٠‏ غارم 5 وروی à d‏ حال م ابن مر بن 
اد بن طابحّة بن الاس بن ٠ Fae‏ اي لها بعد ومذاهب عن عدوها فلا Lea‏ الا + 
ow ^u -? t a sA Da . He a‏ ۶ 
۳ "و کاب لما خبت gle M‏ إلى الحرة RI‏ حيث تحارب 
E‏ منازل کلب من نحو هيت EEG ٠‏ الأرض 1S‏ السجارة : ويقال ها giis Ji, ROU‏ قال AN‏ 
فاطمع لاب ومن قال zd‏ فالجمع لوب ۰ قال الاصمعي واغاشتي Sigel‏ حجاژا BR‏ اطرار فيه S‏ 


& Kk reads هراق‎ ee کات‎ (ste) gue مطیروا على اعساز‎ , and so Yak with De ; Bm "3o مام‎ ۰ 
( sic ( ; Bakri, Mz, V, as our text. 

b Our MSS wrongly AL) and “4143 , as though extensions of di: see LA 13, 84, 20 ff. 

9 LA 20, 253; 19 with e, but 1n 18, 222, 9 our text; Haffner, Texte, 25, ۰ 

d 16 بر‎ for’ 4$ , and تخب‎ for (53 , and so Yak ; Bakri and Bm have ^; , V آرض‎ - 

e Kk ال‎ à. f Inserted from Mz. £ Bakri ورمله‎ . Yo 


o LÁZNI X1 £44‏ شهاب 


ge‏ سے ا 


"MT 
dH على‎ S EE يقال رجل دجيل اذا كان‎ di oj EEG : يجرو بها من الیل‎ Sia el 
anay ©: غبره‎ 
ead oe. والتوم قد توا‎ xo^ “أن اهتدیت و کنت کر‎ 
GE a قتال کف اهتدیت ا‎ WILE STE ul : dl لنا ونت غير 339 على‎ SEA اي كيف‎ 
وانشد‎ : JU- الك في مثل هذا الوضع البعيد ۰ وغيره يقول الجا‎ o 
مع غرم قى ومن هو غالب‎ Geol 3e Yd us! 
umo فهر هكذا:‎ Ut ومن كان‎ ES وس وت ده‎ aaa ي لا ال زر‎ 
» الحجاز من غير الاصمعي بعد البت‎ “ads 
* 7 $ -3 ه‎ jea سس‎ * a . > #8 
5 5 wnt عنهم‎ ra) وتسان جي عزهم يفي سواهم‎ M 
في غيرهم ۰ واا کانا‎ eh هم‎ alts وکانتر الروم تیم‎ : URSUS هم ملوك رم‎ d y 
like. ua وانکتانب جع‎ NET والقتب الجماعة والجميع‎ ٠ - tL وغسانڻ‎ ٠ من العرب‎ Pes 
وگتاف + : قال‎ © p m یا لد‎ * qt في‎ e t وروی‎ ٠ ازشد ابو عكرمة وهذا تغسيره‎ 


Ael‏ السواهم 7 الل الي 5 اسودت all sak o^ Ur?‏ : والسهجة ree‏ لسهجة السواد. Bly‏ , سر الذي لا بيضة 
عليه + 


Ye‏ تضسير جز برة المرب d‏ سم سمي StL)‏ حجازا 


si +‏ ثني علي بن الا قال gre‏ عمد بن حییب قال Ae‏ جزيرة المرب على aes i‏ أقسام. وهي تهامة 


Je;‏ ونجد clo sullo‏ : وذلك أن Lem n i-e‏ جال العرب UST‏ من FN SS‏ حتى 
بلغ ILI‏ ف يوادي rc es ly: ele‏ المرب حجارًا BY‏ بين dell‏ 1 وهو هابطة] وین تج وهر "ERAT‏ 
لف ذلك (I‏ ريه الى أسياف " البحر من بلاد iet SX‏ وعكر وکنانة bd‏ ودونها الى 
٠‏ ذات عرقر X,‏ وما صاقبها ( يمني CGIE‏ وغار من أرضبا اور کرد تهامة:وتهامة تجعم" ذلك AB‏ 


i 





h See post, No. LXII, 2. i post, v. 18. ; 
J Kk” pu for ^. X. ; Yak id. (Yak has first hemist. thus : re في 3 في بيو‎ pan on 2,033 , 
evidently a corruption). The verse is not in Bakri. k See Hamdani, Jaxirat al-‘Arab, 


47; 24 ff. ; Yak 2, 77, 10 ff. ; Bakri 7, 2 ff. l Added from Hamdani. ™ Bakri OX oc) (for 
ور البح ين"‎ a corruption, 2 Bakri, Yak, Hamdani بحن‎ 242i See Ten Poems, p. 117, 1. 19-20. © 


uie ×1‏ بن شهاب 2۱۲ 


وصار ما دون اليل في BE‏ من * ضعازی ندر الى أطراف لیراق وَالسَمَاوَة * [ وما es [ass eli‏ 
يجمع ذلك که > وصار امل aL‏ * [ وهو ] SIGS‏ وهو Slab!‏ وما احتجَرَ به ؛ في BA‏ من البال رانا 
D]? 35 itd‏ جلي ىء الى المديئة ومن يلاد مذحج تثلیت وما ab‏ الى Zonk‏ فد حجادًا: فالعرب 


ty & سر‎ 


تسه نجدا وجلساً وحجارًا: وا لجاز د uu‏ م ذلك كله ٠‏ وصارت بلاد pels LII‏ ین وما والاها العروض : 

* وفيها نجد" وكُور رها من الحار وانخناض مَواضع منها ومسَایل uv‏ نما : والعروض INO pices‏ 
وصار ما uS LAS‏ وما قاريها الى he‏ وما والاها من البلاد الى حَضْرموت والشحر Shes‏ وما lb‏ 
Gal‏ : وفيها Ele‏ والتجد : واليَمَن يجمع ذلك كله ۰ وحدثني علي قال حدّثني الب بن بكار قال 
حدثنا عبدالله بن نافع الصارئغ عن مالك بن أنس قال : جزيرة المرب الدينة * [ ومكة واليَمامَةٌ والیتن ]۰ 
قال ابو بكر Whe‏ علي قال فحدّثني OLE‏ بن ألي Tat‏ خلت الى Ed‏ إن عدي فقال له آخي ANS‏ : 

yt:‏ عبد الرحمن esl‏ في جزيرة العرب شا - فقال doe : e‏ مجالد" عن " عاير قال "t‏ عن جز رة 


~~ 07 pp b سے‎ 


المرب فقال ما Qo‏ قادسة a Xi‏ الى حضرموت D‏ 
v‏ وهراه حي EC CE‏ — لیم ترك حول الصَاقة لاب 
قال الباهلي LS‏ جع Z‏ رک دال dic‏ داش رد ار والرصافة فة re b‏ حثص 


on 


دهي clog‏ بن عبد SWU‏ . وقال يعقوب اللاحب الطريق الماضي النقاد Ste»‏ سر یلعب اذا مر مرا مسر Hr e‏ 
© في الارض c SV Ny ٠‏ الطر یق واحدتها شر گة وهي التحا بز واحدتها Bes‏ + 


; Ze- v3 ett we de e eee U 
من تضارب‎ "d السواد ودو نها برازيق عجم‎ 3 abl cols 5 
. e D . اراد کتاب‎ zu وهو‎ : ip 04 و احدتا لت‎ eye. duis ۰ غارت دلت‎ 


+ نله‎ BIT سوادًا‎ ol all وستي‎ ۰ JO وتضارب‎ 
وق مق تیب‎ Ge A w 


A So Yak and Hamd. ; our MSS المبحاری النجد‎ ; Bakri الصحارى‎ ) without a ) °° Added from Yak v. 
and Hamd. P Yak , Bakri والحبلان‎ . 4 These words added from Bakri 5, 20, who 
cites the same tradition. ۲ ‘Amir is ‘A. b. Shar&bil ash-Sha‘bi; see Bakri 6, 1. 

8 So Bakri and Yak. Kk strangely has ei over again instead of 45725 : all other MSS and 
texts as our test. t Yak 2, 782, 18 says he does not know this place; our text agrees with 
Bakri 414, 19. Ar-Rus&fah is Sergiopolis, not far from the Euphrates C Syr. Rëşaf ). yo 
u Kk Qu > وتضارب‎ PORE ; Kk transposes vv. 16 and 17 ; Bm محم‎ with ما‎ ۶ Bakri اد‎ JV. 

vy رض‎ ^J Kk دان‎ 4 for E! and کم"‎ la for :فائل"‎ verse not in Bakti. 








3H 


EY) XLI ۱۸‏ بن شهاب 
ae‏ 
ht‏ عم 


اي قد وجب ما قال xy:‏ : نْ يل ما بأمرون به eV‏ ملوك 4 


GAL YE sta‏ ابعر ما قى ومن هو غالب 
قوله لا حجاز نا اي نحن مرو لا ٠ e ES UTGES‏ وقوله : مع BE oc‏ : اي 
go‏ لدو la‏ اردع الب i‏ ول fon dj ie‏ 
e‏ غالب اي من هو الب كذلك فا ضر اواب ۰ غود : موضع من دفع سو على ما في BE‏ اي BG‏ نحن 
وم مر غالب” : اي كل من D‏ فهو موب" ون غالِبُونَ له غيره : اي نحن ob‏ نا شي 
Bes‏ من الجبال AES‏ به . ar‏ ايت نحن ون هو غالب اي والذي ۵ Zur Ubi‏ 
بدا مع الغيث ^ 


rh- 


A53 ا لحجاز ا عجر نا‎ TI حول بو تتا‎ J5 ری راندات‎ n 


. أعودتها‎ : TOTEE Ea tes bia FE MOM SF تجد زرا فعي‎ | SR Jul Ji ye 
ies ها‎ winks اجاز لا‎ sine فهي ترود اأراعي من كثرتها كأنها‎ cui في‎ EY SF الراندات التي‎ 
) بها‎ XR : الخيلّ ( يريد لا‎ bb حول بیو تنا نحن : : لان لا‎ bd وقال الاصي ترى رائدات الل عند‎ 

le Esty‏ من البيوت ٠‏ والزراب جع ردب وهو سديه م بالظيدة yes‏ من حجارة : قال 'فرزدق 

JM Lu WS عنده زرا‎ LB مرت‎ FEN "ین يطو‎ ۱ 

ux ve‏ ؛رائدات تذهب ب وتجي : : $i pl‏ رواد من cias‏ الذهاب tall‏ تعاب بذلك ۰ يقول ثري الیل 
حول بيوتنا Yop dirty‏ تشرد على دب بر فعي ترعی حول الببوت .وقال ايو جمفر اما وص فکازتها 
مندهم Lec re‏ : قال gab‏ انما HE‏ من QUE‏ كأنها في مرج کا RS‏ ای ۰ وقال ALP‏ 


+ زرية وزّرب‎ ud 


geor?‏ سے کے س a - ^9» Bd‏ + سر مر 
Ye‏ فغیمن احلایا و صبحن مثلها هن ERIE IG.‏ 
۳ م ore‏ مر - we 9*3 b‏ 


ally والتعداء العدو.‎ ۰ HERIR شرب‎ Pd المي ۰ ویصصن من الصبوح‎ ٠ من ) اموق وهر شرت‎ Qe 





۲ Only Yak حصون‎ - «Yak, Bakri, V have gali , like our MSS and the Cairo print; Kk has بلقی‎ (sie); 
Mz, Bm and Ham. will . Bakri only has vt. 

* Bm; عند‎ for حول‎ . Mz, Bm, V, Ham, Yak, Kk (33; zel ( Mz comm. mentions v. 1. Qi zs ) 

J See Naq 183, 6, where our test is given as a v. J Render: « On account of his ( Mujashi"s ) 
strength Kulaib take refuge with him, as in a zartbab, as though they were lice feeding upon him », yə 


TT oet بن‎ UI XLI 


e e m a RR RNS 
^ S Ro : غيره‎ ٠ Lad oA ويقال‎ : CU. والشواذب الضوایر الواحد‎ ٠ الخوایر‎ uta 
p fe شرب‎ Dab صغ التهار‎ 
- TT "I ae "udis ص‎ tee aoe ۳ 
Aul les لس‎ Af وال حماة‎ END فوارسها من‎ YA 


* j e 


اطامي الانع يقال حتی الشيء اذا مت : ومنه ete‏ ااریض:وآختی فلا اكان اذا MV‏ 

z e ez - 0 æ mye TI. ١ e " £‏ 
o‏ والكماة جع گبي واككبي الشجاع الذي يكبي Ge‏ الى وقت حاجته : ومنه قوشم كتّى فلان شهادة اذا 
سارها . Co C‏ الألخلاط اي آس فیپم خلا من الناس : والگوب MUI‏ يقال شابة GÀ VAS‏ ۾ 


For w a- -+ e- ۶‏ رم و ۶ و ar” ww - ee ow‏ » 
۲ هم og)‏ الکش بيرق ضه على وجي من الدماه سبائب 


لكش رئيس القوم وحاميهم : قال الاصميي وقد یکون الیش ههنا * این من انش : واغا قال 

سے # g 7 s oo " 1 0 - 47. LP‏ سي اسم 
وجوه وم يقل وجوههم لانه ذهب الى ٠ asa LS‏ والسياثب الطرائق الواحدة سييية ely ٠‏ خص الوجه 
BY ١‏ أشْجَم” للمضروب اما يُضْرَبْ في رأسه pal LE‏ في وجو a Crue‏ الدم ایضاً طرانثه تال يقرب 
الواحدة إساءة : وها احد وقال الواحدة " [ (ساية ] قال وم Sal e‏ وقال تقول العرب BL)‏ 
وإزباية وكذلك Qh!‏ قال يعقوب ویقال f QV‏ الم :قال Sp Jo‏ ما كان من أت الم الى 


الطُول :و اذا كان الم مثل فرسن sal)‏ فهو ^a‏ والجمع جدايا: والبصيرة من الدم ما استّدللت بها على 


tye roe P"‏ 1 55 عي سس 
الرمية : والورق من الدم الرش منه : وانشد الرستيي 1 
, ° أرقا Gl v‏ دما يشت Gu‏ 
هذا کله عن یمقوب ۰ وقال احد iab‏ الطريقة من الدم ها عرض" : فاذا SFE‏ فعي PULJ‏ فاذا كانت 


$ س امو Ł‏ 


مستديرة فعي ورقة : والبصية hI‏ من الدم DES‏ بها على القتبل ليس ها عد ی تکون ia oo‏ ۾ 
d‏ سم a ^ 7 £12 a T0 m. nh ar‏ .- 5- $ 
die ow‏ & وزدها — قیح الیش KIS‏ 

A‏ الكتيبة اتكثيرة الدروع wel‏ الألوان FERMO pl Jb‏ فرس" آجآی وهو مد سوادا 

٠‏ من SERRES]‏ ذلك ار وهو ما ce‏ من EX‏ 33-412« ورردها سا ورد اء متها . وسرعاتها 





Y Kk, V, and Ham فيهم‎ for l3. % Kk and Mz هم الضا ربون"‎ ; Ham as text. 
a Our MSS have eaxi| , but Mz gives the plural and this is required by what follows. 
b Accidentally omitted in MSS. © Ante, p. 229, 1. و‎ ; the first three words are enigmatical : 


Prof. Noeldeke suggests thal 32 may be a secondary formation from 3 (see LA 11, 427, 21), in 
which case the rendering would be : « The two poured forth what they poured forth — tears that Ye 
wash out the stain of blood ». å So V and Cairo print ( Kk no vowels) ; Bm نها‎ eo ورد ما‎ 
with مما‎ ; Mz (672 ورده‎ ( not in Ham or Yak (۰ ۲ 


ESI 1 AT‏ بن شهاب 





مون من الى ا . يقول أن Sa‏ عد الا AF‏ عن الا مشافة أن Sebi‏ علييم الاه تكازتهم . 
uS 1‏ قول اوس بن حجر TE‏ جلشا في عجر yi: o"‏ أولاه و JE egeo * era‏ 
ما اي ٠‏ وبرری OE‏ وب بيص ae‏ : والوييص di RAI‏ وبص يبص TUE "Y‏ 
اي pio‏ وردها سر iC,‏ اي سرعا] منه : اي يتقدمون لاا مه وای" من كثاتهم . 
o‏ وقال url‏ يتقدمون لا يهابوث ٠ S‏ غاره : وییت اوس الذي انشد ابو کرمة عجز 
5B ge"‏ غير أشابَة تتاجر أولاه 5 Ley‏ 
و NO:‏ من Mio So‏ فهو رعن ٠‏ فقوله تتاجز اي تنفد dS:‏ ما : نز ك من حاجیك :و فقول yo‏ 


mn e va ly اي تعاس اولاه‎ . ns | ر سو ما ود اي‎ X | ting: 35, gas اي‎ "A عامة‎ d 


من SH‏ : وهذا مثل قول AII‏ 
cob T‏ مثل الطُودٍ تحسب به آنهم وفوف y‏ والر كاب ‘ cie‏ 


* 


+ لكثرتهم‎ Barns 
„+t wo 2 * zz? r4 ae $ oh te Cl: - 
s ن وصلبا خطان ال الموم الذين‎ GU. وان ) قصرات أ‎ ví 
ÉI لضرار بن‎ ASI ودتممت غلماه الحجاز‎ LIS, الأنصار وقریش‎ E5 قال تنب هذا الت‎ 
النهري احد بني محارب من قريش ° ۾‎ 


- .” ae ص‎ 


add Yo `‏ سوقة CAII‏ ت عند الملوك العصاش 


Sa‏ منهم ,بريد لر هم من شوق ما plis‏ داهم من السوقة ٠‏ اي اذا اجه جتمع الطوارئف من الناس 
me‏ فافتخروا وذکروا ATE‏ فأي قرم, قوسي في ذلك الوت ۾ 


ti 


SI" الد‎ oues عما‎ Ue وتقصر‎ pu bs ذل قوم‎ d v 


° Not in Diw. ed. Geyer ; it should belong to No. 43. Mz quotes the 2nd hemist. 

f Kk omits this v. : BQut 180 (reading 13) for op? ascribes it to Qais b. al-Khatim. V, BQut, Y- 
and Ham read the 2nd hemist. thus : auo اعدا‎ 6L : and so Khiz 1, 344 and 3, 24, with 
اد‎ for و إن‎ > 

d "Mz compares the v. of Bashamah b. Harn an-Nebshal i in Ham 48 : — 


Gath حه الاو تسام‎ Mesa تتحرا أن‎ ACEH إا‎ 
h Ham مثل قوري عصا به‎ i V ako Sh, Mz and Bm J . Yo 


PSO سر‎ 


i Ham omits. Kk and Bm ری‎ , Kk .مبلفون‎ 


£YN (ge جاير بن‎ XLI 


لذوانب لاه ٠‏ ویروی : ٭ ری CoB‏ في العداء Perm‏ : العزاء ال وه basis‏ : يريد Ob‏ 
الئاس تصدروتٌ عن آرآنيم 2354 A‏ واطدب :قال امد Ry" toons‏ . يمر ون اليهم 
تیا من eel‏ 

“ae f, u^ saaa $ ose 


۳۷ ری كل 5 قار بوا ‘egos AS‏ و فحن حلعنا فده هو env‏ 





ه٠‏ “قال الاصمعي هذا YE‏ برید الناس أقاموا في موضع FeV‏ وت على MEY‏ الى ex‏ ونحن Wl‏ 
ois‏ الارض نذهب حيث يثنا لا يقدر احد على GS‏ « والسروب الذهاب في الارض يقال سرب ou‏ 
سرو ٠‏ غیه : قال ابو pad‏ القحل یسرب سرو اذا we‏ وسار في الارض وذهب حيث شاه : 
à LI C gi,‏ اذا دغل Gu‏ : وال فلا" oti‏ سر به اي في تشه : وفلار es‏ 
ارب اي Jul ED‏ : وقال خل سر bau rie‏ : وقال ذو الرمة 

c V‏ لا يرب أولاها E‏ من نما لاق DEON‏ هنوم" 
Gs‏ الإبل يقال جاء سرب بني فلان اذا جاءت ابلهم : ويال : اذهب فلا CAST‏ سرزيك: اي لا حاجة 
ي فيلك اي لا ال LAB‏ حيث شاءت shall dis:‏ عند الطلاق : امي فلا آنده ez‏ : 
فکاتت “ghd‏ هذه alá‏ اة : وهو من قوهم AE‏ على ™ عاتقك ۰ * قال we‏ اي کل اناس حيْسُوا 
لهم ان BY d 3 US‏ عليها من الغارة ونحن aL‏ ند فخلا فلم n‏ ۰ وسارب" وسار ح 

۵ سوا & 


A oe a ws + 


XLII‏ " وقال چا با بن حير التغابي 


ی يدا تب ال ات 


tae خر و مر‎ ata 





J LA 1, 445, 12 with m 51575 , and so TA ( 1, 297, 18 ) and Lane 1342 c, Iglah al-Manjig. Yak. 
ولکن ت رک‎ i ; TA ač ( Kk has C , but the commy. shows that this is a scribe's error ). See Y ° 
anie, p. 210, 19, for another v. 1. k Compare explanation in LA uf supra. 1 LA I, 447, 4: 13, 
404, 123 16, 107, 7, where reading varies between "p and سرب‎ . See also Oali, Amãll, 2, 247 
and 376. M In margin of our MSS بك‎ jl, which isthe more usual phrase : see Lane 2244 ۵۰ 
B This is Kk’s scholion. f 9 vv. 1-3 and 5 in Yak 5, 766, and 3 and 5 
in Yak 3, 387 : v. 10 in Yak I, 229, and vv. 21-24 in Yak 4, 295. Yo 


P Kk, Bm, Mz, V, Cairo print ta با‎ ; Yak has our reading. Kk UA : Yak, Mz ملحللو٠‎ 


> جاير بن‎ XLII £YY 


اللام ٠ d o‏ ومصر phie p‏ واصل «dat tra‏ غيره : قال این كي : كان عمرو بن مرشد بن 
سعد بن مالك BOs‏ ابن ماء EA e TENE PUL AC‏ يقال 4 قيس cx: ‘thee‏ 
بیع تخسدهما : فجاء عبرو بن مرد e Ce! Jus Gu‏ حتدا له uen LOL‏ كآنه لا Ku az‏ 
ند مه : فجاء اللك Ces‏ الک Zak,‏ : فقال جاير بن حتي في ذلك هذه القصيدة. وم auis‏ ابو عکرمة 
BY e‏ من أبيه :وهو ale‏ بن عي بن حارثة بن ape‏ بن ed‏ بن عبرو * [ Lc‏ بن سب بن عمرو 
ابن eb‏ بن لیب كذا S ci‏ تال "T‏ امريد ههن اب ارم P d det‏ 


"£6 


ut t‏ ليبا 


رل uda gee‏ کون کل dod as Spa‏ ثم قال ول ياد goss LEN‏ 
(au!‏ ول در یتست SRL‏ " 








wf ou 


۰ ء ساد الصابة بعذه JI‏ دوتها ما فرط d»‏ محر 


is »‏ الكامل RS SESS.‏ .وما “the‏ غیره : ويروى : من فرط حول : کذا امد غيره : 
الصابة e o, ‘By‏ 


O سے‎ w^ Qu 


۳ فَادَارَسَلَى بالصر يمه Sob‏ إلى مدقم QE « slid‏ 
التيقاء جمع sell‏ وهو ما BE‏ من الارض في ارتفاع, وكذلك الزيزاءة وجعمه الزيازي EUs‏ : قال 
٠١‏ الراجز 3 کر ابلا 
yy‏ ین كى ad)‏ — لاي gc Ga‏ 
وي ste‏ داهية اي os GN‏ من git jai‏ ي Jen‏ ہا ذلك + 


io. qb 4‏ — لاقضی ES BER‏ 
ضيف 355 يفول قف على ما عر ey‏ كا 0 
۲ غيره : يقال ظل فلات ْمَل کذا وكذا اذا فعله le‏ وات یفعل VST‏ وکذا اذا نله ٠ X‏ وعرفائها ما Oy‏ 
مئبا ٠‏ معا Sally * ٠‏ اقم على JP IE du]: ee‏ قلبلا اي تلبت وگ $ 


4 Added from Bm, confirmed by Wustenfeld Tab. C. 

* Mz and Yak bj V فرط‎ ( perhaps both scribe’s errors ) ۰ 

8 Kk فاسلبي‎ ( for فاللوی‎ ( ; Khiz 4, 409 as text. t LA 12, 149, 5, and 201, 10. 

u Comp. 'Antarah Mu all. 3. Yo 


E (oV XLI 





س مس +„ a‏ وا ^a - "e mor e 25 ^ x‏ ? سس “no”‏ 
e‏ آقامت بها بالصیب la‏ 3 کت مصبایر ها سین الجوا jeu‏ 
اطواء ١ pee» ve‏ و مصاترها مواضعها mw t)‏ في الشتاء ٠‏ ویروی : آفامت x21‏ 
فجهم + 
چپ #۶س t oe -a ۰ Ch‏ 2.5 - > - بر 
t‏ سوج رهبا ي الزمام دستي di‏ مهذبات te qr‏ 


ewe ۰ 9 Y - oo? .U zk 72 - 2 6 e‏ و مر وش ص 

o‏ قول المراة تعو ج أي تعطف P GÉ‏ ۰ و الهذیات السر مات : 3v dis‏ مهاذب دمهاید مقلوب 
OV‏ النساء اللاي هذبن PCM‏ عن ae‏ والإهذاب شدة السار ٠‏ والوشیج الرماح et‏ بَعْضْها 
md‏ وقد وشت الأرحام اذا LACE‏ والر هب من الایل dod‏ الدقيقة . وانشد لألي داح الإادي 


ot‏ > و سے 


واطرج a all‏ : واطرج الريب الذي يحمل عليه اوق ٠‏ وروی ^s‏ تعر c‏ رهبا . epo‏ 
۰ غيرم 5 الوشیج ede‏ الرماح وموضعه x razil‏ وهل بش Ue‏ الا Y‏ + ۾ 
So liken,‏ في اازمام كأ اف wl zi‏ هر or‏ 
أنآنت أشرفت pee‏ ها ٠‏ والانافة Asyl‏ دالزيادة : ومنه uen‏ عبد aes‏ لطُوله ومنه Ut‏ على 
اثني اي الزرياةة عليه ٠‏ وزافت في الزمام اي LE‏ واختاآت ٠‏ وأ جلاد الشيء E‏ 365 و ارم e‏ 
اجات a‏ اهام ٠‏ يقول کان مرا ف es‏ اي X‏ بأظفارو - واه ام o. EO‏ مت 
gall ۰‏ قول p‏ 
کاڈ اہن وی d n6 STR WCU‏ 
وروی اجد : لاه هر : وقال هو مثل قول His‏ العسبي 
"کات SE‏ يجاب et I SB‏ ین مرج التثوز نوزم 
مر بر لكلا علقت OO oU‏ باليدئن o‏ 


5007 aw هو‎ $e - evr سروس‎ F ۵ s+ o 


۰ ۸ اذَازَالَرعن عن يديها ونحيها ١‏ بداراس رمن وارد QE‏ 





Y Yak G13 . Khiz 4, 409, as text. 
" Bm oo ( with marg. رز دهی‎ Kk eo (sic) . Bm notes A اسم‎ aoe 


X Zuhair 14, 41 (Ahlw. p. 91 ) y Bm ST, with Gils superscript ; Bm wet. 
X Cited ante, p. 306, و9‎ { ۳۰ & Mu'all. 29, 30. 


XLE 4‏ جاير بن حي 


الرعن ga ol‏ يقول اذا قطعت c‏ وقعت في ٠ E.‏ ومثله قول الراجز : * 1° قطن C‏ بد 
e‏ * : واا يصف ux: PS Jud iS‏ أنها تعلف شنا HIE,‏ غيره تطوي “pM‏ علا 
من سرعتيا ¢ 








oh t 6 252‏ و“ - 3 wo oe? wh.‏ 
4 أ وصدت عن الماء الرواء لحو فا دوي کدف المنة OX‏ 
۰ ويروى : ced Aya‏ عن الاء لمي والتجاء. والدَوي Out!‏ إلى بلاوها ۰ ويال قد 
دوی من Sl‏ : كا قال الراعي 
“ثرا صراوي Oe BAY‏ فتاه في jus Wl‏ 
E UI ea,‏ كانت أو غير CE‏ والتهر e‏ الشقوق: واصل ذلك [ol]‏ بیس اليقاء EES‏ :قال الاصمعي 
الهزم HÁT‏ ومنه یت الهز ية غير :الدف والدف الذي Lak‏ والدف القن [ الب ] tl QU. s.‏ روا 
۰وروی :اذا فحت مددت واذا کرت رت :وانشد ٩*‏ ماه 00 ونّصِي' حولیه + das:‏ في poll‏ 
los ye AS‏ 49 درج منک تریب SG‏ 
“se X hon - n n 8‏ + $ 
۱۰ في طحاء عرق GE‏ دنی mnm d‏ ار ns e‏ 
" يقول pr Tn‏ ريك وهو dU px‏ + 
, س "wey f os E et 0 et‏ مس woe‏ # مرس دنه 
La‏ أ بكي SOR SL‏ راجا وال de‏ 
ve‏ القوائل ما ول حلومها اي يذهب بها C rue.‏ فابسکي. غيره SIG:‏ ول اي AS‏ به ۾ 


SS VY‏ هم ابنین e S‏ ومن wit ۰ mI y:‏ تدم 


وبروى: : * ومن لا يد عن عضو دم« شاد نان يته وله وید من Atl‏ والصاروج 
يقال Bat‏ بص او ملاطر او جار : : تقول Sat‏ فهو مید اي IC ECHO‏ : وقضر مشید منه : هذا 


b Geyer, Altarab. Diramben, 32, $ ) poet Jarir (۰ 9 Kk 4351 , Bm لر واه‎ . 

d Quoted in Kk and Mz ; see v. 23 of ar-Rá و‎ poem in Jambarah, p. 173, foot. y. 
9 Av. of az-Zafayün's; see Ahlw., Ajjãj, p. 100, Abii Zaid, 97 and LA 7, 226,7, and 19, 64, 7 (the 
last incorrectly with 4.3, ). f LA 19, 63, 23, and Geyer, Disamben, 49, 3) ۰ 202): 
poet al-Julaih. g Yak x, 229, 2, and Bakri 86, 15 with Ui. Kk doa and عري‎ . Mz 3 hye 
Khiz, 4, 182 S cal . b Scholion of Kk verbally copied by Anbari. 


¿Yo “go جایر بن‎ XLII 


aie ind‏ سو m I‏ پاج rii am imo haan i‏ ا PUR‏ ییاو weer Sie meee e l A i ea a SI Tai m p‏ سی 





قول أي sae‏ : واشد مدي بن رید السادي 
شاده مرترا ,3 كلا فللطبر في ob‏ 28 
(Op Ji‏ 
لا oy tides 00 Qui VET nos‏ اللي والقید 
ه قال يعقوب بقول Wea‏ عدا 5 ڏيحن فيه le‏ عرف 4 ل تَدْرِي ها هو ولا uk‏ : مول علا تحبن ية 
ll‏ لا 525 Billy: Gs‏ علي" ار وااشید الجصءوقال pel aed‏ الشيد !لص وكل ملاط شيد وقضر" 
مشید بالجس ۰ وقال اللاط الذي دوي a‏ وقال غيره شدده باه بالشید والشيد ٠ Lal!‏ قال eed‏ 


E 


ساده ر دم + بثاءه à s,‏ 4 واصاه | تجو رص ٠‏ وفال تعاس ق ehe pu‏ ممص b‏ ذا قالوا مشيد PN‏ ارتفاعة 


+ se, ۶ ۶ ۶ 


وعاوه ۰ قال ابو عبيدة : فإذا زدت في فلت من شدت 5 فان معاد عم : يال ر شدت wadi stl‏ 
۰ الحديث أ ي i53‏ : قال ابو I‏ ,5 


Baw + ate 4: 


E أوقدت‎ 0 ath, گات‎ uu ox 


(^ 


de DE Bal منپعا‎ La م الا‎ TAT atii 4 وشاد‎ sal AE il وقال ابو‎ 


to 


€ 3 ee سے‎ — .À 
|? el 15) السفيئة آمرهم إلى سكف عاد‎ GS 
. السفينة‎ ASN’ ex AS تبون موز ر الئاس‎ TE H leu rn JI ASK S لاسي اراد‎ Jb 
Ana; b: dz jal See isl. NE lia إلى‎ n اترم‎ J 5% 2 ik الوم بتتدمون تون‎ aur yo 
: لصوت واطاية‎ 142 Jl إقامته‎ Ja 143) م له‎ 3» = aXe ٠ وجمع‎ delg As s; Y 4 oy ag 


e ” ساف صدق‎ ei في الصلاة الأهم‎ reall في‎ ph 





a Seo de T ہے‎ z one Sve -ss مس‎ n 
aed ذو‎ aizis 4a Uno DOE SAN uj E \é 
ae . * &-* ”و م‎ + Fi 
هر مر‎ e qu» th ادا وردوا‎ "n "m رفغت لهم من عمل‎ Vo 
i LA 4, 230, 21; Lane 2628 c, etc. J LA 6, 336, 20, with اصخر‎ for الط‎ ; Diw. p. 25 l. 4° 


MbdKam. $8, 9, with oda. k v لحور‎ ( mentioned in Mz and Bm as v. 1.) ; Kh la AT 

1 This scholion is taken literally from Kk; but latter has GO AAA here. Kk interprets مررم‎ by 

m 359 , agreeing with Lane 1078 a. ™ This note is incomplete ; for its conclusion see LA 11, 

60, 10 ff. Mz commy. adds 172.3) وله‎ guo في‎ à حدر‎ Ls قوله عاد يريد متحاور اي عدا‎ ٠ 

Jels Y»‏ المحارم درم وهو الطر ق Eia) à‏ واف dA. ei‏ تخشم ed?‏ المخارم AT‏ . وقوله : Kk’s scholion‏ ظ 
ذو اندم ب دل paidi‏ 


9I 


XLI £YA‏ جاير بن حي 


رمح بن PP‏ قال Jise‏ فت شم ان ب Cas Lael‏ ولا يدر lak, I$‏ : اي نت هم ان 
نوا کل من یل منهم ES‏ انال الى إبلهم اذا وَرَدتَ 3 فيقول هذه WoT‏ من SE‏ فلان وفلان 
cues‏ پذ لك . وروی غير الي عكرمة dre:‏ من نش عنرو بن IB] * y‏ وردت ما* we‏ 


PA‏ * . وروی احمد :اذا وردا the‏ چ 
f- -h at‏ سر pa even} $f. Se‏ كاه Y a $ LER.‏ 
A" o‏ ويوما لّدَى الحثار من بلو حمه يزار ویارع دو سه n‏ 
* العشّار ass eus ٠ poll‏ يقال آراه ISa. pd dE». C o i‏ رواه ابر 
مرو : روا الاصممي + FE‏ ور US‏ میم SE‏ من ell‏ + ویترتر یم ویجذب لت + 
م ^ ai”‏ س ATT‏ ۾ ^7 يت 
يذ وني کل أسواق العراق. إثأوة Jd‏ ما باع امرو e? US‏ 
A, BF $ -e Tg‏ نماي . س )^ 2 € 
EU — x MEC qu Yl ۸‏ لا يبوه الدم بالدم 
sh — v‏ فلا يفلان اذا كان Eida Gi‏ : وما فلان بیواء فلانر : ومنه قول died‏ 


Pul 


ptg s آل‎ ABUS KI با‎ qun كذ تكن‎ 
em لا لهه‎ dh G السلم ما قصدوا‎ Sp pc" T 


ka 


"m قصدا: ون‎ by ISS اي ما‎ GLAS وقوله ما‎ ٠ ce نفاعل من العَطِيّة ۰ والسلم‎ he 

e هم علال نا :وروی الاصيمي ما قصَدوا كنا‎ 5 55 
° Bm 7 د درم‎ with معا‎ ; ; Kk, Bm, V pacer CV commy. mentions a v. ۰ ويروى السار وهو صاحب‎ ۵ 
p ; but this may be a misreading of Kk’s port صاحب‎ %1). 
P Mz commy. strangely takes Oei, to be the name of a place where men are gathered together. 
1 This v. is wanting in Mz; all the others have it. It also occurs in LA 8, 105, 16 and 18, 18, 16, 
Asis, s. v. Ul, TA ^ 249, 19, and Lane 2728 c. Kk’s scholion : والکاس المشار؛ يقول ففي‎ tH الا تاوة‎ 


te Sa ds gs. After v. 17 Bm alone has the following Veto ye‏ لايد أن يوذ مله درهم" 
es‏ وَقَيِظ المراق ر p eels‏ جر إذا d M‏ کلوا مثو متوشم 
if (and so Mbd and LA 8, 105 ) , and with D ILS y‏ 3 تنتهى r This v. in LA 1, 3o, 14 with Če‏ 


(with note بالدم‎ tan s y لدم :ویروی‎ ‘pall s ol اراد حذار‎ J; Cairo print has ابوه‎ , Kk يبوا‎ 
( apparently T J, Mz and Bm یمود‎ LA 8, 105, 17 has و يبر‎ and so Mbd Kam, 371 12 : see note 
by De Goeje in the annotations, p. 135. ® LA 1, 29, 14. 3 Kk قصدوا له‎ ; ; Kk has an interesting ۵ 
note here (which is repeated by Anbari later, in scholion to No. LXXV, v. 1), as follows : — 
JUS + U aas LLL عمری بن العلاء قال نشدت الفرزدق جد تعاطي الملوك‎ dl بعض الرواة عن‎ tz قال‎ 
لنا حلال:‎ pled GB قصدوا ينا : اي ما تکبوا با قصد! : وان جاروا‎ 


۷ بن حت‎ le XLII 


= 





Mum nto u z شيم‎ 2 8 ۶ eer “, nh * 
yi on » $5533 إذا ما‎ doe كاين آزر “نا الموت من ذي‎ Ye 
منة:‎ S كذا وکذا اذا‎ Uo Lact يقال‎ all الإسفاف‎ .# n 33 Gua: " 


Lgs‏ وق الأَرْضٍ ee‏ یکاد Be‏ من قام بالراج 
ه وقوله عدا طوره اي جاوز ما 25505 بده il:‏ من Ase‏ وهو ما حول Jal‏ : ومنه gh‏ : لا Sages‏ 
Ul‏ : ومنة قوهم عدا فلان طوره ۰ يره : وروی : * وکائن أَرَيْنا ارت من ذي مهابة + إذَا 
ol GS‏ لام * اي آقام عليه وک ان eU‏ ۾ 


* 


g^ 


2 woe | wwe * x 


YA‏ ولد رعمت al‏ آن رما ا رما م تصاری لا تخوض إل الد 


M 


YT os - "e 


۰ آل حل والألِيّة اليمين و وه وألوة LIL‏ قال احمد يمني CSS‏ الأول ٠‏ * وحدیة BEF‏ 
uid‏ قال oe‏ خراش بن ue‏ قال: كان من حديث اتکلاب أن قاذ 242 js‏ ملك on io oe‏ 
املك : فَوَتست دبيعة على SUE‏ الأكير الي المنذر SW‏ ذي SB‏ بن en‏ ذا te RE eg il‏ 4( 
فهو ذو القرنين بن النعمان بن ZH‏ فأ غرنجوه فشرج ge Ule‏ ءات في BEL) EN ys pl‏ فيهم وكان 
ری ودره عنده allah ٠‏ ربيعة الى S03‏ : وکان الاس في الرّمن الاوّل يقولون FUT D‏ من دبيعة : 

٠‏ فجاءوا باطرث بن عرو بن e‏ 1 کل الرار اككندي eC‏ على SF‏ بن وائل وتحقدوا له وقاتلوا »ما 
Fabs‏ على ما كانت العرب KET‏ من ارض ٠ Shall‏ وأ قبا أن یمد اللذر بش : فلا رأى ذلك bili‏ 
كتّب الى اطرث بن عمرو : إن في غير فومي وأنت أحق من GEG Gta‏ وأا مععول | ۰ فحوله 


® Kk and Bm 5 2| for Lic , Kk C15 (sie, for CoL) . 

Y LA rz, 54, 15; Aus, Diw. 4, 12. The verse is also ascribed to ‘Abid b. al-Abras ; see his Diw. 
28, 7. y- 
* So Yak A» 295. Kk reads مود د‎ > for تصاری‎ , a remarkable substitution, 

JY Kk wis. LA 12, $1, 16 has toi? , and GAT اسر لت‎ for رماع‎ LAST قد‎ 

3 For a fuller discussion of the traditions relating to the Day of al-Kulab the First, see Ortentalische 
Studien ( Giessen 1906 ) I, 127-154. The parallel passages are in the Kamil of BAthir ( Tornb.) x, 
406-8, Agh Ir, 63-66, and the Naqü'id of Jarir and al-Farazdaq, Oxford and London MSS; see 8 
Bevan's edition, pp. 452-461, and pp. 1072-1079; also Khiz. 2, $01. The passages enclosed in 
round brackets are Ibn al-Kalbi's additions to the narrative of Khirüsh, who was a man of the tribe 

of ‘Ijl, a branch of Bakr b. Wa'il. 


xe LXI 4۸‏ بن ی 


إليه 1333 Se EDI‏ ففرق اطرث بن عمرو ed‏ قبائل العرب : فصار شریل بن الحرث في " [ بكر بن 
وائل hte,‏ مالك وب زد بن el‏ وبني es ad‏ من بني عمره بن تيم و ] الرباب : وصار A‏ 
وهو of‏ في o3‏ : وصار X‏ بن اطرث في بني os LS‏ بن قاسط وسعد بن ريد Blea‏ بن تيم ٠‏ 
وکانت طوائف من بني دارم بن مالك بن حنظلة من ولد td‏ نت صمره [ بن ] عامر بن a‏ الس à‏ 

JUD gi ليون‎ wee | بن اطاف بن قضاعة‎ oso يه بن الي بن وبر بن تغب بن و‎ o 
ور بعة بن مالك‎ : "ES دارم بن مالك بن‎ d^ وهي‎ A) بشت عمرو بن‎ uS ul ومي‎ sla بر‎ alte 





بن iy‏ بن مالك بن سا : وا وهم Be ee‏ بن بكر بن ene‏ [ بن عبرو بن 
9 بن تغلب ] وهم قد دوالك ter ati ria‏ ار OF‏ بن [ بكر بن ] Gom‏ 
معدیکرب الصتا تم وهم الذین JU‏ هم بدو دقية أم. ر م اتب ال ya:‏ یکونرن مع الاوك من 
Gb. Anas, .‏ هلك ابوه م الث بن عمرو شتت ey‏ وتفرقت $ ee‏ وەشت dle, Wo‏ بیتهم 6 
وكانت الْغاوَرَةٌ بين LAY‏ الذين ome‏ وتفاقم آمرهم <تى جع كل واحد peste‏ لصاحره اجموع az Ci 3s‏ 
٠ gw‏ فسار شرحییل بسکر بن وائل ومن ممه من قبائل حنظاة ومن ao zl‏ تيم وطوائف من 
بي عبرو بن قم والرباب SH‏ لت LAKI‏ : وهو tle‏ ين الكوفة والبصرة على بضع A 3 te‏ دن الجامة 4 Je‏ 
سبع JU‏ او نها ) . ea mr‏ بن OB‏ ( قال ابو الماذر وکان .راش يقول معديكرب a535%‏ 
٠٠‏ عليه فرتجع ) JSD‏ سلمة ' في بي تغلب والقیر lo‏ وسعد بن ذيد مناة بن تم ون کان معهم من KB‏ 
E‏ وفي الصنارئع (وهم Ls e‏ يُريدون اككُلاب :وکان teed‏ شرعبيل وَسَلَمَةَ VA Se‏ عن الاد 


~~ Ge 


والتحاسد وحذروها ol‏ وعثراتها وسوه Gus‏ وعاقنتها فلم 3 يشلا b‏ یتنا ES PEST Yi ub‏ 


* 


قئال سلمة في ذلك 
KY LESE‏ ول تلوما عنرا Ua Vo‏ 
T‏ كلا یی VR go ere (e Gea Jy‏ 


y 2 


Bos 

Leo} من 3,25 او‎ Rice Tak الساع‎ my T 

۱ وقال هشام : T‏ عرو بن eo‏ بن مالك ين عتاب بن سعد بن هار بن جم م mas‏ بن oladi‏ بن 
ees. * s * E é‏ إن + or‏ و * f be‏ * 

مالك بن عتاب بن سعد ین زهير: وعصم هو ابو حلش :يعني لوموا NE‏ فهم فتاوه ) + وزعم ابو المنذر عن ابیه 
al,‏ عرو ين دارم Added from Naq and Agh, and necessary in view of what follows, % MSS read‏ 5 
which seems to make nonsense of the passage. > Inserted from Naq ) Oxford MS), 9 Also Ye‏ 
Ma : both forms used. 4 Apparently a correction by Hisham b. al-Kalbi of Khirash’s statement,‏ 
e Agh and Naq ( London MS ) ascribe these vv. to Imra'al Qais, and they are found in his Diw.‏ 


( No. 58), Ahlw. p. 156-7, with variants. * Here begins a long extract from what is apparently 
Ibn al-Kalbi’s Kitab Mulitk Kindab ( see p. 429, 1. 14); it ends in line 21 of next page. 


£Y^ ee ah XLII 


أ رل من KL ES‏ من کندة ie "PD AX EA‏ ومعو "b‏ ۲ کل Iu Ad‏ 
ننه عمرو وملك أبيه لم ag‏ ذ 26 فستي FILE‏ رَ على مأك أبيه ٠‏ وقال غير مشام. Ay‏ ربعة عن 
ملك ابيه وبذاك سي القصور فاد عمرو القصور WF‏ بن عسد یدکف المي على ريعة onus‏ 
S‏ 9 فالتا الان فكد عامر اون على عبرو الاو فقتله و NS,‏ شرل ابو مس النتري 
SR e‏ بوم الْقَنّان ach,‏ کم وقد قد i». St S Y 5a‏ 
ea oll dr c‏ عوف بن yia, de‏ بن کیت Bald eb‏ بشت کسر إن کم بين Pei‏ 


من تغلب ma‏ له اطر Ss‏ وكات أخوي أم ااس لامها Ste‏ ويس ابنا عمرو بن الي ر eke deed‏ بن 


^t ^» 


(ao الصراة ولاحرت ما‎ ^ LAE ما‎ SLB S على‎ SUS دالویر: وصائح‎ Sal XC فعاك اطرث أربوين‎ ٠ EGE 
قال قال الي : خرج الحرث يتصيّد‎ LUE بذلك ابوه‎ s - قبل ان يموت‎ S وقد كان‎ «Vni الى ارض‎ 
لا يأ كل أول من گنده :وهو‎ ot تنس وأ لظ به اطرث فا عاه‎ a S556 فرفعت له عانة 35 عليها‎ ٠ 
على الثار‎ Ra وقد كاد وٽ من اخوع ۰ فضیب‎ BU به بعد‎ G bh) Els + icta gas WA 
 هتوم بل‎ ES GU به في‎ D cob ود کان‎ VO فات من‎ GE af من‎ l فا حل و‎ 
TE في ال ن في بكر بن وائل‎ «b وكان‎ a وهو نام : وجعل‎ Me ی را في بآ‎ 
ي الکتاب الاول : وجعل معدیکرب‎ uibs بن عمرو‎ x ge gi بن مالك بن زید مناة بن‎ Xa 
Ae بن »الاک بن اسلرث بن‎ ii. م قطام بات‎ E بن عرو‎ Sp بن‎ gel ابه في قيس تلا وکانت آم‎ ٠ 

من ES‏ : وام شرحیل ومعد TEES OS‏ ت سلمَة ألمت آم td‏ وکانت ام سَكمة بن 

اطرث ,$5 اه : فلذلك قال «مديتكيب لشم deo‏ 

sedi وانت‎ C; Vas tan 





we > 


ی 2 


( قال هشام قال أي كيف يقول id‏ ياابن ul‏ ولیشت أمة 0 شرحبيل : وقال ابن انكلي انا رَدَدْتَ 
۰ خراسا Í‏ عن هذا وکان يقول ol!‏ لش رحبيل بيل معدیکرب Ie. Lone pU‏ عن الي رجع ait‏ سلمة وثرك 


معديكرب وهو الصواب  )‏ 
وكان اول من ورد اككلاب من OU EL uar‏ بن مجاشع بن دارم بن مالك بن حنظلة وهو جك 





d See Hürith, Mu‘all. 84. 9 See Tabari 1, 889, 4 ff; Tabari reads «| All for 31 a) ; the 
latter is the name ofa canal taking off from the Tigris near Baghdad ; see Yak 3, 378. 

f BA and others have حار‎ 5 the Lexx. do not give any other meaning to 4 than a herd of wild Ye 
asses 5 if our reading is correct it is used also for a herd of buck or antelope. See Noeldeke in 
ZDMG XL ( 1886 5, p. 168. 

8 See Harith, Mu'all. 76, and ‘Abid, 2:27, 417, ۰ b See the poem farther on. 


d- جایر بن‎ XLII e 











اردق وكان نازلا في بي کلب مع NS‏ قات بكر بن وانل Be‏ بين له فيهم مره بن S‏ 
dhs [ * Xy‏ سای بن کب بن ape‏ بن اللي د بيعة بن JOB‏ بن LOG‏ وهو برتجز ویجود X,‏ 
t e‏ تخلان 346 ورد oW‏ 
oe Fe a UY Lito‏ 
bby o‏ بن سفيان Cy‏ بن قرط بن سفبان وهو ابو Sb‏ بيبة بن [ قرط بن ] سفیان عن هشام٠وفي‏ ذلك 
dua‏ الفرزدق 
eee)‏ منهم عدس بن رید BS;‏ الذي (Ch S55‏ 
( وقال ابو النذر لیس في المرب تدس إلا في بني تيم Flas‏ العرب Obs ٠ Cede‏ من ورد الاء من بي AS‏ 
deo [2982] EG Ls‏ من بي أعبد بن et‏ يقال 0 امن x‏ َرَمُع بن حارثة بن معوية ey‏ عبد 
۰ ابن جشم ودجل يقال 4 م عد Cage‏ بن دوس " من بني مالك بن جم على فرس, يقال 3 ws I‏ ويه كان 
con‏ ف ٠‏ ثم ورد سلمة BY‏ تغلب وسعد وجاعة الاس des ٠‏ بتي تغلب KIS spa‏ بن خالد بن کب 
Say? ۰‏ بن id‏ بن مالك بن بكر بن Se cds‏ مشام بن alit ape‏ :وهو یقول 
إن الکلاب ماو فتلوه وساجرا AG‏ أن eu‏ 
قال ابو المدذر : وأم الاصمعي من بي KIS‏ وأمهم CS‏ قال فاقتتل القوم AS‏ شديدا وت een‏ 
۰ لبعض ge‏ اذا كان آخر النبار من ذلك اليوم SIS‏ بثو حنظلة دصرد بن ثم والرباب بسک بن وال وانصوفت 
نو سعد Vl‏ عن بني تغلب s‏ ابن Jia‏ بكر وتثلب ليس معهم احد” یرهم حق MO MH‏ 
Salis‏ متادي A‏ : من àrl‏ بأس سلمة فله مأية من الإبل ٠‏ ونادی متادي سلمة dese‏ 
شرحبيل فله مأية من الإبل ٠‏ دکان شرحبيل الا في بني حنظلة وعمرو بن عم والرپاب NS‏ عنه : ورف ابو 
حش وهو” عصم بن النعمان بن مالك بن عتاب بن سعد بن ھر بن جشم بن يكربن RS LL‏ شرحبیل 
۰ فجمل et‏ وه : فلت Al‏ اليه رام Les Dle‏ من الناس eb ox dy‏ انح ثم زل اليه 
SELL, See‏ به سلمة والناس حوكة فطرحة بين يَدَيْهِ . وانحادّت بكر بن وائل لا JS‏ صاحبهم من غر 


few nt 


m^ CP والرباب ا ابزمت‎ el إن بني حنظلة وبي عمرو بن‎ Ey FT قال ] وقال ناس‎ ] ٠ Y uk 


fares 





h Added from Agh and ۰ 1 See index to Naq, p. 87. J Naq 451, t5. 
k Inserted from Nag ( Oxf. MS). Li Naq ) Oxf.) عبيد‎ ٠ 
m Agh, Naq قريع‎ > 2 Agh inserts وهو عم الاخطل دوس وفدوكس اخوان‎ . Yo 


9 Added from Agh and Naq ) Agh قم‎ Je 
P So Agh and Naq. Our MSS ple (of. Salamah's poem supra, p. 428, 9 ). 


۳ جاير بن حي‎ XLI 





da‏ :ول پم ذو الستنتة احد بني LE‏ بن سعد بن جشم + وافا سمي ذا BY GL‏ كانت له سن" زائدة 
ا ا مه ' بن جشم بن بكر Sis‏ اليه شرحبیل فضرب de TiS‏ 
ر کته فاطن رجلّه : وكان ذو السنيئة آغا gi‏ حلش لامه امهما gli‏ ب بنت عدي بن Loss)‏ انی LU‏ 
ومیل - JUS‏ ذو السفينة : يا ابا حدش lS‏ الرجل وهلك ذو ELM‏ : ققال ابو حنش : قتلني الله ان ۸ 
ه dl‏ : فحمل ابو حنش على شرحیل فأدركه za‏ اليه وقال : يا با حنش Gh Go‏ : قال : قد 
ترقت CI‏ كثيرًا ٠‏ فقال : يا ابا حنش xy. KET‏ : قال AL‏ كان PE Se‏ حش 
فاصاب cA) pb Bol‏ عنه : ثم تناول i^‏ عن فرسه ونزل اليه S‏ 215 223 به إلى 
سلمة مع ابن عم له يقال له ابو ET‏ بن کم فالقاه بين يدي سلمة : SLB‏ : لو کت له «y‏ 
رفيقاً ٠‏ قتال : ما oo‏ به وهو نحي" شر من هذا-وعرف القوم BUNS‏ وجهه EEN‏ على الخيه : هرب ابو 
۰ حنش وتدگی عله ٠‏ وقال خراش سلمة بن اطرث اخو شرحبیل صاحب ارب وكان معدي كرب وشرحبیل 
وحجر ابو اعرئ القس ]$57 ۰ فقال " سلمة 
)220 ابا حش رشولا Var‏ تجيء إلى الراب 
oU xx.‏ " تيل eu‏ أخبار QUÉ‏ 


ec ela‏ بن fav,‏ وال جاییس الر باب 
"p CASS als 9n s 1o‏ به * TE ^ hee‏ 
Gleb‏ ابو حنش 
S30‏ اَن = the‏ 2 تحبو De m SN ile‏ 
7 . عي mt r - . "E Ped Bo a tae‏ 
ps‏ غدرة SW‏ ۶ تهر zu di shy | won‏ 


Ww 


og Qm کانوا لام کاحراج‎ xs" 
& t 


۲ يني ی J09:‏ هشام wd g$ SE‏ سيء كان tle‏ ابه لوم Dex‏ : قال ۶ ty os‏ للحرث غلاماً 


++ 


. NA A 
* 


صغيرًا مسترضً في بي تم Kod‏ َو في سكن واحد g‏ شبات مر م + EB‏ حة 
انهم Ce ote‏ : وجاا یرون اليه أن | تله ۰ فقال SAN‏ يأمان ge‏ اسألكم عن اب وما حا : 





q Naq inserts es Ge T Naq inserts بن زهس‎ . 

® Agh and Naq ascribe these vv. to Ma dikarib, adding that some ascribe them to Salamah; BA 
gives them to Salamah. t Agh and Naq A ıe ; BA omits this v. Yo 
= This v. in Naq( Oxf. ), with وکا ام‎ but with the note نسخه أبن سَعْدإن کارا اج يعي البيض‎ à. MSS 
have |طاورات‎ for الائرات‎ , which is the reading of Naq. V Yak 3, 430, 3 has this tale, but 
puts al-Harith of Ghassan in place of al-Hürith of Kindah. 


xe XLII sey‏ بن حي 





) قال ابو النذد وكانت ace‏ ارت [ بن عمرو بن [ee‏ 


م عع عم 


€ $54 eig eem وهزلاء : شغر‎ ٠ Ya من‎ ath 


: الس‎ ) Sy! بن معوية فولدت 4 حجرا اب‎ SH م قطام. بنت سلمة بن مالك بن‎ i: bo اگراد ثلث‎ JST 


ادها CC‏ فولدت له de‏ ومعدي كرب slag‏ ۰ : وکانت ua y das‏ آسماء فولدت 5 


^ اسماه‎ 24 Xs 


XE age Dy gh 


۹ adie وکانت‎ 


سلمة : Jo‏ هن cl y‏ فجتعهن dias Ce‏ كانت رقبة 
US‏ مقدي كرب بن مگ بن عکب بن كنانة بن تم بن أسامة بن مالك بن بكر بن pat‏ من سادات 


وکان p» i‏ شراحميل m M‏ مله ابو حلش وأصحابة wig! oy el "t‏ : فاغار di las,‏ حنش 
فأخذوا إبلا eor Je‏ بن أسامة بن مالك من رهط عکب بن عکب :فتال الذي d zu‏ 


db‏ قد كيت JUS‏ غثري 


ao” هھ‎ * 3 Yd 
Aye إن‎ eae متسه ی‎ 


+, w gf م‎ M 
حو وسار‎ + 


کان »^^ Se S‏ باب قطر 


e 
الشاعر‎ dus وله‎ «gl العرب من بني تغلب‎ 
اذ سرك الي اليد في لب‎ 
3,2 مر‎ e RAN ألا‎ v 


toe . Eu e 4 à 


à. tye 
dae uS ور ان الدهم قد‎ 


۳۹ 


وأرماح, هم سرد ae‏ 


ar", ۰ 3 zu ١ 4, typ “jet e d am ^a ja ۳‏ وس 
( قال هشام سمه استدارة الکموب تیم وقال خشان من d‏ ثم من بي نير إن وبرة بن تغلب وهو 


وبلغ السار sU‏ وهو معدي كرب بن اطرث اخو ara dx dus deme‏ 


Jia v awe 


) ۰ LAS اخو‎ ve 


خی ال P‏ 


QU جنبي عن الفرزاش‎ OL" 


4. be 


( قال اسر حز یکون في $ $$ البعير :وقال خراش اما سمي zu SI‏ "1 والظراب الشروز ]) 


» a E Ser 


ماج ۲ من بعد آل e‏ 
ai LEY‏ ثاب 


من حديث فى ال فا ر 
e gisi seas y t. ۳۰‏ 
من شرحيل إذ 5i "ue‏ 


۲ This poem is celebrated and often quoted; besides the citations in the Agh, BA, and Naq, vv. 
I, 2, 4 are in LA 2, 58, 12, and 1-4 in LA 6, 25, 10 ff. wW Added from Naq. 
* LA, Agh, BA ولا‎ . 


J Agh Du في خالر‎ : LA حال صبوة‎ d. Ye 


" -3 


£v (ge بن‎ ye XLI 





کت اه رات ری Kui F‏ الراب] 


^ ميان‎ 2e cÉ -ar brr * aa r 
eG Xx 5 س‎ *n gs EM e bs من‎ xb e e 

wt 9 rete 2r 4 C ۳ b 
قاب‎ JI mot ل‎ b الإ سات‎ Cs 3 "x6 UN 


یر 
- 


6S C 2d * مجر‎ "P ban a E? o. rte 
M ود خیلهم‎ D فرت بنو‎ t 
à سس‎ 3 pn * at + j ^ uda 


cob JI ربكم ورب‎ VE di x2 gi 23 o 
الكاب‎ Orth 4 على‎ ditat يل واب‎ Ji "Kiln Si 

واي قد Un CX‏ بي ککزب الآبيب ذي الاب 

یی یشرب UD GK‏ خرو كتطعر اللاب 

وقال cz‏ وهو سلمة بن خالد بن كهب بن ذهير بن تم. 

(Eu gab Ee OX وریب الدهر ذو غير‎ UE , 
Gils Loy de نستي‎ ue» »» ی‎ rule 

Qon ts: M wi RI ux في كل حي‎ 


أم] م بثو Ae i poet‏ عامتهم فرج ااره من fie c‏ 
E A‏ پاب eC d Gi i Drar eag ui‏ 
gab! ۰‏ هو TIS‏ بن ممكَابَّة ۱وقال هشام ابو سلعی رجل من بي رياح بن يربوع ) وسفياڻ ابن جارية 


ابن لبط tuac‏ دقال هشام اسم سيط کمب بن SH‏ بن c2 Ub eux‏ سلیطاً OY‏ كان LL‏ 


اللمان BUG‏ : وقال pa lls‏ سليط بن يد بوع COS So‏ وقال c il‏ ايضاً 
65 الكلاب على € — US Ww a pi‏ 
Pardon 35‏ وجنع GER GP SUM‏ 


Z Inserted from Naq (London MS ):Agh has the v. in another weaker form; the following v. Y* 
shows that there is a Jacuna which requires to be filled. a Naq ( Oxford MS ) i523) ; 

JI ds. b Agh omits. © Agh ثارت‎ . d BA “EK 
o P our MSS and Naq ( Lond. ) ; Naq p. 1077, 11 has م‎ SOS . کرب‎ is used in arabic for a 
bunch of date-fruit: Jarir, Diw. 2, 38, foot; it corresponds to the Aramaic s~s ) Loew, Aram. 
Pflanzennamen 115 ; Fraenkel, Aram. Fremdw. Here itis clearly applied to a bunch of grapes ye 


( Noeldeke (۰ t Naq ) Oxf. ) GR : this poem does not occur except in our text and Naq 
( Oxf.) : vv. 2 and 3 are wanting in the latter. € See Wust. Tab. B 16; Shaibün was the son 
of al-Hisn. h Naq ( Oxf. ) هري بن د ياح‎ di .احد‎ i Naq ( Oxf. ) 350. 


3K 


۷ سے‎ Jj 


de جایر بن‎ XLI £v 








du,‏ ابر gla e‏ وهو سریع بن عمرو وعبرو وهو اللګام ابن اطرث ین مالك بن ulus‏ بكر بن 


we 
war t. رس 2 و‎ ow wee 
a wally cp ed ney n بالكلاب وما‎ Mr 
ین الللود‎ OS x by e 
ما لبود‎ nt 2o oar m o 


( قال ابن A58‏ وتال جا بر بن ني" في ذلك 


ee CNTY tL — CC UI 
pile ÑE لسکا رت راه ابو تش ن طهر‎ 
AD gad oe له فر‎ B. b AS ADG 
) ذي عترم‎ Ge BÉ تهر کلابه‎ GL 255 T 


UT‏ یل شرحبیل قامت بو سعد بن زيد مناة بن gë‏ دون أله له وعبا ل له papi‏ وحالوا بين الاس و نهم ودضوا 
منهم من آرادهم حق لوهم بقومهم ومأمیهم : وول ذلك عوبر بن Meat‏ بن اطرث بن عطارد بن Js‏ 
ابن کب بن سعد بن زيد مناة بن تيم : وحشّد ۵ d daas‏ ذلك dnt syed‏ شه . o5‏ عليهم اعرو الس 
ابن حجر بن OL‏ بذاك في أشعاره دهم به Shs‏ ما كان من وفائهم وکر فما لهم ووصف ما كان من 

BU AS ٠٠‏ بكر بن واثل ومحاماتهم وخص بي IF‏ ورن حضن باليامة EF‏ عبد ان بن عبد Spl‏ بن 
شعي بن مره بن Cir I‏ ومكررق بن سعد بن مالك بن ero‏ ( وجمل كران أب لهم فبهم اله : 
قال هشام هذه FHL Sly S‏ في شنرهم OF‏ ومعرق وما يجي بعد ذلك) ابن قيس بن BITS‏ 
By‏ بن سعد بن مالك: وهجا بني حنظلة وذكر ما كان من خذلاهم ar t‏ وفرارهم عنه و إسلامهم يه : 
وحص قبائل حنظلة 11.3 قسلة ga:‏ الراجم وهم قيس بن حنظلة LA‏ بن حظلة وغالب بن حنظلة 

el v.‏ بن حنظلة وغیذهم من بني دارم بن »الك بن حنظلة ا خص قبائل Jie‏ بن دارم بن مالك بن 
حنظلة [ وهم قطن بن Jg‏ وزید بن پل آمهما ماوية بنت uM "EM pal‏ من من di‏ تغلب الذين 
تال لم امرو القيس 


e Á— 


XM “4 


Ì Added from Naq ( Oxf. ). k The text of the Mufaddt. has CUu : see post. 
1 See Yak 4, $0, 19. 
m See Wust. Tab. K, 13. ‘Amr b. Handhalah, the fifth brother, is omitted here. Yo 


Supplied from Naq ( Oxf.).‏ ظ 


to oe بن‎ xh XLII 





ne? Sl di QS AR بي‎ HE “يلع ولا‎ ۰ 

L3 قبيلة‎ pail اي‎ gael 
Vol ane Oe pur wed ما‎ IB xg gib Y 
مجایرا‎ D Ld لس وسط بیرتکم بي دایم‎ Gal ۳ 


Bei یکم اشر من‎ 5 us ST ام‎ 3 e 
Ua um 4T Du as ومن حل في‎ ٠ 
ll يريد‎ 815 ISU E »و في أل‎ hed هذا الت على‎ Mad Ere haelt JE 
SH ارتفع عن الوادي وانحدر عن‎ bt خیف ] أل اف‎ ess ) الصنار‎ 
إماء يتيج الاير‎ VAS eas WCET أعنظل إذ‎ ۰ 
و مهم تین‎ Eeu وجرول‎ Jie ابنا‎ ee وه‎ JA Gal قال وينو‎ ٠ برود تلبسها الأعاريب‎ aldi ۰ 
Shee بات عطارد بن عوف بن مالك بن كس بن سعد بن زيد‎ 
صر‎ we اء رلا ت‎ eye ar ال رکش‎ Y 
المكايرًا‎ BEG طوال الرماح_‎ AD "ucl 4 شود‎ ۸ 
معایشرا‎ A4 سيوم وأزماحهم يرم‎ CON سلما أو‎ ۹ 
ا ار ی ره و‎ 
pall yl وقال‎ 
wu إذ‎ alii iz — CX عوفي ' آئلوا‎ uu". 


9 The poems by Imra’ al-Qais which follow contain no less than 33 verses not included in his 
Diwan. Of this poem only vv. 2, 1 and 7 ( in this order) are in Ahlw. p. 131. 

P So our MSS and Ahlw. Naq (both Oxf. and Lond. ) has |. رحا‎ which is the name ofa tribe ۰ 
( Wust. Tab. K 17 ), son of Qatan, son of Nahshal : but the name of a single tribe would hardly 
suit here, and it seems better to take | yi> in the sense « knowing well how to discriminate, 
possessing full information.» 4 Naq ) Oxf. ) reads اي قببله" قبيلة‎ 32 % PE n رهم ينو تول‎ "E قوله‎ 
T Naq( Lond.) Glad, ‘she ;2 marginal note in teat of K 1 says: EMT و اي شون تم‎ 


which however is inconsistent with the following gloss of Ibn al-Kalbi's. Yo 
9 Ahlw. e A ولا‎ thes . MSS حباء‎ . — * Naq Ç Lond.) 20 ‘yl. u Vy. 1-5 of 


this poem are No. 27 of the Diw. (Ahlw. p. 133). It is found in the Oxf. MS. of Naq, not in the 
Lond. MS. ۳ MEN 15 the reading of Naq: Ablw. | rl; ۱ تلو‎ is equally suitable: see Naq 611, ۰ 


ا XLI‏ جا بر بن حي 





Tram بن‎ AP وبنو موف بن کب بن سعد رهط‎ EN شرحييل‎ S حنظلة وهم‎ o ER 
م‎ “ey + Awe s e 1 of 
الب من‎ note t ms NC ١ اد‎ r 
uM 2 3 wee ^ 
°K ee 1 Y; aS & ay 1 
ابن رياح بن يدبوع وعدس اين رید بن عبدالله بن دارم‎ bat o 
قصر‎ Y aM Vogl & I لکن‎ 
العصر‎ y5 به‎ 3 1 Ji لا‎ uses mn 5 
j^ *' L4 ate? 
ځور‎ eus à یب ولا‎ Wo : تعکر لس في‎ Y 
ahs - . Q* ^ - 2ه‎ 
[ Rally oka ويسم وسح‎ M I5! Jal à elec a: ^ 


Jan 3 


٠‏ وقال EP‏ ايضأ یرهم 

OMG Ge ae لز اشم دزن لاف‎ et 
خیم من سعي إحسأ‎ E^ eS e SG Y 
us tee وت اما “بأعنى نو‎ « 
"PDF iS be و کر‎ & 

o Uic نضر کم‎ T iie y5 قعله‎ d يصالح_‎ KY Ma o 1o 
ple d xau i د الهوار‎ e a 
غدران‎ ig ey هم متعوا جا‎ ow مس دوم‎ Part ألا إن : قو‎ ۷ 


—_ 





* Ahlw. 4350. ۲ Ablw. المغيب )3 تصروا‎ Na E 
2 Ahlw. ike Ji. 2 Ahlw. لس‎ AE نهم‎ ٠ 
b Ahly. “te . e ۰ "Ad. d Ahlw. عابة‎ . 9 ‘These three verses, v. 


which are not + found in the Diw. or our MSS, are here given from Naq ( Oxf. MS ). 

f Of this poem only $ verses are contained in the Diwan, No. 66 (Ahlw. p. 161) viz: Nos. 7, 8, 11, 

9, 10; Agh has vv. 7 and 8 at 11, 66, and 7, 8 a and 10 b, and 9, at 8, 69. The Oxf. MS of Nag 
only notes v, 1; the London MS has the same verses as the Diwan. Ten ( 2-6 and 12-16 ) verses 
are therefore new. F The MSS here have po و‎ as in the second hemist. Prof. Bevan points Ye 
out that the latter form appears to be used only of persons, and suggests the reading in the text. 

h MSS read فا لفیتم‎ and اطهل‎ . i Ahlw. prints ol “sue, which seems only to be the pl of” ee 

a pool left by a torrent. عدران"‎ I take to be for "oai و‎ masdar of 3. Agh 11, 66, and Naq 
read هم استنتنوا‎ , but Agh 8, 69 has our text. 


£N جار بن حي‎ xu 


دس سس 





اس کی 


A»l ^‏ ومن م مل العو بر ورهطه LAAs Jo P à my‏ 
TE"‏ هم 3 FUB‏ لي الان امم ددا بهم بين العراق ونجران 


S Gai KF co f ۱۰‏ به si‏ 1 بایان ‘ont ai‏ يجيد ان 
۱ ثیاب OW Sy à‏ نت2" eo‏ پیض o Mb‏ 
per as, s s AV ۱ ۲ °‏ قس الصّلال gots tf‏ 


e" ۷۱۳‏ آموا UY m Ji‏ عند اون 19 قران 
n‏ أعنظل ds‏ هذا "ERN‏ قد dnt s‏ کم 5« REOS‏ 
fe \o‏ قد e e‏ الا xo‏ کم بمشورة end‏ العلاء oa‏ 
eb ۱۹‏ بلا pe:‏ ولا iL‏ فا شر on C Pay el‏ 


PN dés v 
3*2 - £4 


(oS para tx وقح‎ ui اله الاجم‎ es yv ۱ 
vai S5 منُونَ ماه‎ * que JT all Tot y 


7 des " ولا دنا جارا‎ erano ee عن‎ Bs (is + 


1 


may leap 5 hol % Eno ay 3‏ متهم tole‏ الود لا 
۰ ه NES‏ فا ctl Qao‏ واهنا وعامل شنء a. iub‏ 


5 ول يفوا فمل da x‏ لى باب ” هند إذ GGSS‏ 
۷ ميد AE oU‏ أجابوا sks‏ ال مشرب o‏ وعافوا مطاعتا 


1 This v. is inserted by Naq ( London MS ور‎ and occurs in Agh and Ahlw. All agree in the first 
hemist; in the second Ahlw. has 04) ليل‎ ; Agh 11, 66 454 یوم‎ : Agh 8, 69, as noted above, 
joins the مجن‎ of v. 10 to the صدر‎ of v. 8. 

J Only our MSS read |» "31$ ; and as this word does not appear to yield a suitable sense, we should 
perhaps adopt the reading of Ahlw. and Naq | ^, or ( Agh ار‎ pf. 


Ye 


k Naq آملهم‎ , Ahlw. iaf , Agh B, و6‎ “lai x ر‎ 3 Agh 8, و6‎ 3i... 
m See LÀ 6, 55, 7. n Naq PAR علد‎ « ° MS Ka has a marg. note 
(notin Kr) Je في الاصل خامو!:‎ . P MSS كم‎ us. Yo 


4 Of this poem the Diwan, No. 57 (Ahlw. p. 156 ) has vv. 1-3 and 6; Agh 8, 69 has vv. 1 and 6, 
and Naq Oxf. MS v. 1; Naq London MS does not contain it. Vv. 4, 5, and 7-17 are therefore new. 


r Ahlw. ~ "T Agh 5 paco ° Agh i5. 
t Ahlw. الملحا و‎ US . u Ahlw. UG). v Ahlw. gabas. 


x Ahlw. 1,15 35 : Agh | 43 ۰ } Agh حجر‎ . e. 


oo e xe XLIT SA 


SINT pJi وأ طسوا 15 ; نيوا عند‎ Ff “re bis A 
tE seach آب‎ xv EN في بجار آخهم‎ S » x ^ 


o ۰‏ بي عوفر ME US‏ لا تنم إن کنت Qo ge‏ 





UNS cU S ۱‏ مصالیت بيطا لا کف صوایما 
XS pe A 34,2 Me NY °‏ طوال الرماح GDSI yes‏ 


ud ۳‏ اللہ انوا ذا گان داعي الوت E‏ ملازما 
a ote — 15 UC nx Catt ٠‏ النفوس الا QUE‏ 
۰ لاب بثلك أو كانت ملاحم ام ترى ينها السود * Cue‏ 
۱۹ ل ee‏ بر مييه ومحين 5 Ui‏ لست Ge‏ 
vY $e‏ سا rok Gas ma‏ وح معا کان lol Je‏ 
a 5 * 2 * 02 € ^ *‏ سر و 2 
"DAR T QS s‏ من ايام المرب الشهورة ASS‏ قالت العرب فيه من سمراء Pe‏ اشعارا ig pl‏ به وينضلوم 
و وقد ع wet‏ - قال JESI‏ وكان ea‏ اعراق في JU‏ "لها JUS‏ مالك بن مستم وهو ابو 
Qu BLE‏ له مالك : ٠١‏ كلك عدي إلا القراب أ لست القائل 
ES‏ قلت قد صالعت بكرا BEY qi‏ وا اعد 
۰ متا CER ort‏ تيع وداه الوت بيبا ae‏ 
oC‏ جر dedi ax‏ 
dul‏ الله © à Ce,‏ دوس s‏ الوم sa! esu‏ 


5. رل لر‎ E - ye r- nA 
ملا سرود‎ mne on الدماء يواردات و‎ VAa 


= 


14 





۶ So both MSS; we should understand gel. 8 For جرم‎ in the sense of كسب‎ see LA 14, 359, 4 ff. 

b The Nag ( Oxf. ر‎ has the following note : - 4 Md de فقال الاخطل في ذلك مما يدل‎ ve 
HN COS, لد فتلا الملوك‎ Pt کلب ان‎ FL 
Je الكلابر‎ uox» ية ى‎ bs v Cb 

(See Akhtal, Diw. pp. 44-5). ® Naq ul xS. 9 Diw. 282: MS. Baghdad p. 90; Agh 7, 185. 

9 Diw. MS Baghd. 90 *; Agh رده‎ (5G يصطليا نر‎ i Agh for الموت‎ has الحرب‎ ; Naq reads adi Hb) 


with & ت‎ T'E f This poem is found at p. 93 of the facsimile of the Baghdad MS of al-Akhtal Yo 
( Beyroüt 1905). 8€ Diw. ( Baghd. ) cles. Daus was not an ancestor of al-Akhtal according 


to the genealogies: he was brother of al-Fadaukas, Akh.'s ancestor in the 5th degree. 
h So Naq ; our MS and Diw. و با قر‎ but no battle is recorded to have taken place at Barig in the 
war of al-Basüs. 


2:۳۹ 


de axe X ALII 





Mi مودت‎ ura: 


ري سر 


we + 


d Ela ال“‎ ni 


كنا لا ينمي E‏ هلال 3 


كما يفني عن al‏ الخال 


بخان وما 


Mw > 


عنم یم 
Chu‏ راس کل مسام C‏ 


وان 2 E‏ وَاردات 
ST‏ ن "o “ S‏ 


woe tk 

AS الا‎ 
$^], P 0} ce k 
وما يعني‎ 


به جرير بن خرقاء 


» 7 ای خر 


JS Ju! 


» - 
+ - £ 
> 


- 


۰ وقال الاخطل لالك بن ate‏ حين قال لیس لك عندي Y]‏ التراب ألست القائل * اذا ما قلت قد صالت 


ثم قال الاخطل ^ 

VÉ أجل من‎ m 
By دوي العفيظة‎ as 
DAE i m سرانکم‎ thes 
UI آستاه‎ nna E 
ws هل‎ ono yr 
QUI DC بأسكم مثل‎ 
I abs ead te 
ال گاب‎ iex Fra 4 كبوا م‎ » 


AX‏ م 





1 See Baghdad MS of Diwan p. 93. 


Bist وائل,‎ uu 
GF لا ینام على‎ 2 
ual dé في‎ 
هه‎ t 31 
بات تدم‎ 
مه‎ e. الضار‎ VETE 
(eld “hos Adi وعبك‎ 
ciis; فا قادوا الجاة و‎ 


di‏ مه 


با + : قال V b:‏ صاحب 


J Note in both MSS and Diw. هلال بن علاقة اسان‎ ge ٠ 


k Render. « He is worth no more as a defender of the two Dhuhls than a scare-wolf is worth in 
defence of the flock ». The two Dhuhls are Dh. b. Tha‘labah ( al-Hign) b. ‘Ukabah, and Dh. b. 

Shaiban b. Tha‘labah ~ uncle and nephew. 1 So MSS read مسام‎ 5 one is tempted to read مصام‎ ( see 
Imra’ al-Qais, Mu‘all. 48 ) ; but it is possible to take i in the sense of « striving to attain a high 8 


place ۰ 


poem, 
but correctly in Baghd. MS. 


P Diwan A y. 3 
9 This v. is not found in the Diw., but is in the Baghd. MS. 


™ See Diwan p. 166, Baghd. MS pp. 31-32. Naq ( Oxf. ) has only the first 5 vv. of this 
2 وه( ° .اون و۲(‎ aG تک‎ ; Diw. and Baghd. MS تجول‎ . 


“? 


1o 





stt - ~ 2 n zc. 
ses توي ولكن قد قد اهنت هنت بني‎ i إنك‎ o 1 
SU X PSI ولي‎ agg cci 


gS) قيس فلا آبت‎ d 


-9. 


Sous c c xiu BI‏ جحد را 


dul ابن * قطاف‎ cC 


ge o‏ جک إن G‏ بتک عن الريب کاب 
ده ع موق اقصات D‏ فاییم "i‏ 
- ” + 
el E ow»‏ تار بيثل les‏ عن AD‏ 
UV m" oro 02 poe iL. C5 t‏ 
ف Gk us‏ من عدر ولا نعتهم دمن اعتزاب 
Le ,‏ وبوا "مرا عند Ve LG‏ 


- "o 


UI sa ifs Gays oa Lal. c 
به عیص الحراب‎ d CE ۹ al 
US نونمم کامات‎ — G4 à e 
ان بني قيس‎ BG, وقال الألخطل‎ ٠ لاء‎ SFX قال العامات شيء یش لوف‎ ۰ 
مالك بن مسمّع وتواعدتة‎ 
واد‎ 4 Ji قيس أن هجوت این مستع, وما قطموا‎ LEST 
قلت کر إا آنت حالم‎ ٠ KG QW 
و يعيب عار هم‎ ee io الى يبان‎ alte Ji ٠ Bg nius ویروی‎ ۰ 
Jadi ea DS الدخول‎ ELG من آل‎ 7 


بن lli‏ غضِبت حين هجا 


وقال 


وقال 
2D » 7 “s » » 9» et, 9 PIN m‏ 
uim‏ آم رأیت براسطر كلس B‏ من YEE oU‏ 
. ده Ki reads‏ 8 .قطان F So Ka; Kr reads‏ 
٠ The Bani Hubaib = Banü Jusham b. Bakr b. Hubaib, al-Akhtal’s stock. Yo‏ نروح Both MSS‏ * 
refractoriness, stopping when called upon for speed We‏ « حران ”3 حدانًا MSS‏ * 
Diw. 136.  * Id., 283. ( Baghd. MS. 93 (١ Y Id., 124 ( Diw. Ang) * Dw. 2 .‏ ۲ 





۱ (ge جاير بن‎ XLI 


قال wx‏ بو mi, : qi siis PETRA iL. LGS‏ تغلب بايد 
ابن امری" ٠١ adi‏ قال هام قال lobe gl‏ معديكرب La‏ ورب سلمة الاج ف نرق ملكهم 
حين آصابهم هذا وتفرق : mr hz US,‏ فرج الك من بني IST‏ الرار وساد بتو الحرث بن معوية : 
ول من ساد منهم تيس بن DI‏ ابو AEM‏ ثم الاشعث بن قبس : :فاشام at T‏ وهو eH‏ قال 
plea o‏ في d‏ وراس Cis SG alt‏ + + هو ابو Bs‏ بن E‏ بن تم بن أسامة ين .الك بن بکر بن 
حلب St‏ ابو محيّاة " يوم م s I‏ وهو يوم g5‏ يوه JÉ‏ بشو ابا : وهم LI‏ وجعآت M‏ 
على نف يقال ها لیم قنشاءهوا بها فصارت تلا : وهو قوله : ” ر ال على القأوص ٠‏ قال هشام +" وكانوا 
assu‏ کل S oie EG‏ لهم بنو تغلب سكاوا ee‏ " یا لت مع J : Xin‏ ابوهم DEII‏ 
ابن اطرث بن شنان بن هل بن d. ob Bi: AS‏ © أصا يوا 25[ : Js‏ لثلامه IS “tt‏ الرأوس : فتال : 
۰ آخر Sl”‏ على القلوص ۰ ) esl é‏ 
d‏ 


the ld Ab عن‎ a ا و‎ - COL xb vwe 


we oU - - 


ويروى : ٠ RIG‏ ويروى : اه أ بر حلش op‏ ظهّر . SIL,‏ الطو بلة من اليل : Je‏ للطو یل من 
f£‏ & - 


& 3 ۰ $ 
الیل أشق امق حبق وهر ی n‏ استعارة ۰ والصلدم Tall‏ + 


-» سے‎ an rat سر‎ Er” - Ti 
اول المح م 2 له قخر صرما لدن ولقم‎ ví 
بالرمح اي‎ Abs 0 GEI Z غيره:‎ ot أ بدآها‎ e ann b له‎ Bi له اراد‎ ALT . ۶ 


e cb 
. . مه‎ WT AE b c et nam 
دي زهاء عرمرم‎ AT فة‎ Ge هر کلابه‎ babe و کان‎ Yo 
«ur e.a 
g 


jn Hl t دعرو بن و کی يشنعاء‎ Y 


am um 1 حلد‎ 
Z In Yak 1, 333, 7 and Mufadd. Amthal pp. 59 and 60 EL , and so in Maidani ( Bul.) 1, ۰ 
333, (Freyt. I. 689) : Bakri 119 apparently read etd ; ;this appears to be the same occurrence 
as the 3.4) يوم م ممخاكبة‎ mentioned in the poem above, v.7. ۶ See this proverb in Maidani, 7. c. 





b i, e. the sons of az-Zabbàn. 9 j, e. the she-camel ad-Duhaim. 

å LA 12, 51, 17, as text; Kk (2/531, and so Naq 458, 10; in Naq 887, 4 أشراسنا‎ . LA mentions 
V's v. 1. سس مرج‎ for nt, and so Bm also. e Mz and V ái . f Sie l of course i is really Y e 
for ME rt} is also allowable. € Mz (and Thorb. ), Kk, and Bm transpose vv. 26 and 27 


( Bm omits the text of v. 27, but has the explanation of it). LA 10, 68, 14 has $523 oed for 


مر و «t.‏ 


$5 و تسفي‎ Nag 887, 16 reads قد‎ MA e عبرو‎ > 


3L 


(255 ربيعة بن‎ 11 ££Y 


اي M SY) eC Es‏ الضِرْغام وهو all‏ غامة : وانشد الاصعي 





r (^‏ ص CA 92 ry? » ot‏ 
unii ues‏ لاد حول عله مازم 
ESI‏ ّل من سم وهود RET EMT‏ خيره انشد 
mete x gui‏ رتم oN US BG‏ 
وإذا I‏ يهم Le‏ يعلد يهم وفرعت گر سر اس 


۶ با ۰ ب و‎ - e 
وقال 5 بن معروم‎ 17 
5 - جل + اه‎ M. - " + و هه‎ + 
ad^ di مسعود بن سال بن‎ um : على أحمد‎ Bi Fo کذاقال ابو عكرمة لم يرد على هذا : وقال غيره‎ 
" بن 355 بن اليد‎ XM بن عامر بن‎ ES * ابن ر ببعة بن‎ 
- PIC) w 7 ee سر‎ on OF - Few $ "c? - «t ۶ -5+ awd 
~ & oF ww? 2 “eo we عل‎ cs e” اس‎ „É Je 4 oer + - j 
bal الجى أو‎ oul ا من حومل‎ EX LIRE ۲ ۰ 
4. 5 " * 5 1 ^ سر‎ - "EPI. 
: من الاضداد تکون ما ارتفع وما انخفض‎ Uy. العش - وحومل واود موضعان‎ ST اطاع لها‎ 
فون الإنخفاض قول طرفة‎ 
ام زد‎ SEY من ولکن مق‎ pe e nort 
- Kd ots „£ 
& اطاع لها گر وا تسم‎ 
~~ i” -azos T7 .7 MES $ rat "^ ae re Pe سس‎ 1 
مت تر بك غداة البین مسدلا تخاله فوق متدها امناقدا‎ ۳ Ye 


ویروی غداة «Sell‏ البين الفراق : يقال يبن E‏ : قال الراجز 
m‏ .7-8 © 5 


+ of bw 4 vty ۰ ? “A 
في منعاة منجنون‎ obs — Ssh وقد‎ Gd 


ta ad . * 8 av + è at 3 3-1 je 
Jait. وانا خص يوم البین لآنه آشد لِعَسْرَتِه عند فراقها وامتناعه من اشاجها لا لایقدر على ذلك‎ 
5 $ 2 & +e eT 5-5 5 و ا‎ ۳ a 
غيره : النحاة مر السائية‎ ٠ pal سوا* وهو السترسل يعني شعرها يقلب اللام راء ۰ والنحاة‎ oll 
o 33423 Dey. 


* 





8 The whole poem is in the Agh , رود‎ 91 ( a number of errors in which are here left unnoted ) 

à Agh 5,5. In the commy. to v. 8 the person praised is called Jaj مسعود بن‎ . Khiz 4, 4 
has دان‎ . 1 Agh الخليط‎ Qu. Mz marg. v. 1. فأضحى‎ ٠ 

J Yak 1, 398, I9 ; TA 5, 291, 1. 7 from foot. k Muall. 44. 

1 Agh غدأة الحو‎ ٠ m LA 16, ato, 21, with v. ۰ in je ; 20, 185, 4, as text. Yo 


۳ p^ ربيعة بن‎ XLII 


~ مت تن — لمعيه اسيم سد rap.‏ سید سيوس وسا رسب وسيم وود سيور 


-bar s Ryo سس‎ ۶ REP oe. a S wk 
مشپودا‎ RU c EM مله‎ avs as looky é 


* ليها 





Boecl. mmt 


غيره ٠ BIL DE ٠‏ يعني بالبارد BS E‏ برد LET Se y‏ بر يحه : وانشد الاصي 
0l‏ اه مس وس سس کہ E‏ شاع جر RT t co‏ ايراس سمو 
ردت مراشفها de‏ فصد lee d‏ وعن (sks;‏ الترد 
qq‏ قد ت الل es:‏ رای الا وا ته الا eft‏ 
والعف مثل SEU‏ اي قد n te‏ : والظلم ماء الأسئان - واذا صمت الأستان ورقت 2G!‏ اي كان 
æ tar tar » ac ot ana © “oe‏ 
o‏ ها کلم" : واذا بست ٠ cha, DLN EL‏ وقوله مشهودا اي UE EU‏ + 


8 عاص س PPP: Moa tz‏ مر ee Se‏ سه اث - 
c‏ وجسروحرجر دی تاا Ql‏ بي حتى تلع الپیدا 


colle" : بان كا قال الآخر‎ GE التغار‎ VE S المتجايسرة في سَيْها ويقال التي‎ Hl 


اي Sed‏ عليها ٠ else‏ والمناسم جع منم وهو LE BE‏ البعيد ۰ تاش يرت عليها ۰ وقوله بيه اي 
سرت اتا ہا + 
Se o €--‏ 


۳ B erag 7 2 س‎ ct 1 “eke o 


اي QE‏ وديقة فرأت قجابتها ما GDP VET‏ عليها ] ٠‏ والرديقة Silos eia AME‏ : وهو 

حين يدو NF‏ من الارض يقال ما 53 شي* اي ما وصل GI‏ + قال ee cate‏ الوداق وهو 

3 الجر الى الحصان.وقوله کأجیج النار اي في «lee‏ وانصیخود Spd‏ من قوهم قد ALS‏ اذا أذابة 

فالثيء omas‏ : ومثله re‏ من قول الله تعالى eat:‏ م في بُطونهم وَالمْلُودُ : اي پُذاب 
ve‏ غبه do ]: GUS CEs‏ اي رأثت UU‏ ما QE‏ عنم عليها وذلك Jai‏ قُوتها + 


$3. 2 8 


a -o$ ۰‏ »9^ ۳ 
في مهمه قذ ف يختى الملاك ATA a‏ مأ al T‏ 


ا 


تعر بدا 
المهمه E‏ الذي لاماء فيه ولا ele‏ + قآل الراجز " * وَمَهْمَهِ BE‏ رفي GAL, ٠ wg‏ البعيد . 
Sos‏ الوت به Gat)‏ ۰ والأصداء جع صدی وهو de‏ من البوم ٠‏ والتغريد تنديد الصوت : وا تل 


۷ 


k Agh 225132 and lm js at S ( for "CM Ga ) 3 Addad 36, 12, has our text. 1 Addad 41, 4, 


with قبلاتها‎ for iu ۰ m Agh أجل‎ . = All three vowels; see LA 6, 204, 20-21 . Mz v. 
commy الرتقعة ¥ :واطرج الضاس‎ . ° Mz (Thorb.), V and Bm transpose vv. 6 and 7 ; Agh 
تما تکلنا‎ : Mz and Bm QS; Agh sings. P Added conjecturally ; Mz ite e . 

q Qur. 22, 21. r Added to complete the sense. 


5 Agh تي‎ Y. * Ru'bah Diw. 58, 45 ( p. 166 ). 


XLII ttt‏ ربيعة بن مثروم 


ذلك o‏ هذا acit‏ وقوله ما Gi‏ اي ما L5‏ يقال do‏ يني ونيا Gi‏ وهو من SIA‏ غيره : ومنه dj‏ 
vy‏ $ لا ي ذكري اي BBY‏ + 
WIS USE GRATE ۸‏ 
dA‏ للست لك eb‏ دون ali‏ مسعود بريد مسعود بن ها wall‏ وكان aol‏ أجوادهم ٠‏ وهذا مثل 
٠‏ قول الأمتى 
Le‏ الله عليه وسلم 4 








e pul y Gd مواهه سهل‎ yu Val ألاق‎ iC 
vot ۳ ۷ 2 2? ow چ س م‎ owe 
ry ys CL. y eli. وقد سمعت ومر يحمدون فلم اسمع‎ e 


to] -6 fo مر‎ 4 


y ١‏ ولا صبرا exti — ZU‏ الباطل السیدا 
© [ اي ] وما SAT‏ عنك.السيد ابن مالك بن کر . ول : لا ae VE‏ قوءاك باطلا اعا  de a‏ 
بای ٠‏ والسدد اسم من أسماء الب قال ابو جعفر السيد قوم Tand‏ بن قروم ول OEY‏ م abs‏ الباطل + 
ow‏ لاحانك الم موجود له ولا BKE (asc‏ 
ویروی : لا JI e‏ | موجودا Ab‏ ۰ غيره : موجود tle‏ يه اي éll eye cue. pled‏ 4 
OVE TR ۱۷۲ yo‏ ات الجاد وقد أشبهت 20 الصد الصتاديدًا 


وروی الشم Lel EV‏ وهو الذي RC SI o^ ca SUEY‏ : وهو byt le‏ من الصد وهر 
1 ^ م . ye 4 z‏ که مش ۳ 
داه py del‏ في رؤوسها تجسا مِنْهُ أعناقها : قال الراجز يصف سيوف 


3 * سر 


. š - -€-- -t ی‎ " . * . ane 
يد ابيع الصاد‎ pal oU skis V our ن٠ استعرن‎ ° 


menya d 





"7 Qur. 20, 44. Y Ach ome Khiz. 4, 234, has vv. 8-14 as our text. 

* alA'shà Diw. 6, 12; Mz quotes, with il for 243 . ye 
7 Agh ail €p £u. رحب‎ . Z Khiz. 4, 19. 2 Agh and Bm (in jac) ولا‎ 3 Agh, 
Khiz zz. b This may possibly be a v. 1. 9 Agh, V, and TA 2, 516, 1. 12 from 
foot, have موحود|‎ ( see Thorb/'s note for Mz's commy. ). 4 Agh T. 9 Ru'bah Diw. 16, 


94-5 (p. 40) ( with Dai); and see LA 9, 468, 23 ( our MSS have eal). 


£ío BS الأسوّد بن‎ XLIV 





t.” 


NC m de م ضرب‎ ASCE OK ههتا صرب الرؤوس وهو الضرب على الشيء ء الا بس ما كان: *من‎ peal 
e KR dol JI والصناديد الكرام‎ 


b Mi k €‏ „ ص Lis P‏ سے تج ع ص 


rs‏ سے t‏ ص 
Uu S ١‏ ها أوليت من oe‏ لا زلت عرض x‏ العين محسودا 


اراد Loy‏ الذهر وهو مب على dj» ۰ “ill‏ لاز © مسوا ذ! نعم تحسد عليها : dy:‏ الآخر 
E o‏ معَسدون على ما o8‏ من شمر لا ذهب الله عنهم ما له حسدوا 
ومثله قول الآخر 
D h‏ ود e d$ à‏ لانمهم ui‏ ین لاس أغل الل قد سدوا 


اي من كانت dr E‏ حسد leo‏ اي فلا زلت محسودا E‏ ابو oki‏ عن à 255 di‏ العرب لا تقول 
Mle HAL‏ 29 اذا قال 4 ذلك ۲3 ۵ Dh‏ يككون 4 ما يمد عليه وم يقولون Bice Soe‏ 5 


د 


xuv ,‏ وقال VM‏ بن SEEN AS‏ 
wo h,‏ سه مداع T5?‏ س ي - 
Nu: ۱‏ وما M‏ رقادي والهم محتضر 1 لدي وسادي 


BAS + التي‎ det العزين‎ gill gl جي من‎ Un Je في‎ Js: teil لحالي من‎ Ju 
c. وتحييث به ۰ ول برفم‎ Eais E EL gu اي ما آجد منه‎ MITES 
بن دارم بن‎ QE بن عبد لد بن تنل بن‎ Hd تسه و نسَبَهُ ابو جفر وغيره لي فتالوا : هو سود بن‎ 
الُشر. وحدثني عبد الله بن عمرو‎ Sel وهو‎ gl NAT Obs: eio iu مالك بن حنظلة بن مالك بن ريد‎ te 
على باب الرشيد‎ xU ' السَلولي قال حدثني الي قال يتا تحن‎ cA بن‎ uc, اگم بن‎ ate قال‎ 





f Agh v ( for "my ). & Zuhair ( Appendix) Ahlw. p. 189, 5,6 Quoted by Mz ( with n y 
Khiz. as our text. b So in Khiz. 4, 235, Qali, Amali 2, 201, BQut, ‘Uytin, 402, Ham, 198. 

i بو‎ e. al-Mazini . Apparently the first form of expression here referred to is thought to involve a 
vépeots or effect of the evil eye : by the second form the ill-luck is transferred to the envier. Khiz. ۰ 
4, 235 has copied this passage incorrectly: see note at foot of page. 

J This celebrated poem is often cited: Agh 11, 134 ff. has vv. 1, $, 6, 8, 9, 15, 11, 12, 143 
Bubturi’s Hamasah, p. 125, vv. 8-145 Ibn Qut pp. 134-5, VV. 3, 4, 8, 9, 13, 10, 11, 143 Yak 1, 
391, Vv. 5, 6, 8, 9, 13, II, 12, 145 Yak 3, 165, vv. 3, 4, 8, 9, 15, 10-12, 14; Yak 4, 478, vv. 
28, 29, 30: 'Iqd 2, 33, vv. 8, 9, 13, 11, 12, 14; Sharh Sh. Mughni, p. 188, vv. 1, 2 ( again p. 247), Y° 
5-8, 11, addl. v., 14, 35; Ya qübi, I, 259, vv. 9, addl. v. و‎ 11, 15, 10. 

k Mbd Kam. 255, 18, with Û , and so Mz; Bm (ge for oa. 

1 الن افقّة‎ , 2 place near ar-Raqqah on the Euphrates, See for the anecdote Agh 11, 135, 7 ff. 


XLIV ££*‏ الاسود بن بر 





anmam 











- rr f 


وقوف وما نفد مدا من وجوه العرب ولا آشرافها gel oy‏ اطزيرة AP‏ واهل ie c 5 T‏ 

dle‏ 985 قتال : يا eB EZ‏ ان اميد aedi‏ يقرأ کم pul‏ ويقول تکم من " [كان] منکم 

EI ORBE o Do EMT التي رما آحن‎ gra الأسود بن عفر‎ Eod یمد‎ 
m Lo LA الى بعض فلم‎ EZ Es Ju ٠ Gy LEES ام الزمدین وله‎ ast yeaa 

PAFS al àyb بك موی‎ wal قال‎ ٠ Qui? عن‎ odi cL EKG : قال‎ : lez e 

الود من أجل هذا الدیث + 
-f ^ $e ^ 626‏ 2ه > ~~ 
۲ من غير ما Pr qt‏ هم راه قد أ ب فوادی 
git‏ جمدني bb‏ مشثرذ مشثوف والفاعل شاف ٠‏ ویروی SIL: adl d b‏ سم 4 
w‏ التوادث لا أن لك نی ضربت علي الازض m‏ 

T‏ اي سدت E‏ الارض TUER : ASSN hal‏ آ نري فرت aly‏ جهتة UG i‏ السالك 
Baad‏ والأشداد جع در ۰ bui: as‏ الأنداد وج أشداج و مدرد وسد مصدر وسد اسم + 
وقال انها قال ذلك OY‏ كات قد يي : قال الله حز وجل P‏ وملا وش سدا ومن خلنهم سذا: 

PIT‏ دا : السد SY‏ الاجز بن الشيء والشيء oai Sy‏ أن لا ری الشيء ولذلك قرأ ابو 

عبرو ita‏ سَدًا وسَدًا بالفتح lb Cr‏ في يس gab VIS‏ + 
eT ew "4 „a e‏ سر # سے 9 - 2452 et‏ 8 سس 
d geal" TE‏ لموضع Ab‏ بين العراق و بين o‏ مراد 
ادن وهم * Je‏ سل ما ليم + قاذ تع quB‏ مياه : واذ ثرت ال 


فعي dj G c‏ حيتت علي اقتا فا فوا مد نیقی > وقوله بين العراق وبين ارض مراد 
اي بين العراق وبين الیمن ٠‏ ويروى SEN GG ZB us‏ : وقال SE‏ اسيل من SUE‏ الى الوادي 





۵ VA b 
™ Soin Agh. 2 So in Agh. y. 
° So all except Yak 2, 78, where UV] for الحوادت‎ . 
P Qur, 36 (Ya Sim), 8. 4 Qur. 18, 93 ( Kabf). 


* Kk منها‎ and (مد یب‎ for gl العر‎ ) ; latter reading in BQut and Yak 2, 78, rr ) not so Yak 3, 
165 ). Yak 5, 165 pM, and so BQut ( with. لموضع‎ as v. 1. ( ; Yak 2, 78 مراد‎ JC dl. 
" See LA 5, 233, 4. Yo 


۷ Joy XLIV 





ate $$. 8 - 5» “gæt 
السبيل سبيل ذي الاعواد‎ ol gl SUN وَلمد علمت سوی‎ e 
: بن عمرو بن يم‎ gro uer o قال ابوعبيدة : ذو الأغواد " جڏ‎ ٠ QT dans 


Ceu‏ کت من آعر هل زمانه Ran:‏ على سریر فلم يكن Use‏ يأنيها إلا od‏ ولا 

َيل" إلا عر ولا جائع ٠ A‏ فيقول: ETS‏ الوت أحدا GY‏ ذا الأغواد وأا منت اذا مات" مله . 

2 ویقال اراد بذي وه ات الم ي ي أي ميت" كا مات" غيري : وذلك أنها قالت‎ ۲ o 
سبيل غير‎ de mu هذا :ان‎ JU : وتعیش‎ $3 

-- ebam a وى | رسن‎ ۳ ^. - (2% e X 
الخایم يرقبان سوادي‎ Ge oOx Ey ur js ei oj 5 

ف دو أرط ملي اليل و الم ur‏ شرم وم SN‏ يل وار ... يد ان id‏ 

: يوقا سوادى‎ E EET ان‎ Sis att رجع الى‎ AW وسواده شخصه‎ ٠ 3 A055 a3 ass واطتوف تر‎ 
PI * بها‎ CI Sari Si +د”‎ AS كا قال‎ ۰ 


t.. æ wh oT, 


v‏ “لن برض مي وفاء ita;‏ من دوب dob P"‏ و تلادي 
بريد أَنْ bly I‏ لا LOS‏ مته ILS BET:‏ تفيي - ta NFS‏ ما هي فتال dob‏ وتلادي: 
والطارف ما استفاده الرجل والتالد والتلید ما 5 عن ST‏ وکان له قدي : قال go‏ قوشم التلاد هوما 
ولد دهم b‏ بدت الواو تاء كان الاصل IBV,‏ ال ae‏ قال 425.5" Jets‏ وحمَة من الوخامة Aia,‏ 
1o‏ والاصل من ilo Jl‏ و تراث والاصل وراث “ وکذ لك Km‏ وهر من 15 : ENS go:‏ قول المکاج : oj x^‏ 
یکن آمسی os ; Mi‏ * : والاصل وَيقُوري وهو فعول من الوقار : ومن ذلك قوله : Gun.‏ 
MET‏ توا + : والاصل oy r‏ من ولج پلسج : وقال بعض Je‏ العربية a‏ تور ust‏ 2 
LY‏ َرَت انار رت الوا الأول ۰۳ ۰ ول يُنْشِد ابو URE‏ من بيت MENT E APR‏ 


t LA 4, 315, 233; Kk آنباتی‎ ; Agh and Yak " ele أن"‎ s. 
* Here V comm. gives í s further particulars : ‘J de t لاعواد میخاش" بن معاویه وعاش ثلتماثه وسن سده‎ o5 ۰ 
الأغواد : هو حد آلج‎ P ond سیر‎ > . See Hamzah Isfah. 130. 

Y Acc. to LA, loc. cıt. this is the expln. of al-Mufaddal ( this is the only expln. given by 
Kk commy.). ۶ Yak توق‎ ; Yak, Agh obs ; Yak, V, فوّادي‎ - 7 LA 2, 437, 7 with أُوَدّى‎ ٠ 

2 Kk yi. a “Ajjaj 15, 29 (p. 27), LA 7, 153, 11, and Lane 2961 a. 

b See LA 3, 224, 10 (with في ضعوات‎ for من عضدوات‎ ) sand see Geyer, Altarab. Diiamb. 25, 9 Ye 
(Cp. 167); author Jarir ; See ante, p. 172, 15. 


XLIV ££A‏ الأسود بن يعفر 


أبو نضر Ji‏ اي ير في الى إلى الوقار : : وقال امد ell‏ فان یکن یکن ای قد o‏ اي gle‏ و Lily‏ 
وان “te‏ 


ġib قال‎ a ta cu م بين‎ . ot b ۾‎ J us bsc اي رهيئة‎ asa. IS يعي‎ 
* d», 


م SU‏ اول سد ال V Dum‏ متازلهم وید إباد 
م يل فيه ابوعكرءة شيئً . وقال محمد بن حبيب usn‏ الاي كان آغار هو وأخره MG‏ 


وطوائف من العرب من تثلب وغيرهم على az is‏ 3 | وهی as iy‏ فاستافا التعم : تن errat‏ بي ضبة 
ف كبوا 235 م فا و 3j o 9 aa Yes | less‏ د الفوارس de d‏ محر قو leds > pal accel‏ 8 


"e & 7 ^1 


رة e‏ بن LIS: Has LIS‏ نو X‏ :وكات ال لخي معرق فارس TL x5.‏ م القوم وأصیب 
منهم اس Ju . URS‏ في ذلك ابن * القاف اخو بني لبة ثم أ حد بي iyat‏ بن كعب بن AH‏ بن سعد 
٠‏ ابن i‏ 
ب ی نش get‏ شرا رهم يدو ل راد 
ua‏ وا Qu‏ * وان Ae EI‏ 
Js QU m bi pel, Sal DIG‏ 
ومد ah‏ 48 — ريس بَدِيشُهُ ولا غور 
ig v‏ قول مد بن بيب درداية ٠‏ وأا ابو جعفر احمد بن sca‏ اب ate‏ يس فإنة ٿه حدثنا عن سعدان 


= à wt*€ 


d بن ضایر احد‎ yb اطارث‎ S, " محرت وید انا رث بن ريشا وهو عمرو بن عاعر‎ ol 
e بن راد بن 62" ماسم : واسم‎ ar الفوارس بن‎ SD, Bad مالك بن بكر بن سعد بن ضبة: : وقتل‎ 
ان تزار بن معد بن‎ OFE aed من‎ legs t VEN de سي ردي لان كان بحل‎ ls عم‎ 

a 


b For this story see Naq 195, where the same passage occurs almost verbatim ( but see note 
next page بر‎ ? So also in Naq. In LA 14, 119 18, the name is given as Wit eA . ۽‎ 
The verses are also in the Naq, with 6 more. The first two are in LA J. c., with a third which is 


No. 5 of the poem in the Naq. 
d Our MSS (2j ( GM is reading of Oxf. MS of Naq; De Goeje conjectures lazy ( : LA reads 


نه و Pate‏ 


. واشمل EAM‏ بى 673 


9 This Passage is corrupt, as appears from Nag 189, 16 and 195, 18; we should apparently assume a Yo 
line to have been omitted i in copying, and insert from Naq the following © اغار على بي ضيه‎ ge Jaf als 

: بن مالك‎ Bitte T eu ز يرم م اضر‎ our MSS have incorrectly Tl for sil. 

f Nag has € > $^ (7196, 3); but see LA 1 5, 128, 4-5, BDuraid 120, 3. 


* 
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سس هب و و وس 57 سرود إن يعفر 
عدن ٠‏ یقول e GIF!‏ بعد ٠ IC Nhe‏ وكان محر ق وآخوه G‏ فتال فيهما الفرزدق” 
يعني طبية 
DE UG EA‏ بر ge‏ تر tl‏ كي 
ملكان یوم GAB EU‏ وکلاهتا تاي NK ck‏ 
necu 28h Sha AI © ۰‏ 
ميقل فيه ابو عکرمة شيت ٠‏ وقال احمد Dake‏ تب الحيرة o elo‏ موضع باليرة والتدیر salas JAI‏ 
الرراية cS‏ السين الا ان احمد أ add‏ بافتم Us s:‏ عنها فلم یعرف غير اتكسر : وهو fT‏ من 
اليرة بینها وبين البصرة ۾ 


} " $ te ween a^? +r t 2 Tor MAE 
دواد‎ zl وان‎ tale بن‎ eei بخیرها لدار‎ (2 ۰ 
Wii BÀ : ویروی‎ ٠ کم‎ Us ایب‎ WESS أرضا‎ us ۰ م يقل فيه ابو عكرمة شم‎ T 
۳ ر “ * 5 ۰ سر‎ +- Pia” * سے‎ 
ael بن بسنان ۰ قال‎ t طي » والثالك‎ eb d Ul مقیلها # ۰ گعب بن مامة إبادي :هو آحد الا جواد‎ oad 
1 - » وه‎ at 
& دواد الايد ي‎ LI ام دواد عنى‎ "cr 
- atum i - ($22 9 - ۰ T wed ivy a - oj 
alee کارا على‎ e جرت الاح على مگانِ دارهم‎ ۱ 


| يقل فيه ابو عکرمة شیتا ٠‏ ويردى : على مكل ديارهم ۰ TKS : ans‏ كارا 6 
ger k‏ * م۶ ءات dd‏ ^-^ ۾ ae ۹ t Mite‏ 
lys ad» ۱۲ ۱۰‏ فبا 8 ALAS‏ في ظل مأك DI‏ الاو ناد 


a^ oat‏ » اا 





8 Naq No. 39, 38-39 ( p 192 ). It is clear from the next verse that « the Race of Muharriq » were 
no other than the Lakhmite kings of al-Hirah, and these explanations are beside the mark. 

h Mz ( not Thorb. ) transposes vv. 9 and 1o. LA 12, 300, 9 reads آرض الخورنق‎ . Bm has 
آهل‎ . SC in LA 2, 215, 21, which reads من سنداد‎ eee) ذي‎ do , and so Yak 4, 278, 
18. See BHish. 57. Ya'qübi inserts after v. 9 : — Y. 


NANG uM ui على صذور یلیم‎ OM 
This v. is ascribed to al-A‘sha in LA 17, 13, IE. 
i Mz, our MSS, and Cairo print have Cool (Mz has corrected text to رارض"‎ but commy. retains و ارما‎ 
explaining على الاختصاص‎ Gol انتصب‎ ( ; Kk, Bm, V, Bubturi, BOnt, Yak ( 3, 165 ( all have Geol ) Kk 
commy. mentions v. ۰ Coly Mz لطي مقیلها‎ CAS ; Bm, V, BQut, Buht, Yak لطس مقیلها‎ GAs; Yo 


we Fe س‎ 


Kk مقیلها‎ a) و‎ Ya'qübi Vix لطرل‎ Wits ads. Our reading is given as a v. 1. in Kk. 


Fa io 4 


j Mz “a: , Kk, V, Yak (1, 392 ), Agh, BQut محل‎ , Yak ( 3, 165) عراص‎ 5 Mz, Kk, V نهم‎ ; 
Ya 007و‎ s محل و‎ . k Kk Jadi , and so Yak 3, 165 ; V AS ( sie : of. next line) - 


3M 
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Gs PER ER:‏ گان کذا وكذا اذا اقاموا به فا EV‏ والموضع الذي يقيمون فيه الْدْتّى: 
قال حاتم 
age. pu^. f La eed * ow‏ — 3 و 
Ge!‏ دما By 3v‏ فکلاستااه eg lS‏ الدهر 


oh? 


ESL ١‏ سيل ڪهم ما الفرات e‏ ین أطواد 
o‏ لم يقل فيه ابو عكرمة شتا ٠‏ ويروى PL‏ وهي مکان بالگام الوا JLH‏ واحدها طود" & 
۶ دا میم PUTS’‏ ما سیر إلى بى X‏ 
erus‏ : نأری geil‏ + 
٠‏ “في اعرف لو بت AMG‏ لوجدت فيم إسوة 
الأسى الأمثال يقال إسرة Sb‏ غيره : کف هو مالك AoW‏ بن حنظلة بن مالك الا 43 بن زيد 


العداد 


Ble ٠١‏ بن ei‏ : وقال ابو جفر عرف هو رید من : وقال ويروى : العدادٍ ۾ 


9 اس سعس‎ wo So سر سے‎ vel 


بعد ريد في اة فر فوا قلا وشا بعد حسن ادي 
قال ابو صيدة كان AÍ‏ !1 بن ماء السماء ] CEE‏ على Jed‏ من ان من أ صحابه امراةً من بني زب ند إن 
مالك بن حنظلة فأبُوا ان cna‏ [ یاه ] ففاهم وفرقهم M‏ مسكة وقوله eb‏ اي بعد حسن Bol el‏ 
EE‏ وهو قول الاصمعي :وقال and‏ هو "gl‏ من uS‏ والآدٍ وهما polly +B yal‏ يج عن غير الي عكرمة : 
۶ وتال ار من گهن قال وكانت eS NY‏ غيره : هو زيد بن مالك AI‏ بن حنظلة بن مالك 


۱۹ 





1 Diw. ( Schulthess ( No. 31, vv. 15-16 ( p. 19 ) : the صدر‎ of v. 15 and jxe of v. 16. 

m PT in Yak 3, 165, and so Agh 20, 25, 7. Agh 11, 155, 2 has تفیش‎ (ste) for و تسیل‎ and again 

but‏ يحي + i Ya'qübi and LA 7, 90, 10 have our text. ( Our MSS have d again for‏ یچیه for‏ » يفيض 

all other teats [ except as above [ have the latter, including Cairo print. ) 

Yak 3, 165, and BQut have oan : all others as text. Ye‏ ظ 

© Kk عوف‎ (scholion جوده‎ BAT BYE وسمی‎ WSU بن حنظلة بن مالك‎ Aol ز عوف بن مالك‎ the explanation 

suggests that غرف‎ is the correct reading ) . Wüst. Tab. K 14, and BDur. 142, 19 are in favour of 
وق‎ , which i is given as à v. 59 in Mz marg. Bm and ۳ have dx (sic) ; LA 20, 4, 1, has عرف‎ ; 

Naq 628, 18 has 3 £. Kk پیت‎ and Gacy) ; LA 1.6. GIA and G05) . Bm oft with C. , Nag 

(sic). Yo‏ العواد LA‏ , المداد 

P LA 18, 26, 21 with C. , and 20, 5, 25 with id. and طُولر‎ ٠ Bm also C, and Kk do. 

3 So Mz. For this story see ante p. 399, No. XXVII, v. 17 and scholion ; also LA 20, 4. 
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GU‏ بن زيد مناة بن gE‏ قال ابوجفر هو 5 مناة بن تي : قال الاصمعي في قوله في BE‏ روا مثل 
قول الي عبيدة 4 
Fam‏ 


۷ فتخبر وا الأرض AES‏ لمزهم ويزيد دافدهم de‏ ارد 
الما الواسعة :اي lass‏ قبل آن بصابوا. والرقد ٠ a5 ll‏ غاره 3 : الرفد ài yall‏ نة di ds pil‏ 


^ والرقد اكُونة‎ p 22 مينر ۰ وقال ابو عبيدة الرفد‎ US ع‎ ett ريد‎ o 


"PE 4 ۱۸‏ بلیت E‏ ما x‏ من بصري ومن أجلادي 


ویردی : قد ٠ ca‏ غاضي ga‏ : وغاضت الیاه اذا cuan‏ : ومنه قوله se‏ ذكره: وما Un‏ 
Jj ٠ ur GIL‏ عاض الم من لشي Bs‏ اي AS‏ + ویقال أعطاء (od‏ من WG PN‏ 
م كثير ۰ واجلاده ddp.‏ وشخصه ٠‏ غيره: ees M ze ox Sle‏ التجالید وقد تحت s»‏ فلا 
Sh OB.‏ ار 
“ يني جاليدي رادم ار زاس Xi xd»)‏ 


۷ عرس سر و ^ €" oe Ge‏ 


TE ولان‎ alie nay والصبا‎ å وعصت 2 الصا‎ NN 
JÉ ودل قدي + : ويقال‎ Sb واطمت‎ Ca JE غيده : وروی : + وَحَصَيْت آصعاب‎ 
العا ل ز تتح الباء : قاطا ایو زيد وحکی عن‎ So وبطل‎ : Gu والطل‎ aet الباء : قال‎ CSS بين البطالة‎ 
an) djs: والصابة رة 2 الشّوق‎ MLS أكثر وهم‎ ١ البطولة وقال البطالة‎ Se TM ر‎ Jal بضهم في‎ Yo 
S ols انز على من‎ QR لوم تصاببت‎ 
m pire صلها ما‎ os قليلا بعدهم‎ iT قال يعقوب اي‎ : CAII. مأخوذ‎ 
في منظيه ار علي وأعظم على‎ ee BESS من الیش‎ BEd لیر : فيقول لقوم صرت بعدهم‎ y 





P Kk omits this v. ; LA 18, 26, 22 and 20, ^ 2 as our text . Bm $3.4 for «ail. 

5 LA 4,97, 11 and 9, 66, 8 with zi. Mz pike ٠ t Qur 13, و‎ 

* LA 4, 97, 16, and 17, 198, 7; render : « There holds up (lit. , pushes away) my y limbs and the ` 
wooden saddle-frame on her back a hump fat and strong like the top of a mighty tower » ; see ante 
p. 234.1. 14. ۲ Kk 3C , Bm sion : Kk and Mz $5 ٠ 

X LA رد‎ 4,15, and Lane 1658 b ; also attributed to al-Akhtal ( TA رز‎ but not found in his Diw. 
(ed. Salhani) . The verse is No. 8 in the poem at pp. 26-34 of the Cairo edn. of ash-Shammakh. ve 
The edn. agrees with our text ; our MSS incorrectly read تعبا بيت"‎ . 
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من plat‏ سم : واليفاء للجمار والظلم فضربة d; PON‏ لو بر soll‏ عنا#: وقال امد اصل الصبابّة 
„p ۳ - Pay‏ ۾ pew‏ 8 جاص of‏ ۳ 

ما یط من الإناء بمدما پشرّب ما فيه ۰ ویقال Co‏ الى اللو یضبو اذا مال اليه دصبی eai‏ اذا J JA‏ 

+ FS ما صاد اليه من‎ FEB ads e do وقيل قول العاذلة : وهو یم على شبابه‎ ٠ Otol 


-at 1 *. a eae + “a میس‎ t ® x7 
exi E ge مذلا‎ hy pee ۰ 
وا“‎ “Le وان له‎ sakoi وقال‎ ۰ il de dk "351 اي‎ pall Jail جع جد ۰ واصل‎ kei قال‎ 5 
قال الاصمعی يقال فلان مذل عاله اي‎ : ans ۰ واحد‎ d له‎ kb aou قال‎ d : جمع اليد عا حوله‎ 5 
ado X v ot f. - ew” te? سم‎ ۰ £ ۷ P et 
Haste eel E وقوله‎ beg مناصلي امذلالا‎ del: به وقال‎ Gl باله‎ EX 
شاب : وانشد لام‎ 
sl "فد الكرم من تفت وله ولد الم داع الطرف‎ 

۰ ويروى : SED‏ روم إلى Jis. edi‏ مرجلا اي ٠ AA y‏ ویقال رجل us LEM‏ جنداء ۰ Ji,‏ 
الذل ala re‏ وأ نشد : dus tall LAG‏ سرب + : il ES sah wines‏ خرج اموام من 
N ١ ^‏ .4 سام LE‏ ^ ا ت . ^ ۳ ۰ 
مواضیها : والا نياب عر سهل ومنه سیبت الثي» من يدي dio ٠‏ اي SIL‏ بجعرتها فطابت EË‏ 
نما Dips‏ يها + 


a - 2 æ 22 ^T ^ - ; e a a‏ سی سین 
Ad s NN‏ شوت و Ba PON LA‏ مر حت sk‏ غوادی 
E EA a » »^ "+ > -‏ 


٠‏ السلافة خالص الشراب Us‏ ومنة قبل ants‏ من الجنش سلف ۰ EMEN‏ كل شيه 
عصرنةُ والسلافة ابضاً المتقدمون ٠‏ «یروی و ٠ AES LEN‏ وقد قال بعض اهل العربيّة BL‏ الَبْرُ الى 
P‏ + ا dy” p‏ 1 1 1 


شرج عقوا من غير عضر . ok‏ غوادي ole‏ سحابة مطرت غدوا ۾ 


9٩ € DU „f7 ° 25 zz ۰ os? b‏ ب س 
YY‏ من حمر ذي —- gh ce!‏ وافی bos, le‏ الا سجاد 


قال Leto YI‏ : دراهم الإسْجَادٍ دراهم ال کایسرق كانت علیها LECT ga‏ وت ها و BAAS‏ :قال 

X ۷ 5353 , and so LA 5, 156, 17 and 14, 144, 2 ۰ Kk J| ( in Mz marg. as v. L) y. 
Y LA 4, 374, 12; Diw. of Hatim (Schulthess ) No. 51, 18 ( p. 40 line 5), where slik) for ¢ of, 
and الْبخيل ناكس‎ for الم داثم‎ 

Z Render: « The serpents glided along, being restless in their holes, going forth from them in 
all directions ». . a Kk and Mz ê. 

b Lane 1307c, and LA 4, 189, 16 ( LA quotes our scholion, lines 17-18 ). Yo 
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الأصممي وانشدفي أعرابي * * وفان له أسجد 
* فضول iJ‏ " سود التصَارَى KY‏ 
والتطف ato al‏ وا igo‏ جع فرط : هذا قرل al‏ عکرمة ٠‏ غيره : : zs et abil‏ و مثل سجر [yo‏ 
وقال خير Sie nell‏ يريد النصارى : اي أسجدتهم جزيتهم اي لي ٠‏ وقال a; ari‏ ۷ 
e‏ الاسعاد اي Laws ESI le tle‏ حال عليها ARE‏ وهر “ght, ۰ i Or‏ غلام عليه OUS‏ + 


Lh Ci‏ فا سجدا + وقال ce‏ بن م ور 


Bur o 8ع مر‎ 


۳ لسمی چا ڈو تومتان مش wen Us‏ من الفرصاد 
قال ابو عكرمة eSI tee‏ والجمع او f‏ .وقتأت اشتّدت حنرتها حق 2558 الى السواد والفرصاد 
الوت : يريد أَنّ ما في يديه من eal at‏ 'يشية Tee‏ الفرصاد ۰ وقال and‏ الثومة مثل الدرة JES‏ من 
I‏ وتات اسودت ۰ يقول ply al exits S‏ الفرصاد : ويقال نات AE EJ‏ .وانشد لذي 
٠‏ المة يصف ات ERS‏ ووقوع ادى عليه 
"وف dat SE‏ 1205106 — لذا X;‏ في آفانه الوم 
call ef‏ في بریقه وقد طلمت عليه الشمس sos‏ التوم 2 € + 
ایض melo wo AOE‏ از 
كذا رواها ابو عکرمة والبدور جمع بذر : قال وقال الأصمعي : سبي os‏ لامتلاه يقال ev ni‏ 


Wi y 


Ret ^$ & 
مضها‎ te الشس فیطلع‎ e SY قال ومنه ستیت المدرة : وقال غيره ستي البدر بدرا‎ GOS وؤاذا املا‎ 
Ju وهي الشديدة بياض‎ uy قال وهو جمع‎ ke 5 تنثى‎ ay : 2x35 غيره‎ ٠ والارفاد جع رفا‎ 
بالبدور‎ fs asm? وال‎ i و بروی‎ ٠ ev ENT وقال ابو جعفر قوله الارقاد . بر دله‎ ٠ وكذلك السواد‎ let? 
. وبالبيض‎ EN X لذ اد‎ EEY وت‎ AJ, 3# قال‎ : M PORT والیضر‎ : . EF ry 7 + ey 
۵ وبتواعم‎ 
9 LA 4, 189, 4 ( 634] قال‎ ٠ Ye 
å LA 1. c. 5-8 with preceding v. : سوازها‎ ۳ MA . j ems على‎ i لوين‎ CÓ; : « And when 
( the women ) wound upon wrists and dyed palms and bracelets the hanging ends of the reins, ( the 
camels) bowed their heads as Christians bow before their learned men ». The right word is ها‎ E", 
as the rhyme shows ; our MSS wrongly have le b. N. 
© LA r, 130, 2, as our text; Mz jh V. ( wearing agha , modern Pers. «3 3,97, a short jacket ). vo 
f LA 14, 341,7 and at: « (Grass) thick and dark in hue: the dew-drops on its blades, lit up by the 


brilliant sun, shine like pearls (or silver beads)». & Kk transposes this v. to after v. 27. Kk 3 لجو‎ 5 
h Taken from Kk's scholion, which runs : — ياض العيون في 335 سواد سود‎ Gols .الشديدة‎ 
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ales كأ نها اد بين صريمة‎ odd osx واليض‎ Yo 
: في الارض يقال دحا يدحو دحا‎ kl pea فيه : واصل‎ God اموضع تد حوه التعامة‎ ART 
ا مط‎ 
quio كانه فاحص أو لامب‎ BRS أجش‎ geal يشر وجه‎ 
واحد) : والعرب‎ A235 ano) فتاه كانه‎ ve CE 5 y vac ally o 
: من الارض‎ LE eso ۰ D Vil ios pall ٠ «UI es se c8 Das تفمل ذلك‎ 
E غيره : اراد‎ ٠ منه في غيده‎ zd > الظلف‎ eH اي الككان‎ gia في ذلك الکان‎ Lei 


7T‏ ل 


e من دحوت‎ dl »1 "m e التعامة‎ ) at NL ell الذي یکون في‎ antl 


وه ایض فيه : وهو للقّطاة 251 قال tS “HAG ie all,‏ من مخظم الرملر Sb.‏ 
۱ تجتم t) ae priate‏ دی بک e‏ 
ove 2 onl‏ 56 48 هس wa 5 "A‏ 
نطفن Ga aa‏ وهن تواعم بض الوجوه )423 الا X$‏ 


اي SIE‏ بالمروف من القول ولا ین E‏ وقوله رقيقة الا lS‏ | برد | LŠ‏ بها اما اراد 
الذى ليها من یا الظاهر الى کشا اراد نة ذلك الوضع : هذا قول Ql‏ عکرمة ۰ وقال ابو جعفر : 
رقيقة الاکاد حسان JU ٠ PIT uei:‏ فيهن لین" “uss‏ ۰ وروی غليظة الأ »u‏ اي Ded y‏ 
lous Vus Vo‏ ^ 
"پیش ee‏ تا eu X Js UU‏ 
لم يقل فيه yl‏ عکرمة س a‏ شيا : والاصل فيه Sues Sil‏ قیلا قابلا m‏ عن الاصمعي 3 قال : 
TA‏ من die JI‏ ما أردت TL‏ سین - ويقال ما حاون ما GUE‏ من غير أن GRAY‏ على انين ٠‏ 





i Bm * ndi b. 
J LA 18, 276, 6, with جلد الحصى‎ CE Geyer, Diw. 4, 14 has Ja thus : pepe e > ينغي الحخصى‎ Ye 
G ميش‎ 2. k Entered conjecturally. 


1 Ks « order is 23, 25, 27, 24, 26, 28; Mz transposes 26 and 27. Bm D» with our text, and 

80 V, except that it omits 27. Kk and Bm ^L ^^ . Bm marg. v. l. He pe 

m V and V2 both omit ; but V2 has against v. 26 the commentary proper " v. 27. Vt has not this 
commy. , but a gloss suitable to v. 26. Post, in scholion to v. 8 of No. L, this v. is quoted with ۵ 


wf oo‏ ف ص 
٠‏ پنطقن OX for‏ 


^ 2» 


۵ الاسود بن د يعفر‎ XLIV 





۵ صوتها به‎ BF التهامس نحو من السر لا‎ di, 


^T -y $5 - bmw مر‎ EV 
موق الرواد‎ lll آحوی‎ S. لمازب‎ cosas وقد‎ VA 


eg س‎ 


قال !» عكرمة اراد sx)‏ گلا ۰ والعازب eal‏ - وقوله ost‏ أ اي Macr‏ اللاس lilly. Py‏ 
جمع مدب LL‏ ميل ماه صغير“ EE c‏ الى الوادي - My‏ الذي قد اشتدت dx Be‏ ضرب 
o‏ السواد :يريد ات في الذنب.والونی الب يقال BOT‏ الثي: اذا أَعْجَبَني ٠‏ والرواد جع Sb‏ وهو 


الرجل یدود البلاد في طلب t uf‏ ومنه قوهم ٠ UST AY EU‏ غيد ابي عكرمة : ويروى : re‏ 
ee M‏ قال gl‏ جعقر فر العازب yatta ٠ M‏ بحر عله عله en‏ کم "ou BG‏ وهو کر : كأنّه las‏ من 
^us‏ عنه LES CIES‏ فلذلك كيرت الفاه ۰ وقوله a SE‏ قال 3 القس 
EIOS‏ الرمام bS‏ وجا کل کل آسعم Jis‏ 
۰ وقالت اعرا من العرب : 4 يا ذا JS EAN‏ 5 


سے 8- سپ مس Free‏ ور PPE‏ 


۳۹ جات سواريه وارر Ans‏ ها من الصف s|‏ لزید 
ابو عکرمة : الصفراء والزیاد Di o‏ و من المشب ˆ 23b ٠‏ حاون b ٠‏ 5 نت 4 $25 taxe. las‏ 
السواري et‏ سار دهي السحابة تيجيء Eh dus. si.‏ القطع من cull‏ ۾ 


et - ww sé 


udi ' ۳.‏ قامرات i Las c ple d‏ الطراد 





n Kk حفر‎ ° Kk’s commy is as follows : والسيول‎ (ORC POM pene و شحف‎ \o 


< furrowed by rains and torrents », and therefore evidently the passive form. But Abū Ja'far read 


Jinks the active; his interpretation apparently arises out of the meaning of حضف‎ in Lane 600 a,where 


S E بح‎ y "^s Ls. هذا‎ is rendered « This is a rain of which no one knows the utmost extent ۰ 
P Diw. 52, 48 ( Ahlw. p. 154). 3 « How delightful is the 
solitary wilderness | I wear my worn-out clothes, and I feed ( my flocks on ) the best of pasture ». y. 


geet te 


In LA و21‎ 290, I3 the phrase i is eii vb ail .کل‎ T Yak فازر‎ .LA Xs 168, 15 as our text. 
Kk reads الما‎ for الصم شرا‎ . TA 1, 128, middle, notes that Ibn Barri read wl مث الق‎ ٠ 
8 Kk’s commy : القدس‎ 5l به : قال‎ Geel باه ای‎ pul 59i به فصار مثله وقال‎ up إي ساوی‎ 337 

LES b تضم میوش‎ | Euan oot, 
( This v. is a variant of I. Q., 4, 16 : see Ablw. notes p. 565 it is in LA 5, 76, 8. Render : « In the yo 
bend ofa valley, the herbage of which is as high as lote-trees, a meeting-place of armies, whether 
laden with booty or disappointed De) 5 Bakri 522, 24, Yak و1‎ 360, 65 4, 128, 2 and 478, 22, 
all have zi ee andso Kk. Kk أت‎ Pat ( probably a corruption ), Bakri and all other MSS فالأسّات‎ . 
Yak in all three places اج‎ 2 . Bakri knows the reading 2E and prefers it, because Mughamir is 


nearer to Dürij than Murümir, which is in the country of Kalb. ۳۰ 


^ 


Je الأسود بن‎ XLIV £o* 


هذه کلها مواضع ۰ ويروى حول aly‏ قال ابو عکرمة هذه كلها مواضع كان فيها IKT‏ الذي 





- 2- 2 
قصدوه ۰ والطر اد Mu‏ $ ` 
i” -f> D } 1 - ^ T‏ بے ت ow‏ 
۹ لشم Av: ner de‏ قد الاو بد والرهان جواد 


Na rate * watt € ”‏ ۰ ۲ کی ر“ . " ^^ 
قال ابو عکرمة tll‏ الفرس الطویل القائم ۰ aN‏ الذي عنده عدة og gi‏ : ویقال dro EE‏ الكثير. 
۰ والأوابد الوحش ab‏ والمثر والظباء : وقوله قيد الاوابد اي کأن الاوابد اذا طلها في ond‏ لافتداره عليها 
اي AS IS‏ وال واد اتكثير gull‏ : ویقال فرس" جوا من JE‏ جيام ويقال من خیل al‏ 


-- “ مر a * or pet Barty oe‏ ود É Ia?‏ ی وه و ^^ 
غيده : S‏ ويد ne‏ المري مهيأ عِنْدَه ٠‏ والجويذ السريع alii sara:‏ اي بدا فلا ترح ردق 
ax ui,‏ اي aS wat‏ والمنى للجرهر یقول BIA‏ من sg‏ + 


سے ے + 


- مر امل 3 اا ےت‎ - 5 f, مم‎ M gm Y 
بحضره شریج بين الشد والإراد‎ dal لشوي لا الوحد‎ vy 


(326 245 اي فهذا الفرس من‎ : wip من حسنه قد فاق‎ tot Abe الوحد الور او امار الذي لس‎ ٠١ 
ONT ۾‎ uf T 1 Foe Pe & is^ 3 a - "NT A اھ“‎ i 
: agi والخشر‎ ٠ المباهي‎ i all اي كأنة لا صادّه هو واه‎ lu bs أشد الوحش عدوا . وقوله‎ gal 
الياء.‎ Joby الط والايراد أ شد لد . وروی ابو جفر وغيره 'يشري‎ eu rl Tae يقال أ حص احضارا اذا‎ 


سر ع ع تر a"‏ 


وقال يشر يج یخلط بين 3S9‏ الشدید و بين الرفق لا ٠ ALAS Agra‏ والا aly‏ اراد الإرواد . yw cas‏ 


PATENTES قال والدل بغضرء الواثق‎ ٠ ويروى الإرْوّاد‎ - Se 

۰ الفرس عنانة کله اي eii‏ راكبه ان Ue EUER‏ ومنه dg]‏ تعالى ] * أ میم رُوَيْدَا : واصله من 
ارق والسكون ٠‏ والمنى أ ٿه 'يشري صاب الاد ERR‏ لخم يشواء يجري BE‏ هسذئن ارين 
الشدید alls‏ + 


udi 


مهاجرة السقاب te‏ 


4 اس عماس‎ t Z 
اج‎ Ex ولمد تلوت الظاعدين‎ ۳ 


Loa > مر و و » خر‎ a atte’ tb . مور خاي‎ ۰ de Bl 
. as Íi والاجد‎ ٠ والظاعتون جمع ظاعن ۰ واطسر $ الشديدة التي ماسر على السار‎ ٠ pi تلوتهم‎ 
8 Kk OF AM سقلص عند‎ ( with ده‎ jun as vl). LA و7‎ 190, 9 with pee poles and Y * 
في الرهانر‎ . Khiz r, 508, with „alis ٠ 
۲ LA 3, 150, 12, with يشو ي‎ ( and so Mz ) and در راد‎ (and so Mz, Kk, and Bm). Thorb. treats 
الایر اد‎ as an error, but the commy. shows that 1t is a genuine reading; Kk mentions it as 2 v. 1. Kk 
th dad Tiel Cians , with our reading as v. 1. except that for و‎ pen the MS. has mM . 
LA and all MSS which vocalize have o , but Mz commy. ( for which see Thorb. notes p. 101 ) Ye 
explains ij , with GG as v. 1. ; Thorb. therefore prints o ٠ 
X Qur. 86, 17. Y Kk som (with سح‎ as v. L). 





toy ارقش الأكبر‎ XLV 
HA ولدها: أ سشب آم‎ Sih يقال للناقة اذا‎ S$ العاقة سّاعة ثليه اذ اکان‎ IG سثب وهو‎ at والييقاب‎ 
وهو صلب‎ EEE الیقاب اي ليست‎ Beles وقوله‎ ٠ شب وان کات ينميا‎ aci 


5 rex: . be تون‎ Ul Oye ll, e FA و یروی‎ : ane ٠ ٠ الوثيقة فة > هذا قول الي عکرمة‎ 5 al ARET . 
& ASII یر عليه‎ e: کار‎ CSI CE AES التي‎ JU على ” امول :و‎ to” 





Lnd + ez. 


Mj a f. zt 
مقيل فراد‎ le ial سد الى بیع حخصاصبا‎ gle ۳ o 
الأشياء‎ Ss e ستتا ۰ وأصل الخصاص‎ SE بعد امزال‎ tz Vcl قال ابو عکرمة : اي‎ 


Ma "rr 


"pa cox oo dU‏ اذا كانت fe uis‏ :قال قد اسكد خصاص لت : وذلك SV‏ ول ء ما بت کون 
2 فإذا aol‏ كارت أغصائة وشعبة das‏ فد ار فيقال قد und‏ خصاص النبت ٠‏ وقول * ما 
يستبين بها مقیل قراد * اي قد سستّت وّاملاست فلا SY‏ علیها قراد: كا قال الراعي ۾ 


as Se يَسْتَطِيع‎ aly 3j UB cx j^ » 


قال ابو e pu M an‏ علينا ابو UES‏ عاير بن ope‏ ال ” 
XLV‏ ^ وقال eel‏ الأحكبر وهو 5 عمرو بن سعد بن مالك 


& e © - oe roe end A ۰ 5 5 P ۰ "4 P" 

ول رفعه في cci‏ على هذا ۰ وقال ابو جعفر احمد بن Lab are‏ ابو عبرو الشيباني وابو علي اطرمازي 

wt. . . e- d . - .‏ ۳ .^ 1 ۰ 
وغيرهما قالوا : هو عمرو بن سعد بن مالك بن ضيعة بن قيس بن e IS‏ ورفعه هشام بن حمد عن هدا 
d. t^. «9 ^. «^ “ue‏ ام سس ۰ "a s‏ ۰ ۳ .^ مو T - T‏ 
۰ فقال شلبة بن LIK‏ بن صعب بن علبي بن بكر بن وائل بن قاسط بن هتب بن أ قصى بن دعمي بن Tso‏ 


cu Loi à ” "hut. “oer ^. €. ” -‏ ے - 
اين سد بن رَبيعة بن تزار بن معد بن عدن ٠‏ قال هشام وأمه قلابة ابعة اطارث بن قس بن اسلارث بن 


ذل gu e n‏ انم esi‏ الا كيد Ue‏ سبي حرف باسم alas‏ آنماء وكان یسب يها ۰ 


والرقش الاکبر عم PE‏ عم طرفة بن اد e‏ , 


= So Kk ; our MSS have الحول‎ (sic) . Kk adds واللتن وسمة” ماد قليلة الطر‎ DA ماد قليلة‎ . 
a v. 8 of ar-Rai’s poem in Jamharah, p. 173 ; Mz quotes. ۲ Ye 
b Mz, Bm and V ( not Kk ) have an additional verse , also found in LA 17, 439, 7 :— 

0G صا لحا‎ LL والدهر‎ KATE € $ 2015 5p 
Mz's commy. : یکن ما کرت‎ Y: كا أنه‎ aL. اقب : : ومعنى لا 342 لا لاوقاء‎ Ud ed لد كره اشار‎ la قو له لا‎ 
Lk Hts الصاح بالتساد‎ PCS. pad كدلك لا یہی وکر : 2 تسم کلام اں قال : ومن شأ ب‎ sui, tc 
بالتغاد‎ sdb . V LA وذلك : الواو مز يدة كقولك رتما وّتك‎ . Sh. Sh. Mughni 188 has the v. with شاد‎ Ye 
for مهاه‎ . 9 This poem is in Agh 5, 191 ) except v. 6 ) ; BQut pp. 103-4 has vv. 3-7. 
d For another version see introduction to No LIV, post. 


9N 
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CARINE L سے من‎ 57 S PAH 
إن الرحل رهين أن لا تعذلا‎ YS حو“‎ \ 
ومي‎ : Sed لا‎ ED ue: Le اپو‎ VHS ورواها غيره‎ : Vis "m کذا رواها‎ 
: OM) zI وروی ان‎ ٠ YE إن‎ t» .وروی‎ ch d: وروی 9 عمرو‎ ٠ عنرو‎ di رواية‎ 
+ XS رها لكلا‎ or ct يقول ان‎ 


on ۳ W o‏ ي ^J o” è‏ س مس sh‏ مشاه 
SEGUE CEP . .‏ 
قال ابو عكرمة RA p o:‏ مأخوذ من الفارط وهو المتقدم قبل XU‏ یضلح الدلاء والأرشة 
والحياض: يقول J‏ تست مد LIE‏ مکروها : ولمل یبا مشلا يكون بعد diss LIE‏ 
$2 قال ape dio‏ فرط وت djs‏ إن uL‏ فض uS‏ شر of ks‏ طت ols‏ 
تقد ما فعض ار بعد کا y ALS‏ بصادفکا ۳ 


سے سرا #0 


e إن لقت‎ x gi oA ام عرضت‎ Kor” wy 


قال ابو عكرمة : وروی PX‏ يا راکنا بغير تنوین يريد پا راکاه ٠‏ وأ نس وحرملة rg‏ 


مرش oe‏ : ويروى ٭ أ نس بن ژیدر BITS‏ وحرملا * ۰ أ نس وحرملة ابنا سعد بن مالك م 


se Je a} * $.- ^ gr l h 
e Qi chia لله در کا ودر ایکا‎ £ 
ote ۰ we . سے‎ + "m2 i- - 
مه‎ X الذي كان‎ es LI. منکامن‎ dU درحصتا ما‎ à عبرو‎ yl غيره : قال‎ 
+ وهو الاجد‎ ۵ 


Z s من‎ at? 2 ^s م س‎ st otk $ abe ^i 
Was Che من مبلغ الاقوام أن مر فشا أمسى عل الاصحاب‎ o 
+ Gl وی ملا واخنم‎ ۰ SCRI E غيده : ویروی‎ 


e LA 9,245,10-11 and TA $, 197, 3-4 have vv. 1 and 2; Mz puts vv. 1-2 after v. 3-4.LA, Agh, Mz 
GE . Ced Agh c الر‎ Agh 3033. LA hasan entirely different سال : : عجن‎ CSS tt mor 

f Agh NCC TA mentions a v. 1. ریک‎ . Agh and Bm (2.5. Mz (and a v. J, in TA) الافراط‎ ٠ y: 
LA iz 

€ BQut ب لیو سین کان‎ cp o. 

h Agh oa ; v. T. in Mz cutis 

i Mz has olen for both e, 3 ^J] and eu بل‎ , BOnt only for و 7 رام‎ ; Mz, Agh, ۶ uel. 


£04 ارف الا کبر‎ XLV 





AL Jit عليه‎ Sl Xi فر‎ ran السباع‎ 2 5 

Wes اذغاب جنع بني‎ sda AC رد‎ EKSE v 
TTE ges ٠ یا نيه وتاب‎ obs IE le ملا‎ EL Ig 
TTE * yet 6225 ٠ ما مورود"‎ eis : غيره : ابو عمرو‎ ٠ BY TALL : الضاع‎ Y 5 وهو‎ 
.قال احمد والرواية هي التي في البيت-ويقال‎ LI وهو‎ a JE عليه‎ SEY :قال وروی عليه‎ + Vaga بالحال‎ e 

رو ike‏ اي شد v " alg J eX‏ 
قال ابو عكرمة :قال EI‏ وكان من حديث iy Y‏ قوله هذا ار انه Ay a WILE‏ 
ابن مالك I‏ أسماء بت عوفي وکان قد رل مها uz‏ فتال له تمثه : كن Uv de GT‏ اي 
تکون ديسا ) uli Th,‏ ۰ وكان عوف یقال له 300 سي بذلك يوم T‏ وكانت EL.‏ مرقش آسباء 
C ve‏ عوف YS‏ انتقال رببعة من الم ۱ اجد: قال ابو عرو :نحص رف anl oly‏ : قال وهذا LS‏ ان 
ّرج RO‏ من رض ٠ co‏ » وکان le‏ فيها ٠ el ll‏ قال 99 dtt, g‏ ملكا من للم الیمن 
یط له Deo d‏ مر : واقام عنده ËUS‏ . ) م إن be‏ عم مرش LE‏ "^ 
تأدب : فحطب اليه Jed‏ من s VS aly‏ ( قال احمد: قال [ ابو عرو ] ارادي T‏ بي tile‏ 
Cos‏ في الال irap‏ أسماء) Ep‏ من الإيلى :م xlvi FË‏ بن مالك die goa‏ بلاده ٠‏ 
م ty‏ رقشا al‏ :فا سفق عليه م وشو م م أ es‏ بتو یج ابنة عيّه : CB‏ سال Lee‏ قالوا ماتت: 
كوا و لت قد توا قبل eens‏ فا کلوا aca‏ وجملوا عظامة في BS «or Fs OF‏ مرقش 
تاد ذلك اقب : US‏ هو نيم وله ذات spg‏ قال ael‏ قال ابو عمرو : مضطجع متقطر ) اذ اختصم 
pte‏ من بني اخيه في S‏ معهما : فقال ani eT‏ آلگښش الذي ڈبح وذفن وقیل ارقش E BL‏ 
آساء df ads‏ - فقعد مرش مذعورًا de lial dU‏ أغلموه ار اثر : وكان قد ني ی Meat‏ 
۰ فجاء فكد على بعيده وحمل معه مَوَلَاة له وروجا لها من MS‏ كان Lec‏ ارقش XO ١‏ عليه » eis‏ في A‏ 
اأرادي. فترض GF‏ شدیدا حقی ABI‏ الى كيف BEB‏ ا و کف E IE e ek CECE‏ 


ای 


J Mz _بالحبال‎ (in Bm a v. 7. ) . BQut gives the عجن‎ thus : IPTE d مله‎ oA. 

k yÉ. 

1 Mz reproduces this story as in our text, without mentioning Abû ‘Ikrimah’s name; see Agh 5, 
190, middle. m Kr ùli و‎ K2 خبار‎ ; Agh omits the name ; Mz Y9 
جیار‎ ; Bakri 306, 21 و خان‎ Yak 2, 397, 9 oi». 


ke 
mre 


Sl XLVI £v‏ الاكبر 





مراد : فألقياه في آلکهف (وقال ابو جعفر Cos‏ وقد كان سعد بن مالك وضع مرقشا وأخاه حرملة أحب 
I] a‏ عند رتیل من آهل Cela dl‏ اتکتاب ۰ فتمع مرش GS‏ يقول IY‏ : هذا في اموت ولا 


* Lu 
cd M 


iis)‏ القام عليه : فجرت من ذلك EE]‏ شديدًا] وصاحت : فلم OX‏ بها «mg de‏ : وتعمّد 
مر کفلتهما Go‏ احمد قال Jis‏ له اي إن آنا رك Lala‏ قال) LEG‏ مرقش هذه الابيات على 


é $i 7 
ud 


ه LIES‏ وتجاءثة PCI‏ فا كلت cd‏ وبعض أيه ٠‏ فلا قدم En‏ وامرأثه JU‏ عنه قال قد 


الأبيات : فشدد عليه uiu des‏ : فأفرا انهما 


E SD 92.2.‏ ذات يوم الى دحل dill‏ 


اه على حال s‏ شما من اعوح ab‏ فوتّب حرملة" على النفلى ٠ MER‏ وقد كان A eb‏ ذلك 
US Cul‏ مرقش من هو :فقال : رجل من مراد آرعی على زوع آسماه: قال Ses JUS. lal; je‏ لا 
أراها ا ولا غبري: تال Li A‏ تصل به: فقال: بی تأتيني خادمها کل ليله اذا حت بقعب فاحلب 
٠‏ لها فيه or‏ : فدفع اليه ES‏ وقال : اذا لت فازم باخام في الب فانک مصیب ٠١‏ آصاب داع, من 


: إليه قر‎ NITET 


س ot ۰ ۰ wn,‏ ~ - 
حار us e‏ ذلك الراعي . US‏ اخدت الق 


-- 
e 


فدعت افادم GILG‏ فقالت due y‏ به ۰ فأَرْسَلت الى leoi‏ وهو في شرب robe‏ فجاء مذعورا ققالت: 
اذ رال ULG‏ عن هذا FI‏ وعن قصته ۰ فسأة d] Bo Jia‏ فى في كيف GE DDE‏ وهو 
Gs‏ آخر رمق .فقالت هذا عرقش: العجل المجل ٠‏ ف رکب 175 وحعلها على بعر AED‏ اليه بعد يوم 


sg 


Behe اللي" دكب في طلب ترش حتى أل‎ S C T الى مها‎ dee وی‎ ve 


۹ مات lave‏ فانصرف ول برها ۾ 


71 وقد كان رقش وهو في ذلك الكهني” قال 


s t£. i5‏ ۳ 0:5 ع 
ce?‏ و 23 * .? 
و ۶ ۶ Abe -rst‏ * 


وارقب اهلها وهم يبيد 





Agh 5, 191-2 has this poem.‏ ظ 
eo.‏ 
۰ يورق Addad 31, 15. In Mz marg. v. L.‏ © 


SL من‎ IET "سری‎ ۱ 
7 ° & - 
Je أمري كل‎ wal ed? ov 


+ GEIS: ابوجفر‎ re 


r Agh .وا کر‎ 


* ^ £t, عم‎ A, 
٩ It appears from V's note that > » is ۾‎ v. ب : بل‎ ole) الوقود الحطب وپالضم‎ ; Bm also has both 


words, with (4. 


Yo 


£M ارقش الاکبر‎ XLVI 





قال ابو جعفر سما ارتفع ٠‏ وقوله LAS‏ اي Pi‏ فع الطب Nadie‏ + 
ete oD‏ اس 5 te 6 eet‏ ور h‏ و 
حوالها a”‏ جم eol HEP‏ وغزلان رقود 
ابو جفر : GUIS‏ حم ٠ GT‏ قال ابو جفر ALEN TI‏ البيض واحدها رلم ومساکنها الرمل - 
ال a a‏ مهم اي لاحم d‏ مها قد عَترها اللحم + 
8 ماس $ سے To f on‏ مس ; p” v‏ $ 
M °‏ نواعم | لا gis‏ وس عيش اوانس لا cU‏ ولا ترود 
t‏ شيع هاس O we g oe C‏ ۵ س - 
pe 5‏ معا يطاء ol‏ بدا oe‏ المحاسد و البرود 
قال ابو عكرمة : قوله مع اي pee‏ وبطاء الشي اي یشب st)‏ على 399 aly ٠‏ جع By, Ml‏ 
ده وھ کار لمحت aS‏ .ولج جع مد ومجتّد وهر قوب يصبغ "s‏ بالاعقران 
ea A‏ وبقال هو الثوب الذي بلي ea)‏ : قال ابو جعقر : المحسّد ما ولي ei Alalla AL‏ 
dps ve‏ + 
-pa e 27‏ تا of Bc‏ س .^ ow‏ 2 0 
nb‏ وسکنت آخری hi cR‏ والمهود 


T nie MT 


يعني العهود الي كانت 4o‏ وبين عه 4 y‏ & 


anol y. ATA dV vs عدي‎ QU و‎ Jl ACG م‎ 


wt 


a » P g 
منعمة لها فرع وجي‎ x لخدن‎ ii ورب‎ ٠ ۹ 
& و‎ b of s o, مر‎ om 5 0 
برود‎ Gly ol وذ أشر شتت الدبت عذب نبي‎ ۱۰ T 


قال ابو عكرمة : oc à 3 Xe AM:‏ و يسن ف ام ومنه حديث رسول الله de‏ الله عليه 
ا امير دعي ار ايد t E arse‏ لاب EAU‏ هي ‘Sis‏ 


r Mz per ( with gti in marg. 2: Bm gut حم‎ ( with SIAI حم‎ [se] in marg. ) ; Agh 


BIN بيض‎ ٠ 8 Bm TIF , with ‘cio in marg. as v. 1. ; Agh روح‎ y. 
t Wanting in Mz. a Bm E . 
۲ ‘Aini 4, 72 has this v. with X. * Agh cl سیب‎ (sic). 


J See Lane 62 s. v. اش‎ , and 29440. S. V. وش‎ for another wording of this tradition. 
3 Lane 864 ۰ 


Mi oid XLVI ty 


a? 37‏ ترصف ea‏ فيقال enl‏ من ea Ed‏ دج ALS Wear,‏ وفال أي sedia‏ کل 
É ry‏ دردران : اي a eer piures J:i 4255 Ty‏ آرجوله P‏ : اي Ert‏ 
وأنْت وز وقوة sh‏ ان اي 2 ما رن ايا وقوة را بط اي SH‏ اله في Sib a‏ 
وماه الا الل ویقال الب ماء الأسئان خامية ‏ قال [ ابن ] الأنباري قال حدكنا أب قال Sse‏ ابو 
ه عكرمة قال حدثنا الر Quies‏ * وقلت UES LES re‏ فيه :فا حبة رمان WME‏ دير يني 
ما“ : asi‏ في الظلم 51 ماد a‏ خاصة 
e au dz A ix Lb 1305 °‏ 3 الم I»‏ 
وروی ابو جعفر براق aay‏ من Doll‏ ي ذو رد ٠‏ وقال asia) ENS 5 WES ths‏ 5 
۷ موت با ما من sadly SIE ge‏ 
» ۷۲ "اس Je P ài — LAE‏ جدید 


on cf 


كل قل فيه ابو عکرمة BA‏ والعرب تقول : عديث بالشيء٠ Tagi‏ معني | azote‏ فيه اي 
عبت ونصت : وابن i el‏ بقول عنيت بالشيء وعندت به فاا : معني | ples‏ به : وانشد 
"مان بأولاها طویل الثفل له do gu‏ تنل 
ت | Ce‏ 
Js XLVII‏ ! 


G فيا الطّير قفر‎ HE اطول الدوایس‎ TST LES 


الطلول ما سج (pet‏ من nt AS‏ اب del.‏ والعش sus now‏ 
والتسايس IL‏ ار الواحد بسنس توهي الساسب والواحد سنسب .قال ابو ثرو ABS‏ فيها all‏ اي 


i o — 





P Lo 


J LA 18, 288, 13. 5 See LA 1, 489, 8 and Lane x604 ۰ & See anie, No. XLII, v. A 
b Mz Cu (as appears from commy. : text ^ "X; 9 اذ كر‎ al As والاختصاص‎ c اتصب على‎ Cu قوله‎ » 
© LA رود‎ 340, 3, with asl. 
4 Of this poem BQut, 104, و‎ ff. has the following ۷۷, 16,7, 9, 15, I2, 15, 14.3 Agh s $, 192, 25 
has v. x only. All other MSS and Agh "iei. Bm alone has the following after v. 1 2 

درب قفر بسح مما FUG CST‏ الحجیح الأحايس 
an interesting verse, and probably old, but not likely, in view of ۲۰ 6 post, to belong to this poem;‏ 
the grammatical construction would also be strained and harsh, and the repetition of id very YO‏ 
are not often found in encampments in the Desert, Prof. Bevan‏ ساحد improbable. 9 As‏ 
pieces of wood on which clothes or waterskins are hung ;‏ , مشحب pl. of‏ و مشاحب suggests reading‏ 
is often found in scholia worded as above.‏ طلول but this explanation of‏ 


Y. 


ent الاک‎ sid) XLVI 





تی « هذا كوف من ده اي كرما 5 
z wete Sq 9, 2‏ چ سل PT»‏ 
PAILS ۲‏ وان دا قرب ولكن KS‏ الحواس 
ay‏ ذكرت بها آسماء اي ا وقفت في الدیاد ذكرت آسماء . dub‏ حیت dS‏ وهبوا : قال ib‏ 


wmm 


أبن xe‏ 
—Qb I Pu o‏ وعدت Un c.‏ ونطوب 
قال ابو عمرو الول يث ITF‏ ویقال لها نحيثها وما يليها من الارض ويقال ذهايها ۾ 


- 
Lad 
إن‎ 


۳ هنل ge‏ لا آرید dE a‏ وین dip at‏ 
قال ابو عكرمة LT!‏ من قول الله عر وجل : TLS‏ نست نا alus ٠‏ عکرمة قال قال ابو عمرو 
ضنك طیی dy ٠ Tats‏ من pU FOS‏ آنس يقول قد آزست بهذا Joli‏ تالت يه من BAS‏ ما بي من 
EG A .‏ نشي فيه Sp d‏ کان Es‏ لس ع وضع Jos‏ ولست آرید الأزول 4 و بروی : dX‏ 
بن :قال ابو جعفر قال i MN‏ لا با ان E‏ عليه من هنيته c pad De diia‏ قام elo‏ : 
Js. pe n‏ الراجژ 


M p” ۰ rd ۰ ۰ ELA 7 we h 
oS RO a x pf ومشرع, أوردنيه‎ 


+ "لیر ge‏ إن WEG BI Fy Bigs EE gb‏ 
ve‏ کذارواها ابو عکرمة ان I‏ بالفتح : ولا LET‏ مدا رواها بالفتح غيرء ٠‏ وقال الكواوس ما یط منة 
مثل الاب ونو ذلك : ومن العرب من FLEES‏ بالعطاس کقول ایب بن ole‏ 
١‏ حلت من سلعی بير متاع تيل pe» E QU‏ 
وقال ELS “ «ceni‏ ولا اف oben‏ + هذا قول الي عکرمة (i, ٠‏ ابو حعقر V‏ فقالوا T Tob,‏ 





° Mz and Bm game ; V-as our text. For the metrical anomaly (called i: LA Ir, 214, 10) of. 

I, Q. Mu‘all. 1o, in Tes Poems pe 7. f See post, No. CXIX, v. 2 (with Pace ). € Qur.20,9. v. 
h «Many the drinking-place to which he brought me down, crowded with a press of drinkers, 
unwholesome in its water, a place where one thrust against another to get at it ». 

وتلخيص الكلام زب متزل على ما وصفت فيه ه على Mz and Vi-3/,5 (all read 91); Mz commy : AUS‏ 1 

مي iE‏ تبص eu‏ من آحل ان دأتني do‏ تني. eu...‏ 

5 See ante, No. XI, v. I. © Div. 16, 32 ) p. 32 ). yo 


XLVI £‏ ارقش الا کر 
: یر uz‏ مکان آسماء إن رأثي وَإِنْ SUG‏ :كا تقول :دار فلا sF‏ دار فلابو : کا قال 
ات 


- 





ts ! وسرحة‎ obs dito ری‎ Je رف ضبن‎ 


£a uw 


٠ DUS” Lay‏ وروی : : KC o3! Que‏ وه "i‏ بط*.والكوادس العواطس iso‏ مثها واحدها 
m‏ کاس t,‏ وهر ED pele‏ من le‏ وهو a‏ ب : STEN ely‏ داي ما لت من کف 


5t 


وكات العرب estis‏ بهذه الأشياء coU‏ والبارح ois‏ فیهما + 
e ^ "aat -‏ 
o‏ وج و ساسا و تم | و هر إل أن تكل المي vl‏ حادس 
لوجيف سيد فيه رة : هذا قول الي عکرسة:یکون للخيل والإيل جیما test‏ دونه : Fy‏ 
فوقه : والهزة مثل ٠ pall‏ دمثله قول يد لله بن قا قنس 26 
v‏ آلا هرت بنا فرش X»‏ مر كبها 
اي لسار Sia‏ :هذا قول àl‏ عکرمة ۰ وقال ابو fem‏ وروی دجيف و[ باس ونر Sas‏ + :رفع كله روأية 
الي مرو ۰ وحاوس حدس بِتَفْيه على غير هذى + 
> ودو 2 غبرا» قد bag JE‏ تهالك فيا الورد والمر* تاعس" 
الدرية all‏ التي يُدَوَى فيها الصوت لکلا تها : نعي iiaa‏ : وقال الفراه كان الأصل في داوية 1135 
T‏ فگرهو اجهاع واوين GT alas] xa‏ فقالوا Bylo‏ : وقال الاصمي 2255 منسوبة الى الدوٍ. وقوله VG‏ 
اي سرع السَيْرَ ٠‏ واراد بالورد هنا الإبل : هذا قول الي عکرمة : والورْدُ Di‏ الذي GS‏ ویوی 
jb‏ حامس وهو ع عروة زهي حجار ۰ os‏ حامر ا Jis» ٠‏ الورد الا پل الواردة والورد الابل 
العطاش : جاء في التفسید في قول الله تعالى : G5?‏ الجرمین ال جهنم وِرْدًا : اي منقلقة peii‏ 


من العطش e‏ 





dinh vl‏ سس ایس نی 


1 «And in the bend of a sand-ridge there face its slope Khatafi and Sarhah ( two hounds) and the ۰ 
falcon ( perhaps the name of a third dog) ». m Mz and Vs p09 ساس وتف‎ E وجيف‎ : 
Bm as text . Our MSS both have in marg. حا س“‎ with ik 

^ Diwan 48, 1 ( p. 218 ). « Has there not mocked us a woman of Quraish, whose train swings 
along on its way ? ». 

? 4. e. the portion of the Qur'an which you read. Yo 


P Qur. و19‎ 89. 


txo ارقش الاکر‎ XLVI 





4 ص e‏ و س وو w,‏ ارس - س وس سے سے aft‏ 
c5‏ إلى x E Gr‏ تنل OG‏ دامس 
اي cabo‏ ما لا یعرف من هذه الدوائة d‏ صرت dic‏ ما يعرف ٠‏ وخص سير د الليل y‏ اشد من 


سار التهار ۰ والعهامة وهي العمهمة zt, J 23 all‏ 2 والدامس الشدید السواد : هذا قول الي عكرمة.وقال 
غيره العيبامة LAI‏ العظيمة $ 


دس سه ۶ M4 M so sq ۳ on” ow‏ كيه ^ oF‏ 
o‏ ۸ رت با للا طوبلا Vp‏ وموكد تار FT‏ الموايس 
قوله توکت بها ليلا طویلا اي E‏ وقد بي من الليل er lle LE‏ قابس.ول LO‏ اي 
لم all‏ :هذا قول الي عکرمة. وقال ابو جعفر ترکت با يلا Sb‏ یقول حرجت منها WS‏ فتدکت 
اللیل ها و تسه .قال وقوله | oun EF‏ اي | يكن فيه أحد یِْتّس BY ot‏ كان وحده لا نس 
له الا الو حش ش -قال ELS Ju,‏ يليل ESS‏ .قال وقوله ۸ UF‏ الوابس يقول a oJ BFF‏ 
e Wb? PUR IL‏ 


GF IS 4‏ من البوم d‏ كنا صر ت az‏ المدوء الوا 


awe 9 ee 


۱۰ یه من الارض كد د بت abe‏ اروامسن 
\\ , نضح كالدو ài ME LE HE‏ شم فا الْجَوَارِي Lal‏ 


الدوداة Ix‏ الصبيان: ويقال الدوداة الارنجوحة. وناط dL! ae ak Labs. oe‏ والموانس جمع 
۰ عانس وهو الرجل Th‏ عليه وقت التزويج وكذلك الرأة : قال JA‏ 


۳ متا الي Si ES bal — BL PU‏ والشيب 


- M mer 


هذا تفسير الي عکرمة. وقال غيره : العوانس dll‏ قد حسن في یوت أهلون d‏ يتذوجن ۾ 


at nt 


4 Mz, Bm, BQut بعيهمة‎ , (Mz and Bm have our text as v. L). 

F BQnt omits. Mz 33 3, Bm 33 5 مو‎ ^ with مما‎ . Bm مه‎ F 7 with و مما‎ but 4 seems meaningless here. 

8 BOnt w=. ye 
t Bm transposes vv. 1o and ۰ These two vv. are not in BQut. Bm ویصاسح‎ - .Mz, Bm, V الل‎ CP 
Bm جرت‎ > dus حرت‎ sl) with دست‎ as v. Î. 

u Bm fates. Bm ka (v. l فيها‎ ٠ 

V LA 8, 27, 143 poet oli, فیس بن‎ gle 


30 


XLVI ٦‏ الرقش الأكير 


aaa ii aei PHI وس اي ا‎ 





اا تن ينو یہ رای 


LAMP من‎ Qnm Ta un -+ - PEE: Y^ 
b oA طلس‎ Ui رانا‎ Gis عند‎ 56 Ai "ولا‎ 
5j "men الاون يمني‎ deo oJ يروا ءوأطلس‎ ۲01 the فيه ابو عکرمة شيت‎ El 
e reamp às 3-1 
$ -$ > a we o? " و عراس‎ "o øg $ a e, س‎ 
من آجالس‎ deed إله حزة من شون چاه وما‎ oat? e 
- m. our le ”- p 
المحالس‎ Jl شب‎ ph اب‎ 51 Lb! مها جذلان نمض‎ "xu ١ e 
واككّبي الشجاع الذي يكبي‎ ٠ ممناه رجع ايضأ‎ GE ويروى‎ ۰ latii ار‎ ONIE Stes as آض‎ 
DO اي سارها ۔ وا حالس الخاشن :هذا قول الي عکرمة »ابو جعفر: الحالس ااشدید الذي لا يبرح‎ Babes 
° Na. * وم‎ ^ wae 0 1 
من الاختلاس :وهي رواية قلية والرواية هي‎ LL يريد‎ Lee بالخاء‎ CSL في المرب وروی بضُهم‎ 
+ cael الأول باطاء غير‎ 


$ ^T 9 . 2 9 4? 4 - سر‎ sty 
AE وأعرض أعلام م کان رووسها رووس جبال في خلیح‎ ٠ ٠ 
أخری:هذا قول الي‎ agb Se ALS بالاه :فالمال‎ Se واخلسج ههنا من‎ SLL ovSi 
4 ge, وقال پروی : دوس‎ Se ابو جفر‎ Kb. عكرمة‎ 
۰ mt - aS T^ g 
"ale sel في الآ ل‎ we بدا‎ 4 TY à x r Bi ۱٦ 
qub هذا البيت ابر عکرمة. ورواه ابو جعفر عن الي عرو وقال :طامس وطایم واحد وقد‎ gy م‎ 
۰۵لا وطس م‎ 
الذر والضرع ياس‎ SSS ولس طبي بدرها‎ LE w 





۶ BQut jn. va a3 عمد‎ (also as v. 1. in marg. of Bm). Ham, 806, 20, has vv. 12-14. This pas- 
sage is imitated in Farazdaq Div. 38, 1-7 (often cited). J V and Ham. gese ۰ 
5 BQut, Mz ÇU. Mz, Ham, and BQut لس‎ Gi}. Bm both خ‎ and رح‎ with (.. 
2 Bm, Mz, V رجالر‎ ٠ Mz, Bm ُ مس‎ GS, V as text, which Mz has as v. .; Bm marg. has تا مس‎ as vel Ye 
b Mz transposes vv. 16 and 17. Here Bm inserts (between 16 and 17) two more vv., of which the 
first is entered in marg. of Mz after v. 11: 

A LAS) je i لا‎ Wit JC شنط‎ ay pr 

E على راد‎ pan له ول هو‎ T i all IM E EN 

The expression d " rs [i is difficult to understand, and the reading is most likely corrupt. For ye 
مضساب”‎ Prof. Bevan Proposes ta. : the former word would mean «surly, malevolent», the latter 
«close-fisted», ° Bm فَمَالَلْتَها‎ (but probably a copyist's error). Mz marg. has دهري‎ as v. J. to طي‎ 


۷ SS المرقش‎ XLVII 





تعاكلثها DA‏ غلالتها : يريد Sy WS‏ بعد مرع؛ اي ساعة يرفق با وساعة بجهد‌ها : ET‏ من العلل 
وهر الشرب الثاني . ٠‏ وطبی ي در کي وطلبِي ۾ ودّرها e iei‏ 


BITE pn 


aes ۱۸‏ عار صدره من حلاژه وسازه من st à S NAT‏ / 


يعني NV‏ سوطا . اي A‏ بالتوطر des. ES‏ سيره الذي يعلق به :واذا Tae‏ الب 
à y heh o‏ فهو علاقة ٠‏ ونا ph‏ * متدلر ^ 


۲ وقال su‏ الاک Gol‏ 
@ س a ot fee Se “S447 ot + of‏ سوم و 
١‏ لمن الظعن بالضعی طافات شبهها الدوم او خلايا سفین 
ol‏ الإبل ous ueste‏ النساء bU‏ يكن عليها ولا يقال anu‏ ظمينة ge‏ تکون عليه 
مرأة ثم قيل للمرأة ظعيئة دهي في بيتها والاصل ذلك . bi,‏ ارتفاع الثهار والصّحاء BV‏ 
ipt T‏ :ويقال ite‏ بعد الصُكى ٠.‏ والدوم fill IRE‏ :ويقال وی ال ما كان Coo‏ الهش فإذا پس فهو 
الخشل : قال أ pal‏ 
wl? sf‏ بکدان الإكام a3, vr Y y‏ الأصارم EL‏ 
وقال ابن الاعرابي: قرأ Leo‏ على مر بن الطاب حرفا dU VO‏ من Hist‏ :فتال ابو موسی:فقال: إنّ 
V‏ موسى لم يكن من اهل الهش :يريد لم يكن من اهل الإجاز ٠‏ والخلايا جع REE‏ وهي BAN‏ العظيمة 
۰ وبقال هي السفينة التي معها قارب" : تال BE‏ 
os *‏ حدوج م prd zs‏ خلا eV eas‏ من دد 


-° ص‎ . "T “ui? # ۳۳ -w - 9 س سے‎ h 
cw! ذَاتَ‎ GUAE ويراقَ‎ YS CEN uu ؟ جاعلات‎ 
DE وصی او حصى ورّمل يتمع :كل ما کان فيه‎ ae وهو‎ By والإراق جنع‎ plo الضباع‎ GL) 


d Mz XS Sj. ° Vv. ع‎ and 2in Yak 1,537,11, and 666,20, (imitated by Tarafah, Mu'all. 3). 

f LA 5, 41, 17. «The winds (so LA explains) cast about the gravel and pebbles of the hills, as v. 
boys of the crop-eared people (perhaps the Abyssinians) | pelt one anothe: with the dry kernels of the 
Theban palm (e953) ». Prof. Bevan points out that الأصارم‎ may also mean » solitary encampments, 
groups of a few tents together » : Naq, 395, 13, and 517, 4; Lane 16844 (s. v. 5 كم‎ 

5 Mu'all. 3. b So Yak, and Bakri 617, 18 (with v. 5). 


XLVII ENA‏ ارقش الأكبر 





px‏ فهو أبرق يقال جل " أَبرَقُ اذا كان فيه بياض وسواد "وین" برقا+:قال الشاعر 
ومتعدر من راس برقاء yx BS SC‏ من Ji vi‏ 


قال التحدر المع واللماف جمع pS‏ وهو ما خص من رأس JH‏ :هذا قول الي مکرمة. وم غيره فروی 
جاعلات" وجاعلات جيم JU ٠‏ العف ما ارتفع من مسيل اوادي وانكدّر عن ابل ۾ 


> ۳ نات Jg‏ له y uod‏ کل بازل مشتكين 


امش oz pb‏ من ثاب S esI‏ بها الرحال ui‏ على SAN‏ :قال cle‏ بن BOE‏ 
E ages Go‏ کانه من دم Dor‏ مدموم 
وقال SOIT UE‏ اي E‏ من dob az‏ من الإبل الداخل في التاسعة من نيه SSD as E ٠‏ 
aper Els. + all‏ لگ 2 ال كور Jat‏ من الإناث فهم o.‏ النساء عليها ۾ 


-me e wat سي‎ we 6 


۱۰ £ أو علا قد فل در بت fe‏ حرف ERE sll AS‏ 


ابو عكرمة : اصل المّلاة SaL.‏ اغداد شه ct‏ بها في ٠ oo‏ والدربة العادة ۰ وقوه درج EX‏ 
coa‏ حال" بعد حال اي ملت المي an EG‏ ية واسلرف cet Xlal‏ بعرف السف في مضا4: 
ويقال ارف الضاءرءوقولة £55 [ الرجلة ] اي رل + ,15 ۰ والهاة le cet Ex)‏ تا وال 
الدار الائ "Js‏ ده Ju: -— i513)‏ ولا يقال 35 الا Ja‏ قال of‏ التي رقمت à eco‏ 
Ve‏ الام والزمام : وقال ud‏ في القن اذا نت روژوسها EEI seb‏ من صدورها وقصرت Stel‏ 
am‏ ذقنت :وانشد e‏ بن di‏ بن Jae‏ : 
قد صرح السير SS‏ وفع العاجن Quo x4‏ 
قال وا مج قضب LASS ca‏ به ويكون في راسه BB ott‏ احداها Es‏ الأخرى ad X‏ بها ded!‏ 4 


op لخاجة‎ Cb ما‎ oem JA عامدات‎ o 


h MSS Je (dei). — i LA رده‎ 298,8, with parte, Sac, كد کی‎ (for the last the Sibàb has ماه‎ y. 
Î MSS ,على‎ E post, No. CXX, v. 5. Mz wy (for (المشية‎ 11 This word seems to be 
wrong. LA 17, 32, 10 explains 35 دلو‎ (read داد‎ : see margin) by مائلة الشفة‎ ; perhaps we should 
supply Ru after dus سس‎ m LA 15,412,4 : 16,262,135 ; and 17,32, 6 ; also Bakri 467,4: « The 
way from Kutman became plain, and the blows of the camel-staves were freely lavished on the long- 
Chinned (or, swift) Mahri camels» (ante, p. 273,16). ® Bakr! 617,19, as text, and so Yak. 3,139,16. vo 





£14 SS) aif LVM 





ex T z 


العامدات القاصدات .وال الطریق في اارمل۰وسنتم موطع DEE DES‏ + 


ow, $ 59 we e yg? at O 


LÁT ^‏ 53531 الشمب ge‏ یر VAL‏ ولا eA‏ 
اش fi‏ بي في الب کا LE‏ عن GH cas ib‏ وهر مثل ad‏ واصل اش 


الاستخراج ومن هذا ” سكي النقاش: * ومبه å‏ قول رسول الله صل ai!‏ عليه ۾ وسلّم : D‏ وقش ode oU.‏ : 
ه اي من etl‏ عليه ٠‏ ويروى : بیغ ٠ Sidi‏ قال City‏ الباحث عن آمره يقال LE‏ عن أثر فلان 
اي سل عه + 


- من 97^ et "PN‏ 3 % ۳ ۰ 
“لات هتا ues‏ طرف cJ‏ وهلي بالشامم دات wal‏ 
ابو عكرمة٠ ٠‏ قو له Gs cy‏ اي یس هلا ٠ E oF‏ وال ج موضع ٠وقرلة bal ols ABST‏ 
59 الروم كانوا بالشأم EIT ATP‏ وآراد up PK‏ . اي D à TA‏ العدو . DC ane ٠‏ 
۰ کانوا oj ds‏ شعورهم ٠ als‏ قال وقولة لات 5 هنا اي مَل يي ذلك في عير e‏ اي لس à‏ 


e jS وقت‎ 


cell ux» BNE wh De فلت‎ Oe hk 
عليه فهو لا‎ gill وقولۀ يروس اي لا يَطْمَعْ في شيء ولا‎ ES عفر فأنت‎ fo rh هذا‎ GIS اي‎ 
AGN اي‎ md tes Hl Soh والمرض الدهر وقال غيد الي عكرمة بامری/ ما فلت يقول‎ ds 
كان فيه ۾‎ VUE DE * لدين‎ GY مناه‎ Baz وروی ٭‎ ۵ 


um FE‏ إا sel‏ الما جر XC‏ ني ظلال الهون 
AEF‏ من العصرة اي n‏ والهون الهر ان ٠‏ والسكت السكوت .و بروی غار بالتصب - وقال اعتصر 
طلب tn Los Vh ay su‏ اي E‏ الى e za‏ 


wee £o» 


یسل ابازل Sal‏ باغل ES‏ الاد بعد الحزون 





9 Bm and BQut 107,11 آبلم‎ (in BQut this v. and the next are ascribed to Muraqqish the Younger). v. 
Yak 2, 918, 20 as text. 

P LA 17, 212, 19 ; Yak and BOnt ut supra (Yak misprinted L4 Y). For other examples of لات” هنا‎ 
see LA 17, 328, 22 ; 329, 23 20, 357, 12 ff. 

4 Bm (عتصم"‎ . Mz (not Thorb.) transposes vv. و‎ and ro. 


XLIX £v.‏ اارقش الاکبر 





قال تجعل" بازل sli. D "ato‏ الجاذة في مها وقول بل اي des Sad‏ راکب والیجاد 
جع o‏ وهو ما RAE‏ من الارض :ومن هذا ستیت Da el lel ed‏ جع OF‏ وهو ما TE‏ من 
الارض ٠.‏ والنجاد ما ارتفع من الارض عن الطریق 9 
n‏ اج" وان أحثر وا گالیلح طوع الین 
0 اللاحف القليل الحم :والعرب ETE‏ بالستن :قال الشاعر 
"ایس انين من غير س ودي EEN‏ شهم مدل 
وقال الاعشی 
SIEVE La E Lug.‏ 
PIA ECCE EROR TT‏ إذا كان خفيف SI‏ والقوافي اذ الخفيفة الروي ٠‏ السام Et‏ 


۰ القاطع واصل اسم gli‏ $ 


| شف الدار عا V5‏ — إلا ule dé‏ الحم 
ايم جع EE‏ ولا تکون یه" الا من شجر فاذا كانت من ضوفي او AE‏ فهو بيت : قال 
امرژ القس 
EA‏ انم از gtd E‏ لیم نی 


۳ همه N "^n eZ. 7t.an‏ > الى +h‏ 9 
يقال تلبت در رتیت San‏ اند خداش ja‏ 


1o 


ut" bot 


۰ £3 Q1 oe - zr - J - KL 
ق‌دري‎ U QS YU وَذَلكَ‎ bol es البيص‎ JS اف‎ 





٩ For another example of the phrase el “ol see Nag 105, 16. T Ham 383, 16 (attrib. 

to Ta’abbata Sharran but of questionable authenticity: see Ham in loco, and BQut, 497, 5 ff.). 

* Render: « Thou seest his care is to watch his waist filling ; but thy care is warfare, not the ۰ 
growth of fat ». t So Bm and V. Mz and Yak 2, 510, 9 read 

ل تعرف 0 يمني خیم QUARE‏ بدك Le‏ £36 95 

is here the name of a mountain; see post, No. LIV. v. ۰‏ خیم 

® Diw. 15, 5 (Ahlw. p. 126): « Are their booths built of markb or ‘ushar (two kinds of shrub) ? or 
goeth down thy heart in their tracks ? » (Mz quotes this verse). Y See Bakri 824, 4 £., for Ye 
this verse and the story connected with it: « I have imposed upon me the burden of the slain of 
ره‎ ‘is (or, the groves) of Shuwahit ; and that is a matter for which my pot is not set on to boil ». 


£V ارقش الأكير‎ XLIX 
وکانوا الوا عندها.‎ ARS والعيص‎ SG قال وشواحط‎ Bhs له حري‎ YOST dts مَل‎ 
به «وقوم يقولون‎ OES ول‎ ody اذا لم‎ p] قدري ولا" تبراك عليه‎ 4 à EY ومَكَل من الأمثال: هذا أم”‎ 
من ذلك قول الا خر‎ EET وبعضهم يقول‎ ١# الأعداء بار فد‎ BBE الدر قال النابنة + * ولو‎ easi 


5 b a م‎ cz ow 
+ Qs وزن‎ Jos LES وصالات‎ [+ 





}$ سم LI A‏ # ناه 


Gu 0‏ دارا CN‏ فالدمع على الخدين سح سجم 


om ها‎ £5» 


ویروی: على cb dE‏ الصب ب والسچم السا ٠ as‏ وأسماء mU M NEP E‏ وسيم M‏ 
Of‏ عت بہما جتلتهما استین + 
" آمست TAL‏ سعد م EA G6‏ ما إن ها من ارم 
Bow s ۳ d‏ سے ow LPS‏ 
RS G Bani:‏ 
۰ . اکتم القلافن.واليين XJ‏ لسیت الى عظم عُيُويها . وشيّه البقر بالفْرْس اذا DOR‏ في قلانیها 
والكتم القلانس ۰ ٠‏ يريد ان الوضع قفر فالیقر فيه YET‏ تراع ue‏ تشي على ٠ Lake‏ وواحدة 
اکت e uS‏ 
۵ " مد Sone‏ قد La A E‏ قاب وهم ei‏ 
۾ we‏ اکس Stayt‏ 1 ۳ > 
“فمل TS‏ حبها a e put JA‏ 
۱9 اي ما رت ار هين بل بأغر C vbt‏ ۳ | 
DE QE OI.‏ ماب لا تقكى fh‏ 
ETEF- BY‏ 53 من ارس وقوله كالفحل uia‏ نها ES Xe.‏ بل AE‏ 


ae ae 





W MSS 4.4, which seems to make no sense. ۶ Mu‘all. 43. ۲ LA 18, 123, 2 ff, where the 
form is discussed ; Poet Hutàm al-Mujashi‘l; see also Sibawaih, 1, 9, 21, and Khiz. 1, 367. 


5 Mz سجم‎ 5 eo 8 Mz eol (with ویروی آرم‎ in marg.). Bm معأ‎ ejl و‎ which apparently ۳۰ 
means rol, or e ارم‎ (marg. explains as (إحدع‎ . The form preferred in the Lexx. is t. -25 see 
LA 14, 281, 4 ff. and the verse of Zuhair there cited (Diw. 17, 3, where Ahlw. has rob. 

b Mz (Thorb.) حو ل‎ (for tem) . A marg. note in our MSS says: اي تريح عليهم‎ oM "rr ; but it 
would seem better to read نسم‎ , and render « they wore costly garments ۰ 


ao >‏ > مرا سس ع لم 


© Mz ما تسلي حنها جسرة وهل تسلي‎ ول٠‎ d Mz Me تا٠‎ Yo 


XLIX Evy‏ ارقش الأكيد 





وجل ها هابا من النّشاط cab.‏ الاعاه + 


went 505 * 2+ > 


Ges EST? ۸‏ ولا أصرها تحمل بهم eS)‏ 


Sve, 


Sond TS‏ :قال عرو بن کشوم 
ES uos‏ أذماء بر هان ان Ge IST‏ 
e‏ وقرله d‏ اي ل یل و tay i aga‏ كذ ES au gx‏ 
wells‏ جع tad s e‏ ۰ يريد ولا latch‏ في هذا “Kos aes‏ معدة A‏ . قرا 
| تخيل يقال :ما OTF‏ الناقة سلا قط ٠‏ وآصره) Val‏ + 
TED‏ موی 


IX‏ في الول حى وت وسوعت دا حبك كالإرم 


arts LF‏ والعازب المتباعد J‏ الإبل التي GUY‏ ما٠‏ ونوت سینت يقال ناقة i‏ اذا 

۰ سمتت ٠وقولة‏ ذا gt‏ يعني ناما r3 LE eas‏ في السنام:يقول سكم لها ذلك التنام أي 
دام لها. وقولة کالارم اي کالعلم وهو الیل .قال ابو جفر قو ذا tle‏ اي E as t EZ‏ کاقوب الذي 
له حبك" اي WS]‏ وامتلاه عَؤْل :ومنة قول الله du‏ ع وجل AD‏ ذات LA‏ :اي e Rd GEV‏ 
اسن كنس فيه YE‏ ولا فرج .والقول الابل LEO OUS‏ وهي التي کفت v‏ وطوم) . ولك 
طرائق ولا حجارة منصوبّة” JEN‏ بها:شبه السنام ا وترت سینت lb‏ المحم ٠‏ سوت لم 


IE dee 


& PL lg lo يتقص‎ ٠ 
eh — we Joe -.- » عل مه‎ 
QE ZZ عدو دباع‎ Lal ama "> s) تعدو‎ T 
فهو لا يألو .الم‎ pbk CAE ST جدافها ما ينتعت به وكقى بالرباع الود .وارد الذي‎ 
+ We, مجدافها سوْطها:وقال ابو جفر مجدافها‎ Ji AEI يمي أنه مدمج‎ cid 





© Mz Gl, with Gl ol as v. 1. in commy. f Mu‘all. 12 (v. 1.(, 

8 Mzcommy: حالة" اخری‎ dels الأعال‎ me à Ja Jy يلون م السمر على‎ Bé». — ۰ 
b Qur. 51, 7. i Probably we should read ; le وسمنت لحو‎ wi: خفت‎ : 

an alternative to sas is حلت‎ (see Lane s. v. ie . 

Û Our MSS read lus) , but Mz's text has رع‎ POR Í اي‎ ii : الاصمي‎ JE. 

E Mz as our text, but Thorb. prints مد افيا‎ ag which Bm has : both forms are allowable; see v. of 
al-Muthaqqib in LA ro, 366, 20, and 368, 8. Ye 


۷ ارقش الأكبر‎ XLIX 


wall كلون‎ Ca VET G نض يان‎ LI ١ 


AAi ٠ ماضه وره‎ TES الثئه اذا‎ aos الوب الايض الشديد البياض ويقال قد‎ ei 
ON plas Ly آونا‎ LAS وقال غيره‎ ias ol f CLASE: الآون : قال ابو جعفر‎ 
ویقال للمرأة اذا ولدّت اولادا‎ : aai وسار ده‎ er ساوه‎ Syl ووجهه‎ Pa A. قوا الثود‎ 


of 3 Co‏ م 


مُحْتَنِي الخلق قد cá‏ أولادها وهي مكيف" : ویقال الئاس LST‏ اي OL?‏ ويقال ييف 


+ Lee! واطتم‎ [ hht M 


یر جه اله y‏ ۶ ۶۶+ و eh‏ 
AN‏ بات عسي معشسی d. EL. acy‏ حر شضة e‏ 


وروی :معب gy‏ : ومؤنى Leet‏ والحريّث oio Eb‏ من أحرار eh pei Jul‏ 
ابو عكرمة روى ts‏ وقال هو ما غاب من الارش فهو Lenk‏ بريد asiel » =f‏ الغيب X‏ 
۱۰ فيه ٠‏ واطربت مایم من را Jl‏ وذ a$‏ : وواحد M‏ بث É e‏ وو احد sls : Al e‏ 
EA‏ الإبل 2S‏ آنا : قال ابن الاعرالي : تقول رب +" قالت AU um Gs ch‏ 
gg go‏ الا كمه ib‏ لضبي قبل P in‏ [ وذلك OQ‏ — سرييع م [BEY‏ والإفاقة رجوع 
cid‏ الى الضَرّع بعد XE‏ وهو Gets)‏ قوهم لا zt GS Zn‏ اي ما JU is GU‏ ربيعة 
أبن مقروم يصف Bis, TE‏ 
y, GA EST vo‏ وتُقِيلهُ Je Jua‏ 
هذا قول الي عكرمة ٠‏ وقال ابو جعفر إملاء علي :بات ec,‏ وقال الباء تضحیف.وقال الثیث اكان الذي 
قد غت وقال کذا کلام العرب + وقال ابو جعفر ليس EN‏ من Le,‏ الابل El‏ هي من LA Ae‏ ۾ 


سے پو > 


l Mz, Bm رصع‎ V ER Mz ^ 2c و‎ which is right; but Bm and V both, like our text, 
have ARS و‎ and so Cairo print. 

Added from V ; Mz has دي السواد‎ | ix” opt. ۲ + 
LA 16, 135, 23 has غیت‎ . LÀ and Bm Cs. 

See LA, ut supra, line 20, where the sentences are reversed, and the text has aesa) بعد‎ . 

Added from Mz. 

« The doe of Wajrah comes to him (her fawn) frequently with the milk that accumulates in her 
udders, and she causes him to rest at midday in the best part of meadows rich in herbage ». Yo 


M B‏ © © ص 


3P 


¿vé 


Ke الا‎ us, Cal وقال‎ L 


۱ -a Pte; 2 eta P of" و‎ "r TF 
* HM dias والسافة جر جر الطار عاف الطير‎ ax cL 


. -b orte - A مس‎ AT E سس‎ NS - err 
di غلالة ما زُوْدنَ والب‎ Swe REGS ۲ 
reg *- 4C. 


AU لسجو وم يحضرن حى‎ QUE "دكاق الخصور م‎ ۲ ٠ 
dy وما آشهها الواحدة‎ A مثل القادسية‎ Golly Wa Ji المزالف الفری الق تکون بين‎ 


i= £2 


E,‏ تس التراب:يقول لم Diet Gal‏ ما Opel‏ والتجو الژن.قال Cats‏ والذايخ واحد م 
t vot‏ اس oe $ ^^ ١‏ 
1 نواعم AAA I‏ سر ار بدن ole‏ الوجوه uU‏ السوالف 
acl‏ جع ÓL‏ وهي صفحة لت : أراد ei‏ غيد نات الأعناق, PEE ENTE‏ 
gall ٠‏ وليثها للتداثة وانشاب ۰ وسرارة الوادي أخصبه gests acl,‏ شبه الرأة ELI‏ ابو Sheet ie‏ 
je‏ کرام + 
a "TE -þu‏ که وس us‏ ~ 
SING gae‏ من كل M.‏ له Xo‏ سا , 4 کل eb‏ 
Jay o‏ ورین :دومن هذا قيل ^ei‏ 5 اذا LES Rs FH‏ الصوغ‌من ذهب 
يض رط .1 الإضطراب ٠‏ وقول OS‏ ه کل واصف اي لا Dt‏ على وَصفه من حسنه [١‏ قال ابو جضر] 


»É Ar 


ve‏ وريد ADI‏ "ما Jer‏ فيها من حر ٠ويروى‏ : له نطف : والتطف ار -» y di‏ الذي يدل في القرطة ۾ 
S ۰‏ من الي الجبيع اج مگان es‏ نجي SAU‏ 





۳ qe and شاغفي‎ with .معأ‎ 8 Bm احفر‎ 

* Bm عراش‎ (for ey سس‎ ( and ibi rA , with our reading as v. ۰ 

u Mz ihi iJ , with our reading as v. |. 

V In this place only Mz, who constantly uses and reproduces the language of our commentary, v. 
mentions its authority nominalin : في 3 5 س‎ 23) X2 د‎ un وقال |حمد بن‎ . 


X Bm Pre (with ‘en in marg.) 


ا if‏ الاکر tyo‏ 
يقول اذا نوا اجتنبتُهم مخافة أن BEL‏ لي على الجتتالي :وان هو انحراف كقدر ما 4e Sci‏ 
وتدعه الساعف له :وت iu‏ قول الآخر 
Mehdi‏ ما دون أن GG ^ Zu‏ 
يفو JA‏ لمكن ر ربو على وعوجك معارضة $N‏ تتفي البميد ین a‏ ار .ال وروی: 
shal Ls o‏ تدم .قال ایو حعقر At]‏ بن عسيّد : قول y‏ أشاعد ZS‏ ولا 523 قريماً 
*[1]] با ذلك e‏ 





N e ^ - 6$ e ^ o me$ - $ 22947‏ 
Gio ۷‏ لا ue‏ يعو جن من اعناضا 3M‏ 
قال ابو عکرمة gu‏ من : قال صاره يصرره be‏ اذا dui‏ اله- وأراة التي دجلا ٠‏ يعر عو چن 


يعطفن Jis‏ عاجة de gas‏ عوجا ۳ M"‏ تعنى النساء يعو جن ٠ JM c‏ والوایف جع > موقف n" Ax.‏ 


۰ الابل Jj‏ من اعناقها :هذا قو ل gl‏ 55 2 وقال Ur d INT‏ لا يمالين غه *: قولة bie‏ يعني 
الإبل ٠لا‏ الین CE‏ اي Ma‏ ومرحه Stes‏ اراد بالمواقف e Gell‏ 


GE S Ws OT be oe ۸‏ فلا یی بل BE‏ 
قال ابو عكرمة : يريد JE‏ حديئا : خفيضاً اي ees‏ | رفن آصواتبن به: كتول EN‏ 
LE sab ees BES‏ فلن ما عازن غير تنادِي 
٠6‏ وتو فلا اتی بو لا eA‏ فيه: يريد أن oe‏ یکون لا عند من Spal‏ :وقولة کل Be‏ و ايکر 
من طاف : هذا di dj‏ عکرمة fe d,‏ فرضعتة اي bie‏ به آصواتن d JG.‏ فلا ay‏ به كل 


طائف اي لا tnt‏ الا من يحل له ويحسن به e ez‏ 


7 s, t ماس‎ 
خجور الواصفب‎ ds NS" p Oke الي‎ ai LB a 


GI 5‏ اي LEH‏ بُيوتا le‏ البهم يعني النساء.والتواصف ام : هذا قول di‏ عكرمة. وروی 


۲ BQut 434, 14 : a v. of Ziyüdah b. Zaid al Udhri, Mz quotes and explains. ۳۰ 
% Mz followed here : our MSS ù پکور‎ Mz 4 id, which seems wrong. 

a Mz interprets AC: : — وأفضلها‎ MA, a المخالص مأخوذ من ع السلاقة وهي من‎ gall ٠ 

b Added conjecturally. 

© See ante, No. XLIV. v. 27 (where gahus for ox ). 

4 


Mz, Bm, V all have %5 ; our MSS and Cairo print وان‎ . ro 


os M الق‎ 1 2۷۹ 
ينصلة اذا‎ Gas ios وقد‎ sais “Bets لصف‎ | Rrapi والتواصف والناصف جا الخدم‎ : oll T 
> CB الهم + يعني‎ c وجان‎ ۰ mom ME اي‎ ESTE مدمه‎ 


EM GETS GE af عن دوم‎ Se ۰ 


ag 


الوم ههنا اارحال .وتيف «dad‏ والژخارف ما uy‏ به d‏ + هذا قول الي عکرمة. ويقال 
ه الوم ههنا الرادج: والدوم EE‏ الشل Cal‏ وتوف تخف aia‏ من الريح. والزخارف العهون 
والنقوش + 
ا peti‏ إا ا acca‏ 
ean‏ أن رشي .قال Seth‏ اذى .قال 55 اي بقهرتّك.یقال آشجده eG RR!‏ 
واظا نف موضع di.‏ ابو جعفر ٠ pall UT zb UE‏ ويروى بوك E‏ الدال. n‏ 
DL ey.‏ مجرتهم AS‏ التاء .ويروى ت رکتهم بکسر الناء .قال igi‏ کک ليه Jz oii rio‏ 
à‏ ممت Lac‏ القعال من Je. ei Ji‏ ديو دك عله بإلاهها الذي يحلعوث به :والعی بإلاهك كيف : قربي 
ues s‏ في ممآشرتد إيانهم على SUT‏ لهم مباجرة + 
XJ 365 ۷‏ کل xe EL LOG ls‏ 
الرفاد من DLI‏ وهو ان dl‏ کل دجل بطعامر: اي لم 33 ثم من الرفاد لا US‏ قدح مثرم: 
٠‏ والترم 2 رر فيه . واژعانف القليل من الئاس الواحدة ÉES‏ قال الشاعر 
" آرینی سلاحي لا با لك tat eb tsp‏ الزعائف 
يريد un "el o‏ قد قارب خرونجه ودا الل فغاف الئاس الغارات : ee:‏ لا یکت في الأشهر 
US te: bt‏ ال uat "no ole‏ وهي العاف الى LW‏ انكثيرة يصاون , ہم d‏ ان 
Shy‏ عليهم de JP pols:‏ جناح السعَكَة الزائد فيها : فشبّه القلیل من اناس بذلك. وقولة Tas‏ اي 
ARS ۰‏ نتجمره كانوا 3x2‏ الربيع هم : هذا قول ایی عکرمة. وروی ابو جعفر: ٠‏ نة 3 Ou TE ey‏ 
الهم في A!‏ + 





° Mz, Yak 35, ; و‎ Bm, V Jy .Verse in Yak 1,306, 11, Bm and Yak have (copyist's error) وود عم‎ 
and Yak gives the jze thus: شف‎ bh ريح م‎ i هب ف الكشياة‎ ۰ The place is not in Bakri. Mz ترکتهم‎ ۰ 
f Quoted by Mz : « Prithee, bring forth my weapons : : verily the time of warfare is near at hand, 
and the scattered bands are seeking refuge with the main body of the tribe ». Yo 


ا ارقش الاکر vv‏ 





سر 0 S$‏ ر وس a * t¢ on‏ سور tt.‏ سر رم 
جديرون y ole‏ يحيسوأ مجتديوم للحم N “le‏ بدروا b c‏ 
الرادف الذي يجي بعد ما 5 Ao £55559 253 7 e‏ فمون قال درا ادر Mes‏ واط‌دیر اطلیق 
d i s ql‏ به: dy:‏ اذا le‏ بعد ما ییون | ved‏ ه فأعطوة حق dee‏ على FAE‏ ما هم فيه . were:‏ 
الطالب البهم جداءهم اي rents‏ : قال الماعر 
ag‏ عد UY‏ شنت wach‏ 
gc de "ae qd °‏ )13 اطرب Web ort‏ 
والرادف الذي يجيء بعد ما Geo‏ ا جرور GE‏ معهم ۰وقال اارادف التابع #فيتول یدفمون عنة بأموالهم 
اذا ge‏ جناية + 
i‏ وام ب *- fom wo ote } -- - x‏ الال 
elke M‏ الجمان بالمشات والضجی مشاييط للابدان غير التوارفر 
يديد الهم ينترون غدوة ec,‏ والشاییط التارون وواحد الشاييط "bids‏ والتوارف من BD‏ 
٠‏ والدّعة : اي لیسوا كذلك يسوا أصحاب 9j‏ للت ولا دة في إغارة وطلبي J6‏ وگن xen) RJX‏ 
ضيفي هذا قول الي عكرمة .وروی غير di‏ جفر SHB E‏ :اي لا یتغارنجون فيا بيهم هم آطهر من 
ذلك وتكن یذ of‏ أموالهم tl‏ مشاييط تَكَارون من قولك شاط US‏ اذا انْسَفَكَ Jii, : e,‏ 


hwo 


ابو رو JU‏ شاط اي احترق abs‏ والأَبْدان الا عضاء وکل y‏ بدن “i. i A. 33 slo‏ 
NT‏ وهر اکتا هد & 
vo‏ ها Ms s‏ تورث PEN pui‏ فواحش St‏ شی welll, Rss‏ 
يرد ضر بو پا داح والیسر الصدر . P ! pu ۱ m a lel P‏ شم N‏ 


iU “eg 





a‏ ی NE‏ وهو ان iy) "rua i Ji‏ ومثة KERIT BT‏ 0 اي c ve:‏ به 
bd ^, oe” silt:‏ ۰ * | ده "5i‏ . الس هل ,25 e SS‏ د web‏ 
وذلك بعد ما يَنْضِي الصايف لأنهم يضر بون القداح في Ol‏ ما یکون من وقت ESI‏ فيعير من عار 
LA 18, 146, 20: « Small profit in ۰‏ ظ » دقعو | (with our reading as v. 7.) and‏ مدیم Mz‏ € 


sooth it is to Malik when War blazes up among her wood-piles » : poet Malik b. ‘Ajlan al-Khazraji. 
i Mz and Bm العشية‎ (Mz commy. however has the plural, like our text). LA 11, 272, 2 has the 


v. with Ess ; the محز‎ has rx reine iz. Bm marg. has + ر التوازفر‎ which probably represents 
this reading. 


j Cited in Ham 699, 15, with „an for pm Yo 


FONTI EVA 





A y 


مله في الصف اذا LSE‏ الئاس يقال كَل في وقت رکذا وکذا كذا ٠وقال‏ الاصمي aS‏ له الگناءة 

الى اليف إن | يكن ما فل بهي HS‏ بوتيو ذلك LS‏ هذا قول الي مكرمة وقول غيه ٠‏ 

والصایف الْجالِى في الصيف لثم َو في الصیف.وردی بعضهم WSS LE‏ اي یذ گر : وانشد 
TOE ۳‏ کی i‏ رن من أطار ne‏ 

اي xui‏ يب . والأولى هي اارواية.ویقال في dj‏ ینعی ذَكْدُها في المصايف قول اذا ash‏ الئاس لم 

+ الزمان‎ sat تي كل منهم في‎ A منهم‎ Fu 


۶ نس وس 3 مر و‎ Ade سے س من شم 2 ف‎ Ji ew i 
جلمد غير شارف‎ code ي داد قوري جسرة خنو‎ 3% ۱۹ 
BEY يدها الى وحشتها وذلك مود : قال‎ PENES 
آحردا‎ a GP خافا‎ Gn ورات‎ ge ey 2557  . ۱۰ 


RANNT‏ الو نمقة i Sed ii‏ : يقال iai sa SN Ju ASS oak EN, xis‏ بها ۰ و الشارف 
lie: A‏ قول الي عكرمة Jus.‏ غاره ؛ جسرة طويلة على الارض . وشارف مسنّة adit.‏ الغليظة ٠‏ واطمع 
عد وال" " جلاعد" ^ 
dete vies $‏ لوسم وس Ave ez SG‏ 
۱۷ سدس Qe‏ كيرة أو pue Qi»‏ في مشبا كالتما 36 
٠‏ السدیس التي استوفت n‏ سين يقال SVL xa‏ سدیس وسدس. وقوله علثها SOT‏ اي من Wb‏ 
ol Sb‏ ها من الستین" 21 يا لها : كقول اوس بن حجر 





k LA 20, 209, 12-15 with "nu . Abii Zaid, Nawddir IOI, 5, as text. 1 See Ham 82, top, where 
what appears to be this v. is cited thus : مو و 455% 3 ى حلمد عير شا ر مر‎ "s gue : Ld تبلعنیهم‎ des 
Mz and our MSS have ıl without tanwin, while Bm and V read site; the question whether 
tanwin is right apparently depends upon the correctness of using علندی‎ (as our commy. says is allo- ۰ 
wable) for the male camel : if this can be admitted, the word should have tanwin even when used 
for the female. But ın LA 4, 294, 12 (repeated in TA) it is denied that sade can be used of a male 
camel; in that case the word must be held to have the female ending ری‎ which does not admit of 
fanwin. Mz reads "8,5; for rl, with latter as v. ول‎ and in commy. explains the reading 
ox i ف‎ yan الْعَضِدَين)‎ - 5 AL) . M V, 9 of al-A‘sha’s poem in praise of the Prophet; LA 10, ve 
446,8, where صدر‎ thus: | 25 > حليها الح‎ A coda: Mz cites with this reading ; ; from Morg. Fors- 
chungen (1875), p. 250, it appears that the reading in the text is that of Abi "Amr. " Our MSS read 
SCL which is not in the Lexx. Mz a, which is in LA 4,102,6. ° Bm "HP X n with أو‎ as v. l. 


- 1 ارقش الأكبر EVA‏ 


aluo ) os?‏ التن US QE IKG‏ في شارف 


& 





ah 


وقول ذي | مة 
a | gi Gas!‏ في آل ae AS‏ م بالأنف AX‏ 

اي هو بازل في سن RA ago iae‏ من البازل cR Xj‏ ويثلاث DL‏ الشبهة بلق 

ه اتل .وقول في مشیها OS‏ اي C5 v 35 vo vu, ANE‏ : هذا قول الي عکرمة. 

وقال ابو Sam‏ اراد تقاف ثم ges‏ اتكاف: قال ÉL‏ تفمل ذلك من نشاطها قال والبازل التي قد طلم 


& القارحٌ ومن ” الم الصالغ‎ SI :وهو من ذوات‎ BLS OLN PET بها وهو‎ 
^ t "b سی‎ 
ارس‎ S الا‎ es ۳ Jus LI 
"P Š - m 9^» wr ue un - 3 2 
GB Fem گات‎ us "ما قأت م‎ ١ 


5e of z 


Bo BI يقال‎ E صاحبه .والاغاء مصدر‎ Sool GT اذا‎ VAM C الحسورة‎ a. 
o السکاه‎ es 5 brant 
Bees ey iUe. 
e (ats LG c 25 فلفل"‎ lee Leli S 
GU دون‎ oU uo E Lay X VYX "سنا‎ ۲ 
L2 C Gol في دار کلب‎ daly il, J^ وأحتل‎ s vo 


we m 


بن 





P LA rr, 74, 13 with different :صد‎ — "Zea من الموج ال اسيل‎ “EZ, and no poet’s name. In 
Aus’s Diw. 23, 17 the verse runs thus : الخ‎ ei تجاو‎ ias eel Au من شود قر‎ 36 

4 So in Dh. R. 62, v. 19. Render: « Stout in its legs; it has ‘only j just become dark in colour, and its 
tush has risen into its nose, though in age it is of the class called mukbl:f (see explanation in text)». 
For the idiom یمد أن‎ see Gloss, to Tabari s. v. jus. 

* Mz (who copies) reads اليش‎ ; both are right: see LA 10, 324, 7 ff., but the word seems to be 
more often used of sheep and goats than of kine. ۰ 

s Mz له) فلت‎ Cels تخاطب‎ Cis شتح التاء‎ S (ويروى ما‎ . Bm GAS, and so probably ۷. )۷ و بات‎ 
clearly a copyist’s error). * Mz commy. mentions (iis في‎ as v. 1. for até .في‎ 

u Bm .مه‎ Mz, V 63's (for 73). Y Yak 4, 239, foot, says that S is a village وم‎ 
in al-Babrain belonging to Muhārib, a division of ‘Abd al-Qais ; but that could scarcely be its mea- 
ning here if the poem is rightly ascribed to ۰ 


¥e 


SY esi LI £A 








a T T wo e * 2 b سے‎ 95 7 8 » "EP PT 
خود كريمة حها ونسایا‎ se ما پدربك ربت‎ TEU ه‎ 


-) -s> $3 "m 
ورا ۾‎ Leos قال رعا‎ 
24 


GL. x ON YF — x35 وشارب‎ (TU قدت‎ ١ 
الخمر يقال سا‎ RÀ وقولة قبل الصباح اي قبل ان تغذاله ال .والسباء‎ ud اراد بالريّة‎ 
قال بسبائها يريد اه اشتاها ولم شرّب مع قوم‎ Eh anc فهي‎ BRE IC Bo ll ه‎ 
اليه وایش" وهو الذي تیه‎ Gal ۸ Lb اشترّوها دونه .قال الاصمي : يقال للداخل على القوم با کل‎ 
الط :ويقال للداخل على القوم في شرايهم وم یُدع اليه واغل" : ويقال للشراب الذي یشرَبه الواغل‎ ou 
امرژ القیس‎ JU: وغل‎ 
db à L0) — QULA 
الداري‎ ax وقال‎ ۰ 
الل وغل ولا ینتم مني الْمعِير‎ Cosi مسکدا فلا‎ Sy 
۾‎ " enl يعني لعير‎ : 2 aed هذا قول الي عكرمة .وروی غيره: قبل الصاح‎ 
Lome FBG تضي‎ Cu الوب‎ eu Eu ۷ 
فطع‎ uu اي هم مجتّمعون کا تجعم‎ uL نشج‎ 44.048 Wie WE 
شبايها:‎ ss اي على ارتفاعها‎ VETUS على‎ GAH ارتفاعها يقال ست‎ AIE LI السحاب من أفى‎ ٠ 
بن قيس الرقيات‎ AZ غلا بها عم * اي ارتفع بها : ومنة قول‎ CEN ومته قول الشاعر & رود‎ 
We ho — Gra LE It 


2M me 5 on} 5‏ 8 * 
وقال ابو عسيدة:قولة فسج yb‏ اي عر هذه ار مثل مر الریح :کذا رواها ابو عكرمة : labos‏ 





Y Diwan, 51, 10 (Ahlw. 151); LA 14, 259, 8 and Ahlw. have ous. 

V LA ui supra, line 12: LA attributes the v. to ‘Amr b. Qami’ah, and so also in Naq 65, 16. Mz y. 
cites both these passages, and generally copies Anbüri here. 

وهم الذين آشاروه وتقلوه :واللام من قوله لعيره متعلقة بتوله قبل الصباح كانه اراد فلت ذلك قبل — : 2080 162 * 


X) شربه‎ SS إصباح المي اي‎ 7 In Nag 438, 1j الحبابًا‎ SAS نسح الرایح,‎ aL 
is explained of the sheen of the armour, as often elsewhere in verse (Bevan). 
* LA 19, 370, 12, and Lane 2287 c, lines 2-3. Cf. ante, No. XXI. v. 11 (p. و212‎ l 11). Yo 


۶ Diwan, page 216, note to v. 10, and p. 280. LA 1. ¢, line 14. 


£A\ الاکر‎ 25 LI 


ابو جعفر fend‏ الوب کذ اک : ورواها Zw‏ سح toy‏ اي Jes‏ اطنوب اي عدو FLUIT‏ 
كتح مطر soph!‏ + 
e. ? LI JS al wit b‏ ?9 سس }- “we on‏ 
DA‏ تقص t ae OTN‏ سا عل Loi‏ 
" الشديدة Juil‏ والحال Std‏ الصلب الواحدة محالة . وق الذباب 55 کته $e;‏ ها اذا 65 من 
is 255 ə‏ فتتته. sel go‏ وهي poli‏ قال y‏ + بات m‏ من 2 
يمن un WE ee dak‏ من all‏ وقولة على WU‏ اي کائت eh LL‏ على 
ذلك : کقول gud‏ یصف فرب 
o DE E EL‏ نجع إلى ول ولا عم 
وقال yos at WGE? us‏ + 
ee ٩ ۰. ۰‏ دات GU Le say idXe‏ 
السييبة DAI‏ وجمها سبارئب.والسیداه من ثياب ان : uet‏ بالسیراء Lade à VU‏ ولينها : 
يعني * ناقته dis ٠‏ بل دجم الى the‏ المرأة ٠‏ والعلالة LCD‏ اي uai‏ عدها Lab‏ من السَيْر : dS‏ 


دبيعة بن مقروم 





+ 


"55 تال اباط جیاها ast abi‏ ول Js‏ 
lla ve‏ قول ابي عكرمة والسيراء صرب" من ecd x9‏ ويقال السيراء الذهب - وعلالة e n‏ 6« وعدا غبر 
لقارها اي بعد le ld‏ & 
e aun > - ۳ ip 7‏ 5% مرس ” “ei” ai‏ 
هلا dle‏ ينا فوایس WIE di Le. “pet nar‏ 


~% 85 


۱ وب تحن wT‏ 15 عد اطصی das Er‏ ومحد Cel‏ 





Mz ربطيرة‎ . Bm marg. has + Jer. 

LA 8, 333, 24, Maid. Freyt. 2,9 18, and Lane, 24035. Poet az-Zubair b. al-‘Awwam, or “Abdallah ۰ 
Jafar b. Abi Talib. d LA 5, 413, رو‎ and Lane 1237 a. 

Mz and Bm both understand a mare to be described in vv. 8-9, and this seems best. 

Cited by Mz : render : « When their noble steeds are made to yield their last resources of speed 

by means of the whips, he gives you his gift (1. e. his great speed) freely, and makes no difficulty 
about it ». Our MSS read "UT ; Mz has ast. 8 Bm notes de د‎ 345 BASS X الحمى‎ pay Yo 


"og o c 


3Q 


£AN 


lel وقال مرق الاکبر‎ LT 


قال ابو عکرمة وقال ابو جمفر قال مرقش الاکبر في s‏ الجالد بن ob)‏ بن GH‏ بن مالك بن 
A lez‏ هس ent, cg 20005 uat‏ مه رو 
SLE‏ بن gas‏ بن معلبة بن CE‏ التي أصاب فيها بتي تغلب حين dense gat F‏ 
وکان بئو ule‏ بن ذهل | سرع بكر Db wba‏ له:فتال المرقش 


03 B ih 


1 فلت احادشا عن‎ Pie اسان‎ gu \ e 
الرسالة : وانشد‎ tus واللسان‎ ۰ ded أبو رد قلت ریب‎ 
يکم‎ Sx بأنة في‎ oF مني‎ cb ol مت على‎ TL 
۳ ASE وقول عن د بر‎ ta Me E عن ديارهم اذا‎ lio قد جلا القوم‎ Ueda i, 
a - + -éf k 
اسر‎ ge ait C n e بان بي‎ Y 
ml (ipo ia lah die ^ وهي‎ Un في آخر بر النجوم‎ 
بن‎ EE) وهو‎ dE البيت‎ ato Leaf كذا أنشده ابو عکرمة يرين الدراري .قال ابو جفر هذا‎ 
صف شرانع ماه‎ gall مقروم‎ 
QA Gs iuo xx کلون السماه‎ LEVE 
"JU : عن الدراري‎ ic HU) حعفر التخوما على‎ gl ؛وتّصب‎ gl gall ES وردن هذه‎ Moe —— te 
المميرٌ النجوم الدراري في هذا الاء لصفائه:‎ oF ابو جعفر وفسّره كا فسّره :وقال‎ olay عله فرواه کا‎ OS 
dA قال ومثله قول‎ 





h Agh. 5, 193 has the whole of this poem except Ve 7 

i Agh. oii. LA 17,270,14 has the De thus: نک‎ pre ja و أحادشها‎ s Khiz. 2,139,1 as our text. 

J See al-Hutai'ah, Diw. 24, 5 (with i 22333 for e, ‘and 50 “Mz cites it); LA 17, 270, 16 as our y. 
text. (LA 15, 310, 1 with کان‎ for فات‎ , and (5353). «I repent of a speech that escaped me; and 
would that it were hidden away in the belly of a sack! » 

E Agh. چم‎ - J| (doubtless a corruption). 

! Mz also quotes this silly saying of al-Asma'i's. 

m,m See ante, No. XXXVIII, v. 15 (pp. 357-8). Yo 


> CM ot 17 
et, Xd في‎ BY — Hb Ko Uu 
+ والصاحفر‎ SUI على‎ es عنى الساميد التي‎ Lis قال‎ 
* - yf aeu صو سن‎ » 
| طوالر‎ Qu GE تلول السری‎ UA ۳ 


^£ ۰ BT - - - - » 5 2z 
SILI خنوف السری‎ Ace واأنهدة الضْعمَة.و يروف‎ ٠ ٠ والسری السير بالليل‎ ٠ السار‎ das السر‎ d gill 


NG ٠‏ خبوب Si. a‏ ختوف المری اي RET Me‏ جع ٠ adi ad‏ ويروى Ue‏ طیر: 
"s‏ شدید SJ‏ + 
dd g‏ سس ea]‏ مرس مه 
divi "o£‏ حتی bb‏ بباض الموایس فوق الغرر 


aed 


dei الوجوه والقوانس‎ Syl لاقيو٠سنروقلا من ارجال ۰و پروی بریق‎ 1) ji و جعفر‎ JB 
& والناصة‎ Ou :والعذر شر‎ GS .و یروی‎ NOS, 
aoe & سر وه‎ c ۰ "S o,f "| 
الصدر‎ n أذ بر م‎ ; E 
ce fd ثم دمم عدم‎ au 
مک‎ oy رم لدی‎ PPM V 
SEE UIS, Ju. Jm بهم على‎ Ki حيث‎ lo ds الذي یرف فيه‎ TR NET 
+ xL zn والشلو‎ BE, غيره : تَحَطْرَفتَةُ جاوزئة‎ ٠ هذا قول الي عكرمة‎ 
سے 8$ > سم‎ oF ont „o ' -i o ame $ 
" ud e 3 ine زى‎ vols +3 ۷ 


a. » po وغب الطر بعد بعده‎ ales ارقم يديه ندیه‎ TL gS هذا قو ل الي‎ : EN 





pols A‏ چ 

>, سا هم‎ Bos ۰ >b ^, 

وان oom‏ من, مزعنی ومن دجل, وجمه d‏ عفر 
٠‏ بر یق P Agh.‏ (خبوب (read‏ جنوب n See ante, loc. cit. 0 Agh.‏ 
throughout instead of 3 fem. pl. Bm ۰‏ (آقبلشهم الخ) Agh. in vv. 5 and 6, has 1st pers. sing.‏ 4 
. تخطر فده r Bm, Agh‏ ۰(و (and Agh also‏ وآصدر 
is equivalent in‏ تخطرة ف So Mz, Bm, and V ; our MSS e. This explanation assumes that‏ 8 
meaning to Cb zi , which is not supported by the Lexx. t Agh omits.‏ 


V So Bakri 245, 11. Agh بنحران‎ on p. 195, but جحمران‎ on p. 192, foot. Mz, ۷ جمر ان‎ , Bm m 
Mz cuj. with مزاعف‎ asv h; Agh مرف‎ ٠ ye 


edi Lum, LIV ۸٤4‏ الاکبد 











ES à ۳ وقول قد عفر اي‎ tle پاب:ویقال هو‎ JI جنران موضع في بلاد‎ Xa Y (Jti x 
GY الظباء العثر‎ cat الله اذا جل وجهه في التزاب: ومن هذا‎ ce SE وهو الراب :ومن هذا قوهم‎ 
۾‎ yall iir y 


Col OM وقال مرفش‎ " Lm 


- dh uh 


d Bat yd wel هَل‎ ١ o 
إذَا مطرت ۸ يستكن صو‎ ALE فوق‎ aiU رت اقحوان‎ ۲ 
أرضين مطورئين : " رأسة‎ GS الخطيطة ارض ۸ تنطر‎ Jols بالأقحوان‎ a wold Lit به‎ 
شمه‎ ax الطر: هذا قول الي عکرمة.وقسال‎ u$ إِذْ‎ us لا شعر عليه الخطيطة لا بت‎ 4 ay بالخطيطة‎ 
۾ لا نت فيها ۾‎ SY بالخطيطة‎ EL 
aes Lie م‎ PET «3 3 ؛ يمن اليب الشاب‎ oí ۲ ۰ 
Sb فإذا طالت‎ ob ani شه سواد مره باراب۰قال الاصمي: الوَفْرَة من الشعر ما كان الى‎ 
+ * اراد سواد شعره‎ YR وهذا‎ Ree فعي‎ HEIN باتكب فهي 2“ والجمع اللتم :فاذا زادت على‎ 
: da Ke ابو‎ JU, 


ef + we? oe 
وفال مر فش الاڪڪر أضأ‎ LIV 
كذا قال ابو عکرمة." وقال‎ : x بن قيس بن‎ dee واسمه عوف بن سعد ويقال ربيعة بن مالك بن‎ ٠٠ 
d ullis ۰ die ۰ ۰ ۰ i “ 
قبل هذا الوضع هو مرو بن سعد: وهو عم الاصغر والاصغر عم طرفة بن العبد۰قال واسم الاصغر عمرو بن‎ 
۾‎ Lbb والاصفر صاحب‎ s i بن قيس بن ثملبة : والاصكبر صاحب‎ Reo حرملة بن سعد بن مالك بن‎ 
في حزبهم تلك في ناحية‎ dde قته‎ LUE بنو‎ do : بن موف بن مالك بن ضبيعة‎ Ub يي ابن عه‎ 





۲ Our MSS, Mz, V, and Cairo print all have ûl , which however seems singularly inappropriate, 
and is not supported by the explanation of HÎ in LA 11,34, 8; Prof. Bevan suggests reading v - 
he which suits the passage and might easily be converted by a scribe’s error into «lis . 

Y This piece in BQut. 104, 5-7. X BQut de and 2C (for Ip. 
7 BQut and Bm 5/7, Mz and V «7. 
5 Here V has two verses ascribed to the Elder Muraqqish which in our text are attributed to M. the 
Younger (No. LVIII, post). a See ante, No. XLV. Yo 


£A0 الأكير‎ ei Liv 


- 


- - - or * „A - . hed Eau ver 
شلة‎ ex طلب‎ xS وكان معة مرقش فافلت : ثم انه‎ cn 
JU عوف‎ 





e 


فقتل رجلا من تغلب يقال له مرو بن 


Th, St‏ بن الام '[عخرو بن عوفي CIP‏ الول 
دما يدم JF‏ تى الکلوم ولا uu‏ الأ المل ] 
C‏ سے aA‏ مه روص ۹ 
® هل بالد یار mr‏ لو oc‏ دسم Cue‏ كلم 
كذا انشده ابو عکرمة Gibt‏ باللصب. ابو جعفر قال آنشده ابر عمرو G5 GLE‏ :قال وروی الاصمی : 


ete * T a We on gi, c 25, a 
رقش في ظهر 3 فلم‎ G^ قفر والرسوم‎ MAS ؟‎ 
» ral في‎ e sT du وحسن‎ ond رقش‎ 
a *- "E ۳ one 2 b ww 
فسني ماوها جم‎ uii تلت‎ E skai داد‎ ۳ T 
a) z on إلى‎ 782 92.2 ida سر 0 مرس‎ at Í 
فاعتم‎ ME سد ور فا‎ les IS طبحت‎ | 1 
النَدَى :قال التابنة‎ SU اذا تبي‎ SE SE القند التي يقال ثد‎ 
sig بالمسعاة‎ my ألاصه — رب‎ a cx s 
NTF ایو مرو‎ ٠ تخصاضة : هذ ا قول الي عكرمة‎ KA “ae * e db وأصغر‎ Fl من‎ as وزهوه‎ 
-ویروی:زاهر داعم ۾‎ ils VAS ٠ 


۳ € 2 Pe ساس‎ + of مه‎ A? 
oe من‎ J or ]َة‎ OOS بل هل‎ e 


b See post, No. LVIII, where these vv. are attributed to Muraqqish the Younger. 

© Of this poem BQnut has (p. 12) vv. 1 and 35, (p.15), 6 and 15, and the same again on pp. 104-5. 
He blames al-4sma'1 (not al-Mufaddal) on p. 13 for having included it in his Anthology, on the 
ground that it is faulty in metre, ugly in rhyme, not choice in language, and not graceful in y. 
ideas. He approves only of vv. 6 and 15. Agh 5.189, 7-9 has vv. 6, 2 and و25‎ and p. 190, v. 5. LA 
8,195,3,5, has vv. 1 and 2. Mz Gbb C55. V (sic) &b سم"‎ ST LA يكلم‎ . 80 Get Cz $T 3. 
The metre is sarî, with the last foot of the first hemistich always, and of the second hemistich 
where not contracted into — —, u u — instead of the usual — u —. There are some irregularities, 
which are perhaps not original : see against each verse iz: loco. d Agh ^ وحش‎ ^a , and Ye 
so Khiz. 3, 515 ; LA as our text. 6 In commy, Mz reads لأسا‎ £I 


f Mz, Bm pl. Bm 24). 8 Mual. 4. ٣ V LXI (for zi). Agh La is. 





BA £A"‏ الاکر 





at # 


ويروى a9 [E]‏ ماهم موضع OL! ib‏ یقال:شجاه اذا fei akts Uy.‏ : واذا 
ص بالثيء قيل EN Get‏ شجی agaia‏ النساء پهوادیبین edas‏ ارض من ارض اليامة 
وقال or yi‏ كثيرة JI‏ + 
FF‏ و ع 


"ib 5‏ منك وا و جود Lt ear P bo‏ عنم 
٠‏ الشر الریح d‏ ربشهن كالسك vi‏ ^ 


WA iy fe‏ .ان وتات مات و 
وكقول الاخر 
GU‏ أفي كلا GLi‏ وجدت با يا وان + طب 
b‏ سجر mnm V atn‏ بر جنر Bb:‏ سر "NOR‏ الي رو : 


عم و 2 


FEN انم شي+ ينبت بالجاز يلوي على‎ Jus: ولیس منها‎ AN ين في شجر‎ " ig وتال اتم‎ ١ 
D أظراف الأصابع‎ S6 i AT Es 0 M وهر‎ 


oes d صاحيي المترواة‎ y ملحوادث إن‎ P P 


ابو عکرمة مة تلم موضع اه 2 gx‏ ل ی وتغلم اسم ارض ٠‏ وقال الاصمي : *صمعت E‏ من 
بكر بن وائل GS Tis‏ من راون e‏ 


vi à p اسف وهادي‎ "3r ore LE ^ ١ 


LAS‏ اسم رجل ول برذ idi‏ والقوانس أوساط الروژوس الواحد قوس" وهو من الرس Vio‏ تحت 
الناصية å‏ وسط الرأس قال الشاعر 


AL pags طارقا‎ uui. 





i This should be added (from Agh) to adjust the metre. 

| Mz, Bm, V, LA (7, 61, 7) BQnt, Agh Life}. ۳۰ 
k LQ, Diw. 4, 3 (Ahlw. p. 116) ; cited here by Mz. 

1 Yak, : و‎ 956, 23 with aal (mentioned by Mz as a v. l). Yak, Mz, V, Bm, e Cairo print 
end our MSS gti. — 7^ V and Cairo print القَوَانْس‎ Cz. تَمْلَبَ‎ Mz and Bm قراب الْقَوَانْسِ‎ cula. 

a LA 8, 67, 2, where see explanation of vocalisation C, y attributed to Tarafah : see Ahlw. frag. 


12,3 (p. 185), where السیف‎ is printed for بالسو ط‎ . re 


SAV ارقش الأكبر‎ LIV 


ویردی es:‏ ضراب RSE‏ : رده على قوله في البيت الذي قله 3 be‏ ولو نس m!‏ اطدیدة 
الطويلة في 125 32 : " [ فاذا لم تكن فيها ] تلك الديدة aadb‏ تراك : قال ليد 
RT‏ ذفراء e" G5 BC dA dy‏ 
غيره :ثعب يريد شلبة بن عرو بن مالك بن ضبيعة بن قبس بن x15‏ وكان à GUI I QUELLO?‏ 
d‏ الیش A‏ الحديد oi db‏ من الراس ما e SSB GS‏ 
CASS ® ۹‏ فدى لك ان e» iau yi A s yel tc‏ 
قال ابو ET‏ اما جل : يقول لا یم ی إلا gue‏ کل 5 og wv‏ .وروی اپو KA NY ym‏ 
الدال : ورف ٠ ۹ ond eer‏ وروی : iy‏ إلا op “SE‏ : وقال هما جلان ويقال 
ها pss‏ 
Take we Y. ۰‏ 
lit‏ الوعل eo‏ الذي في eu‏ بياض : ومن هذا قيل فرس ral‏ اذا oF‏ $ يديه بياض 
والاسم fiia aaa‏ اللطیف ای الجتمع من الوُول . غيره : gy Ji‏ واقا anid Gr un‏ 
ears ei,‏ الذي في ex,‏ خطوط" s naL E:‏ 


a ur gr ur 2 


۱ في DES‏ و من abi i ote‏ 4 دون السماه خیم 
te‏ الباذؤخاث البال الطوال :واصل a FAN‏ والإستطالة .عا d [bd‏ 
a w SA "7s 22 on b‏ 
TET,‏ كه ET‏ 


بريد من دون هذا الرَعل بَيّْض الأنوق ٠‏ والأثوق الرخمة : RENAE Ves‏ 

عليه من الأمكنة :فير يد ان Te‏ صر عن gall G‏ هذا الیل لطوله ٠‏ وطويل المنكبين يريد SL‏ 

ui EX‏ :ومن هذا 5i‏ ارجل e‏ اذا ارتفعت ae. i Al, E‏ : قال ابو رو ولا تبيض 
Az] Y*‏ إلا في مكان لا ly‏ ۾ oy m "ul‏ طائر غار a.‏ $ 


2 Supplied from Mz and Bm. ° Labid (Huber) 39, 593 LA 5, 394, 5 312, 287,43 13, 59, 3 : 
19, 21, 1. Addad 57,4 ; Mu'arrab us قر‎ . P According to the verse on p. 485, 3, we should 
insert here ابو م‎ , for it was Tha labah’s father ‘Amr b. Malik who was nicknamed al-Khusham, « the 
big-nosed » : see BDuraid 214, 16. Mz, as usual, copies without making the necessary correction. 

q Bm Vc Anbari read el as our commy. shows, and so Mz's text : but the latter's commy. has vo 
mc لا ( لد $ مد‎ , and so in V. Bm has t2 vV roi. .LA 14, 280, 35 has the v. imperfectly with 
rl? شدية‎ . P LA 15, 165, 16. Mz tg for * d 


Vi ارقش‎ LIV A^ 





8 عه ع سے ۰ ova & oe, we‏ 
IBI,‏ حَيْث شاء ينه وامتا تسه منية Ge‏ 


»* 2 ^ ow 


leon‏ عرو ba Zt‏ صث شاء : ذا قال ابو جضر وقال 2.35 تو _خوه ه قال ومن هذا سبيت 
اليئ HS‏ + 


L5 IG" ۶‏ الموايث ELLE‏ زل عن آرباده was‏ 
CETERI ifte ۰‏ ريد رهي یود" في امل اي 25 فيه ٠‏ وحطم KS‏ من ELIS‏ 
ze‏ الثيء :وفلان في ماله “ached‏ اذا کات Qu‏ ماله ویر JB:‏ الو جر ددى أب رد » 
iCal iu,‏ وقال ME eH‏ اي LA » QW Ky‏ به c» Sb ٠‏ الواحد 
رید :قال E MU‏ 
gle A) Rc i$, jac T‏ 
٠‏ وسیمت ابا عکرمة في غير هذا الوضع يقول : اليد الشئراخ de‏ من JE‏ + 
ni rgo‏ ومن وراه ره ما بكم 
قال الاصمي :اراد od‏ على oF‏ طول الياة yai‏ وقوله * ومن وَرَاء ألرْء ما Va‏ يقول من 
tes BE OF‏ وزرا هنا نم [ وهو] من الأضداد:قال الله Je‏ ذكره :* ین AREIS AIS‏ 
اي من أمايمه dis:‏ الشاعر 
Bs, aV‏ سنهي uuo LS‏ تيم GO, SUS‏ 
اي آمايي.قال بو io‏ ومنة قول الله e‏ ذكره : ”و گان ues‏ ملك : اي أماتهم: هذا قول الي 
عكرمة ٠‏ وقال غيره * ومن وراء المرء ما ملم * #: اي ths‏ كار 1l‏ $355 الكل + 


اه 7 مس -o‏ 
۱۹ " يبلك والد ود 5 الود وکل أب بیتم 


* 


ye 


رواها ابو جفر وگل (Ee‏ ی ty‏ مولود + 





E Bm cG تاد مله حيست‎ . The metre requires us to read, with Mz and Bm, EE our MSS, V, Ye 


and Cairo print have تسه‎ 3. For another example of the loss of the bamzah see Naq 444,14 (wrongly 
vocalised i-i in Agh 21, 100, 1). * Bm and V قحطم‎ ۰ u Ante, No. I, v. 7. 

Y LA a0, 269, 18; Addad 44, 1 x Qur, 14, 20. 

J LA 20, 269, 14; Abü Zaid 45, ; foot, with dox; poet ب‎ ye بن‎ Nya- 2 Qur. 18, 78. 


a Bm and V أب‎ > (which of course is necessary for the metre and desirable for the sense; but ve 
the commy. shows that Abi ‘Ikrimah omitted و ذي‎ and so Mz's text). 


£ AA, الاکد‎ es di Liv 


سره سا امس Ttt.‏ 3,7 سے عبر 6 و سر © 8 
7 والوالدات ستفدن غنی م على !23249 من سم 
روى ابو جعفر tUe"‏ وروي من يقم .وروی كُناء ٠‏ وقوه یسم يقال SU eum‏ اذا لم تحیل 
قال الأصتيي وابو عبيدة pak ote TAR:‏ لا غار فهي معتومة e que‏ 
-—-9ft -à‏ تد ت p”‏ 


هو at "E‏ . 
G3 le ۸‏ أن UE‏ ملك من ال xum‏ حازم مرغم 


e og ” عم‎ 5 © ,'? 5 * a} . SER و ص‎ OR HD 
قال رمن روي عرشم | ققد صف ].یتول ابو مرو‎ : tM حعفر‎ yl عدوه ۰وروی‎ ei et o 
مغضب يرغم عدوه ۾‎ 
5 کہ اہ‎ AL 
e$ مقابل بين العواتك وال علق لا نكن ولا‎ ۶ 
في موضع‎ Gali fad تلب‎ al اليس الضعيف وجع اليس آنکاس : واصل ذلك في السهم‎ 
ae -t - الى‎ v ame D} ت‎ ۳ ay 7 + ot و‎ wt 
يقال‎ Ealo AR ai obi في‎ ET بقارن‎ Bed والتوءم يكون‎ ٠ في موضع التصل‎ Gall الوت ويل‎ 
وانشد الاصمعي‎ : yrs للجمع‎ eos zx» Dess Jol gl! TAL 


eU) uu التظام عل‎ LT E 0$ Cg 


eu الام‎ eso Elo: us esu Sos في الحم فیکوت‎ Aa RENS 

الأب : والحجين الذي امه “al‏ وابوه عر یی - Ul,‏ يريد ste‏ وسلعة LS‏ امری القبس Xo‏ اللثم. 

ورواة di‏ عرو 5 mer EDD,‏ العف .قال ابر جعفر من S29‏ العف اراد ولد ale‏ معد يكرب : 
۶ ومن رواهُ EH‏ اراد FG‏ علافو من BLS‏ 


“ياه Re‏ - ۶ عه » 


c. p "i LANS TX AL c Ye‏ يجار نعم 


ex di ۰ استعوی استدعی - والقراضبة الذين لا مال هم الواحد فرضوب : هذا قول الي عکرمة‎ 
e * nd eo “oe oo 7 ۳ 
m ويقال القرضاب‎ ٠ استعوی استئصر ۰ وقراضة فقراء والواحد قرضاب‎ 
b Mz, Bm و يعقم‎ V pry with Q.. 
9 With this reading we must assume that the tanwin does not count, as in the Mulagàrib metre. Y>» 
d Bm has variant in marg. مرعم‎ (o Ky )|ي‎ -in this verse (and hemist) there seems to be a syllable 


too much (jafnata where jafna is required). e Added conjecturally. f LA 14, 528, 5, 
with vv. 1. 5 ante, p. 266, 8. € See LA 11, 162, 19. e العو‎ is explained LA 12, 350 ff. 


h V q^, and Bm both readings with n. 


3R 


Ft LIV £A.‏ الاکد 





. 32? +? 


La YA‏ مصالت Om] es‏ ماه بحارهم بعمم 
المصاليت 5 sods‏ دون في أمُورهم :يقال انصلت في آمره اذا جد فيه s‏ له والعثم 
اتكثيرة واحدها ee‏ ویروی تم : الواحدة t^ partis‏ الكثرة : هذا dj‏ الي عکرمة ٠‏ ورواها ابو جعفر 
eh‏ اي ايت غائرة هي ظاهرة :يقال ماه est‏ " اذا } يكن ٠ Vab‏ ومن رواه JB Cl‏ مجاهم diss: ٠‏ 
e‏ دجل جل nae E 5» GAP cle‏ 
a‏ مس 2۶ E E.‏ 
فض مِثْل الصفر يقد جش OT‏ الشر سر ed.‏ 
"em xai m‏ وهي آردية فيها شجر ولمم عند الا صمي الذي يتوم کل ما عر 
به لكثرته وعزته. EI‏ :الشر يفم LED "RS ob. À e‏ ينقلا الاء في أصوله والواحد e" UE‏ 
مکان -وبهم et‏ الواحد ٠ 5 Ags‏ قال 3 والشر يف عن سار des dls‏ شال pol a‏ یر وعن عله 
۰ الشّرف .قال ابو عرو الثلان i55‏ ها e Kis‏ 
eS o k‏ سم وس “oe pt I ^ e‏ 
۳ . إن a — d‏ كما e‏ من Soy atlas‏ 
الخرشاء جلد نی رلارقم JU ZH‏ ابو جعفر LB‏ يعني الرئيس المندوح ٠غيره‏ : قشر کل e‏ 
su‏ :قال وکل ميخ جرف فيه خروق فهو خرشاه و 
ow $e “ae A Lot evel‏ 
vé‏ ۳ أخوالك 3p‏ والسسخال له PLE‏ وحرم 
١‏ ميرك يحلف بعثره o‏ وهو مفتوح الراء بلا لام : :اذا GES‏ اللام ضعت راوه dis‏ عمرله Si‏ ۾ 


Yo‏ " لستا ol ple‏ ۰ مطاعمهم كسب اتا وتبكة الحرم 





h Mz شم‎ with marg. a وهي‎ ILES جم‎ (oe : read LA) .یروی بم‎ Bm شمم‎ with رمعا‎ and م‎ 5 

in marg, as v. l. V ray . Here also the second vendat hus one syllable in excess, ™ 

i Mz û يتبعة‎ (with 4 AM i (ویروی‎ and Te Cwith a v. I. in commy.). 

J See Bakri 204, for PET and also Yak. 1, 851, 9 ff., and 3, 285,19. E V AA. Ve. v. 
l So Mz's text; but his commy. (below) shows that he read دونك‎ for 4” es . Bm طف‎ with our 
text as v. ], بالتماذج‎ QUAL والاصطفاء‎ icy الأسباب‎ aby :رل متا‎ 215 95 airs oas: قو له‎ 

۰ i 5 Gu Uu بالسَيَب وان کت‎ MSs بر يل والولاء بالنسب ر‎ : tor له معاظم‎ Jui» ثم قال‎ f: : .والاشتباك‎ 
m Mz, V. and our MSS. have «CA with bama, but this form is unknown to the Lexx. and not 
mentioned in the K. al-Magsiir wa-I-Mamdüd of Ibn Wallad. Bm has كسب ایب‎ Both these ye 
readings give a short syllable too much ; but see above, vv. 18 and 21. Agh 5,189, و‎ has a 4 which 

is apparently a variant of this: to Juv soci خلائتهم‎ nr MS لست‎ 


£4 ارقش الأكير‎ LIV 


الخنا الفساد: بقول لا نهجو التاس PRAE‏ الاصمعي ore JU‏ ? 


اد of ; 5 1 ene Bo:‏ ۶ و 3\ جع * ^ 
٣‏ إن beam‏ يعيوا e‏ د am‏ صم یبد !3( 


e 4 په اراد فيه ۰وروی الاصمعي فهم بذاك‎ 
ےر‎ n Rex eun +3 "LANE wa c 
& " ۳ Din “oe ۳ " E - . ^ 5 m ^c 
AS تا‎ 5 gl tel kl الطير الى بيوت القوم ٠قولة رم‎ nas الدب‎ 3 Ja. کل‎ 5 2 o 
۾‎ wll sas من‎ 
3535 "EX. PII $ سے سے‎ ow "P ۶ 2 } Pe P 
الا صحم‎ o> Sil كلون‎ LLL] de من‎ Obl ويج‎ YA 
والأضعم‎ m اي من‎ Fal JE الى یاض.من‎ tee والصتة‎ Ao البَطِيء‎ oS o3 
+ o الاسود لس بشدید السواد فيه‎ 
ها‎ a mn - tee Sper + og i Pri °F z feon 
s i وجن روضهما‎ CALL le: 2 إذا » الارض”‎ Tta va ۷۱۰ 
e علا وطال :قال ابن‎ Les. روضة واروضة لا یکون فها شجر‎ ud PI 
Ghi اطربیاه به‎ DEI gies 93 من قا‎ iS? 
GE به‎ XA وین‎  يِراَرّلا‎ din Ly Wes 
1 73 P $ M 0 ۳ t. کہ‎ 
فيها که‎ She اي‎ lols "ولا گام‎ in s BT في‎ oí وأ گم‎ PLS قال الاصممي الخازياز‎ 
e Ell وجن‎ SN وروی :"وأ رون‎ e Yo 


oo 5^ e. سے‎ bd - ent P من‎ vo ^ 
we dues ۸ فلو أ كلوا الخطان‎ ZG ذَاقوا‎ v. 


The former reading indicates a verb in continuation of ts,‏ . کم Bm and Mz read v1 V‏ ظ 
the latter is plural of "C$ , chills». Both are explained in Mz's commy. (see below). Our‏ 
means « its meadows budded, became covered‏ کم روضها commy. appears to be partly corrupt.‏ 
with flowers in bud ». Y‏ 
The first v. in LA 5, 394, 11, Bakri 752, 18, and Yak. 4, 91,14 (with slightly different readings),‏ 9 
the second in several other places ; see ante, p. 409, 1. 6.‏ 

P Mz commy : 5. اشمار‎ A جين : ومعناه انه‎ de Cake وقد‎ Ca بكرن فعلًا‎ Ol على‎ v وبروی‎ 
si. 4 MSS والاکام‎ . The singular of 2,5 | and 2 CS is کم‎ (TA رو‎ 


50, 14) z calyx of a flower. ۴ It does not appear how this reading would scan. ye 


LIV £4Y‏ ارقش الأكبر 





الخطان BY JED‏ فيه GL‏ وسوادا وصفرة ٠‏ غيره : الخطبان النظل الذي قد صاد فيه خطب 
X c 2 ۰ te ۰ a‏ سے 
Hs bey io‏ شجر النظل ٠‏ يقول في صدورهم من العداوة ما أو أ گاوا a‏ النظل ما وجدوا له 
عرادةً : وکل عر فهو علقم 4 
a 3 r * Jar 298 r‏ - سے کہ 
v^‏ کد قوم آهاب G‏ في فومتا عنافة e$5‏ 


ae 





& اي > وصوت‎ EN قولة‎ d 


e$. 8 


UT " ۷‏ هي اللفوس LL‏ من کل ما eal a] GW‏ 
کذا رواه ابو عكرمة . وروی ابو جعفر: d‏ | : إلى cesi‏ اي من SEM‏ التي معها الم 
۳ الا یمد اله الب وال ارات 3 قال ایس تم 


الخميس udo el‏ الابل :اي اذا قال انش هذا نعم" Loeb‏ عليه ویب Sol‏ بالسیوف . 
۰ يُبْعِد الله ] اي لا کات آخر ea‏ وقال a BI [ue]‏ السلاح كله + 
uu BY x6" ۳۵‏ ول UST ll‏ 
قول adis‏ بين الجلسین وذلك 55 قت مجيه الأضياف : فالتاب يدون GS‏ الجالس egy‏ 


Lud . 7 


راون LLG‏ ويُطلحون من شاه ولمم E‏ من الناس Els.‏ قال d‏ الم ULE bY‏ لا يجيه 
à Y‏ ذلك الوقت : dS‏ عد الله بن il‏ 

"Ee! c E ودعو 3 الصهاه‎ bs OL eco" ve 
يهم الاضياف عدوا‎ J$ اذا‎ : art :هذا قول الي عكرمة . وقال‎ DU AU PETOT في ذلك‎ dps) اي‎ 
اذا رجع بسد‎ gian ويروى : )13 فاء الي :اي فاء‎ SS في الاستباق على‎ P وشال‎ : e Kx 
من الناس الكثيرة ۾‎ ild والعم‎ pui الزوال . وكنادى من الثادي وهو‎ 





a 


r Mz reads t و‎ "Gc Gg X tipi, and V the same, with Qu. 

* V omits. Bm c 3 يد‎ Mz commy. indicates وض‎ t as v. 7. for c pill. Y. 
t vy. 33 and 34 in LA 15, 322, 19, and 20, 188, 16. 

" Mz ۶) (for d5). LA locc. cili. and 4, 41, 15 iol ^5 ; in scholion to v. 34 of No. XII (ante p. 
و119‎ l. rr) the v. is quoted as in LA. Our MSS, Mz and V (not Bm or LA) insert قد‎ before «3G, 
which spoils the metre. 

۲ 42: 63, 2 (p. 62); Naq 192, 2 and 235, 18 (with variations). » Kell gf is Bistam b. Qais. yo 


۹۳ Ao اارقش‎ Lv 





GY Let gh e‏ ولا تبط عل أن مال عك 
اراد 394 on‏ الدواهي : قال الشاحر 
S57‏ بطم تاه يلاق Ge‏ لذا Se‏ فيه ال 
Syl‏ فيه BREE‏ وقوله أن يقال حكم وذلك أنه لا LEVE‏ الا بعد J‏ وذلك set‏ من 
e‏ الوت: فا oo‏ الى الوت فلا LE‏ به: كقول الشاعر 
۴ تفط gd fl‏ كه SS o. US‏ 
ن سره طول مرو fel AB‏ على الونبه طول ما متا" 


AA وقال الر فش‎ * Lv 


قال ابو عکرمة هو RET‏ من الا کنر وأطرل نوا ۾ 
F8‏ ه we ge d - of‏ اس S‏ سی سے وام yu 25 +t‏ 
V‏ \ ۰ ریم دار Chic tle‏ س lae‏ م معام | ژوحوا 
من دسم 79 علوت Qu‏ من fit‏ ور وحو 
ارسم الأثر بلا شخص ello ٠‏ لاقامة eal‏ والقام بالفتح الوضع : ویقال انام بالفتح مقام 
t. m - -è ^. f » " i a -‏ ۾ - 
dele‏ : وهو من قول الله مر ذکره : " واتځدذوا من مقام |راهم مصلی e‏ واسمه رببيعة بن سفيان 
ابن سعد بن مالك وهو عم us Io BIE‏ عم الاصفر وكان الاصنر آشمرها yp‏ غنرا وهو الذي 
مق فاطبة بنت ار + 
ofa "um ir ۳ amat, cA E x oF wy?‏ سر 
es ov Yo‏ به خلس الظاه سخالما er‏ باو ورد reels‏ 
رجي تنوق سوقاً Ceo‏ ااذ جع جوذر واطوذر A‏ ويروى: ملس e‏ : والنعاج 
ههنا الثروالزرد poe ly‏ في ألو Vl‏ وهي الوردّة والصحة.وقال غيره : ورد" کماوه حثرة والاصیح ai‏ 


X So all our MSS, LA 1$, 32, 24, Nag 65,9, Ham 504, 16, and Cairo print; BQut 12, 17 and 104, 
17 has at (for باق‎ ); see De Goeje's note, p. 12. J LA 7, 257, 4; a verse of al-Kumait’s. 
2? Ham 504 : cited BQut 104, 19; poet ‘Amr b, Qami'ab ; Ham لسنه‎ for امسر و‎ ۰ 

a In Mz and V two other poems by al-Muraqqish the Elder are given, for which see Appendix. 

b This poem is in the Jamharah, pp. 112-3. 
6 
d 


Y* 


Bm Qui. Jam e for 1 , and يدك‎ for his , او تروحوا‎ 
Qur. 2, 119. e Mz, Bm, V, Jam far 


AM or LV 44 





0 ور‎ Ef Byes وجاذرها اولادها الواحد جوذر‎ Eu ate خر‎ 
2 سقط‎ ges To CE أن بأ عبان كيال‎ ۳ 
AF $ والبلاد‎ goo” هو‎ El aeos Jui Lx Deci "T 3 
غي رعلي ۾‎ À bea iu بالبلاه‎ d 
on fs uus GU LL [^ "Y av e ۰ 


مان - الواحد شعن : قال الشاعر + ۳ àt RR. + de e et‏ بلاد 
hl‏ + & 


dem ٩‏ میت Giu Jan LA‏ إذ الج اليل تطبح 
غبره Wy teat‏ يصير ر اليا والاسم Rel)‏ : فا لمعت الذي e A NP PE: jan di‏ من غار Sly ol‏ :والقانع 
۰ السارئل والقُمُوع acu, alti‏ ارضاً :يقال OLS:‏ الله تعالى A bale xu‏ تعالى من e‏ ٠ويقال‏ 
دلج اذا سار من gi‏ الليل SO‏ اذا سار من آیغره : هذا قول الي عکرمةغیه : دلج تشري : 
يقول S‏ آنها إذ es‏ بالليل nod UL‏ كذلك:وتكتها كذهب اذا al E anui‏ عكرمة 
ty‏ الا مم من یر أبس "du‏ لان E‏ من الضاعّف co‏ لس من المضاعف ell Él‏ من اعارا 
S rs on‏ واعترى يعاري فهو معار :فالممنى واحد فيهما واللفظ Jus AERA‏ ابو جعفر go‏ اذا 
ve‏ سار ym‏ کله كما قال pen‏ 
iX Gag‏ وصفت یدام لا للادلاج ee VEO‏ 
اذا أجاد الم اي قيل Lied‏ یصت 05 اي نها تين كلها . وأنشد E‏ 
"وا اج I‏ الام وتر وشفر pis‏ ورمال 


-* مس‎ ۵ "mm Pr دي لل‎ r 


Zi ما ری ووجدي ها | د حدر الدمع‎ c2 وقد شت‎ OK Y 


f Bm el زر‎ ٠ . Bm المطيح‎ , Jam robe ۷ ope Bm's commy : a من‎ (rr cJ ااطرح (لذي‎ Y- 
. J عن‎ wr :فمن‎ (Qur. ^ 182) «a» متباعد‎ cr imis بعيد اي‎ 

5 Mz فُرامني‎ Sth. V توضح‎ Jam إنتمهسا في الفلاق‎ « Jam و‎ . V com. gives v. ۰ gt. 

^ Mz and Bm 555 (7,2), ۷ 295- Our MSS, Jam, and Cairo print 355; ; Mz, V and Bm as text. 

Jam لقلبك‎ . i LA 17, 97, 20. J LA Hs 272, 22 ; Diw. p. 58, 6. k AI-A'shà, 

Mà bukau, v. 8. l v, Cairo print, our MSS 2: بحد‎ (apparently construed with £475; the Ye 


feminines تری‎ and در‎ depend upon ¿s , understood from v. 1). 


tqo AS di Lv 





ck;‏ فرقت. euo‏ الشدة ٠وقولة c‏ اي e‏ مي as‏ الشّدة :قال qr‏ وهو d‏ من 
الرحين دهي ll d Talali‏ ابرح : يقال je‏ به C by‏ ويقال ها بات c‏ و بتو CAS.‏ 
فلان" بفلان من هذا ۾ 
ras be onl F jg Qo C LIGA‏ 
Q4 dl 0‏ قال الاصمعي ستیت bé‏ لأنها A s‏ عن الطعام اي تقل "n Wn od‏ 
i‏ .واثاجود الصفاة Ji: AN e cx LLU Jo Jü‏ الاصمعي ومن ذلك سيّيت ied. TI‏ 
WY‏ پثرف بها : وأنشد ابو دید لبعض الأعراب 
Ra, ECL‏ ات دنب قد أصحت $553 can Qu‏ 
3i‏ ترا قتي + قد ذهب 
٠١“‏ وروی Ms‏ اي Le Je.‏ بعد uo‏ قال الاصمعي الناجود آول ما پخرج من Dal‏ صافا ct AT‏ 
lb‏ ید کر zt‏ 35 & 


ste ی ¥ مر‎ “ae ° f m 


S ۹‏ في سباء الدن عشرین حجة lee ot»‏ رمد وزوح 
توت اقامت يقال SEs GF‏ می واحدءقولة في سباء BU‏ اذا كانت في حصاره.ویطان LS‏ 
واصل Lad Dl V VI asl‏ اليها Sul‏ لقوله يطاث (Qe‏ قرمد اي Ajo» Ue D‏ روح 
۶ اي 55 ca‏ غيره cb KE‏ يطل على ob‏ ادن و تروّح di eps‏ ارمح 3055 - وقال AT‏ : 
ما سَیفت لا soam‏ ول آسمع Coa‏ المج Jis‏ الج واطج Cur‏ وقد ری بها + 
bL ۰‏ رجال من هود RN oed lae‏ من السوق مر سح 
كذا رواها بو كرمة DLL‏ باللام Se LS cars‏ من CUI Sho‏ اشتراء ار Ji e‏ 


2 مرو 


- “a 2 ۰ " So » . 8 ۰ . € & B trv 
3 وسمدث العدو غيد مهموذ -غيده :ویروی سباها يهود من رجال تواعدوا بجلان‎ iL مات سا | فهي سل‎ 





k Yak. 2, 180, has vv. 8-11. Mz, Yak, Jam, "Jat. Jam pA l These verses are obscure ; y » 
Prof. Fischer suggests rendering: « Looked for with more care than a ladle with a long handle, with 
which Wardah was working in the morning : but she let it fall (into the well?), and it became a lost 
thing ». For نشد‎ see Dozy, Suppt. 2, 670-71. The passage in not in Abü Zaid's Nawüdw. 


m Bm transposes vv. و‎ and 10. Yak, Jam, pu “سواد‎ B Mz 22 (for $5), یلا‎ » 
السوق‎ d. Bm ولان‎ Wars pe v. ود‎ and الجر‎ Jl. V, Yak do dl ow HAE Yo 
Jam Leh مد مثو .5 $ كو‎ UC, 2» et , السوق‎ Jl. According to Yak, it is not Gîlan in the north of 


Persia that is meant here, but a settlement i iu “Bahrain of Persians from Istakbr who planted fruit- 
trees and caltivated crops on Arabian soil, Prof. Noeldeke however prefers Gólán, Bm's reading, as 
most suitable. 


£44 1 الرقش pel‏ 
"لیب ین فيا ۵ whe: Gelb‏ بل ab Mos‏ 
۳ ان بالليل ولا کون بالنهار : والإياب رن ای .راك cus‏ طیب فيها بالليل SY‏ 
SM‏ د S‏ بعد الوم فاراد طيب فيها في اوقت الذي yan‏ فه الافواه «وانصح t ai‏ يقال للكي. اذا 
تام وصنا قد mall Jo: CAS has‏ م Lb ALi‏ ,$4 4 


$ st ل‎ ۶ wae *25 


c شرّب‎ " Eo طوثاه‎ de^ E OU, عدوا‎ Ww ° 


اي WIE‏ لاصید بفرس صافي اللون . وقوله کالسیب اي في dass‏ : والعست طرف EN‏ 
یناه يريد costo aid‏ الضایر : يقال فرس" شازب وبعید" شازب : وكذلك شاسف" والاوح الشدید 
dal‏ »وروی ابو عرو :بضاف :وقال ضاف طویل -وماوح HES‏ اللون .يقال css‏ وشسب جعنى .وقال 
بو عرو قال Sy‏ اذا Gist‏ الفرس Da E‏ ثلاث طویل ثلاث Had‏ ثلاث حديد ثلاث Ble‏ 

٠‏ ثلاث cuo‏ ثلاث cd‏ ما سنت :عر يض نى اسلبهة xii,‏ والورك : طویل ahii‏ وامادي والذراع : قصير 
uan‏ والعسیب والساق * : حدید القلب والاخان والشکب: gle‏ لادم calls‏ والصهیل : دحیب JA‏ 
atts GL‏ .والتفسير عن opel‏ + 
اسيل نيل لیس فه VAM 0 XO‏ ارجل أقرح 
RM‏ الب والقرحة بياض في الوجه مثل الیرم وتحوه : فاذا كيرت PB‏ فهي غرة ٠‏ والصرف 
ee I‏ يصغ 4 E‏ فشه oJ‏ الفرس به :کقول ^y‏ 


eue وکن كلون‎ mex VEU 
ورواها غيره بالرفع : فن‎ : yell بعده من‎ "des; واسيل رفع وخفضاً‎ el ورواها ابو عکرمة‎ 


ate‏ رد على قوله "y ad galas‏ على قوله فهو سر ب ملوح ue‏ على ٠ “lie‏ وقال الصرف هذه 
Jes HN‏ أرجر Ts‏ بثلاث مطل براحدة ۾ 











° Bm Gt. Mz, Jam, آنضح‎ (but Mz commy. ceil). "t 


P Mz, Bm, V, Jam, So. Bm marg. ویروی مجلجل, اي صهال‎ ٠ Jam. ane غاد وهو‎ ge. 

4 Our MSS here insert Rm والر:‎ , which destroys the symmetry of the phrase ; see Agm. K, al-Khail 
(Haffner), 223, and Ahlwardt, Chalef el Ahmar, p. 233-4. 

* Cited LA 13, 287, 8, as text, and so BQut, Adab, 145, 5. 

5 Ante No. Ill v. 5 (p. 24). Yo 
* Mz agrees ; Lane and Jam commy. give the exactly opposite meaning. 


TY AM امرش‎ ۷ 





Je ١‏ مثله GI‏ الندي ما بلا وآغیز os‏ أي آمري أدبم 


التي والنادي الجلی والقوم I$] Goss‏ تُجَالْمُوا وفلاث EB ols‏ قال ۳ 
yd‏ يناي GG LM LIB‏ أو اقعر mom a a»‏ 
مد من و الله عز وجل :۳ 33185 cord‏ الک :3.9 له : = فلیدع "MP‏ :اي “jal‏ مجلسه a‏ :والمغايل 
eld ٠8‏ من م etl‏ وروی PETES‏ سرا أي مرك d yo Dl‏ تنظر أي thet we “uy‏ او 
ih‏ : كذ نژ الى أصحابك بذلك KS eng E‏ ”دي 
„A r $e 9 7‏ کہ » ۶ و na wo ۰ “e”‏ $ 
يقول اذا - فات واذا od n‏ فهو ای ولا mer‏ هذا 33 الراجز يصف فرساً 
ob PSI pe‏ لس pak,‏ ولا بسلاحقر 
٠‏ اي قد دم فیس بين يديه شي * يمه . وقولة من aca We‏ اي اذا ضاق عليه الأثر في السبق ser‏ 
وقولة como‏ اي بکسب وييصيد :يقال فلان جارِحَةٌ dal‏ اذا كان اتکایسب gh‏ :وهو من قول à‏ 
pat i? WEF‏ من 3 الواح o‏ - ورو اهرا AR‏ الي عكرمة من ی all‏ & 


cem EX! تمطح آقران‎ C تاه پشکات المدجج‎ ١ 


cm DA فالفرس & ذلك‎ e^ tr عله اي بعدما‎ OM ری هدا الفرس بعد أ‎ J 
sont قول الي عکرمة۰وقال‎ REND بعد‎ bisis Za) #اي فيه‎ atl الإعتراض في‎ vih : : لتشاطه‎ ve 


زر daw 7 we we‏ كيم 


p EN‏ واطمع ARI‏ والدجج اللاي coL‏ كله :يقال peels Tee‏ ۾ 





> لو و 


u Bm, Jam, à. Bm, Jam, cl [rw Pil 3 2 wig (Bm with t. ^ as v. 1.). Mz (2^ (but 
آشمز‎ notwithstanding). V as our text. Y See Mbd Kam 437,2, for the verse, with the context : 
-Mbd reads يباري‎ 5 LA 20, 189, 20, with (as يد‎ sob asz فاخن‎ (. Prof. Geyer has kindly 
supplied me with Tha'lab's scholion on the verse : 7 "s لو‎ d: LU ابو عبيدة : أو يناري اي‎ ۰ 
وانقاد له‎ SUL) فلان" إلى فلان مقاليده اذا‎ ui] وانقاد : يقال‎ y " Arpa pi لس‎ SS ۾ ولو‎ 37,4) MSS. 

wW Qur. 29, 28. * Qur. 96, 17. 

J Scholion of Bm : قبل خر به‎ ps ویروی وتملم سا اي‎ : e FEY | سر‎ ai ۶ Jam has all 
the verbs in the aud pers. m. sing., and Bm gives this as a v. L a Mz cites this couplet ; « He 
speeds through the land with a dash that outstrips all others : he is not overtaken, and there is no Ye 
one in front of him for him to overtake ». b Qur. 5, 6. * Bm يطح‎ with مح‎ as v.l 


عرو 


38 


uidi Lv ۹۸‏ الأصثّر 








t ^. dT d t ° a‏ مع 
۱۷ شهدت به في Rl. soe‏ طاعن Yul‏ فام c^‏ 


^t gal: var eub. EN d Ji‏ عليه في الصنحر 


PP ss * هس‎ PA z & و $42 عم‎ erp? 
‘eal AS جدا 4 اشم إذا 55 نه‎ (Ln ) كما اتتفحت من‎ ۸ 
ذا‎ alah وهو الاب من الظاء : اي كا تتف‎ hse كمدّة‎ Shey هذا الفرس‎ bus يفول‎ 
AES غاره‎ لاقو٠‎ ٠. اذا دوه عند 433 : هذا قول الي عكرمة‎ tt اي وأسع‎ e ven Un ۰ 
+ OSH Go بصد ما‎ ITE . طویل‎ e ry 


وم و & ۶۶ ر ۳ e ra‏ -- سر ۶ ٠ or‏ غل وا 
em VA‏ جوم الحني جاش Maas‏ وجرده من تحت بل وأبطم 
يريد وجرده cie ex‏ من تحت ٠‏ وخم رة e‏ 5 : وكذلك ete‏ الساء. gti‏ 9“ 
akai 3 i EL Ae de‏ فإذا حفر ar‏ فيه all‏ بعد الماء : وزاد جوم » Je ob $a‏ 
۱الني Cz‏ فالاه فيه أشد (us Ca‏ : وايش LER‏ يقال جاشت Sogl‏ اذا sz‏ هذا قول الي 
ane‏ غيده: مَضِيثَةَ ٠‏ ويروى وبرده من تحت.وجرده اي انکّف عله القکر p‏ 


wee # $ 


"y One‏ الا : : قال ابو عكرمة قال Ji‏ كان من حدیث مرقش الاصفر واسنه 

ربيعة بن Golde‏ بن سعد بن مالك : : وهو عم ^b Bb‏ عم أبيه : وكان الاصغر | اس شع ما dh‏ 
نا وهو صاحب فاطتة بنت النر: وکانت لها "Ue‏ يقال لها بت عجلات:وکان لها EBG ob‏ 
٠‏ وكان شا تعرس" یرون کل xu‏ الشاب حول قصرها فلا ی إلا بات عجلان ٠‏ وکانت بت عجلان iste‏ 
کل es‏ رجلا من rell gal‏ عندها : dU‏ عرو بن جناب بن عوف بن مالك لرقش ( Cd‏ بعُهم 
الى al‏ بن سعد بن مالك OG‏ تاد فقال هو [ مرو بن | حرملة أي مرش الاكبر وعم هذا الاصنر) 
قال 4 A‏ 4 مرو بن جناب: i Sh‏ عجلان ut Fus‏ چا je cad‏ دون ر رع 
Ye‏ نت الك 235 NES “Sy shod ٠ pav CK‏ مجلان dm‏ اذا كان من LB‏ 





° Bm's order is 19, 17, 18 (much better). Jam has 19, 17, and omits 18. Jam reads e JE) سواء‎ for 
M (B. Bm سبح‎ with .معا‎ d So MSS : we should expect مک ال‎ e 


* Bm 52 and عیونه وبر ده‎ các. Jam .ويردي به من تست‎ Mz, Bm, V 1E Á. 
f This account of the Younger Muraqqish is found in the same words in Mz and Bm (fol. 92 v), 
and generally in the same phrases in Agh 5, 193-4. ve 


۹۹ AS 8h LVI 


تجردّت عند SYS‏ فقالت:ما هذا ALGAE,‏ واذا TIO ER LAT COO A‏ بات معي ال 
وقد كانت فاطمة قالت ها قبل ذلك رأث بالماء دجلا تجميلا قد راح ل أَرَهُ قبل ذلك:قالت BS‏ ققد 
على إبله وكان يَرّعاها . فلا رأث ما بِقَحْدَيْها WSLS‏ عن فقالت هو co‏ الفتى الجميل الذي KT‏ قالث 
LLG‏ : فاذا كان عد 436 Jm‏ فثريه ES D‏ عليه :وأعطيه وسواکا HEN Ob‏ به او 255 فلا خير 
e‏ عنده :وان قعد على الجمر 5 رده فلا ځار عنده .فا poll å X5‏ فقا لت اجلس عليه db:‏ وقال 551« A‏ 
db ot (py x V‏ ان يعمد عليه JI dels‏ ,2 فقطع LL‏ واشتاك به فكت بن عجلان LLG‏ 
Ben‏ با صقع :فدات بو مب iua‏ به " فتعلّقت به كا كانت S‏ : وانصرف أصحابه J‏ 
O py Oe a‏ داعي X v e wih‏ على x. 2 «Ait oss. lee BE ge is‏ 
Gls‏ ما تموها فاذا ue canal‏ جاعت Coni Bil‏ هل يرون FT‏ فدظروا فاذا هو zb‏ 
Ry Ned‏ وهي BE.‏ فلت بذلك ous bm‏ اليها : وکان رو بن جناب بن عوف بن مالك بری ما يفعل Ja‏ 
آل ure YS‏ آلا uo‏ شتا ولا يديك ١‏ وقال : غير الي عکرمة :ولا LSK‏ ره 
الرقش Js.‏ لا ue‏ عَنْكَ ولا aule‏ آبدا حى e] ded‏ : وحلف 4 على ذلك.فانطلی 
رش الى الکان الذي كان برامذها فيه فقال : اقعد حتی تأتيك AU‏ عجلان:وأَعبد* كيف Wiss Sey‏ 
مفتهان غير OT‏ يرو بن ote‏ كان M‏ ( اي امود > tei, Ae CI GE p‏ وَأَدَمَلَتَ Edes i‏ 


- mma, 


um 
* 


am ume 


5 فاذا هر برعد‎ : SEO به‎ Gi وجدت مس شعر‎ P EK فلگ‎ ۰ ٠ به مرقش‎ M uga: PAL 
عحلان فدهت به ه وانطق ال موضع‎ iol ودعت‎ ٠ e 7 سرا عند‎ “Al c? صدره 2 قالت:‎ c3 
ثم‎ Lea e| فعض على‎ : : eal عرف > انه قد‎ Spt gt ركه قد‎ cae صاحبه ول یت إلا‎ 
: وقال في ذلك‎ ٠ جا صنع‎ tle الذي كات [ يرعى ] فيه‎ st 3/75 ذب الى آمل‎ 


LVI 
Lob es ألا أسلبي لا ضرم لي الوم قاطا ولا أبدا ما دام‎ or 


e ۶ 6 j 


لماه سس ۴ سوسم 
GEN GIES ۲‏ عن فرع FE‏ وهن S‏ خوص یخن GU‏ 


& Ali the MSS and Agh have PET , which seems meaningless. Bm marg. has v. ۰ ec (« swellings 
on the body »), which is probably the right word. 

h Agh expands considerably here; Mz follows exactly Abū ‘Ikrimah, but does not name him. 

i This poem in Agh 5, 194-5. BQut p. 106 has vv. 1, 2, 6, 17, 18, 19, 22, and 20 (and p. 107 v. 8 
21). The order of verses in Mz is as follows: x, 2, 16, 14, addl. v., 15, 12, 13, 17, 11, 3, 4, 5, 6, 
18, 7, 8, 9, 10, 19-22, and an addi. v. The order in Agh Bm and V is substantially as in our text. 

J De Goeje, BOnt prafatio IX, and Glossary, s. v. Ja , suggests reading «3 for m ۰ 


A الرقش‎ 1 T" 


الضال من السدر ما لم يشرب ٠ A‏ وا وص Jy‏ الغا 33 الصون من i Ae‏ + وین NM ne)‏ 
ونما جمع تمامة: اي هن في ضنرهن وجهدهن ab Foy‏ العام لم يرهن[ اسر ] هذا قول gi‏ رد 
وقال pte‏ القضِب سذ مده قوس“ والضال سد E‏ + 


«t E it ces wes بوارد‎ de اعت | 8 يوم‎ k " 


5 7 


JU Gs أسنانه‎ US قد ركب‎ pU فيه ابو عکرمة شتا وقال غيره :متراي متقارب‎ JL o 
^ شعرها والوارد الطو یل‎ Mente اصل‎ es ويروى: براحفو يعني شم سود‎ 





P» Oo ae Feel‏ سس 


ded oil pr 4‏ من uM‏ رواه Wo‏ سواج 
| يقل فيه ابو مکرمة BE‏ .غيره: حيبي از ما ارب مته :وازن السحاب . JE.‏ بال برق:ویتال 
بیاض في واحیه + 


” E ws p" uw 68 


e ۱۰‏ أرتك JU oly‏ منها معاصا lass‏ اسلا i544‏ ناما 


ابو Xa Co‏ الوذية سبيكة الفضّة١غيره‏ : paul!‏ موضع السوار من ساعد المرأة ٠‏ والوذية Ty‏ النضَّة. 
قال BAL,‏ من السنام Jus‏ لها وذيلة: JU‏ سبيكة 23 P‏ 


- e t Sr er "5 we 9-3 two, €" PITE E 
GE إذا خطرت دارت به الارض‎ $$ 5 j عنها عل‎ als uc 


ابو عکرمة | يقل فيه شا ۰[ غيره]: كبحا قلبه کا صخو السکران من سکره : یقول أده الدواز وهو 
ála zeg: id‏ ۾ & 


0 سب 2 و م 0 ۳ oe ag‏ 


صر AE‏ هل SF‏ من oi‏ خرجن سراعا واقتعمدن Cr‏ 
1 او IE : 2۰ Rm‏ ر eb. (OS‏ من Jl‏ العظام الواحد : eli‏ الام امراك الوا َه الواسعة 
من الرآكب وال م الواسع من UST‏ شيء:ويقال الإبل اليظام واحدها معام م 





J Added from Bm. k Me's text has 2), , but commy. پواحف‎ - l So text of Mz, V, 
and Bm, and Cairo print : Mz commy. (like ours) Je ; Agh has the latter, besides two corrupt v. 
readings. Bm commy: وال پاپ سحاب دون السحاپ الاعظم‎ : Jie: VY à من التمس اي‎ JA à- 

™ Agh corruptly 55. Mz 6553. Ma کرت‎ Bont p- 106 کرت‎ 13) CY E لا‎ on p. 
107 our reading, with که‎ misprinted for $7 ® Yak 4, 926 has vv. 7-10, 19, and 
an addi, v. not in our text, Agh and V سم‎ £u; Bm ld) (corruption). Mz scholion : 


Pat oe oe الا‎ grt aod aw wt 


۲۰ ویروی :واقتعدن ON‏ :وي كل طریق يقتَحم :وقحمه کل شيء VEL‏ والقحمة PU‏ شدريدة 


eM امرش‎ LVI 





م حملن من جو الوريعة بَنْدَمَا ١‏ تال اهاز واجترعن GUAE‏ 


ابو عکرمة الوريعة als‏ والصرانم abs‏ الرمل ٠‏ وروی ابو جعقر:من وادي Akya‏ ويروى: 
وانتکن JB.‏ والصراغ جع ضر ية دهي لد الرمل eke‏ من معظم ازمل & 
مر z a“ aed eo, 4 wate‏ سر اسل 
q‏ تحلين bass G6‏ و وحزعا bo»‏ ودرا LG‏ 


ه ابوعكرمة : ظفار بلّد الین b‏ نعي اليه ان JUS"‏ الاصي JES?‏ رجل من العرب على ملك ] 
e‏ وهو على سط : فقال 4 ثب : LS‏ الرجل «O5 LAG‏ : وثب nl‏ جير اقعد : فتال M‏ 
Jes‏ : من Jes‏ ظفار یر : اي من دغل ou‏ تكلم يكلام ٠ CPC e a£‏ وصيعّة 
X5‏ من صوغ اله ٠‏ غير الي عكرمة yo TSE‏ بالقتم : واطزع باکر حيث A‏ الوادي. 
Jub,‏ ام اسم gull ce‏ 4 

do» wale, sas ph TEE‏ كوا seb‏ المتمارمًا 

ابو عکرمة الإزع OE‏ الوادي. وور كن BRE‏ ٠واجتزعن‏ قطن والمثرم رمل Ja‏ فيه pe‏ 

غير الي عكرمة: ور SUE C$‏ أطراف oh‏ في JU‏ يم 

eT ١‏ وجه 67 باضه وماسدلات GUI‏ فواعا 


à 


- + -— 


النمدلات الطوال - à t,‏ الال ۳ شعرها ببا١غير‏ الي عکرمة: النسدلات LISS‏ مسارخت 


» > + US x 
$ فواحم سود‎ © 
wet ø 


GU EL c Gh EDS Gp Ww 
+ على كل حال‎ nici ST الخميص الضامر من الوع ههنا غيره: اممنى‎ 
ou d EIE یتنا‎ GEG LN ow 


- 


° Bm MR Our MSS and Agh have corruptly بع‎ ji 
^ue Up 3 ; Bm, Yak, Agh .وانتحعن‎ Y 
"par كر‎ 


P Bm, Yak oiled. V Gd, and so in LA 14, 329, 3. 

4 See LA 2, 291, 21 ff., and 6, 192, و‎ (also Lane iy); Addãd 59. Mz quotes the anecdote. 
r So Mz text : commy. dax (« go swiftly »). After this v. Yak has v. 19. 

5 Mz 1.3. Mz th 7 (Agh يريك‎ se). t Mz, V lb. 


, Yak, Mz, Bm, V, Cairo print in اور‎ V 


I P LVI ۳ -E 





de سوه‎ de عند ويصف‎ de d kylas e Sh من الارض اي أستحبيك‎ zi PRESE 
$ مذمومة صرمني لها‎ A a او‎ 
LS Lt به‎ 
فطیم الراجا‎ t gets وف و وان كلت تلومي زاجم پا‎ ۶ 
وقصرت .والرجم ههنا مكل وهو آسرع ال ۾‎ mu كلت‎ 
Coe صرف اوی‎ ch» 1 al? قاطا‎ aon, سب باکر کی‎ LA | و و۱ آلا‎ 


قال غير د الي کم متلا يسم Mer‏ والطلق الذي لاحر فيه ولا قر ولا rue‏ برذي + 
م e‏ وه ۳ M -s‏ 
a” - "LL DE £7] - D‏ > و وس 
pr ۷‏ لو " seh b ibo‏ اتب ها تم 
UG ۸‏ یا ذو الود رم Ue‏ ويد عله X Y‏ الا 
E‏ عليه PLACA‏ قول الفرژدق 
* اولانت قوم إن a d LIO teed‏ کنیا يدارم 
قال » من قول aul‏ تعال stl dai tbe:‏ : اي Tai p‏ من ذاك :عن الي sacs‏ .لا محالة 
لا بد.ویروی يَعْضَب x‏ غير ابي مكرمة روا وقال : عد الرجل يد عي عدا :اي متی ما Ves‏ ئی عليه 


+ سرت و 


$ من غير دنب‎ UE UL 


we wt 


fct ntf ماه‎ ae a -- oq 
BY LS فسات وَل الوم ان‎ wth he وال جاب‎ ۱ ۰ 


a Mz á B. After this v. Mz has another not in our text : 
(read Ct Gell) ste Ca Geil to, العرض‎ E p الْقَلَى‎ oË يسنو‎ <ï ol آفایلم‎ 
V has this same v. after v. 15. Mz’s scholion : — الشى+ سنو‎ tin يقال‎ : DAY متاه‎ "c الحب‎ ol 
uei Jb: (Lane 2093 2 alt الشوارب واوا‎ NE : اذا کار وعقا )13 درس :وق اطدیت‎ n 
صاحبه واعراضه عنة ازداد‎ 345 di لان مق هلم‎ ais À منم الجوب وجفاثه يزداد‎ eo ان‎ elio ۰ 
يريد‎ eJ وقو له ثم 7 ذا امرض‎ ٠ الانسان ما منم و‎ Jt bs ET Jil Se لذلك : فيل فيما يمري‎ GT 


على of Ka‏ کم 


.ان الفس S‏ إذا علقت سم WH LT‏ عن t‏ عارض ولا “IE‏ قادح e‏ 


Y Agh د‎ Peet (for الط‎ ٠ * Bm omits this v. 7 Omitted in V. Agh reads HIT. 
۶ BQut, Agh ig. Mz commy. mentions v. ۰ المهدر‎ 45. 
a LA 4, 265, 3; see Lane 1934 b. b Qur. 45, 81, and LA ui supra 1. 6. Yo 


9 I.e, «he accused him wrongfully of a crime he had not committed ». 
4 So Yak 4, 926. Agh and BQnt دما‎ , V Uj. 


oet AM sid LVI 








$e - ^P -‏ ۶ وم t‏ 
اراد عرو ين جثاب ٠‏ وای حلف دهي Jb tJ‏ وه lib‏ م 


© اس ۵ M‏ س For‏ موس 2 * ۰5 س 4 سر T eGo‏ سروس Tars ve‏ 
۰ فن Gh‏ خيرا يحمد الئاس امره ومن شو لا سدم على al‏ لاثما 
-e‏ اس & au e£ " ou », o. L‏ ۳ * 
dis eue‏ عَوَى الرجل iis GE eun‏ اذا كان من اهل التي وأغواه OLAN‏ يريه إغواء 
اذا حملة على التي : قال الاصمعي يقال غوي الفَصِيل SRE‏ عُوی شدیدا اذا شرب من de FD‏ 
E uu ^^ T‏ ر اي لک ۲ + ab be r e‏ کے PEE" of‏ 
o‏ يكاد TR RES‏ قال ويقال كوي الدي اذا لم Cf lug‏ وكان Sd‏ أنه قلبلا CE‏ وهزل: 
قال الشاعر 
- 42۶ رنه TEE‏ ری وع fe‏ عي مسن مس 
uL'‏ الأثناء (L5‏ — 6055 درا ولا مت dX‏ 
wt s e$. -a ar EP EREE et 1-5 y‏ - 
UIE ۱‏ تر أن الرء بجذم aS‏ و بجشم من لوم الصديق الجاشما 
اي يتجثم مأ د سک هه مخافة P"‏ صديقه ٠.‏ غيره : تحدم يقطع pino:‏ ر کب الکروه وال 
٠‏ وتكلفه go‏ لا بأومه auo‏ : اي Jai‏ هذا يي رضاء صدیعه چ 
th‏ ه و۶ -9$f‏ سا Eee‏ سے د 5 و لے وس luz»‏ ع سا اس 
YN‏ امن pe‏ اصحت CS‏ واجا 9 T AS‏ الاحلام من كان t‏ یا 
ويروى :تنک واجما :يقال SKS‏ الارض اذا جمل Es‏ فيها وك في الارض اذا ذهب فيها: 
والواجم الزين: وكذ لك يفعل “al‏ يکت في الارض 254 من الهم والنكر.غيره: تمتریه کمره AJ‏ يقال 


- 


.t PI Jm 2 . oF ۳ .‏ - مه 
Jae Nb‏ ده الا ضاف تعره :ومنة :+ وأطعئُوا "xi eu‏ 3 ^ 





» € fe of - 
Ua! وقال الاصغر‎ LVI Vo 
nd £ 5 on? mr a e Sere ert ۰ 72 wu - س و‎ QU k 
قدي‎ db عجلان بالجو رسوم يتين‎ SY ١ 
e LA r9, 377, 23; Khiz. 4, 590, 1 (all texts agree). f LA 19, 379, 18, 


BWallüd 92,13. This isa riddle; the verse describes a bow:« Bent at the ends: the calf thereof 
(meaning the arrow shot from it) is not one that diminishes its streams of milk (i. e. its strength 
of propulsion), nor one that dies of indigestion (or starvation) from too little food (i. e. is wanting ۰ 


in speed and falls short) ». غوی‎ is a verbal noun, = du. . € BQut ر‎ PAS Je من‎ ۷ (LH 
(and so Bm, v. J. in marg.). h BQut 2/3. i Qur. 22, 37. 


Jj Mz, V, and Yak 4, 926 add another verse : سب‎ 
eo € ak eae, mu sf aw - p,” "uo u he 
iu eels ضر مولاه‎ ob عليه تاج آل محرقر‎ Oo 
عليه كآنه نال رياسة مرو‎ GUY الضمير في قوله مليه يرجع إلى رو بن جناب رفیقه الذي خانه ول يفو به : فیقول هذا‎ yo 
. صي الخ‎ ello dad دخلت عمق‎ MU ay yo e هلد وڏو به : وقوله بان‎ tyje 
k Bm باقیف‎ . Mz mentions v. Z Leib . Mz has a marg. note: — غراش آنا للا کر‎ STE 


JA ht Lvu a.i 





Pad 


e من آثار الدار‎ oer شخْص والطلل ما‎ e بلا‎ M الرسم‎ uae 


۰ LEE T: ve tee اس و‎ qa 
من الدهر دوم‎ . Je عحلان اذ نحن معا واي‎ ay ۲ 


عل 


bs ub ۳‏ وقد فد گان 5 في سالف الدهر me UI‏ 
الهجوم جمع Kok‏ وهي القطمة من الإبل : وقال الاصميي المجمة مائة من الابل :وانشد لشاعر qe‏ 
o‏ رجلا ub‏ الديّة 


Mad 3 


۶ a 2 ۸ بر‎ Bo. ete 
به اليب‎ n شرع‎ rd سود‎ Kee ”ظفرت‎ 
+ el من‎ AST, UW وقال غيره : افجمة دون‎ 
۳ 1 "e $^ oF hi pr b an م‎ Ee ” 
ارم‎ Yo MIG gi! wee mowr بادوا‎ ١ 4 


dn fer 5 


cy! gl: IIS اذا تعاطضاه روما‎ "M s اذا زال عن موضعه : : ورام الثي‎ e قد دام‎ Ji 
e شا‎ ub di Co ويروى:‎ ۰ 


$e? tow $ ae a- t 2 q9 0 atd po 0‏ و 
اخطرب Hn lal‏ الواحد PU‏ الأ e‏ غيره : فأس لما ر واحد ۾ 


" گان فيا OSG D‏ من الدن فانکاس eb‏ 


pal Ejus ORUM oa tat سن من الد‎ ETT رقف‎ "ue G6 قال ويروى :گان‎ 

vo‏ والعاقرة طول الاقامة القرقف التي پصب صاحها من شرا رعدة٠‏ ونش ترك ءوشن صب والرذوم 

السائل : يقال 685 dol‏ اذا سال : NT‏ بن قس Ta 6I‏ تعدو G5 LOGS‏ + اي تسیل 
دس : وقال الاخر 


l Mz inserts after v. 2 :— qom o: من‎ ‘ats ديار تعفی رسمه‎ wal 

The second hemistich is unmetrical, wanting a long syllabe at the beginning of the last foot. The 
metre, which 1 is Very rare, is the short trimeter Basti (Wright 3, II, p. 365). m Cited by Mz, Y* 
who reads 3 سور‎ 2 p B 62 0, kl | it. Mz AU. Cairo print here has وقد آصحت‎ and 
£l لا‎ "Je ái T, both contra tnetrum. 9 From this v. onwards Mz’s order differs alto- 
gether from that of our MSS, with which Bm and V agree. Mz runs as follows: 10,11,16, 17,19,18, 

20, 9, 8, 14, 15, 6, add, v., 5, 7. Mz omits vv. 12 and 13. P Bm and V فرقب‎ ^ s ھا‎ 

Mz the same with s for S. vos. Mz has the ;a» thus : رتم‎ bale val % DEOR ۳, 


rr 4 


Mz inserts after ۲۰ 6 : tX ee b na poc شن عليها 0" پار د‎ 4 Diwan 61,11 (p. 255) 


o.o AS اارقش‎ 17 





"من لي GS QS‏ جل PE rt‏ ما اه 55 
غيره :+ صب من م Dal‏ وان Ao. ncc *.63y,.2* estes TUE "E‏ اي Ly‏ ^ 
te y‏ س a‏ " و are‏ .- - 00 78$ و 
àv‏ ممسى لمأ معطرة فيا كاه معد و جيم 
5 المجمرة : قال الاصمعي هي مفعلة من القطر والقطر العود (edo‏ به :وانشد قول طرفة 
est, | e‏ موم ty‏ مجلیهم d Bb Ws‏ ريح bs‏ 
ASI‏ العرد دود 7 : والکی م‌کسو م‌کسود مقصور الکساحة 4 


-+ p 


م لا st) Eu‏ ال ولا (d du;‏ ۳ 
AS Sg‏ لا کل هي مه EEC‏ قنام مت شاعت : کقول tg yl‏ 
ges"‏ کیت QUSS‏ تووم تیف تن کنر 
٠‏ وقولة بَلهاء اي عن UY Eb Gall‏ لا تعره ف کتول آي اقم 3 PEE A‏ 
oe Tr‏ :اي هي باه عن الفواحش لم (gins is i‏ ول نج nS‏ في leh‏ + 


w > aE ^ 5$ 4 c^ 


A,‏ أرقي Jon‏ برف ناصب D‏ يعني على 3 مهم 
one‏ الرواءة t Gr‏ اي بعید :و یروی wala elo‏ في ais gan‏ اي JEN es‏ اليه # 
۰ ”من تیال ice bysa‏ سيم 
ve‏ غه ١‏ موهتاً اي بعد ساعةٍ من SEAT. SO‏ اي Ue ou‏ الشِمار لي aio.‏ اي صاد ال : يقال 
کسدیثه اذا تخطست dut‏ امرك o‏ 


۰ 3*2 5 a ror 
علوت : والشد‎ OME oye 





F LA 15, 128, 20 with 2 ما‎ for x je , and "s ; poet Ka'b b. Zuhair. 

8 LÀ 6, 419, 7 with n for pa , and so V. Mz “sae Vd کل عشاء لها‎ ۳۰ 
1 Divan 5, 47 (Ahlw. p. 62) with v. 1. ; see also LA 6, 379, 19, and Mukhtarat, p. 44, ۰ 

u Mwall, 37 (v. 1. V LA 17, 370, 5 (with bad’). 

z Ms ENS ? 3 على‎ - 3 Vand our MSS corruptly JCI و من‎ Bm and Cairo print 

as text. Mz Gy Bie “OCR بل‎ Y: also Mz 417. 

۶ Diw. 19, 16 (Ahlw. p. 126), Lane 133655; LA 19, 99, 2 with تست‎ for سیت‎ . Yo 


3T 


oe! 222‏ مس 
e‏ 1 المرقش o3!‏ 





5 pty epee n E a ره‎ * vw - ۰ - 
روان‎ dt المكم‎ gas بوم‎ Sr بالرّث‎ see وما ان‎ " 


اي تلاه وکان JE‏ 


. . boo Aa صيرح صرح صا‎ ee - * ot "LU 
الهموم‎ ure de دتبا‎ Aa تب مسهرة‎ il \\ 


Qu Uu T Sea SUL ATT’ ۷‏ 
مه غي : db Cus uU GET‏ اللديغ : سبي ليا xoc VEE‏ كا قيل if‏ 
De‏ ۾ 
s " - om PP b-‏ و sS.‏ ۳ » ^ 5 
۳ ؛ تكى عل الدهر والدهر اي HI‏ فالدمم c; BW‏ 
امن القربة الق واهزم الذي فيه ڙوم وهو کسر واصل ام Sees  هتومذ qi AST‏ من 
Stand e jn‏ کم" من ال tus:‏ سيت المزية OM al oY‏ + 
و م مر © e - “ww o- P 2 ۳ or‏ 
EX e‏ لله هل كدري لتا تا لت في ميا غي كلوه 
nail.‏ والعئر لا : اذا ioa‏ اللام عليه ارتفع وبلا لامر هو منصوب م 


* o y o£ ^u" 5 سے‎ 1 ۰ ki 25. ote z » 2f 
e وسهما ما‎ te ie ab وندي‎ lore توذي‎ ۰ 
وقال الاصي‎ AL. واذا‎ cased اذا‎ CES وال من الأضداد يقال شام‎ BLS في‎ Je تشم‎ 
8 we ^ #2 0 - ^s >à Aar MEE. 
Es لاگضتم‎ Ub; فارغ‎ ed] يتول‎ : Jed ويقال ما یم ما‎ gar في‎ dw سا‎ “tts ما عل‎ 
# . > مه‎ f ^o 
+ Ce قمل مهماً وئدغل‎ ۵۰ 


+k 
* 


. go ee e.g 


t^ t „f 3‏ و 82^ 
۱١‏ من eb el‏ حل عل ماله دهر غشوم 





a LA رود ,98 رود‎ and Geyer, Altarab. Diiamben 34, 12-14 (author Jarir) و‎ Asis s. V. سدی‎ has 


Pes وما ابو‎ > Our MSS, V, and Mz text insert 13 before Gs ; it spoils the metre, 
۳ 2 ۳ 5 ۰ سم و‎ 
and is omitted in Mz commy., Bm, and the Cairo print. Mz آسهر ها‎ . 
© Mz omits; but in commy. to v. 11 a variant of that verse is cited thus : ye 


* سیر‎ "petu -* # P wb eatur 8 
pall ستضدا اكلا مد ما م‎ Ga Xd کم‎ 
Mz interprets سلیم‎ here more appropriately as = Qui ۰ d Mz omits. V € ES (without article). 


e Mz and V و عم له ال‎ but see Lane 2155 b. Mz commy. glosses a v. I., ^M فُميدك‎ . Mz and Cairo 
print insert ما‎ before لت‎ as the metre requires ; our MSS, Bm, and V omit it. 


س # = 


„t LS -* . te LP. ^ -9 
؟‎ Mr Gh Bhd : ۷ Gis کر‎ : Bm ممما‎ D. 6 Mia. T 


ov Se الرقش‎ Lv 

الثروة ah‏ واصل Qi ABI‏ ۾ l‏ 
M‏ ومن عزيز الحتى 626 pol‏ وقد كرت as‏ الکلوم 
Ke NOT‏ وهي اطراحات. وای ما میم میم وحفظ : ای e Ju wa c3 f‏ 


p ومنعة‎ XL Jg c 








اس وم 


e i ذهت وحو لت شعوة‎ 5 da gl Lu \A e 
- " d weer j 
حل رحلا 5 حف خف المت‎ E دو شمه‎ zeli Lows ۱۹ 
3 Ms اارجل‎ La : وأقام‎ iL عل‎ BLA. غیره؛و پروی :وتا ظاعن : والعنى با اارجل‎ 
و یاس‎ Ble سافر. اي لاس الثاس على‎ 
+ MU P A هذا‎ jab d ' هذا وا‎ eis هذا‎ nalas s هذا‎ fas KAT 
چ سر سس و‎ ۴ } siz "ra < 
عجلان من وقع الحثوم‎ XT قائل وله‎ "EF Ye T 
المتوم جع حم وهو القضاء ويثوله یذهب به ۾‎ 


نس ذلك الى الدغر عله ورب الدعر rai: bay‏ فهم الدهر : 


ia 


$ of “sok 
بن‎ RES ais ومعة ابن‎ AY ارقش‎ LAS بو‎ cal الضبى قال‎ Us بو‎ | 6x 


Cad 


رو Lar us‏ :وال ارقش Ja Yi‏ راسة حتى Pu du‏ رجلا من بني تغلب AG‏ : 


i Jis 0‏ 
ote‏ وهو ae‏ : وقال غير الي عكرمة * a‏ عم مرش ¢ 


id wr a 


esl ei» عوافي‎ oy عمرو‎ f الخشا‎ oy شعلبة‎ QE \ 


e 


P 


h Bm runs together vv. 17 and 18 thus : e 34^ F شقو‎ (sic) 5425 c 3 اشمی‎ JF ond ; for 
345 we must read لت‎ 7 jes . 

1 Mz (sic) بعمة”‎ CL. Our MSS and V .وضو لت‎ Cairo print لمع‎ ” LE Mz vu. 

J So our MSS, unmetrically ; ; Bm CL :و‎ V, Mz, and Cairo print CL. Mz c ف‎ ۲ 
E Mz has this introduction (as usual without any mention of Abii Tkrimah) 18 a slightly diffe- 


قال المنضّل s:‏ نو تغلب fel ius AIL)‏ له يقال له ثملة بن عوف بن ميمه فقتلوا | da‏ سس : rent form‏ 
Uu‏ 5$ الملل بناحي: oi Tin‏ قال ish‏ ألا يسل JE ae Vb‏ بو رجلا من ني تعلب فقتل رجلا من بي 
See ante, p. 485, introduction to No. LIV.‏ . تلب يقال 4 عير و ين خو ص 


1 Mz ped (wrong : see BDuraid, 214, 16). Bm ,فزال‎ V clés Mz commy. has v. ۰ Jes فراحی‎ Yo 


pel st LIX OA 





SM‏ به اي قتلت dU‏ .وذاح ذهب وهو من إزاحة اليلّة إذا SAS‏ فذهبت.والوهل E‏ ۾ 
۳ ۳ .)^£ ۶ و سا مت و at‏ ارس و 
C ۲‏ يدم vd‏ الکلوم ولا شمع الاونین Je!‏ 


7 P. Js- . وس‎ 84 wh rr » 47 سر‎ € l.Te 
المهل * يقول من سيق € 2,5 لم ينفعه سبعه ٠غيره: المهل ما مدموا فيه‎ SRL AES و یروی * ولا‎ 
Bv من الامود‎ 
oe ^ ^ot ^ 4. € مرو 2م‎ + -Zz^ Ny 
تمد‎ NG od زارت‎ kha القيظ‎ ü iy o 
- * کے قا‎ 


wem] pis لها اي‎ ux فليس‎ TY ub اي قد مت منرم ا‎ : ual 
الا من عرفها وتیل فيا يلح لا ۾‎ 
al "yb Ji. Lx 
جیل‎ VEA بارا جاهرت‎ ty جارتي‎ ISI ١ 

۰ كذا املا ابو مكرمة ۰ ورواه ابو جعفر : eS‏ وروي VK‏ : اب الأغر تقول العرب ما 

سك اي 471 :قال الله d d ^: : JS‏ حطبك 6 سايري ASSL‏ ابو صدة dij,‏ على الي جعفر 

bb x6‏ بن ات الب ا عا ما خطبة وخطبي 
اي ما آمره وأمريوجاهرت لم eo‏ به ٠ ELT‏ وجليل lie‏ والعنى جاهرتني xd‏ والفاضة + 
وس - و - Us‏ 


d? يدم‎ y الال‎ oH pir بالفراق لما‎ cm) Y 


- Scit, 


IK ET UT من‎ GAN P :قال الاعشی جد‎ ddl في‎ Ge maa cad. di اي من يدل‎ ۱ 
$ dut للا ; د مه من‎ ipi Él الملاك‎ All Asia الال‎ abt 


كذا bass)‏ ابر عكرمة و eh gi‏ وانشنیه ابو جفر وجد بر بسر ge one eH‏ الخد 
الفتح ابو الأب وابو G5 3 deor e.‏ اي abl? Sols‏ انکر الانکاش :قد جد à)‏ 
er HN b y» ۰‏ اي انگتش : Ode Gy‏ يا رجل "ات ws of‏ اي صرت ذا ea; be‏ 


۳ إد بسي S‏ ريبك مني ارث ١‏ مد وج لسار deei‏ 


m ALA'shà, Mu'all. 34 (Tibrizi WJ (۰ 
2 Mz 3550 , .گرا ظ‎ 9 Qur. 20, 96. P LA ro, 6, 12. 
٩ Mz, Bm 525 with C. 


o.a Aesi ارقش‎ ux 





أمسكي d‏ .يقال رابي الثي* dux‏ اذا كنت gills: i.) 4 io. Rx‏ ني اذا کنت ها 
فيه غير aS: ni‏ ابو عكرمة وقرآئه على الى جعفر 
“اتوم مالي واي درب SS‏ ون xt‏ 
dile e‏ ويسلا LEA Wi d»‏ بر یسب 
e‏ كذا أنشدتاه ابوعكرمة [xx‏ 3 نسّق على الياء lias:‏ ردي وانشدسه ابو جعفر أب ڈیب giti: C‏ 


4 # 


e et > أنوثة من‎ Cal 
de جم‎ gt الما ل ورب‎ wth ما عجت‎ C c 
وهو الفساد. والماقد‎ JS جع‎ duo وج كثير‎ dU رواه ابو عکرمة الال " وغيده نصب‎ 
+ the الذي يَجْمَعْ الال ويعتقده ولا یه وما‎ 





b 8 


o T‏ وضع الذي uu‏ ]43 من ماه أو ملك He‏ بجیل 
yl obasil Hs‏ عکرمة وقال بجیل سر يع ٠غيره:‏ * دیضیع nee gill‏ اله + من (ices: A‏ 
روی ابو جعفر : وروی : 5 ul‏ ملك : وقال بجيل ge‏ ضحم dies eas pu‏ حسن اسم 
oes‏ اللحم_ + 
+ أجل الم إن رذقك ات لاد de eS‏ 
۰ التتقبح إصلاح الال والتیام Hac ^ JU: A‏ 
يتاك ما دقح te‏ یمیت فيه تج e^‏ 
Jail‏ ما لس وا من قشر رقيق بعد اللعاء والكرْوَى RH‏ والترقيح الندبير والتقدير SA‏ في الثيء . 
KIES‏ الشيء : ab‏ ويقال: شوى ما "يساوي AS‏ :والفتيل الذي يكون في بَطن النواة من داغل مشل 
diis LD‏ شروّی فلان اي مله ۾ 


4 See ante, p. 70, 1. 20. Ye 
T Mz BG. Our MSS and Mz prec (sic). 

8 So Mz, Bm ۰و یضیم‎ Our MSS and V :ead a Mas e cnt Cairo print أو‎ | sles. 

t LA 3, 216, 6, and 276, 21; see Appendix No. I, v. 7 for other citations ; Mz cites the v. 


۱۰ 





s. ۰‏ 5$ رتهب t o5‏ 
LX‏ وقال محرژ بن المكير الضبي 
د يلعق يدم انکلاب + 
rat 7 e t At 9 tle Gus‏ 
١‏ | قدی موي ما جعت من لش اذ لمت الحرب nra a‏ 


A A 


و EP Nt. i‏ سس a w yea‏ 
"TM o‏ و یدفع عنها دافع" من EY di yo‏ تال ت اه 
اذا متته :ومئة حمَيْت اآریض :وأحى الوضع اذا de‏ جى + 


E 2242 5, o. 


۳ دارت pa} e,‏ € صبحهم صرب بح مثه E il‏ 
su sats ham‏ بن لل رد y.‏ ر me:‏ هو كقول الا خر o‏ 


herer 


ارد ينات 1 at eee‏ اراد صوت wall‏ والطعن + وقو 4 رحاهم اراد 3 بعضهم لبعض ودورآنهم 
ened‏ اتال ۾ 
te "ped le s -8 -or 7 + is‏ 
ا ی اي 0 TEN ds E?‏ 187 ولواذًا uk - pi.‏ و Ls As‏ 
pe»‏ مچیداتر وقال هو موضع + 


ete‏ ى شع و و 


4- ۰ -b 
nig Co wed ju me ۹ qeu» وهم سید‎ eic o 
e Periods و‎ a t لم برو هذا‎ ۱ ۵ 


eu for = d or وه‎ LER ee. 

LUE إلا لما جزد من‎ sy Ne Lo *حتی‎ ۹ 
a For this poem see Agh 15,77,21 (Agh omits v. 9; Naq 1,155,133 ; Yak 2,227,193 ; "qd 3,101. 
vv 3 P Agh, Naq, "194 ۰ساشت‎ Agh, Naq, "Iqd Jn 3. Bm commy. : ام‎ JN و یروک اقواما‎ 
JU ^ d. القتال‎ 3 perii أي‎ ٠ = Naq, *Iqd, Agh, حدتت‎ A. Naq Ld 435 “Iqd ید ید سب‎ Y; 
Agh (sic) px ليا‎ Yak لن يرو‎ . Agh i. J Yak ka 432, has vv. 3, 4, 6. Agh, 'Iqd ره‎ Y 
Naq NU &. Agh, ‘Iqd Me Naq rd Mz, Bm, V eas ; Nag, Agh من سکن الهام_‎ Coat 
"Iqd حلدة‎ (sic). The variant حلة 0 مسکن‎ suggests that the latter is a scrıbe’s error for í- و‎ as 
printed Yak 4,422, 10; but Zia is the reading of Mz, Bm, and V as well as our MSS, and is explained 


bare Fo 


by Mz ott) المظام‎ A. Z Mz and Yak مجیر ات‎ (Bakri coma ). Naq يعدم‎ Vs (Agh 
has the صدر‎ very corruptly). Naq and Agh transpose vv. 4 and 5. a Our MSS here mln, 2 Yo 
reading also known to Nag. b Omitted رط‎ Mz, Bm, Yak and ‘Iqd; Agh, Naq, and V have it. 


3 Naq, V, our MSS, and Bm marg. zx; Mz, Bm, Yak, Cairo print BAS ارا 193 و‎ Nag 
ALB ره سح‎ ya 
له ۳ سیم 3 و حل له‎ * 


۱ بن عترو‎ OS LXI 





٠ tr iV‏ والزر SEL UE‏ ما جز Jis‏ للشاة i‏ اذا بيخت ار psd Sich‏ والیلر 
Sea .Te‏ 


«+ سبعا‎ de ترا‎ 038 ui أشلاه ۰ والمقدام التقدم في في اطرب.و بروی: + ولا‎ es ib Jn X 


€ 
mrt - 


الا له 33 : وقال D.‏ ارض لبي عاعر Jis,‏ امرأة” من بي جعدة Or‏ کب بن 
oos S^‏ بني کم WS‏ وهم يوم بني کب sy,‏ 


d FOR des LXI o‏ عمرو 
وهو Dp M‏ من بي RIS‏ من s‏ ایس JU.‏ ابو عبيدة Get‏ في عبد القيس RC‏ في 
35 وقال iz‏ من عمد القس eae‏ وقال الاصمعى هذه القصيدة * Jed‏ من بى DAE‏ علیفر في عبد 
القس وهو تعلمة بن عمرو 4 
LUN!‏ سے ch è‏ مس *» æ t, a”‏ 
اء ل 3 Qu‏ عن أييسك TUE‏ قد کان فيم خطوب 
UTE ۱۰‏ امم 1 E ٠ LUT‏ أمور جمع خطب ۰ وقال d‏ اراد rls‏ ألم de^ gis‏ 
BY GF LAS ay‏ اراد صاع ene BF Fi‏ الاستفهام Med‏ في Mee cle‏ البيت SS‏ يعني AU‏ 


aes Me & 


في رواية dl‏ عکرمة eeu‏ وغه يسجعلون WS)‏ 
“ « ات ets -b t ۰ ^" s?‏ - ۳ 
سے اواس > g‏ »" ۰ 
EISE e‏ له are pu f à c‏ 
ah Bota ve‏ با ای الاوح اي يل ذو سُوَكّة ٠‏ والتهيك الشجاع يقال دجل 
هيك بين التهاكة Jis‏ رجل EE‏ في اد اي ILE‏ فیهم : وقد UKE sb BE‏ شديدة : 
Gi dia,‏ من هذا الطعام اي بالغ في في ا کله ورجل منهوك اي بلع ٠ TES n»‏ اريب اي ذو إدب 
اي ذو دهي ^ 
p aft 3‏ % أببك Gai‏ * ليس له ١‏ من طمام ۲ صب 


* So our MSS, Mz, Bm, V : Naq و‎ rot (for مب‎ and تمد‎ (for as). Agh, ‘Iqd, اووس مني‎ ۷ ۰ 
(ssc). *Iqd P (for ۰(تهد‎ d See BDuraid 197, 15 ff. and Bakri 591,11. 

e So Kk, which has this poem; Kk's commy. follows closely al-Asma‘i’s notes as given in our 
scholia. f Both Kk and Mz begin with vv. 2 and 5, putting our v. 1 after them. 

8 1. Q. Mu'all. 71. h Bm omits vv. 2-3. Mz C. عر‎ (Kk doubtful). Both Mz and Kk explain 
that مب‎ e (or (غریب‎ is a man’s proper name. i LA 18.307, 1, with v. 5. Kk "eT (without 5). Y» 


US LXI ۲‏ بن عترو 





الدّواء ما يُدَاوَى به الفرس 2b‏ : اراد Seo GET‏ ايك BY‏ الدواء : والدواء الصَنْعة :وگل ما 
Gale‏ به LL‏ فهو دواء :فيقول أهلك in My‏ مه £L‏ وَالتَصْمير :فلا تَيب له من عفر اي 
أنه e is as‏ 
ee ol UAE | wel JE e‏ كنا ie‏ دوب 
مه اي مو ضائع Yj‏ 3 اوردوا edo)‏ سوه pan‏ الصاح اللبن. اي LS‏ على ذلك 
القع دنوب من ماء : والذنوب Jail‏ : قال xj‏ 
V 3 "E AJ!‏ فان al! 58 ps‏ — 
قال الاصي ثم S‏ ال للذنوب حتى جيل تصیا: وهو من قول الله تعالى:* فان UE Seah‏ 95( 
ihe‏ نوب ی ie‏ قول ice‏ بن Pis‏ 
JU‏ 4 وأدنمة CLE gu ME RD uel EEE‏ کلا 2503 ابلهم شتي ضیاح : 
والضاح aid‏ من الب له " اي cx‏ بدلو من ماه Bas‏ م 


5 
1 


. ۶۶ ۶ 


gu) ate C nci 4‏ آسته و صللاه غبوب 
puo s A nu RE‏ ما حول Sn‏ :ومنة قیل dt‏ في سبق J£‏ 
۰ مصل BY‏ رأسة یکون حند لا eae - aj.‏ قال £y‏ يقال حعلت de‏ وحعلت fois‏ وم 
و" [ كذلك قدحت و ] قدحت ومنة قول ij «pell ks VI‏ استه Spl‏ ایّه۰والسلاما عن Og‏ 
الدبف alles‏ قال WERE nol‏ ابو عمرو 


$e # £’ 


> -7 م‎ a? سرا سیر‎ E -5 ۳ Kk qt 
لسور و اسر‎ Leas zr eu به عر هفات‎ 


b lale rais 1 s الد وا‎ ged be امد‎ P 

Nn M 3 
J LA 1, 378, 8 Cops نوت " ولکم‎ GI), Lane 981 2 ۰ k Qur. 51, $9. | Post, No. v. 
CXIX, v. 36. m LA 13, 155, 13. LA, Kk, Mz 41-4 MATE V, Cairo print, and Bm 

G PIC . Û Added on authority of LA 3, 391, 8-9. 9 This appears to means « Upon 
his buttocks were sharp (edges), [ż. e. the projecting bones of the pelvis and thighs] like the spreading 
fore-feathers of their wings which vultures allow to hang down ». ; Prof. Bevan however thinks that 
مر‌هفات‎ means « slender arrows », and that the subject is a fleeing horse or wild-ass, at whose hind- ۲ و‎ 
er parts archers have dischaiged their shafts : but qu. ? P Kk inserts this v., with a different 
Je , between v. 11 and v. 12. Kk pom ia 2233510 (nevertheless Kk has blás not ol). 
Mz agrees with our text, and so Bm, except ^oi). V شجلا لجس 23 بو‎ (sic). 


oW بن ثرو‎ xS LXI 





غيره : وروی الاصمعي + apr‏ اسيل + يريد rab‏ السیّل وهي ey E asi PEE‏ 
° شرب الاء pads‏ الشمس ees‏ وقولة * | Shs‏ حشاها طبیب + اي لم ینظر اليها عالم" بها pos‏ 
آبها d P‏ لا :هذا 4S‏ قول الاصمي ‏ وقال ابو جفر هذا مثل قول ins‏ الأرقط +“ 2A LAS lo‏ / 
E‏ اي لم cL 2S luo:‏ ال pee qe peo‏ فرسه .والدوا* القيام لیا مما GAS‏ به 
e‏ تئر رو * ل اکس حشاها طبيب * اي هي میت لا عيب فيها كول PM‏ 
1 13 یقلب آرضها ۶ ضها AL ie aed y5 ALS‏ 


واحد nee‏ حار ١و‏ پروی : *# Ly‏ عددت des‏ یوم اشاح + . وروی DOLES‏ : ٭ وا عددت jo‏ 
Cl‏ :ام ههنا الصوت والإشتّغائة في الصبح 
A‏ آخي S4‏ یطن اسر لیس به من DM‏ عرب 
T‏ اي سب اد غي الاصعي ای الییب:وتال هو واد + 
۾ yesh AUY A ZG‏ لله لا ووب 


4 
(Ee 
سمل‎ 


- 


لا OU‏ لا ra‏ من قولك ما E‏ في حاجتك اي ما em UTER‏ * ]1 اهله [ ul‏ 
Syd‏ ولا أَنْتََيْتَ :اي لا GS‏ في ان تدري:هذا قول القّراء Jib.‏ الاصمعي انتليت افتعلت 
من ألوت epi:‏ بقول الشاعر 
vo‏ فن يبي مسعاء قوي لیم ضعودًا إلى ges‏ هو مؤتل 
اي هل هو مستطیم .وروی الاصعي :* آفتم 245 pta‏ دي + وَأقسَنت صنت قسنت إن ۲ a‏ جنته لا أوب & 
(c‏ نحوي M ‘a. b Gb 2538 de‏ 


اي أقبّل نحوي متدرا عل في Wi‏ دنا Su‏ تشه + وقد كانت كدذبَئْة إذ à CE‏ 


& ci دبي‎ 
° Kr Wt . P Prof. Bevan suggests reading ^ es ,«unsoundness » ; but lal points v. 
rather to pregnancy. 4 LA 5, 231, 4. « The horse-doctor has not turned up her legs (to exa- 
mine themfor any unsoundness), nor has she upon her the scars of his two ropes (with which the 
beast to be examined is secured) ۰ r Cited Bakri 591, 12, and Yak 4, 782, 21. Kk |... 
Mz thinks that e here means his horse. 5 Kk adds ولا صافر‎ E .ویقال ما جا عي د‎ 


t Kk يسدر تذرا دي‎ e (no .3), with our reading as v. J. © Added from Kk. Y See LÀ vo 
18, 45, 12 fL, and Lane 84b. * LA 18, 43, 21. J Kh (which otherwise represents Ásma'i's 


"eu عر‎ 


readings and explanations) has نة‎ . % Kk apparently » 292 (doubtful). Kk and Mz &zsa.s. 


3U 


ape CS LXI eM 





. Qe 2 Ge of c: 5 » ^ ow 
ory وهل شحتك شد‎ FRY au با‎ Jel ' \\ 


des‏ بها اي بفرسه وَل هار .واراد GS‏ ههتا الثمال Stal BY‏ فيهسا ٠‏ والوعیب اثرغیب اتكثير. 
وروی SE‏ :+ وغل SE‏ ملم ویب *: alll‏ السرعة ومنة قيل PE DS‏ اذا كانت شريمة 
الإختطاف .وروی الاصمعي ٭ أمال ا US‏ مديرا # وهل uxo RT‏ وعیب Ube Ju dU st‏ 

ه بارس Wal‏ هار :قال ومن دوی أحال بها اي عرف قال uis‏ هل تنجو ce De‏ کض رسك 


۰ ۳ ۳ خر و سروس et a . ^ " UT‏ - 
اجتم: والوعیب EM‏ عن آخره : يقال استوعص الاعر اذا poe! sail‏ م 


هكذا رواه “key ole‏ وابو مسيْدة :على الرنجه والرة الواسعة مرج الم :ویقال ناقة” SF‏ اذا كانت 
Ey‏ الأحاليل وهي sc e‏ واذا كانت BES‏ الأحاليل SLES ue‏ ابو عکرمة وحدثني 
XU.‏ عن الاصمي Sl‏ كان 2x‏ هذه etsy zs ilaji‏ يسيل لى cll‏ منها ase‏ * :ویقول cb El‏ 
وهو مول فكيف يسيل [ الدم ] على الوجه Él:‏ يسيل الدم على الوجه من الضَربَّة في الرأس ٠‏ ويروى: تسیل 
على [٠ jaa‏ و یروی ] * JU, TR iub EST,‏ 535 اختلاس- وااصیب كل م صب من ماه أو لین 
او غرها وروی ابو جفر على Le pos‏ يعني الطمون + 
۳ فان Ws‏ فلم AT‏ وان شح crs les‏ دیب 
٠‏ [لم] آله اي | 281 cado‏ الواسع أذ من ال في الئاس وهو KEY‏ قال الاصمي 
اي لم pal‏ جا 3 آمره قد BS ob : as ce‏ فذاك آردت :وان ينج منها فقد cS‏ به جرحاً 
Ci‏ واسعا :يقال ti,‏ رغيب oe»‏ دغب 4 


سے zt- d m .e aka‏ مس of ox nh - Bur‏ 5 
uu ols 14‏ بعدها gab‏ عله من الذل وت قشب 
يقول Gt‏ وقد UL E‏ لا تبلق ay GT Bas‏ البيت ل روه ابو عكرمة وهو من 
«lo ۰‏ الاصمعي ^ 





a Kk OCT and 1555 (for 51). 
b Kk ALOXG. Kk (Lá. 
© Kk adds .والتشب الجديد‎ 


elo Sie ين‎ Shi LXII 





قال ایو عكرمة : 
b y atu, “aw $ 5‏ 
LXI‏ وقال الایث بن SEA Be‏ 
y b‏ في JA ail‏ من هذا ٠‏ وقال eem yl‏ قال هشام بن alms‏ ين eu‏ هو اطارث e‏ 
sie‏ بن ec‏ بن xx‏ بن عبدالله بن مالك بن dx‏ سَمْد بن جم ين oe‏ بن كنانة بن OS‏ بن 
٠‏ بكر ين وائل + 
fyt? p pa‏ ره سر frer . > Ber‏ 
IS JUGE ١‏ سیکا ارتا وا يتم 
عاعر : adi‏ اللازم يقال Bao‏ به وسكت به اذا Af‏ ٠غيره:‏ و یروی:طاف y5 Uu» An‏ 
X7‏ مدلج LAS‏ اي ل أرَ 33 كلية هذا الخال الدلج الذي سار الليلَ كله إليناء قال ابو gine‏ 
يقال دلج الرجل اذا سار yd‏ كله : eee mu ash‏ 


E‏ "ادا ما آدلعت X sy d (Mas mies‏ هجوع 
قال فاذا ام ol‏ في السَيْد ga Jj‏ وانشدفي بيت M‏ 
an job.‏ الم وتهجير Jio wes eur‏ 
قال oY Ulo. jb (s‏ سي ٠ mu db Lid:‏ و ووی ول یتعوج ر اي ín zl 12 e i‏ 


ولا $ pron go‏ يتف .قال والطروق Y‏ یکون 3 بالليل 26 AN ái‏ طر وتا وقد wep‏ 

+ ورحال‎ Ner de? طروقاً « و قال‎ ees yo 
عماس‎ 72 ~- .- M . اي و‎ - wee re w 
p e مَطَنوا‎ SN, i. اهتدیت وت‎ I! 

کذا رواها ابو كرمة وقال اارجيلة القَويّة على tll‏ يقال Je‏ دجيل وامرأة odores‏ جع 

gis‏ وهو ما BE‏ من الارض . والسَجسج موضع. قال ابو جعفر :أل ues‏ کف .و کت [E]‏ دجية تب 

من هدایتها وقوتها GE‏ قرية على الشي HW‏ 4 ۰ وأنث GV‏ رتجع بالخاطبة الى siu‏ 375 

٠‏ الال والتان جع SE‏ وهي الارض dus xs ELI LN‏ الإ نسان. والسجسج OE‏ الواسع الصلب 


4 Mz مدلج‎ . Our MSS read wo » but the commy. shows that this is a v. l., and the text 
should be as printed. V. cited al-Qali, Amali 1, 209. 

* Ante, p. 494, 16. f Mà buka'u, 8. 

€ Our MSS iy. ; but the commy, shows the reading to be متان‎ , as in Mz, Bm, V. 


$3.05 LXI e 





الستوي:ویقال لاء السأكن c‏ + 
92 و و vom ae‏ ص کو + اوه a‏ سا مرس چم ۳ وس 
eine ۳‏ قد انوا و مطيهم إلا مواشكة Qu Led!‏ 


Sata ok GI p. 
والسس‎ RUG! الوادي ومنتطف‎ LE! Helly 183 في‎ day * الدامة انر ستيت مدامة‎ 
شدامة يلرل تايا في الت ی‎ aa .وال هه : شتيت‎ EM ارس اطول لسن ار‎ « 
UE مکی الوادي وهو موضع‎ Leal قال وقال الاصنعي‎ ٠ مت فيه والسمحج الطويلة على الادض‎ 
غيره المحنية ههنا من‎ Jes GAG الوحوش فيها‎ IB tall في‎ ZS Job سهل لأ اليل يجيء‎ 


ارمل ما eb cs GES‏ ان پشرب واحدًا KL EEF‏ : اي ترعت الأول بالثالي قال ابو 
جفر: اي شربت BE‏ بعد شيه des‏ شي ه :كقول الاخر:* malas ug lo‏ منها بسا E‏ وذ 
OT TEE‏ وفرعت مدصت ۾ 
ه wa MOL Vg ue‏ 
شبّه الظباء db‏ لیاضین:وقال الاصمعي كن WL Cal‏ الأنْيض ta‏ الفرس بالصقر ٠‏ وقال 
tex‏ لبياضهن Seno‏ وكأنة qe?‏ الفرس ) صر eH Tes UNE 3A‏ ( من الصقر) :يقول à Kx‏ 
التوسج OL)‏ منة :والعنى وکأنهن BY‏ در من CL.‏ اذا Eb el‏ يريد pcr‏ وشرعتهن 
۵ فرارًا ta‏ والعوسح جر وا يَْصَهُ Eb ga‏ اراد القافية : قال SIE‏ الاصمي .1 تحص الموسج من 
cu‏ الشجر JU)‏ للقافية :قال ابو جضر Ga SY‏ لا USE‏ الذخول فيه لطاب Hah‏ به يعض 
والتغافه وهو كثير 2,9 + 


pe cet ane سر مس‎ F 217 "tutu Bo: £ سوق‎ K 
pettus eG pi يصيد‎ DS a 


اي OF‏ مکا نما ٠‏ وقال غيره يقول هذا piad‏ يصيد بجناجه ويله :فاذا أصاب حمامةً من ذلك AH‏ 
Vv‏ مکانا فلم co‏ اي فلم تبرخ وا RS‏ ۾ 
l‏ وه - at wf | . geese e ti^ - x‏ ۳ 
۷ ولين it‏ إا الكتدة e|‏ وسنت رعة الحان ge!‏ 


بي 
,-* 





f This v. not in Mz, Bm, or V. 5 Our MSS lla ; see LA 15, 104, 16. 

h A verse of al-A'shà's; the صدر‎ is s^ oe بت‎ p v : see Geyer, Zwei Gedichte, p. 217. 

1 Bm”, Í MSS. al. E V pos . 1 Our MSS apparently mel, and so Cairo print ; 
Mz, Bm, V apparently a : both verbs mean much the same, and both bear contrary meanings. ۴ o 


01¥ sd ن‎ Shi LXII 


الكتسة اطماعة من الئاس ولا يقال yi iS‏ في المرب : قال peo Rf cl gol‏ 





واصل EXT‏ المع والرحة GI‏ يقال دجل 12 بان de JE‏ :ومن هذا pol is J)‏ وهو SH‏ من 
to E‏ بكسر الراء في الدين ete PM‏ الراء في اطرب۰ویروی:وتنیت رة اسان 


"E atis 8n من الانة إلى‎ Sal ورعة وهي مصدر روت اطمع‎ Le det Él 
لناعة المعدي‎ e 
أو متب‎ KG UG SEL. hb. 
^ tab m JU ت ورحعت واححمت | تقدمت‎ is OIM اي صار كتسة‎ Ky 
P ot” T -f ose ۰ 4} اس‎ $d سے‎ Be ۵ مل‎ 
tor وفع السحاب على الطرافب‎ era, م وحسدت وقع سوفتا‎ 
: برقع لطر‎ «Xl, الضَرب‎ SDN ct قال الاصبعي‎ y من‎ 2b ابو عکرمة : الطراف‎ 
الآخر + ا فرشا محشوةّ إوذًا + اي ريش | - وقال‎ das كان مه‎ S فجل الطر سحا‎ ٠ 
لصوت‎ asl فهو‎ d مشرج لسعم انْهُ منصوب"‎ JE: P غيره : الطراف بت من آدم ویقال فة‎ 
عليه م‎ Lii 
à» إلى كنيف‎ FEET روحت عشة‎ CLAD وَإِذَا‎ a 
tbls » A zat) ذهب لمنها‎ "i فاراد‎ od ابو عكرمة : : القاح جع َة رهي الثاقة ذات‎ 
eM 5 فاذا كان السحاب والطر‎ : m إذا لم سکن‎ nh KCN él aA BY واطدب مع ایرد‎ T 


وقولة تروحت zie‏ اي aN co»‏ والشمس حة "iS‏ حية لم eile p‏ الدب والبرد ٠‏ امد : Ax,‏ 
به قول الاخر 


MT Gow‏ سوه 


Ga e?‏ ول emi‏ فل ول بش فيا مدر 
dy‏ ۸ یجها Wills md!‏ قد ably oi UES‏ عنها :رتال آخر 
r‏ “يبو SOAM Qi‏ اهر ین Lite‏ ناد 





1 LA8, 16, 17, and 18, 176, 25 (a v. of Ibn Ahmar's) : « And the milkless she-camels come home 
at evening, and the stallion gathers them not together, and the milker strokes not their udders to 
obtain milk ». 

m LA 18, 177, 15. « There protects their outliers a lion lurking in his brake, long of limb, red, . 
born of their race, proudly stalking to and fro ». Yo 


Jm oS. LXII ماه‎ 


ویس يطلب الل والرتك مشي مسر ع من مفي التعام : اي هي ٠ ell SEF Sols‏ والكثيف حظيرة 
۳ .^2 ^ م "E et 75 ٠. L5.‏ ,> بو a 2 ۶ 42 ^ «mle‏ 
eS‏ من "hs m‏ الها ML JA!‏ من الترد :واصل الكنف lal‏ ومنة قوم 038 يكيف فلانا 
اي يخوطه dh,‏ والعرفج UE TES‏ سریع الإلتهاب : قال الاصمعي قیسل لض الراب :”ما 

oo ove soe e A See ow FY s s ۳ "z te د‎ 2 . ” 

ارسج sli‏ :قال :نار الرحدمتين : وذلك m‏ ودن العر فج whl! toS‏ فيشاعدن عن JH‏ 

E‏ ویشرع الود Yr S‏ زَا .قال غيره : ومن هذا سني نيف الدار ۰ واللشعة الناقة الق 
nee 2 "^ 8 p 5‏ كوه se PT 1 of on P‏ ۳ " 
C25‏ قریبا ويقال هي الناقة Wan‏ الرجل فيه ولأضياف Bally MI‏ وسنی iski‏ ههنا 
قال الاصمعی : كانت العرب اذا Sal SEAN‏ تجعل للابل ZE‏ من الشجر Sd‏ عها Toles 950b‏ 

vis "erk bate E FIL -* " P - 

WS من البرد ولا‎ ele REE IULII بها‎ ches با الى المرزعى‎ cox اي‎ Ein Ags الريحر.‎ 
fe ble 


۰ + oe” “re an - 1 uult . P سے‎ r a? à'- uen ^ o» rta" 
وأسرع الإحارة : والاحارة رفع‎ pes عازية - ورتك مصدر رتك رتك رتكا ورتكانا اذا قارب‎ 
e الد في السار‎ ٠١ 


T^ - -ar 8 -or E 0‏ م 5م 7+ . ٩ $ 9 ^ E‏ ۶ وس 
٠١‏ الفتتا للضیف خير Ue‏ إن لم يكن لين فمطف qu‏ 


سا سنا 
* 


ابو عكرمة ان لم يكن في WITS Ud Gh]‏ علیها بالقداح CR‏ والمدمج القدح. وقال غيره : الهارة 

dale acsi‏ ان | يكن في المشار لبن cll pci Lbs‏ : يقول ان لم يكن لبن نا على 

القداح WSS‏ بها se VES SLEW‏ اسم BY XE eb OKT‏ الام تكرة . ويقال 

BBE pb Je عن أبيه‎ abe ابو جفر عن هشام بن‎ DET المظيمة:‎ Vi الصمارة القبيلة رد‎ ٠١ 

jell 2‏ ثم البطون دون JUI‏ ثم الأفخاذ دون البطون UI‏ دون SUSY‏ وهي filed‏ والواحدة 
فصيلة .قال ابو جعفر يقول إن لم يكن لبن اما will‏ وهو الضرب بالقداح على زور dem‏ + 


P‏ مس -5 a}‏ اي 


ابن ترو بن مالك بن الارث بن نحلب بن حر ةة بن jo I‏ ين “صلب بن عرو بن غنم بن 
Se‏ > ده er b " ۰ w bad ^ ow,‏ ليم ر مړ م اس ot‏ $ سے" 
۲ تعلب يهجو بني تغلب قال الاصمعي کل اسم في المرب من هذا MILLS‏ عستا في بي KAS‏ وتا 


a oe 


& D d$ 


Lal wh a 


rayana sme‏ جل 


9» See LA Ir, 29, 19 f., and Lane 1219, b, c. 

© LA s, ror, 2; and Lane 912 b. P So BQut 411 and Bm. V 32 
and Bm cull ضم‎ sie Jı, (Mz no vowels). See Mushtabih, p. 375, note 6. 

٩ See Wust. Tab. C, 15, and G, 18. Bm against v. 1 of Ufnün's poem, No. LXV fost, has the Yo 
note: تغلب بالحاء غير معجمة‎ do اجه‎ run x Uh 3 .قال ابو ترو بشدار : الذي‎ 


> 


۹۹ Jæ بن‎ tms 1 





” ~ w” wt & ” a’ tt on aw è Gu 4 A ot 
d CL GUESS 6 “كنا اله حي تغلب أّة‎ 
M ع الس‎ 7 


i Qu‏ 3 لا یکو وا $5 4 qw‏ ولكن عفر Lo Lie‏ فحولما 
قال ابو عکرمة یقول : توا eed‏ من JB‏ اب i dj‏ من ee JS‏ : وعرض بالطروقة 
وهي الإناث :يقال هذه 7236 طروقة هذا Jesi!‏ والطرق شرب المعير الباقة يقال Leo‏ والمجان اقالص 
e uL M‏ ویکون Gladl‏ لاواحد et‏ قال الشاعر 
ود قل من هان aa‏ كنت أنت القتی وَأَنْت امان 
a Was uie‏ وهو التراب.قال غير الي ^ *یکون الحجان cx yl, asbl‏ والجمع zl‏ على 
حال Zala‏ وقد gu‏ ویجتم ومنة قبل eS‏ ان sb oed‏ ابله + 


HN Gell GF" 5‏ مم لقارف آخی سلَةَ 3$ کان مته م 
pel ۰‏ اتكرية ١‏ العفيفة Ey.‏ 115« والشارف الكبير ٠‏ يقول PU GSR‏ منهم اتكريمة 
شا وقول he‏ يعر ض أنه مسروق ue‏ اي uu. T ot‏ و آدها E eo‏ 000 ترجم 


۳ Fifa) الى‎ 


¥ س ت " 


a íi ۴ -5 wn‏ }+ لص 
LEY X.‏ الفخولة LET — LR‏ جتان آرض Qus‏ 


* wees 


BE في ذلك الوقت لا ترید‎ Sell وهذه‎ bag EA ارض وغولها اي‎ SG, SLE ay 
& mto 
- ~ م‎ pr?’ C $ چس اس۱ +- سے 9 فاس‎ z 
LZ وفد هم‎ 1555 ves لوا‎ ols ار توا من دار ضیم‎ Fu e 


wie #2 ote Syn 0: یر‎ 4 nee ^ wea be 
يعون‎ €: e? اي لبس عندهم‎ a JF 3 low بعضهم‎ Jas le MUR اذا 135 دارا وارضا‎ dus 

“preg, RT un ^ -. : . zt . cee 1‏ ۰ و z‏ سر رت 
من یعتدر ees‏ على we!‏ قد لبوا : قال ابو عبيدة وهذا JB!‏ الذل .ورواها ابو جفر: dee ISSUS‏ 


r So BOnt. 411, ۰ Khiz I, 4$8, where the reading is apparently gu. 5 BQut ul supra 

+ “ 
کرام و تکون‎ (oe * See ante, p. 131, 7, and note : also cited p. 251. u Mz, Bm, ۰ 
V. Cairo print 4 , our MSS متها‎ ٠ Y Our MSS and Cairo print i, and this was the ori- 
ginal reading of Y, but has been corrected ; Mz commy. كالسمالي:‎ > NE أرياب‎ coles اذا استدار الرمان‎ 
والحن في الشرارة‎ d والسعلاق فوق الوا‎ | ; and so Bm explains, without noting any v. 1. with wv. 
x Mz commy. has v. J. عن‎ ; Mz, Bm, V ale. 


J بك‎ [£N LXIV oye 












على sur,‏ منها USUS Ela:‏ الم ارْتَكَلُوا عنها Vd‏ منهم على الذل . يقول بعثوا uai,‏ الى yal‏ تلك الدار 
يستقيل خطيتتهم التي أخطؤوها بانتقالهم : وقال الاخر 
دار وان bly sd‏ داره !3 o$ s un‏ ر dex‏ 
يقول لس من رل عنها كن ۸ dex‏ ۾ 
LXIV o‏ وقال عميرة Cal‏ 


a he te الم‎ 7 


owe" 


Yi? ٠‏ ا داد i‏ با لبردان Ae‏ جح بدي من كان 
"C ۵ "» LEM Pee pe p orb” Z‏ 5 
۲ . فلم ببق ينها غير نوي مهدم p‏ وار J‏ ونان 


NM من اي وهو‎ ۰ AL». او ولد‎ EZ والايي ما حدس 7 الداية من‎ $A et PERI 
Wal el والانتظار :ومنة قول‎ 


, "لا يَتَأدَى ‏ في التدر Or‏ | ولا يعض على ab opt‏ 
eun‏ رلا EO P e "Ny‏ *: اي لا يتخس على القدر ue e‏ * [ ما فبها Ba ٠]‏ یتسم 
قال !5 BAL‏ ر ias e‏ ومثله yr adj‏ 


سے ا 2 wah » X2‏ * 
dv‏ العش ره وانت من آفتانه Jie‏ 


d 


n” > ۴‏ 
ودفان مندفة & 


NY oh Le ۳ v‏ ددعت پم ایح EN‏ کل مگان 


zzi‏ فرقت. Mo‏ جع Ur‏ وهر ما LE!‏ الإماه Laces‏ عن الاصمعي :وقال غيره هو 


J Yak t, 552, 12 (with v. 2); Bakri 147, 12. Bm ججج"‎ esi. 2 Bm marg. has v. l os. 

5 LA 18, 50, 18, Mbd Kam 751, 15a + id. 752,1 b, and Jamharah p. 137 1. 5. « He does not wait, 

watching (hungrily) that which is in the pot (till it be cooked), nor does the safar bite him on the v. 
cartilages of the ribs ». The gafar is a small snake or animal in the belly which is said to provoke 

hunger by biting the ribs from within (see Lane s. v.). 

b See LA 6,424, 3; Kam has 4 یز ال ۲ تر‎ + © It is necessary to add these words, as 
قدر‎ is fem., and cannot be the subject of gess. 

à Al-Qali, Amali r, 249, 12 $ LA 1, 392, 10 (with ممصم‎ as v. (۰ ¥o 


ov^ Je ass LXIV 





mami jm RE 





-E o. rok کے‎ 


"29 aed. 
oe RI يلل يها‎ — tI. s. 

یساد پا القطا لها djs.‏ یمان يقول یلیس کل ael‏ منهما YET‏ صاحبه من الدب : 
Voll,‏ والصارعة والعاركة Dll‏ واحد" ۰ والروراة الق لا تثت GS‏ ولا ماء فيها١غيره:‏ ليس في 
اليد آهدی من Li‏ وذلك رما PEE‏ طلّب الاء من Blas‏ بسدة حتى )25 اذا روي ê‏ رجع لم Jas‏ | 

e‏ موضعه إلا وقد طش Ua Ft‏ كل قطاة على des lex‏ فراخها لا VES‏ كل واحدة منهن 
le‏ ولا فراخها : قال وس 
e‏ فأوردها الريب والشد LS‏ قطاءه معيد ig‏ الوزد عاطف 
واذا حار في الطريق فهو على غاية asl‏ 
i - 72 æ - " o.‏ ع وم 
© يران من تنم ارب ی فصن سماطا وير ob‏ 
۱۰ ابو i.e‏ الاسماط ASCM f‏ وقال غيره : بصن ae Cel gacli‏ عليهما RU Lg Tel à‏ 
الراب :واا يصف JON Cr‏ وان فلذا ك کر الراب ولو Bow‏ عضب BG)‏ اتراب »+ 
- م b 0 ۱ P „fpr wore‏ ص 
EM xS ۰‏ وحوش کاعا عل جانب الارجاء عوذ هجان 
GZS‏ الرتفع من الارض والأّرْجاه الوايعي. والعوذ من الإبل التي مها LAB VT‏ الواحدة ih be‏ وامجان 
ARS‏ «وقال غيره :واحد VM‏ رجا X‏ الا ف zie,‏ رتجوان:قال الشاعر 
hoe Sis Vo‏ أقل الوم من يفي d‏ 
“h‏ ی * n gh ‘> Soc‏ 
فن ميلغ عي il Yass Oy‏ طارق JU‏ ذو ميان 


= 
سم يو 


غيره :ذو تیان GED‏ ههنا وههئا قال JAI‏ بن العباس 
F Wt "o. ~ own ^ 2‏ ^- 4 
گان xx‏ من p M‏ على Ad‏ 


- 


e FI ۰ P 


lur 





PP "ET F لير ۳ سے‎ 2 

ub QV lae y 5s A ۲ ۰‏ جمت سلاحي رهه لدان 
but see ante, p. 31, note. Mz mentions v. 1.‏ : : رور ات" All our texts (including Cairo print) read‏ 4 
Aus Diw. 23, 40 (Geyer p. 16) : see ante, p. 218, ۰ f This explanation is‏ ° ۰ یتتتلان 
not that of the Lexx., and does not seem to make sense; LL.) means « made of a single piece »:‏ 
٠. 5 LA 19, 24, 10.‏ الطاق [ الواحد ] is corrupted from‏ الاخلاق see LA 9, 196, 22 ff. ; possibly‏ 
Ye‏ ; الأخيل h Khiz 1, 459 (vv. 7-9). Khiz reads dacs i Cr : Gey. i LA 20, 21 Y, 16, ascribed to‏ 
cited Qali, Amali 2, 10, 10 and 37, 3. J Mz eb. Khiz d do i.‏ 


3X 


6 xi 
5,5) LXV oYY 








sanaram ii M— — سر ا‎ a ir ملتسي‎ diem 


سے E‏ اص 


JG‏ غاره : ous Ji:‏ ورا ووعد شا واو دته ib‏ :قال الشاعر 
اوعدي veo nio, SAn‏ ورجلي o aS‏ 
يقول لا da‏ سلاحکا فاا جعت سلاحي ST uuo KY, KI‏ منت 


+ "e سے‎ è - 


ox (ستعن‎ i A om a Ce گان‎ Gus > on ۹ 


هغه :اذا | تین pe‏ کان أضتى له :شه اينات في uz‏ بضفاه سان AN‏ ۾ 


a 


^ 


"P ~ C701 D; re oe Se © مر‎ eo. 9 Feb سكم ہہ اه‎ 
رمان لا أجدب الرمان‎ ael لام اد آم رهطي‎ v 
۾‎ QU gat في‎ : ael ps ex DENT. 
vor 98957 9 ^s ot € Are € $9.07 Sa + hee س‎ 


ایو عکرمة oke:‏ اراد * gout‏ ۰ غاره 5 :يريد يطعت " Salad‏ ههنا وقطعة ههنا :ومنه قول الآخر 


acu A c 5 (als Lr ES ol sey سید انٍ‎ Tica” ۱۰ 
e فها‎ 3 S y ۱ من الابل الى ات‎ LE والدود‎ 
A „ar. - ta -4 è az tW owe O 
QU من فنة‎ G ul» وجدا ما عد بن عاء‎ VY 


7 -» dn eS. * » * 
P "EVI وروی ابر جعفر: من‎ 


LXV 


" و مه و‎ go o4 رو‎ e ate s in? » P 
بن‎ sone يقال 4 أفتون لب به واسمة صر بم بن‎ LES دجلا من بتي‎ Of قال الفضل‎ ۱۰ 
J LA 4, 479, 15, and 15, 100, to. « He threatened me with prison, and my feet with fetters : and 
my feet are hard in the soles ». 
k Mz ضرعم‎ - Our MSS, Cairo print, and Mz بستین‎ 1 V, Bm om (Bm and V mention بستمن‎ 25 
v. l); Khiz jc Bm gloss: وصف السنان‎ à x ^s قيل عن الاصمي انه قال هذا‎ . For the use of 


DÀ cf. A'shà, Mu'all. 4. 1 Bakri 412, 13 (Yak does not cite the verse, but gives oco as ۲ ۰ 
the vocalization). m Mz کم‎ (for re ). 2 LA 15,541, 133 Ham 727, 17- 


? Bm pe (gloss dd XP Ib: Zó ویروی من‎ ٠ but see LA 17, 227, 21 (۰ Mz xk 

P Verses of this poem and its connected story are found in LA 17,363 and marg., BOnt 248-9, Khiz 

4, 460, and Yak t, 347, 8 £f. Vv. 4-5 are in Bakri 97, foot. Mz, agreeing with Yak, mentions that 
Ufnün was riding an ass (not a camel), which was bitten by a snake. Bm follows our version, and ye 
V also, in substance. 


کہ 


۷۳ 5,9] LXV 





ماه بن مالك بن حب بن مرو بن عم بن تغلب " Lals‏ في Zaibi‏ فتال آما إنك 
ت oS‏ قال 4 إلاهة فیک ما شا at‏ الى :مم je‏ في LS‏ من قومه dendi‏ وا توها : 8 
re‏ عنها Jey Jura Di UA‏ يف نع :قال : سيروا فاذا e‏ مکان کذا "PY‏ کم 
eos CR‏ الإلاهة :والاهة HEY TS vs‏ آتوها JF‏ أصحابة db‏ ان ist tss ee dX‏ 
V uS o‏ أفى في مشي ها HAG: esd aes GL, Sky KEG‏ في GL‏ فتال 
لاخ ممه : آحیر لي Pecks dp O3‏ رفع Se‏ یقول 
١‏ “ألا لشت في تيه فروع Ou QF OHI, Da‏ 
الشتقات النساء ذوات SI‏ واطوازي آلكواهن٠غيره:‏ اي لا 291 أن آدضفع عن تسي شيا کیب 
es‏ یا الشفقات إذ تعن الکواهن LY‏ لا" یم عتن BHAT‏ عليه شتا + 
w‏ ۲ خر فما C A DS‏ وتمواله للشىء با لنت LS I$‏ 
ابو عکرمة ٠‏ دوی الاصعي وتثواله بکسر الثاء ۰ وروی في البيت الأول الوازياً Gid‏ وهو جمع 
Je‏ وهو اژاجر + 
i’ v‏ مع رضنا أن A y e $ es KAETI‏ سالك CU‏ 
"n ME‏ إن دقفت عنها وحنظتها لا A‏ + 


Fy 1 سے کس يم مس وا و‎ ahr 7 og ع‎ os oe سسا سے‎ acm tU 

to‏ دما يدري أعروة کف تمي ادا هو ۸ des‏ له الله 
ive y wef ot per ۲‏ و “6a out vet - eke ano‏ 
e‏ فى حون ان بر حل الحى عدوه واصسح d‏ اعل | هة ود 


owt 4 


* wt ff 
ال رکب غدوة ۾‎ dex ol ويروى‎ 


Bm 7 یله‎ Yak CAES . Ham. Buht. p. 240 has لست‎ , which seems to make better sense. 

Mz commy. implies يقبن‎ . 

BQut omits this v. Yak تقواله‎ ۰ Ye 
Omitted in Yak. 

LA 17, 363, 14, Khiz 4, 460. 

LA 17, 363, 10. Mz, Bm, V, Yak, LA کب‎ ^4. Bakri القوم‎ . BQut 2/713 (and so v. |. in Mz). 
LA Cis. Khiz as text. 


4 B cv س‎ Hà 


oy) LXVI ove 


5 we = p— م بیت بویت‎ ALOT حسم‎ a ain ی و‎ iii ee ليسي مسجم لبس وسوس‎ ——————— Re سيل موی‎ a —Í PAPÀ —À— —— 





— 


et کہ‎ 


1 افون‎ Ju» LXVI 


Aes ۳۳4 .‏ -- $ ++ سے woe Be‏ 
d 2 Lim M \‏ سراتهم FATUM‏ مثهم oF de‏ 
۱ سرام خیارهم الواحد ب or‏ فعيل من السّرو: يقال قد : سري ی الرجل وسرو وسرا : وكذلك qa‏ 
YS‏ وفضّل 055 دکثل وكتل Us Aa po BL uo‏ في BLS‏ اي DU eee‏ اي 
ه LEN fel‏ تلهم :وانشد 
Syl o‏ من dandy Je‏ وان السَري > I5]‏ سر call‏ 
PIX ^ - prd ^ b w PI P" a} *5 $ e zu‏ 
y‏ قد LO‏ أسيق من جاردا على تمل من ود LT - te‏ 
ما لم یلوا ul‏ ما کشت في حبالهم اي ما l‏ ربوا > menm e nA tase E‏ 
elf‏ وقاځروة و طلب نتم مالم Go Ulo QE‏ دوجتل dé‏ لسن INE SE‏ 
is‏ اككارة جرا وه & 


bi "sí s. چ‎ Pus ". S 


Par gu Ts "IE a Ml i? dei ۳ 


فالوا de vie‏ في ee‏ يقال فال الرجل في old‏ وها كنت احب 3 آری في رای 250 
dis‏ رجل SWS‏ من ذلك وس ابو عبدة فال pe «e‏ :وانشد 


6 و m te geen‏ سے عل 
a e‏ بحدوهاً E‏ ما في عط v eg‏ ولا سرف 
Toa - . “s $s‏ ۳۳ - 
اي the]‏ ويقال أتنشكم و 25S‏ مكائكم اي أخطائة وجول Gy.‏ جع فة و 





X See Khiz 4, 455-60, where the text agrees with ours, and a fuller commentary is given. Kk has 
this poem, omitting vv. 2, 4, 5 and 9. 

وقوله إن الفواد الخ هذا هو eli‏ يريد أنه قد : Kk, Mz, Bm e Kk e. Khiz. adds to commentary‏ ۲ 
JU. y.‏ سهم لما طلب منهم Self‏ فحپیوا T‏ منهم p‏ يتحمّلوا نة ديات من قتلهم 
GAS SEM‏ السري LA 19, 99, 19, with‏ * 

& The commy. shows that Mz read our text; his MS. however reads .لکشت أسبق‎ 

5 Bm and V erroneously (so Lane) فا ب لتهم‎ ; LA gives both forms as allowable. V agai) . Verse in 
LA 14, 51, 4, with AGG . © Jarir, Diw. 2, 15, 193 LA 4, 449, 125 5, 104 5 5 
II, 49, 15 5 Lane 1350 c. Yo 


oYo 5,9| LXVI 








Basil : اطافر من مو ره غیره‎ plate اطوافر [وهو] مشرف على الدواير : والدابر‎ cl في‎ zB 
ابلا‎ Duel الأسدير‎ 

dz الرجال وهم‎ Jub فها‎ c az ^ia? 
5 قال‎ ASI pe العاقل واطاهل واشال‎ by! یقول کل 07 يعرف کم هذه‎ 


- 2 E e" 37 سر من‎ ۳ FA سر‎ » 
XU كما قسم القرب‎ poe OE o 


ge ربيت فهم ولسان ومن‎ plow كنت من عاد و‎ FE 

43 چدن هو اسم قسلة 2 بایمن + 
ه GL Te‏ آخهم NE GI‏ ولا جاروا ANE‏ 
mations Hes" ۰‏ ما بان BES‏ میس gals‏ 


e 3 چس‎ 


ve E Su sz | در‎ a وا لان سوار أ باعرهم‎ 3 ۷ E 
e GER vb Vr عا‎ anid GE ينا ل‎ Ls کون بل من‎ 
To 6 مسر‎ e^ “i a Ts » + سے س‎ 
oor or عام سوأى شوم ام كيف‎ Isc dE م‎ 
مس‎ 2۶ o? ia PEL 

تام کیت سم ما uu SO, a GU‏ اذا ما ضن JJ‏ 
قال الاصمء ath,‏ الإبل P‏ رام م oils‏ ولا os‏ عليه : JA 2 dx the‏ ههنا . ورغانها 
۵ ههنا vw \ gules‏ ولدها ٠‏ ورغان EN‏ فيه eJ e d csi‏ والتصب gat‏ : والاصمسي یعرف 

o gov yl 





d See ante, p. 191, 1 ; poet Salm b. Ma‘bad al-Walibi. e Mu‘all. $. f Vv. 4 and 5 not 
in Kk. See Yak 3, 753, 18 (where VV. 4-6), with (sic) pz on he and pr d32. Mz (as shown by 
commy.) ree .قري‎ Bm ot » ومن تمان‎ For re زي‎ of. Ham 507, 12. 6 Yak 13% 
cD p 9 v pic و وله‎ Mz وَل جا روا‎ ; Bm as our text; Khiz. ولا جنا‎ 3 Cairo print yy" و لو‎ ۳۰ 
h Yak ee, s (for g 55). Kk دضر‎ “ie c5. Yak, Mz, Bm, V oss (not Kk or Cairo print). 

i Kk? بحسنهم‎ «Kk LSE ۰وعم م‎ Vv. 8, رو‎ in Mbd Kam 62, 13-14 (Küm as our teat); also in Qali, 
Amāli 2, $4, 5. Î So Mbd Kam, LA 15,114, 17, Lane 997 b ; in LA 12, 140, 3 3b for تعطي‎ ٠ 

k MSS wrongly insert y before م‎ ri. F. 


Paw > 


1 Mz’s note: > تضيعون‎ S له : وقال :ما‎ 22 mind و‎ az رایع القوم عند توفیهم على ان‎ S| (لراد‎ ve 
ومخاتلة لا حقيفة ميا كفعل الملوق مع حوارها‎ REM وتحازون افسن" با لقح وهل فلکم هذا إلا‎ wiry VLL 


Khiz, pp. 457-10, has a long discussion of v. 9, quoting the opinions of several scholars. 


eY^ 


$ ل‎ tmn 


i ” 4 I9 „w 1‏ 
LXVII‏ وقال متمم بن نويرة اليربوعي 


ver? e? a ree ۰ 2 " ^ ۰ 

كذا روی عليئا ابر عکرمة ول يرفع من acd‏ اكثر من هذا ٠‏ وقرات على الي جعفر متهم بن نويرة 

F =} wi. s * +, * 4*7 + did 3 ع‎ * ad ۰ "s ل “ و‎ 

ابن جثرة بن سداد بن ane‏ بن تعلبة c‏ بر بوع بن LIBS‏ بن مالك بن ژید مئاة إن گم بن مر ٠‏ ری 
o%‏ » اس سر ار 


tl‏ ماتكا : XS,‏ ضرارٌ بن الأسوّد الأذدي : VT‏ بقثله خالد بن الرّليد رضي الله تعالى be‏ بن 
æ ۳ n‏ 
e VIL sall e‏ 
a o c" Mm‏ % 


۱ لعمري وما دهري b‏ 


مرج ما 


4“ من (EU‏ € - سر eneb‏ 
بين هالك — ولا جزع مما اصاب فاوجما 


ابو عكرمة:روى لاصمعي ولا ٠ bi‏ وااتابين مدح S An zi‏ : قال الشاعر 
"ولد FS Vena Bel Xe Ko FG ad‏ 


ديد ان t‏ رای" فهي t Us‏ وواحد الأصرة See‏ وهي NSE SM‏ على آثلاضر الاب 


۰ شد byt‏ غيره :اذا cd‏ الفصیل Cp eub‏ أَنْ e GH‏ لسانه guo‏ يلال وَإِمَا أن rai‏ آمه 
دذلك ان يفوا Te‏ على كل pil‏ من ضرعا 2335 بذاك QUII‏ (واللرئار من oj: C GW GS‏ لم يدوا 
مرا he‏ عليه 25 :ثم جماوا bes UU JUGS‏ على كل خن Bohs‏ واحدة:وهي من شب 
المكر وما هه من لین الشجر: م سدوا على LS Uo ly UI‏ قد عبد في oy‏ التودية واسم LEM‏ 
لصرار والجمع الأَصِرَة. بعده قال ابو عكرمة :يقال LET‏ الرجل Gals‏ اذا EAE‏ بعد موته وقولة ولا جرع 

Libs ve‏ على Se onl‏ قال دما دري بتابين, ولا m‏ :ومن نصب جزعا فإستاط الباء ونوم ان الأول 
ليس به باء وان منصوب :والترهم في کلام العرب كثير منة قول امرئ القيس 


1 See Noeldeke, Beitraege, pp. 97 ff. ; Mbd Kam, pp. 756-58 (where vv. 23-25, 28, 41, 42,44 5 21, 
20, 19, 22, 29-31, 36, 39, 32, 37, 38, 403 2-5, 15, 16); Jambarah, 141-43 (whole poem); BQut 
193-94, VV. 20, 21, and vv. 17, 18, 43, 41, 42, 44 ; Khiz. 3, 406, has v. 7; 3, 498, vv. 21, 20; 1, 
234-236, VV. 29-37 ; and 2, 433-435, VY. 45-51. The order of the verses in Mz and Jam differs con- y» 
siderably from that of our text, with which Bm and V agree. 

m LA 16, 141, 8. Mz, LA, عا‎ j> ; Bm mp with معا‎ ; Jam. & j> ; see another similar v. of Mutam- 
mim's at Mbd Kam 762, 8 (where the reading is . a حر‎ ). Ham 372, 5, as our text. 

8 « And verily I see thee — and thou shalt have no dirge composed in thine honour when thou 
diest hanging (as a babe) as a counterpoise to the bundle of yrars on the hump of a large-humped v o 
camel » : see Lane 1672 b. 


QU. 





Je أو قير‎ ol Due p os eiue Us" 
دهري‎ od gall ۰وقسال ابو جعفر‎ AE صنینر وهو في كلامم‎ di Goats أضاف‎ Uh خض قدیرا على‎ 
يج" في شيه من اشمار‎ o یکون التأين لا‎ AS JEL al CAT deb az ری‎ 
قال‎ Bb العرب إلا في بيت الراعي‎ 

ee?‏ أضعا بي الطي وابنوا i GEES i‏ الرامم 

اي DA‏ بها وذكروها : ولا US‏ الا الرجل الشریف. " هذا يشيء والقول هو الأول ٠‏ والتأبين PLL‏ 
EY‏ : قال wA‏ 

Ss‏ هَذَاكَ راکب رین LAS‏ فرق علاء واقف 
A TIL 175) JU:‏ بلالا : ox‏ ما مون +*: اي zÉ‏ هالت م 


wet SF 


"a Y ۱‏ کمن المتبال car‏ ,41 فى p A‏ غير oh.‏ الشیات le»)‏ 
النهال دجل Ul‏ 5 على مالك أخي میم :وكذلك كانوا ينملون یر الرجل بالقتيل AG‏ عليه OF‏ 


odes‏ به : وانشد 
NTS‏ من التى ليو ره لا asi‏ قد سل عن مأعدر مخض 
وقولة غير مطان العشيات dj‏ لا يعجل Ab‏ لانتظار Ads Obi‏ وقت مچینهم : West‏ قول Alae‏ 
١ابن oiu "Ls Y "S ict‏ 
"نیم ماله فيا uem ux d A5‏ 
و E‏ الذي اذا 5& راعك بجماله وحسيه ٠‏ غيره : پروی : CE adi:‏ النهال ٠‏ وقال احد بن عبد ابو جعفر 


"air 


خص العشنات BY‏ وقت الأضياف فصف payi Bl‏ في ذلك 5 تسه Ely‏ يهم بالضاف Jis-‏ قال 





9 Mwuall 68. P LA 16, 141, 12. 

٩ Aus, Diw. 23, 36 (p. 16) : « Those that see him would say: ‘This is a camel-rider searching Y 
out the tracks of someone, standing to gaze on the top of arising ground’ » (the line describes a 
wild ass). 

P Ru'bah, Diw. 57, 92. 

8 Jam LL , and مبطان"‎ US (D. Ham 372, 6, as our text. 

t Ham 366, line 4 from foot: poet Abū Khirãsh aI-Hudhali, Y 
u Asma‘iyat 63, 2 (p. 62) ; see anie, p. 37, 22 ff. 


Vo ests LXVII oYA 








الاصعی 2 الذي رومك dis: du‏ ابن الاعرالي الاروع الذي LAM‏ لا Jos‏ عن dil x‏ 
deo‏ من بي يدبوع سر بالك US‏ فستزه بثوبه ٠ويقال E‏ بالرداء ههنا ESI‏ 4 


ere ud wt بها‎ „ë 


lta هن حس الشتاه‎ etal ذا‎ El P CU دي‎ "" Ns 
يريد أن ماك َي في وت‎ ٠ el po اي ليس من ال سا‎ Led ازور‎ d SAY الذي‎ e! ۱ 
مع القوم‎ Jes ايضا :وقال الیرم الذي لا‎ dol وروی :ولا پم : على‎ dol على‎ rer CD 
gl JLS el من‎ vu eb Cn و پروی من برد‎ ela) والجمع‎ v C في اللسر ولا با کل‎ 
وورقة :قال ومنة سبيت مكسة الدابة‎ culi do القتاء:وهو شدة 2( الذي ينار‎ ux دیروی :من‎ yo 
+ من دة الد‎ Clo فهو قشع يقول نیس‎ qo وکل ما كان من‎ eS XS VY 
2T ماس 7 اس رم و عله‎ 
CAM منه ساح حصي إا ما راک الجذب‎ Lin ۽ لبي مان‎ 
والريضاع السير‎ gal [INT LA والخصيب‎ abt والسماحة‎ ٠ اللبيب العاقل ولا لباب الول‎ ٠ 
مریم ویروی:* علم" ذا ما راکب الول‎ Coad اذا ما أناه مجسدب مسرع وجده‎ deen! 
آسرع : : تقول‎ T Ig ولا‎ * e d eno MH رع‎ yi قول هو حلم عند‎ ELAT 
عند أحد. فاراد‎ SEE ها مر خی اذام تج رک اب‎ gs العرب من ت‎ 
من الأرض واذا كان‎ Le keb ويقال : اذا كان الخضب‎ ACIE أنه يقطمه بلایضاع وهو شدة‎ 
er del ارجل‎ aes Js» الشث‎ AU Gab هذا اراب بطم‎ Sf Spb دب فا جا+:‎ 
وقد آب الزجل يلب لب وقد لنت يا دجل‎ ٠ vt Lad مع‎ ٠ Cras وتسم . م-وقال‎ stl + e i ازداد سجاحة‎ 
& لیب‎ ac ی وان‎ i di 
“on ^ t? e e, 8 ao” س‎ sr p tery 
جد عند آمری السوه مطمعا‎ E 23 x راه کصدر الس‎ o 
EEN الصدر:كتول‎ Fo D قول کصدر السیف اراد کالسیف‎ 
وال راد‎ pu à يشون‎ ed صدور‎ > ds acini 4 ۲۰ 


۲ LA 10, 145, 16, and 14, 309, 11, the former with 47 ; and ترد‎ (for (=~), the latter with C. 
Kam agrees with the former ; Mz as our text. 5m, V, براح‎ Jam. ۽ رما‎ a2: 

* Bm, لیب"‎ and لب‎ with معا‎ , and so owe and a; ; Kam 3319 

J jam 36 (for a Mz, Bm, V, Kam, Jam Ja. jam يجيد‎ ٠ 

Z LA 17, 13, 12. Ye 


oya SLS بن‎ eis LXVII 





اراد الواطئين على نعاهم فاجازاً بذكر الصدور : وکذلك قوهم جاء فلان" على تدر «deb‏ اي على راحلته- 
وروی تراه گتصل السَیّف . pals ٠‏ ضرب من الثياب المانية ٠‏ ویروی eS F‏ اسف .سول هو 
tle‏ ماض واراد بالتصل وبا لصدر السف بسته $ 


Cy 5‏ إا ما گظك الخَصم' إن يكن Y‏ تک ات Cab‏ 
o‏ ویروی ٤لا KS‏ آنت أضرا ‏ كظك ub‏ منك غاية ی عن SLES: one. DI‏ 
üs, CE sc‏ تال کی اي ga‏ دک BE x ty tes‏ » وهو BG‏ 
p^‏ على Ed‏ الواحد + 
Ap ap‏ في ارب لا تاق فاحشا E‏ الكأس 5 556 Co‏ 
٠‏ الشّرب القوم AY‏ ون يقال شارب وشرب LG Shs‏ .والقاذورة 729 النأق :قال صیداله بن 
قيس الرقيات 
“كانت كا Cas usi et 55936 ess OG‏ 
يسحق E‏ يُنعدها. والمتا بع E‏ واتكأس El‏ غيره :القاذورة الذي TRY‏ من كل شيء يتر 
de‏ والهاء للشالقة أدخلّت ٠‏ يقال التبم الذي LU‏ ار OS‏ القوم ةوقال بعضهم يقال لارجل الذي 
۵ یتدم بالثاس وتقذر منهم s 2255 Aj‏ لدو قاذورة : dis‏ القاذورة الذي SHY‏ مع الئاس 
kp‏ منهم : والح بقول الآخر + گائت FEO‏ رها *: وقد تقدم وفسره wh,‏ التوى ولا ALES‏ 


» 7 


با شاس cs. ٠‏ ملا بع Jal i an des‏ ٠وقال‏ ابو جعقر القاذورة المي بع واحد فیهبا وهر الذي 5« "tod‏ 


& Fs 
في الم سمدعا‎ Gas الحرْب‎ wi رآ مته‎ Je Jl PP Pj وان‎ ۸ 


۰ ۲ طرس a, cx‏ فيهم ٠‏ واصل الصدق الصلب Jus‏ رمح صدق "Sus es‏ ۰ والسمدع fone‏ 


۶ 





a Bm A (probably a scribe’ s error). Mz T Bm 4. dua (Jam very corrupt). 


b LA 6, 390, 10 (with C مت‎ :( and 10, t, و‎ (Gi 2%). Khiz 3, 406 quotes this v. with a different 
reading : C 325 4G 45 f A من من‎ KL Nic H H دي‎ 5 om, 

see post, ۲۰ 16, note. 

6 Diw 61, 4, and LA 12, 19, 9. Yo 


d Jam Vay. 


3Y 


ex LXVII eve‏ بن نو بر 


P d 





و 7 e oe‏ کہ و 4 mE E £ ot or,‏ 
الشجاع الدید القامة ٠٥ر‏ س syll‏ يررد ضرستهم اطرب اصابتهم بأضراس وانیاب Ai Gm‏ 
ote ps 7 r». s‏ ۰ 5 مر ار و 
الكرع٠‏ ويقال انا هذا مقل" Jus‏ إنه عند مداومته التَرْوَ JUR Mis"‏ لارجل قد ELLA‏ الامور اى 
"E rM‏ ديقال تاه في اللقاء Das‏ وف od‏ سميدعا اي las‏ وقال ابو جعفر: Lely bane‏ بريد 
ott ar? 16671 eed‏ سر $ -S‏ 
٩ °‏ وما كان Bis‏ ادا الخل أجحمت وه (se‏ عند avi‏ مدقا 


قر اذا اليل اجحمت اراد أصحاب اليل واجحمت جبلت وگفت. والطا فش الخفيف .والدفع الدفوع 
یرب عن حضوره Enae‏ مت میگ عن الاقدام : يقول اذا أجععت الیل وجيت عن Lill‏ لم 
یف EST,‏ یشم py.‏ الخفيف والطيش ال SM‏ اي HE‏ اي ليس مالك كذلك بل 
بح اليه کل من oU‏ اروب »عه ابو جعفر: الدع Gell‏ وهو ابا الذي ید قرمة یقولون له 
er‏ و te‏ آست من are di»‏ ^ 
oe -.fÍ‏ من و 2-52 وه ۳ سے سید س - Erh e€‏ 
Ae‏ ولا dS‏ بره عن عدوه 3 اهو y‏ حاسرا أو متتما 
لیر السلاح. وآككهام اككليل : يقال سیف كيام اذا کان الا لا abe‏ ويقال ذلك لرجل اذا كان 
- لا IKE‏ كته بالسة يف desi‏ ول الذي Cajal‏ والحايسر الذي لا RAS‏ عليه ٠‏ غيره : ue‏ 
لا CECI ER de pe‏ واللامة of Jis poi‏ ههنا LS‏ ولاسر الذي ليس على E e‏ 
٠٠‏ ولا بيضة ٠‏ وقال ابو جفر القع خلاف الاسر- Als‏ شي* من 255 يبس على ارأس Vos‏ كان من JO‏ 
Ley‏ على I‏ + 
w „a - Sus omer‏ * کے سے “لوس 
SE ١‏ هلا كان BY ALI‏ أذوت الریح GLAS‏ 


الکشف حظارة s‏ من شجر تجّل للابل تقها $43 والرفع HEE oy‏ تذري الريح الكنيف 3 

IB واطعامه الثاس ۰و یروی:‎ 2 AER في ذلك اوقت لشدة‎ cull AES xe رد اي‎ pats ati 
وأذرت مت :ومته‎ : x C م الکتشف‎ c» DA جد اذا‎ : one - ab] le درا‎ Dy 3 t^ اي هر‎ ۰ 
عن هر وقد أذراة الفرس‎ my فرسه 2 عن ظهره وذلك اذا‎ TI قرشم أذْرّى فلان‎ 
فاا :يف" وهو‎ LEST ارجل‎ EST, ها حظيرة‎ SG وتقول كتفت ال اذا‎ OUT عن ظهره اي‎ 





- wa ok 


M Jam امت‎ " o. 
f LA 7, 175, 23 as tert, Jam oe و تا کل,‎ c. Bm marg. has v. ۰ Ca. 
5 Jam ip حودي‎ e). OH ; n. Mz (as commy. shows) read OP? Yo 


o1 22 0 eis LXVII 
ی ی ی یی میم یا تا کے‎ a سيت م ل ا م‎ 





o Ct axis 
CMS شديد تواحبه عل من‎ CO فأبكي مالكا‎ GU ١ 


* 


مالك آخوه ٠‏ يريد فا بكي مانکاً للقرّب BY‏ کان ee‏ و یرفدهم ieee For‏ الشجاع 
اي قابكه للشجاع UY‏ كان يصيده ويخنيه ٠ US‏ وتشهم M)‏ من Bets‏ .جع البهمة "e‏ 
isle Azul dés. pr o‏ نة فارسر Jus‏ للفارس بهتة: اي 31 شوم متام ٠ dle‏ غيره «keg Jl?‏ ۰ ن الرجال 
Dd oF > c'e diii‏ عم کر ار وس کم 
sil‏ 


على محار به ume T‏ لا يدري à tU UES‏ اطرب ٠‏ غاره: يقال اعر et^‏ اذا 
كان Jd QA Y Qi,‏ للشجاع KY‏ يريد أنه لا تصاب e‏ من sols‏ » 
^u, + -K -a »- - us, ۶. £*€ 4 LE vr‏ سکب "e‏ 
Wt‏ وصضفر إذا أرعى طروفا oles o te‏ وى S‏ المد حتى تکنما 
قال الاصمي اذا YS‏ الرجل SI‏ بيده اي ie‏ .على الزعاء Cu‏ الابل برغا نها او تلمح لزغانه 
٠‏ الکلاب uan‏ اي : ويقال LTI é‏ إذا أل اللي لِيسْمَعُوا الرغاء ai we‏ زغاه ضيفي فيدعوه 
الى نام -والطروق في الليل ac dus ٠‏ والجمع شا qii eo‏ يقال oF‏ وآنری elo Ses‏ .وت 
في agi‏ قال الاصمعي کانوا OE‏ بالق الْضْحَبٍ وهو الذي عليه SBA‏ ومن ذلك قولهم UE‏ یل Oy‏ 
كان cen E‏ فيه i‏ :وانشد قول ربيعة بن مقرودم 
b6)‏ ابن حصن uU BOS be‏ قدا في Usa I‏ 
٠‏ وأصل اتکنم. تقیض f‏ استعار Sy Si px kn ANA‏ صاحها dass‏ : ومشه 4 قرهم في Saab]‏ > 
أغوة AT‏ من انوع والمنوع وانکنوع ٠‏ ويروى :* JU + XS E ary 2G MY‏ أبو جعقر 5 
ZI‏ بميره آناخ هم IF‏ فرغا بيه :قافا آراد ان BY e ST ex‏ عند 2$ الرعلر 


* Egh 


علبه PE‏ .سول ali o^‏ حال + ٠ Db SHE‏ غيره :يست نده ونفيضت من طول الاسار ٠‏ و يروى: 


F — 295 ——‏ ليا 


Jus. EX S] gu‏ طرق foe tos‏ اذا اتاه XXE‏ ولا يكون الطروق الا باللیل والظأول با تهار. 


Se P 


: که‎ EG, à PM VA بعد عله 4 والوفد القوم‎ 2G). ٠ يبس‎ m oak. على‎ aai ES (eo dis v. 
inu SU, 


B LA 14, 324, 18 with lla , and so Jam. 

i Second hemist. in LA 10, 190, 2. Jam. ye: ol eL. Mz's text as ours, but his commy. 
shows that he read 55 وان تاه الوه‎ ° 

J See post, No. CXIII, v. 24. Yo 


235 بن‎ e LXVII ov 


es ری الله في تلك الا کف‎ eel آنياتيم‎ e oit 
e EI xi اي‎ 


* 





€ سس‎ © Fa +3. oo fF mante 1 
e = 


NOT J$ الحباری راسه‎ te de n OC قثي‎ A Ass ۶ 


٠ Cys utes‏ شن روى ,4 قد 2 تضوعا اراد SS‏ :وآنشد قول الاعثى 


5 لدا تقر gs‏ و م ضوع السك 01 5 Jed‏ الورد TV E‏ شيل 
Boy XS pyas‏ :وانشد قول dA‏ 


um * ww LE 4 


sk الجر كلما گا دوي اار یج او صوت‎ à بتضاعان‎ DA 
کول اوس بن سجر‎ ۰ eda ك‎ Des واراد‎ ٠ . قولة متضاعان اي َر کان رووسپپا‎ 
Cx OF Li E m WAIS وڌات هدم عار‎ 
ابو جعفر‎ Ji Fas ومترقم"‎ "foes غذاؤه‎ Spel الغذاء يقال للوند اذا‎ to Je la al; BE! اراد‎ ۰ 
BY KE ۰ S شال قد ارت ت‎ Yo: Kk ETE i ul cS الرجل ادا‎ CO يمني اعرأة لا زوجم شا : وقد‎ 
اذا‎ Mab SL Lal Geet من‎ AT وامرأة‎ ET دجل”‎ lie SY UE LE 
الشاعر‎ de: ni, tuus os e ذهب زادهم‎ 
ادي‎ aks ST a UD طالت زانهم‎ eui قد یلم‎ 
ڪا‎ : ER من‎ "ES مته الى مازرلي:ومعناه لا‎ ty زاوي اي مله لا أرجع‎ ada قال ابو جعفر قولة‎ ۰ 
uw قال‎ 
G5 OY ون تصابوه‎ Geos , شوب تلا با کون ژادهم‎ aues «1535 
WE فاردوه الى بیوتهم :وقال‎ 7 Ji : قلبلا قليلا لفضل فيه‎ 4 42o pM B. بوه‎ 
+ 


* مصابی خرصان الوشیج کانتا لأمداتا شک إا الطَّمْنْ ral‏ 


Pd 





k Nab. Diw. 16,9 (Ahlw. P. 18) with و يشمدوتها‎ and نوه‎ A Asis .ی‎ v. تمد‎ with آبواهم‎ ٠ Y. 
1 LA r5, 150, 16 with gamî , and so V and Jam ; LA, , Bm, n5 ; LA, Jam Ezmî (see end of 
scholion). m Mull, ıı (Tibrizi 1323 jb )- 


2 LA zo, 98, 20 and Addad 186, 17 (Abū Dhu'aib). 

° Aus, Diw, 20, 12; LA 16, 86, 9. 

P LA rz, 258, to has the second verse. ve 
٩ Ante, p. 22, 21. 


e" بن ريرة‎ ee LXVII 








مصابیت يلين pb M‏ کا قال ^ 
من ولد FY,‏ عأرضي آزمايم SD "AUI fb nd‏ 
ومجشوب V‏ کلونه NEN‏ مگ ویقال للصي اذا ايء غذاه T i E tx‏ 
وسقل" RA e‏ وقتيث” : واذا p‏ غذاه مسرهف ue c» "yer eae‏ ومعذ ليم . 
e‏ وما روق أحد " Kus‏ تضو Len stall C.‏ غير ابي عكرمة gb‏ م انه التَقَرّق -وغيره رواها بالصاد ye‏ 
معجمة i i LAEI‏ التفرق ؛ يقول ES‏ کعره وتنا at‏ وشعیه :وكذلك يقال تصوع التنت اذا تفرق 
des b‏ + 
GL” ٠‏ جرد pale‏ واوقات لمم تار ایسا ر uf‏ من Uu‏ 
pt TET‏ وهم اشر اف المي الذين Oa RS‏ لهم في | pat‏ ويطيمون ٠وقولة‏ کفی من 
da Gaie‏ اذا بقي من القداح شيء od Ai, b‏ مع قد حه فکان لے & a P adcs A‏ : 4245 


قول النابغة 


ص ت 
* 


(391 HBL) وا کنو‎ col Bs وأميخهم‎ qu us d 
و یقال لذلك الفعل الم‎ 
Be Regg "وان هد الْأَيمَادَ ل يأف مالك‎ ٠١ 
SA ea dins * روى ابو عكرمة هذا البيت‎ sca. قال ابو جمفر لم تلفي مانکا‎ SEE تمزع‎ Yo 
یم و شم عا‎ e$ : جميعاً‎ Dr وأن‎ : EE ٭ ورواها غيده : أن‎ SL تلف‎ 1 é PANS 
ومشی‎ RA ٦ حشوة‎ Sb. اذا‎ EF ALE ان‎ LE لا يحي‎ Ja ۰ chai ib pie 
ویقال ما عندي من اللحم‎ ٠ ويقال بل يشي عليهم يدا بعد ید من معروفه‎ : ciens EL الأيادي ان‎ 





F See ante, p. 23, I ; the metre and rhyme agree with Asm. I, but the verse is not found there. ۳۰ 
Render : « Of the children of Aud, setting their spears in rest for thrusting sideways ; and of the 
like of them the boaster boasts and exalts himself », 

5 Mz, Jam, متا القوم‎ fà. Kam القَوم‎ 2324 EP 

t Diwan 23, 12 (Ahlv. p. 25): and LA 18, 130, 9. 


a Mz jas Cal Ies يمشى ني‎ . Kam, Jam, GOW تلف‎ 1 ^ usos aX. Jam Cad يحمي‎ Yo 


ze > . 


329 بن‎ LXVII ove 





qutbus nU GU w‏ — أرَى كل حَبّل بد حبك اقا 

ت وآية واي“ غره انق Sl‏ على ONT‏ فلذلك eo‏ جلها اسما ومو eo‏ 
ie e?‏ قال أ ocn‏ آیات" e uis‏ کل dem‏ وقولة بعد حبلك eil‏ يقول ری کل Sing Hele‏ 
قطنا .وأ uai‏ معالم Uf‏ آراها من BRT‏ 45736 اذا GATS‏ فلا 5251 على stall‏ فهذا معنی قوله 

ve وقال ومعی قوله بعد‎ ٠ 745 في قصيدته‎ lese التي‎ us: T قال ابو جعقر الآيات ههنا‎ Sall ui o 
+ دحب الوفاء من الناس‎ as اي‎ ULSI 


et f - Sez vo PiX 


dt ۱۸‏ متی ما أذ باسملت لا تحب و کشت جديرا ان تجيب C.‏ 


a* سے‎ * 


قول كنت اقا euni LA mu‏ بت NS Ls‏ 4 الى Ol: xs. Pole]‏ تجیب C‏ 
والعنى فيه التقدي S‏ ن تنع شوب Le di:‏ :كان على هذه وی c‏ على أن اا في dl‏ جيب 
۰ كات JU. col‏ ابو جعفر الرواية GASS‏ : اراد o‏ تنح شيب ققدم ate‏ أي على ما تقدم àb‏ 
مى ما ʻi pol‏ ان E‏ ایا gz Kr EXT dde “tse:‏ % 


p 2 > "o a PE. مس‎ wv & Pe ed - . on ^. 7 
ed و‎ d رھط‎ b ul وضلا أصاب‎ ad 3 E biss ۱۵ 


قال ابر aS‏ لا تقول العر بکنری إلا بانکنر وکذلك دان Glos‏ يقول إِنْ آذر کت آخي النايا 
ققد 53 کت مه من WS‏ من Sal‏ 3 يعي بذلك E is AZ‏ 


C X Uc 1 طول اجتماع‎ Mls MNT شتا‎ 


. Et هذا الست‎ t! ابو مکرمة‎ Ja .و‎ Ub ورواها عبرم : يطول‎ ٠ رواها ايو عككرهة‎ list 
a لاقو٠ تبت‎ he Bally اي أنا ونت ۰ وقال معنى يطول اي بعد طول : قال‎ Co وقال ابو جعفر‎ 
T as m n ye معا كقولك‎ M isi من حروف التأكيد وقال تقول العرب‎ C 
LSS مع طول الجتماعنا م‎ UST ويد ۰ يقول‎ ado طشان وخفیف ذفيف‎ SL, 7 

e bor بت‎ ٠ 


aa 2 te" 


Ca ۰ Vo 





Y BOut بلك‎ K "m 
* Mz. تجا‎ ۸ ۰ Bm 2:55. Mz, Bm, V, BQut (2.53 (Bm has our reading as v. 1. in marg.). 


Mz Us. L فتسيما‎ + 
۲ Khiz, 3, 498, and Mbd Kam transpose vv. 20 and 21. 





ovo S25 We LXVII 
قل لن تصدعا‎ PS من ال هر‎ 4 cam ede وکا کندمای‎ ۱ 


لم fe‏ فيه ابو عکرمة شتا ٠‏ وقال ابو جعفر يريد SS‏ وعقیلا ol‏ فارج بن كسب من EY‏ بن 
Lm‏ بن dis Udo:‏ ابو خراش 
i‏ قد GIS‏ قلا athe SUE‏ مالك ويل 
wen " -7 did . Da t” 7.0‏ رم 5 z oe, 2 a‏ 
o‏ دما JM ine‏ حين ردا عابه ابن end‏ عرو بن عدي وهو مرو ذو up‏ بن BILE‏ بن se‏ 
للحي :وا َي طویل في oes‏ الأمثال . Via Cu Calo.‏ مُنادمتة وذلك انه قال شا حیت ردا 
عليه عرا iota Wa: KES‏ املك : nus UG‏ ثم Wis‏ ۰ صار e‏ اليه بعد خاله iod ikada‏ 
OGL‏ من GAS‏ الليرة مازلا وأول ملك بجده أهل اليرة في eS‏ من ماوك العرب باليراق واليه يسيون 


وهم ملوك ae Ji‏ & 
vy V.‏ فان نک EY AS‏ مشا ققد بان محمودا حي حين 25 


T 


d ودع‎ es .و بروی‎ -x رون ما جدا‎ e KS ان‎ Hi ا و بروی‎ anes ٠ شع‎ de Se يقل ^ أبو‎ L 
- X35 & om ^ 5 سر‎ ۶۶ 6 
اله حتى رما‎ e Rye أقول وقد طَارَ السا في ريابه‎ ۳ 
330 Gash السحاب :قال‎ $55 uz Geet والرباب‎ sal avs uai 
پلادجل‎ có نام‎ —— o&U S05 GUI گان‎ 
BS a عياض‎ dev 
d ("eS au CL ale في‎ D LOIS 

امون ههنا سحاب آسود وقد يكون لبون ایض وهو من ع الأضداد. DIE‏ يصب pie:‏ چاء ny‏ + 
غيره : ین ااسحاب PT‏ وروی دون" سم قال والتريم 3l‏ 25 وتال اساب هو ex‏ اذا "M^‏ 
فصار مر متردد اه وسا يكت الالف oll I ANS‏ وهو Cb (ato‏ کت e‏ 


Cairo print alone has بر هه‎ for fan و‎ which is the reading of all other edd. and MSS. Y. 
Cited in Tabari, I, 756, 3, Mbd Kam 760, 5 ; Mz quotes. 

For the story of Jadhimah, , Amr, etc., see Tabari I, 752 f., and al-Mufaddal, Amthal, 67 ff, 
Jam add. Mz, Kam, Jam م‎ Tt d Jam طال‎ (se) نسح و و يحون‎ ٠ Mz سک‎ 53. Bm 1 "oar? 
with e. Kam Y . e LA 1, 387, 25. Poet ‘Abd ar-Rahman b. Hassan, or ‘Urwah 
b. Jalhamah al-Mazini, Both this and the neat v. have already been cited ante, p. 249, 1 and 3. 


o r p ^ 


۲۵ 


soo بن‎ eis LXVII ی‎ 





ae gef 


Md المدجتات‎ esti Las مالك‎ "s de 5. سعی الله‎ ۶ 


AD‏ جمع وم من السحاب ٠‏ والنوادي التي 5 Ji. Ef, uS‏ الاصمعي :خالف ما عليه لاه أ 
العرب 5 Gla exo‏ الل على مطر shell‏ ومطر مطر اي على مطر الفداة ومطر oT‏ ار على مطر d‏ 
وانشد قول ân ii‏ 
o‏ 8 سرت من الوژاه سارية” cle «e Ji qt‏ جامد 22d‏ 
0100 
“ستاك ple‏ ڈو "m‏ وعارض, رمح بم 4 جلح wee "s zi‏ 
وانشد قول الراعي 
EH ast‏ رار e‏ وخار ۾ اوه م Yu; qe‏ 
Steall ۰‏ السحاب التي Us‏ بالدجن والدجن LES‏ السماء بالسحاب وندی gi‏ بت PER T‏ 
LZ‏ وأ بالخضب :يقال مط" مر ی اذا کان فيه JULII‏ ابو جعفر eg ms‏ ما نڪر ٠ OE‏ 
کذا الرواءة ٠‏ وقال الغوادي الا مار t ۳3 à‏ والسواري à‏ آخره ٠‏ وقال [غيره ] : :الغرادي بالغداة والسواري 
بالليل “ply.‏ گار الگا ٠ YL‏ ویروی UE BI!‏ والمذجن الداع يقال EE Lact‏ واللرهاب ارات 
الضعاف الواحدة Ls‏ م وابو عکرمة QM TA‏ $ 


Be من ات‎ OG رشح‎ he وا سيل الواديين‎ v ^v 
BA أذ من‎ eis AF e الطر‎ Az m: DELE بلا ربح فیکون‎ CO يدوم‎ A الدئة‎ 
الاصمعي انما سمي وسييًا لأنة‎ Ju: تح على الارض‎ pi والوسمي اول مطر‎ lads اراح وهي التي معها‎ 
ابو جعفر الدعة الطر الساکی يدوم ساعة بعل‎ fs. ۰۰ رسد شي‎ gh poo. وسم م الادضش يدي ه من النبات‎ 
ساعة ثم يدوم ذاك أياما يصب ساعة ویشسك ساعة : وانشد‎ 
5355 فيا رطف" طب الأرض تعری‎ cs ino Y. 


— سی 





f Yak 3, 232, و‎ ff, has vv. 24-26. 

6 Mu‘all. zr. h See post, No. CXIX, v. 6. 

i Cited by Mz. السرار‎ is the last night of a lunar month, when the moon is hid. j Sic. 

k Imra'al-Qais 18, x (Ahlw. p. 125). LA 15, 104, 14, and (first hemist.) t1, 274,4 : «a steady rain 

in great drops, with a fringe to its cloud stretching over the whole region, that tarries in its place Yo 
and pours its waters down ». 


To. ww w.al-mostafa.com 


» لهم 
LXVII‏ متمم بن ory ELS‏ 


ثم قال + ساعة ثم انقعاها Ose LG‏ : الدعة مطر يدوم يوماً وليل واطمع دم وتقول هذه “PH‏ 
موسومة ٠وقال‏ بعضهم رشح هذا ÉL‏ : اتا اراد AS‏ :والوسيي con gio pol JA‏ الطري : 
سمي AT per sy t Co‏ بالات FL.‏ من iV‏ اي ay‏ هد | e e de‏ 


MM‏ و نم مه $t‏ ^ ۾ س 


du 5‏ من حول شام فروی جال AS asl‏ 


ر مس wy‏ 


Nur re Qe Ju واصل الدع الس‎ : G الأشدام جع ماه شدم, وهي الیاه‎ e 
عن فاته :قال الاصميي ومن هذا قوهم ادم سادم وهو الذي رين على قلبه‎ TE شیم اذا حيس‎ 
وانشد‎ : Gh گر‎ 
e; في دمشق وما‎ dd کال‎ gin L5 
pos وشارع‎ ٠ ونان"‎ Ge xul والإبل : : وجمع‎ JA تجل‎ gt RÀ وهي حظيرة من‎ i الصوس في العنّة‎ b 
UE و یروی‎ ٠ الاب‎ EHTE, تن قال‎ al DE dao مواضع ۰ قال ابو جعفر‎ piro ٠ 
e NEM زیو قرع‎ ex gee al > و روی : * جثوب‎ isl وهي‎ : eo 
s cT. cd wth سر‎ X 
الود‎ Cali M كني‎ (oJ ما آسقي البلاد‎ ARS vv 
"1 THEN: و پروی‎ ٠ ابو عکرمة فوالله‎ xl 
ص‎ he ي١ که - مس و‎ ^ 
CX, الارض‎ di گان تا وامسی رابا‎ Sp تشه متي‎ "asa VA 
ورف واختار الرفعَ : ابن الاعرالي اختاد اللصت‎ Ces CES: ابو‎ bt DIET Ye 
الدار منهم بلاقعءغيره : بلقم" أرض”‎ pA لا أحد َد بها : يقال‎ ore واپو جعفر ایضاً .وا یا‎ 
ما أي عليه‎ Ue متي له:ويكون [ المتی]‎ BS اراد على‎ ELS Cad peek, SY n EL 


ys 


AES EP t. 7 
RT 4 v .- 
? دا حي‎ e tes 


ی المتري مالك LA‏ اراك Eu‏ نعم JUD‏ فرع 


^c 





Î V. 5 of the same poem. ` y- 
™ Bakri 736, 4, as text; Mz (Noeld.) and Yak QUIM E ; Jam eo VAL. Mz 
زاب‎ ; Yak C, Cz (and so V 2), Vi UG. 

n See ante, p. 34, 18 and 194, 73 poet al-Walid b. “Uqbah. 9 This v. occurs only 

in our MSS and Cairo print. P Kam yer ۰ 4 Sic: something has apparently fallen out. 

r Mz commy. adds: 64 y لقوله‎ Yu للارض: ووز ان یکون‎ JU de CE واتتصب‎ ٠ Yo 
8 Jam say) pel Co. 


3Z 


SLS بن‎ eis LXVI 0۳۸ 





+ 
۰ aad Ws 


Dol d» فرع‎ ES وجم‎ Cj وامرأة فرعاه وقد فرع‎ p اراس يقال رجل‎ RE esit ESI 
oa it c ba? 7 o 9 ^ "T 7 z c 
الله عليه وسلّم فرع وابو‎ Lo كان رسول الله‎ Ske yall الصلعان: فقيل‎ ol وجاء في الحديث : آلفرعان خير‎ 
ويروى : قرعا آعم‎ ٠ والبال الخال‎ Gabel (ate وعلبي رضي الله‎ "us eJ Ce بكر الصديق دضی الله‎ 
ان‎ LA Muze تقول ۸ ما لك الوم شاحباً‎ gh وامرأة زرا‎ "ES رجل‎ ESSI ضد‎ ML الالء‎ 
“ye پیت‎ n7 + 4 fe مان‎ 4 zo o. at - ب‎ ft س‎ of 
Ep عن حاله : فاذا جنت يحبر‎ JUS Ep واذا قلت ارجل ما لك‎ 591 Jul قرو اعم‎ d. كنت‎ o 
Wi pono Go» وكذلك ما لک شاحباً وما للك‎ : OLS eu فمن‎ Es تقول ما لك‎ : ue آله‎ 
ا‎ Lee ا‎ hg? ars Ra ARNT ns 
تترك الوحه اسفعا‎ Dum و لوعة‎ lest فلت لما طول الاسی‎ We 
PLE eo وس سر‎ ۳ ۳ # whe ow a مر‎ 
سواد يَضْرِب الى حمرة: ومنة‎ ob أسى شدیدا.واللوعة‎ OY الأَسَى الزن يقال آبي‎ 
BOY یذ كر‎ EES ۰قیل لاف سفع :هکذا يقول الاصمعي وانشد قول‎ 
الأعالي جتنا ممطلاها‎ ES جار صا‎ Cg: 
: إلا الى أثفيتين وال الثالك‎ ees lp اذا جمآت الى تجنب جيل‎ Gt BY tl Gu dou اراد‎ 
gall ود في هذا‎ 
الأتاني‎ BE IIO عتا‎ at 
ډ‎ Sot اي بجش مثل‎ vo 
„~o r æ - & هم‎ + FT 4. ری‎ . 2 diet died -} aye ¥ 
E ols Se بني | تداعوا فلم أ بن خلافهم ان‎ ado ۳۹ 


تداعوا a‏ بعضهم lon‏ وقولة تداعوا M PET.‏ بعدهم ٠‏ والضرع AS yl, ERU‏ : شال 

قد ضرع ضرعا ٠‏ ويروى : توالوًا ٠‏ ويروى: CAT‏ . ويروى LAT:‏ ۰و یروی : فلم يسكن ٠‏ يقول نا one‏ لا 

Sc‏ ولا JaSET JUS‏ لشت وَإِنْ sie Oe quu‏ ولاخاضع. S288‏ بي 
۰ الأغداء .و روی :أن tee am‏ .قال وهذا كا قال ابو خراش 


Pad 


ققدت بني لبق تا mua " QUAS‏ و1 آفلع dh eee‏ 


8 Mz إن‎ (for 31). 

t Diw. p. 86, 5; Yak 2, 299, 5 ; Khiz 2, 198, ‘Aini 3, 587. " Qali, Amali, Dhail 66, 5. 

۲ Kam و 5( توا‎ Jam ولوا‎ Jam Watts. 

w LA 13, 46, 21 with mij, و مي‎ and pects Ye 


o۹ 223 d e LXVII 








s f 4 se 
4 قوي على الصائب‎ dla 


ولكتني أمضي E‏ ذَاكَ Can‏ لذا بض من A‏ الحروب BS‏ 


الک الرجرع Ji: vob‏ قد AS‏ ددجم s T‏ .4 واحده غاره 35 پروی ol‏ وهي 
gus. Sm‏ گاع وتكمكم اذا لم bis ue‏ من ox‏ والتهیب.ویروی LEES‏ ۾ 


- سم Ca‏ غال ا US‏ وج" Rh‏ ألما 
قال ابو مرو & العلاء CT‏ يريد الذین al Ji: Os‏ ذهب IAT as [ec]‏ قوم d‏ 
الأسوة بن اندر t‏ $34 : وقدس” Pat.‏ ' ومالك يعني “iT‏ وغرو Bey dx‏ أبن سعد و رياحي . 
Gia‏ اي d)‏ بهم الوت ذهب بهم وال ابو مرو اراد معا - وحكي عن Si BUSS‏ قال اراد 
ate KE acsi ps ca ad C‏ بن ou‏ عن خالدر بن Ji cz paali a eel‏ 
iu v.‏ ذهب به & 


۶ وما غال تدمای ريد ولتي VU‏ بالأغل والال ULP‏ 


e پ‌موز - غاره :کان‎ TE na ولا عن‎ A P "MA BOE s? JU. ذهب به‎ alk 





X Mz arranges the vv. here thus: 31, 36, 39, 32, 35, 33, 24, 37, 383 Kam has the same order, 
omitting vv. 35, 33, 34. Bm has 31, 36, 32, 35, 33, 345 37, 38, 39 (i. &., the same as Mz but for the 
place of 39) ; V has 31, 36, 39, 32, 37, 35, 33, 34, 38. All these are preferable to the order of our yo 
text. LA 10, 188, 8 with ب‎ shij, and so Kam and Jam. Kam „Í. Jam CL. Addad 154, 17 
as text. 
y Y as our text. Bm transposes Cos and |. "eT Mz reads | حجر‎ for |e جل‎ . Jam م الغ‎ ¿J6 وقد‎ , 
eu mae ery and C. LA 1r0,201,24 reads 2nd hemist. : ما‎ AV 6. PY Y per and has various 
explanations of GIT. Z Apparently a mistake for 23i بن‎ JP 6 Naq 652, 15, and 1081, 8 ff. ۰ 
a Mz’s note: . من الصفة : صب على الحال‎ pub ANE Jie C d اراد با شقر‎ al قال این الاعر‎ cti فوله‎ 
ابو تام للاسدي‎ SS, تال‎ : Xo AT انت‎ 1 J صاحباث كذلك‎ Jib بالس‌اب‎ aged ae al. Jūs 
(LA ro, 200, 10, with v. 1.) ت یلمع‎ asi ul وق لت‎ 2553 GES ee م کرت الود‎ BI 
Feo ox وانشد لضرار‎ 
al من‎ Jis "3 qc on ليحة | كذب‎ ui Yo 
وحجرا!.‎ VU بالثيء ذهب به والعنی اذهب‎ d وقال بعضهم‎ . polo الالف‎ CO وقال فطرب اراد‎ 
b Jam and Kam omit. 
9 For قلست‎ in this sense see Lane 256 b, middle (where LA 18, 91, a5 has تیلست‎ ). Mz’s scholion 


ثم قال وبر دي لابقیت منه ملاو 2 فکنت آقتدیه بأغلي ومالي — 1 on this v‏ 


oe, 
* 


$25 متم بن‎ LXVII oí. 





wy 4 JU SW‏ .وقال ابو جفر يزيد ابن عمّه في 
CAECIS AE uipdp ve‏ 
و بروی :من الرژء ويروى : اخلید Jis. Gál‏ ابو جعفر JF‏ في ما aliis E du a,‏ حق 
يحمل Be‏ على البكاء.وانا WET‏ عليه وعلى أمثاله DEN SUL‏ + 
woo‏ ولش اذاما الدهر LI. SA by ow» RESU‏ 


& 


L‏ بروه ابر عكرمة وقرأته على di‏ جعتر ٠ C‏ و بروی : cJ‏ ژوار : الا وت العف :و يجوز 
o Lati‏ في ذَوَاد على معنى لست 265 القرائب * ولا OF‏ وواحد القرائب A‏ قال ابو جفر 


يقول إن Sul‏ مصیّة" لم OT‏ قرائي ABET‏ هم حانج مني اليهم وفترا الى ما عندهم وككني ed)‏ 


we 2 2.5‏ 
5 في فعري و 


تخي ی NIE‏ سم ر ہے XN‏ مهس th‏ 7 هسه 
XX aw.‏ — ولا لكي فرح المواد te‏ 


“ne eoo‏ 4 ا 


اهل اجاز يتولون prg pr?‏ ووجل SUI GSK dez‏ على حالما اذا سكنت وانفتح ما S‏ : 
وسض قيس يقول dex EU Ue‏ يال joi pe‏ تم یقواون جع eee‏ دول URS‏ دهي 
شر cui‏ والاول Ves LAST‏ نزل القرآن : قال الله Co. Jes Y G Ed‏ 0535 امه oy‏ 
761 من الياء والياه تقوم مقام الكشرتين LSE AKG‏ یئل XE‏ فيها ۰ غیره : وقال ار 

۰ کروا ليتف "hdi‏ نها SL ka,‏ قال وذلك Sb‏ بعض du OA‏ أا یل وانت 
تیعل cos‏ نيجل فاو DU‏ هو es‏ كانت aul‏ قد KG QI Iu‏ لذلك .ویروی : 
c Sas‏ ویروی ٠ St‏ ويروى LA DES Je Ei‏ اذا OS‏ بهتر ونکت A» à‏ 
qu‏ هنز $ 


Tu » مس‎ s س و1‎ “ae ۰ *.T لت ? سي 9- * ید‎ zh 
Loa a عنهم‎ Qe el فصر إني قد شهدت فلم‎ vA 
© Jam 559. Y. 


9^ .-5 


d Bm 7 Hox . Jam زوار‎ Lyi. Khiz ei Ss. 

e The commentator here evidently read v. 39 after v. 36, as in Mz, V, Kam. 

f LA 4, 365, 11, and 10, 259, 4, as text, and so Jam Bm and V. Mz CX. Kam 2. 

E Qur. 15, 53. 

h Jam 2.25. Mz, V, Jam .جهدت‎ Kam, Jam 43E. Kam (AS ۰ Ye 


TIS £23 c: LXVII 


am e r ٠‏ ا qiie‏ ایی ریا سی 





——Á 


لزید رضی ي الله عنه :ولو Ib. 3 seed‏ وروي ۱5 ual‏ 7 
E Aq. vt ot » ۳ ati‏ 2 سا ae a"‏ 
۹ فلا فرحا ان كنت iba bx‏ ولا جزعا مما BOLI‏ 
وال لقرزي عمدالله بن محمد :قال لي ابو dan on Split.‏ واد إن ١ abl‏ آن gi‏ مثل ما 
field »‏ ولا ثحب GS‏ والحسد OLS GER:‏ ما لة Lob‏ ترذ يشلة.فأراد منم انة لا dot AU‏ 
Ja Uf‏ ولا ی اذا فرح قال ابو عکرمة GAG‏ مثل هذا gall‏ محمد بن عرو TN‏ 
pb‏ لا أرضاهما E £j dL GÀ‏ 
ذا غیت فلا تكن Iu nU‏ فته على الدهر 
pans Va‏ له ابو be‏ ان اب emo "p>‏ ويروى: فلا فرح $ 


2 ez j 


Cees إذا‎ IL. du أو‎ UE اصب‎ iuo |j 4٠ v 
وها‎ ob Xx .غیره.ها‎ p وها جال‎ Vb يقال سلتی‎ SLE E وسلتی‎ US rte 
هي زا کین حا كت تا ين ميل‎ : 
و‎ oc ازس‎ su سے # صر اص عي ني‎ ér Pa „a $ on vm) 
محرا من حوار ومصرعا‎ Oval ny Sb وم وجل اظار‎ ۱ 
٠ بواحدة‎ cal أخل‎ par SEEN من‎ v واحد د‎ yl على‎ E KY وهن‎ Ab الأظار جع‎ io 
وقال‎ ۰ fes GN :هريغ٠ بال قد 255 رما‎ zai DLE يَعْطِفْنَ عليه :قال واصل‎ QUI والروام‎ 
اذا‎ T3 يقال مت‎ n" والروائم جع‎ olg والجمع‎ atl والطوار ولد‎ ٠ على ود رهن‎ vaks 
+ محات‎ esc web xe 


Ld 





Lit لا حن الأول سَجَمْنَ‎ ate الزن‎ TB EE te 
i Mz, V, Kam Ys. Kam قیح,‎ Fec Kan, Jam 763 .ان باب‎ Jam LAL y> 


J Mz, V, Kam, Jam C02 Zaf 

k Imra’al-Qais, 50, 5, (p. 150) with العام‎ and SE, and so Yak r, 123, 16. 
1 Mz, Bm, V, Kam L (Jam us), BQut .ول‎ "Mz, V, Kam, BOnt, Jam 2/15. 
m 0۶ AN etal. Jam شحوم , ,33 كرت‎ 


S25 بن‎ pitt LXVII oy 





"rs ۰ . 4‏ و تاه و ل اس مرس عا ولوس “سه سا ote‏ 
£v‏ 13° شارف مهن قأمت فرجعت حدينا Ee‏ شحوها البرك أجمعا 


ویروی:ولا شارف sz‏ هاجت ٠‏ شجوها II do!‏ من الال وكذلك coal‏ وبروی: 
عنساء AEE‏ على معنی وما TET tus‏ ولا شارف: والشارف Jta, f‏ الاصمعي اغا Gok‏ الشارف ey‏ 
BT‏ من az zi‏ الغارف من JE‏ :قال ومثله قول مرو بن eli‏ 
e‏ "ولا تاه لل ate‏ تاها تا من x3‏ إلا Las‏ 


ل aS » ۰ - - ۰ - # whe‏ "^" 5 7 5 _— 
YY‏ قد Coda:‏ من الولد فهي لا مع فيه فهو Mu 3S‏ قال "y‏ منة قول الآخر وهو يصف 
3 


7 ye My. „ta ave -- f سر وه‎ E سر میرح ع‎ $ z 
عبری تعذر من جرم‎ pia یثاق ضفرها يدا‎ Ge گان یدیا‎ 


قال Ey‏ جلها تم لاه 371 ها فعي لا تألو ما خاصعت Bas‏ ان Les Vili‏ فعي Ms‏ 
e - 95‏ - ۾ ۰ ^ .t EU‏ ۳ ۳ مر 
٠‏ عن قسها بالخصومة tone "٠‏ بجوم .وقد يجوز في المزين B‏ على أن By‏ من Rho‏ الث :کقول 

ذي ار i.‏ 


we E cor رس‎ èr 
وخ‎ 


su 3e X € X.‏ ليس ما UE‏ ولا ندب 
Iu‏ الحثض في بر مثرفة وقال الخفض في غير على الوجه وهي EY‏ : وانشد 
) صاح ub‏ دوي الزومات کلم أن لس وَل إِذَا انعلت ag‏ 


» ov. Lp" "e "Fel وص‎ sry. * -* 2g ^ a vt 
endi فيما‎ iri fl محمد بن الهم عن‎ VIGET وهو‎ S کل على‎ a ند‎ ۰ 
ع‎ 25 - 


o s * 5 ^. + 4 , ui w^ *‏ * ^ 9 * 
وقال Es‏ الرجل آحژنه فا Djl‏ وهو محزون bb dypl b‏ محزئة وهر محتن وقد فری؟: 


I EIE EL 


چ a - ot‏ وس - 
tt‏ باوجد مني بوم يالك 


3 ^ 


بصير بالفراق CL‏ 


- - * 


ماه 
Ld‏ 


سس سس 


2 BQut شا رف" نهد فامت‎ CS. Jam s (for .(قامت‎ Mz شحوم‎ ybi من الك‎ ۰ Not in Kam. 

° Mu'all. 18. P « Her forelegs, when her plaited girth becomes loose (through much travel), ۰ 
(move actively) like the hands of a middle-aged woman, in tears, excusing herself for some fault ». 
Prof. Bevan suggests reading كسد‎ | for pta in line 9 : « Her being 45 to 50 years old redu- 
ces her price (in the marriage market) », so that divorce has greater terrors for her. 

٩ The scholion from this point belongs to v. 42. ۲ LA 17, 88, 9, Ba'tyab, 15. . Qur 58, 11. 

t Bm agrees; Mz oU, Kam الك ۴ ۰ وحم‎ and mue Mz, V فارفت مالک‎ TT Mz Yo 
etl da .وا به الأعي الرايیم ۷ .و تادی بو‎ Kam الاي الرفيع‎ » wale. 


otv xD eis LXVII 


aH سی‎ rmi 


بأحرَت مني یوم فارفت مانکا + 


LS یسب بی یی‎ Ce ی‎ P 


اپو جعمرة سیم ao! der ee TU EL idl”‏ و پروی :¥ 
۳ به التاعي الرفيع Er * ib‏ مني .ویروی: بوم قام بالك ماج me»‏ و 


b‏ لاس 5 o‏ ^ سے ا 
. آل تأت ET‏ الط سراتكم صب منک کل من کا C» ok‏ 
a 3 > 3 ^ “ ? on Of a: 64 -‏ 47 749 ^ ^ 
P‏ ابن قدامة بن آسود ویئو الحل الذین ب‌داوون من الکلت ۰ و پروی : aed‏ مهم : اي من 
a ea o‏ رجل" ۳ بالك فلم mH‏ * 
- متیر r s ew “en‏ 
abs 0 £^‏ اذ صادف KE Lii‏ ومشپده ما ch aa‏ ثم Lis‏ 


$e 





oF Sb dts s 1 up wen * "e.‏ سم dE" et o ar aw‏ سے 
oe ene 3 ES‏ مالك +« ورفع اطتفب eoi‏ من Si Él‏ وقد شمت 


tet سے ی‎ c - - 3 vd mt x 
DM ارت ن هدما الما وسو به وجنت ما تمدو بر بدا‎ £v 


dí B: جاءث ارس‎ (Ad من‎ Sal c i eo as LI والسوية‎ ٠ eee الحدم الكساه‎ ٠ 
خفیسف‎ QR ٠ راجما‎ Ws ابو جفر أغطي الحل سب مالكو فرح‎ dU. اي ما‎ ER ديددى‎ 
ED 4633 اذا جعت له‎ Je JI Oc? E 3 غيره: القع بنتح الزاي الذي‎ sole من قرع‎ it 


الرجل isl‏ آسرع في ساره Aas‏ ^ ع القوم 3,5 اذا آرساوه dU s: hell ats “Re‏ مر jes Poe JeJI‏ 
OET P‏ الفرس اذا عر مدا Sy a sdb. Cac‏ من تراکب النساء والجمع سوایا ۰ 5 اراد eM‏ 


& اليد‎ eT bt سی بره‎ ٠١ 
وقاعا على من تفج‎ nuu a بسك‎ CY "تلا تفرحن‎ ۸ 
اي لا یثلت من‎ Et على من‎ Có, وقول‎ ۰ Lin ce عليه : :اي لا‎ us ley قول قلا تفر - حن‎ 


الوت wi‏ + ویروی bu:‏ على من ع اكع ٠‏ ابو جعفر: Lc:‏ على من WES‏ اي على من OF‏ الوت dj‏ 
Go‏ اباك peas e y‏ وحثت تعدو EU‏ ثري الناس أنك قد * فزعت تله rin Rad sis kl,‏ 


+ 





u Our MSS and Bm di , and so Cairo print and Khiz ; V امحل‎ sic; Mz and Noeldeke Jati: 


see Naq, index p. 212, and BQut Shi‘r 219, 3. Y Mza I and |. X and hemist. 
in LA 10, 144, 17, with به‎ and ee Va. y Mz Got, and "d (and so Noeldeke). 


* So our MSS and also Khiz ; the author of this gloss must have read i^ ge^ in v. 47: el-Mubill is 
said to have pretended to be shocked by the killing of Malik, but in reality he was pleased. Yo 


2 


ES متم بن‎ LXVII oit 





a‏ للك ey‏ أن تلم ue A‏ ين الان يدعنك آجدء 
pae‏ مقطوع SM)‏ والاجدّع القطرع OSV‏ يقال ألم بي القيه GU]‏ اذا أله e‏ 


p» € 


Ley او‎ 


pee 


/ عنده لاواه مجموعا‎ had لو گان‎ prz oe 


$ e di» i. ويقال‎ SH FX C325 ويروى: له‎ ٠ ار‎ oe ° $329 


فلا مه على wae‏ - ا ل el‏ 


VU ub DURS UU on 3‏ فودعا 


ar} 6‏ 3 * 
s ۳ LXVII‏ , 
dis‏ متم Cal‏ 
0 رس ہے ote‏ ے r‏ اص سر ص hg 7 ex‏ 
١‏ “أرقت وتم HEM‏ وهاجني مع الیل هم في القواد وجيم 
Joy!‏ ذهاب LEV ell i‏ جع ase‏ *وحکی اپو زسد سعيك PET‏ ويل" gt‏ من اخلي 
بتخفيف الشجي وتشدید Kos? uu‏ أبو yem‏ ديل er‏ من اخلي بتندیدها m "T.‏ 
۰واحتج dye‏ الي دواد 


“من gà‏ بد پدمها مولیه Vo‏ يا عناها شه 
Qs‏ الشّجي با اتخفيف ضد E‏ وهو Lei‏ : وبا لتشديد uu) A‏ وهو ال ين وعلى ذاك بيت الي دؤاد. 
وقولة مع JA‏ يريد S‏ موم GU lo‏ بالليل : وانشد قول النابئة 
ae‏ اراح ال bel ub‏ کل جاب 
6 غيره ۰ ارقت هرت ٠‏ ويروى : ٭ أرقت di Et P “G33‏ .واطلي الذي لا هم له 
d 2 VES galls‏ ,^ وكذلك n‏ م 


وسيم - 


AUT ۲‏ 0 اننت إلا rb‏ روع 





۵ Mz as}. b This v. wanting in Mz and Bm. 

© Here begins the first part of the Leipzig fragment (Lips). See Noeldeke, Beitraege, 110. The poem 

is in Kk, fol. 139 v, and in our scholia quotations from Kk's commy. are always introduced by AS. ye 
d Kk, Mz 33%. € LA 19, 151, ۰ 

f Nab. Diw. 1, 3. 


- 59.5 


5 Mz marg. v. i SPI» Bm Mac 


arr? 


o£o ELS متم بن‎ LXVIII 


aJ Leid الفمل‎ ne وقولة مروع مفعول من الروع سقطت مه‎ rl وداعني‎ pP pail 
: s مدوف وماء‎ 23 Pre الزائدة : وكذلك مجری كل ما كان من الواو كقولك خاش‎ 
الاو والياء‎ ines : وکل ما كان من الياء فهو مسکسود كقولك طعام” مكيل وعند مبيع دطریق مسي‎ 
والياء في ذواتما: ألا رى £61 تقول يفول ویصوغ‎ ELS. الوا في‎ SS : في هذا ان تزجع فيه الى الاستقبال‎ 
# xx - ویدوف ویکیل‎ o 
ود موع‎ Be أت واستهات‎ ye de عبرة ورعتها‎ ru Y 
وهو رفع‎ dX مأخوذ من‎ CARME “pall oe casi واصله من الورع وهو‎ PS ورعتها‎ 
o^ Spens Lr ul اطدث الذي يروى 2 $ رت على‎ torah الصوت : 4093 4 الاهلال‎ 
من لا‎ Gals baaki :فال‎ Lo الله عليه‎ Lo بجدين : فرصم فيه الى رسول الله‎ cad هید‎ 
2 عبد‎ EA! لله صل اله عليه وسلم‎ dro ققضى فيه‎ dii يل ذلك‎ Jé-6 شرب ولا کل ولاصاح‎ ۰ 
وق كا‎ Lads انصت‎ ONIRE d z4 AS, e ub x: : غلده :و پروی‎ ٠ P 


" iA ye Ry يستهل الصيي اذا صا م : :قال استهل ارجل وا" اذا‎ dé 
و‎ Fhe i wb ote ER eed c ^) 
£923 aa يروي دارا‎ “UG o slow كا فاض غرب‎ 
- ^» مر س‎ RB سرت‎ reath 5 هه‎ £ 
تکون في‎ BGS shay LH Yo ARI او والقاءة‎ SF يريد‎ oF جع‎ DA 
- "EM A - z ۳ > te ^ 
KT Gry * : غبره‎ Als برد به النسّق على ما‎ : s 1 زژروحا اي وزروع‎ quo Je) اصولع‎ ve 
وهي مشارات‎ BES والدبار واحد ها‎ SSC چا 5.9555 *-التَرْبٍ الدلو العظيمة. وأقرن ما علقت عليه‎ 


cca’ 


de p» wiles) 7 e‏ ديار was "n ٠‏ التي Daw ü‏ : والعستان JU. yl i^‏ أبو 


CASI على‎ o5 ده‎ WE od AM على‎ pd الا تطين اللذين‎ iM 


2> - 


id a 


7 $ و 2 a je‏ $$ ۳ ل eo‏ # علس a‏ 3 
mes o ۲۰‏ ۳ واهي الاد تنه عن العبر دودا؛ Ll‏ روع 





h Mz (2255. Mz, Bm 2425. 

Î L e, the blood-price of a slave. 

J Mz aw for بين‎ . For defiance of grammar Mz justly compares al-Farazdaq's line (Jamh 164, 15): 
آذ سحل‎ ERI بى اال إ9‎ — X foy ذمان يا ان‎ lacs 

(see LA 2,546,1 1 and BQut 25,3; but see also Naq 556,10 for a different IPC and d ante, p. 396,1). Yo 

k Lips, V yall على‎ (and Bm has this as v. J. in marg.). Kk Asa PRG ره‎ 


4A 


ree? 


ox و‎ OF ex LXVIII e£1 


«75 E oe و‎ ۶ » M vL 3 1 "E * "P r$ 
تن لا الب فعي‎ woes RES] 5۹ Bae er él. Ja E "m رقاع کون‎ J5 ۱ 
التي في جرابها‎ GY بذلك.والروراه من‎ Syd ان تسیل ةشه‎ Dou] فهو‎ GRE والواهى‎ el تسیل‎ 
وتحوه.غیده :ويروى:* دقبع الكل‎ Leb فيها- وال الناحيّة مثل‎ Jal لاضطراب‎ act عوج فهو‎ 
وژوراه لا يدرك قعرها یی اعوجاج. ده زيم‎ ٠ على الط‎ EN عن الم .ویروی:‎ TE eo واهی‎ 
in 3 "S 9 وع‎ ٠ الزاد والد لو واو ضعيف‎ Se تكون في‎ nz db. ودقيع مرقوع‎ ٠ الكل مشقوق‎ e 
Coste ال :واذا كانت بعيدة القعر قيل ها‎ 
& ow. B æ we A 
23 النجوم‎ dE من‎ oc وقد‎ O53 حبسي بعد هده‎ (id 5 
يعنى‎ end في آخر الیل غبره :الي‎ ewe d نا وا‎ bbs. al بعد ساعة من‎ an 
باب‎ pi الذي يو‎ ۳ EP - 
" آخرها‎ eas الصبح. لانه‎ SS قال ابو جضر ويعقوب يمني‎ 
$ Js ^f . eee موه لہ‎ SS, - wee س سس‎ @ 
لعصون وفوع‎ | d تثادی‎ ele 4 FE عثاي‎ “AS إذا‎ Y 





رقأت وهب ass‏ يقال 5 المع اذا eidi‏ الحديث :لا سبوا الابل - فيا رفوة 

داي Jo‏ في الديات فطل > ^ د الول هه :تقول BF ne‏ الله دمعلت وا الله دمعك : 

6 جزم . ey‏ كدعو ليه id By‏ لش ف ا ولا ذض ال ولا یه ره à‏ واه ) ولا 
» ا M. ust 6 ge Ph‏ 

]2 : وقد شلت يده نشل ٠ورقاً‏ دمعه ۹ TAM op‏ 4 کار . ویروی : في القُصون ES‏ 


a 


JU‏ تس 
£x: 622‏ 


0 مس هاس سا 4 "PT m Fo];‏ 
۸ دعون هدللا فاحتزت لمالك وف الصدر من وجد عله صدوع 


ويروى LISE:‏ مالك Jis‏ هدل FU‏ اذا صاح.واحتزنت ESI‏ من الزن aab‏ $5 
lb ۳۰‏ و يقال هو صوت الام : قال الراعي 





Î Nab. Diw. r, 2 (where Js ( ; the reading of our text is in Lips, Mz (who cites the verse), and 
Ham 494, 4: K 1 and 2 have Jj. 

m Kk and Bm read s3U3 , Mz and V "uu . 

n Lane 1132c. 


داي 


oV إن وره‎ e LXVIII 


Xa گنر ارماة تجناحة  يدعو يقارع الطريق‎ SuSE? 
. نَفْسَها‎ Mall يريد‎ Dp :ویالقاف‎ 6 all مأخوذ من‎ QM بالقاء فيريد‎ oly ويدوى:فارعة الطریق :فن‎ 
الصياح : كا‎ Ses FLL اراد‎ E اههد‎ ot by xL, chal g ؟ والهداهد انكثير الهدهدة‎ 
وقال كسب بن‎ ٠ الرجل المظلوم الضعیف بهذا الطائر الکسور اعلناح‎ et Els 5 d من‎ SIF قالوا‎ 
Sea) سعد‎ o 





گداعي هريل لا Gl‏ إذَا دم ولا هو LY‏ عن دعاه ديل 
يقول أنت col) aes‏ وأا لا أجييك cl‏ هذا الطارئر وهو لا St‏ يريد Yos Vole‏ ۾ 


ع ve Li x‏ # ۶ س 


۹ گان 1 أَجَالسْه 5 امس لله i An‏ سبح وحن جع 
ust‏ يقول Ub‏ الذي كان من ele‏ | يكن ۾ 


^ Mum Co » 


Lb eM ين‎ MES UDAEUié v 
له‎ Ss X يجتديه يطلب ما عنده وهو من جداه ۰ والربوع جع دبع والربع التزل: :اي یکون حول‎ 
Be يطلب جداه وفضْلة حل مثل من يسكن الربوع :كا قال‎ 
بت الو‎ A لوف‎ GL i02 5 2 
343 dj ومثله‎ 
ال‎ mS إذا‎ XJ bbs ee yo حول‎ DEE AS s" yo 
:کا قال‎ dE من أناس‎ aL pio AL. i3 desl بت‎ ON ol يقال‎ diy 4s Moe) يلت .و‎ TAL وروی‎ 
۾‎ * puo في دبوع. عن‎ lls * " لبيد‎ 


P LA 14, 215, 19. 

4 LA on authority of Abū ‘Amr says it is tui a من‎ eal pv ias. 

T Asma'iyát, 61, 10 (see the context — Ahlw. p. 60 — in explanation of the interpretation here y+ 
given). 

® Kk and Bm تبح‎ ; our MSS, Mz, V, Cairo print rca; 

* This scholion is omitted in Lips. 

- (اراد بالوّتن الصلیب) 4 )334 ,17 V LA‏ 

V LA 2, 401, 17, and Diw. 14, 33 (Ahlw. p. 91), with ESL حول"‎ cC TIE cal (Ahlw. le vo 
for re X LA 9, 458, 12. The v. is by ash-Shammakh, 
and occurs in his Diw. p. 58, 1. 1 ; the commentator of Kk is apparently responsible for its erro- 
neous ascription to Labid : it is not in Huber's ed, of his Diw. 


vw? ٠ 4c? 
99 متم بن‎ LXVIII CLA 
سر 5 ^-^ اس‎ $ on سر‎ 9 Sve م‎ 


, EAE: ا‎ y 
عل من بدا صيف ودبع‎ VILE 
3 en ود و‎ ^ 1 " "P Jr. dd - 
وااربيع :اي هو غياث” هم ٠غيره : ويروى : * فر قد يعلم الناس‎ LEA اي بقوم الناس مقام مطر‎ 
et a5 (44 * ۶ aug f 
+ وياتيه‎ Gol اي‎ diy من‎ der أنه *. تع جع تأبع‎ 
2 he م‎ RR س که س‎ x oa a 2 ^ az ۵ wy 
tH الوجوه‎ quiu G5 be ماح الي‎ mu) ۲ 
وفوله‎ ٠ وذلك في الجدب‎ dolly الریح,‎ BLS من‎ ag Mel وراحت اي راحت الى‎ aed اللتاح جع‎ o 
مه‎ p’ - + «a ? tz JE ^ a 1 PT 
التي تسقع الوجه اي‎ عرفلاو٠.‎ Lids وتعیضها من‎ iod اي‎ LI eus وقوله‎ ۰ JUDI يريد‎ LIS 
لا تج‎ Lote E : مالک كان يقوم للناس في هذا الدب متام ال خیم ۰غه‎ cj TE 
ست‎ PE ^ 9. f. 
# تسود الوجه‎ TUN كلا ولا‎ 
Cet g “oe T سرت‎ 
Ae سا وان إِذَا ما الضف حل‎ 
آحد" وهو في جواره : كقرل ديعة بن مقرم‎ IU اي‎ y. 
تایب یر‎ SOE رهب ی تکاله‎ g 
ta ot . 2 ry, ^ i$ # ew ا‎ * >” 4 tá 
ارتفاع‎ GY هنا عز یز متيع : والشتم في‎ et + متك‎ XS SEI IS, 5875 * : ويروى‎ 
bez 1 5 . 0 ۳ "Ü i. „gtt ۰ a ۳ on 
منها‎ m على الي‎ SS : قليلا ۾ * تت في رواة الي مكرمة‎ z5V وحنئها وإشراف‎ Cai 
م‎ slit ie js 


x e a 
+ fF 


$ a b og ^ ) 
c زه جار اشم‎ 


tou MIN tt ^d 4% OSCURA" 
لذا بان ین ليل ات هریج‎ VIlgke ient x. 
ده 7 7 م ثيل‎ oe و‎ * z Sf. 1 ars ۰ as 1 ۰ - 
4 ۳ -> ^ ar . ab 
A ومَطْى ملي من‎ HET والجراش: ومضى نك من الیل والجبيع‎ E والجميع‎ JA من‎ 
دمضی‎ ER من الليل دیع تمه : ومضى تزيم" من الليل وا بيع‎ i ومضى‎ : t والجميع‎ 
۰ Pan Cms. oy . "MP "tft. "T 
من اللبل ومضى" وم" من الليل #وهذه كلها قريب بعضها من يعض‎ ay جوش من الليل وقطع من الليل‎ 
SEJI آنجواز: فال الشاعر في‎ P ME :ومضی جوز من اليل اي‎ adio الیل ال دبعه او‎ J کون من‎ ۰ 
+ سای‎ 
جعفر‎ di على‎ aly 
Lips has صب‎ with [o written above it, 5 Agh 19,93,24 (with false reading حبا‎ for iz). 
a Both Mz and Kk end with v. 13 ; Bm and V have the other three vv. 


b M v (for +l). © So Lips: K has E ; perhaps we should read 
t es من اللیل‎ t : the word is not in LA in this sense. Yo 





4 Buco من بی‎ yl LXIX 


* اموا کا یلسوت تلهم من الیل منك کالم Sl‏ 
Ju‏ نكل ما طال Eb‏ آقفس.وقرات عليه في SEI‏ 
' رشان صدق قد صحت BE‏ إا الديك في جوش من الیل Ob‏ 
LU,‏ التمام CSS‏ لا غير :وهي God‏ عفر ACE‏ قَبْنَ soU a‏ وثلاث hE‏ بعدها وهي أطرل JU‏ 
o‏ المَبَة: وفي الوآر e MM ee‏ 


^ ۳ oF, Pee 


١ \o‏ بذول d ü‏ رحله غير دمح ادا !24 mer‏ الروائع جوع 





قال ابو جفر احمد بن ميد الزمح التصير التخيل :وقرات عليه رل EES‏ وزمح وأقدر* وجدمه" 

و في wer sit‏ من Te‏ الصا 4 
e$ ^ ag‏ $ س 9 علاه ’> 
EIE ۰‏ السماه كأ ما من del‏ حص p» sex‏ 
۰ قال ابو جعفر : ردوع اي حنرة من الحل :ویتال به us‏ من دُعفران ومن BIE‏ واطمع ردوع :قال 
عرو بن معدي کرب 
a‏ ص s od‏ و aM‏ سا و 1 3 
ALS‏ هوت بون ke‏ اعم في ph QU‏ 

لأسرة المكن . رد 


ex, e T r è Stee 


LXIX‏ وقالت امرأة من من بنى حنفة BF Au‏ يزيد بن عبد الله 


P 


& Qd ابن عنرو‎ e 
wx آبو عمرو‎ Bol أخو‎ adio آلا هلك ابن‎ ١ 


b Not found in Lexx. Cairo MSS ur . Qāmüs and TA 4, 220, 16 explain 7 wil as here, and TA 
suggests that it is a transposition of Aiai; but it seems probable that we should read ail: see 
LA 8, 61, 15, and miza] used of night in Naq 204, 6. « And they rose, lazily feeling about with 
their hands, while behind them was a third of the night, (black) as an ostrich, long ». ۳۰ 
9 LAS, 164, 12; post, No. CXIII, v. 11 (poet Rabi‘ah b. Maqrüm). 

d Bm ns (with © in marg.). Our MSS ard Cairo print 3 5,11: Lips, Bm, V 2 1]. V commy. : — 
المچبات‎ eu. ۰ اشود اليض‎ e الز مج‎ ٠ 


e Our MSS acto: Lips ” "vr see LA 14, 353, 7. 1 Lips PE our MSS, Bm, V, Cairo 


print 3 aae 5 Asma iyat 48, 6. b This poem in Wright, Opuscula Arabica, 109. Yo 


e من بي‎ 3! LXIX oc. 


an UL‏ من الأمر الیل وهو لظم :وأخوها صاحبها b‏ م 
Y‏ لا هك e pon die den M‏ تشد وگان lab‏ 


gla 





haa tha te 
Pp ذكري وما كنت خاملا ولکن بعض ال کر‎ TO ۰ 
& خاملا‎ Ms ابو‎ 


ألا UF WU Liat‏ متلاف منبد 


be 


اي یس UU]‏ في 66 لا eux‏ تشرّح bia n 5 5 OKA‏ جاءه ضیف" قراه او صاحب 
حمالة 2 أعطام: : ومثله قول الاخر 


ss ree a‏ ام سس 


Gu A‏ فلم سرح LS‏ يلوم على a‏ صارا معودة انس 
غیه:الملات bys‏ الشدائد اي يفعل هذا في sat‏ والرخاء do‏ إضاقته وسته:کا قال الآخر 
Be Fd tay E EL‏ جري اواد 
اي ودنا o Se‏ في Vel‏ وضيتها ٠والمنى‏ أنه eed‏ بها MA SRL xa JI‏ : 
m dy‏ 
UD) :‏ .عا تیم مغ Mid‏ 
eel‏ َه ان dy Jus‏ طاقته : یلیم یل فحتمل ذلك ويظلم تسه ti‏ لسا نله Jobi‏ ؛ الظّلم وضع الشيء في غير 
موضيه «واذا ef‏ عليه في aC‏ ايضا نقد iid‏ قال 
من مال من لست لَه à QU ah‏ کته wa‏ 
وقال النابغة 
oe‏ لیا SONGE UT‏ 
h For Abū Nukhailah see Agh 18, 139 ff. This verse is in Agh 140, line 7, with Abû Bakr (Ibn al-‏ 
Anbari)’s reading. (The whole scholion to v. 2 is wanting in Lips.) i Wright transposes vv. 3‏ 
j So our MSS, understanding JY), implied‏ ۰ ارات وتلاف منيد : and 4. Wright‏ 


in the مال‎ of v. 3. k Zuh. Diw. 17, 13 (p. 97) 
1 Nab. Diw. 16, و‎ (p. 18), where Wer awe , NYSE see ante, p. 532, ۰ Yo 


eo يشر ين عئرو‎ LXX 





4 كرون سوالهم‎ peo 

ge -t p ara © 2” ^», oc چ مس‎ 

yl‏ امروة ظلّت See li ١ 4L‏ هر هجود 

m‏ النساء odo E‏ ههنا dolly sells: oly ci‏ من الاضداد و اشاجد هو ails et‏ :وال 
الله je‏ وجل 1 ومن x;‏ $ شهجد يه * :قال e» l2.» ue‏ على NET i ze : us à ya‏ 
والعرب EEY‏ النساء he Des th‏ قول Lid‏ 
ووم SA‏ کش Dy!‏ الست CALA mo‏ 

قال الطويبى الارّاخ Sy‏ لت الواحد رخ مغ لها Ra‏ شال e$ VY.‏ بعد الطر: ورت 
M‏ اي XE‏ هؤلاء القومر MES‏ عليه ES‏ الوحش اذا Lexi CH, gus Ye f LL‏ 


o للستحاب‎ oll? السحاب‎ 
or r %7 €T - D -p 
غود‎ of bon © C سمعن بمواته فظللن‎ ò ۱ 
Acaba es [om يقابل‎ Dees oy ia 131 LÀ الوح القيام :قال الاصمعي المناوّحة !35 ومنة‎ 
عليه‎ wk usd ذا في‎ Jeh : GÀ اي لا يُطْمَيْنَ‎ 3,2 od ایح وقوة لا ڪل‎ 
& 2$, ۶ od »وروی لا يحل‎ PST حرم علیهن‎ YM a os 


ید 


^". 


die LXX‏ یش بن عمرو بن مر ند 
Cra ge‏ 
" 8^ = 
١‏ قل QU cel uy‏ بذ بذ مته أشن برب تفص ال EX YS‏ 


یصف دة اطرب بقول اذا باشرها الشیخ م aedi all‏ بااطرب عص ۽ بریقه فسن هو Sad‏ في السن 


1 LA 4,443,1, where attributed to Murrah b. Shaiban, with وقامت‎ and 3 مجود‎ | a) $e من‎ 0 
in Addad 31, 18, as text; Wright has for and hemist. د‎ 3$ 22 ees LA. m Qur. 17, 81. 
ظ‎ Khansà Diw. No. 79, p. 213. (Lips corruptly Ul cea Ox all ). o J, A « scent the coming rain ». ۴ 
P Mz, V, du ; Bm double vocalization, as as in text. Wright تومه مه‎ , and ee a تمان‎ C. 

© If the gloss is correct in taking غود‎ as meaning the food of the antelopes, it must stand for the 
twigs and small branches of desert bushes ; but it would be much more naturalto take it of aloes- 
wood used as perfume, and refer the verse to the mourning women. 


sps بن‎ pty LXX ooy 





CE لأبيه حين تل‎ ole وهذا مثل قول‎ 1: al 


cial oth یس ایح‎ — (up 


ays! Slob 
كلا رور ولا دش لاير‎ peeves 
UM على‎ JS وید منه : والوكل الذي‎ OE GE بهذا‎ GA دا‎ "- Jie e 
١ الأمرر: قال القطايي‎ 
"CSS xS plua ولا‎ Hak Seca فلا‎ v Bei 
لاه سر‎ 3 am أغضائها على‎ m JE یگاف فيس‎ 1 je یٹول کل عضو منها 5 قري‎ 
4a de de “ما | يدهب‎ ‘phy الأ عليه‎ de t بول‎ dos عليه ايام‎ on » وهو من ارم‎ 
ad i e^ a 2 tr e 
^ au E آساغ‎ MT 
A „eop? سے‎ oe $5, - P مروت و‎ ee oe 
الروق‎ SUL Up وصاجبه فلا عم‎ ۲ 
Glos rds du من الاس الذي تطول‎ GM le de M ۳۳ قال الاصمعي : جعل‎ 
من فوق : قال الاعشی‎ GREEN الطويل‎ 2 Ji BET من فوق دون سارئر‎ 
sa ell وق عند‎ — Wy eS "وَإِذَاما الاک‎ T 
r zo: di e یه ار ق طول التبا العليا دجل" أرق واعرأة 1655 وقد ریفاً 655 :فان طاكت کل‎ 
على‎ GOV) COM وقد كشا گنان کس) وانما شه‎ ETL الأستان رجل" اک‎ a 
لشدة کلوحه:‎ 6 r3 على‎ dc ما هو فيه من ار وت‎ at يريد آنه كلم‎ 3 5S AS اد ما‎ 
ual uz" كا قال ابن‎ 


۳۰ "فده ge‏ لبي حير خصوصاً یوم کس pl‏ دوق 
This whole passage omitted in Lips. r See BAthir (Tornb.) r, 387, Ham 423, 6-7.‏ 1-4 
Ham 423, I1. t Diwün 1, ۰ u See Lane 976c — 977 a, and LA 15, 112, 23 ff.‏ 8 
for 3 s. X The spelling varies‏ یو ¢ Y So Lips and Mz (who cites the verse); our MSS‏ 
(LA 7, 410, 18, and 412, 7); the former appears to be‏ حذاق between gl iz (LA 3, 206, 10) and‏ 
correct (LA 11, 359, 195 TA 6, 327, 8). See post, Nos. LXXVII, LXXIX. Yo‏ 


Y See LA 8, 80, 14 for a similar phrase. 


cov يشر بن عخرو‎ LXXI 





-* $4. - «2 2€ . - A سے ود‎ y 
Jd, الاف صادقة من المعالي وقوم‎ ley” ۳ 
á Ken n صادقة ۰ وقال:‎ ibs تعد‎ MI سای لہ الآ“ أي‎ Cada C Oi اي بعد‎ Bale قوله ب‎ 


Gp‏ تختى لقي — 60 واو ی موی 

we SCE وان‎ LUE got قيل‎ de جع ظيينة وهي الأساء ة في اواو ثم كأ ذلك‎ leue o 
^ غير مسبوقو‎ ER وحاحٍ‎ ۰ gets t وتوا‎ Lol T. aes. تسا .تحدی ساق وحدوت سقت‎ 

dd لسر‎ d من أعالي‎ T] e gir c Sv" o 

ct‏ ما على الهواوج من " بش وف هر ار P‏ :کقول الآخر 
و گان معن LH Alis d ob‏ زاره Al‏ السعد 

قال ابو جعفر: SAS‏ نت gl‏ اي قد هت الوت هن اعاليه فهو مرن ل LEX‏ فهو srl‏ له Jib‏ 
له اي BLE‏ بمسهآة اي بتخل, مسولة aJ zs‏ بسرها من ely Fi‏ 55 وق وأماس ai‏ 
ZU OIL Beals‏ :هذا قول الي جفر + ° 


-— 


+ 


C قال يشر‎ LXXI 
Le رات الوم شت یا‎ d! خد وان‎ Ves uh \ 


J Lips teil a Í. V بعد‎ (for s). Bm sal (sic). Mz and Bm take à as a place-name ۵ 
(not in Yak or Bakri). Mz commy: P إلا بعد تابث وطول‎ Je y :سول‎ [ote hae یسحر مله وسمی‎ ٠ 
2 Yak 4, 576, 19 E. has vv 4, 5 and a third not in our text. & Bm, Mz text, V A. Yak 
aud Mz commy. Ax (latter with v. I. it). Mz commy. ;— يريد پسرن" من معظم الطریق فیما س‎ 
شه ما‎ OVE 2s. te P من قوله له اي‎ its ویروی‎ de الکان الكتير‎ Ab: : ساسهله‎ 
وقد ادرك فله شافط لادراکه من إعالي السر.‎ yo على الموادح من لمهن بز هو‎ b V all. Mz seal). The ۰ 
citation is from Aus, 5, 6; see for other : readings LA 4, 199, 19, and 201, 3. 6 Mz, Bm, V, Yak 
add the following v. gee الدين ديا 23 خب‎ e اد‎ G C dU (sar فيها‎ Dol 5 
Mz commy. 3 الطاعه‎ al Ab "dn cà حيث‎ lar Cdi معد‎ qne wol حاربت‎ TAUI ان هذه‎ ion 
. والسلامة وجول إن يريد واحد الأديان‎ UJ يريد بالدين المادة من‎ ot به . و>وز‎ CN لا‎ c فصار‎ t4 تتش‎ 
. من إلكلام‎ e VV وقد‎ T موئوق‎ e] Jie غير موتوق الاحود أن‎ "" Yo 
d Mz. commy. : بن شر خبيل بن #رو بن س‌ئد‎ gio هو‎ ale بن خالد الررتدي . قال واو‎ pou e رواها‎ 
«C Cb صار‎ eh الزمان واختلاف الحدثان وان من کان ذبا‎ CAG والشاعرٌ پشکو‎ 
Yak 1, 766, 19 ff. has vv. 1 and 2, and v. 3 of Mz, V, and Bm. 9 Mz, Bm, Yak ee. 


4B 


LXXI eot‏ يشر بن عنرو 


uiii HAE Mti RR‏ هتمي 








dl‏ ات 


^ nba » z سح‎ a.m $-t web "e Pn et 


y‏ آن ان جعدة ah‏ مرب و نو PES‏ مرون العلا 
a EXON‏ الذي قد ALY oy‏ اي تباعد بها من حيّه وأمله cas RE‏ اللا یش 
JU- 22‏ ایو VEN cH MC eu v) A 3 eem‏ ت لإبلهم Sas: wally‏ د تصيدون 
التعال à‏ الدب Ec‏ بذلك E‏ 


e seer p ote 


oft 2 te 2 ÀL » €‏ ~ 
o‏ ۳ یه هر عن حون الامیل العشبا 
الأميل موضع tly‏ ذو Aa‏ :وقد U‏ فا في ممنى Je‏ يقال LE ssi‏ فهو عاشي ah‏ 
فهو ماجل EEL‏ الثلام فهو يافع abel,‏ الیل فهو غاض rads‏ الرمت فهو وارساي ORF‏ الوم 
ذلك الوضع لیز هم .قال أبو عفر یعون 4 
wpe? -s p» ^8 “i `‏ 
لا أستكين ين gd SUI‏ وَإِذَا هم روا دعبت VEY‏ 
UE‏ اي هم wl Me dr e dor‏ معهم alls‏ ب ٠ rem‏ غيره : هم eto C TRA‏ 
اي dies‏ إسوة jx‏ * 


se Ga iw sh e wet wr 


۵ وا هم' ud‏ آخيانيم [ صرف muy‏ ألما 
wt r^ "E Wa wo j‏ * - 
roar Ow 4‏ تجاوب Gi.‏ خودا c er ca‏ 


الداجنة uei: RESI‏ مثلها أخرى : واصل الداجن adi‏ للثي. الدَرِبْ به يقال قد دن في 

«dI 6‏ ورن B‏ نس به وأقام فيه حتى يناده ۰ واکود CL ou dj ai) cli‏ اي اذ اذا 
cole £s‏ با Dect f EM Jels tas‏ ومنة Ti‏ يعني الرجوع الى ما تريد iust‏ 

قول الع ب “ i‏ يعاتب تب evi‏ ذو ull‏ 3 اي انا رد في en‏ الاو الذي un‏ على ذلك : dj:‏ 


f Bakri 182, 19. Yak ان‎ [3S ; Mz |. Yak, Mz, Bm, V معني‎ Mz, Bm, > شون‎ 5v Goch, (v.h 

in Bm). Bm’s note : ویروی ارون س‎ ou یصیدوه : ویروی ˆ قفون اي‎ $503 34) Ope OLAX. 

5 Mz, Bm (marg.), V, Yak have an addl. v. after v. 2 (Yak qu ) 3.’ ve 
Ca لي‎ ot d HMM OY ریت وساء في‎ > m za 

h Bakri 102, 3 and Yak 1, 366, 20, as text. Mz ون‎ Tace ويرعون‎ co: ذلك‎ eel EN eb. 

À Mz transposes vv. 4 and 5. j Mz C, Bm C with C. 

k See Lane 36c. This passage, between the two places where 1 à occurs. is found in Lips 


only, having dropped out in K from homoioteleuton. Yo 


o00 ير إن شود‎ LXXI 





¥ والدشّرة ما‎ : whi zl un El, : وصلاحة‎ i ر رجوعة‎ ur EM من الثاس‎ Sty م‎ 


الثوب BSNL‏ ما ول لحم : : 43 iu‏ مناگر de! s;‏ اما 45 وهو ان i^ i ; eb‏ 25,5 گرا قال وجاء في 


از ہے 6 عن 


dB عن ينها‎ PEMA عن‎ UU وقد‎ uate الله‎ Jo ی‎ $09 dy في‎ ase 
e منه‎ UE bp an 
Cy الشتاء‎ 0۳ Bl re اخوة جموا کدی وسماحة‎ à ۷ 9 


pall‏ جع peal‏ وهم القوم pe en‏ أمواهم vrl 5s‏ في اتوق a jJ:‏ اگنر يقال قد 
ACA ۶ t‏ اذا کسره ومته انهضام n‏ وتال في VM, T ei Leys. KA CET m * NI‏ 


w‏ ها 


ورواها الاصعي lines ley‏ واحد tw‏ قوشم p»‏ درفب اذا كان كثير wy‏ ومنة TE‏ في الناس 
وهي EB‏ واطرص وقلة الاجتراء ۾ 


"VAM RS xii) . Xj ee Se dA v 
aun Mete 3 MEC bol Qu اي متهم في اطرب‎ 


^ w ۳ سے و مرو‎ se Bes. T 
لا في السَمَن‎ sR sees خضره‎ VE igit 
"TP 1 
وقالت لل الأخياية‎ 
Ey nu Uw هقی‎ A 
ويا‎ ud بم اللراء على‎ Cx onm xD de ۰ 
a cz te . BM ۰ ۰ 7 on tw g - tte نيما‎ af 
ترق‎ Why? Bees وترى فيهم کذا‎ S على ورب والتصب على ما‎ adh Bees AS ویروی‎ 
57 ^I 
قييصه اطول سره‎ 
سے لا من 52 برس ز‎ ۶ due ++ 20. tup موت و‎ rie سر ول‎ 
وشوه كان هو الح فا نحا‎ JUS eS عبرو بن عرد‎ ٩ 
1 Lane 37 b. m. LA 17, 4, 9. «She is sleeping over her kneading ; and the tame sheep 
(or goat) comes and eats the dough ». n Lips, Bm pe . Bm زمن‎ (for آزم‎ (, Mz ترغما‎ ۲۰ 
(Ce $929) 3 Bm Gy. 9 The first part of Lips ends here. P See ante, p. 470, 8. 
4 See Ham 704-5, with 125 for GG و‎ or for نحت و بر‎ ACA for tx لفیته‎ ; so quoted BQut 274, 
10-11. r ne V, and Bm (in margin, headed نسخه‎ ( have five more verses : — 
۰ A ent B p oF on .- ۶ رحس‎ 
C ارجیق‎ ore ين‎ ie اارفیض جلودهم‎ ons وتراهم‎ 
CSG) E آز بات د الوم‎ wee YASS MCI uu re 
ste bd ۶ و و‎ fe 
57; (2) ot res AD انیم بحبی‎ e. art xd "Yon 
Ge (4) 2021 Jh قارحا‎ 5 356 (3) Xa GL «C 
GEN, Oat) ums (5) EC wee 20S أو قارحا يشل‎ 
(1) B C تذ‎ , ۷ GC X. 0 So all three : but should we not read Gi? 
(3) Bm, و۷‎ ŽÚ. (4) Bm, V CZ. $ (correct). (5) Mz commy.: le عند الاسطیاد‎ eK ۰ 
. اي تصيد من المیط وهو الدم الطري‎ bss له‎ By. القینه مئه بياض‎ er المدل ر بعد وه وقوته وق‎ Jo 


9^. 


05 
Fd ow‏ ہے كن 
LXXI‏ وقال عبد السیح بن عسلة 
ts‏ ص و 11 ١ 2 tK‏ 
اخو بي مرة بن هكام بن By‏ بن ذهل بن سیبان ۾ 
a5? a $^ - a? reo ew te per, & P" oe I‏ 
۱ کب نت لو قصرت de‏ حشن udi‏ وقلة الجرم, 


+ حنن الخ‎ Dow D jux 
ور ?م‎ - 7 47 8, wl ^» owe 
ju! c2 حتی نووب‎ LAG مدجتة‎ pg Y " 


قال لاصي : كانت الأطجم اذا امت ل Bes‏ علمها ان نله ولسكن dy e"‏ ویب حق 
ais‏ بذلك فبکون انتيامها في شرور WS‏ بذالك:وکذلك اذا cM‏ ي اش لا تسام الا على sal‏ 


- 


نّ خر آمرها an!‏ وقال ابو مالك geil‏ الرواية تنم يمني صیاح PN SIN‏ اي لا oJ‏ 
oy AY‏ الى ذلك الوقت وقال HLT‏ العجمر Sel KGL‏ يريد صياح الدبو ك:دمن | Fai‏ آراد نوم الاو . 


“om r 


» > ۰ ^ 5 "m . + PET 
e * ووب تصرف‎ gi 22 هده المدجنة‎ LS لوقي٠ في الدجن‎ dels مد حنة‎ ٠ 


b €- otn‏ مره سوسم 


pol ES JU .عم‎ QI Sb VL ۳ 


و بروی:* خال SH em is ies SHO‏ :قال شبهها بتجم, TIE‏ حالما ٠‏ الروابة يَحَسَبَةُ :ومن روی 
CST ie e rei‏ وقولة JE‏ البجم کتول الاخر: ان ؛ مآء السجاء : اي هي عطيتة ual‏ عندك .$3 
گفب" وهو الصاحي:یتول LS mob musa‏ هذه EI‏ في be‏ قدرها Sie‏ هگذاءوهذا مشل 


E wy 


e di E السماه وعم‎ sh قوله: با أبن‎ \e 
oce قوق‎ 0 AUG هليل ککنب‎ 


هلیل کف حين Luz 55 YS‏ حيث لا یی ها pail‏ موضع التواد. ام GEI‏ 
do ueni‏ ابو جعتر : وقعت قوق Ua UM‏ : عن ابن quM‏ :قال ويروى un‏ ول کلف 


+ Mak من‎ 
Y Mz has a v. L eati p 8 LA 16,44,15 with y (v. 1. تناوم‎ mentioned below). Mz v. 1. y. 
Kola. Bm iyi. € Ki Daniel, 6, 18 (19). © Mz reads here; — cull وروی إبو مرو بعد هذا‎ 
PEE $345 ين صافي ار اب‎ JG | فیتا ما‎ ei} 
دافمي الم‎ Ga) uum dc لي إن‎ gd 
These vv, are not in Bm ; V has the second at the end of the poem, and it has been entered there 
in Bm marg. Y LA 14, 231, 14, with کمب‎ and ساعد‎ (v. I. Ji mentioned); verse yo 


attributed to e بن‎ A . Bm الشواون‎ . 


cov عسملة‎ cy el xe LAXI 


e no‏ ا SO‏ بیت plank‏ پیت ر ای ما چب بجی سیم سس 


c deb "rA ات‎ G نضح الدماه‎ s e 0 





و[يردى ] a:‏ بو :منصوب على الال ٠‏ و پروی : صا حے الكرم يعني Bb‏ ابو جەفر يعني اڏه جر ح 
US‏ الدم فارج به واسود من LL ae‏ الدّم كا قال النابغة ”+ وما ريق على الأْنْصابٍ من 
tein ace‏ روي جد وجتد" ley‏ و على RRL Sa SRI‏ من thy‏ من dB call ace”‏ اراد 


“ AE اللاصق‎ e» Ax M و پروی من‎ ATE به من دم‎ o 


م baw?‏ - میا + ۰ m 3 Bc‏ *. 
^ وا ON pod‏ من ) أخيك ولسسكن قد يحون امن ot!‏ 
اي LEY‏ الم .قوله ليست من أينيك اي لت ad‏ من CIE‏ 253 بسليه. والآمن دید 
۾ 1 ^ 7 z ewe.‏ 5 59 * ا و p‏ ت 
opal‏ ابو جعفر قال : بتول آست ثلا نه كا تقول للرجل Je‏ .^ منك ولست من 4 
is ^ wens I.‏ - 1 


۷ *وبین الراي السفه ,13 جعات Bye chy‏ شي 


Lui LEV VES البح والشمول انر قال الاصمي سبيت‎ LS قول اذا طايّت شم‎ v 
يقال تى ينمي وينو قال الراجز‎ KG لزيد‎ adi SEN الريح.‎ BOS بصاحيها‎ 
وآ كنا ينمي الخضاب في اليد‎ SI AY حب تل‎ 
وقال الآخر‎ 
e کحتره وقد‎ + gals تلا لرهم‎ bru n^ 
EE ended في الذعاء‎ SS الله‎ HE, دیدوی في البت النقدم 25 کا‎ ٠ ابو جعفر: الرواية ورین الرأي‎ ٠ 
& ریخها نبي‎ 


7 se 7 a ad فيه‎ ote 
Qé 5 Y ET Ye ال‎ uu. 


کلم ارح ٠‏ قال الاصععي اصل pall PUOI p‏ : ومنة قوهم : لا تسوا الابل bp‏ فیهسا 


مه و 


X Mz M (sic), Bm ? جس‎ and جسدا‎ ,V و حسد‎ and so Cairo print. Mz Al نطخ‎ ٠ 

J Mual. 37- Z Mz cb يحون‎ (ie). Ye 
a Our MSS, V, and v. Il. in Bm Ko, and so Cairo print. Mz, Bm û 702 : (and the commy. appears 

to show that this was Abü krimah's s reading). Bm شمو 4 22 ياحها‎ ۰ 

داع كما £ كنا شمو b LA 20,216, 12 (with‏ 


9 LA 5, 57, 18 with زد‎ for for Ax and مر‎ “Yi for + والتّي‎ ; ; see Ham 97, 15, and Qali, Amāli I, 266, 
14. (Our MSS have vail for 3 “pal , but this must be a clerical error.) Yo 


ds ایح بن‎ We LXXII 00۸ 


"æ pu——————— Jl 


رقوء الدّم. يقرل ان KS ee‏ سار هجائي فيكم Gta,‏ ارو وئناشده الاس فلم ينطع كره. 


وجعل الدم مثلا 6 





az Ju, 007‏ السیح بن EZ‏ ايشا 
Let ۱‏ قد علا eie yeh‏ لا تمع التمل في رقراقه الما 
o‏ يمني Late IE‏ قد علا وارتمّع . S deo Zole i Es.‏ : والتهویل 'z yb "edi. adi rs:‏ 


> oth 


والابیض وسار آلوانه»وقال e DÀ Lie ell‏ | الارتفاع : واراد أنّ التهويل قد علا TEI‏ 
TIT‏ ورقراقه GS‏ یم عليه ٠‏ ابو جعفر:رقراقه OFF‏ من الرير OS‏ الا يجري فيه من تَمْمته . وقولة لا 
تنفع Lj‏ اي تکارت داه لا کلم فيه النمل لابسها ور قراقه ما رق منه م 


et Rue B2! } ete " wt ار ان‎ 5 - $e% سر‎ 8 
Qd جوجوه مداك‎ o كالسيد معتدلا‎ CL صبحته‎ 
وه معتدل‎ ٠ به‎ iga الذئب‎ ديسلاو٠‎ "e وصاحبه ههنا‎ ٠ فوافته 1 4 في | لصیح‎ X o: سرت‎ TE no wo | ٠ 


"n‏ نشاطه لا یسم التمب.والداك صلاية La;‏ عليها ااطیب :فشته Bethe‏ بها EIA‏ :يريد 
انه کت کا قال أمرو E‏ 
گان سره کدی الت 6 Jas ju du wl‏ 
Bll Jes‏ من آضداف GY‏ آنحتن 4 Boit ab‏ من cea‏ اي في ذلك ci‏ مسرت 
٠‏ اليه بصاحي: وكذلك قول طرفة ijt»‏ تأي BG Os um‏ *: اي ALES‏ میت 
LY Cus‏ في ذلك اوقت + 
oie B. ^ LE PE p hdi "E bee‏ 
۳ 3 ته قل أن ali‏ عصافره LL‏ صاحبی وغيره EJES‏ 
قال FINE‏ مستتخفياً صاحبي x‏ دد 93 النت قد مره وأخناه . gi‏ تصیح وقد لَعَت تلو 
وليت 0 :قال TES‏ بن à JU see‏ 
^h‏ مام رام 


30 d Q5 پیتاه جون دارع فل الصاح‎ vest z 


d LA 14, 238, 9. Vv. 1 and 3 in Oli, Amàüli, 1, 258. e All our authorities (Mz, V, Dm, as 

well as K and Cairo print) ۰ صبحته‎ ; but the commentary (lines 14-16) appears to require [coe 
and the first form is the regular one for bringing an attacking force in the morning upon another 
tribe (Nag 603, 17, 678. 16, etc.). f Mu'all, 62. € Mu'all 46. 

h See ante, No. XXIV, v. 17 (p. 260). Yo 


00۹ عة بن عمرو‎ LXXIV 





4j REN By du ويره‎ ٠ من الوتحش 8 ترا‎ ach صاحي يعني فرسه اي‎ a, 
+ وزشرانه‎ 


ery منها‎ e d. Mid جره‎ i apo شم الوحش‎ J^ 4 


عامر ya y:‏ و d‏ ره لاقتداره عليه ٠‏ غيده : یقول هو قاد“ علها وان حذرت c.‏ : عامر ۰ وقال : 
ه “pels‏ من هذا mun‏ قول النابغة 
eX shew aig!‏ هو oe‏ رن خلت 9 sth‏ لت e‏ 


* - 


EX ep wb تشد با‎ a حال‎ à v Ll 
EN ومثه قول‎ 
قد الأواید نگل‎ pee, EBG في‎ ao آغتدي‎ 257! 
. ww te £4» ۰ » nt 5e k 
shi ذا وی ونه مر میا مر الاق عل ترد يه‎ o E 
SL بدا | يکن فيه‎ BU اليل‎ SY. اد‎ ug. de. oe أواضعٌ أ ضع مله 4 وا کف‎ 
اطدیت: فاد‎ i ومته‎ : : Ces] د وضع‎ c راحلتة‎ cop وأناري . .وقد آرضم‎ dius. ومئة 4 قیل ریب آاوي‎ 
p a TAE وهو من‎ S lel) LIA, بوضع راحلتة :وقد‎ L 


ع سر و 


geal بن عرو‎ is وقال‎ LXXIV 


Vo‏ من Lalas E‏ یرفن ابو عکرمة في الب b‏ رد على هذا ٠‏ ونسبه هشام بن محمد بن السائب 
dis ssi‏ هو KC‏ ۱ویتال 3 ابن أم | C3‏ ابن ۳ حزن ين ريد مناة بن اطارث بن LS‏ بن ALL‏ بن 


ما لك بن ple‏ بن اطارث بن FUPCR JET‏ 
ابن جديلة بن أسد بن رَبيعة بن تراد بن معد بن DIE‏ ۾ 


١‏ "لمن دمن ls aS té‏ خلا منها الكثيب فواحف 


h Mz 22 aes (read with commy. A f X4). Mz and Bm و قبها‎ our MSS, V, and Cairo print متها‎ ۰ Y. 


i Diwan 17, 28-9 (p. 20). 3 Mu'all 53. k Our MSS BE Bm Jb. Bm, V Xe 
Prof. Bevan suggests reading dba (« full, overflowing ») instead of ata (« floating »), ‘which all 
texts have ; but this scarcely seems to be necessary. l For poet see anle, No. LXI. 


m So BDuraid 197, 15 ; our MSS J>. n Yak 4, 874, 21. 


255 بن‎ OS LXXIV ove 











م يمل فيه ابو عسكرمة ES‏ وقال الاصمعي الدمن جمع 3325 والدمثة آثار الناس وما سَودُوا oleh‏ دجم 
cal‏ دمن وجع all‏ دمن : وكذلك es Bike‏ ویدر ورشرعة” لاور وشرع وشرع : قال aJ‏ 
جاو بن بحا قد آعدت RÀ — anb‏ پالشرع الدقاق GY)‏ 

yt Ji‏ کید الذي 


o‏ ° 5585 05 فت کا خلال ضاوع الصدر شرع مدد 
يجاو بن يمني thd‏ وال 550 واراد بالصحائف آلکتاب الذي فیها وم ag‏ في نشها dte:‏ قول 
سلامة بن Sate‏ 


A Y * - +.‏ م Fd‏ م Z "I ^s‏ 
P‏ لمن “Yb‏ مفل الکتاب اکى لا عهده بين الصلیب Bi‏ 


«^ 3 on r et ” 
Soe Sae eI t3 "HH el gay عليه كات‎ 22 


۰ اي Ghee‏ جديد :واغا اراد LES‏ في مرق CUTE‏ منة في انکلام ولمام السامع عا آراد:والهرق الصحينة. 
SIs‏ وواحف موضعان ۰ واو CL. AE FN Be‏ سس دمطرق موضعان & 
IG‏ فما الود اما تام ٠ DES LS UO‏ 
كذا gal latas; l‏ :قال 0000 Ai) ei i^‏ الديار به وال هو ” COCA‏ 
وقال أبو مرو السكار د نت" یت في y ejl‏ تأ ils aS‏ ِل مانت :قال وال بعضهم pen dis JL‏ 


يمع في 
ged au Éll ۵‏ سبل ٠‏ شل الأنقاس لا يأ كه شي» از مات Gut DG ٠‏ هذه الأصاغ. والأنقاس يقال واحدها 


oe. C pcr قيل هو‎ P هو‎ lob اذا کان حامضا‎ t: شراب‎ Qu :قال‎ du ^ pol e 
ول يرف الراء*:وقال هو‎ ess eo Dad بها. ورواها احمد بان بالسين والشین‎ OSE الأصباغ التي‎ 
اراد‎ JB ALS :قال وقال ابر عرو‎ Sa وف‎ SAG رب من التشش قال وقد قيل انها الأضباغ‎ 
فيها‎ DÉLI عهودًا : اي التي‎ p ثم ججع‎ go ae كانه قال‎ ag لیرد هود الأمطار وهي جمع‎ 
الماد‎ LES بن عبد وروایته وتفسيده. وقال‎ arl ااشات :هذا كلام‎ els اي في الديار) الامطاز من‎ ۰ 


الامطار التي يتو بعضها diss lan‏ الرصاد EL‏ كل ذلك got‏ واحد وهو لا Co‏ اعد Aem)‏ بهد Ligand‏ 


n Labid Diw. (Huber) 41, 40, with cs] and الحتّت‎ . 9 LA ro, و43‎ ۰ where v. is ascribed 
to Sá'idah b. Ju'ayyah, and so Sibawaihi 2, 15, 6. P Diw. (Cheilho) 3, 1-2 (Ailes): first ۰ 

in Bakri 532, 12. ٩ Mz, V المهاد‎ (v. lL. in Bm): Bm as our text. Mz C; ; Bm oC . 

r الفسيفساة‎ in Mz (a mosaic pavement, probably derived from the Greek روا‎ 

5 The word "5. is not in the Lews. The reading is apparently al-AşmaT's ; Mz notes that the word 
was unknown to other scholars. The right word is undoubtedly GU 2; it is the Syriac js , 





Ye 


pigments, colours for painting. 


on فة بن عرو‎ LXXIV 





s 


aui قال‎ aas goles ليها هذه الأسماء :هذا کلام‎ t XE] فاذا‎  ًاضعب‎ len: و برصد‎ » 
o ec اراد‎ esu ky on 
CEH 296 aw” کاب بدوا ته و‎ GL gle can 


خی ده - 
قال ایو عكرمة : يسو 1 Syl Vr ay rine d‏ يجي؛ با على غيد ol‏ ولذلاك سهت MT‏ 
o‏ الدیار hl LC A Do LA‏ وشيب به قول EES‏ 


-- حرط‎ é dee (7 - Z v. ۰ ut 
"hl حار ض‎ flens خط عار أنسة دته‎ 
"o - 5 t pu بار ا‎ "Mo a 


۽ وشوهاء ۸ a‏ بذاها و تذل bE‏ 9 الو ليد QUE‏ 
قال أبو عکرمة الشوهاء i 4 53° Ady iii‏ يسم بداها اي هي i axe CE‏ القواتم e i‏ 
ES b‏ والوليد sail‏ . وقاظت الى علها الط ۰ والتقاڈف ف التدافع في العَدُو- قال ابو حعثر و وی e‏ 
Jis. Wh Gli.‏ في الشوهاء V]‏ الحشة الخلق Bat‏ . وقال لم تو سم اي ES bl‏ من 
xe‏ دهي صحيحة & 


LV EL. e‏ مل GÉ‏ وإحضاد ظي أخطاته الجّادف 


& 


مل* عنانها اي SF‏ مله عنانها اي ما Ru‏ [ من ] ٠. odi‏ والاحضار Sails ۰ sai‏ ما 


0 4 -*5 e- P ر‎ Be 


تحدفب 4 اي ٠ uox‏ اجد بن عد $3297 ncn‏ پا لذال : اي AREA,‏ الذين x‏ . داصل 


- =- 


GALI 6‏ ارتي باصا قال امد الحاذؤف باطاء غير Ob ix‏ الرّي بالجارة من قرشم : بين 


+ وقاذفر‎ iC 


٠‏ لت بم pM‏ شم شب ب في اي ون شارف 


* 


lE as‏ بها اي ECL‏ مکانت في بطق وراج من الأضداد وهو الإنتفاثة وهو الا جابة 





8 Mz al. © Shammakh, Diw. p. 26, 1.7. © After v. 3 Bm and V have the following v. — 
-i peel تمن‎ se يرتم‎ CC Cu o کا ر"‎ CIL رحا‎ ۲ 
(V has Cot, which if correct means « erasing by scraping e surface of the sheet of vellum », 
and perhaps this is the best reading.) The word رهسا‎ seems to make no good sense; Prof. Bevan 
suggests reading رت‎ —« He gazed fixedly ( fa.) at his work so long as he was engaged upon it: : 


then he would lift his eyes from the scroll and look at it askance ». V Mz and Bm »وشوها؛‎ 
* Mz اتحادف‎ , Bm المحاذف‎ , our MSS and V اگحارف‎ (sic). Yo 


40 


LXXIV eY‏ 283 بن عرو 


وهو ههنا الا جابة : قال الله Se‏ وجل :"ما آ6 Xo pat,‏ وم "UTI duo el‏ 
انم “a A. d‏ : وقال الراجز 
FI‏ 5( الصار خ E‏ متصل oM f‏ کل J= p‏ 
LAS,‏ من والأورق على OF‏ الرهاد والوزق ”لام الابل ٠والشارف‏ ارم اتكبير ٠‏ يقول Led‏ 
o‏ من استغاث mx ^d‏ & 


tiau * ¥‏ مد مثل eel‏ ریم Ae‏ شا پیب iis or ٤‏ صا 


wet, 





e > م‎ -z “ 


البيضاء ههنا الدرع واليغي موضع من s‏ اليه الا له حاجز 
بانكسر والفتم»وریح Ul‏ الريح فهر ol‏ لث AS‏ لاضطرابه: nm‏ ریم c»‏ = فسکتت AN‏ 
VET: ol,‏ على الراء فصيّرت الاو ياء usc‏ واف‌کسار ما قبلهاوالعرب cis‏ اليف والدرع 

۰ پم AJ las gal‏ :قال الاجر A‏ بل 
a0! ge aay?‏ المزماز os‏ عن se, USL‏ 

esit;‏ اتكثير الاضطراب.ومده زاد فيه :ومنة قرهم X.‏ فلات T‏ فلا بکذا وكذا ومنة SX‏ اليوش 
وهو من قول الله se‏ وجل : dti‏ من بعرو o 2 por panda: A BLS‏ کم - جع IST‏ وهو 
ما ارتقّع من Ger‏ والصارئف اي في الصيف ٠و[‏ کدفع ] 5 uS por‏ يقول 55 d‏ صاب 


" MEE ASS de ۰ 
fern سے‎ "te - - - e 


۸ وه د برضت Xe‏ ذواقه ويي ولا Gà Sl‏ صایف 


= 


قيض : يقال ي ونهی" 


X Qur. 14, 27. J This v. occurs in the Adddd of al-Agma'1 (p. 15, 3) and the similar work 
of BSikkit (p. 171,8): the latter agrees with our text. The meaning appears to be : « When the cal- 
ler for help, without mentioning the tie of kinship, calls repeatedly, they (the tribe forming the sub- 
ject of the poem) take firm hold of, remedy the case of, every distracted, perplexed one 2. مشور‎ is v. 
explained by Agm. as == و‎ Ñ wi . For the sense here ascribed to متصل‎ see LA 14,25 اي دعا : 20رد‎ 
ou b شول‎ oi و دعوی الجاهلية وهو‎ also Ham I21, 6 and commy. p. 122 (I owe this suggestion to 
Prof. Bevan). Y مر‎ is explained in both places as — 3 بعد عرق‎ E e Z Our MSS have من الا بل‎ D ; 
the reading of the text is that of Mz, confirmed by Asm. Ibil 127, 12, and 150, 5. 
a Bm,V-« 23. . Mz .قد مد ما۶ه‎ b LA 7, 292, 11 5 BDur 194, foot. 
9 Qur. 31, 26. 4 All our texts have مائف‎ i in the nom., but no notice is taken of the ano- 
maly i in the commy. either here or in Mz. Perhaps we may take it as a consiructio ad sensum, شاب‎ 
dê being treated as equivalent to au. As the anomaly would be cured by admitting an igwi’, 
I have entered the alternative mu" a Bm .قبل‎ Mz .فلا‎ 


ow بن مترو‎ 005 LXXIV 





و پروی * x:‏ ومطرد La LR gui hy‏ بو * ويَنْضِي BLY Co‏ تصب و ALS‏ يقال صاب L3 s‏ 
اذا uU‏ للطئن . خر اذا نظر اليه ال" dus woe dse So) OB‏ :قال p FK ees‏ 
* فذاق oly, £L‏ جانبا 55 رن ال حاجز 

فی aed‏ نت زين رد ات Srt Ys ite‏ " 


sh سن‎ bs f 


"mom‏ ال ام يعني ينا a‏ ارو E‏ من فل الى فيل ان الذي 


? .-f. s.” 1 که سس‎ -r اس‎ d a» 
$ s اطوف ۰و بروی وروراء وروی * وابيض إلى 353 رع‎ ge 


-f ah اس د ا و‎ ۰ oD 

ولو كنت VOID‏ يحرس al‏ آراجیل du.‏ وأسود T‏ الف 
oer Ua‏ منيع' ٠‏ واراد بالأراجيل ٠ SES‏ والأحيوش اليش واراد LIS Lt sS‏ ! 

e olio انس‎ ۰ 
- o - ae 8 سر‎ 
قائف‎ iY با هاد‎ LA c uu EX اذا‎ ۱ 

لب با پر بها cal‏ والقائف الذي وف HN‏ يها :وهو من قول M‏ وجل : 

A ves d o4 ما‎ ۰ de ولا تیف‎ 


$ ow T^. 7 nd .t + St, ۳ ah Nd - $j 
متالف‎ Led أرض ليس‎ al اق الهالك سادرا‎ ode أمن‎ ۲ 
Ld "m 
c 16 
e Diw. p. 49, 1. 4; BQut 175, 4; LA و11‎ 4OT, 25. f Mz, V وصفر؛‎ , Bm t| A25. 


Mz, V و لاحي‎ Bm TX..Mz, V" صيغة‎ 3 (cand arrows» for hie hs). Mz (not V) has 2nd hemist. 
eua ائقر‎ rat ái Hb. Bm and y maintain the nom. in the 2nd hemist. 
& In Mz, Bm, 3 the following | vv. are here inserted : — 
Bb )2( الْقَوَى ولا ^5 عَم يقدر اله‎ AG في اشرب‎ 1 2%) Ye 
aga — Er پات تواجذ‎ BI ont به اشد اطرب‎ 1 
شحو ولا اموت )3( جا نف‎ Fos هكم ات‎ ul قد‎ byl قتال‎ 
(i) Bm Mi. (2) Bm, V ‘ale. (3) Bm ish, 7 .جاثف‎ 

h See Aus, Diw. 23, 10-11, and Geyer in WZKM, XVIII, 24-25. Mz commy. mentions v. i. 
آلف‎ X525]? و‎ and this is found (with other variants), in the citation at Agh 11, 132, 22. Yo 
1 Qur. 17, 38. The ordinary reading is 1435 Y? , from (G3 و‎ but aî is mentioned in Baid. as v. 1. 


j For DU آمره‎ dil see Ham 432, ۰ 


AT ابو قنس بن‎ LXXV ont 





a at 


قال ايو Diis‏ علینا ابو عکرمة عاير بن عثرات بن زياد ESI‏ الصَنِي أ هذه القصيدة الختارَة 
عن ابن are t‏ عن JED‏ 


$ ow of 
الاتصاري‎ LY فس ابن‎ s yi وتال‎ " LXXV 
^ کم‎ sw ae ع - سر‎ * a But © - 
Jp SAT S X Gd ganas G قات‎ 


we p 9 


cis بل جورًا وإسرافًا. قال‎ dall قال ويروى بقیل الختا اي لم یکن قلها الخنا قصدا من‎ e 
امد‎ Sac ابو عكرمة من زملاما علينا‎ F BP بن اصح بعد ان‎ Azo هذه الصا ند على الي جعفر احمد بن‎ 
الأنصار قال كانت الأوس‎ LT آملاها عليئا في‎ Soul ale ولس عن الي عكرمة قال: دنا هشام بن‎ 
بين‎ PY قال وكانت هذه‎ Leal RER حاطب بن تس بن‎ C eg وبين‎ eS وقمت‎ oe 


ع 


بطو الااوس واخزرج Ex T ui‏ حربکانت بینهم y!‏ بعاث tle ge‏ لله جل ib‏ بالارسلام 
٠‏ وائئِضّة LE Wb,‏ في اخبار الانصاد وحردیهم JU‏ وكانت GN‏ قد wyi SET‏ في هذه اطرب 

الى الي قيس بن dE VU dou CLA‏ في حرم Wb‏ على كل BS‏ شعب GE‏ 

ولت ell‏ لا يقرب ea‏ جاء 55 على امرأته Te ct T".‏ بن مالك بن عرو 

ابن ريز من بي عرو بن CSS‏ قفتت 2 : فآهوی اليها ده وأنكرتة :فتال انا ابو قیس:فقالت 

والله ما ge EBS‏ تکلنت. JU‏ ابو قيس في ذلك هذه القصيدة : + قالت ول us‏ لقيل ابا + . 
٥‏ قال احمد ويروى: لقیل وبقیل : ومعنى البا قالت بقیل ses b Cu‏ لي اي لم گت aua‏ : ومعنى اللام 

قات b‏ تمد Cui dos‏ واسكننا ST‏ الماد يقال قد RE‏ علينا اذا فلت ذلك :قال الاصعي 

155 قول الي‎ iws 

ولا ig uei‏ ولا يوا يمول PEU sal‏ حوب 

اي لا تُنْمدوا .قال وقال ابن LA‏ الاخناه الافساد Sy‏ :قال وخ shill‏ من :قال ias‏ قول النابنة 

xd EE الذي‎ UE gi KENIA أضعت لاه وأضعى‎ * ۳۰ 
Î Here our MSS insert the words علينا‎ „ET وکان‎ which are clearly superfluous. 


k The whole of this poem in Jamharah 126-7 ; vv. 1-8 in BAthir (Tornb.) رد‎ 506 (Bal. 1,284) ; in 
Agh 15, 160-161, vv. 4, 5 3, 12, and 1-۰ 1 Jam pe V بقیل‎ . Mz (as shown by commy.) 


a} و‎ ; Bm zal with معا‎ . Jam gil 5 ; Bm pi. with C.. | For this war see BAthir 
Tomb. r, 503, Bül. 1, 282. n J,e apparently, « he composed (this ode) concerning their Y e 
war : and he preferred it (the war) to all other occupations, until he became haggard and changed 
in appearance ». Both BAthir (p. 506, 6) and Agh (p. 161, 10) have pe > 3 فقام‎ , which makes bet- 


ter sense. © LA 18, 268, 12. P Mu'all. 6. 


LXXV‏ ابو قد لس بن الأسلّت مده 





= + 


"zT ad‏ سور Ol‏ بن عام وه Us‏ حديث:٠والعنى‏ ما adi dux SAT‏ :يقال ما DAS‏ بذاك ما 
Bal‏ به JU. SU JDL‏ وقال الاصعي قال ابو مرو بن الملاء all Sas‏ 55 

شايلي th‏ الم ما QS Gaa‏ يا (RR MB‏ 
قال yi aw‏ ينا قال و محمد دمن درک Lines I aha T‏ + ومن 


€ سے مر و‎ b Gee p r 
pias و ول‎ es ه حين‎ 


قال عاير انکرته شککت فيه :قال ST‏ الرجل اذا كنت من AE, S bad ps‏ اذا لم 
IM‏ :قال الله je‏ وجل "نکرهم er‏ مهم ٠ Hs,‏ وقال ابوعميدة يقال Got a5 RO Ssi‏ واحد 
وكذالك EC‏ ته : asi,‏ بت SS S‏ 
sch’ T‏ وما گان لزي تكرت Q6 Lu! Voi,‏ 
اي انا انكرت BY ues ues‏ لا کي Fab‏ فلم Az AST‏ وقال ابو عبيدة قال Lig‏ قال 
ابو عرو بن العلاء: أا الذي زذت opted Be GU‏ يعني IS‏ 265 في الاس eb Labs‏ 
إلى الله مت :وقال SA L‏ في آشمار العرب uec pie ae TEES‏ وحدثني جوان قال : قال 
بلس قال ابو مرو واا الذي فلت هذا TENG Ti‏ قال 16 بوس BLS‏ من الذي بقول هذا call‏ 
oie Ja ve‏ #فقلت ما قول الي عرو فيه فقال قال ابو عرو وما qi‏ بعد ال والصلّم ركان Ab‏ ان JE‏ 
J i oy‏ الذي تكرت الب «ally‏ ."قال عاعر I‏ سم zi‏ في معرفة ة ايء اي حين xis‏ 5 في معرفته 
esc‏ وذلك dis. oes‏ ما انال الأشياء فذهب بها يقال اليل d‏ اللأم_ اي di‏ ذهب به : 


we 


zr +} 


قال مالك بن نويرة gn‏ 
"ها كلم VES‏ ردعتهم غول GEL‏ والطريق 
Éil s ۰‏ اي اغتالثهم وذهت يهم يعني آباءه SY‏ قال قبل هذا الست 


لي ساد ao 4% vet AM‏ و 


-u 64 fh S(T eS 
لسمّعوا‎ 5 5i c فدعو تبم‎ SA! عرق‎ di ابا في‎ 549 





P See ante, No. XLII, v. 19 (p. 426). 4 Mz interprets differently : : elt Pe s OK oo 
T :وقد م‎ gis % في ابلافي ما | كرهة‎ T So V.; : Mz and Bm read 12,55 oe USO. Agh 
and BAthir have the صدر‎ thus: [oc 3 6 و‎ CES. 8 Qur. 11, 73. t LA 7,91, 18; 
Lane 2849 3 a For the anecdote of the forged verse see Agh 3, 23, 1. 16 ff. The words yo 
QÜ Y ae seem superfluous, and should probably be struck out as a doublet of إن‎ "T 

۲ Ante, p. 78, No. IX, 43 (where ascribed to Mutammim). 


كله LXXV‏ ابو o3‏ بن الست 





3 Li » + 5 Lj m as a? 
eo . هر ادهم صلى الله عليه وسلم‎ cle الله عليه وسلّم : وقال‎ Jo آدم‎ COU قال امد عرق‎ 
۱ + جع دجع,‎ 
en + ۳ کی‎ $ tan a n * Se 
qu الخرب جد طعمها مر وتحسه‎ bh من‎ "ow 
lee 15)" * :قال الشاعر‎ E على غير ماء ولا‎ IEN ویکون‎ BAD المسجاع العس في الکان‎ 


. بجتجاع‎ CETT :ومن انکان الغليظ قول الآخر:‎ arai BIS اس« ؛ویکون‎ bY Gee 
وقال آخر‎ : oS قوفم جمجع‎ Se 


fM UU oe a vt ۰ wt * ۰‏ ^$ 
S‏ علو qs C‏ يجنجم Der‏ بججم. Ui‏ انين stan‏ الوجم 
وقال cll‏ لب بن علس 
515°( تيج ار یح من صرادها ab bb‏ التب باطجاع 
۰ الصراد esl‏ الرقيق فيه برد Mis‏ کت که بجسجاع e‏ 

- «ef و‎ 4f $c. . 

۽ “قد حصت Cag wll G uro Aa‏ غير تمجاع 
تس یت Bs TG‏ پل ge C‏ رس احد تن ابيت أنه ON ubl‏ 


vasi bp 267 le lel. sabl à lays 7 is ° 
و‎ 


poe ve‏ تس : بجر t Q33‏ رجاهم يقولون 36 HAI‏ وفلان O35 jx2 GAS‏ أضحابهم 
e‏ آسیی عل جل S‏ بني eut‏ کل iu‏ رفي ge ali‏ 





Y Mz, Bm, V e A55 , and so LA 9, 400, 21 (with 457A; as v. 1. in line 20), and Agh ; BAthir 
یر لها‎ (ste). Jam agrees with text. X LA رو‎ 401, 7; and Aus, Diw. 16, 4. — 7 This is probably 


a fragment of the v. at LA 9, 400, 10 ; where the reading is pe SO: see نت‎ P 172, 
Nab, frag. No. 34. 7 LA 9,400,23, with أنات‎ for cull; Qali, Amali 1,161 foot, with س‎ pice ott; ۳۰ 
poet al-Hakim b. Mu‘ayyah : « When they (the camels) had folded four things above four C. e. the 
upper joints of their four legs over the lower joints) on a rugged place joined to a rugged place, they 
moaned like the moaning of women in pain ». a Ante, No. XI, 18 (p. 97) — P LA 8,278, 14 
(with توما‎ 25531), and ro, 246, 13 (with توما‎ abl); Ham 47, 25 : MbdKamil 103, 6; Khiz 2, 555 
with ۲۰ 5. All except our MSS and Cairo print have توما‎ 9 See Asma‘iyat 38, ro, where Y o 
last two words printed C GS دون"‎ yf. In Kk, fol. 170 ^ the verse reads as in our text, and the 


explanation given is: Ul وال‎ c من‎ “iN TUE o Met وین‎ ^4 . . Poet al- Abbas b. ۰ 


ary CLA) ابو قنس بن‎ LXXV 


gl ABT al‏ :قال لاصي يضف هذا al‏ الآ ین LN‏ تلالد 
الاح وهو مرو [ بن معدي كرب [ 
“كل Asyl‏ يجري ama t d A d)‏ 


ell "md كا‎ AZUL 


a SC free سے‎ 


eel الوضونة وضع الشيء على‎ Job حلقتين قال‎ SL الوضونة التي يجت‎ GEN" قال‎ o 
بفتح اللام جع حالی الشّعر:‎ REIL, : وكذلك من ا دید‎ pU مستديرة فهي حلقة ساكنة‎ iu ول‎ 
والنضقاضة‎ a, الود ضوئة ] التي لین بسن کنیا‎ [ ael اللام في الناس وهي قليلة. قال‎ cca LES وقد‎ 
[Sft] والقاع الوضع‎ kub يقال عَيْش” فضناض" اذا كان‎ Tu واسع,‎ ISG الواسمة من الذروع‎ 
الله عر‎ JU: قیعان وقيمة‎ ira فيه مضْطرب”‎ LL اعد الطين تکون فيه تحصى صنار ويكون‎ 

٠‏ وجل * کناب i Som,‏ القاع الط من الارض [ وجعه قيعان وقيعة ] وهو مثل جيدان وجيدة 
قال وفه يكون السراب : وقال gu an‏ الارض الواسعة ذات طبن حر ميك c d Ji A s «s‏ 
النون foil slis 45. la AS‏ بصفاء الماء الذي في eal‏ 4 








- ef o * سے‎ Xn 


عددت للاعداء مو موضو di‏ 


z * ow $ "idis ۰ wat FF 

۷ © احفزها عني d^‏ ردقي els Cilla sty‏ 
أحززها lds!‏ :قال الاصعي كانت العرب JF‏ في SU‏ شیوفها شیهاً " بالكلاب 136 خلت الدرغ 
de ۰‏ أحلرهم leo)‏ من uil‏ فحعلها بالكلاب شخف عليه Wel Fee ^u: tani Ji‏ لشهد على رجل 
باژناء فقيل ais a‏ قال اسهد أي fe lain LENG‏ ویجذ با e‏ .قال pl‏ الروتی ماه 
السيف ١‏ والهتد منسوب الى الهند Ls ٠‏ بالملم لصف . وقال امد ألحفزها ge‏ وميي ga‏ . وقال igs‏ مدد 

4 والتهنيد التحديد‎ 
ساس‎ Padi. i La ب‎ oi 

A‏ صدق حسام وادق Aia‏ وما el‏ فراع 
۰ قال الصَبي Gale‏ الصلب م نكل شيء :يقال GE‏ صدقة" اذا كانت ELS‏ واسام القاطع واصل ادم 


d Ham p. 82, foot. 
- wae "^ t ۳ ao Je - " 
° jam للهیحاء‎ 0 desa . Mz commy. mentions a v. 1. 45 ملس‎ («a mare brought up on milk و(«‎ 


but condemns it, f Qur. 24, 39. 
& LA 1, 44, x-2 has vv. 7 and 8, as our text, and so again LA 12, 253, 5-6. BAthir c6. Khiz, 
3,24 ml J Gen! h , X$ , an iron hook. Yo 


i LA ro, 137, 20. V قراع‎ 


LY بن‎ o ابو‎ LXXV ۸ 








uot‏ يقال حسم الشيء اذا SEF‏ والوادق الداني يقال وق الشيء للشي. ٠‏ اذا دا Ellas‏ الرس اي هو 
معطوف Av.‏ في )2214 رة ] :قال الاصممي ele LEI‏ تر لا هم ood Us‏ الرس من جاود 
الا بل :قال السَي أنشدة ابن الاعرالي في ذلك 

Zg‏ ضب EL‏ 335€ واعتزل bass (5 (es‏ تتضل 

sek uui Cry °‏ الول 

والأجواز الأرْساط الواحد جوز : والعرمرم اطنش ادكثير :هذا کلام الضي dis utd,‏ الطوسي قال ابو 
عبيدة والاصعي قوله GAT‏ فراع ينول هو صلب -وقال غيره في الواوق ومنة LESH‏ من JH‏ وهو »3 
اطر من الأرْض :قال ومنة ان وذوق محجر" وذوق لها من ال ۾ 

wel‏ ه 


RA PEE‏ یر ام 
T‏ قال الضي ek T MA UN CN Pe]‏ ل Diy xl‏ نو الم کا ey‏ على ان لا 


پنهزم حق YE‏ او eS‏ وقال الضي مستبسل d‏ للعرت لا يُتَدِرَ الرجوعَ ٠‏ ومجزاع شديد EEN‏ 
فيه فطل جرع على قوهم B‏ جازع لاد pale‏ من على الئل يقال جرع ERE‏ فهو جازع دیجزاع 
ليس ccs‏ على gel‏ لا يقال ee‏ فل ald‏ وكذلك بو في ote‏ فطل على قولهم فلان صاب + 
di LIP"‏ سر æ‏ ليام a‏ - 
۱۰ الحرم والموة خر ° من آل na ik dh oha‏ 
٠‏ قال الضَّبِي : الإذهان من المداهئّة وهو plo - Call "PET‏ شدة اطرص: 
قال وقال ابو صيدة ey ep ‘els des‏ وهو pl‏ .وروی امد بن عبيد وَالْقَهَةَ وقال هي لمي قال 
ويقال هي الفْرّعْقال iana Scit,‏ فیتال للجبان كأنة صیح به فهو قرع .واللاع الذي ذهب «li‏ من 
اروع وار عب : قال وقول الاعثى 
" ملمع, zy‏ الْقُوّادِ إلى ی 


ار 





Q8 ش لاه عَنْمَا يس‎ 
J Mz quotes ; JY B باحو‎ = «with shields made of the middle hides of camels ». Ye 
k Not in Jam. Mz commy. mentions v. J. . "E d Bm ® "y 3 cited Jahidh, Hayawdn 3, 13. 
1 ۸ 12, 364, 9, with a yl in place of الادمان‎ . In LA to, 258, 1 the readings differ : — 

- €. ag he 5 sr 
yn iiM E من ال‎ “Vis الكيس والقوة‎ 

and so Jam, with ESS for A . In Qali, Amali, 2, 219, 4 as in our text ; see also Jübidh, Bayás, 
I, 98, and Hayawàn, 5, 13. Mz and V ouo NI e m Ma buku, 29. Yo 


eA LA 434 LXXV 


يصف كيرا وأا واراد BEY‏ وهو جما Ulo,‏ قال يعقوب اراد STV‏ اراد deo Jit REL‏ هاع TY‏ 
وقد لام ECT, CI Ex‏ قال عدي بن زيد * SSG LST B‏ الرجال فلا e x als‏ 


& sou 


mE ال قوام‎ d wg ولا أل‎ de _مثل‎ 0s T 


قال mits a‏ ولا المسوس مثل السائس -قال وقال الاصمعي يحض على طلب 
dull e‏ :اي فحن GL ats‏ ولا تكن قليلا مسوساً.وقال احمد بن ate‏ الراعي all bee‏ ۾ 
z ۳ an ^ f "T a a “‏ 2 
۲ لاال اقثل وجري به آل اعدا كيل الماع UA‏ 
م يقل الضي في هذا شيا ST uuo:‏ لا يوشا آحد" بو ولا Laai‏ آحد" من تا : وقال 
الشاعر 
Be bis‏ ولا یشرب الاء إلا يدم 
٠‏ الدمتة dos dbl‏ بیت وهو بطا لب Il‏ با ولا پیت الا وهو مَطاوب بتار : * سول يُدْرِك بتاره 
ولا يدرك ACT‏ مه ۰وتجزي بلا هنز gat‏ وقد جزی هذا عن هذا : * 4e‏ 4 قول الني dil de‏ عليه يه وسلم 
Ac $5; T‏ في BID‏ من العم الي 2 ہا فقال: ولا 65 عن ae)‏ بعد : ومنة قول الله ds‏ 
uei V?‏ تفس عن تفس شیا : فاذا كان بعنى GS‏ هیر BIST‏ هذا بمنى كفالي. قال ابو JE.‏ 
الأثباري dus 52i gas,‏ 


OG — Ula Ly L‏ متيث أمات الرباع 
لأ الْعَدْرَ S‏ "وا $ بو be‏ 
e‏ 4 
قمع Fe xz -a 4 "2. - e3}‏ 
۱۳ نذودهم ts‏ مسنئه c5‏ عرانين ودفاع 


: يقال ذاده ی ذوده 1598 وذیادا‎ ally قال الي نَدُوذْهم تدفهم وتنتعهم واصل الذیاد الدفع‎ ٠ 


LA 10, 204, ۰ 9 LA 20, 51, 23. 

Qur. 2, 45. 

The poet is Abū Hanbal at-Ta’l, host of Imra’ al-Qais; see ante, p. 244, 4. 

Lane 417 c. 

Mz, Bm, V transpose vv. 13 and 14. Jam omits v. 13. Yo 


u wx که" هر‎ B 


cU ابو كنس بن‎ LXXV oy. 








قال asb A‏ 
Uae t‏ خوصا Yo‏ من كل obo‏ 
وقال cus‏ قال di od‏ حنصة Rake‏ ارجل, ero‏ توص منهم ما أخطولة : اي de‏ منهم ما vm‏ و ون قل. 


u^, 


قال الضي Jols zs RELL‏ الاستّنان BUD‏ اي هم nA‏ أقوياء : jal e$‏ رضون ویتطاردون zx)‏ 
e‏ !2,4 فيهم ee es ٠‏ روّساژهم Eas‏ موهم في JAI‏ والكجاعة : 43 عرنين ESL‏ ند مه 4 على الولجه : 


Foe. 


وانشد عترب واحمد وغیرها يصف طعئة 
or Bi‏ ارو فو قد 5A xn di‏ 

اي 4 رود ود فاع جع داقع مثل کافر AS.‏ وهم saei 3, Syd ex I‏ فقول s‏ هذه iih‏ دهي 

الكتسة فيها (L5)‏ وأبطال یدفعون الأغداء عنهم وعن m‏ $ 


ay oh ste 
غل واجز اع‎ d Vo Ji si اد‎ "1. ٤ ۱۰ 


2X L‏ هذا gall ci‏ ورواه Ael‏ بن عبيد ,6 : e tls‏ جزع, وهو الطاب اسل 
UVP ic‏ يجري في اصول ab 5j PE gu A‏ مقال قد تهت ينوت Jo:‏ 


ی at‏ سب ۾ 


& X3 ly, 


ge JÉ جمع‎ OM yu من‎ wE وتا‎ EG! ۰ 


arly وقال الطوسي‎ LE eb SES M T يقول ذلك‎ Gall غايّة ورايّة واحد.قال‎ ٠١ 
ee ومثله قول يشر بن الي‎ 
۶ :2ه‎ at ^ “3 oe n we $? “ta T 
محلب‎ pall eU Vue الاصم فاقوا‎ ed اشار بهم‎ * 
EW فقال نع فرب معنى ادها من صاحبه :كا قال‎ SUL اراد أشار بهم‎ 


t LA 8, 300, 3, with ‘el ; anie, p. 131, 19. Render (as explained in LA) : « O ye two drivers of 
them, give to drink of the scanty water to the best of the she-camels, all that have a long tail». Y° 
W See LA 8, 299, 12 ff. V Asm. Khasl, 43, Mbd Kam 309, 6, LA 10,413,5 3 « With a 
(spear-thrust) spouting blood straight forward like the dash of a colt that has cut the tether rope 
with the peg attached thereto ». Attributed to a man of the Bal-Harith. 

X Mz, Bm, V, Jam C. y Jam CAE dor ld ge). 
Mz commy : سا‎ rare وظبرت‎ aes asa] ol الاعد(۶ إلى‎ pu JM ءارس‎ yo 
Z LA 1, 322, 2. 


c 
with 





ue وَالْمَصِيدُ -" حا ٥ا له‎ SAID LIT 
من‎ De AE | اي‎ Ay .ومعنی بيت‎ dn Gees un T WY aus V uz من‎ C vut 
وهو‎ As LIEU الا‎ tabiii ليشار إليه. وجات‎ Ep لا ینتم‎ S الأ‎ teo ut کر‎ 
Vj. قول 5904 بن‎ iet عن الیافوخ‎ AEN انحسارٌ‎ 
AS Lua mI 0 جات‎ th Uy? 1 
r ob sz De 


9» 5B ow í e " "ui i Se 
gold ڪان اسان‎ C سا لت اليل إذ‎ see 
Me: خستاه ۰ روی عام"‎ ale E ساعة‎ Suit ol berg يعني ای :قال‎ AC gall قال‎ 
JH اراد صحاب‎ JE روی‎ gay الأحلاف إذ قلّصت‎ i lc ran labos cab 3} t») s D 
FUE كا قال‎ : 5B) NES SLT TOM كقول‎ ۰ 
gs آنت این‎ Ms ون آي‎ i GG قد تنكم ال‎ 
" ae العاء‎ ro وروی تعلم‎ 
ww Bun T . 0 s م‎ 
حه فيم وان دعوة الداعي‎ FONT هل‎ ۷ 
الیه:وانا يريد ذلك في ضعوبّة‎ gels oC) الال على حي‎ DT لم يقل الضي فيه شي والمعنى فيه اي‎ 
: وقال الله تعالى‎ ٠. دشحون في غبر ذلك الوقت‎ k A hed الباس في ذلك الوقت یشون عل‎ Sy الزمان‎ ٠١ 
الداعي يقول إن ذعیت‎ ys db ا توء وقوه‎ auus <a "ek “راق الال على حته :وقال جل‎ 
0 REEN EFA G او غير ذلك‎ VF حرب او‎ di 





a «The hot broth and the flour mixed with honey stir him to delight, and the dates, with a pas- 
sion that cannot be exceeded ». 

b Mu'all. 68. Tibrizi renders: سب‎ «In race old as Iram : round the like of him (champions like) ۰ 
the Jinn stand and show him forth ; and they return (from the contest) with brightness, victory, for 
their side in the battle ». The verse is difficult and its meaning uncertain: see Noeldeke, Funf 


fe‏ 6« مر 


Mu alogat x 1, 978. 9 Mz, Bm 1 القوم‎ ٠ Jam reads الا حلاف‎ JC (sic). 
d Qur. 12, $2. e See anie, p. 20, l. 20. Yo 


f Jam .یک‎ 5 Qur. 2, 172. h Qur. 3, 86. 


LII ابو فنس بن‎ LXXV oY 





سه 9 ote m fop”‏ 78 “يه ~?rer‏ 
"p^ YA‏ اقوس يدم ED‏ بالسیت por à‏ به باعي 
"ele ne Men‏ حت Cel‏ الفرس وهو ge‏ الا نسان في ذلك ni‏ 
أ اضرب تنك ^b.‏ ضربَكَ بالسوطر قوس A‏ 
بر دك ij‏ دصرب الراس وهو 3 الضرب : ونصب sul C‏ من راضرب بر دلب Dy‏ الخنيفة جعمل الفتحة 
Vas »‏ منها:ومعاه لا ككترث با ولا تتفت SY Vll‏ الذي Jaa‏ ذلك غير PS‏ ولا مبال وقوله 
por‏ فصر و باعي اي | gas‏ به يقال ضاق باع فلان بكذا وكذا وضاق به ذَرعة ٠‏ يقول + glee)‏ عنة 
Ox‏ ولا eoe‏ 
ع چ r‏ " ` سر سے اس - 
y‏ وأقطع ES GAN‏ ادى فيه Je‏ أدماء هلواع 
قال الضي ei 3f‏ من الارض الذي Gas‏ فيه Ch JI‏ : وقد JS‏ الذي SAE‏ في الفلاة.وقال 
۰ الضي الردى SAA‏ . والادماء الميضاء .بريد ot‏ والممأواع الشديدة الرص على AN‏ : قال الاصمعي هو فعوال 
من الع يريد sad‏ اطرص في الئاس يقال قد هلح as LK‏ :قال الله du‏ جل S‏ إن الإ سان id‏ 
ELE Je. Bf‏ بن عبد I MU‏ بن C‏ وقد AE‏ في e‏ بن Sca‏ وكان سايمن قد argh‏ آلف 
Lal‏ من يبل غزاة غزاها Jus alig‏ آمك Dp‏ عنده مال الله وهو مع ذلك LS LEP‏ تجو 
EF‏ جزوح UA‏ ^ 
Ye Vo‏ دّات ie gai‏ حشرت s me‏ وأقطاع. 
قال الضبي آساهیج موث" من xdi‏ والهاليّة الشبّة as WME‏ الممل . والاري منسوب الى abl‏ 
والأقطاع جمع قطعر وهي iib‏ تکون على ٠ Jel‏ ورواها Dike taal‏ + حقشتها gab‏ وَأ نتایی*: 
os‏ الرحل : والكور OF‏ العامة وهو ما وت EL) de‏ متها Eo:‏ تقض الکو Vis»‏ نساع 





i Jam siei à M î gall. Khiz 3, 167 has this v. in an entirely different form : — ye 


Gy UR uo VS ule‏ الما اي 
J Tarafah, frag. 12 (Ahlw. p. 185) anie, P 486, 18.‏ 
C81 eui. l Qar. 7o, 19.‏ 4 335 35 آفطم 5.2 علی k Jam reads‏ 
m «A deceiver, guileful, refractory, obstinate, impatient, greedy ».‏ 
vo‏ .زيشت thus : "nen dou IAM. Jam Gk. Bm v. 2. ed. Jam Et‏ عحر Mz has the‏ ظ 


oy LY بن‎ VS ابو‎ LXXV 
T $€ oa - سس ۵ و‎ SA ۳ eto 
عطي على الابن وتتجو من الطرب امون غير مظلاع,‎ 
الإغياء . وئنجو من الضرّب اي لا‎ Qs لا‎ ee E ub d Lo ox قال الضي‎ 
من‎ pi. do ss i VH Laake من‎ YU oye Wigs lead تخوج اليه فعي تنجو منة لا‎ 
انز في اطافر : وانشد للكلكة العريني‎ 3e الطلع في الاإبل وهو‎ 
من حزية اصتعا‎ Ex وقد“‎ GE arp إبقاء‎ a © ۰ 
بل ما عندها من اطریر:‎ ab 3 ziv EV بعد جري‎ UE به‎ dls تُبتيه‎ eg يقال ابقازها‎ 
eim مثه : فيقول ذلك‎ SEE Coy AI [i] وقد 253 عدوها صاحها‎ Meli إبقاءها‎ 53 Jy 
Eds .قال امد بن مد‎ ku اقات‎ s oe جر‎ Hol? x الغارة قال دشر‎ ESI هرب 4 قل‎ ale عن‎ 
pu JS Mas : وگنجو من التوط‎ of على‎ 
تالف‎ us $i obse سل‎ B RPA) Bol. rs) (alas کشت‎ ۱۰ 


9 -.- . س و .$ ى 
OW " NN‏ أطر اف وبا قي شنال حصاء LF‏ 
م برد هد | cal‏ الضبي ورواه اچد e‏ عید e‏ وحصاه شديدة Kt e xS uie.‏ به وتطيره : 


ع مر هه Mur Tur‏ 


ce oy Lents فيقول كات‎ ٠. والولية البرذعة‎ ٠ "ep ESTE لسرعة الفرس‎ d^ lias 








& سار ها وسرعتها‎ 
< wt < t a س‎ - "Meet - wand i 
ehi أو دات‎ xc الرحل معو‎ do ow ve 
che حارية‎ AS من العم وهو القطع اي‎ "b & s pine : Ael ۔ قال‎ liste ple بروه‎ i 
$ sb 


$2 و‎ mr . 9- we سے »2 فى‎ 1 
gue لوين‎ dX رهن‎ laf الماجات‎ sl" 4 





© Mz arranges the last 4 vv. thus : 23, 21, 24, 22. Jam reads PANT e^ » 335 3 gib phi. 
P Ante, No. Il, v. ۰ 
4 Post, No. XCVI, v. 16. 


* I e. » All the stick she wants is a cry». Our MSS wrongly ascribe the v. to ححر‎ cy فقس‎ ; see 
Aus, Diw. 23, 15, where some vv. Il. 5 LA 8, 280, 5. Not in Jam. 

t Mz Jy. This v. is wanting in Bm and Jam. 

u fam git. 


LXI LXXVI ove‏ المَبْدِي 





قال gall‏ يقول ED‏ دهن" بحوادث Po‏ وقال pal ce url‏ وما dU‏ به من ځار وشر . 
eld,‏ ماخوذ من bl‏ وهو sail, AS‏ + يقال رايت be‏ ثم FE‏ اي غاب عن SE‏ :قال 
"Y‏ ومن هذا سبيت pauli‏ وهي بوت S‏ في جوف بیوت :ومن م هذا قوم ضبا “gale‏ :ویقال 
pa‏ الريئ اذا ص وعند نقْص_الريق IRE‏ سويد بن أي کاهل يصف T‏ الريقر 

e اي تقص‎ + pas CR j e 


LXXVI‏ قال et‏ الْمْدِي 


واسجه Ue‏ بن محصن بن شابة بن AU o‏ بن عدي بن عوف : الى ههنا CS‏ الضی: ونستة d]‏ احمد بن 
عبيد عن هشام بن ASE‏ عن یوغه كا نسب ابو عکرمة وزاد عايه قال ين حوفي sera oth‏ 
e. o oU. E . ^. 7T 5L T^: 1 ^c. . Kx . “ot . ots 4 "P‏ 
مته بن نكرة بن AS‏ بن فصى بن عبد القيس بن أفصى بن دعيي بن جددية بن اسد بن ربمعة بن AX‏ 
۰ ابن معد بن Oe‏ قل معام شي اب بيت BESTS‏ الرصاوص لصون + + 
7 اس "r $e woe‏ - 
أقاطم قبل بيك مته ei‏ ما oV JL‏ 


=“ 
a gend P un 


jl à X د‎ A, 5۹ s t بان بين‎ dis الفراق‎ ET P yb: ٠ ويروى : ما سئلت‎ : ^ a قال‎ 


pres sald ots M وقد‎ fe OS. 
ورواها‎ e SE كييك اي‎ eL. ما‎ dep] كيين * : يقول منعك‎ OE LLL ومنمك ما‎ dite 
Sp ما سأشك‎ gis | وقال‎ pie من حديثش او‎ ges أن تيبي : وقال‎ eg الطوسي : ما‎ 
وقال :خالد بن کشوم رواهسا مَتميني‎ can J| وقال امد بن عبيد مشه :وما 2150 پالنم‎ ٠ لِتَصْرِمِيي‎ 





V Ante, No. XL, v. 4 (p. 582). 

X Through the kindness of Prof. Geyer and Dr. August Haffner I am able to give the collation of 
this poem (1) with the Cairo MS of al-Muthaqqib's Diwan, and (2) with two MSS in Constantinople y» 
belonging to ‘Ashir Effendi (No. 867 and No. 904). These are referred to as Diw K and Diw C 

(1 and 2). For al-Muthaqqib see ante, No. XXVIII. Of this poem BQut has (p. 234) vv. 1-4, 41-44, 
and (p. 235) v. 23. Noeldeke (Delectus carm. Arab. pp. 2-3) has given these vv. after BQut. 

¥ V. xr below. 

* Bm 2. l لي‎ yi. Diw K, Diw © t, BQut of suit. vo 
a Anile, p. 246, 2. 


evo ssa LX. LXXVI 








Cela‏ ما مَتَنثك أن تيبي *:اي ao gate‏ مَنْعِي aU]‏ کقرل ED‏ وهو xz‏ بن الطبیب يقوله 


= 


نس بن pole‏ المذقري 


Ca 


„Ze t$ on m ماس‎ fe ره‎ "IPSE 
ios GO م شا ان‎ eae عأجمر‎ à الى قس‎ MO 


od 


. 7 af > ص‎ - $t سے يت بيس‎ PE" E Z7 
Q» V chal, ٹر‎ ANS "فلا تمدي مواعد‎ v 


sett, عر‎ 


5 قالوا في اليد‎ Sing EI شرا فاذا | یذ وا‎ s خيرًا‎ GAG يقال‎ E عامر:قال‎ o 
في ال : وانشد الاصميي عن الي رو بن الملاء‎ SUI, ubl فالوعد في‎ GAT وفي الشرّ‎ 
dux “ol إسعادي‎ OEY aa آوعدثه أو‎ uu do! 
من دیاح‎ Mae ول پذکر‎ Tele *:قال الاصمعي افا خص رياح الصيف‎ du» و رياح الصف‎ Boe وقوله‎ 
] امد‎ [ d eo Cai باشاد والتجاج :هذا كله رواية‎ GU لا خير فيها اغا‎ LA لأنّ رياح‎ oY 
مثْلّه ۰ وانشد محمد بن قادم وغيره عن الفرأء‎ ۰ 
النايم‎ EXE ورجلي‎ uu) ١ بالتجن وَالآدَاهم_‎ dae? 
e رجلي بالأداهم يريد السود‎ RAF اي‎ 
an 7.4 » h.c! or ماس‎ 
sh chal علي خلافك‎ qam لو‎ BOY 
+ فا لو تعاند فى تال‎ x *-ویروی‎ 5-8 v Vol te de Ges آو‎ ib + Al» d» 
و‎ diu يمني‎ Ex dl io) V] با تبي *.یقال‎ LIS عند ما‎ 
+ منها‎ ia mb ALS eus Qs ST گرا من الرواية وللمنى لو‎ 


ze = م‎ -ef 7 44 . 2 خر‎ "ter zf ” 
do اجتوي‎ Kd T ولمأت‎ Leia إذا‎ ٤ 


s", 9 


الاجتوا الک اهة والإستثقال يقال اجتویت مكانَ كذا وكذا اذا استَوخنته فلم بوافئك $3 & لژزك . 

*$.,.4 NC a! Mop ie 2.128 ا‎ f. . : 
۰ تا : وقال اي قطعتها . وقال الاجتواء أن لا تستنری الارض‎ IS iu وكذلك رواها الطوسى ۰وروی‎ 
“. ۳ Pr - ۰ eed - wf y eg r ب‎ tone - $, ۳ ^ 8 ۰ 
ولا اناف‎ Ea abe I ابن‎ asl, اذا گرهتها قال‎ SOU EE ويقال‎ d فیقول لا أوافو من لا‎ ۰ 
b Ham 367 (often cited). ©» BQut $5. Diw C 2 C یج‎ 
4 LA 4, 479, 20 ('Ámir b. at-Tufail : see his Divan, frag. 6, p. 155). 


9 Ante, p. 522, a. 
f BQu عِنَادَك رتاندف‎ . Khiz 1, 8 gu Ji .فلو‎ 8€ LA 11, 164, 1. 


Gaal Hl LXXVI evt 





رجا e‏ ن م رکب + :قال و ,4 
ums‏ باد Y‏ اک نما Gas‏ وَل تندد حلي الذاهب 
وقال arl‏ بن عید کقول ae‏ 13155 قال 
ae P 2 "T‏ 
PIS Z °‏ 
والمقاط اتل "daa i io‏ : وانشد eal‏ 
ee aa T 7 i ٠‏ & 
dp‏ لاح DESE oM‏ من UO‏ مد bAi‏ 
Cees‏ 155 وألكّده الاصمعي :ولا اتناف ac^‏ : وقال الاعتناف ان 326 cob sull‏ به 56 حاذق :فاراد 
OE‏ على المرب ولا أ de MEE To ; UU‏ راکنا e‏ 


m et - or #۶ 6 


E‏ تن طن ایغ LE‏ فما حرجت من الوادي لجن 


رد Job.‏ ان الهوادج ثم سيت النساء Gb‏ باموادج DPS EST‏ فیها : رواها الطوسي 
Jis,‏ الظعيئة KG Sy‏ استمانمم ها حتى جعأوها TY‏ بَودجها وما L2 ade‏ «وضع :قال ابو امسن 
الطوسي : : وسمعت بعص ) n‏ الرداية asi‏ هذا cadi‏ من eo‏ بالصاد٠‏ ٠ومعق‏ لحان بعد بعد حور -slala‏ 


هه 


ورواها ایو عبيدة $e‏ صرها 7 ی wee EB‏ بجنب الصحصعان إلى الوجن +: والوجين ما صلب من 


9 الارض :یکون هذان موضمين & 


e سے‎ ewe TD 


4 عرزن على شراف adh BG EX oI‏ 
الضبي :ذات رجل وضع : وروی الاصمي وابوعبيدة pete Jeo DIT‏ الراء. والذرانم موضع بت 


نی ليبا 


اطع والحرین ۰ وتكن ras‏ عنه ٠‏ قال الطوسي رواها الاصمعي E‏ بکسر الفاء وهو موضع : 


- - هس‎ ۰ «oe? wt 
8 LA ut supra, line 4, with C3 and Jl; ; Mz quotes as our text, with “ani: for “si. 


h See LA ui sup. 1 for first two lines (in different version). _ ۴ 
i and line in a LA 9, 283, 5 (attrib, to Ru’bah) ; ‘Ajjaj 20, 35-6, with [ غاط‎ JJ حق حلا أعجان‎ [ 
o لياح‎ Ms . J Our MSS wrongly insert على‎ before ot. 


k Yak 2, 718, 15 has vv. 5-6 with — , and so 3, 367. Bakri 384, 14-16 has 5-7 with A 9 
and so Diw K, and Diw C 1 and 2. Mz ee (sic), V c تما‎ , Bm EU with C. , Diw K and Diw 
C1 Qiks, Diw C 2 Jis: the last only G5. 1 Yo 


1 So our MSS: : but it seems certain that we should read sF تیصی هل‎ ٠ 
m So Yak (GS and رزرجل‎ Baki (122) ; Diw K هجل‎ , and so Diw C 1. 


oY «xd اتب‎ 1 





r rz > ary 


ويروى شراف: فن کنر Gee ET‏ حذام وقطام ومن نصبه 58 اسم ارض معروفة اجتّمع فبه 
oi Oni‏ فلم یجر * 
ow ut Bj 3 - T4 avn‏ - 
هن كَذَاكَ جين قطن فلج کان حون على سفين 
a 212‏ قطن .قال T‏ ال “th‏ و بروی: كن حدوجهن : وهو جمع cx‏ وهو y‏ من 
cs, e‏ النساء : قال E M Sue‏ 
d'a.‏ ت مر كبك Spali‏ وحد یه وان التعامة e an "TE‏ 
قال يعقوب حدی PRIM‏ النساء وکل ما شد لرگ فهو حدج:قال وان اللعامة SL‏ 


* 


2 


وقال "os‏ عبد الله بن Rane‏ وسیعت m‏ ان التعامة te‏ ر جله و aan‏ كن 


w 


> o4» e 
على‎ ue gu EA في موضع‎ JU فيه اه فرس كا‎ Vs بن عبيد الذي صح‎ ard وقال‎ 
3M عبل‎ ۰ 
& o- $e - at وه‎ he ار‎ eq 
والشوون‎ QU السفین وهن بحت عراضات‎ Qe ^ 
رق"‎ eII واصل‎ Spell بالأباهر‎ داراو٠‎ UGE والعراض العَريض افرط كا تقول‎ ٠ سفين جمع سَفِيئّة‎ 
:هذا تفسید الضي‎ EN منها الدموع الى‎ ce eS قبارئل الرأس التي‎ VA وهي‎ IE والشڙون جع‎ ad 
o3 حجر‎ uy احمد والطوسي‎ dai. وقوله‎ 
à ^5 sal o^ لا ستول‎ A ardt ay) Y E 
بزوى : :* عراضات‎ و٠‎ m نیال الصوت ومنة استهسلال‎ deb: a i به ولا‎ 4d y اي‎ 
الطرسی‎ JUS. i هي‎ ar قال‎ BLE تحت‎ "x وهي‎ | i دهي جع‎ : TET an 
E à 3 isas :قال والأنة‎ + ott pti GIUM 3t ve عراضات” وعر پضات : وروی‎ 
7 من حول السر۰ویروی راون‎ Aih 


1x 


^ 





ا 


m So Bakri. Diw K and Diw C 1 and 2 made . Y: 


n ‘Antarah Diw. 5, 5 (p. 35), and LA 16, 65, 14, both with Meo , the latter with 205 علد‎ 

9 See LA ut supra. pu is that part of the sole which does not touch the ground. 

P Muall. 2r. 

٩ LA 17, 281,18, with أذ ون‎ , and so Haffner, Texile, 214, 15.Mz alone 7 Sa. . Diw C  تاضار‎ FT 
Diw C 2 alas. T Ante, p. 208, 2. Yo 


AE 


xui. LXXVI OVA 


a‏ وهن AST FEI E‏ قواټل کل آشجع مشتكين 
قال الي الرجائر مراکب النساء الواحدة رجادّة. واكثات oleh?‏ :ومن هذا سيّيت وكون الطيد 
وهي و دور : قال ابو عبيدة bath AN‏ كان فى * x‏ او جل والوكر P à‏ 5 :قال 
الطرسی يقول ی کل ac ETI, ell‏ اي ak‏ مج لوي sada‏ 
o‏ قال وواکتات جالسات Ji‏ و "T‏ = الطا ر QU s. TE à‏ غر الضي ius‏ قول امرئ idl‏ ع5 وقد 
oct‏ وال ني ر Frese GU‏ 3550 واکنات : ah‏ 
HK E‏ من RB uu le‏ شجم 








(rud 
2n 1 35 £ ^. "Cy ۰ - ^ " Pn T 2 t 
قال طرفة بن العد‎ Cpl عل‎ ici S. AMT مان‎ w 
SL X; کال آطراف الب یر و‎ Ax 055 VE ode © 
یشرب ۰ الماء من السدر‎ Ll: WW في البر لا يشرب‎ i الأراك . والضال السدر ما كان‎ E wl 
من رید‎ IAS «A نشت‎ Jus عن القطیع قال‎ Gus J ۱ gi وتا تي بن عبدلله‎ +b jell 
بيد‎ p من‎ EE هم‎ AG ' وقال الله ع وجل‎ deb dt Lel aora من‎ does dsl 
* -والدانیات ما دنا متها وقرب‎ ee موز وغيد‎ ۵ 
LP. - „> we gv. * tt ^ 9T 
arl ومدآن أخْرَى وثمان الوصاوص‎ ۶ IS ظهرن‎ 
والرقم من تیاب‎ : BT اي‎ G5 Ja ess على‎ M^ OT رقنا ءاي‎ YG ویروی‎ 
وهو یف‎ SIGS بن‎ RE وال من اب اليمن وها آحران:وقال‎ Cut Di الهوادج :وئس‎ LG لین‎ 
ما على اموادج‎ 
5 Mu'all. ۰ t Diw C 2 tas. Ye 
2 Mu‘all. 7. 


Y Qur. 34, 51. ۱ 
* LA 1, 233, 9, and 8, 374, 24, with C35 for آخری‎ 5 ; and so Mz, Bm, V, Diw K and Diw C 1. 


- LM 14 ^x 
In Diw C 2 the صدر‎ runs thus: — آحری‎ c 0 ars ud 6355, and so Khiz و4‎ 


۷۹ gaat fl LXXVI 








+ r 2. o%* - © ft. 7 be م‎ eee 7 

ae‏ ورقما has‏ الط ur Se "Ue i‏ > الا جواف مد موم 
teas ex‏ لحم عمرته.والوصاوص gu ds‏ اذا كانت صغارا : فاذا كانت کارا فعي متْجُولة : 
قال T‏ 


”هوا He od Jee‏ تايآل GG us‏ پالوصایص 
> قال لمع بهذا cut‏ شي Ge Ln‏ قال ae‏ بن عبيد قال gh dd Pu‏ اي قد هر 
نها ley‏ من وراه DO ae‏ برقتها JAU‏ عليها 6 Le‏ من وراه Js:‏ وامنجول ارشع هو 
teo»‏ وقال os‏ لا بلس dA‏ تا الا اسان Ou D‏ أن SF‏ وجوههن LID: Weld lee‏ 
va‏ الوصایص A] tn d y fua‏ :وال هذا ذهب d cs Jeli‏ تقسير الوصایص 
والماجولة ٠‏ و S es (63x,‏ محاستا dl OSS‏ + و tv‏ ودين :الخ ٠‏ وروی الطوسي :وسد أن isi. «eu‏ ما 
cz‏ على الودج وهو aM ha‏ وارصاوص gl‏ الصفار. فاراد e‏ حدیثات الأسئان فتراقعهن صغار. 


^ 


قال ويروى: + $322 تحية 3 وگن 7 oe)‏ : اي gai‏ السلام )412550 و5 t‏ اي SK‏ ما oe‏ من 
V DUI‏ او hos‏ ويروى 

oy. sy 5 CC‏ 25 اون 
Gets‏ اللات و پروی : SLE‏ آخری. وال Ste‏ جیدر وهو ZEN‏ والصون اون وصلت 


۰ الشيء آصونه صو le bb‏ والشيء مصو نکا تقول قلت Dx‏ فاا quu‏ داد مقول JED:‏ ما 


كات من الواو do‏ ذلك ومن الياء كلت GLEN‏ فاا كارئل والطعام مكيل وكذلك کل ما كان من Ll‏ 
فعجراه على ذلك + 


- -£ 7 Se ae GHD 
way Shi طويلات‎ Ske ومن على الظلام‎ ay 
a an س 2 یره‎ -c 
opa كلون العاج ليس بنري‎ oF de yu > ومن‎ € 
J See post, No. CXX v. ۰ 7 Cited by Mz. « We were diverted for a time with ۰ 
the slit veils ; and what is the mind of Fortune, that she slays us by peeps through eye-holes ? ». 
& This verse is given separately, not as an alternative, in Mz, Bm, V, and Diw C 2; Bm agrees 
with the text above, while Mz and V have الترییاج‎ for oy, and Diw C 2 tn. 
b Mz, Bm, V, Diw K, Diw C I and 2, transpose vv. 12 and 13. Mz POR, and so Diw K and C z 
and 2. Bm "^L (with 2C as v. ۰ d As the scholion to this verse has disappeared from our Y€ 
text, that of Bm is given here : .و بروی‎ piin والظلام و‎ vr کل + هان وال هن والضباع‎ ٠ ہکس الظا‎ eu 
TRUM مهن من اظلم‎ x :أي نحن مع لون ایب مطل هن . والقرون الشعر الواحد قرن ۰ اي على ما‎ [ON 
© DiwC2 رماب‎ (for تریب‎ (۰ 


LXXVI OAs‏ ال العندي 








التديب جع : تريمة e»‏ توافت وهو و ne‏ الصدر موضع القلادة qu ui ob. AL‏ املد : شال 
oale Cuan ٤ nas‏ اذا go‏ .وروی الطوسي Je:‏ رهاب : اي على عظامر الصدر جع رهابة . NU dés.‏ ن gei‏ 


^ yai jadol s 
* t” we h s LN * æ} 4,9 
بحين‎ cet برهن يع عله ل‎ ba اذا ما فتنة‎ LE! 


sy) o‏ هذا البيت الطوسي ولا الب ولا احمد:وهو من دداية لاصي . 2a),‏ ههنا هواه وقلبه ٠‏ قول 
اذا صار في ACLs gil‏ لم Ji e‏ به و pcs‏ مهن :قال جر بر Ai 24° R‏ بن غدوا bos SLL,‏ 


سے # از ع 


4 قول زار : ای رف کی‎ A. 
oe ow 22 br w^ سو‎ 
bii من‎ ca uo gle آیش يبا‎ GE ۰ 


ae ۳ 3e MS ۳‏ و 
سى 


قال الضبي بتلهية بتاهية کفملة من all‏ قال ويروى: آریش xis‏ تسيق يقال بده یبده بدا اذا 
iE ٠‏ واارشقات EE sal‏ والقطين ام واطیران i‏ .قال ael‏ بن عبيد US TI‏ اللواتي 825 
أعناقها sH G s ALT,‏ :قال ولا یکرن gall ac, 3| GLY!‏ : وانشد 
vu‏ بات عم Moles‏ بصایص 


قال فالرشقات JUS RE zs mls» Lia‏ ولا es EM ghey‏ وقص کلها .قال ida Vs‏ يكلام 


Sela Als‏ ن¿ به گلامي ous Tos Ju. ٠‏ اللوات اذا KNEW S bi‏ بذ هذه S M‏ غيرها من النساء 
۰ اي Mess V odii‏ 


Pu CE -o «wf ۱ o utu‏ سے ۾ سر 


oed له‎ as G علون راوة وهبطن غا فلم يرجعن فا‎ AN 
tog? فيه وجمع الب‎ LEG منها فاب‎ DELI VW ENJ قال الضي‎ 
p وانشدني احمد بن عیید‎ 


رمي HT oui‏ ین ذهب ds‏ ضاحیهتا بلس QA‏ 


۰ ۲ قال سقوب TL Jem‏ من ذهب JS‏ الذهب على النضّة :وقال ael‏ صف صفاء à A Sb BOD‏ 


9 This v. is wanting in Mz, Bm, V, and the Diws, both K and C. It is in the Cairo print. 

d Diw. 2, 150, 13, (also 171, 16 and 173, 1), and LA 14, 251, 18. 

e Zuhair Diw. رو‎ 2 (p. 84), where reading is GÓ 33 364)! panty 

f LA 11, 407, 25 (poet Abū Du'ad) ; also Lane 5090 6: 

6 Diwün, p. 78,3. The v. describes the eyes of a camel : « She scans the distances with two mirrors ۲ و‎ 


of gold, wide, the open spaces of them polished to meet the sun ». 


asf 


۸۱ العدي‎ ll LXXVI 





امتداده Leas i‏ د xu Asl,‏ الأرقط 
گان تخت الس کدریات ضثرًا DUO. Wl‏ 
ال الطويي وله فلم يرن coh AG‏ :اي لم یگنت یل + 


۳۳ w ^ v5 a” 5 nm © ^. s se $ غم‎ i 
فعلت لبعضّهن وشد رحلى ماجرة تصبت لما جسة‎ AV 
ر‎ * ^ t ur aw * 


dB‏ الضي ويروى : mia‏ ها : اي VES SA UU, miti‏ الهامة : وانشدلي ابن 

EFS 
W آفانین خرجوج. بطيء‎ Gur وجمي ریت‎ d zii 

يصف هاجرة Sas‏ حرهاء ويتال قد اشد Sue‏ الشمس ens‏ بلا همز فیهما pibe‏ ما على cs‏ 
١ + Was xi‏ 

٠١ e‏ لك ان ee‏ مي كذَاكِ أكون quum‏ قروني 

dee Lis JURE qme ds cabs اي إن‎ Ju! Gt, ارم القطع‎ 

: الضي - وتال العطوسي‎ MÀ هذا‎ «5$ 55, T 2395 لنفس الانسان‎ di» : اي قمع وانقاد‎ Lasi 
الطوسي‎ ngu اي‎ 3$ CAL .قال ومصحق تابعتي ومتتاده‎ 2M وجرشاه وحو‎ 


A7‏ » سي ^7 21 LM‏ ا س 
و 9 فسل الحم Che‏ بذات لو عذافرق کم 


مم 


te ad 
الميونِ‎ às 

٠ ية‎ Bl والعذافرة الكديدة‎ Ga اذا كان‎ “ASF الشِدّة : وهو من الأضداد: يقال بفلان‎ oll 

قال الاصمی کل NO‏ بحديدة فهو كين" ٠‏ و اراد Vv‏ ههنا Ai‏ ۰ سه à t‏ صلابتها 

بالملرقة ٠‏ هذا تفسير الضي ٠‏ وقال الطوسي لوث الْقُوَة ورجل فيه 3j‏ اي DEED Lae‏ 


eum وانشد‎ 


QU) اوه وكير‎ i56 ١ RH من بعد‎ DHE Y. 





h Render: « As though beneath the saddle were dust-coloured (sand-grouse) with yellow inner 
angles to their eyes, and black-backed (sand-grouse) ». 
i Diw K and Dîw CI situs. 


J Mz, Bm, Diw K, Diw C و3‎ aS 2 کو‎ 1. For the phrase مصحويق قوف‎ cf. Ham p. 146, 10. 


k LA 3, 6, 20. Yo 


sad الكت‎ LXXVI ۸۲ 





قال فالتاث افتعل من Stee a PIM‏ ویتال o‏ ذو لوث اي ذو 3 و :وانشد ply E qu‏ لوث 
Gath ce 5‏ + قال وانشد eu‏ 

GIS من أن‎ udi, LA رتاو ذا‎ yu! 
الأرقط في الصف والاستزخاه‎ uc Juss A لا‎ (ou io 


۷ or fake po 


wu eur o Ube “إذ بات ذو اللوثة‎ ° 


ie» i Le "سادقَة الوجت کان‎ 


- اه # سس و 


قال gall‏ اوچیف سير سر يمع : :قال الله تعالى:” فقا eR‏ من خيل. 5 ركاب . وقوله يباديها اي 
يعارضها. ولو ضین ين لارحل پازا eo‏ سرج :قال ومثل هذا قول d‏ 
Sh?‏ اي آزی مُوكو” كحت كرزها T un‏ یکلم Mb ae,‏ 
۰ قال الطومي الوجيف ضرب" من السار والوضين الستفيف الذي ید به ارعل Seay,‏ هرا شد تخت 
DF‏ فعي OS‏ منه diy‏ عتوب :ول اذا ل ex g cope‏ ۾ دش بظفره vie S‏ اليه وهي pe‏ 
etai th LLSCa‏ دقال احد بن عبيد اذا | SA aE uis‏ ركاب ei Gb JI‏ 
SRG‏ الم من التشاط 3 اسر لم يكييرها SIG‏ ذلك من عضر A‏ ومن go bd‏ 


Oed! سوادي الرأضيح مم‎ Lees تمك‎ Bis 
اجتمع وازق بعضّه پعض‎ g iU واللجین ما‎ ٠ Spall ارضیح الرضرح يديد التوى : :اي علقت اوی‎ 1o 
اد يني سنا‎ 5 b. ٠ السواد. والتايك المشرف‎ CE يريد‎ a GND : ويروى‎ ٠ وتّحُوه‎ LEI مثل‎ 
Aalls. ف طويل.‎ j وقال الطوسي تايمك" مشر‎ ٠ X او‎ e من ورق او‎ c اي‎ cR قال واللجن ما‎ 
te op والوی. .وروی الطوسي واحمد: » : سواد ادي‎ oil 


+ © ۶ ٠ 


señ ی‎ Bo: 22 آمام‎ GU d أشد‎ as I^ vy 


- 


k LA rr, 70, 16, and 'Ajjaj, fragment 35, 32 (p. 83). 1 See ante, p. 61, I5- Y. 
™ Apparently a saying in the sense of Proverbs 6, ro-11. 
P? Mz transposes vv. 20 and 21۰ V. 20 wanting in Diw C 2. 9 Qur. 59, 6. 


P See ante, p. 306, 9. 4 Apparently copied from a commy. which cited the 


- ote “oo 
well-known verse of ‘Antarah, Mu‘all. ۰ r Mz, Diw C 2, سو ادي الثرات‎ 
5 DiwC 2 wwe iy. V (Î a2. Order in Mz 21, 20, 23, 24, 22, 25, 26. Yo 


۸۳ cxli LE LXXVI 


احم سا سس a -e we‏ امعو جيه ببس اسم Me ١‏ 








الستاف PLES‏ او بل" دقیی" يقد من الس الى الوضين اذا ab‏ الوضينٌ d‏ البعير EL‏ اليناف ٠‏ 
قال الطوسي اليناف للبعير ae‏ الس للفرس -والؤّور الصدر :قال الاصممي الم الذي في وسط “al‏ 
i ^‏ هلم ولي 2 


قال oU Quo gly‏ * ملسوج من c di y: e‏ الوضین At) Be djs: n‏ فيو Js.‏ حل e afa‏ 
پدار على T2‏ لکلا is‏ + 
o‏ ۳ كأن مواقم LES!‏ مها معرس نا كرات 2091 جون 
cti‏ ما مس الارض من PY leas‏ وک “ST‏ وهن خيس شبه ما مس الارض من ثاقشه 
i‏ من ٠ yaks ls‏ الارض : ومعرس p a‏ فآراد )3 35« Dm‏ فلا tt‏ الارض منها 
as Jr‏ ردس ٠ a‏ واداد د ph‏ القطا 3 ٠ Ea] E‏ هذا oe‏ الضي ١‏ دقال, الطوسي 
iie‏ ي dé. aat gil‏ امد انا کحم التطا dui S A‏ وهر us‏ من OREN ipd‏ 


e ace nel 
8 "E " €. .- v? -2 oot * bee bres 
قوی النسع الحرم ذي المتون‎ Leu تتفس الصعداء‎ des ۶ 


ty: SILI‏ العدرجر : وهو ot‏ ال + وید eun‏ وروی :ری النسع, iR‏ وهر 
ربع ال didis ٠‏ اطاتات. والمكرم الذي ديع Cl P‏ وروی امد : aid‏ .تال Ballons‏ 
۰ ورواها اطرسي di, ll PE‏ أ galls o. A CL e! t L5 s‏ ابا اذا روت . قطعت 
٠ a pe.‏ والصعداء انس fi‏ الى اورف djs ٠‏ اذا ez Ses: L5‏ پتسا قطعت 
النشع وذو oll‏ ذو ای JU.‏ ويقال نمع 7 ولا يقال نع" للواحد . ويروى : اعد : وهو الذي Ae‏ 
كله e Ly‏ 
aed en Pe b sot‏ 


P أبح من‎ cond Be golly at ve 


: الناقة‎ "n الماضين اراد‎ d.» QU [£z oss [ * عرقان‎ OWL. oou ai : ۰ (623,3 Y 


5 liu فتصلک به‎ la ف سار‎ peus c اراد انما‎ "li واليكة صوت فيه‎ ٠ all يعني‎ 3 etl pug 
^ على رواية. الضي وتعساره‎ ords ورواه الطوسى‎ lele 





5 Diw K and Diw Ca b i Bm? DOS . Mz احرفر ذي الأسون‎ | (see LA 16, 156, 15) ; Bm ْأحرّفر‎ . 
t Diw K and Diw C 1 ecu. 


* Supplied from Mz. Bm reads القخدين‎ obl .في‎ 


x lt LXXVI oA 





۳۹ نبي ما 7 نشي بداها قذاف Xs o‏ يدي Om‏ 


و روی : ۳ هري م qui TN‏ يداما oy‏ اطصی بحجارة 25333 ف 5i ^L. x le‏ 2 
uev X be‏ فرب مله فرمنت. CAER‏ الأجير : يكون SLU el‏ به Js:‏ الاصمعي هل 
رف المین الأجير:قتال لا آعرفه i Malo‏ بَحْرانيّة :هذا تفسير الضبي ٠‏ وقال احد "ez, "i, i.f‏ 

e‏ ترضح le‏ التوى S‏ في ذلك من شدته :اذا كان معة مین" كان ET‏ لو التَوَى les SAST‏ ورواها 
m‏ وفرها "T‏ الضي وتفسيرم : وانشد : + ٠ * gil od! UST‏ ورواها احمد: + o‏ 


مل چ ^ -- 
هوي ما تهوي یداه + ۾ 


i -‏ و Þ‏ 7- ی 
wW‏ اسد ربدا Vy nz ol il‏ 4 فرح > دهن 


داش الخطران يعني USS‏ وتعطرانه EEG ST‏ الكثير 21i b XLI SEN‏ ره وفرع الناقة 
table ٠‏ والمثلات الرأة التي SM‏ وَلّد: وهو مأخوف من ات وهو الحلاك ويقال :ما انشا ولکن AS‏ 
وجاء في الحديث : إن dd du Sul‏ قلتر الا ما do‏ :هذا كلام الضي دقال qal‏ اذا كانت 
متلات yt‏ پیش لها ولد E»‏ ا e te Ji Ji‏ من العرب [A7 D‏ عليه به فیعدش و لدها edo:‏ في 
ذلك أشعار : قال 5h‏ بن الي خازم Lied‏ قتيلا 
gs‏ متآليت ge ai cin‏ ألا ياتى على الرء مزر 
٠‏ واا SB‏ ذلك BY‏ عر يان ویردن آن ; 4 فستحیین بين «ن cxx gu. Dy AM‏ بن زيد 
یره Si J] sh xh‏ بَعْدَ القاء 5 
HK E V 2‏ کتغر ید شم عل اکن 
دیردی؛ :اذا ge‏ قال الاصمعي يريد بالذباب ههنا حد ناما اذا صرفت فت Sth ob‏ قال i Aul‏ 
الذيياني Lape s‏ صريف acl a‏ *.والتفرید all‏ وال 7 اة . قال الأصمعي وقد 


oc.‏ سا 


V Mz corruptly led. * Bm مرضحة [ ترضخ‎ ], which isa Y» 
dialectical variation. rae 56 here means a hand-mill, used for bruising date-stones. 

J Cited by Mz. Our MSS read ب‎ s , which does not give the required sense; the phrase is com- 
mon: cf. Mbd Kam 216, 1o. z Wanting in Diw C 2; all others as our text. 

& Ante, p. 340, 17. b Bm adds gen AB دهدن‎ : 6 Lane 927 a, LA 17, 18, 15 ff. 

© LA 1, 369, 19. Mz (alone) was. V, LA اقصون‎ , Diw C 2 الود دون‎ (si). 4 Mual. 8. yo 


۸۰ saa اقب‎ LXXVI 





يجوز أن کون في خضب فعي سمع صوت الذباب في الریاض: كا قال عثترة 
“a, ۳ -‏ ۾ ت ع س ^ tt ” Pd‏ 
" هرجا du‏ ؤراقة پندایه cS‏ المكب عل qu) OH‏ 
يصف Gy‏ وام ابو عبيدة فروی # و تسعع da EU aa park slag pi MN‏ . وقد سل 
او کون ESS‏ .ورواها الطوسي وفسرها كرواية الضي p‏ 


cl السّدف‎ GS ألمت‎ ; 


قال,وروى ابو عبيدة e RP Lag e‏ فامت + لدبا ۰ والتدف الليل والسدف اللهار 
وهو من الأضداد وهو في هذا cull‏ الصّوء . nd Sd Ju : VM adh‏ وبانَ SUE Gos‏ 
bet‏ واحد ۾ 
ےا هس c‏ وم oT‏ ری Tm‏ 
ok‏ متاخبا ae‏ لجام على des lom.‏ الوجین 
v‏ ول اذا بر كت ols:‏ عن PM‏ :وذلك Valls. led Ves‏ الوضع انکثیر yu‏ ٠و‏ الوجین 
ما اظ من co‏ بان فيها ارتقاع ct.‏ كينها $5 VS‏ بتوقم, لامر اذا ٠ gl‏ ميدوى : Eu:‏ 
CI‏ وعل الرجین . التَعْدَاه والمدوا* من الارض ما لم يكن مس bo» LL og yo‏ هذا 
Jeu‏ الضي ورواته والطوسي كذلك e‏ 
of‏ .€ م - س a‏ سے o‏ ^ سر فاس ow‏ - 
of ۳‏ الور والا نساع de lea‏ فرواء Bale‏ دهين 
vo‏ القرواء ههنا iil‏ طوية ٠ dE‏ والقرا الظهّروالاهرة السابعة . والدهين ٠ ann‏ والطوسي كذلك 
في الرواية والتفسير .وقال Wine‏ القَرا هو lib‏ الذي £3 عليه وهو ساجة تسس علها ٠‏ ویروی 
je os‏ & 
LL * 2 ۳‏ - صر -. .- - 
GAY ۷‏ الماء جوجوها ویو ایب OE‏ حدب بطين 
الفرادب من کل شيء وس ارتفاع اوج ٠‏ والبطين البعيد الوايسع ٠‏ داوج الصدر. هذا کلام 
۰ الضي وقال الطوسي | مثله ali.‏ غيرها 


à Mu'all. r9. 

e Diw K and Diw C 1 is. 

f Bm, Diw C2 Qe f e. 

5 Mz, V, Diw K, Diw C ع‎ and 2 وتملو‎ ۰ 


4F 


Gadi Si LXXVI o۸٦ 





كي سر مر بت ساس 5 ر r,‏ ^" سے ری 
وهم core il‏ ۳ د 4223 sisal AA LL‏ غوارب الا گم 
بکد BK‏ نضا Gin‏ کا iste‏ والتيمي SU‏ والضلاة-وتوارب الأ کم, عاليها + 
^n SU ite AE‏ ا کے ا 
ve‏ عدت od Jio e Oe QULA GITE‏ 
a‏ الطوية ٠ at‏ وقوله REID‏ نتاها وذلك اذا سمتت انللئت tect‏ الاب في SX‏ 
5 فظهر السا بمّعا : وهو في الساق الصاؤن وفي ^ei dall‏ دفي اب الو تین وق aa ea Fall‏ 
ais ay‏ : وئ el] UST‏ من تنل الرريد : وف JV phil‏ .هذا کلام الضي anid‏ 
Wes. MEM‏ غیرها * تعاس اران ویالوتینر * ۰ویقال في 355 نساها em GS‏ 
اللتان في الفغذين اذا م Cil odis cx‏ وذاك le‏ وصف به : :واذا puoi i hal" oly‏ وغض 
السا : والرئلة ga‏ ان à‏ 


T‏ ۵ إا ما قنت d Gost‏ تأوه هة ارجل الزن 


رواها الطومی والضَبِي الد STE‏ امد بن صيد ققال T‏ :وقال العرب تقول في دُعائما Mero‏ على 
te e of‏ ۳ بے هد 
dH ena ial nt‏ & 
.1 و 


€ 9 4 5 "P" 
دنه ابدا ودبي‎ à al T تمول 8 رات لها‎ vo 


٠ gall الا - والعادة والال . .هذا کلام‎ cub. dass E is S sel ودرات‎ ey دراه 3 عن‎ 
sg a pee 


۰ ۱ وقال احمد بن ace‏ دراه مددته وشددن به 45 : قال وقال أبو عبيدة دعت على فلان dá‏ :يا de‏ 
we ay 339)‏ الوسادة اي PAM‏ .وقال الطوسي فيه کتول gall‏ .ومعتاه 51 لا بد ge TA‏ سر سار يسم ٠‏ 


be 1 
۳ i225) 43202) ذلك 439 4 وذابة‎ JU ما‎ dia; 


we Cae t Juros ^ H, & tego 
ee agaa ."ام‎ MO y 
b LA zr, 586, 4: Yak 2, 711, 2; Bakri 358, 8, all with ارس‎ “All وحن‎ poet an-Nabighah of Ja'dah. 
i Qr. 22, 36. Ye 
Í Qur. 50, 15. k JI, e. «become flabby ». 
1 LA 15, 293, 13, and 17, 365, 22. 
m In LA 17, 364, 5 the phrase is given as وأ‎ ial, and in p. 365, 1 as “daly "dal 
n Mbd Kam 186, 5, 4, has vv. 35 and 36. LA 17, 342, 9 مدب‎ Diw C2 وَضِينا‎ - 
9 Mz, Bm, Kam وکل‎ V, Cairo print, Diw K ac. Kam تبقي‎ , du. Ye 





۸۷ «xa اقب‎ LXXVI 








- rë € " - $ *. PI I 
الطین‎ X53 اطلي والجد منیا كذكان‎ AGI ۷ 
bem. dI وجذها انسکاشها‎ ٠ Jub الیو‎ bad اي‎ eb قال الضي‎ 
bbs هي‎ d LES وهو فاسي معرب ۰ واطین من‎ Dos الواحد‎ uli oS الدرابتة آراد‎ 
عليه ۰ وقال الطوسي ذلك في الرواية والتفسير ۰ وقال‎ YE في السير فهذه‎ CEST قد‎ 2 
دواد وصف ان السير قد‎ gly leais Dac هذا فوصف ان‎ Ù: دواد ضذ هذا‎ al غيدهما : قول‎ o 
فتال‎ lly 
امو کب والثر ب‎ sa lal قد‎ "mr 
+ sally لختها طول سره عليها في الو كب واشتناله عنها بالشرب‎ LS اي‎ 


- سي‎ e” Mu oF a ow © were atn, e” 
d رفدت بها‎ ARA ووضت رحلي‎ pS انت‎ ۸ 


+ وسادة اعتندت علها‎ 3% v 
2” tt - 9 2 T S ^5. abe ÍT 
التون‎ des مسیط را على صحصاحه‎ 2w فرحت با‎ va 
- 3, rhe p 2.2 wee DEP - 2.5 
. والصحصان الستوي »والتون جع من وهو ما صلب من الارش وكأظ‎ Ul) السطر الطريق‎ 
+ ضربته حق اسبطر اي امتّد‎ Jus elis وقال الطوسي فيه‎ 


d o + 


ont d s^ 6‏ € مس سم سے d è‏ 
c‏ ال عبرو ومن عرو أشني أي التجداتر واطلم cre N‏ 


۰ نا‎ occ." eg "aa ^ ۰ tt 
Jd CESED امری العس‎ e sil o pl» ترو بن هند وهي أ مه وهي بنت الارث الكندي‎ Qin o 
+ القعلاث .وروی الطوسي واطلم_ الرزين‎ 


JO‏ تون آي ERO um‏ أو سميني 


P Mz رالد‎ (sic); V hip. 4 Bm, Div C 2 223. Diw C 1 |S. Diw K ix Gn 
(sic); Diw C ۶ حه‎ oe و‎ and so v. l in Bm marg. In scholion to No. XXI, v. 24, ante, p. 218, 6, 
this v. is quoted with a different jx»: — Dpi وعلی‎ x ul. T Probably we should read Y: 
(see LA 3, 339, 10) والصخصاح والسحصح والسحصحان‎ - 8 Diw K (alone) Je. Mz الجدات‎ ; 
Diw C 2 and BOnt الفملات‎ . Bm, BQut £22) (Mz, Diw K have PY و‎ but this is an error). Ma 
commy. mentions a v. J, iM AM t Mz notes: عثل‎ bla] يكن‎ i قال الاصمي : آراه غير اللك لانّه‎ 
هذا اكلام‎ . The father of King al-Mundhir was not Imra’ al-Qais as here stated, but an-Nu man: see 
ante, p. 427, l. 12-13, Tabari 1, 958, 15-16, Naq 298,16, 762,14: see also Rothstein, Lahmiden 75. yo 
© Bm, Khiz 3,352 ‘Aini, 4, 149 5490 -Diw K and DIw C 1 yl, Diw © 2 sls with C. Bm, 
V, Diw K, Diw C 1, 'Aini, Khiz, BQut e e^ In Khiz 4, 429, the readings agree with our text. 


cxi الكت‎ LXXVII 6 A^ 





اي Geb‏ نضعت من GR‏ + 


al oem ce Ep v ۵ fpe و‎ 627 E سے‎ 
1 06 2 a ۰ on ۰ 
Sr عد و 9 و‎ QJ و الا 2 حي و‎ ۳ 


وس at‏ اس 


$ * sür a € 
Gd Uel gH أريد‎ DAS وما أذري‎ ew 
du الذي هو‎ Fan أم‎ ast A الذي‎ "ATL ۶ 


ء ويروى *أم Fin‏ الذي UY‏ * : اي لا يألو في صي اي لا ILE‏ في طلبي . المرب تقول:" لا 
x "£‏ 


+ ل‎ s م ص‎ - a Te a á sre 
:اي لا ألو أن کدري مم لا ندري ۾‎ mE دریت ولا‎ 


+ -^ 


» , 
Gi LAU وقال‎ " LXXVII 


Cad 


سم سم 2 بو < o-* 5 t. oF ay‏ ۰ سے + end‏ 
١‏ لا تمولن إذَا ما لم ترد أن نتم الوعد في شي: نعم 
هذا البيت TOG‏ الضي من القصيدة sae dob:‏ أن JÍ‏ هذه القصيدة 


i 
-— لخن‎ our e "zh. ص کہ ے‎ 


pnt 1 1‏ ت2 z-‏ کہ ےو 0 
Yo"‏ حسن فول نعم من c) Ve‏ فول لا بعد نعم 
€ 5 سر ð‏ 


7058. af T. ae d. و‎ fr هت‎ at 
إن لا بعد نعم فاحشة فلا فایدا إذا خفت الندم‎ ۲ 


^ Jo الى الست‎ E Le اذا‎ eR N 


d 


" Mz, Bm, BOnt, Diw C 2 Có. Mz, Bm, V, BQut Î. Diw Ca 243. Diw K and Diw C 1 
and a Q2 . Khiz 4, 429 gives vv. 43-44 with our readings. 

۲ See Lane ۰ yo 
* V and Bm have an addi, verse, introduced by V : pe al ويروى عن‎ (i e. at-Tüsr). 


"t ولکن اموب‎ alc c JSC دعي‎ 

J See below, scholion to v. 10, for the occasion of this poem. Mz, against v. 10 below, notes as 
follows: بن محمد لأمجهاء (لعيدي وما‎ baal! رواية‎ d (t. e. 1-10, omitting 1 b and 2) (اتسسعة‎ oy هذه‎ 
Vh إيات رواها للمشتب :ورواما الاصمي من ولا إلى آخرها‎ OS .جي“ من بعد وهي‎ The Cairo Diw. ۰ 
has the last five vv. only as the text of al-Mufaddal, and then adds that some read also vv. 1, 5, 5, 

6, 7, 8, 10, which it gives in this order. Khiz, 4, 431, has vv. 1-10, including v. 1 b. 

Z This v. and v. 2 are in V, but in no other MS except Bm, where they are added in marg. Vv. 

I b, 2 and 3 are in Maidani, 1,166. In Buhturi’s Hamüsah p. 214 vv. 1 and 4 are ascribed to al- 


Mumazzaq. Yo 


۸۹ gaa) li LXXVII 





$$ OS sale سنا‎ Lx " فا قأت‎ ۳ 
a edi Gu Ye ١ db واغلم أن الم تمص‎ s 
اه كم‎ Bh مه إن كان‎ rob الجار‎ e$ o 


eall الئاس كالسيْع_‎ td مجلس‎ 3 Gb TE Yo 
وتال ابو ريد الم من الطب ما دق‎ : MI من ضرم الثار وهو‎ ish ge اضرم الشدید‎ o 


d‏ فالنار فيه Ces gi SE‏ الإلتهاب رما بذلك |3 كان pu‏ فيه : وقال يعقوب الصَرْم 
227 النار والنهایها : وانشد للعجاج +" كأ coe E ob SEY‏ يقول الا 58S‏ في عدوها : 
" اراعي f‏ ۳ 
گان على SE bs aul‏ ن تزكر WE‏ 
۰ يعي D‏ په rer‏ انار في اليا با di‏ ابو اتن الطوسي هذا الات في آخرها 
فيا حكي عن ال قال واراد ان قول ec Lás a‏ سعة : قال الطومي d.‏ لا 
التوزي b‏ عبدالله بن AA‏ عن الاصميي i‏ عمل به عل سبعة : قال اراد EST‏ من السباع_ 


TELLE "o EP. 


CÁO Xl.‏ + ويقال ععل سم re SEL.‏ : وقال ابن JU : 3329 SLT ar M‏ وقول 
لاصيي أحسن + 
Y e‏ الاس dE Vy‏ بت که 
UG‏ پضعك:فیقول us‏ اظرا di‏ ويشتمني ويمع في غانا-ومثه قول سوبد بن الي کاهل 
gra?‏ لا pou TMS EN‏ 


a V رواد‎ and so Maid. and LA 16, 69, 14. Mz, Bm, V, Diw K, Maid., LA 4s. 

b Mz has an alternative reading A وأدعر‎ 56] y. کر‎ Î. After v. $ V inserts the following, which 

Bm has also in the marg. ۳ ۰ 
والفرع ات‎ BO ويي‎ SE أ بق من مد‎ 

© Diw. ‘Ajj. 5, 90 (p. 10). 

d This v., witha slight change, v. for ds و‎ is found in Tufail’s poem Diw. 1, 38; and so 

LA 15,248,10. 

© See Lane 1297c. foy àv. Yo 

& Ante, No. XL, v. 73 (p. 402). 





Gal الكت‎ LXXVII o^. 
e offi ویروی حين‎ 


h‏ 452 7" ي t‏ يت d oth s‏ وه 
4 وکل ر سییر Gal Mn‏ عه وما لي من صم 


ا 


— 


. Ul موقورة‎ ov "35 توق‎ Le قد $2 رن‎ JU, - Az. à: TECH ei عله‎ ٠ gall وروی‎ 


Lily "m‏ من ات فال قد $5 ار في مجلسه يتر 31°35 5 ابو عرو : قد وقرت 33 عله م 


E 


ار سے oun‏ 9- 


e "U^ Uu “gr 7 -5 of - od uut 
کنا کان دعم‎ dl جاهل‎ T ان‎ sex Opt 4 o 


ویروی:* BAS‏ امتعاضاً أن cx‏ جاهل” dis i a Ldl Ja dl‏ لم استنها وقد 
iz‏ قال AI‏ 


dg‏ قلت الموراه LU SETS‏ ور شاء لانتصر 
العوراء آلكلمة القبيحَة الفاسدة:قال الاخر + “وما الگلم ار لي بتتول * + 


ele والإعراض عن ذي الختا أبعى وان کان‎ call ول‎ ٠١ ٠ 

وروی الضي:والإغراض :رفم Gs‏ فالرفع 33 على em‏ واخفض نسق على pal‏ وشبيه بهذا 
البعت قول آوس بن > 

Äi i 1 2 e Ks ثر‎ rar أب ابن الم ن نت عاي‎ yn 
prs على‎ 996 LS تقول المرب‎ es وصرت : ال ما‎ sC مما‎ OF اي‎ P| e إن‎ Ja 
p di : eal e: : منة قرفم‎ YE : میا کان دک » وصار إلى ما بحب‎ pg tw x6 اي وجد عليه‎ ۰ 
essi arpg” ATE ته عليه ول‎ S425 عفرت ذلك له‎ de dero ilo ol dA: : الى ما تحب‎ 
LE] + روايته‎ à us هذه القصيدة في رواية " الطوسي‎ Fs A نن‎ e 45 : قال الطوسي‎ ٠ الرّدِى:‎ 
وقال‎ ٠ 3:0 ^ ت الب وكان يقال له‎ esto t 033 ڪال . قال وكان شأس الذي‎ Ls SC 


b Bm ر وقرت‎ Diw K 255% (all three possible forms). Mz el ix عنه‎ 
1 Mz text 2 4 


ای 


V d. Khix v.‏ .فتصامست but commy. shows that he read ‘oats. Bm‏ و تعد بت 
GC m zi (this is the only place where Khiz differs from our text).‏ 

J LA 6, 293, 25, Ham 696, 12, also in Agh 17, 117 (poet Ibn ‘Anqa’ al-Fazüri). 

k LA 6, 294, 10, Ham Bubt. 250, 4, as our text ; Asmt. 61, 19 with £45 yall and بولر‎ ۶ : poet Ka‘b 

b. Sa'd al-Ghanawi. 1 Aus, Diw. 31, 3. m Sic: probably we should read DT (see 
extract from Mz's commy. in introduction to poem, above, p. 588, note 7). * Two poems Yo 
by al-Mumazzag occur further on (Nos. LXXX and LXXXT). See also Geyer in WZKM, 18, 1 ff. 


۹۱ oll الیب‎ 11 


tesa 








س 


هشام بن حمد بن السائب IST‏ هو شأس بن تهار بن أسوّد بن * جڙيل بن جي بن عساس بن حي بن 
at‏ 5 از ےت سے سے uw P‏ ? سے cna‏ 
عوف بن سود بن Bode‏ إن متته بن نسكرة بن لكين بن آفمی بن pill Le‏ بن doe gl‏ سني s‏ 
ot‏ قال 
od‏ وم ۶ : ۳ ,€ s- tfc‏ 98 2 
إن کنت ما ولا فك حير كل وللا ovs sah‏ أرق 
o‏ وکان أسيرًا عند بعض اللوژه وک & ال بن أثار بن المارث أحد بي أغار بن هرو بن taps‏ بن PS‏ 
َه ٠‏ ويقال GUIS Uo‏ موم من بي سید بن عنرد بن eb‏ يوم اغا عليهم اش JS:‏ الاش هذه القصيدة م 


É بمدما حاقت به احدی‎ Ac muy جاد‎ E? 1١ 


كذا رواها الصَبِي Jus‏ حامّت حَلَت.ورواها الطوسي عن ابن الأغرايي : cu]‏ الم : قال وهو جمع 
٠ A e‏ وقال حاقت وت : واراد px‏ الأمور e Xd‏ 


out, ttm at ot ۰ f‏ سے - -e‏ » س 


wo ۰‏ من V‏ شخاسین په gue‏ من لخم ودم 
رواها ate‏ بن حييب عن ابن الامرابي : الزول ون لحمر ودم Gove JU,‏ به A ab Xil‏ 
dels‏ قال الضي GUE,‏ مأخوذ من قولهم في العَدَدِ :سسا 655 + 36 LD GM‏ )3 - قال 
A ex cS‏ 
(iltud‏ سا وک Isi É n‏ 


Pa 


i^ t eo 


۰ اي OI‏ 220 من أن ثم هي توت من Vor biol» lau‏ كي T‏ الناس dud les,‏ تعد جملا ". 
وروی الطوسي * $2253 ازول من لحم ودم CLONES die‏ يتراميت اي CL sal} ia.‏ واحدة 
واژکا atl oti‏ بيت Sl‏ اذا نحن : وقد y‏ وقال V»;‏ قوله من لم ودم يقول Ei‏ 
pels d TUUM prs‏ | عِنْدِي وقيل فيه S53 Cal‏ القأريف٠‏ وقول من آحم, eo‏ اي من لا غناء 
ند : اي Sud‏ ازل Dip‏ هذا اي AN FS SV JEW GX‏ فى 


e سر‎ p“ (2^ 
اروج‎ aly رکا‎ ۰ 





2 So our MSS; TA 7, 69, has خريك‎ ۰ 9 LA 12, و219‎ 22 : BQut 235, 18 : BDuraid 199, 22: 
‘Aini 4, 590, ۰ P Mzv. 1. ede. Mz, Bm, Diw K pia. 4 V 4 as our MSS, and so 
Diw K ; Mz le ; Bm 4). Mz and Diw K 3 J|. Mz commy. : — Li] من‎ Greki معنى يتخاسين جا اي‎ 
ال . ورواه بضیم يتحاسين‎ ROSE تمه : اي اقنسمنهكا‎ G1 TLS: ELEN وها الفرد والزوح : : وهذ| كا قال‎ Kb 
تعصهم عض اموت‎ ole GE ¥ The similar verse by al-Kumait at LA 18, 249, 9 suggests that Yo 
our commentator has misunderstood the verse he quotes: the expression 6 ون‎ C قال‎ appears 
there to be equivalent to X as , not in opposition to it as here explained (Bevan). 


Gael tl LXXVII o۹۲ 





"رمجوف بل ملكت Se‏ يعدو على تحنس 1l‏ €5 
^ # » 


ی 


am atum 


& لع البياض بعلت‎ 
Sew b en 5. bp? KPE 


-- be. 
لط‎ x LEY SAN) مترع الجفنة ريبي‎ NY 
ههنا التقدم اي‎ Lei Jo ۰ عليهم‎ Rt اللان:یرید أنه یم اثاس‎ exl E ویروی: باکر‎ 


ما 


e‏ ثداه قديم: :يقال Jet‏ اذا Aa‏ في شابه RM AT‏ :156 ولد له في کاره فولده صفیونّ : قال 
LL‏ بن عبد اللك وقد حضره الوت فقيل Jis agi ' NO‏ 


. ب * ۰ e S, PIE st a on‏ 
يصف فرسا عدو على خمس من الو حش وقواننه Sy EAE‏ الذي 


orm, Moi من‎ ul 13 "ihe ob 
yu Ju. TET امم‎ 535 SF أفلم من‎ ta فقال تمر بن عبد العزيز رضي لله عله‎ 
à Le p ربع :وما‎ db tl ien الربيع فهو‎ ST منها في‎ ei هذا تاج الابل :فا‎ Tal 
eia sc ily, الصف فهو تع : قال لاصسي قال إبو رد‎ Je ged آخر‎ ٠ 
L5 شبطره‎ is فتكون آسرع‎ HJ wai BY * هی : قال‎ ral un 1 الاج‎ al 
هي‎ US في لاه كا‎ un Sy ار اي که‎ es وقولة له‎ ٠ في مشيه‎ du ae همع اي‎ 


وروى الطوسي : غار لطم : اي لا یتلاطم في حاسه مجلسه وهو مجلس سکونر دحلم, uu)‏ تلم : 
قال ویکون E‏ أطم له Saget‏ 4 


۱ العرض آمم‎ à JU La ol rape Vis teal em \é Y 
TP à tL ab EIM 





F LA 10, 380, 5 (and and hemist, 18, 249, 18) : « Many the steed I have held the reins of, whose 
pie-bald patches extended to his belly, who gallops against five of the quarry, though his own legs 


be but four ». 8 Diw K .با کن‎ ۷ MNT , Bm الم‎ with C.. ye. 
t I, e, ¢ Nominate an heir ! ». 
V Ante, p. 252, 5. Y Qur 87, 14. 


£ I.e, « He (the late-born) walks with those born in the early spring, and they are swifter than 
he, and push him beyond his natural pace : so he stretches out his neck QD in the endeavour 

to keep up with them ». Yo 
J Mz (in commy.) and Diw K à: (for Gaai). 

Z Ante, No. XXXIX, v. 15 (p. 377)» 


oA يزيد بن اذاق‎ LXXVIII 





الضرير ههنا LI‏ الال عضر يرًا كان او بصیدا ABN EL ty‏ يقال جم الثيه اذا اجتمع ٠‏ والأمم 
ds can‏ إنفاق JU‏ في انگارم odi os‏ باسرافی ولا ILE‏ « وروی ابن dle M‏ یا و دوی or‏ 
be : ate‏ جنه .قال وأمم قصد قصد ٠‏ يقول لا am, 5 “Ibe ux‏ قال وشي بهذا بد NC EO‏ 
ابن ls‏ 
Jh gt uud uut Cosy qi Ty d" 1‏ 
ألا بعض dal VL‏ وَإِن قيل تام PINE CG‏ 
٠‏ "لا LE do‏ 4 تلف JUI‏ إذ المرض a‏ 


"urhe 


رواها الضبي Lb‏ الت ce le "DES G.‏ الال e‏ ۾ 


bs وه‎ ۶ 


LXXVII‏ وقال يزيد بن a aA‏ الشتي 


ta 1 £25 $ 7‏ 1 م 1 8 .“7 091 2 ۳ - ۰ -- . 
v‏ شن ابن اقصی بن عد Cpl‏ بن PM oad)‏ بن جديكة بن أسد بن ربيعة بن زار بن مد 


e Ob ابن‎ 


wt Ame s oto ete 


1^ حجن‎ 7E T و‎ fe 
حازم جلد‎ iK ولست‎ De au اعددت سحه‎ ۱ 


قال AKG eel‏ السلاح يقال رجل" شالك السلاح LE,‏ من dst‏ الرباعي Jus‏ شاي اليلاح 
à EO Ju‏ السلاح :فن قال شاك اده من AKAN‏ وهي السلاح ومن قال SEG‏ ساي فهو من 


a Our MSS have الشرب‎ in the second verse, but it seems necessary to correct it to الراب‎ (Bevan): yo 
« Camels we have, but we have never given them to drink at the expense ofour honours and repu- 
tations (by sparing to slay them for hospitality), and never will» (see Lane, 32 a, top). « Yea, some 
kinds of cattle are deadly to their owners, though men say “سل‎ They (the camels) are high in the 
hump and (broad) in the flanks’ ». These vv. are cited in Diw K. 

b Mz, Bm طسب‎ ; V طيسب‎ . Mz (commy.) iz. Mz, Bm, V, Cairo print, Diw K ۰ Y. 
© V adds: e wif C JE zi إن‎ Vu ال لمرضي‎ Uli 

Then follow six other verses, S, introduced by : ii uan هذه التصيدة في‎ JÎ3. The verses are of little 
merit or interest, and I refrain from quoting them. 8 Mz سويد بن حذاق‎ : V سود وید بن داق‎ 
Bm Jr à ر يزيد بن‎ with his brother's name as alternative. LA fluctuates between يزيد بن الذاق‎ 
(7, 410, 18) and als cy يزيد‎ (3, 206, 10), See BDur. 200, 7, and anie, p. 552,23. Ye 
© Bm, Cairo print, قرخت‎ . Bm 4a. , with marg. .ویروی سمحة‎ 


HL! يريد بن‎ 1 o۹4 








ae (€ -‏ سس 


Je. 7,55‏ احد :+ ped © toed‏ بعد ما لتحت + : : وقرحت iaag‏ وصنعر وصنعر ' ca‏ فرسان ٠‏ والقروح في 


الخيل aie‏ البزول في الابل والصلوغ في القّاء + 
لن dex‏ ودي Ro‏ او بجع اسان في ند 
az P Ji‏ اعفن :قال ابو عبيدة يقال Udall mac‏ فهو CRAB ais‏ في d‏ یه وأفتدت 
السيف اذا 2 شار بت له غدا .ورواها Ael‏ :* آویجتع AÀ‏ في عمد * على لام dx x T‏ 
dista‏ يقول نکیف یجتیع DUE‏ وتقول المرب LE‏ فلان" على فلان اذا ود عليه واه ذا رع عن 
موچدته وصار الى معته :ومن قوهم : لك Bl‏ : اي الرجوع الى ما تحب وهو مأخوذ من قوهم: * E^‏ 
e»9l $2‏ ذو BEAN‏ :اي اما برد الى Pen‏ من 3 مام 522 الدباغ الأول ما رى eus‏ 
اي ,5 4 وإحكامة T‏ عليه Zit‏ :و انا اعرا فلا ال lg eL : : si‏ بد EN‏ اي Lent‏ 
وباطئها محمود: aia‏ من اعد ما ولي المع منه والادمَة ما ولي اللحم منه ting?‏ 4 قومم قد p‏ 
الرجل a‏ اي et BH dsl‏ 


م مان ال ڪان p‏ ضیرل Ux‏ 
لم ox‏ الضي هذا الست ورواه احمد ۾ 
نذا بدا لك تحت اا QE‏ كنت دا حرد 
الآثلة zi‏ جلها ما د IS: et‏ قال Sell‏ 
Cte La‏ من تحت GST‏ كت ضارما SENG‏ الیل 
وارد JU a adl‏ الله تعالى eost a GE‏ :لي على xU deus du‏ 


en ع‎ 


£ 


LiCS 


ل اماس لاع 


اي agi‏ قشع وبا في سیر PLC M ۳ lae,‏ يقال حرد الرجل بحر د 


oo -‏ — — — شنت نسپ اسو 





V's word is 44.2. 

Mz, Bm, our MSS, Cairo prínt, | و معو‎ V lona A ٠ This v. is cited Khiz 3, 598 with تجمعوا‎ . 
LA 5, 125, 5 ff ; Lane 36 c, bottom. 

Mz and Bm transpose vv. 5 and 4. Mz Yok. 

Mu ‘all. 45. k Qur. 68, 25. 

LA 4, 121,7 (56 سیل“‎ si» ; ante, p. 27, 9. 


e tt Fe b (ga M 


١ 


to 


7 يزيد بن Sd‏ موه 


msi. 





Se a 


4 ab اذأ‎ ree دا‎ > 


a & * 


i من محتد‎ 8,25 Ei لا 3 ڏوو‎ av ١ 
: والتخت دالازث والس كل ذلك هو الأصل‎ sidls الاصل قال يعقوب الحتد‎ cell قال الضي‎ 
صدت‎ pls Jue وانشد لمجاج * ”من لس مجدر فوق كل كنس *.قال وقال له ین سنخ‎ 
واشحاس الاصل :وانشد‎ o 
يقياشك ين مثايي‎ LS gl QUI eit? 
وانشد‎ ata ELN قال والصر الاصل وكذلك‎ 
Se 3i os بخ‎ jam igi» ین‎ * 
See Wd “من‎ 
5 M في محّد‎ MOM شير ودام‎ dà. ۰ 
3 GOLES Ch way Bay". 
العدو.‎ UM en وهو‎ S وتردي من‎ ٠ BSI امهل :اي با خصلة‎ BH قال الضي اراد‎ 
Al san eer, boo الفرس يردي‎ 655 ds ٠ للتعهان معروفة‎ Ln :قال‎ C5 باللعاء | سر‎ : ari ورواها‎ 
اريه ومتتضمك :وقد ردي يَرْدَى 650 اذا‎ Gu ALI عدو‎ JUS oy J| بن نهان ما‎ t Jas 
e وآرداه الله تعالى‎ Elle ۰ 


^ -* eat > Ae we oe 
في الاس لا نجدي‎ Be احسبتنا لحما على وضم آم‎ ۷ 


قال و بردی : في الوب لا : نجدي (e‏ ما دی e‏ من الراب من Tear‏ أو Halls. lee‏ 


zasl PEN ٠ مقصور‎ MP lab : : ی‎ le اي‎ eS Ce بجدي‎ le عدود وفلاءة”‎ aLI 





m Bm .شرف‎ V في‎ Cars (mentioned as v. 1. by Mz and Bm). Mz à for من‎ ۰ 

n ‘Ajjaj frag. 22, 27 (Ahlw. p. 78), with à for من‎ and ات کل قنس‎ s LA 8, 66, 21 with the same y. 
reading ; Qali, Amali 2, 15, 3. ° LA 8, 112, 18 (ascribed to Labid, but not in his Diw.): 

see QA و2‎ 18, 12 (anon.). P LA r, 105, 10 (with 33 e ; both vv. in QAI, 2, 25 
top, with حذلر‎ for die. 4 LA 17, 371, 24. بخ‎ and به‎ are exclamations of admiration ; 
4; is the old Persian form of the modern 3 و‎ « good », and بخ‎ is probably a bye-form of the same 
(Noeldeke). * So our MSS: “perhaps we should read ور وناب‎ (see note m above). Yo 
S Mz still. t Bm bas 2 c. 1. الئاس‎ d. 


aiio yg LXXVII e^ 





واطرب والصعوبّة ٠‏ والمنی LST‏ لا تدفع عن أنفينا حدر وتا بنذلة لحم de‏ دضم لا يدقع 
عن نعسه ۾ 
$m PPP ۴ ~~ - tn)‏ ور سر ای مق سس و 
SU, LE CELL ۸‏ منك علامة العمد 
قال الضي 35 VER‏ اي ما 3 به عند eLis‏ : يقال eL ES. BLY‏ اي EMO‏ 
ow ۰ ۳‏ ۰ - ۳ و 
e‏ اسمة من GLI‏ : وهذا كقرهم JS‏ ذلك" وهو راغم" اي وهو في QUII PEJ eI‏ : ومنة 
قوم SEA‏ الله GH‏ اي lal Al‏ : ويقال متهم حريثهم AG‏ احد. DBs EL‏ من ال 
اي قاهرا ۾ 
tt - J ante wee we New‏ 0 + ےل 7 a? a‏ 
ه Li‏ سك کی bys‏ فان سيفك من به ردي 
str V‏ - چم م tamt‏ 


a 4!‏ ^ 2 
۰ واردت eje rn‏ بطل حيران اومه الذي لسدي 


des le "FPE II GAS وقولة بسدي من قولك :* هو‎ . eS "Cel A i55 BL NER ۱۰ 


$ sel iL و بردی‎ 


"t.‏ سے م 


2 کے‎ a de Tad i . 2 TY 
والمدی سي‎ AWET ولمذ أضاء لك الطریق وآهجت سيل‎ ١ 
اذا كان واي‎ m اي وصح وبات:قال ویقال طریو"‎ geb. Cyl قال الضي اي قد أضاء لك‎ 
عليه‎ gi عليه اي‎ Glad يقال‎ : GIA واضحا . وقول يعي اي یمین :قال الاصممي ومن هذا سبيت‎ 
قول‎ ati : df al do آداني‎ la في‎ Jus Fs امین"‎ UF على فلان اي )2 : وقد‎ Goel ve 
عروة بن الورد‎ 
cO مالك فامتهنة اديه وَإِنْ قرع‎ IST 'إذَا‎ 


اي Hiii Ii‏ مالك . و بروی: مه é Ci‏ $ 


کے # 


" Mz e 3 33 " 

Y Mz, Bm ماحد‎ . X See Lane 1335 ۰ ye 
Y LA 3, 206, 11. Mz 6346 ¿UGI : LA الكتارمر‎ , Bm, LA, V iat All texts give the صدر‎ by- 
permetrically. The verse is cited by BSikkit, Qelb, 22, 20, and by al-Qali, Amali 2, 80, 15. 

5 Noeldeke, ‘Urwah b. al-Ward, 28, 1 (p. 49). LA 18, 28, 14, and IO, 140, r5 (attributed to Ibn 
Udhainah). 


5۷ 


Gol SS بن‎ ux وقال‎ LXXIX 
Cus AL آلا هل آتاها أن شكة حازم لدي وان‎ ١ 
في السلاح:‎ dus يقال شالك في السلاح‎ pul iub m5 الوس فرسه و پروی :وا قد‎ 
JES ذو 257,5 ورجل” شال ف السلاح اذا‎ de اي‎ cU السلاح, وشا‎ ST قال يعقوب رجل"‎ 
+ pel فبه‎ 


- "ua 5 -— o£ see et 
وسدوسا‎ CX Ce وداو ها حى شتت حشة گان‎ ۲ 


الدواء L2 Ta)‏ £5 قال الاخر 
lal, ^‏ مهر AU‏ الدوًا + يس لَهُ من sal pbb‏ 
اي SF‏ الدواء :وهذا الاشمار في أشعار المرب كثير : قالت LED‏ 
t (3 ۱۰‏ صخر 3155 ماه قد تاره هن الوارد ما & رده "e‏ 
Sol!‏ ما à‏ تور ورده عار os Es:‏ اي ak,‏ يهيب ومثله خيف وروده 153598 zl‏ : وقال FS‏ 
gii bg‏ ومن ورَاء اله ما یم 
اي على D‏ طول اسلياة : وهو كثير dis‏ ما بطم اي من SSL NM Jul x‏ والوت .ووراءه بين 
ga‏ وقال الاصعي قولة ات تیب ارت ENS.‏ دهت رها Sh GY‏ والسندس 
۰ شرب من الثياب والتدوس ] VEM oLXII‏ + 


۳ قصرنا علها يا لمقيظ Sv‏ رباعمة L2 "ET‏ 
لم oy‏ هذا eral cull‏ ورواه احمد بن Ace‏ + 


LA 7, 412,8, has vv. 1 and 2. Bm .کیت‎ 


LA 7, 410, 19 (LA, V Cai, Mz, Bm Conc و(‎ BDur 211, 17, with lli. 
Ante, No. LXI, v. 4 (p. 511). 


4 See ante, p. 73, 14- ۳۰ 
Anie, No. LIV, v. 15 (p. 488). 


^ o © o & 


LA 7, 419, 20, shows that some words have dropped out here ; Ata is a thin brocade, ويباج‎ 1 
explained by Jauhari as بو نس‎ p 3 see Lane 1444-5. 
8 Bm بالمصيض‎ ۰ 


GI بن‎ sy LXXIX هوه‎ 





صت فاضت os‏ ال بل ت تنو Es PM de OV El‏ 
قال الضي اضت رست يقال اض Cail‏ اذا ero‏ وال تبت ت SL‏ في آخر الصيف فتزعاه ALII‏ 
فصل ها الزپیع والصيف .ويس LEST UI‏ من EPE SITE‏ ویشتلیه برقن في شدهن 
مأخوذ من 331 وهو الارتفاع : ويقال قد كلا فلا فلا اذا كان | 33$ منه : ويقال للرامي اذا دی صعدا 
ه قد عا eee:‏ الذي رمي به SLE LUI‏ :قال احمد والمثلاة ايضأ : قال وقولة ينتلين يعني El gall‏ و بروى : 
على ذرءات ES‏ :قال والذرعات الواسعات» هذا كلام الضي قال احمد وروی OU OE:‏ وهو عمنى 
يغتلين: وانشد بيت Ad‏ 
c ul M Zot‏ وتقطعت (elas JIS an‏ 
يا لان والعان Jis;‏ ها ٠ gate‏ وقال آض dhe‏ ومن قال دجم قال aay‏ قولحم وقال ايضاً اي وقال عودا ور جوعاً . 
۰ وقال احمد يمني بالدّرعات قوائتها ET‏ بیدات SEV‏ من الارض- قال دئوس" فيها LES‏ واجتاع وقد قيل 
ui‏ التي في مشيها pU‏ + 
ه paw’‏ الوع X2] RS‏ — دلاصا وڏا UR TO‏ 
قال الضي الَف الدرع ED‏ والمفاضة الواسعة ٠‏ والدلاص GA‏ : يقال قد as‏ اذا سهّلَهُ وككّنّة: 
EERE‏ 
wm A vis d L‏ ا "e‏ 
وَمركِضَة صريحي آبوما بياث كا LS‏ 35 
قال وقول ذا كربو يريد سيا hi M‏ + يقال في فلان عرب اذا كان حديدًا. والأعذ افیف ias‏ 
يقال ETL.‏ اذا كان تخفیف الدب ومنة قيل القوافي SLI‏ اي الخفيفة اي السَهو الإنشاد . والصّروس 
al‏ الخ في Es o do Ju‏ :اي انه ' لا BE gu‏ .قال احد ويروى تمد باون o"‏ 
has the first hemist. thus : pert y.‏ 2 ,450 رو h Mz et „LA, Mz s GS. LA, V, CHÉN. LA‏ 
gum Or DA‏ جر چن اي یبقین منه لم Win‏ جميع ما AX; nn LA explains Cu:‏ إذا غدت 
and this seems certainly to be the right‏ و i Mutall, a3. J Mz, Bm, V ` Sad‏ عندهن من A‏ 


reading ; but it was not Abi “tkrimah’s : see end of scholion. k LA رو‎ 18, 24, and margin; 

first verse anie, p. 266, 6. 1 For this phrase see LA 12, 210, 14 ff. 

m After v. و‎ Mz and V have the following v., which Bm has entered in margin : Yo 
إذَا شید الجنم الکقیف میا‎ soU في كل‎ m GE ei 

(Mz text و ماقط‎ but commy. ak). 


04^ dE بن‎ E LXXIX 





GLE تع أبنت ال بن كول آم عل تايا‎ ٠ 
EAD أموالهم‎ SA, أنه آلى ليغرونهم‎ essi: تال الضبي گعلل قل إن شاء الله تعالى بعد‎ 
DS بن الطبيب يصف‎ BAS Gall وا يوس جع خنس وانشد‎ ٠ فقال له تلل‎ : CUT 
YS في آربم, مهن‎ SE الراب يأظلافي‎ ax; 
اليمين كقولك إن‎ hed خلفان:فیقول سره ما تمس الارض قوارئئة إلا بتذر‎ x6 à i fe اراد‎ o 


شاء الله . ويَشْنِي us‏ يقال s en BE‏ آظهره واخفاه ae‏ امری" القبس 
shall NV ob‏ 1 نه y du S‏ لا ats‏ 


S 
ل‎ 
1 


F g 
* 


فيقول 4 أشنت > ف دعل ميا ليش لك اکن o yh a e‏ 
set‏ آخنیها : اي "Hrs‏ 
CL VICIS quu Cuv f‏ 
قال الضي العّداب LEI‏ من LD‏ :قال عمرو بن yr‏ 
" کقور العداب و dl‏ 2 يح san ed S231 4L à;‏ في Dass ah‏ 
at Pen‏ في SN‏ لا د OS‏ عن شيه ولا i ee Oed ةندو٠ e ent‏ وهي التي نك ve‏ 
oss‏ على AY‏ قال لاصعي یقول دحل في الأمود to»‏ .يقول اذا tabs‏ هذا ec‏ صرنا الى A‏ 
۰ شدیدر JESS‏ فيه :والمعتى BESS OT‏ في الامور ee‏ من شيء الى شيء ٠وقال Sl‏ النامض + 
gh ۳ 8 =? €-‏ سه 
۸ ® أقموا : بي الشعمان > be‏ صدور كي" والا تقیموا گاره ین Los Ji‏ 
رواية gall‏ کارهین Lob‏ ويروى صاغرین الرّذوسا + 


-ArI Boe zors & 50 er $e P Mo wir 
فخوسا‎ AR ومعهج, بعل علعا‎ re a a ۹ 
۰ ~ ate 


m Ante, No. XXVI, v. 42 (p. 282). 
F 1. Q. Diw. 14, 7 (Ahlw. p. 123). In LA 18,256, to this v. is attributed to Imra’ al-Qais b. ‘Abis Y- 


4 


G 


p” 





al-Kindi. o Qnr. 20, 15 و‎ see 82108771 : the ordinary reading is اخفیها‎ . 
P LA 2, 72, 2 with 5, یضر‎ for x. 
4 Yak 2, 288 has vv. 8-11. Mz, Yak Cush’) c. QBUS; Bm, V COM .صاغر ین‎ 


T Yak ككل"‎ , but this is a false reading. 


LXXX Loe‏ العرّق العدي 


قال احمد الوس ott, EM‏ اناع edis ٠‏ الذي ليس بخالص: قال الضي يقال عبد معلهج 
ومتربل" اي لیس بكرم ٠‏ .قال وا یوس | الم :وانشدني Ael‏ 
xe‏ لا تاي بَنْدَ حول أطي كان آمك d‏ جار 
LOY, CSI uas‏ وا “ue 7 hy‏ ار 
° وَصَارَ اس يقل آي S‏ تسه dii di‏ الما 
i1 angi‏ :يقال دجل ملهج وه ربل Bes‏ واحد de‏ سيق EIN fb‏ المشاد من HY!‏ وهن 
وال dT‏ عليها Ee AEN EE‏ وف Ki‏ َر الآمان واتقال JGN‏ حتى تكون العلهجة هذه Me‏ ۾ 


s 8 - €——9 Mm y -‏ + سے مش - 
٠‏ "ألا Gi‏ الى Gl‏ وشا صراري نعطي الما كسين مکوسا 
قال الضي ألا ابْنَ اراد آلا d Shy‏ والصراري اللاحون ویکون الصَّرارِي داحدا وجا aSa‏ 
۰ المع : قال ديعة بن مقروم (Bo‏ 
py‏ وَاسط GS‏ عه گا عدل الصراري Gan‏ 
والأكمون SLL‏ الواحد ماکس:والکوس Lu‏ اگاس :ویقال فلان صاحب KS‏ اذا كان على 
le‏ :هذا کلام الضي- قال امد بن عبيد ويروى edo‏ الى تا GELS‏ وقال مکُوس جع 
مکی مثل فلس وفلوس ویکرن مک مصددا 
EXC o‏ شاءا تجد حول یا الجیم جوا 
3X L‏ هلا EM‏ وروأه Ar‏ بن عبيد e‏ 





TTG CX قال‎ ` LXXX 


قال ابو عيدة هي بريد بن مداق - قال ابو العباس dà os AS‏ من Ga e‏ 4 





T These verses are to be found in Khiz 3, 230 ff. (with full explanation), BDur 180, 4, BQut, 
"Uyün 395, and Yak 4, 607,8 (very corrupt). According to Khiz the author was ثروان بن فزارة بن عبد‎ ۲ ٠ 
^ 


gt nt 


بن ٠ 5 Mz transposes vv. 10 and 11. Mz‏ زرارة بن فروان العامري acc. to BDur‏ و يغوث العاعري 


Yak بن‎ AS |j (Yak is very corrupt here). Jahidh, Hayawds 1, 159 foot, with ¢ آکاین‎ (misprinted xb. 
There can be little doubt that the only correct reading is کا بن‎ 

t y BEI (and v. 7. in marg. of Bm). Mz and Yak give je differently: qe أو من‎ Ca قرم‎ 
Canso (Yak يرم‎ Hadan and Dabis are names of mountains in a range called Shamami, Yo 
u This poem is wanting in Mz, but is found in Bm and V (see Geyer WZKM. 18. 22), in 'Igd 2, 


10, and in 'Askar?s Jamharat al-Amthal (Cairo) 256. 


3 Gaol Slt LXXX 


why ou Bip ۱‏ آم هَل له ین Hele‏ 
بعات الدهر آحداگه ومصاثه : قال A‏ 
من تيه الم AAS YS‏ نش السکتاب ولا بتات X‏ 
اي هو ين ری انعم فهو EF‏ : وش الکتاب اي WE Gu‏ کیب ede‏ خير yu‏ 
اي 65 


o‏ 20 ینیم ذلك 21 Xf‏ الذهر b‏ قل في هذا seal‏ الضي 3 reb ٠‏ الد" حم ذاك 
وقد وحد : قال الشاعر 


^t 75 b u) s. 0 fe S. - ۳ 2 * og 77‏ 
Gee dl clit cl,‏ وغودرت قد وسدت 5 M3 t‏ 
b - ۳۳ 2 3 ۵ * Fi‏ ص «tt -- e‏ 
toe‏ حافت ومنة ستي g‏ غديرا OY‏ العيل iu‏ اي BE‏ : وقال الراعي 
EM‏ 3 قومي ولا (o x‏ | حم من 28 ددر 
۰ وقال تب اوعد حم | a‏ ثم "xls‏ 
a‏ ي wr‏ 5°“ س و ۰ ۳ » مس و مر at‏ ۳ 
Ash ١‏ وما دج ت من شمش à ally‏ تاا غير اخلاق 


M 5 


Y‏ ورفعوني و لو " à às deo‏ ی مخراق 
ويروى : + 1295 في بیاض 151 5 LL Soe‏ مخراقو oua VUE UC‏ ثم 
یرب با dis d ee‏ يقال tou MN‏ على فلان ales US‏ اذا aT‏ تفس عليه + 
Mob ۱۰‏ فة من خبرهم Wet Cm‏ في ضریح SEIT‏ 
اي أرساوا Let ELS‏ لي قبْرًا. قال ابو زید: : بين poll‏ والضّریح فرقان فا تفر في صدر Al‏ فهو 
اللحد وما Spt‏ في وَسَطِه فهو d PX Jie in‏ رم ۾ 
vut‏ مَك ولاتولم St,‏ انا BLM zd GU‏ 


~ 





۲ LA 6, 17, 2. (Our MSS 7 $5.) 

* After Y. V has v. 6, then an additional verse (see below), and then v. 2. ۳۰ 
Và Àj ورلو‎ . (The Vienna codex has à I and رحات‎ .) 

z Wanting i in V. ‘qd في‎ year (our MSS à 2353 . 

a y T5. 'Iqd AGN (for ee). 

b Bm e au. V Amp. 


*ed 


4H 


Gad Sell LXXXI qey 





8 ۰ * e ‘ - - 3 le 
على هذا التأليف وأولها في‎ JEM لِأوَارث الاق .هذه روا‎ GIG EF * ورواها احد بن عبيد‎ 
^ oj Al» 
€ 3t. 


d ۴ o 42 > iti aM Me d 
ريس وأفواق‎ X رماني الدهر عن عرض بافذات,‎ E + 


یی ره 


لوق واحدها GP‏ وهو مَجْرَى Fa‏ من السهم :وجانیاه شرخاه»واراد بالريش SUB‏ + 
LXXXI °‏ وقال Cal T A‏ 


RET 2 T 2 wwe Gat? < ص سس ري‎ - -f 
ty من تصا به الفواد المشوق وحان من اي الجیع‎ bao ۱ 
: بضغو صخوا إذا آفاق من سکره وآصعت الساء تُصحِي إضحاء على القياس‎ UKE يقال صعا‎ 


ومن الأول فهو صاحر ومن الماء في مضحية : قال احمد بن KE ans‏ التياس والعرب تقول es‏ 


p m فھی‎ 


^t 


he ۲ ٠٠‏ لا يشمي له من فواده ار اساب والرجبق المروق 
ویروی:لا eal JE uà‏ يمني حرارة قله :قال sae‏ بن الط 


af EN Ta >‏ ? ^ هو یم 25^ 
ere ^‏ لا Lit‏ غليل فواده عسل اه في الإا مقعقم 
tM 1‏ 
يصف عدوا اي لا يشني هذا راب على ack‏ فاد ولا بشنیه الا وقوعٌ انکروو بدو وقطار جع 
قطر وقطر vé‏ * 


در و whe‏ 


OT LEA EY ن اخته عل العين‎ Cal فين ملغ‎ ۳ vo 


9 So in original : apparently either in text or scholion the v. J. =|, should be substituted for 
و لذو ارت‎ but it is uncertain in which. 

d “After v. 6 V reads حذاقر‎ ursi من سر وقال قائلهم‎ aei VG d pond M 

Bm has the verse also, with the صدر‎ thus: el ^ Gi | yl "n d | و وأغمصو‎ with V's reading as v. I. 

9 See Geyer WZKM, 18, 9-10 and 13-17. In V and Mz this poem has 8 more verses than in our ۰ 
text: as the latter is very fragmentary and scarcely intelligible, Mz's version, with his commentary, 

is given in the Appendix, No. IV ; for the text and translation see also Geyer, ]. c. ; Bm agrees with 
our MSS and the Cairo print. f Mz. 8 Mz 255 das. h Ante, No. XXVII, v. 3 
(p. 298). Î See LA 12, 219, 24, and commentary. Mz has ver for ات آخته‎ and (taking 
Usaiyid as a tribal name) skaf and ق‎ v ". Mz commy. mentions v. 1. e ob. Bm ? 3 :ورد‎ see LA. Ye 


۰۳ xdi Sl LXXXI 


PE THs let OF يقال لها‎ Cdi موضع‎ Gilly “EAN قال الضي الفا موضع‎ 


-> 





عو سم 


والتن ریق I‏ : يقال قد عرق پعرت ES‏ فهو ترق اذا ٠ ge‏ ويروى: ویعزق: قال احمد بن عند 
٠.‏ + "5 
هذا البيث سبي X‏ ۾ 
tae at j‏ ا sara‏ چ مر > ite af ۶ e‏ 
BS ob! £‏ ل تک ر eee Du" 34 d‏ فتفر »19 
Odi bone o‏ سرحت : اي ut‏ مطایاها pg‏ و بروی : ine‏ قال eed "S‏ من 
C 7 ark‏ $5 و 
بقف بهم ويفيض ۰ والعكّة ما جيل للسنن.اي ل تكن لكين عن ينجر في pu‏ اي وككتّهم NS‏ 
NIA on‏ قال الآخر 
Ao "‏ وا Wh‏ کب Los‏ لهم تلاص" "yr de‏ ويكار 
رلک RETI‏ الاس با تیم s Gy‏ تجا 


e م‎ - well iets بان‎ aie ی لجمیم الاس إذ‎ ae 


وروی الضي "i‏ = ورواها امد بن صید 35( PT‏ % 
وم ا 5 سے مرچ ر + b E‏ ع t ce . $ M or‏ 


s” - * a ۳ 55 £^ ti “a 5‏ 9.7 - 
قال لضي agi e‏ اي ۳ بهن على حرم من آمره.ویقال eX SA‏ 2 من الارض وهو 
BA‏ وهي ice‏ واعزون : ومنة un‏ الرجل حزما Fly a‏ الضروب يقال قد dL‏ اذا Qo‏ 
Shull TEL ۰‏ سيت من هذا arl JU.‏ بروی : مصلق : اي شدید الصرت »+ 


T . 


ex’; o خبث‎ Le pol . à uel | = Jg 
برق‎ ne AN ولاحت نما‎ pA فلا آق من دوا‎ 





3 Mz, Bm, ۷ سکن‎ Bm حا چم‎ (Mz commy. explains صرحت‎ as = E^ 5 oy (٠ 
k These are technical words used of the Pilgrimage (see Wellhausen, Heidenthum *, 79-80). 
1 This v. has been accidentally omitted in Mz’s text, but is explained in his commy. : ۲۰ 


we 


eel uid‏ افاس يني کی والمتصلين به gl:‏ حکم «pd‏ د هکی ole pi‏ آمرهم يريد el‏ لمم فأضاقه إلى المنمول وهو 
مصدر آمرت ally‏ اوجب لمم pes‏ أن رکبوا الابل و سبوا الیل متو جپین الى الغارة . وممنى ليلحقوا Glen)‏ 
m . After this v. Mz and V have an additional‏ : وفائد نه cadi‏ والتحضيض ولس الراد اللسوق عن pu‏ 

v. (Geyer 15) Ge «M Kar: لا يكدر 2 نممة شدر ول‎ Yo pua 

(Mz text 33 , مذر‎ É Ja, ; and in commy. v.l. Ax Yo 
m yc. E Vv. 7-9 in Mz and V precede v. 3 above. ° Mzand V Cj. 


a hint 


LXXXII +5‏ مرة بن یام 





we ہے‎ 


toute s7 7 A o7 M e+ f Gee سس گم سم‎ p 
se عرسه عن لاد نا وود الذين حولنا لو‎ xe ٩ 
منها وود‎ Y شرقت‎ Lil اقب‎ u$ الق توجهت‎ Ls هذه‎ US من‎ s gall قال‎ 
+ لكلا تناهم‎ LE VT الگرفیون‎ 
AE Uh تك بل‎ S ufa hee و‎ 
old بن ذهل بن‎ By وقال عرة بن همام بن‎ LXXXII 


„so € 


Ch أن‎ sty diode — يا صاجي حلا‎ ١ A 
(aL A التوق:وقال‎ Sash وجرّع‎ S وقال الطرب ههنا‎ ٠ شيبان‎ ack م جر الضي‎ 
JE Wan في اترم طرّب‎ LE au" 
:ومثله قول ذي الرمة‎ EIUS قال احمد الرواية‎ 
VUE ین آطرابو‎ LU ."ام راجح‎ E Se Cl در کب عن‎ ee 
& ded وهو‎ JEW من‎ jedi وال‎ ۰ 


٠‏ “طال n‏ كرا لي بازلا واه PA La‏ اس 


قال الضبي السَبْسَب والبسبس اقفر SOY‏ فيهاء وقال احمد بن عبيد التواء الاقامة يقال رى يوي نوَاء : 
قال E jl‏ وجل :۲ والثار TAX‏ آهم .قال das: Pf e lo‏ بت No‏ بالاستغهام 
"وی وقصر ليله CRECEN‏ مومدا 
e PS Ae gasil ۱۰‏ حجر 
"وش ولا US‏ نا لكان مثری Ha‏ الما 


P Mz فوحهها‎ . In our text Î in v. 8 has no apodosis. In Mz (see commy.) and V another v. fol- 


lows : — Vf AI ین‎ et G عرازم ادل‎ e تجالت‎ 

٩ Vy. 1 to 4 in Yak 4, 640, 18. 

r So LA 2, 156, 4, and Asis 2, 159. In TA I, 426 oo) for al. ys 
8 LA a, 45, 16 and 13, 210, 4, Lane 1836 a, all with ,J toll ; ante, p. 336, 10. 

t Batyah, v. 3. a Yak الرداف‎ ٠ ۲ Qur. 41, 23. 

= LA 18, 136, 10 (with 245): often cited. 

J LA rs, 22, 16, with تاه‎ , and «o for موی‎ ; Naq 588, 9, with نوی‎ and C^ 71 ; Naq 932, 10 


with موی‎ and Cl (see commy.) ; Aus Diw. 39 as text. Yo 


© بن متام‎ Sy LXXXI 





رل" فرس Jl‏ بن مالك: يقول ST)‏ تجا EL‏ شل dui ae‏ على الحرم وهو ما dE‏ 
PS‏ 


. + 55420 AL PAPE E de gel وانشد بيت‎ SP b GF من الارض وقال یعتوب يقال‎ 


قال parl‏ عم آمدا قرا والتار مثری لهم :ولا سَيمْنا مُثوی [ في بيت اوس [ وها شاهدان FY‏ 
وقال الله تعالى +“ وما mS‏ ثريا ۾ 


i e -b 4 b‏ 9^ سم مه ۰ سر سے سےا 
o‏ ۳ ى شعير السيلّحين وعصة فتحليمت d‏ بالنيحاء طلا 


العض القت وهو wile‏ الأمصار: قال الشاعر 
rs‏ الم Ca s LEGG tes‏ 
اي "pvo UE kts BFE‏ 
-rar P a 4 $ - LT‏ 
GES 4‏ بلوی Ael.‏ ایب شماه eS‏ تايي Lee‏ 


gre & ^ 


Lá. اذا كان طویلا‎ TEES أمى‎ Gn فرس‎ JU : الطوية يريد تعامة‎ ٠ “EEN gall قال‎ ye 
يعني‎ SM Gy . وثباري تعایض : يقال 256 يُبارِي فلا اذا كان يفعل مثل ما یفعل‎ ٠ العامة‎ 
Leo وروی © : قرعاه : يمني نعامة قد سقط ما على‎ Az قال‎ ٠. وهو $$' التعام وجه ظلمان”‎ Cus 
+ من ز فها‎ 

(^e AW -} ا‎ 5 Nat مر‎ ^, "i-e "vid oa te 
عر د‎ ww e 23.5.45 o 

" احد والمی يقول :ما جرال‎ MNA ا اذا‎ ay oe Ligh قال لضي قال‎ ve 
lio Hye GLU یتهدذه بهذا القول . وقال الضبي‎ Ub : : تر على ذلك قبل اليوم‎ $Y اليوم وقد کت‎ 
+ lade تیه : اي لم يكن آعد يجترئ‎ 


Aei BS ar +‏ ولت ما قال انرو TP‏ 
قال الضي (ess‏ اي 5 : اي والله VJ‏ ان تفرق اهلها + 


5 Qur. 28, 45. Te 
a See Bakri 796 for ‘uel or û oxi. و‎ 2 place near al-Hirah. 

b See post, No. LXXXV, v. 3. 

° Mz, Bm, V, Yak Ge. 4 Mz کی‎ for "x 

© Bm diy. Mz, Bm, V Cil. 


Gaal Dee عد السیح بن‎ LXXXII 1 





ba $ at H -9* F tz eve’ f 
$ 2 
* 


xd‏ في عرض الصراخر S.‏ وعلوت جرد كا 
قال Gall‏ الصراخ الاستناثة tj‏ ليث والصارخ الستَفیث وهو من الأضداد: قال الله عر وجل : 
SES "uu‏ وم all aet atis ST zi‏ بن il ALN‏ 
شت BS‏ هل Wal x GO US So dG Soa‏ 
۰ الصارخ ههنا call‏ يقول انظر هل تری dle Bal‏ غير هذه الارض الغليظة : وقال الاخر 
کت GC‏ مرخ فرع كان الصراح له فرع -u‏ 
الصارخ ter‏ المستغيث ٠‏ وقال الضي العرض الناحية اما goal‏ الا القرس القصير Sl‏ : والعرب 
داح اليل بقصر الشعرة. AN OLI PRINCI‏ قد uL hago ke QAS‏ 5 


LS نی يم آرد امش عا‎ eh ابلي‎ Sa 


ب 


Ja ٠‏ اذا لت هذا bby WF‏ راعية op AY ET‏ على Le 7 asi‏ من 
le Cu last!‏ 


te 


3 


os :‏ ما أن : 


* Lad 


t 


atr fy 


ه الله عرف Gy‏ آوابه Gip‏ 


+ “ihe وما‎ XX BY اراد‎ arl deed, أثوابه‎ 


1 


rius 


PTT | we d عبد بد السسح‎ jy LXXXII 
+ GLA de بن‎ pul وقال غير الضي هو عبد‎ ۱9 
Eg dis uic ”آلا اسي عى الوا فاط ان‎ 
) يکا قال ارش الاصغر ( وهو عم طرفة بن العبد والرقش الأكبر عم الاصنی‎ LT اراد آلا با هذء‎ 


f Bm e T? § Qur. 14, ۰ h See ante (p. 119), No. XIT, ۲۰ 36 (with a very different 
reading). Î Ante, No. XXII, v. 29 (p. 243). j Mz interprets alan as PAK دري‎ 


apparently meaning « a loud and ample call « ز‎ Prof. Bevan suggests, however, that دعوة‎ may bea yv. 
scribe’s mistake for 443» , and that the meaning intended is « the rushing of a multitude » (see LA 
9,78, و‎ £). © Mz, Bm, V کشم‎ "75. Prof. Bevan refers me to another example of the peculiar 
use of مب‎ in this verse in Naq 838,6. 1 Mz (only) ol. Mz C. m Bm 3 gts (for sD. 


"v المدي‎ Ace عبد السیح بن‎ LXXXII 





“ألا يا cay up‏ الوم اطا ولا X‏ ما دام sites‏ داي 
وقوله weg QU‏ اي ان ees JUP UU‏ اياي de‏ ۾ 


GEL ee الم والسیوف‎ Vai y 


C53 5,15 Ge Jo di RE ضاع‎ GUY uv 
+ "n من النُسور‎ ll اقشاعم جع قفعم, وهو‎ e 
LGE 54 uS 0 XX المظام‎ GO ee” 
وقال‎ : EXC LE UE بالص يقال‎ oes md اخراج الح من‎ xm ua قال‎ 


ode وقولة‎ ٠ 24-3 قال و بزدی‎ - mu prt على‎ ٠ الإستقصاء‎ $t dcl "ys i 
أنرفهم‎ de كالتلامة‎ vd عارًا‎ VOCAL اي‎ x أنوتهم هذه‎ GLE لاتوف خواطما اي‎ 
بنيه : وانشدني احد بن عبيد‎ SAE اذا‎ AAA, pun من‎ GU GE مث اليتم ۰ ويقال‎ ٠ 


* “jj 
P a, 


+b 
2185 


قى xtd Goll‏ بنهم رطا Goh‏ الميقة Je.‏ 
يعني الضیع * وقد تدم PC‏ قبل هذا البيت قال امد ای اي في استضراج ll‏ واللبن وغيرهما : 
وقيل هو ان يكون رضعها Sy‏ بعد مرق وهو شمان d‏ £3" %$ 


- - و‎ “E ۰ * T- t 
Css We قرط ولست بساخر له با‎ ZOE ه‎ ٠ 
galls azas يعني رة‎ : : Jus اى اي اذهب به وهر‎ vg e اي‎ 4 p هذا‎ ve 43 n قال‎ 


no Anie, No. LVI, 1 (p. 499). 

° Mz .وه‎ Bm apparently gis. 

P Mz and Cairo print a, Bm both تسکت‎ and .تىك‎ Mz cout or E J. 

4 Häshimiyät 4, 14 (Horovitz, p- 115). € He sucked dry the udders of livelihood from them, with ۰ 
a steady sucking ; and the udders of livelihood were copious in flow ». 

r This refers to the previous verse (13) in al-Kumait's poem. 

E After v. 4 Mz, Bm and V have the following v. : — 


Pp rte مين‎ 


EG ثب ب‌ینهس‎ A de Cs} من درعه وسلاهه‎ L5 
(Mz وقسیصو , ومستلب‎ Bm Jus 3 4.4). Ye 
t Mz, Bm, V 213. Mz, Bm et .ألا يا‎ 


LXXXIV ۰۸‏ مئّاس الما ئذي 





م ae * - Fern a € 7 ve SO, wee‏ سے SEs‏ 
اسلم CAES,‏ یاه على طريق SOG‏ به :اي لست OL‏ وقد als‏ . وقال ael‏ ول اسلم ما دام ,3 iL‏ 
db‏ مات EAS‏ به 5 


on ^.‏ 3 . اح وه .< د ل C‏ 
قال امد بن عبيد هو من HF EX e‏ وهم في بني الي ربيعة بن ذهل بن شیبان : CX‏ بي ذهل 


ه ابن يبان بن WL OS‏ نات ۾ 
آلا wt‏ كيان eS E‏ من اک ارد 
١‏ ألا abl‏ بني شيان ge‏ فلا بك من لھا لو 
تال احد لا Us, TE} às XC‏ قال ستوب لا مَل الله انصرافي SCE‏ هذه الرة آخر 
Sl » ul‏ & 
Y‏ مه 7 2 + Oo bg fer er” B oom ai”?‏ 
v‏ بعش صالح ما دمت فيكم وعش | dae: ۶ yal‏ لاعا 
۰ قال الضي QE‏ : وكذلك آنشد؛ ois‏ اللام اي كذهب uo D‏ قطمة اي iiu‏ يَنقْصْ Acis‏ قليلا 
^c. f. 2 Moa a ۳‏ 0 9 
SLs‏ : قال ومن اللماع at di‏ ولع اي قطعة وقطم »وقال Gi Ael‏ قال هو مأخوذ من a‏ الندت: 
وكذا رواها بکسر اللام: وقال القطايي 
XM uo‏ كل حير Gl‏ من heck‏ 
قال USNS Cu‏ الواحدة Ji i^‏ ^ من Gy od‏ اي BES ALS‏ :ورواها امد بن imi‏ اعا 
Sb vo‏ والضم وقال ها جمع ةوقال احمد GEILE Cu‏ بعد E‏ :وأنقدَة ad dg‏ 
”إن UN sp hee ee‏ یرم veu‏ للهلك C‏ 
آیروا ST‏ وقد AST‏ اله اي AS‏ + 
dí‏ مه Male‏ 7۳ ره mune‏ بط A tuts RENI‏ 
v‏ ادا و ضع PP‏ ال فوم ail olss‏ ال bla‏ 
d * 24 aK 7. -‏ ۶و 1 or‏ ۶ مه «ft er?‏ مه - 
قال الضي الال Gent‏ واطرم .اذا وضمت اطروب قوما فر الله ٠‏ قال واحد الهزاهز 


See BDuraid 67, 18. Ye 


u 

۲ LA ro, 202, 23, with EÛ (explained = 4l قطمة‎ ( : Mz also ili ; Bm VC with C. 

X Diwan 13, 31, and LA uf supra 1. 10, both with re. 

J Labid Diw. (Khalidi) رو‎ 8 (p. 19) ; also LA 5, 88, 11, and 9, 300, 6, with various readings. 


1۹ X الما‎ VÉ LXXXV 


S- 





diste‏ يعقوب افزاهز اطروب:یقول اذا 2225 الطروب SLES‏ من شخوص رم فزاد الله 
Guy Ke pt‏ $ 
£e og T$ ;» ew * c7‏ تنم 7< , ato -t‏ 
co Ad £‏ اقواما كثيرا فلم n‏ « | حزمأ Gls‏ 
الباع سحة الصدر 4 
- * » 
LXXXV o‏ وقال Cal eU‏ 
“wie €- os‏ سے "I » ^T "ba‏ 
QA. ١‏ فاول uz ua TY‏ آثار GRE “ha‏ 
قال o LAs gal‏ یوعد ats‏ اي“ كبعت [ Qu ] YEN]‏ :قال والمرب ید کون RN!‏ ويتودون 
اليل اذا ارادوا الغارة : فاذا صاروا الى موضع tai‏ رکبوا الیل :کا قال المطيكة 
MEN 5‏ روایاها p. ay ub Sc‏ " آشتري 5L‏ ^ 
٠‏ الروايا الوبل atl‏ تيل الاء والزادَ :وهي ههنا heb‏ والحافل مفعول" بها du‏ كد اس 
yo‏ وذلك 23 اليل واعیا نها : ومثله قول التابغة 
Bee:‏ عن Gee‏ كيلع في JU Gl‏ 
هذا اذا كانت اليل معييّة فاذا لم تكن Meus TERR AX ions‏ : كقول ابي qe‏ 
* فطل Gs‏ وظل حعله CN‏ شعسين وراد cay (ised (Sine aS‏ 


- ستحفست الروايا جحافل 


os o" 


M». 


۰ يقول یجذبنا eI SRE)‏ الذي يجتب اليه من ACA ablas‏ زرده عن ذلك حتى يحاذي ned)‏ ولا 


تعد مه $ 
um - - T - -entor ^o Te‏ - 
۲ / ټك قد : حسمت من ale‏ فلا tl‏ بعدها “pall‏ سادرا 


¥ V r omits this v., but V 2 has it. Bm, Mz 435. Mz حاو زت‎ , and so V 2. 

Z LA 10, 420, 2, and 20, 293, 20. See ante, p. 38, 8. Bm's scholion is as follows : Oa SILI 

iss dol v.‏ بتوعده : اي ais ad‏ حوافی dab‏ عل آثار us}‏ الابل . . ٠‏ وهذا oeil S|‏ بن بجر بن زهبر ین 
LA 1. c. we should‏ مذ which seems to be wrong:‏ وتبعتها usi vm. # Our MSS read yl‏ 
٠ b Anie, p. 38, 12. 9 Ante, p. 38, 6.‏ حصفت الابل اکا to‏ خصفت QM ٠‏ اليل apparently correct‏ 

4 «He continued all day being led alongside, and his camel continued, laden with two water-bags 
and provisions, drawing him back into the place of the second rider (زميل)‎ — a horse with a great 
blaze covering the whole of his forehead ; he pulls us, and we hold him back ». Yo 
e Mz sali. ۷ Wil a 


4I 


cU. LXXXV UL 


iim miei iem mu Pu He سسا سي يميم سو‎ — — sca جر‎ — - 








4 Pre, بجهل‎ ai SH السادر‎ 
- 0 a -* sao. pase - - 
eG ads CH GS — Xzughof ۳ 
البها: فجل الخيل‎ KR TN" als ضار على ارس واطفاء‎ tsb “jal يقول تس‎ ql Ju 
ر لتارنته‎ p 1 الذي یکون في‎ n E fii. فيه‎ : peed ایس كاه‎ 4 an 9 "b. ملا‎ 


^-^ 


yasi e‏ :قال الاعشی 
* هد يعد 4 GSI‏ ويثثل ذا Gene‏ الاصارا 
قال Pd‏ ال ze‏ ارقيق له ما " o is‏ فهو یش ولا يقال حثیش yl‏ 
ue Oe PU e BST‏ ا قوم TY det‏ وشرب 2 Lis cal‏ على 


«lest‏ واحدد في الأمن e: etl‏ باق نحن KAS‏ عليها فلکم BY‏ یکم لا نکم 
على ارب oe‏ 


jag >‏ و آن b‏ الس لم يكن oe‏ عل أن Gos‏ الیل قادرا 
ut 4 oo‏ - 


ه bo‏ آسیرا لالج o XX‏ ری BLS PE‏ وفاطرا 


" 


z - وه‎ HZ e i 


s z - 7 . 1 8‏ * مر ۵ .^ e‏ - 
Sis 5‏ لا ناس ذ وهم معلس4 ری للثر بد الورد فها تواخرا 
٠‏ قال الضبي نراخرا Cus‏ ورواها احد ذ روك Ju.‏ نواخر يَنْعْرُون فيه من PT MU‏ 
في أونهم من كثرة | 1 & 


(ele SINS c; صبوح‎ RS ن بي عبل هم‎ v 


f LA $, 82, 2 with فأحفکت‎ i in Place of uus , mentioned as v. J. ; Khiz 5,81, as text, 8 LA zi 
supra, 1. 1, with و سم‎ for das. .و‎ In Tha ‘Jab’s recension of al-A'shà's Diw. this verse is No. 21 of 
poem No. 5, and has LA’s reading, except that for الإصارًا‎ Tba'lab reads Eat ; see fost, p. 639, 7. y> 
h Bm, V, Cairo print و فلج‎ our MSS and Mz t. i Bm and ۷ | >l بو‎ Bm with v. 1. | نو اهر‎ > 
and apparently [zlz as second v. 1. Bm «43. Bm's scholion: cec bU اي لا رايشو نا قلتم‎ 
AG A تمدو‎ WD BUE الحلق‎ wd :کت له و کرت من‎ pale 
ور له ار“ واحده با خرة دي‎ ar من‎ ay الودد هو كالورد‎ a وقو له‎ . gue. عليها‎ J او‎ 
هه‎ E 24i. Mz's scholion : شم حالشهم الأول من‎ sef mi tja وسخرية : وحملهم‎ n m d 23 قوله‎ Yo 
السلامة ولذاذة العش‎ ٠ 
ji v ex. and this was Mz's reading, as appears from the commy., though the text has "or 





۹۱ راشد بن شهاب‎ LXXXVI 


قال الضي m‏ الا وهو من A‏ الصیوح :قال S‏ " 
or‏ ۳ ۾ howe om‏ م عا سا نت 37 م عسوي اجا 548 سے لال 
aul PV‏ كأسا )435 وان كنت عنها gi LOW.‏ وازدد 





-- 
Pd on o9 م‎ NEL 


gus Uni 
(fü Uo IU £x BLE V 


$4 


b سو‎ 7 EE 
PEN وقال راشد بن شهاب‎ LXXXVI 


we * - Pow | مه‎ 
لیس بن مسعود بن قيس بن خالد الشيبالي »م‎ o 
"ze a, at on G ou er و هام‎ z zm 


١‏ ارقت فلم (s‏ یی خدعة Abs‏ ما دهري ois‏ ر ولاسم 


te ree 


ورواها امد ALS ES‏ وقال الضي : تخدع کدغل بتول | gx‏ في HE Se‏ من النعاس. 
du,‏ قد ESE‏ الريق اذا قل واذا 5 قر ليث كت ری ات 8 


"€ 3 


Y‏ ولک | 5“ vs el co nd‏ كان رادي GeV‏ َعَم 


+ 


v‏ بقول siepe Kb‏ ولا RI‏ ونکن هذه الأنباء الق SH‏ عن هذا الرجل :وما گنت 
ue i‏ . رجل اا ايت متلا للقرل Lodi‏ والأنباء جع DS‏ وهي ou‏ وقد eT‏ 
watts‏ ارت ` 


. -5 م‎ ۶ ae 


-—" سے‎ - "$ $ ^ n 
345 mig 5 نے أقص‎ ۳ 
من و بعصم لأغدر في وه دسم‎ BY قصي‎ S72 
القس‎ ol اراد یالدسم د نس المار :قال‎ coal قال‎ 


ut^ 8‏ مر سس مین ote eg‏ ۰ 
۱۵ " شاب go‏ عوف طهاری A35‏ وأوجههم عد es salt‏ 
وقال الاخر 
^a * ^ ( P‏ 6 6 وريس 


با دب شيخ من A‏ قحم اوذم e‏ ف UI‏ و دسمر 


k Mull. 46. The citation of this verse suggests that we should read T صبح و‎ without tashdid ; 
but all our MSS and Cairo print have it. ; both forms occur:see BHishüm 1024, 18 (in Diw. Hassan 
ed. Hirschfeld 133,6 اسقیت‎ is substituted for سسحت‎ l For the poet see Ham 270,10. In TA Y - 


1, 304, l. 5 from foot, the name of his father is said to be “kw. m Mz, Bm, V "Li 
miswritten in Bm and V LÀ). n Mz, Bm, للذ م‎ . Bm عرضه‎ ٠ ° I. Q. Diw. 66, 3 
t y 


with Obs: so ante, p. 437, 4, with gout و يض‎ Which is the reading g of LA t, 239, 5, and 6, 55, 7. 
P Second v. in LA 15, 90, 7 and 16, 117, 22 ; both in Diw. “Urwah, p. 38, l. 9. 


LXXXVI “AY‏ راشد بن شهاب 





قال ابو wt el ate‏ عن out‏ يقال GAT‏ في الج HBA‏ و وأشقط به اذا oF‏ عليه 


"au Ez $a ۰۶ 4 . ۲ 
$ + بدعوأ ححا ماما‎ tQ ++: وانشد‎ 


ped J Cis CS 4‏ فتفرع n‏ الوم سنك من ندم 


ë #‏ سور 


fe -‏ $ 
Dr o‏ توعد لي Bl‏ إن EH‏ معي d d‏ مار & es?‏ 
JB‏ الضي قشم کنر من SIR‏ ما آشرب به:وقال الاصي ام من السيوف الذي طال عليه 


Ld. Miu 


ار شک pally tc‏ جع مضرب : : قال Az‏ الشرب قدر شار من BE‏ السيف à ho. ٠‏ 
منسوب الى الشارف وهي ری + 


s face ©‏ "چک سو 


ei ول‎ uy Ey قران کالسیور سلاجم 1 وفرع‎ e» 
EA MERO والسلایجم الطرال اواحد سلجم .والرع ارس‎ ٠ eid ob قال الضي‎ 


db ۰‏ ما شرب الاء على الأنهار من RE i FT‏ خوارٌ : يقول لست كذلك هی عا تشرب 
Lic‏ وهر el‏ لا ٠.‏ ورواها ETE Ag]‏ كوف" ٠‏ قال ایو عسدة قال ابو عرو re soll‏ من الوس 
Db‏ وهي امرس الفلى JU, : Gut‏ الاصمعي في البق مثل ذلك ٠‏ وهتوف مصوكة: کا قال آوس بن سجر 
یف كما 

A3 Les yi 3 سمت لصوت‎ LES ما‎ S" 
owe a مغ‎ Pe one J- X 
مواصلبا درم‎ d S CREY و 2 | سال | مار‎ ۷ 


LAS ub. ew الاء في‎ NEC في اضطرايه‎ SPG يعني رم اذا هر اضطرب کله‎ o bli 
والدرم الاستواه‎ CAEL رووس السامید: وذات قتيد يعني درا ٠وقوله في مراصلها دَرَمْ اي ما یل‎ aal 


4 LA ro, 294, 16; poet ab see Diw. 2, p. 114. Our MSS ex. 
r Mzv.l.in commy, کش‎ . 8 LA 15, 389, و7‎ where vv. Il. mentioned ; cited Asma, ۰ 
Khalq, 193, 5. MEIST Mz 355. u See Lane 1529 c. 

۲ Diw. 31, 353 also LA W 44, 11 with kò : « When they grasp it, thou mayst hear it resound, 
when they pull the string (and let fly an arrow) from it, with a twang and resonance ۰ 

* Mz, V, "aj. V 776 (but this is a false reading, as commy. explains yle). Mz commy.: 


Qi A لاه اراد الأعلى‎ US ما قال‎ ٠ Yo 


۱۳ wht راشد بن‎ LXXXVI 





من قوطم كسب درم وهو الذي لا d O5‏ ل uaa x.‏ لحم عليه % 
م Aula.‏ حدلاه أو TP o6 gh panne‏ لدم 
قال الضي الضاعنة التي نیت LL‏ حلقتين. HLL‏ منسوبة [* الى EBE‏ بن معارب المَنْدِي 
وکان eile‏ الذروع [ وقول ES‏ ينان الرء يريد ها xL.‏ قال aed‏ انشدفي ابن di eM‏ 
Js icd ۰‏ في ية pgs‏ قد اصیّت dE‏ 


Ao ٩‏ من , us * OSS Ue peel e‏ ال اندر َو عدم 


قال الضي العادئة اي £22 قدعة كانت في من ole‏ وذلك 5i‏ ما ۰ وقو v al a)‏ مدا من 
ي . وقال الاصمی ي del‏ المار ية تلان الگي ء من موضعه J!‏ غاره : وانشد dcm‏ 
ون أعارت pr‏ معارًا pi 0° o5‏ م eS‏ 
di ۰‏ والاوقار جع $35 ورواها ard‏ * وهل بكم S‏ إلى ual‏ أو عدم * و 
55 سے be oe‏ 9$ . » سے من ۰ 
۱۰ "و کت رما جار يسبب Co‏ ولی d, Cas‏ مسامعه m‏ 
ورواها uel‏ 235 ميا : قال يمني Ls‏ 0 
۵ باه ع ولام $o‏ . مج . et v ro, mi‏ 8 
\\ اقس بن مسعود gh» v»! AEG "t‏ ان "T‏ ام تدم 
نو eo ote " ge ees we‏ 
۲ “يدم ilz, b DUC Gu‏ أدى السرحة المشاء في Qe‏ الادم 
X Filled in from Bm commy. and LA 15, 30, 3-4. LA says that Hutamah b. Muharib was a family ۵‏ 


in ‘Abd al-Qais expert in making coats of mail. (Mz here copies our text so closely that he‏ )طن( 
)1 ملسو به too has the lacuna after‏ 





Y A verse of Farazdaq's ; Nag 623, 15. 

? Mz, Bm, V EE (Bm false reading 4 Pa). Our MSS, V, and Cairo print have و وک‎ ; Mz 
oS 5. Bm و هل بکم‎ . It is difficult to see any meaning in the first reading. 

a ‘Ajjaj, Diw. 12, 40, 42 ; LA 6, 302, 22, where wrongly اسو ره‎ i correct in LA 7, 154, 8. 

> Bm has v. |. C5 (with this expressly marked t ¢ Bm في‎ sl , 9). For this man 
see al-A‘sha’s verse in Naq 645, 19, and information in the Index to Naq, P. ۳ 97. 

۵ Mz omits v. 12. V -وردطه‎ Bm العش اه‎ . Bm commy.:— ويتعمدون‎ ait, يضر يون قباب الادم‎ "f 
4 Cars الظل الذي لا يكاد‎ esf والمشوام‎ ٠ بمکاظ يجتمعون عندها‎ “sak والمرحة المشواء‎ ٠ ان يتراوا عند الجر‎ 
: فله‎ M بني فلان فقال : شش من أعاليه وت‎ JF عن‎ be بن قل سألت‎ Jae QU: Cu: : فيه . و یروی‎ Yo 
EN قال هذا يريد ان‎ Gl: : .في ظلها الادم‎ (see LA 6, 139, 19) وی يعني دق وقام على ساقي‎ GS عشش يني‎ 


ye 


am $i‏ مشهور. 


LXXXVII MM‏ راشد بن شهاب 





OVE Pun‏ ت الضي : ied‏ احمد بن عسد وقال السرحة AAN‏ الا الدقيقة. قال وهذه السرحة 


pid ok, PHONE "IM‏ ولا ضواحي 


فرومها أعاليها :وعمّات دقيقات : وضواح, لا ور lo‏ قد قد an‏ للشّئس :فقول ما سجرات thas‏ 
e‏ كذلك.وامًا ضرب هذا SE.‏ — اي e eS Ghee‏ 


Gal راشد‎ Ju, LXXXVII 
َه‎ - -t oF gue -* SE Le. C * 
بدي آماکن للصبر‎ Le أرى‎ gl Xe بان‎ G i من‎ E 
سوه فالّاس‎ DL] اي قد فلت‎ i eaa بعد مَكان: قاله الضي وقال‎ FG اي‎ ۳ 
+ dede all على‎ 139. YEAS WL رفوا‎ of SS xal آنفتهم على‎ ous 


Jay CEN Ge بال مین انم‎ et ۲ ٠ 
jasil CELT مکسور؟ً جتلها مصدرا :يقال‎ alu] ael بالفشح : ورواها‎ gall کذا رواها‎ 
بجاو‎ = Sis ار‎ gel ea y y! 
أحل ان لقنا من ار‎ Xs m قال س‎ CSS ۳ 
م‎ BT ألتيناهم آم نينا‎ LO Ya قال الضي :اي هم بازلة‎ 


9 LA 8, 207, 12, and 326, 25, with v for x ; and so Diw. 1, 37, 5. ۱۰ 
Bm and V have three more verses! 

13 بدت 5 y. VA Ka‏ من حجارة n ule w MCN‏ مرغ من رغم 
d scs c ux d APS A per 3 <a 14‏ ادم 

tM ایض من‎ s < sats من الردّی‎ nett cH) ود وَيَأُوي‎ 
v. 13 in Bakri 212, 9, with حصنا‎ for i. ۳۰ 
8 Mz commy. v. J. أفناء‎ . The whole of this poem is in the ‘Aini, 1, 503, 1 ff. 
h Mz .و اوصیکم‎ Bm oti} (sic: probably REM „as v. } in marg. is sl Î). Mz marg. pe yal. 
1 LA 18, 102, 5 with explanation. Render: « If rain comes (and produces abundant pasture so that 
they are full-fed and strong), they will give a man who had for his dwelling a costly tent of leather 
nothing but a ragged cloak to shelter himself withal ». The subject is the horses of a raiding troop: Ye 
they will plunder the rich man and leave him nothing but a few rags to cover him ۰ 


j Bm Ui. ‘Aini قال ( قدس خالد‎ and 3 U. 


1٥ LO ob! LXXXVII 





8-9 n? or ~ 8 سے‎ B, € £^ Pe o£ - few * € 


t m A ow 37 e. 2 eg k 
لما أن عرفت وجوهتا صددت وطبت النمس با قس عن عمرو‎ chi, t 
+ SUE عن تمييك الذي‎ EUIS وطابت‎ y قال الضي :اي كا ان عرفت وجوهتا‎ 


ie r.e ^" rr uita wh مس‎ rian a " - ofe l 
أسهلتها رماضا شاب مثل الا‎ the رات‎ e 


ea " -Fe 


- s” ۰ 4 “> مسر‎ So 
م‎ tile که‎ al والأزئجوان صغ‎ Sil Lal UT قال الضي أشهلتها‎ 
و اس هم‎ the al | مس ساس‎ Abs. (QW 7 ا‎ 
المصيمة كلها على حرج توسی كلومك في ا لخدر‎ se وحن‎ 5 9 
داو اء وارب‎ CEES Qus فجَرحناك جراحات بت منها في‎ GL US الصَيْنّة: يقول‎ dia 
ذلك‎ SLT فيه الخواري :يقول‎ KT في الببت‎ RES والخدر حاجز‎ ٠ عليه الوك‎ emi الذي‎ a l 
Jesi 
e^ T z. D eme $ ot — سر‎ Muze rz n 
إلى عمرو‎ d»! فنحن وبت الله‎ ue فلا تحستاً كالعمور‎ v 
aw? ل‎ 2 see - - LE PPP coat Oe 
والغدر‎ GEN عدن من تمص‎ 41S) جع ولسثا قد علمت‎ ۸ T 
* 2 oe کے‎ at يعت‎ 2 a 8 - «co 25 
يقال‎ Sy واصله من‎ OBEN رواها اجد بَعِِدُونَ .قال الضي يقل فلا تحسيتًا أشابة والاشاية‎ 
من قوهم مکار‎ hol في أشابة زائدة وهي عندي‎ LAS اذا تخلطة :وجعل الضی‎ EET شاب‎ 
+ AXL DAE Ses اذا كان‎ LS 


d -‏ . - 
قال call‏ عایر بن عران بن زياد : 





e $ + aO 
Lib قال الارث بن‎ LXXXVII to 
5 5 -K f. ele ۾ عر‎ ۰ . ot” we? 1 5 v 3. -> ^" t. 
SOLE بن ألي حارثة وکانت أخت‎ DU. بجيرائه : وکان في حجر‎ Xl التعان بن‎ crt حين قتل‎ 
+ 249 بجدانه بی‎ WS منها‎ CEG تحت سنان‎ 
k Bm OE . ‘Aini, while giving our text, says that al-Mufaddal read the verse thus: 
MET ees G تانشك تا آن عرفت‎ 
” 5 x. . ۰ 1 „ "£e 
1 Our MSS and Mz Carr Cairo print, Bm, V, رات‎ . ۳۰ 


m Bm, ۷ در‎ . 2 Bm $5 (for مرو‎ ٠ 
9 A celebrated poem, often cited. See Agh. 10, 21, and 24, and BAthir (Tornb.) 1, 418. Kk has 
this piece with a commentary taken apparently from BSikkit. 


1٦‏ 7 الخارث بن ظا 





٭ ME Te e $ 7 - ۳ Ap‏ 
ene GL i 3 au | C6 G3 \‏ مو لاه و d‏ نادم 
N.‏ قل الضی فيه شيا . ٠وقال‏ عتوب بن السکت قول : استعا ol en‏ أن محارب مولاه sy,‏ 
ان ace‏ قول "o AS‏ الاك الذي كان في حجر سنان d'a‏ حار i5‏ فحاربنی ٠ dU,‏ وقول e AC‏ 
ني Ell‏ اي تلت E‏ فهو BAKE‏ ادم ۾ 


Y o‏ 2 تم oa a a a>‏ ا 


۳ "خسنت or ۹ an in d‏ ذل | ait‏ ۳ 
قال یعقوب قال Pate‏ هذا البيت بس منها BY‏ القتول ابن مرو بن اعارث جد eI‏ الذي كان 
n a‏ قاو - Jl‏ اعلام 5 م gl‏ £5 9 


LES i. “oe سے‎ æ - 8 4 -a 7 
ge سلمی راسه‎ cr Kv) prr wel | تک ۰ آذواد‎ e فان‎ £ ۱۰ 
Lon الذي له المارث‎ jl بن‎ oladi ابن سلمی يعني ابن‎ Ari Q6- i^ ol ob: ` ر ړوی‎ 


rit 


وقال gall‏ متفاقم من uii‏ قد تفاقم م الاعر اذا Se‏ واه .قال عقوت كان E‏ على Ssl Sale‏ فذهب 
يأذواد لها Gs‏ اهلها : قال وقوله ابن سَلْتَى يعنى این" SÍ‏ ر الذي كان في تحجر سمان وسَلتى Bt‏ سنان 
ابن الي حارثة وهي up oa Lib A‏ بن JG LS‏ وم متفاقم 7 لس re‏ :قال dis»‏ للقي ء اذا 


oe At 


ye‏ جار وا نک فاستوى 5 قد Er" SERM‏ واختلف L5‏ نو قيل قد eG: ee‏ ۳ بين القوم 
اذا اعد وا یدن لصح وا pcr eer er‏ 
47 سام هع الي 8 7 Ga a -b e. nbi‏ » 
علوت يدي oth‏ م مفرق راسه وهل ep‏ 1 وم الا الا کارم 
دیروی:* mir‏ پنري UE!‏ مفرق راه «.ویروی Uc:‏ “قال الضي بذي 2 ۽ يعني us‏ 


at 45e 


كان ale‏ تنثال Lo‏ حة .قال عقوب Ju‏ للسف اذا كان aK QUE ade‏ 3 ذو الئون: Iob:‏ كان 5« صورة ip‏ 
PX‏ ارات : وكان في سيف الخاريث D 9) po‏ : وقال الا خر 


9 This word is not in LA or other lexx., and fhere seems to be some mistake. 

P Kk قاور‎ , Mz 776, Agh مابتي‎ , BA سخيري‎ . Mz, V V, BA, Agh aii, Agh KS, BA 383. 

9 Omitted in Mz’s text, but explained in commy. BA 3 و نمسوة‎ el 51251. Agh ^5 ۰و نسوة‎ „Agh o zi. 
* In the Agh the صدر‎ of v. 5 has the عجن‎ of v. 6, and the صدر‎ of v. 6 the jus of v. 5. BA .ولا‎ 


“AY LG بن‎ 2,0 LXXXIX 





JXAJ Gy LÁ الثون متي وما‎ DEC DAS" 
سلجي تجتوبه الجناجم‎ SES a به كا فتكت‎ LESS 


قال ael‏ بن عبيد CX wis JS de‏ جعتر بن كلاب بن up‏ بن ple‏ بن صعصعة ۰ وقال عقوب 
es‏ لا du giles‏ اجر یت Sab c‏ كذا اذا لم T‏ ۾ 


iv وحاراء‎ dia a7 ts eR أخصي جار بات‎ ۷ o 


و بروی de. nte wu‏ الضي Ael‏ ما كانت S E‏ على وجه الأرض على خی ساق "Rb:‏ 
ما كان على ساق طال p Ai‏ : + واطمير تست oh zs‏ وواحد التجم Jis "A‏ له 1 خضي اراد يا حصي 
حار : 4555 بذلك.قال يعقوب اراد يا so‏ جار oes‏ بذلك. والنجمة هذا النت الذي برقع 
“LG‏ عليه Goles‏ الشاب Sates 4 du‏ قال سوب ولا آعرف (Lt in es‏ غير هذا ولکن هذا 

۰ اسم هذا cil‏ وقال غيره انما agan‏ بحصي جار: اي نك مشج 7 الو جه AE px‏ اذا گدم 
هذه التجمّة : وذلك لصلابتها ٠‏ ومنة قول الله عز وجل : ۶ والتجم KEL Cea: pri Nd‏ على 
ساق وكان (Lis‏ على وجه الارض والشجر ما کان على QU‏ م 

2 ا سوسم اله اس‎ "E at € T L 
e»t ينها‎ yas als بهده‎ (UC d) دات‎ A 
م‎ 
doy بهذه 3 يريد‎ " ê .قال لضی بدات بهذي‎ G5 “tts و یروی : 2 عدت ,هذه -ویروی‎ 


oc? 


۱۰ 2 خالد ين جعفر is‏ قتل Dei o‏ والثالثة JS‏ النعان ٠‏ ورواها عقوب + ue‏ بهي Or‏ 
بتلکم + : وا سار واحد e‏ 


Gel وقال الایث‎ LXXXIX 


في قتل خالد بن جمتر بن كلاب بن دبيعة بن ple‏ بن صعصعة Oe‏ 3 وهرب ۾ 
so cited Naq 96,11 ; poet al-Harith‏ ; و یودهم LA 12, 110, 24, with dL, and 17,319, X9, with‏ 8 
b. Zuhair of ‘Abs; see Lane 2019 vc. Y*‏ 
.3<( كتتكبي BA, Agh, Bm s 22, Agh‏ * 
LA (E. Mbd Kam 381,13, Bm dose. US Sul.‏ .31 کل u Kk, Mz, Agh, BA, LA (18, 252, 6) Sole‏ 
Gi.‏ کل جاران v‏ 
Mz tn gai Bm‏ .انیت Bm oie‏ و ls can AG‏ گم v Qur. 55, 5 5. x Kk‏ 
SY Yo‏ شلك "a. Agh has the v. in two forms : on p. 21 the same as Mz; on p. 24 the şadr is‏ 


7 ۾‎ 
oe وانگتست‎ ; ; and so BA. 


4K 


Lib, الارث‎ 5 “AA 





nu pP ١‏ في عدو تحت al)‏ لس ال 
ی کشت که asi‏ اليهم «ویروی: کشت : اي نحث me‏ و یروی : تخب : اي تحمل "E‏ على اب 
من السير. قال الضي او یکون واحدا وجا وهو ههنا UM MINE PT EV PT‏ 
من الابل co^ stai PC‏ النساء ٠‏ والصعاب P qt‏ & 


- fe * Beans, چ‎ aw D 


TL س‎ g 
WJ6 iie روض‎ ms من کون آهلی‎ ety” ۲ > 


و یووی : عرض ٠ pm‏ والتتف حيد gs a‏ شاخص" يشر ف على i2»‏ و pre oss. Ow M‏ 
قال es ۶ ol‏ بين وين رابض +د. ٠‏ والرپاب موضع 4 


b æ QU 8 æ 


us ۳‏ سني LA LX áb‏ عندا IS‏ 
قال الضي يقول ٿا قتلت خالدًا صار ual‏ أغداء لي فانقطع ما ye ls go‏ الوصل وكان سیب 
٠‏ ذلك سيفي & 


- c S ae oo owe oF et 
Chal وان الاحوصين واا قد عضا علي فیا‎ £ 
. أصاباً *. و يروى :و إن الا حر صان :با لکسر‎ au Va توعدانی + لعتر‎ new ویروی :+ وان‎ 


e Lor] بن جفر‎ ee YE pese M ael قال‎ 
GU نساءهما‎ EG — CI LES 


c, فشاع ذلك طیهم‎ PEAS ذلك عنهم‎ SS بهما‎ E يوع اي‎ Laer قال الضي‎ o 
+ السود مار‎ BAR كدت فلت رجالهن : وثاب‎ 5| I نساءهم ثاب‎ 


d 


- ao AG 


(E ID LS ARETE Up ^ 
AE 


Áo ^ 


— à 


۷ فلس 


wt‏ و 


visi من‎ eL رغم‎ | Cras رس‎ ET por 


+١ 


Vv. 1-3 in Yak 4, 193, 20. Mz, V, Yak 41 t sj. 

So Yak (also Yak 2, 846, 10, and 747, 12), and Bakri 395, 13. y. 
Ash-Shammakh ; see Geyer, Altarab. Diiamb. 52, 5 (p. 207). 

Mz, Bm لي‎ 15. Mz, Yak “AL. e Bm (25-5. Bm, V TAG. 

Yak » 815, 8. Our MSS have مر و‎ for 3ê , apparently a lse reading. V omits vv. 6 and 7. 

Mz .ولست‎ Mz; رغم‎ (sic). 


o a ي‎ 9 N '4 


۹۹ Lib Sb LXXXIX 





wad w^ mt b e "T2925 


Ada 5 ^‏ بن سعد P‏ زاره الشعری رف با 
S- 76 w g? - *€ e e+e‏ 
DIUTIUS‏ 


قال الضي قال ابو عبيدة: اطارث بن ظالم GS‏ انما EL‏ من نس Penal‏ يُرْدَى EU‏ بن 

obi‏ قال لو كنت مدعا أحدًا من العرب Gans Lo‏ ان فزارة مر e‏ الحارث بن ظا 

ه وهو ابن d)‏ بن غالب «La‏ بعد ما مات لوي بن غالب فارتحلت به به AM di ul‏ بن سعد P NGC‏ 

وير كوه في دارهم : : وقد کات أمه تزواجت فیهم : Vb:‏ راه )3 ۳ ضياع وه‌عه "ie‏ هزيل " قال : 
ما eu‏ مهنا : قتال gill‏ التوم SY‏ آست منهم :فقال فزارة 


ARNG er kc dw رج علي اي‎ 


(ويروى أميك لي 6 جلك رک ارم ولا (Ase‏ 
aah [$a‏ رو ie‏ ۾ 
nd] eas! E‏ بني eet‏ ورك الاقزبین إن Us B‏ 
LAEL w‏ فارط لا $5 هراق الماء aot‏ الا 


وی 
ميددى : سفاهة pile‏ : اي Fon‏ من قول PM‏ 
as‏ یناف Lau SO GP yun‏ 
٠6‏ يهماه wey thee‏ ها يُهْتَدَى به : وا Obs‏ الدلیل التراب اذا mus‏ عليه الارض فلم ÉE‏ فیها 


t ^Tt - 


الطریق کا قال )25 * I^‏ الدليل aset at‏ الملا x‏ : وکا قال sy)‏ القس + aC n?‏ 


f vv. 8, رو‎ and 17, with an addi. v. not in our text, in Agh 10, 28. BHishüm, 64, has vv. 8-11, 20, 
and 17; Aini, 3» 609-611, has vv. 8, 9, 10, 11 and 20. Mz, Agh, Bm, V, BH, Ham 273, 22, and 
‘Aini الي 3°( با‎ pall, and so ante, page 103, 14. 8 Mz is 55) "1 (probably a false reading). 
Mz, Bm, V, Agh, BH, ‘Aini pe (for ot) , and so anie p. 103. ۳۰ 
b See ante, p. 101, 15. i See ante, p. 10r, 8, and 103, 9. 

J Mz, Bm, V, BH, Û. k Mz, Bm GÎ ; ‘Aini, BH مخلف‎ 45 Gn. 

1 LA 17, 357, 12 ; » A trackless desert where the guide has to smell its "dust (to find his way by 
the dung of camels that have passed before) ; and there is no one to procure water there but the 
sword of al-Yaman (s. e. one has to fight for it) ۰ Yo 
m Rwbah 40, 13 (p. 104); LA 11, 66, 6, and Lane 1469 b. 

n LA ui sup, line 9; I. Q, Diw. 20,46 (Ahlw. p. 130). 


LG بن‎ Sb) LXXXIX Ye 





Duas Ms Lb. NT‏ ند الثم یت da‏ اذا LE agadi y gla is ci‏ دراب تیف 


ما کان معة é‏ الراب من زد Cx ۳ move‏ في Uem‏ ور ei wre‏ : وهض این 


tUe ۲‏ وكاتوا من عابتا گا Qon‏ 743 لوراد 
wf wt LL we t i- f s”‏ 

WM um due ی لاحب مة‎ j| deb ۲ 

١‏ ۳ ر 


و 
o £ i " 7 $ -I‏ ص 
۳ كنا لقان لي ,أب ولکن uw)‏ والدي Go Y‏ 


gz |‏ هذا البيت الضبي + 


e$" ef‏ دوي س 


eT عرفت الود والس‎ i بني‎ Cnr فاما أن‎ ٤ 

bs stn zb رل‎ i نت ان‎ ۵ 
Use ves hes 8 0 

us Shy ماشه وم‎ geo uod! رواحة‎ D» ۷ 

Ve لذي دجم‎ chal و1‎ o UCDLETTÀALS ۸ 


کے 


w‏ آقاموا لتا هل يوم سيوف x3 b‏ والحرانا 
shes‏ 


uel من‎ TERES a gk. فة‎ ÉA رجع الى ذکر قریش: ورواها احد: أقنناء وواحد‎ Y 
-2 » 
+ العرب ندنو من فری الرينب‎ 


pew 2 ۶ ۵ 


۱۹ صحبت شظة ٠‏ 


i- 
* 
wre 


9 Diw, 2, 62: LA 9, 241, 14, with > تقدم‎ ٠ 


.ولا Mz and Bm omit. 4 Mz, V‏ ظ 
قوله رفعت الرمح Jui‏ آشهرت له ما Were GE‏ و بشتمل عليه متا زا من الو د الكترن : Mz's scholion‏ * 
ems ٠‏ رفعت الرمح أر یت cul‏ زوال الحلاف بيدا sb‏ آل المرب موضوعة” فسا TON‏ مستفیی deo‏ . والقباب من AN‏ 


«L5 4. In Naq 1061, 4 with السیف‎ for eJ sand .وبیست‎ 
8 From v. 16 Mz arranges the vv. differently, viz: 20-23, 16,18,19 ; Bm and V agree with our teat. 
t T in Mz and Bm; BH reads pe » and Là Agh 10, 28, 16 has it, with Cn) » 


^ لج‎ ic. و يطل و با‎ and then an addl v. not in our teat. : سب‎ 
-^ ج و لجہ‎ ka oo” P M 
qe d کستن‎ aX ga ولا نام‎ d mcer Yo 


For the peculiar use of zx in this v. cf. Naq 56, 2 ff. " Mz commy. and V C. 5i. 


۱ LO بن‎ ob) LXXXIX 





اي ما كنت أنتّجع التحاب كا Eus‏ العرب : وذلك ان العرب كلها كانت تطلب A‏ يمني 
e» LEO‏ غير پلادهم Lb 5 y|‏ ما كانت تنْتجع ولا تطلب الغيث Ze)‏ آرضها e‏ 


(em ESO كنت ینیم‎ aD ov 


~ 8, -— 6 2 سره 24 س‎ S Red» 5 A 5s QT V 
ولا قظت الشربة كل يوم أعدي عن ماهوم الذباب‎ 0 
وأاضل عنهم‎ esi من‎ ees يقول أدفع‎ SEY والڈیاب‎ Ls ol dl ٠ موضع‎ UE cal قال‎ o 
عن‎ TY ۲ وروی‎ ds. ال اب قمع دوب‎ zac ال تب‎ ym de de | + و بروی‎ Az .قال‎ cea من‎ 
& دوبان العرب‎ wee e rel TEL. (Cn میاههم‎ 
an - + t سے‎ - ^ Pd. Led sp. x 
بهم صر دی غا يا‎ Ga cA عسات سوه‎ à lal. YN 
ویروی:‎ JU AL. والصَرد البرد. قال امد ويروى : میام‎ oll قال الصَبِي الصَرْدَى الواجدّة من‎ 
اي‎ : EL وَالسَعُْب اطوع : قال الله تمالى : " يرم ذي‎ glib) تبثت ستأنهم ۰ قال الضبي السغاب‎ ۰ 
+ ذي مجاعة‎ 


s "AT‏ سے سب و2 + عرسم * z‏ ت ا 3*5 مي اعم 
CEN EU we‏ مود gl‏ إذَا (e ‘perl Lx»‏ 
قال call‏ الثزاب الضایرات الراحدة AX.‏ وروی امد : مَعْقُودًا باللصب ه 


s -? . * at ».* - 2.7 ۳ ۲ > b we 4‏ سر = 
قال الضبى عامر بن عمران بن زباد قال ابن الاعرای قال Jal‏ : کان ca‏ من 
۰ قضاعة يقال هم DLM ys‏ بن an‏ بن ريد بن اطاف بن قضاعة حلفاء dd‏ صرمة من بي BF‏ بن عورف 


. 4 م owe Oe ^ am 7 vao‏ 
وكانوا Ya‏ فیهم : وكان ola‏ من "ET E‏ يقال لهم بتو حتیس وهم SLM‏ لبي سهم بن 
è 1 Roc. " e oe 50 a} * A^ "EL a ۰ 5 1 ۳۹ ۳ NE‏ 
مرة وکانوا نزولا فيهم ٠وكان‏ في بني صرمة يبودي et‏ من آهل LS‏ يقال Id‏ : وكان في بتي 


سهم بن P»‏ ودي آخر يتال له عصان بن” Be‏ من اهل وادي SA)‏ وکا اجرین ptt‏ وكات اهل 


" Mz اطاوم کشت‎ . 'Aini (3, 611) reads : Cn e ألغيت‎ C فلو طوعت مر کشت فیهم‎ 
It will be seen that our commentary explains the 2nd hemistich as read in “Aini. BH has nearly the y. 
same readings, with Op , and متهم‎ ٠ Hamdàni, Jazirab 155 (where vv. 20-22), has طاوعت‎ . other- 
wise as BH. Y Hamd. con ولا ضفت الشربة كل عام جد على آباثرها‎ 

* Hamd. ial أبائر‎ . Mz, Hamd. سوه‎ 5 fa. Mz ps Ó, Hamd. GL. ¥ Qur. 9o, 14. 

2 Bm 5 phat - * "The poem that follows is wanting in Mz. For the history, see ante Nos. X and 


XII, and Agh 12, 123-4 ; also LA 16, 243, 6 ff. b Our MSS d: see the verse next page, |. 8. yo 


abi xc ayy‏ بن الام 





بدت من ني عبد الله 5 يقال لهم بنو oF‏ جا لبني صرمة 6s‏ شام بهم “Jeo ai.‏ 
منهم يقال له fae’‏ وكان JUS uel‏ عنه الناس :فكل zl‏ النقود في بت ab‏ فشرب ومد عُصَيْن : 
فال غصين 


XA XR € — QR Ws‏ 88 ار 
d o‏ اخوه ذلك ابیت S‏ من کر ua‏ له SASS‏ يدينك هل تلم من علما .قال لا : م قال 
رل ما لت Lal Lt — iyd‏ وسط Jir‏ 
ه نما X9‏ وقال 
LLL‏ وقد كاد الظلام SUG ges‏ في جوار بني سهم 
uz oh‏ بن الام ot‏ فتیل Ba‏ جارك قد یل + ال من IUD : ds‏ ابن جوشن جار بي 
dis : rper‏ الحصين DP‏ لحم De‏ ہودنا tas‏ فأقثلوه Ist.‏ ابن حمل ]122[ a‏ مدت بنو 
Ue‏ الى ثلاث قر من بي متيس بن حاير Ali‏ فقال حصين Ub‏ " منهم مهم من السلامانيين ٠‏ 
LES‏ منهم ثلاثة ٠‏ ثم قال حصين:قتلتم Dose‏ جارًا لنا LCD‏ به جا ركم اليهودي وقثلتم ثلائة من 
Ule‏ من قضاعة UR‏ ثلائة من جيراتكم من قضاعة : یروا bf‏ من قضاعة دجيياتكم pid‏ 
نا جیهم فأ ذلك بن رنة ٠ p‏ فأعاتت s‏ بن سعد بن b BUS‏ عضر : | محاوب صرمة 
۰ على بني سهم, وكان e a‏ فرارة مع d‏ صرمة : وذاك يوم D‏ موضوع, + 


| المي‎ eel بن‎ cali في ذلك‎ Jis xc 


رکه حین یع البيت ثم أن 


babel کے‎ or ^ nog Bu adi Suo oad * > "IIIJ 

A AES دروا مولا من‎ Lob Gol من‎ Bx A 

هذه رواية الضي وملاژه Vo‏ ورَوَى غيره:قال کان في بني صرمَة بپودي تاجر يقال له Xe‏ من 

اهل la‏ وكان في et d‏ بهودي من اهل وادي JU SA‏ له cred‏ ن کی وكان DEZ‏ .وکان اهل soy‏ 

٣٠‏ من عبد الله بن obe‏ ال لم بثو US i pur‏ بهم D:‏ دجل" منهم يقال له dem‏ : وكانت 

ST‏ تمأل عنة الناس.فجلی ذات يرم H‏ للمفقود في بيت اليهودي T ma‏ يتاع را SLB‏ وعرت 
zz‏ الفقرد : [ فتال اليهودي ] 

a m «in retaliation for » (the slain of Humais), would apparently be better: but Bm also has apas 


> So our text : t ۱ is a body of men collected together ; Bm reads JÎ. 
9 V2 و مرا هق . در‎ " and so Addad 30,21, (with ۰ درا‎ in Bm marg.). Bakri 26,16-17, as our text. Yo 


۷۳ ین اطمام‎ ali xc 





xdi اد‎ GES nov, ال عن خصيل, كل ر‎ C 
تقال لا‎ . Cl الله هل تعلم من اخي‎ SAT فقال‎ Lil pl فاته‎ [۰ tise يمنى اليهودي الذي في بي‎ 


و موث 


.*+ يجني‎ est طشت وقد گاد‎ x | [ اخو الفقود للا فقال‎ 43 e. با [کا عر‎ gene) E م‎ 
Jz. Uu ys (5; I eos FT و روی :دروا‎ لاق٠‎ CANA و بروی: مروا‎ A الحديث .قال‎ GL م‎ é 
۰ a at + t, 
+ معروف‎ ple واطصان بن ایام جاهلي‎ o 
و من‎ ow ۳ " -" es VEIT “a ou sy É ه‎ rd 
ESU A فلا‎ OUT YU IVO v 
T. e 26 > ۰ 2* z"? .° oe fat ۰ 28 
Pi Hs d: مس‎ > fot wok 
PORE VV ELI | می تنسب‎ 5 
at - ore w CM e .- o" tS M M 
Ga تراک‎ cra «أن كا‎ Aa "ولا رات الصبر لین‎ o 
e * ليس ينافمي‎ 


1 و‎ 6e مد فلا تج آما‎ "Lu 3 ا‎ ion 


- dL 


jw ley de ۰‏ .و پروی :+ ولبًا رایت الود 


es 


+ 


۳ d 4 "e tte .* : 


m €‏ : قال الراجز 3t‏ ین کل تراص A 13} à‏ هر أمتزع x‏ 
اي اضطرب V.‏ يريد غلظ مثيه ^s‏ شهة aN ib‏ ۽ وهو EN AS‏ يقال دای" آرقب : والمخثود 
٠‏ من ES EE SL‏ ورقت d‏ وكذلك az NI‏ ما HS‏ ده واشتد مه Bly‏ يعني بهذا الببت 
السناتَ ويقال JI‏ مح:هذا | نماد cal‏ وتفسيره + 
Sieg G ۸‏ خالط الوم eal‏ ولکن دآوا صر فا من الوت Col‏ 
الصرف من كل شي ٠‏ اطالص ۰ adi‏ وا Bre‏ ء s.‏ الوت è + Gal‏ 
So LEY a‏ حارو كد CS‏ 


ع : 


d Our MSS and V نا‎ gib, and so Bakri ; Bm نا‎ AL, Cairo print تعلقوت‎ . ۳۰ 
e ۷ tai. f Bm | UT ; 

6 V, Bm, Cairo print .وان‎ b Bm and V 7'; Cairo print correctly T.V ee». 

i LA 8, 320, 23 poet Abû Muhammad al-Faq'asi. 

J 


iv pole, but this is a false reading. Arte, No. XII, p. 103, has > t بو‎ : for وحن‎ and كلهم‎ i .یو دون أ‎ 





XCI “VE‏ اخصفی من مُڪارب 
a | £‏ م ۵ ۳ 3 5 5 ^ on ۰ ee‏ 75 
و بروی : SIL‏ حارب ۰ والترد العجّب . واخارد القاصد : شال حرده اذا آفرده وي حر ید" 
i‏ صار "el i$‏ الكتمة الاجماع ۳ 
LE UT (nn) UG gut.‏ 


Cals العام‎ on iv d SUGGS Jr s 


Fal 


e‏ قال الطوسي قال ابن الأغرالي' Zio‏ في الذال في نيا أي ا hat x‏ سا 


بان 


gw v 


لصم فيه es i PP NC Ks‏ العام Sy‏ ۾ 
٠١‏ تداع ال ml ei Seas‏ موضوع ' بذلك GL‏ 
و بروی Hi‏ فاصم 2[ بذاك GU‏ ٭ : اي c4 we‏ ذلك فيه ۰و پروی : يداك CU‏ اي قد 
قيض على لابه 


مر روم 


gall قال‎ ٠ 
Gobel “pk a nM gules من‎ got “قال‎ XCI 


برد على ca‏ بن Sf) E‏ ۾ 
A bey‏ لخي عرض b wet £5 m^ wt Bae‏ = وداه » سے ٭ te ow‏ 
١‏ من میلغ سعد بن CX ai EX) E Ww cot, Cas‏ 


قال arl‏ کم لبس اليرامة وتسكار dx. e‏ الك الذي 5 VS -x‏ آس الهامة KIL.‏ من الألوك 
۰ وهي الرسالة. ويروى CAS E‏ اي آقام وقال ابو عبیدة: يقال ما ۳۹ poh‏ قبل اللام يريد الرسالة: 
قال وقال Ge‏ بن زید 
"بیغ لئان gx‏ ملاکا أنه قد طال DÉS Vi‏ 
اراد TU‏ فوضع مر قبل اللام WEG‏ حي بعد اللام وقدّم اللام Wes‏ قبل I‏ : وجمعّت 
على هذا انظ ic‏ الج a sz»‏ ان تکون Sed‏ لا *:واطمع EEN‏ ومالك :ثم عذثوا 


k Bm GÍ بكر‎ (a false reading). 1 ¥ وم‎ for الم‎ For the parenthetical use of Fass ۰ 


as an imprecation cf. Naq 412, 3. m Not in Mz. Bm wrongly iai) ; the name is a nisbah 
from خصنه‎ father of vule. n Bm and V GU ws o cy سعد سعد‎ (Cairo print has false reading 
SG S in place of مان‎ ۰ 9 BQut 114, و15‎ with (UW and gil, and so Agh 2, 26, 1 ; LA 
I2, 272, 23 with (SQ and JU). P In fact, however, the original form was AN, not ألك‎ 3 


as is proved by the Heb. “bn and the Aethiopic Lo'aka, to send. Yo 


“o من معارب‎ di XCI 
النابغة‎ uve الى يعات‎ alts, Ta جعلوها‎ id wie 
qe ELL اف كر متَعیله الررا‎ unti 
AS aul على‎ GST) قال ۳ :هذا کلام يعقوب :واو حملت‎ Bi abi من تقدير‎ Ue E5 اراد‎ 
:قال ید"‎ ai فصار‎ USL الأصل وهي‎ S8 GSB uir 
du ما‎ G3 asl al Act DE o 
& الهمزةٌ على الاصل‎ aia حرجت‎ 





a‏ ۵ سر 


Y‏ فرصي يي eco POOLS‏ و اد سعطُوا LE de le Ole‏ وشبرما 
الصاب " الصيد "ge PESAT‏ ۳ 09 


ag ur سے‎ ۳ ere 


LEE ES ۳‏ الحرب ثم Eee‏ — لما آصیح لام مهم 
aes Sth v‏ الى 73 اي مال aJi‏ والسلم بالمتتح ils‏ الصلح وقد SF‏ بهما TOM‏ قال الله 
جل pe je lj D)» 20 SB‏ ها tly:‏ السلم ٠‏ قال i^i‏ ويكون التأنت للنعلة e‏ 
3 فا ان هد تا حر ثم" 3 de en‏ دهش والله شر بة viaf‏ 
eel. QI EXC e» SILI‏ في معنى الشّوم e‏ قال زهار 
selina se wives‏ 
e c‏ وما إن جملا LR, KEE‏ يظل يبا الف yy‏ ل 
يقول لم be Sie‏ اي تحن ella «e Sala eb‏ ولد Cool‏ ٠والرجيل‏ القوي على xL JI‏ : قال 


بشر بن الي خازم 
é Fa . ee 7‏ گر و لو مس * E‏ امه r.‏ كم مرس ry:‏ 
coL  هتافدف x rl.‏ بان" Oe‏ و 


Ps 


mara 


P Nab Diw. 29, 6 (Ahlw. p. 30); LA 12,273,20, with false reading 3i for Gis : both with various 


readings. 4 Diw. (Huber) 39, 16; LA 12, 272, 15. ۳۰ 
" Bm, V سعطوا‎ . * MSS ow. 
t Qur. 8, 63. u Mu'all. 32. 


* LA 6, 332, 15, with محافاته‎ : « And many a difficult place, from the precipitous crags of which the 
young of the wild goat slips and falls, its sides clothed with tall ben-trees and juniper-bushes ». 


4L 


seal XCI "Y"‏ من مکارب 





on s ۳‏ #۶ ,. 
وجع Bes iT A‏ والام ue‏ : وقال الاخطل 
ps‏ كلت ll SE‏ أصبخت HOM Ble Se‏ 
iz nm 0 were 8 ro Y‏ سر لع اس سا سيا سه سل 
5 وما إن Ele‏ بالضیق رجالا ed Ga‏ الخيل من كان آحزما 
عير سرع boZ‏ %> 7- سے we $ „er‏ هم ع e 8 Re‏ شاع هعم 
۷ ووم tio»‏ لو مات CL, ats‏ له جاشا وان کان 
ee‏ یمه انان diy ws)‏ فلان رابط الاش اي ابت اقَلب:قال لبيد 
a? ef ove at M -‏ ا و مب r è‏ ر 
uo"‏ الماش عل فرجهم el‏ الوت بتربوع. Ke‏ 
c. ve ۳9 ۲ ۰۰ atte? "ITEM *4‏ واس ساس 
الشرح موضع المخافة ويه سمي CP‏ $ فرجا ٠‏ واعكون الفرس ٠‏ وا أربوع c!‏ الوسط ٠‏ ومسل سد بد £e‏ 
یصرع من طون به :قال الله حز وجل Wt‏ للجبينر: اي ero‏ + 
cb‏ سر we at Daten‏ ^ 


۸ ععوتا بی Ex all d»?‏ يني عار إذ لا GV c5‏ 


ALS fi à ۳ ۰ - 1 * aH” اس‎ bie "74b EE 
الشي + اذا طلع وقال امد بن عبید اي لا ری الشمس بطل تمه من‎ ri يقال قد‎ alles ve ۱۰ 
وااطلع ا موضع وقد فری + حق‎ c KU bib lb المصدر قال‎ elo : شدة ال والظلمة‎ 


4 ومطلعر على ذلك‎ pill des 


we wr ew 97 ^15 enh we Mw 23‏ سے سے } ماه je - > r‏ کاب 
UA neu 2 .‏ 
٩‏ ووم رجح صبحت ber‏ عناجیج یحبان الوییج A‏ 
"RES ^ 1 "e^ ۰ A ۳ " d did -‏ - 
قال احمد ویروی:ویوم زجیج, : بالزلي وهو موضع i‏ فيه EL‏ «وعناجیج طوال الاعناق. والوشیج 
- 9 5 ,#3 * 
٠‏ القعا الواحدة TING‏ قال 385 
wed, wey oer 2 ad * ve 6‏ و ¥ a‏ يارس tg‏ ^ 
وهل can‏ اطي إلا deno‏ وتغرس إلا في de unu.‏ 
i 31 » Aaf $ T5 74‏ 
f: Ju,‏ لا aS‏ النثلة UY)‏ . قال ابو عبيدة الوشیج الرماح : قال ويقال ايتا لأصوضا 
الوشیج : والوشانج الأرحام SUEY qii, coL Ub‏ بعضها بعض, : هذا کلام مقوب وتتسيره 
> 
ورواته & 
X Not found in al-Akhtal’s Diw. Y Bm deti (sic) 7 Diw. (Huber) 39, 42; LA 15, 82, 10. ۰‏ 
a Qur. 37, 103. b y ril: ° Qur. 97, 5.‏ 
So V. Bm me ; Cairo print po); Bakri (76, 23: 314, 9: 403, 21, where our verse,) has‏ 4 
but does not cite the verse.‏ و رجيج and‏ رخیخ Yak has both‏ : دخیخ, 


Diw. 14, 41 (Ahlw. p. 91). f See Lane 612c top, Maidani (Freyt.) 2,516, and‏ ه 
o}‏ 
Yo‏ .لا تنبت adj‏ الا بقلة LA 15, 169, 18. Our MSS corruptly‏ 


MYY من محارب‎ gt XCI 





5 ۰ “م - ae i‏ سوه hog woo b + ag?‏ 
۰ زاوح بالصخر الاصم رووسهم ‏ إا الم اراوبي عنها كلما 
قال الضي HIS‏ السیوف Bid LIB‏ اللام:یقول السيوف 235 es eed‏ بها JB. Foal)‏ 
Ae‏ د پروی p! eed‏ يقول cx‏ و دووسهم oo‏ السیوف واحطجارة:یقول اذا فارقت السیوف صارت 


au ow 3 


[di]‏ الجارة فهذه شر NY‏ ۾ 
3١ o‏ وا لشي الل CEG‏ على ار CE LS ed‏ 
القوازب yb)‏ هزالا وكذلك الشواسف ۰ uo‏ الشجاح الذي يري شبات اي la i‏ يقال قد 


كتى فلان Bole‏ اذا Ji si L‏ ستي الشجاع XS SY OS‏ $3 اي Asians‏ واككلم 
ارح وقد EIS EX‏ اذا E‏ + 


ror cue‏ مدا 


OE Gee) ۷‏ رها CAS‏ عا ANS‏ نفد 


“pale ۱۰‏ مصدر re‏ الإقدام ال الضي : LA‏ ] الخيل ] عن الوحه الذي رید فصر lols‏ حق ی wis‏ 
os‏ فيه » di‏ تُقَرَت عن ذاك lalkas‏ على 3 b v"‏ رت منه اي E56.‏ $ 


CLS oo كد سدی‎ ALI من‎ E ما ما ُدعون عندن‎ yy UT ۱۳ 
cái Rr pn Xl, لت ول يجني‎ 335 ۶ 


i‏ موضع ٠‏ والهِي دنت eeu‏ الذي, يَضْرب الى السواد من شدته وخضرته. والكراون جمع 

Doe ۵‏ وهو 555,9 یکون مع ارامي om‏ عليه تا SUT‏ :ندید Cad‏ قد طال حت صار ie‏ 
آگراون :وا حص EL aie UY onl Ki‏ هي للرعاه لبت لمن EX‏ في الأمصار.ويروى: LI‏ 
ES‏ شول : رواه امد بن عبید : اي سرحت قال ds‏ افش لا یکون الا الیل َي داع. إا کان 


eb WEL فيه عَم الوم :5 248 هي‎ is فها فليست بناؤعّة :قال الله عز وجل : لذ‎ pod راع‎ lee 





asl‏ لاراجز 
ye‏ ورج (for (43 V‏ عن اوه V Ji’. Bm‏ + مدل E V transposes vv. 11 and 12. Bm‏ 


(and so Cairo print, with Ciis » poran, Abū ‘Ikrimah had Bm’s reading : see first line of the 
scholion, Neither 3 c. تخر‎ nor حرج‎ seems to yield a suitable sense. Prof. Bevan suggests that there was 

a variant of S و‎ Ta ^A from 7 z جر‎ » & to be in straits رد‎ and that some scribe put it into the verse 

in the wrong place. Bm (5 esas .ما‎ Bm commy. explains و‎ a res) sin. 

J LA 16, 208, 14 and 20, 202,12; and Yak 1, 754,9. LA ie for شول”‎ . Yak parry (Cairo yo 
print corruptly Cea ). k Qur. 21, 78. 


d XCI ۳۸‏ من مارب 





أجرس فا ی ابن ی کباش d Gu‏ اليلة من SLE‏ 
\o‏ قاشت لا du‏ من 2s aud‏ | مج LO‏ في اس (i‏ 
ot ree, t ston‏ و سس 5 
n‏ وزيي ال جرومة ادر ا quu. be ba‏ 
oe ۰ - “ ar at 5e 27 -‏ م 
o‏ قال امد وروی : ونوزي ٠‏ وخضرم كثير ٠‏ وجرثومة اصل الشجرة : وضرب هذا "nie‏ 
jail V‏ للحيد dis:‏ يا غلام امد الداية اي 37 \gle‏ ۾ 
برخي rot Ot‏ ?> ي 5 گے . es * r‏ 
Ww‏ ی من ی تیم ان کئوا LAS C «x BAS‏ 


X e reo ۸‏ آخو حدث يما فلن Lee‏ 
قال الضي يتهضم i‏ :قال الله تعالى:' فلا Cas VG CIE Os‏ : ومنه سمي الماضوم eae: to»‏ 
e eiae‏ 
١‏ زگ فی من سید ذي مها ب on‏ إا ما ato‏ الحرب CS‏ 
Vi B Y.‏ ناه تتم ايى يا gett‏ يا CLE‏ 


“ کے کے 35 2" 


YA‏ هم , بطدون OT (e as‏ عن lb»‏ من $5( pu‏ واعجما 


يدون EAR oly‏ ألا OF‏ من مَوضها .وقال ابو عرو في قول LL‏ ولا SEE‏ 
۰ براقي soll Qus‏ + : قال HP ya‏ من Ud 3b‏ اي طوف بها : قال وقد ۹ 
LL‏ ها : وقال الاصمعي آراد لواطت وهو الثابت DÚ Jis, Ji: CS‏ عند فلان LEO‏ 
sb 3‏ : قال و قال رطده الى الارض اي af‏ بها وضرعة :وقال ابن الاعراي : b es X‏ 
اي e ws‏ 


~ Fee 65 Pe 


CS © yall في کل مون يكل خط بتر‎ A Al وهم بدعمون‎ YY 


1 LA 8, 250, 15 (see marg. note). LÁ إلا السّرَى‎ and gle for led. » Strike the bell to it ) e. Y ° 
the flock), son of Abū Kibash : to-night it may not wander abroad ; it has before it a night-journey, 
with a shepherd to keep it carefully together (or, a vociferous, or foul-mouthed shepherd) ». 





V LAS (sic). Bm CL, ۷ یم‎ (so). n Bm i. ? Qur, 20, 111. 
P Bal. d for اخرب‎ (with latter as v. 1. in marg.). 4 Bm and V have تطم‎ and Cu, 
but Bm mentions our reading as v. J. ; Cairo print as Bm and V. T LA 4, 476, 12 with همم‎ 2 , ۲۵ 


and so Bm. 8 LA 4, 477, 3; Diw. 2, 1, with V5. 


MNA مخارب‎ or اخصنی‎ SCI 


Ly T 5‏ الگلام ds bs‏ الكرب أ سى انس أن dS‏ 
CS‏ من اليي يقال قد EAS us‏ وقد كي بها اذا قصر عنها . والجنس التقبل di‏ ومثله 





۳ 7 * o5 a “(i = Mm 
CV RES به‎ 1 ee وخطیب قوم قدموه‎ 
کے‎ 7 by port ری‎ 
Qu Su LO s EL uso o 
به من‎ OF بالملح واژبد فعرقها ذاك : فشبه الخطيب بها لا‎ mL رحم الثاقة‎ cuz قال اذا‎ 
e الا حراقو‎ 


CEU ۶‏ کلما انمض کوک بدا اهر ue‏ لین USL‏ 


*% 


PM :وهذا مثل قول‎ i yy ت‎ AAN الذي قد علاه انم وهو‎ BY 
سکع‎ 6 cha معد‎ cm حت‎ jo من‎ f im T 
م‎ ot zc At , 2 ۳ 
ما 35 أو 7 بدا کوکب من جانب الافق یلمع‎ EFFE 


چ ۶۰۲ 0 we‏ ۶ ۶ و > اطا 


KY Yo‏ زاهر "RC oe‏ تحومه aj‏ ذا NM‏ الشر أظلما 
n‏ ألا أا المنتغيري LEY Aig 6 sbi‏ 


rg- =‏ وه و r ۰ - 95, $ dace‏ 0 © عرض 


LES G YN‏ اس عمدا لشده وتعضه منهم وان ن مبرما 


‘ 


٠‏ اي لا ema‏ دا ولا تيع ما ede‏ اي RES‏ وان كان مک :وَابرّم ما 03 على 
galas‏ والسحيل ما كان على خیطر واحلر ۾ 


2 -— s $o -t P dai ^i av ۰ :"الس‎ a سرت‎ 5 wnt 
إلا مک‎ Agi ak Gb حصين الحصاز باه‎ Gh ۸ 
au $F a we ی‎ gr» -- T 


A ° Y 4 3 a "o 


7 oi صو رة‎ gas 





ne ae a 


S Bm .يثول‎ The Cairo print has $5 Î for gif, which is evidently a false reading. Bm, V C103 33 C 


t First v. in Qali, Amali, 1, 94, 7. u « The remains of moons of glory: if they were ۲ ٠ 
extinguished, Ma‘add would be groping for guidance in black darkness ». Y MSS نا‎ ous. 


w So Bm in 2445 , with sit , and v. T WR الکیش مثلة 7 و الكش‎ 2,2. Bm ix A.V 
استه‎ “yo. Cairo print 3) آسته و صو‎ yu For the first hemistich cf. ante, No. XLII, v. 26 (p. 441), 
where there is a similar fluctuation between 55. صو‎ and 35. gw (see Thorbecke’s notes, p. 97-98). 


Ji بن‎ ÉSI XCI v 





ع لاسي 5 ۳ .^ عل س PX‏ ۳ " - م6 اير 
" الصورة i LETTERS‏ دما .وروی بالكسر مثله ۰ وخص الاست ههنا اي نضر بۀ 
مدیرا ۾ 


pel Je xcu‏ بن 54 بن معدان اليروي 
qe] bx‏ بن ] شداد بن DS‏ بن XM dul‏ بن pax‏ قال ابو عبيدة هي ارجل, من بي 
ه قريع, رف ی Tin‏ صاحب Xd aq‏ دکان وق له حى قل م“ ۾ 
ا صل على tui ELS ub ux‏ ماع 
Xs ve 6 GE Mud:‏ إلا Ho‏ 
LS Y‏ استحت 1A‏ 45 حتت ARS) bk Gu‏ 


e :وقد وله ارجل فهو مول‎ an az اوق الى الوطن والول‎ eol 


oe - - on? $265 ze - oM S wo ~ ed 

۱۰ £ با فارسا مأ ات من فاٍس gad y‏ رحب الذراع 
a ose a‏ تس E TE n Én Beed phe a-t‏ 
Ld‏ ارحبة لِسَعتِها :والعنى انه واسع المسيطة كثير العطايا ee‏ لا Gar ee‏ ۾ 


. سم کے‎ ow + Bw “aa ew “perl 
الرباع‎ Ue عفار من‎ ‘las معروفي‎ Je e 


- 





rd 


x ye in the sense of $44 does not appear in the Lexx. Bm has a note: 37) yo ابو [ عكرمة‎ [ oto 

۵ .الصورة الذهاب عن GM‏ والمدول عن النصغة Tibrizi:‏ » وفسره sah‏ : ورواه ابو عرو وبندار MI‏ أي هو لقب“ له 
OF a) yo, either of which might be rendered by‏ سورة Possibly the word in Abi ‘Ikrimah’s mind was‏ 
aa sudden attack ۰ 7 This poem is not in Mz, but is found in Kk (fol. 101 ۶ and v), and‏ ,3.1% 
Wright's Opusc. Arab. 116. Khiz 1, 140 has vv. 1. 2 in Ahmad's version (see post, p. 232), and 4 ;‏ 
Khiz 2,537 has the same vv. and vv. 5 and 6; Yak 4,877 has vv. 1-5 and 7. As Muy'ab b az-Zubair‏ 
was killed in 71 or 72 H., that must be the date of the poem. Z Kk has a longer preamble, v.‏ 
وکان LÀ Bae‏ فلم كان في اليوم الذي JS‏ فيه Jas‏ لأ مصب ۰ تصرف فا elsi)‏ تنسك adding f‏ 
C».‏ رم V, Yak,‏ 8 .قال ولله لا تحدّت الثاس d.e arce io d‏ ذال یداع عن مسب حت d‏ 
“all>.‏ بكرة b Wright E 22 Not in Kk or Wright. Bm‏ رب ر 140 ,1 Khiz‏ 

4 Wright has J in both places for و ما کشت و فار س‎ and الا كنا 3 رحب‎ : the last in Yak, and 
mentioned as v. 1. by Tibrizi. Khiz I, 140 X سید ما ات من‎ L, and so 2, 537. e This is Wright's yo 
reading and that of our MSS; but Kk,Bm, and V give the v. }. with cil for کشت‎ Ë LA 14, 294, 


E 


14. Khiz 2, 537 وکاب‎ for QU ر‎ mentioning that Abū Hanifah read الرتاع‎ EA E ots. 


at aC السفاح بن‎ XCII 


ieee a ALN س ليد‎ al ris اد‎ 





المنى Y OI‏ يقول الا فل ولا یمد الا وق ولا API les UR‏ واحد الرباع وهو gro‏ في 
ول الیتاج وهو Sel‏ البتاج: وخص أ رباع ul UY‏ الإبل :يريد انه يَطيب کف Bae s‏ 
اي Sal‏ بعد í: Sei‏ قال الما das‏ 


abu‏ سر 


E L5 5 ck f 

eei آيتساري‎ ual 

"sa 72 ^ed "y ۳ Ady Ci > ren ي‎ 5 1 
C و‎ 0C وا ناه‎ d c 


- 3 - - سے‎ 5 Pao ہے ع‎ A 1 2h 
شد | ره عدا 23 رادي الساع‎ ace مدو فلا‎ v 


* p 


2295. يدم‎ - g. 
الا دما‎ Acad وا کنو‎ sob c 


Qz 
ay 


- G 
- 


S 


کذا رواها الضي palk SECS‏ ورواها امد تکلرب :قال ویقال صدقت UL‏ کیت ۾ 
م وای ای لاه کات تا حوض ی 
یی الفان . وأغضاد اطوض وان .فبّه الفان باطیاض ليظيها :كا قال الاخر 
EE I‏ گتضیح یار قد گنت XOh Q us he dno‏ 
بقول كان صاحبها يطعم فيها كثيرً! فلتا gs‏ علاها الا : ومثله قول الآخر 
We‏ پتاحوق EX er I‏ آخری ین Bes oe‏ 
اي تن أهلها وعطآت . ويقال الشيى EX PONO RET‏ اطفان à,‏ والقاع الوضع fall‏ 
الطيّب الطين: قال الاصمعي واغا خص حياض القاع LEY‏ آظهر من حیاض غیره من esd‏ الارض او 
ble ۰‏ : وقال احمد القاع اير الطينر + 


© سر‎ - 2. LI s > سر‎ tt dee FE 
شاع‎ thy لا يخرج الاضاف من بيته الا وهم ينه‎ ٩ 
t æ ° i ae Pt od > iad “we aim . 
بالرمح صلب الوقاع‎ dae وفایس باغ على قارح ذي‎ ۰ 





f Diw. 23, 12 (Ahlw. p. 25). 8€ Kk transposes vv. 6 and 7. V. 6 not in Wright. Second 
hemist. in LA 9, 370, 19. Cited in Ham. 105, 13 (with Jie of v. 7), and Tib. Ten Poems, 97, 24. 
V commy:ii| 5-3 یسور کا‎ POY. يشب ويسطو عا‎ des ينباع‎ Tib. : اي تحمل ویرفق فاذا إعياه الامر‎ ۰ 


PU $25 ۰سا‎ h Bm, V, Wright, Yak o AS . Kk, Bm, Wright CRM ; Tib. our text. After 
* 42 we ard ot 2 > as ow ae 
v. 7 Kk inserts et eC Ue الفى‎ i TA ذا آنکفی بخلان عن مصعب‎ 


See Ahmad’s v. 2 on next page; ASG} is put for Us. 

i Not in Wright. Kk Jll. Bm, Kk 4 inl - 

j*j See ante, p. 39, 18 (with vv. IL), and id., line و‎ ; cf. also Agh 11, 138, 22. ye 
k Cairo print oC t. yt Y. Wright oU. 


AC السفّاح بن‎ XCI Ve 
IA وازشد ابو مرو‎ AI من‎ all ai الاصمعي‎ dés :قال‎ Ludi قال سقوب الَيْمّة‎ 
JSE ذلك‎ LIE لبطم ولا ما‎ Mio لا موضع الرمح.‎ EU 
Doni dy 4 
JSS ye euin Yo — ^c weiss rz نهين ر‎ 


e‏ والوقاع الواقعة 


MW ee E M‏ مه بالف إلا جلدات وجاع 
w‏ بك eus WP gL SL‏ إلى ae‏ داع 


قال الضي توم » ET‏ التي في ابن اصل" :قال وكذلك قول الآخر 
iru us‏ إا مت gE pW ogy‏ 
٠‏ ورواها ari‏ بن عبمد 2 من EY‏ لا سی LI JE di ex 7 * ork s‏ :65 کذا Gaz asi‏ ابو 
عبد الله بن الأعرالي واطرمازي وجميع / آصحاینا كأثة جع Xe | ê Ty eel‏ على ذلك .ویروی : d)‏ 
e. p‏ :اي جامع, Jü‏ انكرت بده فا وعت p‏ 
uer y‏ 
ورواها اعد جد وقد Gu‏ 3 3 الضياع عد : قال هي "bb,‏ ۾ تکت في Az JU. all tly‏ 


۳ وو "to‏ $ كه 


۳ كوم قم gs‏ الله لهم ان دموا ورد أمر الله 


” ~ 


TA P ابو عبد الله‎ lata Si, اين عسد‎ L 
t VE T -— o 
مطاع‎ or دب دحم‎ ait یخی‎ d de 
يصاع‎ bole Coal oJ] دی‎ VAM y o P Y 


d ——— سیفن‎ FER merr eae 


1 Diw. 15, 29 (Ahlw. p. 93). 

m Diw. 1, 17, and LÀ 19, 9. 8. 

2 So V and Cairo print; Kk 42,426 , gles die; Bm رخا لد ات وجاع‎ with our reading as v. J. ۰ 
° LA 18, 98, 4 (with verse 8 Of second version of poem) as Our text, and so Wright and Tib. 
Bm v. 1۰ د داع‎ ve di . V ej. For another example of o» see Nag 306, lines 3, 5, 19. 


P Asma ‘iyat 16, 3. ٩ Bm 053 
r Q2 43 in our MSS and Cairo print : Kk (see preceding page, note or Ue ua ; in Khiz 1, 140 
pla الیه الكيل ماما‎ S Ck أصحابة‎ ce ye 


Khiz 2, 537 has the same reading, but mentions the alternative in text. 


wr AN Se بن‎ ius 11 


pol دحيب‎ di VES X cA CU v 





A ai gk p JUS mr مع‎ DE £ 
2 4 c cu» ارب ذو ممعة‎ á 4 تعدو به‎ 9 
* kal مته‎ 38 c ی‎ t ؟ التفطة‎ 15 4 


0 ۷ مر لا ساء فد &i 5l |y i‏ بتكت إلى ار راع 
A‏ إل أي icu‏ آو واقد ود رد 3 ذال الضياع 


سے 9 - » کس اس و 


قال aet‏ رده على 6 إلى E‏ :+ الى AE ah‏ واقد + : MS LV. Qu‏ أخواه . 
٠‏ ام RÉA aa‏ ما نما بدك إلا دام 
RTL ۰‏ بكرة واله Ge mE‏ ودعاها الزا 
E‏ ۱ "تلك diy X‏ بي مواريت بكس شا 
$3123( بو گس . 
۲ لا يرج الاضاف exo‏ للادهم من رواه شاع 


wep « s. $on 2 


igi Pg وقال ضمرة‎ ACIII 


we? 5‏ $ ت سے چ ص 


۱ ومشعلة Sey oH E‏ وردها اد ما الحان بدعي وهو عا ند 


& 
J - * wi" * ^‏ - 
٠١‏ رواها الضي LEA‏ بالفتح جعلها كالتار التى SASS‏ :وكذ لك قال فیها يعقوب اذا e‏ العين . ورواها احمد 
gant 5 ge? 9 i ae en‏ م 3 
اين ry Ae‏ لین وقال هي الناشرة ui‏ قة : وانشد عن الي عرو 
"3 2 تری Se‏ ریم a‏ ناج 

قال ES (s P ET e‏ للحرب nU ve‏ - .قال و OV‏ مت ٠ ind EE‏ ووردها 
d + m - ۰ 5 * we 5 8 9 ۰ zer + 5‏ : * 
۰ وقوله 7 اق يننسب . والعاند احرف " عند عن کذا وکذا اذا مال عله dis.‏ في xL‏ شات 
"os Eo‏ 
٠ 8 In Wright‏ تضله أو in Cairo print. Y Wright 3b‏ اللطة in our MSS,‏ السطة 1 

cx cúr “Als If the reading is sll the meaning is apparently « choice, excellent things », 
ret of à سس ي‎ Wright also وکر‎ 3 = TL , « with loss on sale ». 
* Not in Mz. a For مشملة‎ see LA 13, 377, 6 ff. « Many the spreading army (or, host Ye 
blazing with weapons) in the midst ‘of which thou mayst see the peace-makers with their faces 
bloodless (with fear, or with vexation) like cooked flesh » ; see post, p. 667, 13 ff. 





4M 


seal Ss uz XCII 1£ 





- “an? rott کہ‎ - tte > Po u - rd 
لاطراف العوالي وصائد‎ ua والمديد فمن‎ SI LEE" v 
3 € 3 PR wit . $r . - - 
ما‎ ais : مله‎ c من الستان : والسافلة ما ولي‎ ELS قال الاصمعي العالية من الرمح على‎ 
رم . و هه‎ + an 2 5 ۰ è a. 1 «te ود و‎ . z 
ومشه قول‎ : deel) وهي من الديد : وما دغل فيها من ارمح يقال له‎ OUI دحل فيه ار مح من‎ 
- o% 
اوس بن حجر‎ 
کلب منگیر‎ le d ل الور‎ uz ub ° 
pat --— t, * 
+ ومعنى البيت يقول نهم ماسور واخر اسر‎ 
#۸ eye فى‎ ۳ ?* 2224 mrri مس‎ -9 e oe 
إا هبعت غوطا كلاب طوارد‎ LEK سوام‎ uu bL e 
شاطیط ”وصاريات وتباويد‎ EI يقال جاعت‎ : CET يرو هذا البيت الضبي. ومعنى شاطیط‎ | 
اي‎ ged واتا؟ في وبي له‎ LL في ثوب له‎ WU اي متقطمة :قال يعقوب :یت ابا عرو‎ LG, 
متقطم : وانشد‎ ٠ 


BONS متیر بخان شنط اط لى سَرَاوِيلَ‎ BEA ي تجل.‎ Dev 


ex 


€ bd a 
مس‎ } t. n اه‎ rr 


wee feo 8‏ , و ut‏ 
M il >‏ رافتي وإحاطتي وقد دش" کي مني العداة | b‏ 


~ e 
13 


LIP te "bl ct barer M Pes - 


“tw 5 -‏ - 
ه وذي BF‏ أوجعته Aue)‏ فمصر على سعيه وهو جاه 
we‏ 4« $ سيوع } avd or Per 6 we $F $9 e^t Q4‏ $ 
gly 5‏ إذا A y‏ ذا al,‏ و مصر عنى الطرف وا لوجه کامد 
n? -s Fd 8 + par ۳ As ü ta dr » de s 0 -‏ 
اي ابي ولا ينلا ES‏ من النظر d]‏ استنظاما لي o‏ مني ٠والواجة‏ کامد اي سود من MÀ‏ 
وقد کمد e‏ کندا م 


av MY . Bm JO ۰ ۷ Ante, p. 57, 8 : to the reff. there given add Addüd 223, 6, with 
.وم مدا‎ * V .بالوام‎ J See LA 6, 248, 6: the word is there said to be also y. 
found in the form یات"‎ lke. * See LA 9, 206, where the whole poem is given: vv. 1 aud 2, 


as in our text, in line 7, and again with various readings in lines 11 and 123 v. 3 in line 13 ; see 
also page 210, x, where vv. 2 and 3 are given separately as in our text. (Poet Jassüs b. Qutaib. 
* Bm 5 1(-.V, MSS, Cairo print S245, Bm as text. 


. ۳۵ (Q8 Se ضترة بن‎ XCII 


نس بیس موي يد پیت ہیی mg‏ 








۷ وقّد علم الأقوام أن آدومي ماع p‏ عد الروابي الواجد 
آرومته أصله وتال أرومة ٠ call‏ واليفاع ei‏ والروابي جمع رابية 4 
pA +‏ ترف B‏ تحجل dum‏ 00 عله تجع من دم الجوف جَاسِد 
اطاسد اللازق ٠‏ والنجيع الشديد EB‏ + 
SEMINE a >‏ ثم خر a‏ كما Jas‏ الک المورب Al‏ 


قال الضبي يقال SB‏ اارجل اذا رَمَيْتَ به على al‏ 5 :2 يال على رأسه والصواب على 4 : 
Ob‏ على SE gus eb‏ :يقال ACS‏ فهو منكوت SKB,‏ ارجل اذا سقط على رأسه : قال 
الشاعر 

منشكت "x‏ فيه ai ae‏ لا GN.‏ --' س 
٠‏ ويقال who‏ اذا otal‏ على وجهه : XS:‏ وسلفاه اذا AU‏ على ظهر wile so‏ من Spl M‏ 
والناهد الصبي er‏ وکل مرتفع dU sal‏ نهدن إلى بتي فلان اي s‏ ر يدهم ومئنة نهرد 4 ٿڏي 


74^ 


LXE وقوله شاه اي‎ LE الصي‎ ed على رأسه كا‎ s ur? Gb OL اي ارتناعد. يريد‎ xU 


في بطیه + 
٠‏ وطارق ليل كنت حم . إا OS‏ في الى الجميع. 39631 
c 1 \o‏ مبته اي a" diee uno‏ القصد : قال الشاعر 


جاعلين QE‏ قضدا eif * ob e‏ اقل 


+ of 2. 


ته اجر y^ laas‏ 12« 2 من EUM 38b‏ 
قولة SG‏ اي من Dl‏ وقوله موثه "el‏ اي في رمن الطاعون الذي كان A el‏ خص bs «Ll‏ 
pis MEC‏ الجميع ٠ esa‏ والروافد جع رافد كقولك فارس وفوارس : دهمي iae Ul‏ کقواث راهش" 
۰ ورواهش. ٠‏ وقال ابو عبيدة الرفد ينم الراء AB COSI‏ با فيه من Jb c‏ 4 المونة يقال 1555 عند 
m‏ اي el‏ وهو من کل خير وعون :قال هذا من قول امری" القيس 


a Bm E 
3 € 4 


b Bm i551] (false reading). 
© LA 2, 406, 15. 


fel 5 ضئرة بن ضئرة‎ XCII wt 
الوطاب‎ ue ولو أذركتة‎ a nb Sabi 
ارش الأغاري‎ oy قول ل سلّجة‎ "TE yai فد‎ Jl, cal الرفد‎ "m وفال‎ 
وحازر‎ a ela Her نا‎ sg "هرفن‎ 





هرقن يعني ایل واغا يريد أصحانها فيريد قتاوا Cel‏ هذه ouh‏ الذين كانوا يُطْعِمُون فيها ee‏ 
m T o‏ هراقوا à aged za b But‏ الوطاب Vb‏ الذي مد i‏ طعما من ip Abt‏ @ 
Ge Sh eve aoe GS ae -‏ سے E‏ 
\\ وقات له آهلا وسهلا b C‏ مته co‏ عدا وهو حامد 
أغلا اي ual‏ اهلا مثل اهلك Ec‏ :وسهلا سهل أك :ومرحباً اي انس عليك مرك iJ:‏ 
من ذلك Jus dol‏ عرو بن FAY‏ 
s!‏ آهلا وسهلا ورجا BS‏ ر راهن" وصديق 


I^ e 2 


۱۰ ۲۳ و 3 i 3e et‏ ول ي عن عو رة الي 613 


p ةاذو٠ عنهم عدوهم‎ “hee es "n 3 e] u^ ۰ کار‎ Je ^ > لا‎ dy 
وحی :قال الشاعر‎ 


wots (^‏ - خوصا JA‏ من كلر pi‏ دنب Pes‏ 
Gy‏ ت ادو 3 َعم م نجم, عير UEN‏ 


ی 


d$ Gs تکاد‎ UG ve 
[ الى لاء منها قلیلا قبلا:وقال [ ابو التجم‎ US يقول‎ 
phn بارسال ولا تدُوداما ذد‎ zd ias C 
Lend اي‎ : c gus .ویروی:‎ É ورن‎ Syel توس منیم ما‎ Si ارجل, متهم‎ kac وقال ابن الي‎ 
ol nA E dE ju قول‎ * ion) : من قول الله عز وجل :1 أن يدوا من دونه موئلا‎ 


d Diw. 7, 3 (Ahlw. p. 121). y. 
9 Ante, No. V, v. 16 (p. 39). 

f Ante, No. XXI, v. 11, with ^? T for 44,2 (p. 249 (۰ 

E Bm LX أوائل‎ (sic), with our reading as v. J. in marg. 

h Vv. 1-2 ante, p. 151,19, and 370, 23 VY. 3-5 in LÀ 14,47,13 ; ۷۲۲۰ 3-4 translated in Lane, 2229 ۰ 
(Author Mas ad b. Qaid (?) al-Fazári). Î LA 8, 299, ۰ J Qur. 18, 57. Yo 
k I.e. at the battle of Badr; see Agh. 4,292 f£. (where however these exact words are not found). 


AW ths عوف بن‎ XCIV 





e De oo ولا نڪر‎ als 
c£ HS eo woe 


۳ وان GL‏ تمم GE Sp‏ الفاع Yee‏ وعطاره 


"y 


قال s do di: gall‏ ر الرتفع اي رفعني تپشل وعطارد الیفاع ۾ 
۶ ”وم جما من ال سعد ومالك وض euis‏ غات و کاسد 


مرس b‏ $49 ° يا + oc" co‏ سر - a‏ 
٠١ o‏ ومن uua UU‏ فانه عل کل قول قیل eh‏ وشاهد 
Afe 8‏ 5 إل #2 t H‏ : 
يقول من كان Mà‏ في الناس 55 حديث OB‏ على كل d»‏ وافتخادي gad‏ الگرف شاه 
pho‏ برعاه " p‏ 


9 . م هر ۶ 7 on & of -> pt‏ *„ 
XCIV‏ وقال عوف بن عطية بن a LELA)‏ من تیم ال باب 


g^‏ بن عمد Slee‏ بن اد بن طابكّة بن الياس pou‏ بن زار بن معد بن bae‏ ج 


JE النّساء حواسر‎ 1313 we. "دتم فان الصا‎ T 
Li) الأنيض شه بَياض‎ aa هو أصول‎ Aula. le فهن‎ Ou يالغارة‎ Sed or یرید امیر‎ 
هذه‎ Se من الثياب‎ cde ما‎ BIG BT حواسر‎ d ويقال في‎ ٠ به :و یقال بل شین بالعنقر لمریون‎ 
Q وتفسيره‎ gall sl» 
ra) OE, Labs ped ear من بين واضعة الخمار‎ ۲ 


Dti فرعن‎ if فاراد اهن‎ ٠ ثِيايّها‎ Get) وَسَطها‎ Su هو اليطاق خبط تشد به‎ Gh ٠ 
اراد جا‎ ln: S dol برد‎ T CL واضعة‎ e وقول من‎ - NI الط فصارت مکان‎ DM 
Ji والیطاق واحد وهو الذي‎ aet! يريد وأتمواج) -قال احمد‎ ul, الواحدة: وکذلك قوله‎ $3 uo 


l Bm DE Bm ; u, V and Cairo print $67. 
m Bm ales 11$, with = over 11i , indicating the alternative “ele. 
a Thorbecke suggests that داع‎ may be for راو‎ : in which case it would be an example of the ۰ 


- مس سر ی‎ g 


Š عنعته‎ ; but the use of رعی‎ in the sense of « to observe, take notice of », is common. 
9 Not in Mz. P Bm and Cairo print pedi. 


4 Our MSS have ot ر من‎ Which is the reading of V and Cairo print; but the commy. shows that 
Abū “Ikrimah read ¢ من‎ , which is the reading of Bm. 


ths عوف بن‎ XCIV AWA 


ce ال‎ DN Fel قول‎ We, شيه بالسراویل لا رحلي له يكون من حدر السرة الى‎ £ xx 


Peta ee 


من SAIN‏ ومن هذا قيل al‏ ذات Mu‏ ل عدت نطاقها ياثتين Vas‏ الى دجل eel‏ جراحة 
وغو “aed‏ 00 
X‏ على ل اراھ TNT‏ عن خلاط phat‏ 


[ey sey a ye :قال الاصمعي ومن قوشم‎ A من‎ uut محلا‎ T Jb حلات الويل‎ dis e 
La الاء حلا عنه :قال‎ EE الإبل وهي الثاقة الغريبة‎ 
tae Ley de عن الاء‎ "Sono 
"e تعل‎ 4e A ü ^, esl LAG, تخوم‎ AS 
iat uS اء إلا‎ di d TE مني‎ we, 
.ورواه امد بن عبد حن خلاطر اضر وهو الرجل‎ MARIS الایل عن الاء وخلاطها‎ sso والضدر ههنا‎ ۰ 
كقول امری" القیس‎ : M ينصرف‎ aL) یصدر‎ 
"es AME ES LA Ees stell ناصدرما تلو‎ 
o بن‎ AE عبدالله بن‎ Vas : وأصدرها هر اصدارا‎ uas صدرت صدرا‎ Ju. Gb يصف عدا‎ 


522 
Ay‏ بن اي الصلت 


T‏ “الحند A‏ مسا SD ane bg‏ ومسا 
ومنة قول الله go QW‏ يصدر يصدر JI‏ 36 وحتى تصیر be ce TFI‏ من أصدّروا وصدررا + 
P 3‏ ا PS e» 7 eid e «i$ al‏ 
o‏ وکل JU. why sx‏ ^ إن گان مایب عَجْمَة أو ايسر 
قال الضي s T‏ جمع فريق- وقوه فسابح في اارمح يريد أنه Fae‏ اجره الرمح:قال الشاعر 
Ia" Y‏ ك ي فاله et)‏ ولا dg‏ 


Bm 5X. Bm jx. 

Diw. 34, 23 (Ahlw. p. 137). 

LA 20, 149, 43 Diw. 35, 1. " Qur. 28, 23. 
Ante, p. 57, 6. 


Ê c j y 


WA عورف بن عطية‎ XCV 


TE ida MR B چ و‎ Aer ی‎ ABB نك‎ II t iiri reri rain 





€—— MÀ ———G——— اوی‎ 


وقال rs‏ 
oA RO MED el gi VUE‏ 
يقول :لو أهم UO‏ فلا LD SLE‏ إسالي S,‏ عليهم: ولکنهم أساذًا ۰ وهذا البيت من جرار 
الفصيل وهو af‏ لِمَانِهِ اذا لج بارضا Doo:‏ من Scu e‏ الْقيّد یاب فيال LAK‏ 
thal call, e‏ من الابل ja IC. FE leads LW‏ فيه الذیش.قال يعقوب قال ابو عرو في 
بیت الاعثى 


سسا faf, o,‏ قال واصله WTS‏ قال ومنه قيل al‏ مختس" وراد بالاصار الشيش والواحد ^AI‏ 


noe‏ ف إلى 0 عند > Qo,‏ وقد . yeu CE‏ الاصارا 


واطمع die ^M‏ اصار sy al‏ : وانشد 
E‏ “ تذكرّت الل القميرّ CAS SA CO GS Mee‏ 


-ofe - F “aye r ۸۵ ع‎ “on 8 
Bs te و ار‎ "an وفو مه ان كان‎ 4 le أو بين ممثون‎ 4 
ave ted Kn ۶ سے‎ 
Je أحيا؟ وراء بیوتا حدر الصاح ون نحن‎ Om 
اي نحن بالوضع الظاهر: هذا قول‎ FELL وَنْسْن‎ Vole إن‎ Aad too الناس‎ A: یقول‎ 
e Us ÉS is wel gall RY وقال‎ ٠ الضي‎ 
Gal عوف‎ Je xcv te 


of fee سې‎ ۳ 


- ^ g tour 
FICTIS 92 bs Per gi X ١ 
وتفثزه والقّئر ارجل اتكثير العطاء‎ ees ب الامور وكأكها‎ Ai | الذ الذي‎ ^ei, 23 "s 
RT وهي‎ lll i£ من‎ D 
z 6 sE og” 


ر fe‏ . - 
E ۲‏ الاامد باجتداه ول أخرم دوي فر rA‏ 
۰ الإضر امد وهو JLB Gl‏ من قوله تعالى:" ولا EE Yond‏ اضرا ۾ 


سید اس ای سه 








X Ante, p. $7, 4۰ J This v, is No. 19 of al-A'shà's poem No. 5 in Tha lab’s recension : 
see ante, p. 610,5, and note. A large extract from the poem is in Khiz 1, 575 ff., and this v. is at the 
top of p. 576; both Tha lab and Khiz read Cae ند‎ (omitting s). % See ante, No LXXXV, 
3 (p. 610). a LA 7, 28, 8, with ۰ویحل‎ b Wanting in Mz. * Qur. 2, 286. 


ee aia شر‎ XCVI Me 


d 


* اس س‎ -f r4 > e 
بکبر‎ fil وما‎ del من خشوع إلى‎ one ع وما لي‎ 
tle من هذا فلت للم‎ EYT داذا‎ 03 Sp يقال قد ذعي الرجل‎ CT SL, Ob خشرع‎ 
e ISH من‎ A 
دفاء ب‎ LS تسا‎ A s 
اع حر‎ > d مردی حروب‎ Gi 3 EN 
e تم‎ AF يصف‎ ded اي ي نو ها وقولة‎ hte Be ig 6 
ا ره‎ - t€ - 
3 لماعم وج‎ th للمدو جلود‎ 
+ * اي آنا في ارب كذلك‎ dun اي نا في الوب انه دغر يمول بهذا‎ 


Pr‏ سرخ ون سے اسن Ou‏ كاعر دت * م © ساس مر 
n‏ وزعی ما Es‏ بين عبس eb‏ وبين الحى بكر 
we?‏ 2 که مره 35« “at,‏ 
m iter a‏ ی UY a iu‏ ی سلیه به 
۰ قول PV‏ 
"لا eni‏ لاس متي ما 523 ولا yn‏ ما SA ux‏ وا 3( 
o Sio TEST‏ و cow Ptah‏ : 
4 عدو عار dm B o e‏ السعى 23 


+ به ونحن على ذلك 25 بلاده‎ fies ولا‎ IL فهو‎ Gul حديث قرح اي أصناه بجراحة‎ dy 
* HF 0 " Žo -æ 
pe بن ابي‎ AL وقال‎ XCVI 
-$ م # وي‎ eA 0 26 71-70 re “ Sy سم‎ cow} o a “0 جر‎ 
النوی وشعوبها‎ as با‎ bes Qe عفت من سلسمی رامة‎ ۱ \o 
vi sls RS سره‎ lies: عفرا‎ gins asl عفا»:وعنا الرجل عن‎ (BS درست‎ D^ قال الطوسي‎ 
عد الله بن‎ cy, >F :قال‎ (Ls LAs بعدت‎ APR b 3 ورامة‎ ٠ P sel Jig ES ssi 


i‏ ربيعة 


e ١ 2 E; ; Bm E, with امه‎ as v. J. in marg. d Bm من زي‎ (sic). For the phrase 
مر 65 حر روپ‎ see Ham 417, top. 9 It is possible that the literal wearing of skins of lions and ۰ 
leopards i is intended : see BHishüm 741, 3 and 744, 5 On the other hand, the v. in Ham 82, 15, 
و فد‎ Gi تتمروا‎ :3 indicates that mail-coats may figuratively be spoken of as leopard-skins (Noeldeke), 
f LA 16, 269, 24 and Lane 570 b (both with y D Asmt 3, 30, as text: see Naq 41, 15-16, Poet 
a man of Ghani, of first century of Islam. € Yak 2, 251, 15 has vv. 1, 2, 6, and id. p. 739, ^ 
vv. 1-23 Yak agrees with our text, and so Mz and V; Addad 33, 21 Qi. من‎ SD .ەت‎ Bm C uei. Yo 


1 بشر بن آي AEN ec‏ 





FIL ^9. BS v “ian 3 8م » سے‎ ah 
doa] ولدار يعد عد‎ ile قدا دار‎ LSS 


- 


PP € o. ۰ ۳ A r 2 . te - 
: C$ Sal LS Suus والشعوب جمع سعب ویقال ما‎ ٠ dE. Aul والتََى وجهك الذي تريده‎ 


قال وقال ابن الأغرابي GE‏ اي ths‏ ؛وشنبه Gul‏ بَلَدْه الذي ELI CI‏ شوب اي xd KE‏ 
وهي لا تنصّرف lly‏ تُدصى Coe‏ ولا تُجْرَى cuti‏ + 
i‏ عام - س n‏ ل ا سو c7‏ اه ساس س و هوي # الس 
o‏ ۲ وغیرها ما غير الناس Us‏ فانت وحاجات المواد تصيها 
تصبها wu‏ من قول الله عز وجل : راء e ghd EE‏ اراد: قال الاصبعي ومنة قوم : 
* أصاب الصواب Geb‏ اطواب:اي آراد الصواب .هذا تفسير الضي .قال الطوسي ويروى: وحاجات الا 
25 : ومعاه STS‏ بها ue‏ ها e‏ 


۳ ~ سے ae Cee‏ 24 مر وس 
p ti ۳‏ آن الدموع Qum E dis od E153‏ 


۰ قال o co‏ سائلة وقد تطّف المي* اذا سال ورواها یک Les sb isto I‏ بفتح النون 
وقال نطافة Backs‏ وفرح _تكثرة deja‏ وقد نت Biles Lib‏ وبعد نطف ورجل" es‏ اذا كان 
به جرح :قال ومن هذا قول الاخر 

A» m قد‎ GES uS لا‎ od من‎ 


J >+ 


g^ 
$ 
‘uy 
F` 
(1 


الیماع "as‏ فیقول قد IF‏ الدمع بها CS‏ مجاریه + 
tees Awe: \o‏ عل جرية تعلو الد بار خرو 
شبه دد دموعه تدر ماه [على [He‏ من غروبو CE Eo el E‏ ناقة منسوبة الى E‏ 
Ones‏ ارض باليمن ٠‏ والطربّة القراح ويقال ot‏ ۰ هذا قول الضي ٠‏ وقال الطوسي قال ابن Gel‏ 
اطربة والد Sy‏ والمثارّة واحد - ors) JU‏ عرد الله يبن محمد ايو MES‏ اطربة ar‏ » بأرية تل 
على auf‏ الباد BY‏ لا c‏ اماه فيه عگی ذلك عن ax‏ العرب Jis‏ ابن الاعراي los‏ میاشها Jis‏ 


h Diwan 146, ۰ i Bm .وب تت‎ Yak MC o A. Mz sid. J Qur. و38‎ 35. v. 
k I.e. « He aimed at what was right, but failed to give the correct answer ». 1 LA 9, 447, ۰ 
LA reads GOS, and explains the word as a flowing of tears from disease or old-age : but our rea- 
ding GU 3 is borne out by p. 446, 1. 15 ; the latter reading (as in the MSS) seems preferable. 

m Yak 2, 60,18; LA 1, 253, 75 5, 359, 9 (with يعلو‎ ( ; 8, 160, 6; all as our text. V exl و ماع‎ 
Cairo print الثرب‎ sh. ^ This insertion appears to be required by the following word lle ; Yo 


Li a „$ ا‎ + 4 
or we might instead read [ .من غروب ] حرّشية‎ 
"t*r ui 


4N 


ei يشر بن أي‎ xcvi EY 








t الواحد عرب‎ ley» 
5 St foL. سس و و‎ ^. 2 2$ or 
(E he qc ومربوع, وعود تشمه‎ A o 
السكرة‎ Bella. وی والعود اعد ین‎ eo على‎ JS حل‎ to Traadi ي قرب الد لو‎ jl قال‎ 
$i وقال الطوسي الحالة‎ Se الاء في الوض اي‎ LT : تيت بذلك لأا تُحيل الاء اي تصه‎ 
VER Vus الحور . وهذا قول ابن الاعرالي .و‎ pe Sell ay Agate *واخطّاف الديد الذي في‎ ui. 
0 7 طاقات الیل کل طاقة‎ cds والواحد تب"‎ 
P" ret E تس‎ € - $ ee 2 - n 
ولوا‎ Ge السهل‎ GI لا هم إلا محجر وحرة‎ ale. 1 
جمع أوية‎ e واعرة ارض تلأس حجارة‎ ٠ موضع‎ Ro ٠ قال الضي مالي يريد انها تقصد المالية‎ 
من‎ doo dj قال لوبة جمها لوب ومن قال لابة جمها لاب : ومنة قوهم‎ uiis الرّة وهي اللابة‎ x; Jib 
£i MN وقال رجع‎ - ll e ويكشرها . ويروى‎ el محر بنتح‎ saz التواد‎ ۰ 
Fe رمل فهو‎ fee على الخال وتال ابن الاعرالي کل جل‎ via 


-f تھ چ‎ “Ew 2 


jb ۷‏ نی كأفخوص stl‏ دوا بتي وما مسا lea p O^‏ 


+ -* 


قال التي يريد انه a Je de es‏ كأفحوص التطاة : وذلك انها کقعص الارض 2 على 
E‏ ل | d Ki‏ دهاب gies Ls dy od‏ على طلب راب + وكذلك كان 
۵ يغطرن: اذا 4 سر أحدهم رجلا شرياً > ج راسه او pae‏ اصته iil‏ من AUS‏ سهماً wu‏ یذ لك 7 


rane See 


واحتج MES‏ 
at‏ تلا ہن تائ .نب کی ولا ENE‏ 

هذا قول الضي ۰وقال الطوسي يقال Of‏ القطاة تجي' الى موضع, HT‏ من ES‏ ثم تدید dy‏ 

ترا :ذشه Lhe‏ بأفحوص القطا :وقال PM‏ 


GELS ید‎ E من‎ | "Y 3 A yir Cd رار‎ ye 
@ الثواب‎ nS Xe یقول ليس‎ ri هذا‎ 


m Mz, on the other hand, glosses as follows: 3 ESN الحديدة التي تدور علیها‎ Ai, 5 JI a د تتتم‎ 

2 LA 2, 242, 17. Our commy. requires us to read معالية‎ £ and so Cairo print; but all MSS, LA and 
Yak have the nom. LA, Yak (except Yak 3, 593» 13) g لو‎ ° On t and “a T" see Haffner 
Addad p. 82; it appears probable that Asm. was wrong in affirming the existence of و لوه به‎ and that Y e 
~~ KE is pl. of GY (besides the collective لاب"‎ ) as دوز‎ of دارة‎ and 7, قو‎ of قارع‎ . There is of course 0 
real connexion with a نو‎ « Nubians ». P See ante, p. 313 1. 3. ٩ MSS L5. 


“5 ec يشر بن ألي‎ XCVI 





-$ $ s mm oe oq $7 سر‎ >» n سم‎ .? . æ - wt «BP 
بني سعد بن ضه اد دعوا 4 موی »£2 لا يحب‎ Eel ۸ 


قال الطوسي قول مول دوع اي صاحب دعوق لا at‏ اذا دعي[ قال لله ] وهو ههنا دم کا تقول : 


à‏ آنت ألا JECT‏ ابن الاعرايي دعت يال خندف ao Eb‏ :قال وهذا یرم النسار. وقال اهد بن 


عبيد : هذا dil‏ يوم CESS‏ فيه OA.‏ اي قيل فيه يأل Oui‏ ۾ 


Gat aN asd) st وان‎ Gon HS. o 


- 


قال علي بن عبدالله السَداد sell‏ والصواب في الامر متصوبة السین: وقولهم : في هذا سداد من عوز: 
مکسورة السين وكذلك سداد القارورة في 


Luo يشي الضَّرَاء‎ You عطف الطَروس من اللا‎ GL ٠ 


قال الضبي اي عطفنا هم بعکروم دشر ٠‏ والضَرّوس ههنا الموب الشديدة وهو تثيل” بالناقة السَیکة E‏ 
aL ils ۰‏ ما IUG‏ من شجر Ey‏ ما Ble‏ من شجر وثيْره ‏ والشهباء SER‏ اطدید. 
وقولة لا ti‏ الضراء رقيبها :اي هي ta‏ لا تحتاج إلى أن BAS‏ : كا قال النابغة 
Teles Sy ki’‏ ا ولا یل على eta.‏ الساري 
هذا تفسير الضي .وقال الطومى عطفنا لحم اي عطفنا عليهم :قال وقال ابن ai pM‏ الصَروس اللاقة التي 
(pad‏ حالبّها : وقال غيره الق معها OTS‏ فاذا ۷5 مثها دان EBS‏ "اللا الصحراء SVG ESS‏ متصورًا. 


ve‏ والشهباء الكتيبة الق كلها ألواث sds‏ والرقبب الناظر٠يقول‏ لا UST, YES‏ نجاهر .قال وقال ابو عمدة 
الضراء کل شىء "ably, CLA‏ كذلك كل شیء mM‏ به WX‏ + 
get ۶ -C att on -9 p «zv‏ سے يواسم محا - - 
tis VN‏ راو مار US‏ نشاص bai‏ هحتها poe‏ 
قال الضي النسار موضع -ونشاص LSU‏ ما A‏ من السحاب cnc un‏ الكتربة في اتا 
بهذا السحاب:قال الاصميي كل ما ارتفع فقد iu Gall‏ قوهم GS Le‏ فلان اذا ارتنعتا عن 


r See these and the following verses quoted ante p. 367, 17 ff, in the account of the Day of an-y. 
Nis&r و‎ vv. 8-12, 17, 16, 13, 15, 19, 20 are in Nag 1, 243-5, in this order. V reads Cuz. 

8 LA 7, 424, 22, and 20, 161, 8. 

f Diw. 11, 13 (Ahlw. p. 15). u It appears probable that Xi| in here a proper name : 
see Yak and Bakri s. v., and ‘Abid 20, 6. Y LA 7, 60, 20 and 8, 365, 18. 


XCVI ۰. még‏ يشر glo‏ غازم 





عرگب الأستان ٠‏ وقولة LER‏ بویا الحاء تزجع على UI‏ : فاذا كان مع السحاب we‏ ڪان 
qt oy 4 fini‏ 1 توب ٠ wheal!‏ وقال العطوسي التماص mu‏ رتفع 4 رژوس" o^‏ تواحي 
{ey Vi‏ يكوه Us,‏ : قال وقال il Sae yl‏ والنشاص Led | JL S» Kum XS m‏ اذا 
(S9‏ وذهب $ 


MT 1‏ وا كَذَاتِ القد 


af.‏ جر $) 2 35.24 we tent wf‏ اس و 


قال الضبي Y m‏ تكيدوا فلم E‏ ما يصتعوث :واصل ذلك أن امراة كانت US‏ قدرا فر ات 
راا مشلا فجتلت Hl OS‏ القدر Gio‏ او eio UI‏ قبل ان I eS‏ قال ويقال | 
دو هذه للرأة as‏ للناس من قدرها els‏ فذلك lal] EAEI‏ اذا A Cy‏ رها مذمومة 
م تیم منها آحدا. قال الطوسي ویروی كارا بغير فاء :قال وقال ابو عبيدة [ كذا ] ash‏ الماذق " 
diis ۰‏ يتولون ede e‏ يريدون QUI‏ عليكم . .قال él,‏ اراد oT XSUCS‏ علیها LU‏ : فا 
vas‏ م تضم ون ui‏ فهو شر فد JS‏ وقال ابن ale‏ هذا یقوله في يوم النسار ۳ 
عامر : قول ا Lin ald‏ في met!‏ فلم Loo‏ على W Ls e X p I‏ يد فانېزموا : eee‏ 
a‏ نَصَبَتْ قدرها id‏ سَنيها gb:‏ ازل فروأت في pi byi‏ 55 قدرها قري منها 
we‏ 34 شتسد عليها ولا "I leo alex V‏ لامرن hs‏ فهو شاق عليها di:‏ تأولائك 
d yu Poe‏ قال ez C‏ ابو ate‏ فتال rel WEI‏ برهم و Ali‏ كهذه القدر 
g‏ ارْتَجَنَتْ : قال والإرْتِجانٌ tele Db‏ القدر اذ DIE E‏ اژنده 5 في Laos Jie‏ 
OB So coli o opus jp‏ آصایها y‏ التار فارتفمت de EI‏ تصيد في اعالي Jud‏ 


+ لقوم والختلاط نرهم عليهم‎ UE با فيها:وهذا‎ al فيقول ارت‎ acis, Ls vo 
Qu VU واخری‎ xD ous 5 
e^ uis روی الطوسي‎ Y 


^I T‏ # عرق » ۳ - ow "$ t‏ 2 ص 
ماهم WO‏ عل كل ملوب COEM‏ 


۲ LAr, 382, 12, and 17, 35, 22 (first with r5 and second with | js); Lane 987 2 with 
تک‎ Ui. V ess. V MSS يرإها‎ ; the word seems required to give the sense of مه‎ P da. 

X ‘This sentence seems to be in confusion, but the MSS do not enable the right reading to be sup- 
plied. J Mz arranges these vv. differently, uit : vv. 17, 16, 15, 14, 15, 18 ; Nag agrees Yo 
with Mz. Bm $s. Z LA 2, 117, 15. 


b rn”‏ 4-5 و M‏ رع E‏ لت 


Lex d EC أتنتزمًا‎ DENTS 


$2 





^£o غازم‎ di يشر بن‎ XCVI 





روى ابو عکرمة يثور بالراء ٠‏ وقال الطوسي يثوب بالياء ٠وقال‏ الطو سي خاثرا lee i‏ من يدهم 
وجلرا عنهاقال وقال ابن الاعرالی العاوب الطريق الموطوة العید فهو بان ES‏ من وَطء الناس کالعلب في 
الو جه af:‏ لعض بي al‏ 
VES‏ الوم AA a‏ عاري الماجي علب مومس 
ه c dj‏ اراد Mm e‏ به NO‏ تا الى مقرل ond‏ : والطرق هو الذي ad‏ من مرل الى 
ماز کم ارادوا ان يسيروا عشرین GT‏ فلم Uude:‏ خضاً ِل بعد ثلاثين فرستا * فُضَوًا : ومنة 
إقحام البعير من سن ع الى سن St‏ قال ذو الرمة 
at? - + tb‏ ماه he‏ ل 9 ل Aeg‏ و 
او Ste‏ متم أ ضعف الابطان all oy di ARS o iz ol‏ 


(es al,‏ انث الطريق 2 ad‏ معلوب . والسکوب الثبار .هذا تفسير الطوسي. وقال الطومي في 

۰ الببت الأول ير _كليبها اي هرون مش x‏ انکلاب۰ قال واوطاس موضع JU‏ ومعاوب طریق قد Fi‏ 
es‏ واصل الب £3 يقال قد عليه CE‏ اذا FT‏ به .قال وقوله YS‏ السکلاب جراء‌ها اي کنا مشتددیت 
عليهم G‏ آذلاء هذه ag PET‏ گنف نشاه ۾ 


Cur uh Ke عل ال‎ Le uA لوهم و‎ ١ 
جيع مالهم وقال الطوسي‎ HUET بهم مثل ذلك اي‎ Mà hol Zs i$ ولو‎ aoa قال الضي الآلة‎ 


D اليه مکروها أو لنت في إساءت وسته فقد‎ GBT من‎ YT وراه لحر‎ ead يقول‎ vo 
bs yl ان‎ vas aiy ولخته :قال ابو اس‎ 


Lit m^‏ كا d ol pb‏ السب ux‏ لدي 


2 This v. has not been found elsewhere. For gL] T عار‎ (where te stands for و حاجی"‎ pl. of 
ym) see LÀ x, 34, 7 and 3, 313, $. The meaning appears to be : « There pushed on the tribe 
(or body of men) from stage to stage a road smooth, bare in its surfaces (lit. breasis), marked by a y» 
clear track, level and uniform all the way ». 29,9? MSS pa. © LA r5, 362, 7 ; also 16, 
202,11. Render : « Or a he-camel wandering without a driver (so LA interprets), whose saddler has 
fixed loosely his belly-girth yesternight, and the two loads (one on each side) and the wood of the 
saddle-gear have fallen back, out of place » (Ba'tyab v. 114). For another explanation of ek see 
Naq 426,2: «A young camel whose teeth grow | too rapidly, which is a sign of weakness ». Yo 





ی ال tr‏ 


9 The مدر‎ in Nag is differents | wer حصن س بد‎ m pei ; see anie, p. 368, 14. 
d LA 20, 107, 24. 


ge dia Š XCVI 55 





oF ete e$ S. tre Fo gre‏ چ - وه پیت 
۰ لدن ial‏ حتى أ qt‏ دوم el‏ جري السبقيات MK‏ 
قال الضي اي pats‏ من الغدوة الى الليل ٠‏ والنتيات cob‏ ۰وروی : mer‏ :هن ذدات qi‏ 
وهو adi‏ .قال Jis e.‏ ابن الاعرالي ' التي على silly: saath‏ الإعياة {A EART‏ 


وهو قريب من قول الآخر 
205b * ə‏ ابقاء gS  اهملظ sali‏ من حزية (a)‏ 


als sul iid t بهتدی با کيا مد‎ SE US جن‎ 


قال ۳ شول sul diss. pg gu eatin‏ ههنا ij)‏ اي E eer eras‏ 
اليها - قال الطوسی يمني LE‏ بني c‏ وذلك D‏ 5 کات ET‏ الناس تأرادهم A‏ آسد وضتدوا fins‏ 
(S^ ues‏ أرادوا ان di Iles‏ قشي حيل ei‏ وبين ذلك. e e TUTTA IRWRPNTLEUPIPE‏ 
er 1‏ شري ما تلا قول ent‏ ولا م لهم إلا 25 ced‏ اليل Vati‏ غاية d‏ 
ve v‏ قوله كنا مد يقول aai‏ اليهم لا ee‏ ولا شالا کا مد الل :واا حص 38 
Sy‏ ارب كانت من أجلهم وقال الاخر 
VT Lc‏ اسف وال ال گنل الماديّة الندود 
iX TE UR ۸‏ مها oe‏ 
۱۰ قال الضي gall‏ 251 اذا » 3 J,‏ كان dea SET‏ قال acte‏ قول الآخر ea ed‏ 
uiia‏ لیم فک عي #:اي DALE‏ ويقولون وا فلاناه ۰ قال الطوسی قوله LSS‏ قال ومشل 
هذا كثير we‏ اذا للقناهم FE‏ ما ST‏ الينا من ذل او نب à sZt à PAIR‏ واتكتدية 0 
LIÉ‏ تجكمرا + 


Ac ند‎ 


a So our MSS, Mz and V. Bm and Nag pty . 

f Ante, No. Il, v. 5 (e. 23). ye 
8 Bm and Nag ts. Via (sie) for le. b LA 15,117,2. Our MSS 
have صو ل‎ i in place of NAR which the rhyme requires ; the v. is in the Jamh. 141,4 (corrupt): 
poet Abū Zubaid at-Ta'l; « He tied up the affair of (3. e. succoured) the weak, and he journeyed 
straight through the night, like the well-rope of an sncient well stretched straight (by the bucket)». 

i LA 20, 208, 20, where صدر‎ is given : : الخ‎ | pore eset ومن ۾‎ "UE من‎ ox; poet al-Ajda‘ ve 
al-Hamdüni ; see ante, p. 381, 15. 


“iV eje gi بشر بن‎ XCVI 





(uud SVG من ال‎ — V LS يني عابر إا رتا‎ ٩ 
:قال وقال الاصمعي یکون الایجاف‎ Gie Cul شديد:يقال‎ bs الطَرد‎ JEN قال الضي‎ 
من يل ولا ركاب ۰ دالمجب آخر‎ cb وجل: قا وج‎ jo قال الله‎ + Car على الیل وعلى الیل‎ 
Ji. B يون في ال فدمين لذلك.قال الطوسي الكل‎ 3o على عبر وطاء‎ col Del العضعص :يديد‎ 

e‏ والايجاف السير الغديد .وقوله تدعی عجوبها يقول Galle‏ على آقتاب غليظة ates‏ فادمت شرا : وافا 


e اراد أعجادها‎ 
۶س‎ ۶ ۶ wrens nese} vee ^. M see $ 2k 

oU à gal D LU ۰‏ جوا 

قال الضي پروى [ البيض ] ٠ Gis Los‏ قال والعضاریط الشاع ٠ KL‏ ورواها الطوسي 
Ps reine, Ch, les *‏ ٭ : واحدهم lei‏ وعصروط” SLi ly‏ ههنا النساء : مول 

٠‏ هن Oa‏ والدعی iad ez JA‏ سه النساء هن à‏ اسن ael gisi ٠‏ بن عید قال هذا 
ah,‏ للفرزدق 
ERA s ast‏ رم oh‏ لیر bs‏ 


ااا ا من 


۱ > یت النْساه المرضعات us‏ فرع من وف obi‏ قلوی) 
ال الضي قال ابو صدة : JI‏ هوة ما ارتفع من MTM‏ هپشا ما انفش. اي So‏ 
SUE EEG ۰‏ وقال الاصسي الرهوة ههنا ما ارتفع من الارض: اي من EBT‏ من نسائهم علا شرف JEn)‏ 
من ALI zat‏ وقال الطوسي قال ابن الاعرالي في قوله * تببت النساء الرضمات برهوة * يقول o8‏ مع 
الرجال سبايا: قال dis‏ ابن gle‏ لا یکون الب جنا Y]‏ وهو مرعوب :قال Jus‏ انات کل ما Fa‏ 
GS alix‏ فهو جنان:وکل ما GHG‏ فهو جنان * 


a -e سد و سے‎ Ph ge 


yy‏ دعوا منت B eel om‏ إذا ۰ مسر الحرا* شنت 2 ۰ حر وا 


j Quz. 59, 6. k Naq has the v. as in at-Tisi’s reading, with ST s ۰ 
for اعب‎ pA. Mz marg. v. J eA ۰ 1 See Nag 66, 37 (p. 704). 
هد‎ LA rg, 61, 22, with ‘3 ۲ and oka تش مزحم من روح‎ . ۸0080 96, 20, with هول الجنان‎ . 
۶ Mz takes نان‎ as meaning the darkness of night, and quotes the following verse : ب‎ 
عیاض ین شب‎ oso الي مث‎ d Cus 355 eo oC $5 
See Yak 2, 816, 6 : a verse by Duraid b. as- Simmah ; for the occasion see Agh 9, 10. Yak has û حنو‎ ۰ 


for Ole. 9 Yak 3, 357, 5 and 23, with الشفاث‎ and EN Bakri 824, 17. cacti. 


AA ty - ty 





ge بشر بن ألي‎ xcvi NEA 





قال الضي قال الاصممي يعني سيقي JU. b‏ * وستيت مر الخئراء X3‏ من أدم وهنا نزار 
٠ 22‏ ورواها الطرسي دعوا منت این وقال:قال ابن الاعراي هما obag‏ وقال غير ابن diy!‏ 
ما dle‏ + 


١ hy وقال‎ × 


١ ۰‏ احق ما رات أم اختلام أم الأهوال S‏ صخي نام 
و بردی انحلام وهو m‏ من حلم عم في المنام ٠‏ وروی هذا a b gall call‏ الطوسي + 
B‏ 7 و - - £ w‏ ص با 
۲ الاظنت لتهاادام ول وصال GE‏ رمام 
قال eal‏ إدا م اعرأة ٠‏ ورمام متقطع . ۰وروی الطوسي: JUS: EAE‏ ظعنث ذهبت وسارث AH PES‏ 
Gb,‏ وقد ٠ fae bee c I‏ والطية do^ Jb‏ الذي e Ss eds y‏ والفانية JUR Wee 2S P‏ 
٠‏ يرّوجها :قال الطومي قال لي ابن الاعرالي النانية العضفة۰قال وإدام موافقة ملائمة ue)‏ شبّهها بالإدام 
الذي یکون مواقا poke‏ ویقال آدم اش A t ye‏ وم wb» Soo oy au Sess C3‏ 
| یکون بالادام .قال Jo. 2 fone esl tal a di;‏ الاق يتول فرصل aé ANS)‏ 
آست مله على us - Jb: A‏ آرمام zal ib: “pel,‏ من is: dui HH‏ ابو ۰ oy‏ هارون e‏ 
الحارث قال : uà‏ ذو الرمة ذا i Ji‏ وکان أسمه dj ye OMe‏ 


fy GN رکرو وير مشجوج‎ EE GETS ۰ 
adel i اق‎ azai 
vow $ p Po se va? on wo U 
متام‎ ai] ss كبرت‎ ANS جددت بحها‎ ۳ 
—— m 


P See LA 7, 26, 15 for 4( d| s. 

قال ابو مرو بن العلاء لیس للعرب قصيدة على هذا الروي احود منها ٩ Kk has this poem. Mz says (and so Bm):‏ 

J با لفحو‎ 1 6 X »وهي الي‎ V begins with 15, omitting all before it. ۳۰ 
r Mz, Kk, Bm all have zb. Our MSS ل‎ s , and so Cairo print. Kk Gi. 

* Kk 415], Bm ام‎ and fla]. 

t Geyer Altarab. Diiamben 23, 4, 7, 8, with different readings : see also LÀ 15, 143, 15-16, and 
BQut 334, 10-11, etc. 

* Kk and Bm have the verbs in the rst pers., Mz in the and : Kk C. Yo 


424 ge dia بشر‎ 11 





قال الطوسي يقال جد Se‏ الرجل في ال ded‏ وأجد der‏ فهو dle‏ ومجد :والرجلان مان Ée‏ 
ه مکسورة لا غر : وجد MTM a=)‏ 2 جدا اذا > ge‏ + واد EOM à‏ مور : والحد 
از gladly: ar‏ ابو dis E 8 ably + "m ls. ET‏ : و ود جددت b‏ رجا nad‏ اذا c»‏ 
ذا چد :قال * ولقد 3&3 wi‏ وهو pains‏ # ویخب جد c H piha 26 Nt‏ اي لمت والمؤّل ضد 
o‏ الد :قال DET‏ 
Jis OL Lg 817"‏ يوم ورل 
وقد هرل اارجل في يدنه ملا VIS,‏ :هرل ارجل اذا هرل JL‏ وعياله :وقد هزل ماله dies‏ « والستهام 
الذاهب Jill‏ هام يوم o‏ 
I‏ سے سے هم - کاس وس e 4 ^ o6" bot‏ $ 
>٤‏ ود تعنى "Y - u‏ » والدهر لس له دوام 
٠١‏ قال الطوسي تغنى بنا ius‏ با في مجاودتنا: يقال bk‏ بمكان كذا وكذا LIT‏ به ویشنا فیا تَهْرَى : 
قال ee‏ 
Gu‏ رما eL LZ‏ وا Car‏ ماه egal‏ الدهر 
التصعللك ux ENS Ert) ane als Ka‏ $ 
À *. £*. on‏ 
CLES QU e‏ بذي غروب كان رضابه وهنا مدام 


wa 


e A £^ 


cE في الأسئان - وازضاب‎ ZA ad J' s بك‎ ٠ قال الضي تستبيك گذهب‎ ve 
x قال ل الطوسي * بر‎ a uL aj امن ب بعد ساعة م من الیل ادا تشه فاها عند‎ 2 


^ 


۳ شي« fede‏ " الغروب gas "ES à‏ القول Nn‏ 0 » وقدرف يرف 5 اذا 
O3» dr‏ یف ودف X‏ اذا ]87 : قال الاصمی 
Let r‏ لد e KS gE ed‏ 


Y Hashimiyat 4, 8 (Horovitz, p. 112), LA 14, 220, 14, with ‘a3. 
* So Kk; Mz and Bm read & £235 Qe جا‎ fai. 
Y See gente, p. 342, 6. 1 

۶ Vv. 5-8 in Yak 3, 360. LA 11, 24, 22, has the 2nd hemist. thus : mo 
reading). Yo 


XCVI 9.‏ بثر glx‏ خازم 





يقول : هذا الفرس یصد لي Sel‏ وهو SU‏ الكل : ومتگر اراعد اي EF‏ : والتدی ههنا اليثل: 
قال ee‏ 
كتور الْعَدَاب 200 c! dS Te i;‏ في ae‏ ودرا 
التدى الأول Jai o^‏ والثالي من المثل :واامداب الرمل يصف ejes Jis. Ds‏ بعك رهن من الليل وبعد 
e‏ سعوام من الليل وجوش glas;‏ من Jl‏ :وهر كثير + 


ow & - $ س‎ vote D 


۹ وا بلج نش اَي فم سن عل مراغمه القَسام , 


قال elo ses gall‏ اليل یمن cad‏ والراغم COM‏ وما Wie’‏ الواحد عم" والقّسام 
٠ 4‏ وقال الطومي eel‏ يعني الو جه اراح اتن قد بلج e‏ بلج polo‏ الک من الحم 
دول ME‏ .قال وقال ابن al y‏ الك والسن واحد وهو الصب قال وقال ابن al e yl‏ القّسِمَةٌ ما 
٠‏ بن مقط الأنف Li pb‏ قال كذا سمت الاعراب يقولونه :قال ويقال o ui x9‏ وقال امد بن 
عيد: البرَني ابن USE‏ العامري dal,‏ 
"ری الوم منوا E‏ قسعاتهم كما سطر الوراق ELA‏ 
م قال Tat‏ جين قلت ida‏ تال edi‏ عن CLIE‏ فضرّب بيه على ص ies‏ الانف ثم قال ثم OSG‏ 
القّسام يعني | : وقال الاخر 


qne Be ۱۰‏ قيباتهم Uu;‏ گان قد شف الواجوة نه 
“r - + ^ - Su‏ $ بای ۳ 
ررض eu LZ EG aE Ga‏ 


قال الضي قرلة ah‏ الدرى يريد SUE‏ الاصميي هي اب به الدری ما دام (OF‏ امن وهو رل 
ما de alb;‏ فاذا WELL VP s JU‏ والسلام "RS‏ الواحدة “Ac‏ وقال علي بن عبدالله الطوسي 





2 LA 2, 72, 2, and 20, 186, 13, with به‎ EY + for 4 AME in both ascribed to Ibn Ahmar ; it 1s not in 
the Cairo edition of Shammakh. è LA 1 195107, 9 vocales «|^ nu as pote : but see Lane 1367 a. ۲ ۰ 
5 and hemist. in LA 15, 382, 13. Mz pur (with cil as v. (۰ Bm * يسن‎ sand? AM with .مما‎ 
٩ «Thou mayst see meanness written plain on the roots of their noses, as the scribe writes out 
clearly the Chapter of the Bees (No. 16 of the Qur.) >». 
d See Ham 640, 21 (poet Muhriz b. al-Muka'bir of Dabbah), and LA r5, 383, 25. 

pee Powe 


° LA و1‎ 241, 17 and 15, 188, 24. Bm السلام‎ only; سلام"‎ is pl. of "& i. , and سلام"‎ of ll و‎ Yo 
different kinds of trees. 


"et ازم‎ dia 45 XCVI 





c Oo اراد حيت جاب الرأس اي‎ one ومن لم یهد‎ 2 Sats Ede اراد‎ IJ ولا بهتر‎ xe 
Sul مثل‎ GII والأسرة بطون‎ eah وها صا‎ y lel والدری 07 والخذول التي تتخلف عن‎ 
موضعها الذي ترعى فيه : ويجوز ان يُعود الماء على صاحة ٠والأسرّة کون ايتا في‎ LEN الکف : ويقال أسرة‎ 
BRE JU: الوجه والزجاجة‎ 
ci MOOS PL نت‎ sl ذَات‎ dus en e 
Tello: be -ef وا‎ , 
تصره‎ TN وقد‎ 5 zu فى‎ amani N وقال الطودي‎ ۰ tels. قال 8 7 " اي يذهب‎ 
:ومنة قول جرير‎ oo EG من‎ Bal قول العرب :لا‎ omm اذا‎ GE I 
Gee ولا‎ nin tre eh m oa “كنس‎ 
Gly قال‎ Égi SAA في لوه بين‎ tane ومد ومد وقال الألحرّى قال ابو‎ PTS دیرگ‎ ۰ 
155 یضوعه ضوع :قال ابو‎ Sele من الروع‎ ES Eras 
دوي الريح أو صرت مب‎ C E في‎ des nu! 
+ D C VES CN Su الصوت يقال‎ do 


trr 


5 -$ 7 3 2 م۳‎ oe Fyre? 
تحن بها السمام‎ ails وخرق عزف الحنان فيه‎ ٩ 


& ^ ۳ ^. ^ " 7. 4 ص ا‎ V " 
قال وشحن رواية اين‎ : AI يطير ما‎ ٠ الْجئان فها * قال ويروى‎ S رواها الطوسي + وأرض‎ 0 
- - -È “ 
وغيره‎ eV وان سوا#: كا آنشدنا ابن‎ obh الاعرالي ۰ قال‎ 
آهوي ي سياطين ;5 و تراهم‎ zd 
e oe نج راهم‎ mm OF سباطین‎ d بيت اهوي‎ 
f Mu'alL 39. € LA ro, 98, 10. h Diw. 1, 31, 6; Naq 446, 7. i LA 10,98,203 
Haffner, Addad, p. 138, 6۰ « Two little nestlings that quake in their hearts in the dawning as often 
as they hear the whistling of the wind or the croak of a raven ». J LA 15, 202, 5, with ۰ 


"x , قیها‎ , WGS , and ous for 3,2. Kk يعسف‎ (but p in comm.). Mz يطيد‎ ٠ Bm of. 

k LA 16, 289, 9 : « By night I seem to be falling through the midst of shouting devils, amid com- 
panies of different shapes of Jonn and Hinn ». The Hinn are said to be a class of beings between 
Men and Jenn. Poet Mubaşir b. al-Mubill. Our MSS, hke LA, TA 9, 185, 17, and Agh 21, 207, 17, 
have AWAY 3 Naq 129, 6, has CA x; Sihüh 2, 369, 10 has AX ; the last (7 ee shape, form, Ye 
species) seems to be the best reading. 


eile. aia re XCVII "oY 





قال oth‏ شرب من ان قال sells‏ یف صوت تستعه تستعه ( قال ابو ربد ) کصوت EN‏ : قال JUS‏ ابن 
dl el‏ وابو عييدة eel‏ ربح 7 حارة . قال وقال الا galas‏ اارواهٌ " [ السهام ] 352 الذي يقال a‏ 
مخاط النطان SPL.‏ الارض د je‏ 3 فيها poll‏ + 
S “ ee ove TL °‏ +- 
Ne‏ ذعرت ۽ ظاءها مسو رات إذا ادرعت SK‏ الا كام 
o‏ قال الضي Vea‏ سرابها ٠وقال‏ الطوسي + وقد رت jb mb Jua oy Gu‏ 
Las b cs‏ النهار وقد 2 القوم اذا قالوا في ذلك الوقت Li ٠‏ دمت : ويقال ET‏ وا گم 
و گام" ran‏ * 
ي ام z‏ ممه و ام سم نس و 
Lal y ilex \\‏ الم > بلغت ضارها وفی e Jl‏ 
قال الضي de ll Xo i)‏ والقص شد السَيْر eb oll.‏ سَواه:اي سرت jm Lade‏ ذهب 
us» lead ۰‏ إلى J‏ ۰ صارت 233 dis. le hss‏ الطوسي قال ابن he‏ نضارها Le‏ وطبيعتها leis‏ 
کل شيء acie‏ انه ذهب e‏ ورعلها درجمت إلى elu‏ الأول :كا قال ذو Jl‏ 2 
Us x e‏ وهم] وم m‏ إلا EA‏ والألواح Le‏ 
وکا قال الاخر 
" في بَدْنِهِ وان x5 QR‏ إذَا شب 
E get FEST‏ | وهي iiu? A‏ وأهل هذه اللغة شولون sel, ned‏ ارس وفلان من giat jj^‏ : 
dy‏ قول امری" الس + ؛ غر باق على وتره + في كثير من مشه وانشدفي في اشضار انه الخالص من 


- + f & مه‎ per am + ge 
ra d o4 G 27 MA p KT و‎ id تحن‎ e 37 
l Added conjecturally ; the word means « gossamer ». m So our MSS and Kk; Mz, Bm, 
Cairo print ظ . ظباءه‎ Balyah, v. 54; LA 16, 151, 21. 9 Verse not found ; ۰ 


for خطو ان"‎ see LA 18, 256, 1 ; meaning apparently : «In its plump condition it 1s compact, its 
flesh evenly distributed over the body, and ıt still retains something on its bones when it has lost its 
plumpness », 

P Asad, ‘Amir, Ghani, and other neighbours of Tayyi' largely use this form. 

3 Diwan 29, 2 (Ahlw. p. (۰ Yo 
FT Probable rendering : « We are the sons of a second wife ; the Bani Huraith brought us up from 
the time that we were little ; we have inherited trials ever since we have existed, as pure gold (or 
silver) 1s perpetually being put to the test of being pared, or shaved off ». 


so skal بشر‎ 1 





BS mad mom BL الوادت‎ ay 
P. -. ممه سے 2,09 لوسك‎ TT 7- sats 
جام‎ Le اشط بات عله بحربة لله‎ LEM ۲ 
. le هراق‎ E واحلهام سحاب‎ ٠ وحرية موضع‎ "yd بلد‎ di Ab من‎ co الأخنّس الور والناشط‎ 
: ارم أحرتيضة * بحربة: رشي يعني الثود وذلك لوا في قوائمه‎ P + وقال الطوسي الرواية‎ 
gt RE جذع‎ d] فأجاءها اكحاض‎ Ss dis قال الله‎ : nn الى كذا وکذا وأجاءتة‎ DUI ay e 
e + يباه ال دوي الأَضتَان‎ oo الشاعر‎ Ju CET 
» 2 3 v ۳ 9 س‎ $7 $- 5o" os ot + te - يس‎ 
ون اراد‎ US وقال الطوسي فبات يعني الثور وليس کم‎ ٠ Gall التي كان فيها :هذا قول‎ DL s us 
مثل قول امری القیس‎ Mag bly یی‎ qeu Ee الود لدع ما هو فيه كأثة‎ ol 
- € „o Brot ow a> x z az 3 ^ 
SL الاصاح‎ Gu BIN rd ألا أيه‎ ' 
ايه‎ - ot > - + 5 يب‎ + 
:قال‎ ere وللصسحر‎ tr التي هو فيها . قال ابو عبيدة يقال * لیر‎ AX) صر عته‎ d eI قال وقال این‎ 
الظلام :قال اه‎ ez. وهذا ينصرم. قال الطوسي و پروی : عن صر‎ era عندي ان هذا‎ galls الطوسي‎ 
& واخره‎ AU oa ole المغدادي قال وصر‎ T لا الاخفش‎ 
Pew مس و‎ OE wh, و و رس‎ Se و‎ ae سم‎ qu مک ل‎ 
تصل اليقد‎ We Qa خارجاً منها : وقد‎ e ناصلا منها يعني من‎ Dl قال الطوسي يعني أصسّح‎ ٠ 
۾‎ x جين ينطع‎ 
۶ ع بے 9 وس‎ 2 z” 9 $48 9» سے 5 ع‎ -+ ELY 
حلبت صرام‎ ds سعد رسولا ومولاهم‎ T gu Vo 


MARRE lint Peu سس سس سس‎ “eA: 





8 See Yak 2, 233 for Harbah ; it was a place in the territory of Hudhail. At-Tiisi’s reading recalls 
another v. by Bishr cited at Yak 2,234,8. Our MSS read حر حل‎ but the word is as printed above: 
see ‘Abid I1, 35, and note. t Qur. 19,23.  " LA 15, 229, 16, with GE, and so Haffner y ۰ 


Addad 41, 8; Add. 54, 16, and Haffner 105, 6, as text. Y Mu'all. 46 (with فيك‎ for el. ). 
* Add. 1. c. line 3 f., and Haffner 7. c. Y Mz inserts, before v. 15, vv. 33-38 post. V begins 


b fe p 


with this v. ; cited LA 15, 230, 1 3 Lane 1684 b. Mz observes that Abū ‘Ubaidah read ne On 
with iquü, taking هام‎ to be a name of War, and so Kk commy., which attributes the reading 
e مس‎ to al-Asma'i. Kk صرام‎ . noting that Abū ‘Amr Sh. read ام‎ po . Mz commy. shows that Mz ۲ ۵ 


read ges for xaw , though the latter appears in his text. 
P d 


XCVII 0s‏ ^ بن di‏ خازم 





Ju. i ae اذا اتاج اليه ارجل‎ db بعد‎ CN الضي قال ابو عبيدة الصرام آخر‎ JU 
وا‎ cU) ليس ههما‎ OI والاخفش صرام يمني اطرب:یقول هي مصرمة من‎ hel الطوسي قال ابن‎ 
والمولى الول‎ Be والمولى اليف من‎ At والولى‎ eli السلاح والدماه ۰ والولى ابن العم والمولى‎ LES 
وانشد الاصميي‎ : bl utl 

° تيل حي على سَهعان et Sg‏ ومول as J‏ 
قال DY‏ اليمين اليف ومول الدار الجار ومولى Lath‏ ابن adl‏ والقریب القرابة ۾ وروی الطوسي بعد ألا 
d ge‏ سعد يثنا و T‏ الضي وفسره الطوسي وهو 
ree ۱4‏ الرشاد وحن قوم 98 ك dé Mut à i»‏ 
قال ابن الاعرالي «DV‏ رید ذاك متکم Set‏ آسومه CL‏ وكذلك hey LI‏ آسومه C‏ 
٠‏ وقوه في اطرب ذام يقول من 37 Ua‏ ولم rai‏ الى ما Ste A‏ الى ما یکره EJ,‏ في ذلك tà‏ 
۴ ود 


وعب :قال TE 433 c.‏ والذيم والذام walls‏ والعاب ]35[ & 


te 


ما ره مر (LOU‏ سره مرو میس rim: "T.‏ 
w‏ صفرّت‌عاب الودینی ول يك Gy‏ فها ذمام 
“قال gall‏ من BF‏ ودا فه المیب.وقال الطوسي عياب الود QUA ue‏ وصفرت ME‏ : ومنة 


syto قرشم في الرأة صفر الوساح اي انها‎ apii] لك فاء ولا رقت للك‎ Del "ما‎ ag 
a به‎ cues «e ما حا فقت‎ plait. Sel ve 
دلخ ع عامس و‎ ver % ر ای‎ a لخد‎ | ee nuts? 
تنخ حرام‎ gS aUi v 
“epp ااا‎ ۰ a e سرا‎ ons Èy dba s.r . 5 + - 
وروی الطوسي :ور‎ ٠ قال الضي ول إذ لم يكن بيا وبيتكم ود متمنام الرّعي في هذه الواضع‎ 
go وعريټات‎ As Cy T الوادي‎ moo SEI iik pb الوادي‎ e والجزع‎ ape 
4133 عليه ولا‎ Ew متكم حرام يقول لا‎ de ۰ مکان‎ pr Lis والبرقة ارم‎ 
& as elata قد‎ ۰ 
سس سس و‎ F -- Bet a7 ad (8 DA LT ed 
ز بو الخواصر والسثام‎ le b% وإن نت‎ le 1A 


5 Vy, 17-19 in Yak 3, 659, 14. Mz, Yak, 519 ; Bm ob. Yak te. & This sentence, which 
relates to v. 16, shows, if correct, that, contrary to what is said in line 7 above, Abū ‘Ikrimah read 
that verse. b LA 6, 132, 23, and Lane 1697 b. 


€ Jur «€ ad ^ - T.) اس‎ c0? سوس‎ 2 2 € > 
6 Kk, Bm is oti الحز ع دين‎ : Bakri 690, 1 reads فان الود ہیں عریتمات ویرقه‎ , and notes Ye 
v. l. شيل‎ for يهم‎ 53 d Bakri uf sup., with false reading الحوافس‎ . 
* ig a - 


31 بشر gv alo,‏ 100 
تزربو eo MES‏ يعني الابل يقول تسن يها 9 
d‏ سر T^ eant oa i 26 + & , $” ۷ Er‏ $ 
+‘ بها قرت لبون الناس Re‏ وحل بها lel Ise‏ الغمام 
واللبون ذات oa‏ فجملها ههنا جما Malo‏ لفظ الراحد وجمها i‏ ويقال كم ELS SP‏ تخفيف ad‏ اي 
Moby Wf ۰‏ + 


86 مس و oh‏ ع - اس اس + 


Kr قل وحوذان‎ s به‎ ‘as الر واد‎ e وغسش‎ YA 
عليه‎ loda | oglas عنه‎ MS" اراد عنة‎ sl قال الضي أحجَم كف وامتتم.وقال الطوسي‎ 
HD وتوآم ينت بين‎ ٠ نبت‎ JBL os b. Emu, لیزا‎ VE نحن وأبحناه‎ qu del ui 
e كثرة الغسث‎ 
- 6 Pr ow - -f 
کان أن ارت القجان شام‎ a eo تشه‎ do vy T 


قال الضي شام eo‏ ظاه ر كثير يقال ما انت الا شامة” اي SET‏ ظاهر بين .وقال الطومي DS‏ 
طال HG‏ وال bbb.‏ کنت" والشام جع شامة والشاءة تکون في اند a‏ وه الى السواد : 
فقول هو من کته وسواده sis‏ شام & 
alee | ۳۳‏ ه بحي T3‏ حلالر EI‏ 7 ريع Mn pr‏ 
۱۰ وروی الطوسي * أرجناة vd‏ | یدعی V3) Hh‏ فزعت ٠‏ مساطهم ‘Gi‏ موا + : وقال e gei‏ 
السلاح way er‏ قول فلا يهم شي تسوت oh‏ على سکره oj,‏ لا دار حون . .قال الضي أبحتاه 321 ob‏ 
يمني بذلك ei‏ والخلال لماعت من یوت قال عي Doe‏ اذا كان es‏ ااواحدة Me‏ وسر بهم إبأهم ٠‏ 


ورب أفرع : اي اذا قرعت ایهم أقاموا ليزهم + 
QAM Leo ۶‏ التادي ولکن v6. il. Ne‏ فام 
۰ قال الضي 3g‏ وما يَنْدوهم النادي اي ما یسم الاس رتم والفثام الهاعات ٠‏ وقال الطوسي يقال 
.التقّل مثل )47 Kk commy.‏ .وراد Kk, Mz, Bm 4i. © Kk‏ 4 


f Bm SCH and تال‎ with .مما‎ Cairo print o Geli (against MSS authority). 
5 LA 20, 189, 15. Bm (probably by a copyist's error) joins the صدر‎ of v. 24 to the jes of v. 25. 


4o‏ 1 بشر ale,‏ خازم 





بئو فلان ما یندوهم النادي ,$5 CAE,‏ ۾ 
و سس موه و و صر o‏ 22 078 حه MU‏ سل و 
Ye‏ وما تسعى edly‏ ولك RA dus‏ ملجمة ele‏ 
لم بر هذا البيت الضبي :ورواه الطوسي وقال قال ابن الاعرالي يقول لا 0523 على ede‏ وتكن لهم 
toe - -f ^ he PeT "Ir y jyy 2 ۰‏ سا | الس 
فضول خیل, بر كموها ۰ قال وقال فيه معنى ET‏ قال حکاه LEM‏ الشدادي:یقول لا SE‏ في الهالات 
V Xa; o‏ من e^‏ وتكن هم فضول pe‏ وجَلْدٍ .قال ابو اخسن وقول أبن الاعرالي في هذا eo‏ وقال 
H ۹ p {+ $‏ و ku e 5, eha did‏ * 
الصا etl‏ الساکت الذي لا يطعم شین :ومنة قول النابغة 
"یل میم qudm RIG EUS‏ وتیل تن ات 
usally‏ ذخو الصاح : والصافن القاثم :ومن هذا ما روي ail de ole‏ عليه وسلّم أنه كان اذا aug‏ 
st i‏ 6م ۰ » ^ ra‏ ع سيرك ۰ “ 
Byte ME tus‏ : والصافن القاغ من الیل على REESE S‏ في الرابعة وقال احمد بن عبید الصافن Pl‏ 
FORTI de» du dev‏ " 
we” » zed‏ » $95 زر سره سر وس Bos‏ تس <a‏ 5 
۰ فات AW‏ دادم وم عل المسمى یجز لما الثنام 
قال gall‏ باتت يعني اليل ٠‏ وا ALL‏ موضع ake‏ والثفام جر اي يج ها BLS‏ قال الطوسي يقال بانت 
الیل bey‏ أدج برم, وهو ضدره.قال والثغام ما قد يبس ec‏ من النبات يقال SI‏ رَأْسَهُ قئامة اذا 
غلب عليه الب : يقول يقطع ها هذا الثغام فلفه: وقال الاخر 
eC. gu pa oL ۰‏ سوه القآليآت gy‏ 


۷ فلا اسپآت من 62 che‏ وسال FN le‏ والاگام 
قال الضي cule EAT‏ الى ٠ Jac‏ وذو che‏ موضموللدافع مدافع الماء الى الرياض 35S‏ 
والإكام جع E]‏ وهو ما ارتفع من الارض ٠وقال‏ الطوسي يقال BST‏ ذا صباح, اي عند الصباح ٠وقال‏ 
rae "uu‏ وکام" ۳ 


h See, e. g., the v. of al-Qutami in LA 20, 186, 5. i Mz wse Kk Mz, ۷ GG. ve 
J Û , a collective, « great she-camels having neither young nor milk»; or perhaps we should 
read "Ais. , « endurance, hardness ». 

k Nabighah, frag. 47 (Ahlw. p. 174)- . 

l LA 20, 169, 25, with وبا تت‎ and J ; Asis I, 8, 4, with السهی‎ ; Bakri $39, 19 as our text. ; 

m Ante, p. 78, 4۰ n Bm both pls and ple with ممأ‎ ; Mz صباح ۷ , صباح‎ ve 
Kk no vowel; a place ذو صباح‎ is mentioned Yak 3, 365, 6. 





oV خازم‎ al بشر بن‎ xcvi 





-w -— + a weer we a err? ae 22 Pare: 
السام‎ eal ما كما حرجت‎ n ELE GH va 


$f‏ سر 


قال الطوسي المجاجة DEEA‏ وقوله * كا حرجت من التَرَضٍ المّهام * اراد من السرعة یقول HE‏ 
oat * 1 -- 4.75 1 uu a. ۰‏ 
وجازت کا c‏ اسهم من p‏ ۰ وقال اهد cy‏ عبيد gee‏ من الغرض اي dl‏ الغرض :وقال کذا tne)‏ 
yl‏ عبيدة وقال کذا قول الاعشی 
ain o‏ من آل تل hh OKT‏ 6 ذي هوى أن Oy‏ 
HTAA‏ + 
لا سرا ا ےس سي cr o.‏ و سر وه +o + RE-‏ ۾“ as‏ سے > 
۹ کل قرارة من حیث جالت s i‏ فيا آشلام 


£t. . w | my -‏ * سے تین ۰ e 2 a‏ ره ? .تم ۳ 4 
۱ قال الطوسي العرارة ۳ akhil‏ من الارض a‏ ور da ES‏ حيث eeu A Pol‏ في الارض ٠‏ 
والسنيك مقدم اطافر : ومو خره دابرثة ۰ di)‏ احمد بن عبید : فیها انثلام : مثل قواه : le‏ انيار :واا 


T$ at p me PE TA e wor a^ 0‏ 8^ ^ م 
We‏ ادا dala es. An mM‏ تواصما eas‏ 


قال gall‏ اي هي BE‏ ليست نراصیها cies‏ وقال الطوسي هي ael‏ يقال he‏ بهذا 
الآغر وتال قد E‏ اذا Que‏ على العدو : وقد لحت الابل رووس الجر اذا CAE‏ ونواصيها 


* 
- اساسا‎ 
- tt, 


S. ; اي جع اله‎ TES قال 1 اله‎ UI p east, : p sak من امس ومن‎ els 
e AMEL 
کان جذاععا اصلا حلام‎ ASA الملاه‎ Gack? ۱ 
JS oly. سوها‎ SAN الوم هم فاذا لوا‎ REY يعني الدروع‎ OG GL : ويروى‎ 
ویقال اطلام الشّوس: هذا تفسير‎ : le LA با‎ eit جع جدیر‎ ALI جذاع الْيْل -واطلام‎ Melle, 
yi ألقت‎ dus: »- فهو ا‎ Xf فاذا‎ Joly Js Pr جمع حقو مثل لحي‎ V TAM 
dU. eel وهي جع‎ (se وأصلا‎ ٠ لظهورها‎ enr "E أجوافها لیسکون‎ AL مت لاء‎ yo Y 


1 Our MSS have je , but من‎ is the correct idiom. ™ See this verse in Khiz r, 575, bottom 
of page. ۳ Mz transposes vv. 29 and 30.This verse recurs with a small verbal change as v.42 
of No, XCVIII, another poem by Bishr, q. v. 9 LA 9, 242, 21 v ith r6 , followed by 
v. 32. Mz نَوّامیه) عیام‎ (with قیام‎ as v. L). P Bm Qs. 


4P 


ele dio A XCVII 9۸ 


pute جلام‎ Vie SF قال ابن الاعرالي جلام" جع جلّم, بقول ضرت‎ 
اطمام‎ x3 ‘bil Ke مات‎ los A. ENI ao Yy 


قال gall‏ اي تُباري اليل aay EV‏ : وثبايي تمارض اي ثمایض TEC cl I YE‏ 
القليل ۰ » Vous‏ وارد et‏ بعد ثيه ۰وروی الطوسي : SENI ala‏ .و برودی : ينازِعن ٠‏ وال CEN‏ 
Geld 1‏ وینازعن یجان falls‏ المیل acl,‏ : وذلك اذا اند عدوه ollis ٠‏ التسابق dels:‏ من 
الفارط وهر الذي An‏ الى الا۰ قبل الوراد فبصلح Sti»: old “is, XZ LANI‏ هذه فارطة JT‏ فلان 
اي بار کل wv‏ سقّى . قال والعَمّد الا القليل "cds‏ ۰ الاء الذي يشرب منة dal‏ هرا او شهرين 
من ماه e Sole 3 LJ E‏ 
et‏ ا تر أن طول الدهر "T QA‏ مل ما Md‏ 
٠‏ ورواها احمد بن عبيد: وَيَنْسَى .قال الطوسي | يقال أشلاني عك کذا وکذا mus‏ انا fal‏ وسلوت 
اسر سلوا .قال وقال ابو عبيدة جذام "n ASN‏ بن خر عة cls‏ راومه بني als] cl‏ باطل : 
قال ابو ان ی بذلك is‏ قال وقال ux‏ جنام ابن "Sd‏ + 


ا um Ld v^ eet‏ خرچ خر 


وكاتوا AES — LIESS ES‏ إلى الد QUI‏ 
قال الضي قال الاصمي نا قال Shy‏ هذا البيت قال 15,28 ابن آخبه EST‏ : فوم كلم يَعْدْ م 
۰ وس ais G$‏ حصنا pa vU Gaya‏ والستام 
"لوا آن موا إن شا gd‏ وقد ظنوا مام 
قال الطوسي اقام الإقامة ello‏ موضعك الذي تقوم به يقول ga‏ لا نکم eub US BES‏ فلم 
pet‏ و 


9 LA رو‎ 242, 22, with ينان عن الأعدة‎ and 3.3 (v. I. rG mentioned) ; Mz and Bm aedi; Kk 
MI o». See Lane 2577 a for a different reading and translation. P Soour MSS ; but y ۰ 
the word should perhaps be فى اطّة‎ : see LA 9, 242, 3-6. ٩ Bm Ex 3 % eb 2 > 1 . BQut 
146, 3 as our text. T For an alleged kinship between Asad and Judham of, ‘Abid, frag. 16 
(Diw. p. 87). 5 V, Bm, nee (with PC in marg. and c) See Khiz 2, 262, where 
vv. 33 and 34 quoted as text. 

i Mz transposes vv. 35 and 56. Mz paa; Kk pall. a Mz oO 3. Yo 


"e^ gv gl o A ×1 


LE سے‎ NUES t a - ow A, -a £v 
eb راسات شا حل الماقب‎ ass dU ۷ 
فریش .قال‎ EL وقال ابو عبيدة :قول تحن‎ JU SLE iS ورواها الطوسي * أثآفي من‎ 
ابن الاعرالي في نحو من هذا‎ basil, ابو اسن‎ 


oin کے‎ tege 


3,2) an Qr خز عة تنس سواه‎ cps 








ML 


هو قال وقول ame i Qc TE an‏ - والراسيات الثابتات وقد رست ترسو A‏ - وروی ü‏ حل ] 
a dis. arn Als‏ الواحد was‏ :قال المابعة 


fpr’ > 


à يراءاً تتابم‎ ve بكرت‎ Ep dy? 
+ Pls ]قول لنا ال‎ C] وحل المثاقب‎ 
ebi ذي الجاز له‎ Ea e تدعو‎ C فان‎ rA 
حمی- ]45[ الجاز : سوق من آسواقو ارب .وعليكم يعني‎ AAS بن وادي‎ eS قال الطوسی‎ ٠ 
ud کہ : قال‎ ui قال‎ d ترجم على الذعاء‎ d على جذام وأنام” 3 کم واهاء في تول‎ 
(E) ii. ee ارجال‎ n إا‎ Th 


Ara 


: من عرفات‎ ex BL EE قال ابِتدر كان معنى الابتد ار : قال الله جل‎ fs الى الابتدار‎ T 
.قال‎ A ias قال‎ Cesa الماء‎ : UI من قله لین‎ S OS قال‎ e ] قال :اڈ کڑوا کا دام‎ [ 
الطوال وها نظا بر ۾‎ T اطس نکذا حکاه لا‎ oly 


Je xcvi‏ دش 
قال الطوسي هو بشر dia‏ خازم بن مرو بن عوف بن E st aie‏ بن أسامة بن Eb‏ بن اطرث 


۲ Kk, Mz, Bm أثاف‎ Kk, Mz C , Bm اسیا ت‎ ^. V as our text. Kk's gloss: *. وإحدها م ملقب‎ Vui 
والاتای دوداث وكاهل بنو اسد بن خز عه‎ . AL وهي خمال‎ . Mz's gloss : نحن‎ Jà من خززعة ضس به مثلا‎ sul قوله‎ 
. ثلث أثاف‎ de النصوبة‎ pail استواء‎ lb UL gun كالاثافي يعني قریشا واسدا وکنانة : فالیز‎ Ju ثلث‎ ۰ 
وارم.‎ JH " :ير يد‎ fce وحرام الماقب‎ : : JAH وهي‎ Y ما کان خارجا عن‎ SLY) odd اہو اسل فقول‎ ^u ولحل‎ 
* Inserted conjecturally. J Not in Ahlwardt, nor in Derenbourg’s «¢ Nabigha inédit ». 
۶ Kk Lil, Mz CU , Bm both with C.. Prof. Bevan remarks : « LIU? seems to me the only right 
reading, as the verse refers to the practice of standing up to utter an oath ora curse», Bm L for 
43 , with latter as v. 7., and Ji as v. 1, for p. a Diw.3,50(p.19). » Qur. 2, 194. Ye 
9 Soin the MSS. d This poem is in Kk (fol. 140 v.). Yak 1, 76 has vv. 1, 3, 2 in this order. 


ep gi بشر بن‎ XCVIII Vie 





ابن x‏ بن دُودانَ بن aZ‏ بن ES‏ بن مدركة Fea le‏ بن زار ۾ 
E G tad aN‏ وتللت في gh‏ متا 
قال الطوسى کا تقول لاقم Ves yi‏ والخليط یکون في معنى i Joly‏ وشم النآطاه 
bit,‏ ویان ie‏ جل ios 2 3i uy o OS‏ بين os» em‏ بان e Ou toll‏ اذا cj Wills yb‏ 
© النساء بهوادجهن وقد قال da‏ یر تكن ف ماقم . ٠ومستمار d jk.‏ من موضع erd.‏ 
آخر: ومعنى قولك à vl‏ كذا وکذا اي LES‏ وحولة من مکایه إل وهي العاريّة والعارية مشددة الياء : 
ee Sail‏ بن d‏ بن Jit‏ 
Gp Lu, Unb’‏ الال ei sun 355 HE‏ هو AST‏ 
ويقال تعاوزا العواري LEE‏ اذا عار بعضهم Dam‏ وقد VOUS‏ فلاناً US‏ اذا ربت أنت 2 lelo‏ : 
HRY‏ تول العامة ورف ELL‏ فليس من کلام العرب dello BL Gs uel wu EI‏ 
فيه أبحبيه لا تستم Mino‏ الرغي_جملة مكلا 


9-7 *4 avuto P w اس‎ 7 
الحداة ماه تغل ل وقها عن | ياين ارورار‎ e e v 
P» و ص‎ 1 4 7 Bey 4" re n Zt ۳۹ 7% - m iot. ` 


vis Ew E‏ کا قالوا سيدة ooi ot pall‏ أبا بسک ور رضي الله g Ju: WA‏ ولك بيو 
FF ve‏ بن الطاب وغر بن عبد العزيز رضي الله عنها ۾ 


BET ۳‏ صاحي m CBI Gu gi am‏ ساروا 
أسائل صاحي اي اَي عليه لا L‏ بتظري ٠ DR ‘Sais‏ وقال ael‏ بن عبيد JU‏ صاحا 


عا هو به ky “Lk‏ الى dC‏ قال امرد de st AEN‏ برق آراه وميض * اي على 
RA‏ الى e‏ اراه lias‏ دن فعل rA‏ و 


C: 


— 
* É- 


e vui. f LA 6, 297, 25, with وأتلف‎ < Asi. 6 LA 16, 142, 1 (with (55). ۰ 
All the MSS except K transpose vv. 2 and 3 (like Yak). Bm M (with. ل‎ as v. 1.). 

b According to Kk (with which Bakri 63 agrees) the two mountains were called الاسود‎ oM and 
الابيض‎ Ob}; so also Yak 1,75, adding that others say the pair are ابان‎ and (alf or (li and 597-5 3 
Mz says the names are الاسود‎ and ,#y|. Doughty (Arabia Deserta) often mentions « the Abanat »: 
acc. to vol. 2, p. 459, the names to-day are al-Aswad, or al-Asmar, and al-Ahmar. $ So our MSS, yo 
Bm, and Cairo print. Kk, Mz, Yak, V |» "Xs (Mz with ماروا‎ as v. L). J Div. 35, 1. (p. 158). 





à 11‏ بن ایی خازم 1“ 
T4 je 7 . & ji‏ اه zl‏ »^ ي ? م 
g‏ أحاذر أن op‏ بثو Ub dee‏ فضد Ge‏ الحذار 


* قال الطوسي وبروى :حح العذار. JU,‏ اد بن ماع ابو ضر Jol]‏ تقول ieu im ise‏ & 
ذا نت من على ينه ن :قال وقال dass Ez] SE LT ar ey ANa‏ قد مدت i‏ فمي 
e‏ حا وا 3 SL]‏ : وثقول لا شرك Gi]‏ َي E 4%. me ciel‏ : ويعضبهم "eS dj‏ 
ه Hs‏ & م 
yi‏ ما کم وت رف “ig eee‏ » 8 مر -€- - 

angi dé وقد‎ Lae Eoo ما‎ o 
sla اي بعد‎ EI وقال الطوسي‎ Syl Es النهار 7 وکذات‎ Ms T oet b: wv ۱ 
ex lads Kis قول )ا‎ S من قوله: اق‎ Lah” اة‎ AZ يعني‎ X28 ةلوقو٠‎ wee طرفي‎ inus 


2 أذ هل الطوسي S‏ موضع يقول بهذا الوضع؛ DNL‏ قول ابن الاعرالي قال ابو اسن هو الذي 
gn Y ۱۰‏ قان ads: Lad‏ لعئارة 


ME 


+ A. $5, 


"اي حياءك لا اا لك Akh‏ اي انرو ساموت SPa‏ 


alte P 


% Uc GS dob اء وا وافتوا‎ e يقال‎ 
عن شالا تعاد‎ Tey اروم‎ ul AA 
DG Ge واس قالصا‎ Lee EL SK ۷ 


۰ قال الطومي شبه النساء بالظباء ال قد BFS‏ عنها كسا فعض آجسادها خارج : يقرل فیولاء 
النسا+ n"‏ عظام" Ce ed‏ عنهن هواد جهن كتلك الظاء التي صعرت gre‏ كنسها :هذا قول ابن a ey‏ : 
قال ابو امسن dod‏ به قال Corb‏ قَوْلَ الاصمعي.قال وقال ابو عبيدة aS‏ عنها AA bleh‏ الق 


; In Mz vv. 4 and 5 come farther on, after v. 163 all other MSS agree in the order of text. Mz 
Chet, عقيل‎ (sic). V Bole, 
3 “Kk explains : eia ci dits Ye 
1 Mz ial. Bakri 202, 2 (with Qr MSS K have طلم‎ in text and تام‎ in note ; all other MSS 
e in both). 
m Diw. 19, 19 (Ahlw. p. 43) ; LA 20, 64, 2. 
^ Bakri si sup. 1. 5. LA 6, 305, 19-20 has vv. 6 and 7. LA .ولیل‎ Mz T and زائدة ۷ روم‎ les 


۵ Yak 1, 393-4, has vv. 7-10. LA [o in 6, 305, but أسئمة‎ in 6, 340, 6 where the ۲۰ is again Yo 
quoted. 


ge al بفر بن‎ 71 vw 





bite مني ادع يلص تلوصاً : قال‎ » (Ub مثل مثار ومثارة. وقوة‎ UE: وانار جع‎ ۰ Yaad IIS 
es CUT assi ان الأغرالي'‎ Sp LT عَنْ وضم الم .فما‎ ptt تقلص‎ BP * 
کیت“ قريمة من‎ i الاصي هي‎ JU : Sh برقع الالف‎ ME: Sane as e رضم النون‎ 
بذ‎ MV من العرب العا‎ call تُجْمَعٌ ا حولها ۰ قال ابو الحسن والشدفي‎ LET ويقال‎ tul 
dar e أسيجة عنده جمع سنام, : قال وقد شال‎ S3: E وکس النون: قال دهي‎ A o 
+ $$ الذي‎ dll الضي مثل هذا‎ 
غب سار قطار‎ ok عن آقحوان‎ SER Gale A 
فهو 33 له.ورواء‎ Shel بعطر‎ lps عن تشر کال تخوان: ووصف‎ pals! اي ین‎ go قال‎ 
ca قال والاقحوان‎ ral gl le عن نور‎ sue بطم نون من وكسرها:وقال اي یکین‎ e 
. فشه أسئائهن شاته الأبيض حولة‎ ats c 7 ريح‎ Ls "iai ینت کانه الأسنان‎ Ap " p y 
قال‎ Stoll لا قال ابو اطسن ون‎ GG ساريّة ] وهي السحابة التى‎ LY اي‎ [ BL. Le e 
Mester شي‎ Book ما‎ CLIE والصاد‎ ath اس (وقال بن الاعرالي يقال ار‎ Y 
“its, oF ماریة في ماه راب «وغب کل شيه بده ومن قوهم : زد غا‎ Aa ية‎ 
+ B. جع‎ 


t^ 


2 کے سرو eae at +See‏ 
ye‏ ۹ وف الاظعان Lli e EM ET‏ بلدا فساروا 
قال الطوسي Ln SCESI‏ في هوادجمنٍ ع مراکهن وهي الظمان Cul‏ فاذا كان ad‏ عليه مركب 


"A ان يقول‎ ill ينبني في هذا‎ UG o, قيل 4 ظبيتة .وال فتة التي يدنس‎ ord iN 
p شمه شعت‎ SER ON esses St ob iT الا انها ا كانت تو نس ويوس بها قيل‎ 
pes شموعاً :قال‎ 

eee BK بیضاء‎ d gt ولو آي آشاه كتلت‎ ý 
عن تور الأقاح‎ ERIS مهوی الط‎ S الوشاح‎ didia B Tal eT قال ابو امسن ووصف‎ 


اد 


P Mu‘all. 64. 3 These words appear necessary. | Ibnat-al-Khuss was a woman of و1780‎ cele- 
brated for her correct speech : see LA 7, 365, 25. 8 Vv. 9-10 occur also in Yak. 4,128, 4-5. 

t Diw. p. 57, 4, where reading is dca, لیات‎ di. ud LU « the part of the body over which 
the girdle passes » : see Naq 390, 16, and glossary. Ek ^ مهو وی‎ ires is a frequently occurring Ye 
phrase: Tabari 1, 1026, 3 ; "Umar b. Abi Rabi ah 77, 6; Muslim b. al-Walid 3, 32; cf. Abid 22, 2 

A rhyme is wanting after b :الق‎ perhaps we might insert ae و‎ as suggested by Prof. Bevan. 


vw خازم‎ do بشر‎ 1 





NE X Lad| gO Ba من الان‎ ٠ 
٠ قال الطوسي ویروی القْصيحة كرواية الضي‎ abs yl وهي رواب ابن‎ JU: class ad: Ana : قال الطوسي ويروى‎ 
+ قال ويروى اللات واللافي - والعصيعة ارض‎ 
العشّار‎ LES ومحض” حن‎ GE يجري‎ vus ae” ۱ o 
i ES وحفوفها #ومعنى‎ ET ES :والبأس‎ Vus E حسن‎ - AAA قال الطوسي‎ 
الذهن پُحف وف اذا يبس .قال الضبي : ميروى:‎ d وجدب : ومعنى حفوف ينس يقال حف شعره اه من‎ 
DE FEN TR سم ونم : وقال كذا انشدتاه الخ‎ ES المشار.وروی الطوسي‎ BES Se 
: ايبن الاعرالي‎ alos Lgl احتلا مها‎ babi اذا‎ labs MNT A DON عبد ابو مد عن الاصمعي‎ 
عليها. بقول فهذه‎ Sead SALT مث :وقال َم العلب لا للسَيْد ٠وقال غيره 2280 اذا أمكل الئاس‎ ۰ 


o P pg 


في انب wally‏ هذا لما معد ٠‏ والتارص من GM‏ الذي قد ad‏ ام راعش حي شلب ووب 
y‏ ر قال ابن الاعرايي :نت الألان Sut‏ الغاض oul‏ الضأن وقال all‏ * لس من OLS‏ لبن أغلم 
من لین otl JUL‏ من اللبن الخض الذي قد صب عليه الاء البارد: قال وقال gil‏ الذي اذا 
Hie‏ في سقاه لم تستم 4 ٠ Bs‏ وقول :يجري عليها :قال ابن الاعرالي هو دام" لها في كل te‏ وقال احمد 
ان عبيد لا ینم نها كا يجري الرژق. وقال ابو عبيدة يجري GH de‏ في leona‏ وفي حنن حالما on‏ 
"n‏ قال واليشاد من الابل الواحدة a $e‏ اذا AIL dai‏ شهر الى id‏ ما ci‏ _بشهرين : 
Js,‏ [ التي ] GE à‏ أشهر عگراه.ویقال ها اذا نشج ies‏ الإبزر uxo‏ بض عشار alts‏ ملهاً uS‏ 
هذا الاسم :قال cui‏ 

ý; Ve. Y‏ المشار لطا فل y5‏ فرح ۳ صلب 


+ mS مات ولذها او‎ ics iiv 


— 


a Mz, V, 2 من اللا‎ a e Bakri 748,7, as text. Kk القصمة‎ (and so v. l. in marg. of Mz). Yak, Mz القصيمة‎ ; ; 
Kk, V. رز‎ 


۲ Mz: eam. Mz Corer (and so v. J. in Bm marg. J; Bm, V CHIC 7 Kk uncertain through absence 
of diacr. points, but commy. has تبث‎ (ZAIN colas فلا‎ 3 SOLU المشار‎ EAS Ow gh. 
X See Lane 2287, a, b. J See Hashimiyat 5, 6 (p. 75), with مطافیل‎ “le. Yo 


XCVIII M‏ بشر بن di‏ خازم 





r‏ "- س 8 Fr»‏ ى و حر و سے مر چ 
Ay‏ 7 له موضعر gal 33 Me parad)‏ والبطن اضطمار 
قال الضي eL!‏ اخلخال ومنة قبل فرس مكل اذا كان في ذلك الوضع منة بياض ٠‏ وقال الطوسي 
اراد Lal‏ ^ مكورة الساقان led | c les‏ واطجل ٠ D sb. deut‏ قال الطوسي cal,‏ 
صحانتا عن الي عبيدة قال . سيعت ابا 399 بن العلاء قول : : ذهب من کان يعرف ie‏ النساء مسل 
e‏ البرهرهة LS E‏ 3 که شاب" ٠ 1 p‏ والكتحان الخاصرتان ٠‏ قول في Celo, we‏ 
ضير PONE‏ ذلك oy‏ اخاصرتن IU ex E‏ مفاضة : jr (2s aam JI Ila‏ 
فهو خمیص 4 
Hed‏ وک سم * ساس ۴س سوس و موس و 
۳ تقال كلما رامت OG‏ وفيا جين تتدفع oi‏ 
التقال العظيمة العجيزة اه city‏ المکورة SL‏ :ولا تکون de Vl‏ توصف هذا كله ٠‏ ويقال 
es Yes tied ٠‏ قال الطوسي Udo‏ ابن الاعرايي قال قيل لامرأة من العرب: V] ol‏ در وتك 
55 به :فقيل في ذلك 
Ll» u^‏ حابة بت بل لاهل جلایل, حبلا طوياد 
والإيهار انتطا اع التق :ویقال sd‏ ر " وهر مبهور : :و شال بهر التهار الكل e‏ قال 
' قد بمرت فا تختى ale‏ إلا على (Save‏ 
ond‏ قشت في مقاصلی العقار 
wel‏ الممنرعٌ الوم . والأرق الذي لا یکاد ينام وقد “oki ONE URS SF‏ وهي BU‏ 
کل gobs‏ في اعد : والمفصل الاسان QS uas SY‏ والحق من الماطل :وهو قول (SLEW‏ 
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"alas n مات‎ ۰ 35 m Lb الشرب‎ DA صریم مد ام‎ " 


v4. €E æ عات‎ T 
HE مسب دا ار فا‎ On M 16 


Y Mzand V 5 خو‎ (pl. of y , which is Bm's reading ; Kk uncertain). LA 14, 163, 19 as our teat. 

2 I.e. « plump » (not in Lane) ; a phrase used by al- Farasdaq, Naq 1044, 6. a M omits this v. Y « 
b This v. occurs in TA 1, 200, under the form >, sb Xx v Js e ony Sle أهدّت‎ dd ; 
LA 1, 289, 11, and 15, 128, 19, has ate and ues Qali, "Amali 2, و21‎ ‘has it as our text. 

9 LA 5, 148, 15, with خی‎ for لتد‎ "and ms | for 2 in 2nd hermst. V. of Dhu-r-Rummah's, 
praising ‘Umar b. Hubairah : « Thou hast put out the light of others (as the moon puts out the light 

of the stars) ; and thou art invisible only to him who Gs blind and) cannot recognise the moon ». Yo 
4 Akhtal, Diw. 1, 5 (p. 2), where both readings, مفصل‎ and Jai , are explained in the comm}. 


Me 236 al بغر بن‎ XCVII 





قال ويروى ei‏ وقال في العقار قرلان : قال الاصمعي عاقرت es bls SAI‏ الرجل E‏ لاوما : 
ويقال هي التي Hl‏ عليها Ok‏ في عقر الدَنْ منها شي* ونر ALT Lan‏ : قال ای 
٠‏ كعوصلة à JU‏ دنم لذا GG) am mk‏ 
dis‏ أبو حعقر ae us cis dj: SAP CT Az‏ صاروا الى sb uid‏ ل سکن لها "EZ‏ ولا دروي 
e‏ ويقال جلها گحوصلة SI)‏ اي اها حتراء JO RE DY‏ حئراء. وقوه بعد اقعادها اي يمد أن Jib‏ 
WS‏ مأخوذ من الرأة القاعد وهي التي قعدت عن الأزواج : قال الله e‏ خکره:" endis‏ من النساء dol‏ 
J‏ حون CES‏ :واحدتپن phy Jol‏ هاء P‏ 


toe “3 »‏ 
T‏ ۳ آراف 3 السماه job‏ ي لعش zo. di‏ كما or‏ الصو ار 


قال الضي وقد تحص بنات نعش LEY‏ لا تيب مع اشجوم هي تدور cibis‏ في جانب السماء de‏ 
۰ کبهرها ها الصیح d‏ يذهب anl: od‏ 


وقال الطوسي ١‏ الراقة الحافظة ٠ iil‏ قال وبنات نعش لا — PETIT. qa p‏ 
في وَسَط Lanes ue * A‏ الصبح فلا sF‏ *: وافا oy WV Wl‏ تغيب: يعني Ol‏ سای" HET‏ 


ورواها ابو حعفر ٠ abs Lo":‏ ورواها الطوسي : الى وار M‏ وقال arl‏ بن عسل oo‏ بياض النجومم à‏ 
nm Gus ۰‏ ار ٠‏ وقال الطوسي الصّوار جاعة Al‏ والجمع ES‏ وصيدان : قال وقوله ue‏ 


> 


Sia Ube‏ قال ابن g‏ قولة Ube‏ يني رای شيا فرع منة فراغ عنه فهو ls‏ ۾ 


سے 2 ۱۳ سے ü ee‏ *-$ } س ۶ 


A» Fi cat ۱۹‏ ^$ ما ما السوق جار 


© « (Red) like the crop of a young ostrich in its amphora, when it is tilted up (to get the last drop) 
after it has been kept long lying by ». f Qur. 24, ۰ 

B Vasourtext; Kk “$i Like CS عطقت‎ : Mz الوا‎ Cile : Bm الوا‎ Cale, with gall as y- 
v. h Our  commy. does not mention the reading 7 و‎ Mz commy.: oe ار أي‎ yer) Cabs معنى كلما‎ 
(read 4 MAU: sic) Maly على ما‎ oltra شعطف‎ LS Bm commy: فطقت على ولد‎ ai, التي قدت‎ oA 
A lant. For a parallel see Labid Diw. (Khalidi) 3, 13: VM لور که‎ Ay pas داثب ب" مور ها‎ 
البحان الوا‎ . 

h LA ro, 89, 6 with تبائل"‎ ayi and , یمرن‎ ; Mz quotes with p ٠ ألائك‎ and EET Yo 
i Our MSS add تب‎ y » which seems superfluous : the original gloss i in Kk has not got it. 

J LA r2, 153, 22 (with جارا‎ misprinted for 5C). 


4Q 


XCVIII uu‏ بشر gia‏ خازم 





قال الطوسي عاندت ach LLL‏ وكذا كل من WS‏ فقد الك .قال وقول بعد هده اي بعد 
۳ سے * oo”‏ س * we ) LI" $e‏ 
ماب در من الليل : يقال SST‏ بعد هده من الليل MIR‏ من اللیل وهتء من الیل وسعواه من 
JA‏ وعِنْك من الليل في حرف كثيرة بمنى هذه اروف + 
* ر 


w‏ اقا لاس Sy‏ بول الغ إذ تال الا 


* رواها ابو جعفر : وَظولٍ EI‏ :وکذا رواها الطوسي ٠‏ وقال فيا e‏ اذا SAB‏ فهي استفاشة واذا 
كسرت فهي LAE‏ .قال الطوسي EL‏ ابن الاعرالي قال: Lac] UE‏ على CEM‏ يعني الكسرة 
والنتحة JU‏ وقوه وطول اطنس ge‏ انهم حيسوا إيلهم لا یدرون على ان ln‏ للحرب التي هم فيها: 

قال وفيه ur‏ آخو : يقول ux VL‏ إبلهم TY‏ خافوا LOS LES S E‏ لنشرا في يلادهم افا 
خرجوا من بلادهم وهي امه والمجاز LIS‏ على ممنازل GEG uns‏ عنها Cal‏ فکانوا في مسيرهم 

۰ وقاهم انرب Y‏ یدرون أن pelle WZ‏ فلم Uis‏ كذلك حت iE, UC‏ واطتاوا .قال الطوسي 
هذه ae‏ ابن الاعرالي ۾ 


۸ ن تكن ELE DUM)‏ بين وهات الا 


قال الضي الرّهينات Gl‏ اي SLES‏ وقاوبنا ce‏ رها اي ارتهتها فصادت معا :قال ومثله قول 
ايبن حر 
Vo‏ عدت جارام) ae LX‏ برهن i‏ يكن ینطی kas‏ 
يقول Dan‏ پرجل, قد LO LR‏ وكان فيا nex Y qe‏ هذا اارجل كان VLL‏ لا تذهب 
النساه ale,‏ .وقال الطوسي DZ LE‏ وذهبت والرهينات يعني etl‏ وارتئها معمن CHS‏ پا ۾ 
E v2 7 2a ek‏ $2 م t » af‏ 7 ېت $ 
as ٩‏ کات لا ومن حتى ژوتنا اطرب ارام قصار 
قال الطومي 1255 dU as Vas‏ زُوَى ge deo‏ اي صرفة ES ANG FUL iib‏ 
مر ی "P - "ec (Uum e. bO b‏ . ° - 
۰ وروی القوم بعصم الى بعض. قدانرا وتضاموا ٠‏ وقوة انام قصار يقول لما هم فيه من IU RUN‏ 


94225 


فطیب تلك eU MI‏ قضرها p»‏ كانت طويلة : والیوم الطويل LSU‏ على مَنْ كانت هذه حالّة لما هر فيه 


J Mz has this v. after v. 21 : all other MSS give it here. Bm, Mz vU و‎ as our text; V vu (Kk 
-unmarked). V vij d بطو‎ . 
k Mz, Bm, (255 و‎ Kk’s text L355 , but commy. (255. 


vw ge al بن‎ Ay 7 





من السرور: قال مهلهل بن دبيعة 
op”‏ يك QJ Ub cen‏ 0 فد أبكي من اليل seo‏ 


v‏ لا لا أطاوع من Ales dé‏ فوق (oS‏ الاژاد 


قال الضي الضافي السابغ ومنة ول امرئ القس * " بضاف GUS‏ الأرض لسن «JEL‏ 
ه وقال الآخر 


te} ” 3 


mey عر جل‎ ‘gel اللا‎ je ye TES Li UN 


"S e سے‎ n El MP st 
بي الزيادة من سار‎ dob واصب فوا‎ Ql فأعصى‎ YA 
ty e r 77 ^ a 
Ai ee الئاس صاروا أعادي لس‎ 
في صلم : يقول فل‎ SIRE ولا‎ Sy وقال الطوسي يقول نس بيتهم‎ ius قال الضي اي‎ ٠٠ 
الکذوب‎ uua: لا‎ diss : له : قال الطوسي حكذا تمكاء لنا اين الاعرا الي‎ Kb عن ال‎ 7 
علیه: وانشدنا ابو عرو‎ e$ تأعره وكيف‎ ULE الانسان | تدر‎ SIS يقول اذا‎ "uos 


LLLI Vu UE Qa ED uf iius 
+ وف‎ id led اي لا دم‎ 
ie ao . ^ .* t eo us LAE 7 
بأرض فد تحامتها زار‎ OF حتى‎ GL Gm vw ۱۰ 


قال الضي ادا ٠ LLL‏ وتحامتها م تجترئ علیها "PT: PUE‏ الطوسي [ نا ] وکذ لك 
رواها del‏ ۾ 


ba udi d 


» 5 s- v 
تهر لشجوها ميا صحار‎ Ue وشبت ص + الجَبَلين‎ Yé 


1 Asmafiyüt, 33, 2 Cp- 32), with e a3. Qali, Amali, 2, 151, 4, as our text; LA, 1, 378, 24 with 
X2 | je. For other examples see Tibrizi, Ten Poems, p. 44. Ye 
m Kk omits vv. 20 and 21. LA 19, 221, 15, and TA ro, 220, both with SZ for; à. 

for PET cu .‏ آسحب Mw'all. 6t. 9 Qalî r, 223, 8, as text; LÀ 9, 62, 4, with ni‏ ظ 

P Kk, Mz .رات‎ 

4 See ante, p. 633, 17. r ۷ و مضت‎ ac. 

8 Our MSS and Cairo print bur s all others as text ; see first line of scholion, where MSS ^s. Yo 


aia à XCVII ۸‏ خازم 





وروام Azi‏ بل عميك + وش di ve ATE up‏ الضي تهر تسكره ٠‏ وصحار قبيلة من 
: قال وقال ابو bane‏ ضِحارٌ ٠ oI)‏ ورواءة الطوسي als‏ واحدة ٠‏ وقال الطوسي قال ابو عبدالله بن 
so‏ عن al‏ تتام قال يُتولرن D]‏ حار هم جهيتة وغذرة يقول تهر ضار لتجوها zu ET‏ 
A‏ أصايّت Gu: Er‏ روى * وسنت E: bx VIE iu‏ هول ٠ Ga‏ وصحار be k‏ الاخفش 
th. <2 à» o‏ حكاية ان الأغرابي” oe‏ آي Sees n eles ٤5‏ ابو تام euo o Jus‏ جل وقال 
ole ET dX Slew "m‏ وهی بلاد ارد Bie‏ : واغا آراد 2A‏ ۰ وقال امد بن عید هي ارض : 
اي هي FW‏ من هذه اطرب العيدة ۾ 
- & 5 م 
Yo‏ اسدون الشعاب ias mr tb EI‏ هم هنا متا انجحار 


قال الضبي و یروی :وس میذهم Jus.‏ الطوسي اي xb. Goals LUSH o gals‏ £ شو à‏ الل 
dt:‏ فهم Coles,‏ ذلك الا well |) [vv‏ ولس ذلك ٠ ees‏ والشّعب p E e‏ , والجمع pcr vr‏ : 
قال ذو i^ Jl‏ 
“لا أحيب QS‏ دة Y; GT‏ ولا نشم CZ‏ واحدا شب 
اي من gle‏ لم تب 2 کون هذا ٠ zi i PANT‏ وقال احمد بن عييد وغيره i) Gib‏ ومنة " 1 


e $525 ty av + سر‎ ne 


Le nd e REN Y~ ۱۰‏ وحن Mi‏ اطاد 
تال tu‏ سیم من بتي بیان والقراضَة الحتاجون الواحد قرضوب obo‏ مأخوذ من Boll‏ وهو 
٠ E Sya le‏ ومتة 4 Bu‏ 5 الوادي وهي حرفه جما 53H ub‏ :وما las‏ الى الوادي A229 ٠ “den‏ 9 
pts‏ بهم a‏ علهم من D bles‏ .قال الطوسي رواها ابن الأعرالي e‏ وهو بلّد .قال الطوسي ویروی : 
Lely‏ .قال وقال ابن الاعرالي في الإطار اي Sez‏ بهم قال PIs‏ هم طارا آي ec FIR‏ 
٠‏ وقال ابو عبيدة Tb]‏ كإطار LEW‏ وإطار وب ما دق به ويقال دق به :ويال SET‏ على اعلوة BT‏ 





oP * p 


5 Mz لقو6‎ . Kk AM ولس‎ VEN 

t Bü'yab 29 ; LA 1, 482, 5 with pii و‎ and 15, 384, 15 as text ; our MSS جده‎ and ۰.یقسم‎ 

u Qur. 16, 7. 

Y Mz has this v. later, after v. 34 5 the v. is as in our text in Kk, Mz, Bm, and Bakri, 737, 12, 
and in V but for لها‎ instead of ed : see also LA 2, 163, 25, and 5, 84, 14, and Yak 4, 47, 22 Yo 
(with 43). 


11 بشر بن ad‏ خازم MA‏ 





اي » acies‏ عليه ون کره : ومثة حديث ill‏ صلى الله عليه وسلم 3 الاعر با روف Pls‏ عن d: KI‏ 
Ages "MP ^ PP -‏ ج P - r‏ ^$ و 3 
ABE‏ ای أظرًا : اي unes‏ وقوس” كأطورة: والأطرَة LE‏ يكون على قوق ee‏ + 
ep ed‏ س an‏ سر و و + ow‏ سس سم $e * ” aft‏ 
NY‏ وخدل dag’‏ عمرو Of‏ عمرو ا كجادع RE aih‏ انتصار 
لم يرو هذا البيت الطوسي قال الضبي يريد عمرو بن عثرو بن عدس بن رید بن عبدالله بن دارم : اي 
cute 35 ۳‏ . سر # rers‏ 2و 2 owed É oo‏ 
ه اهم عن اطرب وم فوة فکان کمن جدع I‏ من غير أن "o‏ + 
۳ سا و و۶ ی "IT e v ^. ^ "2 eas > "LI‏ $48 
۸ بسومون الصلاح پات کین وما فا لهم سلح وقار 
"EP" ". -‏ 7 رم f ^ - der . Žž‏ . 2 
قال الضبي یسومون يَعْرضون ٠‏ والسلع جر مر خبيث tab‏ ٠.وقولة‏ قار يعني اطرب شیه اطرب 
wl uu? ۰‏ - 
بذلك:اي quis S‏ المناء والجناه هو القارء يتول شم فیها شر وبلا : اي صاروا لها : والصلاح الصلح . 
وقال الطومی یسومون يطلبون يقال Up‏ لسومني ما كْرَه.قال والصلاح الصلح LN‏ وغیره وروی 
dew‏ ۾ 4 - - a . “u$ ۰ a „j?‏ سے لت ow‏ ميس * 
الاصمعي gud X‏ هون " الوسیق بذات AS‏ والعی ان شم فيه سم | ^ بر AS (eo^ I$‏ وکوا 
الى ارش سوه عرتعها السَلَع والقا.قال الطوسى Eo‏ لي هشام التحوي عن الي عنرو JUS GLAM‏ 
r » - ۰ ^ ۰ m ۳۳ ds & 5 aw‏ * - یر 
ei‏ والقاز "RS‏ مر : قال ويقال هذا 291 من هذا اي أشد BAY‏ منه. والوسيق الطرد والوسيقّة 
كل ما Up‏ وجوت به : ویقال: فلان GAL‏ الرسيقة Bary Yoh,‏ ويْحمي i a‏ فالوديقة 
AL‏ اطر يقول VE dai‏ ببالي:والقيقة Geib Gao‏ عليه ان yal‏ : وقوة dy‏ 
۰ الوسيقة [ الوسيقة ] کل ما تجا dure‏ اذا SN‏ شا او طَرَده لم يكن جا : يقول LI‏ سوت 


9 erb 


eio Sip) 1355)‏ قول لبيد 
* في er‏ افظي عَودَاتِهم Jin esL Siu Y‏ 


X Kk here inserts a verse which other MSS insert after v. 30, viz : الخ‎ Cz Z. ie db . 

¥ The order of vv. differs here, Mz has 27, 29, 30, 28, then 2 addl. vv., then 31, 33, 32; Bm has 
our order as far as ۲, 30; then five vv. — the first two as in Mz — which are not in our text : then v. 
31, 32 etc; Kk, 27, addl, v., 28, 29, 30, 31, 32 etc; V, 27, 29, 28, 30, two addl. vv. as in Mz, 31, 
32, etc, V. 28 in LA 3, 348, 24 ; 6, 438, 15 Cwith po ; and 10, 24,23 (with الملام‎ , false rea- 
ding). Yak 4, 10, 12, and 332, 1. Mz الصلاح‎ , Bm, V, p 

^ Kk commy. has الوسوق‎ , and adds JU 3 والو سی‎ . Render: « They let their gathered camels 
go forth to pasture in Dh. K. ». Yo 
a See LA 12, 260, 24-25. 

b LA 11, 386,24. The verse should belong to the long ramal, No. 39, but it is not in Hubers edn. 

of Labid's Diw. The line is explained in LA : «In a host that defend their places of danger : they 
do not think (immediately on being attacked) of driving away their camels to a safe place ». 


e 


* 


V.‏ 1 بشر بن al‏ خازم 





+” » ge “6 - - وس‎ - a -- € M" 
9b صارات ولا بالیس‎ (e. وأصعدت ار باب فلس‎ va 
الرجل‎ Snel يقال‎ JU. والرباب قبارئل من قم‎ ae الى‎ tel Lise قال الطومي قال ابن الاعرالي‎ 
الکان . وقال امد بن عببد‎ li. قول فلبس مها 5^ ود‎ ٠ ٠ اذا عبط وفرع اذا علا اليل‎ Ere is! 
زر ومکل" وعدي" وت م‎ 25 ZU REY; 3 بن‎ oe oe gU الرياب‎ 


EE ۲۰ o‏ القصا ولد أو ریا em au‏ السراد 


قال الضي حاطونا اي حاطوا ينا . والقصا rll‏ :قال والعرب تقول Gs dT:‏ أو au oY‏ 
اي galls ٠ " OSI‏ شاغدوا عد عن عا وهم Laas. d‏ بعد 9433 ٠‏ وروی Lh [QU X‏ وقد 
راو .قال الطوسي عدوا عتا چاو اد WG‏ وبشهم :ويقال thet:‏ الصا :اي تباعد نه ۾ 


۶ att - - w^ . م‎ 


وبدات ane!‏ من غير سنا بك Accent‏ ا ne‏ 


625 


۱۰ السنابك جع سنبك وهو مقدم طرف ف 9U-‏ : اي AM she‏ شعي A as YS‏ وقال الطوسي 
لالح e‏ جع أبطح ويقال يَطْحاء وهو بطن الوادي یکون فيه sabl‏ الصغار. * [ وروی الطوي FT [ nas‏ 
بن كب بن ري بن عامر بن du. tens‏ والسننك طرف Su‏ من مدمه وموځره Aulo‏ وحوامیه 
lr‏ فيعتى al‏ أجلوهم عن أرضهم EEG‏ ستاك ايل a.‏ يها oN‏ 


9 See Wust, Tab. I. The last four were sons of ‘Abd-Manat brother of Dabbah. 
d LA ao, 45, 4 as our text. BDur. 13, 6 with 333 رالقصاء‎ and so TA 5, 124, 3. V .روا‎ After v. ۱ ۵ 
30 Mz reads (and V agrees, and so Bm with e Kk bas only the second verse : — 

uz Ns eT $i AU Ge oy سعدا‎ GV O71 


36 6 (1) حا Leh‏ عقيل“ )2( AQ‏ الو )ر 
Bm adds three more verses : —‏ 


I ۳۰‏ لني خر خر یه یه ol‏ فیهم فیهم قرم AC vu à sæll‏ 
ع -z‏ سے ^ * 
هم فصلوا ie "meu‏ معذا Vi C‏ وساروا 


Gi الوقاه إذا عَقَدْنَا )82036 حب‎ 3 
In Mz and V these vv. come after v, 35, with text agreeing with Bm : Kk has not got them. 


(1) Mz and Kk ez, V and Bm e. (2) Bm plv . Both vv. in Yak, 4, 480, with 
readings as Mz, and 2nd. v. in Yak 4, 900, 18, where 5t الى‎ is wrongly given as a place-name. Kk Yo 
explains: هم ولد وبر بن "كلاب‎ n" wor (3) Prof. Bevan suggests reading "uS 3 (masdar), as 


an abstract noun goes better with the preceding الوقاء‎ ٠, 
e Mz Ax . f Added conjecturally. 


۷۱ غازم‎ all بشر بن‎ XCVII 





ةلاه مس - ثٌ عاش لس ۳ 1 A‏ 
ولس الجي حي بني كلاب eem‏ وان هر ہوا EFI‏ 
ورواها الطوسي : حي e d‏ ی من یبن فان دی ي d‏ سییع, * 


se “E * LL 5 


ve‏ ت _بجرتها USD e‏ کما xz‏ الحمار 
اصل uus Sha‏ اة : ومن قول الاخر x‏ وَالَايْرَات تحت JC JI‏ *.قال Eb‏ حص Ab‏ 


ave. 


$e Ju UE لهم‎ E ول‎ bn وذّأت من الخوف لم‎ REL LES پجتر.وقال الطوسي ضر‎ yay. 
على جرته اذا سکت : ومن هذا قول الاعثى‎ Soll 
JC)! تحت‎ NN oN xcd 4A quo! 
فهو ضاعز. فاذا سار‎ oun 3 2253 سار شدیدا #واذا کان ذلك لم‎ ed : اراد‎ ey قال ضاعزاث‎ HP 


LITE 


سَيْرًا رویدا m‏ بجرته : Él:‏ يجار F‏ کل في کرش OY Mac Els:‏ ایس Deni o te‏ فهو ضام Jal‏ 
۰ وهو قول الطوسي والاول قول الضبي & 
Zt- j‏ م jJ‏ " 2 س t‏ ۾ م 
8 واما اما آشجم "x lo gs on ES‏ هم بعار 
قال الضبي ESO‏ وقد بعرت العلل LEN GP PH NEN‏ «قال الطوسي te^‏ 
ابن 255 بن غطفان. Sy‏ من التاس الذي ۸ ما لارجل وما AI‏ وله حديث قدي في في Šipanu‏ 
واحد" "e xb‏ وهي قبيلة ay‏ في كنظ واحد: ويقال Sty ge‏ وخناث :فیقول هم لا leg‏ ولا 
IU ve‏ والشظي يلد e‏ 
£t cc‏ 


و à 3 e‏ ولوا ساروا سير هار 4 PAS‏ 


يريد By‏ بن سعد بن راخ رل الطوسي iius‏ ابن oU‏ قال ابن الاعرالي يقول ولوا عن 
Ley‏ الى AI‏ : قال ويقال وه كان Lie GS‏ وقوعهم حرب" IES‏ من غطفاتَ VIS‏ في بي 





8 Mz .سب‎ Kk and Mz .دلُو‎ Mz transposes vv. 32 and 33. 

h LAY, 232, 25, as our text. Kk, Mz uA. 

Li ALA'shà, Mà buku, 47 and 49, the صدر‎ of the first and the عجن‎ of the second. 

J LA 7, 165, 16. Kk, Mz, Bm, LA ee (V as text). V بالشظی‎ ۰ 

k Yak 4, 945, 13. TA 1, 514. The three verses quoted in note û on previous page come in, 
with Mz and V, more appropriately here. 


ge ala بشر‎ 7 YY 





ote wt 14, 7 -‏ 
pa‏ بن سعد: هذا عن غير ابن الاعرالي: قالوا وغاروا JU, 5,9 ST‏ غار الرجل Sey‏ اذا ألى 551 : 
قال e Ni‏ 
Cari!‏ لا CE» D;‏ ار نري في اللاو gb‏ 
. ۰ ۲ سکن سر “ ٠ e Y-‏ هه " a ere we‏ 2 ۰ 
ویروی + آمتري 58 في LI‏ وانجدا +۰ قولة ول نهلك (d‏ نستوحش ول JUS‏ بهم | 
o‏ فارقونا + 


"7 


? an add sc ri 
bolo tu قوم‎ «US رسولا‎ G 95 ”فالغ إن عرضت‎ e 
اي رسالة رب‎ : Mh رب‎ 5 By وجل : ”إن‎ S قال الضتي الرشول ههنا بعنى الرسالة كا قال‎ 
Je weld بير ولا‎ ea "لد كدب الوَاكُونَ ما بخت‎ 


Beso 


۰ وقولة msg‏ اي إن Us Soul) WSS‏ وروى الطوسي بهم + 
E ít "IPTE awe hb "20 7 4 + > -— € ot‏ ت Yun‏ 
۳۷ مق من ec‏ واستحا سنام الارض 3 حط التطار 
قال الطوسي قال ابن الاعرالي سنام الارض e.‏ جد : يقول EE, d$‏ عليه أهله. قال JUR,‏ 
ستام الارض صر ية ٠‏ وقول ZU NT‏ يقول 3 قل الطر Ca‏ الناس :قال Ju‏ 245 وقطارٌ ۰وقال ari‏ 


سثام الارض يعني e ls‏ 
v^ T‏ کل فاد age He‏ اضر بها السالح والفوان 

قال الضي zt‏ رم وروی ابو عبيدة MEL‏ :وهي التي LE‏ شا اليناف وهو PEN LE‏ 

ees X3 SEIS هذا في الإبل ويفعل‎ Jus اذا صبرت لتلا ينوج ارعل:‎ ga الى‎ s 

السرج :وانشد ابو عيدة في gall‏ الأول في الوبل 


۰ } 


HT ۳ . ® M dd م مم‎ M wee 3 
Aes gu َة‎ SE Qu طي‎ IIS 0 053 القرب‎ eu 





1 See poem in Morg. Forschungen (1875), v. 14 (p. 254). LA 6, 359, 1. ۳۰ 
m Kk omits. 2 Qur. 26, ۰ 9 LA rs, 301, 8, with Lt | for و برسیل 280 , سر‎ 
but in line 16 as in text : poet Kuthayyir. P LA 3, 317, 11. All texts agree. 


4 «She becomes, after her headlong course to the drinking-place, and after the tying-up, or folding- 
in, of the slender saddle-girth, one that has a wide interval between her breast-bone and the stuff, 

or breast-girth » . ^ ^| does not appear in LA as a pl. of نسم"‎ : perhaps it means the joints of the yo 
fore-legs, والساعد‎ Sf] os Jailli (LA 10, 230, 24) ; but the translation here given agrees with the 
explanation in Naq 634, 3 ff. 


“yr ge al بشر بن‎ 31 


وود التي ES‏ عن الطريق من مرها ICL‏ والراقب ولور سواه : وف الحسديث : T‏ كان SI‏ 
wx uc‏ فایس SEN d]‏ : اي UE gio «vele‏ الغارات٠ورواها‏ العلومي XL‏ قال هي 
التي lao ai,‏ ستاف وهو لب KCN‏ من وراء السرج الى صدر الفرس Uh Xa‏ خر السرج :قال 
الطوسي عکاه ابن الاعرالي عن الي ITT‏ ويروى ÉL‏ بکسر النون وهي ET Ju ujat‏ 
o‏ إستاقاً ٠‏ والعنود التي ماد الطریی من ley‏ ونشاطها ٠‏ والسالح قال الطوسي اخبرلي ابن الاعرالي قال 
والسالح وهم واجتاعهم على خير شم *. والفوار من الغاررة وغاورت Soa‏ وَغِوَادًا ETE p.‏ 
Sol] BEL‏ ورجل" le hh‏ غار ورجال مغاور ao‏ یر ورجل lke‏ شاد ۰ saa‏ والغار ایضا 
cS J6:54 Ju‏ 


BU عم‎ (n E ت‎ RA 
الام‎ WS تساي‎ Lua عنمن‎ QE 








at” wan tom ^. st. مس‎ & a ^u 
Niol فا‎ ya فا جرادة‎ ol SEE مبارشة‎ va ۱۰ 
وهو‎ Les "Rey! من اطراد وهو‎ SUM وقول فيها اصفرار اراد‎ ٠ اي تقاتل المنان من عرحها‎ 
wwe ۳ - $ - . F. wet 7 
sal ues $35 $5b وقو له‎ - A bes فيه وقال مهارسشة‎ E الانق ۰ ورواها الطوسي‎ uy اف‎ 
وقولة‎ ٠ SH ابو لا تكون إلا مع ريح وهي‎ OY لطيداعا‎ ai فهو‎ etiem اذا كانت‎ UY 


gas DEC مداها : بقول‎ Ss Metz els حين تم‎ jun إن‎ gua فيها اضفرار قال ابن‎ 
اراد‎ els $3 كوت جر‎ T p» e سود‎ F 4 Us 5 P واطراد کون‎ ess قد‎ sale Ola Yo 


ها الد $ L‏ سس 
à» os.‏ مسا لسحر فار س 11 weal‏ المذيب In LA 3, 317, 10 the phrase is‏ * 
eu i‏ اللو (sic). The passage seems to be corrupt. Kk explains gl eal‏ نتلك our MSS add‏ شم After‏ 8 
Perhaps there is 2 con-‏ . والمسالح after‏ آمکنة OF‏ مواضع ues qM : we should probably insert‏ السلاح 
see Gloss. Tabari p. CCXCV. ۲۰‏ : مسا لح and‏ مصالح fusion in Ibn al-A'rübi's explanation between‏ 
«Very jealous in respect of them (i. e. their women), much occupied with raids,‏ .30 رد t Hashimiyat‏ 
stirrers of battle on the night when horses are bridled for the fight ».‏ 
After v. 39 Kk inserts a v.‏ . فيها for second‏ فيه u LA 8,256,21. Bm notes v. 7, i le and‏ 
im De EE eu à‏ إا آبتل ori‏ 

0 شه فرسه بعد كلالما وابتلال عذارها العرق مقاب نقضت على TII xps‏ توف gb‏ 33 كما قال مرو ین 

pe i AX o» s 9 زم‎ s cat aet ال كنض‎ C معدي کرب : اد‎ 
« After that galloping has caused his sides to stream (with sweat), he rushes along with the impe- 
tuosity of a torrential rain that bears everything before it ». The v. is in Qali, Dbail 148, 9, with 
رءد‎ for ز کضش‎ 3 and as toe is a word most appropriate to sound (LA 16, 91, 20 ff.), this reading 
seems preferable — « when he gallops, the thunder of a violent storm roars ». ۳۰ 


4R 


al بشر بن‎ 11 “VE 


-— ست یی مکی rim‏ ممعي AM‏ € — 


Rte "ez‏ ليب aC‏ “لاس و 
Se‏ سوفي eos‏ سر السك خواء lel‏ الغار 


25. d 


قال gall‏ كل فر an}‏ واه y) qr dis‏ وهو من الفرس عازلة الضَرعر من الشاة d‏ من 
AM‏ حوافرها TY‏ الا .وقول 3,5 للحزام قال ابن الاعرالي Jui oS‏ وذلك انها عد 
یُدیها مدا شدید! فیرفقاها DU‏ حزاتها کدفمانه JU‏ غيره uL‏ تسه : وقال الطوسي ليس هذا 
ه پتيم.وقال Burt‏ جلها تیف اطزام ua‏ ليق الزور وهو يما یدح في الیسل وهو ان یلیم 
eu‏ ويضق زورما :وانشدن 





prt sls رور ر‎ iss J; als “oy à * 
BL Ly معروف.‎ ARS امد ادم‎ JS E S, الفرس وتقازب مرفقاه كان‎ eet قال يعتوب اذا دَق‎ 
عراس‎ 552 we 


ات 3 ی بحدو afb | lee‏ : جعلها من هذه adag. DES‏ $155 الطوسي sel das. ٠‏ *3 سد خواء 
es .‏ ال .وروی الضي :13 ما سد e (grb‏ 
و ام se‏ 2 ۶ وی P é a -È‏ ۳ 
۱ ژاها من بیس الاء شيا مخالط در هنبا غراد 
قال الطوسي اي يف العرق علیها des‏ الأتعطل 
ملح اون Spot, = Le Biv‏ يس Ve ea‏ 
والتضيح العرق والغرار القايل ٠قال‏ الطومي: مخالف درةٍ ۰قال الطوسي قال ابو عبيدة كا Lc. duel‏ 
BBB Ve‏ : هذا البيت والذي 202 ارجل, من بي تم Aga‏ شيب مب إلى الخيل ٠‏ ويبيس الاء يعني العرق 
اذا La‏ واصل GEN‏ البياض شم JES‏ عليه Be Sa f‏ التق وهو انا به مرها 
Pues oh $555 : abl‏ واجتاعه في الضَرع ٠‏ والفرار AE‏ : واذا cono‏ الناقة Gl‏ بعد dues‏ عند 
<b‏ يقال قد غارّت فهي D AS‏ .وافا اراد gil‏ تعدو jx c doy! ED 9e‏ ۳ 4 يبا 
SRS CTL Li‏ ذلك من Vy un e sip‏ على أن ترجع م الى الذي كانت ae‏ من نو : وهو 
ds ٠‏ الي 295 





Y Kk, V, LA IX, 241, II EAE Bm C ما سد سد‎ B (this was Abû ‘Ikrimah’s reading ; see end 

of scholion). 

* LA و1‎ 36, 5512, 278, 7 ; 15, 66, 143 verse of an-Nabighah al-Ja'di. 

J LAB, 149, 18 (with و( الط‎ Kk, Mz, Bm, V iJ. Mz, Bm, V, G3. 

? Diw. p. 46, line 4. Yo 


“Yo jx al بن‎ 4) XCVII 


rim nn 





RA 


* کی بدرع) LA Lip e y o— mH‏ 
قال الطوسي CT,‏ ابن الاعرالي فأجعل Y» d T : JUS HS‏ تیم RIV,‏ 25( ذلك + 
ar‏ بکل m‏ من حي الت Xe‏ سك Gs‏ ايار 
unde‏ قال ابو zie‏ هذا cad)‏ والذي تب ade)‏ من بي تم .وقوله اتهيار اي Api‏ من موخر 
PEE‏ من قل الدايرة OY:‏ الدابرة لست A XA‏ من aul! XS Ji. pl‏ وال الطوسي 
القرارة الوضع الطیّب الطینر من الارض + وتال Of‏ القرارة ههنا موضع FEL‏ الخافر لها : قال Ne,‏ 
على ذلك قوله s‏ جات : وجالت دارت GS Jb ٠‏ موضع الافر : وهو قول ابن الاعرايي. وقولة فيا 
اتپیار اراد A TT‏ على IAE‏ الب فدكّل في الارض فانهارَ ٠‏ وقال ابن all‏ في قوله $5 
سبك يعني ان Wb,‏ شدید e un‏ کي وال ر کي جع Js E59‏ احد يعني ان حافرما a‏ 
٠‏ فاذا دل في الادض فارتفع ما حول الحافر ]4 0[ قال sss‏ المتی zo T‏ بطول اطافر فمن طوفا 
لا موم حيطا با S‏ + 


مه "وحنذین ری الفرمول من كص الق Nes xb‏ 


قال SA CBN‏ وعاه الذگر ٠‏ واطنتریذ ههنا Sail‏ وهو في غير هذا الوضع اي وهو من 

٠ sz yl‏ وقال الطرسي قال ابن idi gL‏ الضَّحْم الشديد : قال والختاؤيذ LET‏ من 

۰ یال ندر . والفرمول خلاف الذ کر : شبهه (XL Gi‏ فيه Ga‏ صاحبه . قال احمد اشنذیذ 
لس اتکرے ٭ 


er - # "^. » wt‏ اسل # خر & و مه 
££ کان حفيف مره إذا Le‏ کمن ار بو ڪر مستماد 


& See post, No. CXXVI, v, 55. 

b I.e. a Her sweat is not cut off, so that she herself is brought to a stand, nor is it too copious, so 
that she should thereby be weakened ». ye 
9 See No. XCVII, v. 29 (ante, p. 657). LA 7, 129, 13, with wo ; Mz mila ; Bm .سارت‎ 

d Inserted conjecturally. 

9 LA 5, 22, 17 ; Addad 37, 15 ; Ham 247, 19; Jahidh, Bayan, 1, 156. 

f The order of verses here again differs : Kk has 43, 46, 47, 48, 44, an addl. v., 495 Mz, 45, 46, 
47, 48, 44, addl. verse not the same as Kk’s, 49. Bm and V agree with our text, except that V, like Yo 
Mz and Kk, omits v. 45, and inserts Mz's v. between 48 and 49: Bm omits v. 47. v. 44 is in LA 6, 
298, 2 5 15, 410, 45 19, 19, 5. Lane 2195 c. 


۷۹ 1 بغر بن di‏ خازم 





قال الضی : كتنتة لم BL DE duce cm‏ هذا الفرس کید حذاد :وجعه مستصارا BY‏ 

EY ذلك من الفرس‎ Lango iil aL ana) Ely Lal وقال الطوسی + اطفیف‎ 2ST EA 
کان هر هکذا لسعة منخره:‎ ore بو ههنا ال سول اذا کم ازیو‎ Jl» Jes Glo E: Anio 
فيه‎ pas RES sh ٠ i 22 i اريو وهو فرس كاب : وكا اند اذا‎ E گا اذا‎ Jis, 

ه الخداد : واككور كور الرحل : وآتكور گور المامة وهو ما يديره الرجل على رأسه متها "ky! asi:‏ 


z ~, to ^ - * *‏ 4 
اككثيدة ٠‏ وقول مستعار هو Yoel‏ شم لا og‏ يُريدون رده وقال ae‏ الطوسي آنگور ET‏ اليمامة 
رأسك والور o y‏ 
we‏ و . - one t -t E a‏ 5۲ عمس | 
to‏ *وجد في کتاب st‏ ?€ احق الخيل بالر کض المعاد 
db. > " ۳ ^u “ Sur -*‏ 

كال الضى قال أو عبيدة هذا المت Jail‏ ماح b.‏ .222 الطوسي D‏ ورواه الضي : وقرانة على اون 
٠‏ ابن عيد لبشر فلم یکره + 


vt © ot en vot Ee pash‏ 29 م - و 
pa ٤٩‏ بالاصائل فهو هد افب مقلص فيه اقورار 


قال Gall‏ دجع الى صفة الفرس الأول . LIM‏ الضایر. والمقآص الشرف .والأصائل YES‏ والتّيْد 
٠ pall‏ والإقورار ^ .قال الطوسي قال TUA EET‏ وحکاه عن الاصمعي : التضمير عندهم ان 
یف الشيش UE‏ بس :قال الطوسي كذا حکاه لنا عن الاصمعي:وقال وسألت ابن الاعرايي عن التضمير 
۰ فقال هو التغريق وحن X‏ والأصائل Mea‏ والنهد العظم ٠ EI‏ والب الضاير البطن EM,‏ قناه. 
والْقلّص ctl‏ :يعني GF‏ طويل التواغ ويقال افيف ۾ 
wv‏ والعیل Qu EE‏ مس "LE‏ 


المد ايل ٠والغار‏ التدید ال :وقد أَعَرْتَ GE‏ اذا آعکنت uas d dina‏ کل 
"UP 4 e‏ » * ^ سے P * am‏ 
شىء اعلاه وجعل اليل RT‏ من طول السفرء وقال E‏ روى اين الاعرابي : غداة دجيقوم : ورواها M‏ 





E Only Bm (besides our MSS and Cairo print) has this v., which all other MSS omit; ıt probably v - 
crept into the poem as a commentator's illustration of ox as equivalent to مسار‎ in v. 44. It is 
quite inappropriate to Bishr ; see Tirimmah Diw. 38, and LA 6, 305, 2. h LA 6, 438, 8, 
and 8, 349, 8, the former with "ads , the latter with ? alk. Our MSS and Cairo print have 
امطمار‎ , and so V 1; but V 2, Kk, Mz, Bm, and LA all have اقو زار‎ , and this ıs evidently Abt 
*ILrimah's reading : the other is not even mentioned 1n the commy. Mz bas py: "I$ for s ye Yo 


i Wanting in Bm. 


“YY خازم‎ gl بشر بن‎ XCIX 





* 2n? 


enti ولوجیف‎ ٠ 3] T اي جع ما لت من‎ GEE ويقال لم الله‎ : pill قة‎ ell والشم‎ ٠ We 
التفرقة شور القواصِي‎ E ا‎ dis. مَندُول”‎ TE وشدته‎ eb su في‎ E OI والمنى‎ 
4 من الع‎ EN 
مرح بای اس و‎ “AS Yor -j 
برض اکن ن اض 6 6 خمار‎ de 
1 y n "ولا نش ي من‎ 24 o 


fri 


التراكاء ان d al à Sou‏ ودعت cal ally ٠ roe Ns‏ 145 ند ٠‏ وقال الطوسي قال ان 


الاعرالي البراكاء LE‏ على الر كب يقال Ue‏ على رکه وجذا : وج على REN aly‏ : وهو 
e qi, du‏ 


en ` 
\C 
t 3 
ع‎ 
أ‎ 


Gel شر‎ Je ۴ 


PE ^^ 3 اس‎ -m 
اندو مارا کا اون الادقم.‎ ew, (até ET لمن‎ ١ E 
ورواما‎ ٠ هذا قول الضبي‎ : ÉH NR CE RE قال الضي‎ 
: ويروى : معالثها‎ ٠ dane قال وهذا موضع‎ pes قال ورواها ایو عيدة‎ : eU الطوسي‎ 
le? اة الق‎ ee «3 ror والاری والسجد‎ d yh eJ! مثل‎ Lots "y 11 دس الدار‎ 
ره کالد ارات چ‎ 


lei -—— ® 


$ - - 5 . uM mt oon 
3e)! نوا‎ i و إلا‎ SA لمبت با ريح‎ ۲ Vo 





J Bm has v. ۰ تیا‎ Kk inserts before v. 49 the following : 
أو حصار‎ WA © ole ule له 63 سب" طویل"‎ el TE 

EA 14, 108, tf) على السنام وی‎ AM AS jist]. 
The word مقراه‎ is not vocalized, and its meaning, as well as that of the verse generally, is not clear. 
Mz, agreeing with V, inserts before v. 49 a different verse : — ye 

ub ولا از‎ NEP إل‎ su C يذريك‎ U5 

V reads er for «Ji. 
k LA 22, 278, 17 as our text, and so Khiz 3, 359, 8, Naq 423, 13, and Agh 13, 145, 27. Bm men- 
tions v. 1, وکا‎ x. 1 This poem is in the Jamharah, pp. 104-105. 
m Bakri 106, 15, with Gare, pel, vu. The variation of the vowel in e ی‎ is mentioned Yo 
in Mz and Bm. Jam تعدو‎ , probably a false reading. 2? Mz commy. mentions v. ۰ اهوم‎ ٠ 


(00 eie al بن‎ Ay XCIX AVA 


ne 


1 برد هذا البيت الطوسي ورواه الضي ول یکره امد .بن عبید والنوي الاجر AES‏ الاء من Spd‏ 
cull‏ وجنعه آنآ مثل eel‏ $ 


۳ دار یاه التوارض pall geet uie RE‏ 
العوادض جانیا gill‏ من iy ole‏ ار de adio iar‏ الضامرة البطن: ركل عبضوم plo‏ واكش 


r” روم‎ * owe - i-. 50 ۳ $t r+ aa? ho 
الاسلة مستدق الذراع رالعطمة‎ ael والأسلة مستدقها + وقال‎ po رامعم معظم‎ Ake ور ا‎ ٠ الخاصرة‎ o 
۾‎ NAS polls WAY منظئها من‎ 


+ سيعت با قل Labs‏ صرت لت في QE.‏ 
قال الضي اي SEV‏ ذات Sel‏ :ويقال : صنناهم UE uad‏ اي Lisl‏ ذات JU del‏ 
Ear‏ رواية ابن iE au GLA‏ ويروى ٠ ES‏ وقو 4 ينا اي فیاوالوشاة الأغداء وهم 
۰ المعرشون: يقال هو SUO‏ دیعرش ee‏ ويا ويي اذا een ST‏ :ولا قيل واش x3 dS‏ 
اطدیث یگذبه کا رين الذي fy‏ الثوب :وقد وشاه يه ٠ O85‏ والخليط أها” الدار وهم الخلطاء : 
واطلیط يكون Gro Moly‏ .ومن روى ap MEM‏ العرب تقول ذهب VIE‏ اي الى id‏ وجه شاء : 
als‏ ابن الاعراي. dis‏ صحناهم alt y‏ ومن روی za‏ . يمني الذي أل ule x Jt: la‏ 
والكأمة الثمال e‏ 
٠‏ ۰ فلت من فرط الصبابة Soll‏ طرق وال یل قنل esl‏ 
قال gall‏ طرق OE‏ ههنا وهینا مثل ضل ار قال ويروى : وی uel‏ اعد : gu‏ 
gl‏ اراضح : als‏ الذاهی a‏ هذا تفسير ٠ Gall‏ وقال الطوسي فرط الصَبابة ما سَيْقَ الله 
منها مثل الفارط المتقدم ٠‏ والصباية )33 وق :يقال هو یب إلى فلان بشتاق اليه وقولة LE) zT‏ قال 
بن الاعرابي يقول أختى عند الأثر الي «ali‏ الواضح وهو في یره آشد iS. ue‏ اد كوك Jn‏ 
٠‏ الذي لا يهم tat‏ كاير ees‏ والصخرة Let‏ وهي اللساء والایهمان الیل aski‏ اللہ ۰ و بروی : 
طرب رَد :قال دمن قال طرفاً اي fe GEE‏ وقال 2« يقال أصابثة طرف“ کا تصیب AS‏ 
والرواية مع التفسيد عن ابن الاعرالي وهو ei Bl ze‏ ومن قال Gh Op Le‏ استطغاف الب في كرحر 





o Yak 3, 239, 18. P Mz mentions v. ۰ pes , which is the reading of Jam, and given 
as v. 1. in marg. of Bm. ٩ I, e, the word i b, meaning primarily a hurt to the eye, may 


pe used metaphorically of other kinds of injury. Yo 


"NA e al بشر بن‎ XCIX 


- e" 





او roi‏ قال النابغة [ العدي [ 
LE a?‏ ف eA‏ عرب Jae d au‏ 
J Be Fee ۳ JY‏ القديق المكدم 
الفنيق القحل الشدید الفليظ . والجسرة التي تجاسر على السير : هذا قول JU. gal‏ الطومي : 
EN C de‏ رل x‏ لسع دک جر ani dani‏ بن عبيد eM i‏ موضع 


SH Ax ارم قال وهو الذي لا‎ $e gt في نشاطها .وروی‎ d o وعيرانة‎ ٠ جسر‎ eo 
للصراب ۾‎ 
بم‎ gaol تهص‎ DLE باعل صادقة الى‎ SG" v 
بصادقة‎ ge امد‎ Ji es: احمد والطومي‎ los منستها‎ lily ab XS قال الضي توص‎ 
. pad م ذب اي‎ 2 ad | وصدقر سر ليست يشل التي‎ pithy lal سر‎ 22m السرَى ضد الكاذبة‎ ۰ 
بار حل لنشاطها - قال وقولة صادقة السرّی‎ ay الجارة . وتال الطوسي : زيافة‎ ESF الذي قد‎ pill, 
ومعنى گذبت اي ي‎ e في‎ OU عليه : ومن هذا قوشم صِدقت اي‎ ouai) في سراها‎ aal (5 duas اي‎ 
خطارة شر‎ ٠ قد جاء بها القرآن اللظم‎ dro يقال تمرى‎ JM BE do Sig's نت‎ 
TE وقعر‎ put} اي تیه من مکان الى مکان‎ put qi ويروى‎ ٠ لنشاطها ومرحها‎ ILL 
: ما حوكة‎ A اف الصلب الشدید‎ aut فيه :وقال ابو عبيدة‎ FN امجارة اي‎ ET الذي قد‎ lb ve 


قال : X, X AS‏ ۾ 
ewe + ۶ for oft‏ - سے 0 9 سروم 
CQ ۸‏ الحروب وعایرا . وهل الجر ب مثلم L5‏ سر 
قال ael‏ الرواية ارب بکسر الراء:وقال کذا أنشدنيه ابو ES‏ عن MUST‏ ورواها الطوسی اجرب 
e‏ الراء ٠‏ وقال يشل Lada‏ الرواية والرفع Ee‏ يقول هل من جرب مثل من ۾ يجرب ءوضب يشل على 
۰ مدهب الصِفَةَ يقال عبدالله ملك ومثألك : قال te‏ قول i‏ 


P Ante, p. 336, 10. ٩ So Mz text : but commy. shows that he read Pet (Abü 
“Ubaidah’s reading). Y LA 5, 206, 21. 

8 Jam qii for ez. Mz es. 
t Mz, Bm (UP ۷ dh. 


e di بشر بن‎ XCIX ۸۰ 





۳ رب إن آخطات أو oF‏ فانت لا نى ولا bg‏ 
إن الوقى مش ما وفيت 
EE A a‏ :ومعتى كوله By‏ بر ید zl‏ اي مل ما وق وقد zi,‏ = 135 


eo Se وگ‎ 


وموقی aes‏ تج RS‏ : و یمن Fhe‏ دجلا ۾ 
h gee,‏ ج و Ges‏ سه P" a, 0&7 vw “oe‏ 
RO ٩ >‏ أن تقل عایر هم ik Week ltl‏ 
وكذلك رواها Ael‏ بن See‏ : أي كانت A Xib ea‏ : والصیلم الداهة. ورواها الطوسي 
a Wyss es‏ + وقال ul‏ من CL erii‏ ما ined‏ له . وقال Lal‏ الداهتة 
يقول 0 
Ts one á‏ سے اس : 7 >- 
G7‏ إِذَا "F wt hu‏ نشي eee‏ راس مصدم 
m “(S979 ye‏ “قال gall‏ شال : فلان كما رد في ارب اي وتاب ue‏ : وشال من wall‏ وهو الصراخ 
والصیاح ٠‏ ومصدم T"‏ سل ید ۰وقال امد Mo‏ النعرة i$‏ من VG‏ کا م p‏ تعر العرق ٠‏ وقال 


الطوسي قال ابن الاعرالي في قوله توا قال اصل ehe Vy AI A‏ واطولان والاستغداد E‏ 
ph ins‏ على وجد واحد الى عدرهم : والبعير pill‏ النافر الشارد: واطرح KE JU‏ وهو خروج دمه 
C‏ پید| على وجه واحدٍ كأنة p‏ فذلك 2 التعار cui à oU ooo: 2 Se ds s:‏ - ۰ وقو له 

Ve‏ لشفي صداعيم :هذا E‏ كأنه قال do ci‏ رؤوسهم P C.‏ بدیدون ان A‏ فيه HTS‏ ذلك 
نهم SU,‏ عندهم phalla piae lx‏ یل من قولك صدَمة اي OT‏ ورد وقوله برس اي 
cr‏ كثير لا يناجو فيه إلى من يعيئهم :ومن هذا بت عرو بن كوم 


"رس من بي jas ei‏ 525 به السهولّة رواخ ون 


* مرو ع howe‏ 


تنأو اواس els Ar‏ الیل DE‏ التخور من الم 


u Diw. 10, 1-3 (but v. 4 which follous : من حوف ما خشاك‎ à ند‎ destoys the force of this ۰ 
example, since Je is shown to be the accus. after ul , agreeing with فى‎ 51). 

۲ Bm | 5, and so Mz (as appears from commy. ) and Jam. This reading is the one most often 
found : see LA 2, 67, 5 (with EE, and 15, 233, 8 (also with dass y; Lane 1943 c CES); Mai- 
dani 2, 467 ; Ham 768, 9. On the other hand Bakri 591, 20, has و اعقوا‎ and so Mz (text), ante p. 370, 

6, and V. (For the battle of an-Nisür see anie, P. 363, 18 ff.). yo 
x Bm, Jam 31 Jam NC اروب‎ Ly yal Jam صدوزهم‎ ٠ v. I. tabs in Bm and V 2. 

Y Mu'all 45. 5 Jam ار س‎ zál. Mz TRY (false reading). 


MM غازم‎ al بشر بن‎ XCIX 





"^ - - ۰ + و‎ - tom on M m 
فيا‎ XS وقال ابو عبيدة الشعه التي‎ ٠ الفرس‎ dS والقونس ما ين‎ TE قال الطوسي انس وَسَط‎ 
وهو الذي في نيه بیاض" : يقول فهي‎ UT FUL من الدابّة الَفلاه‎ AA الد : وقال الاح‎ 
وهو من شعار اللي وهو أن تسيل من الناقة اد البسير‎ FEES شحور من الدّم. * ويروى‎ EAL 
ابن فلان : والإتّصال الى اللي الذي‎ C الرجل الى أبيه اي يقول‎ GH الاعتذاه ان‎ CRS دما .وقوله‎ 
: ان يقول يا َشلان‎ JUSSI : احمد بن عبيد‎ JU uud ار‎ Stl ه هومنة أن يقول أا فلاث‎ 
Je يه ٠ومشعلة کا‎ el X, إلى ابه أغزوة‎ oy والاعتزاء ان يقول أا فلا أنا ابن فلان:ویقال‎ 
pod V يقول‎ GRE صدورها من الدم.وقال الضي‎ DEN یمد من القطِران اذا طلي كله اي قد‎ 
الدم فيها بي‎ FO ALL, 
wr ert زو ماه وه س لم مص وس سس مس سا ساب ا"‎ 
poe کلف‎ QA یخرجن ين خلل الغبار عواسا خب السباع‎ ۲ 
وهو من‎ : ALI قال الضي الا اف الذي بالط بَياضة سواد . دشیم" اسم" من أسماء‎ ٠٠ 
النظر لا هن فيه من المرب‎ oy, E المع واصله العض بالإغراض ۰ وقال الطوسي التوايس‎ 
basil, : Abe اذا‎ (iz BELT is ضعل من قولك‎ ES, وله اتير الى السواد‎ ٠ ah, 


#3 و 0 
70,.* %. ت Oo nw ۰ m r ote"‏ 7 ,4“ - ما “2 ابي 
و إذا اضشت بهم ehe LLAMAR‏ وقرمت Aut‏ قرعة پالاضرس 


+ 
up dl ^ 


PAL سے‎ F et | - Lu 


ow» Ê =e 1‏ سے ار 9 ۰ ۰ ۳ 5 wee‏ - 
۵ وفسره eels e? dui‏ ضما اذا عضب ٠‏ وضعم ENSEM‏ عض : ومنة قل الصتم ol 2245 : PICO‏ 
كانه قال اذا Cias‏ عليهم أَوْقَعْتَ بغيرهم :اي لیس لك فیهم مساغ" : يَنْدَنحهُم بذاك . ورواه غيره * واذا 
أضنت بهم ضغِنت pay‏ * اي Sl‏ بك GREI axi‏ لك ثم BALD‏ فلم ينصروك فرعت ie‏ 
تاك iss‏ بالأضراس تدم على تفر Gilles‏ & 
0 » عام ىده NE oe‏ ۶ و ۶ ^ sz Pr‏ 2,9 


loll IF ball ۰‏ اراد آنه طویل JAH Jhs ely HH‏ اذا طال صاحبها. ويسمو برتفع. 


a According to Mz this was Ibn al-A‘rabi’s reading : he explains : — pnt دمای‌ها کہا‎ eii LT 
Welt وهو إغلاما‎ Os". 


b Jam .العجاچ‎ 9 See anie, p. 442, 4, with v. I. 

يريد Sf‏ الفیار يتكشف عنها وقد تکلحت لا کک )? (read Az‏ من الطمن والضرب : Mz's commy‏ 4 
ae -g 66 ۳ "DIES DU‏ ل سروس 

ví» كلف‎ ALY الفرثاب بکل رجل کانه‎ CL LE. Yo 


s^ 
6 Bm Da. 


4S 


eje al بن‎ A XCIX MAY 





fall,‏ الذي لا عد ۸ : اراد أنه لس کذلك.ورواها الطوسي + من کل تمد التجاد JIE‏ .قال اشجاد 
“ple‏ السف:واذا Jib‏ التجادٌ طال jeji‏ واذا طال الرجل طال نجاده۰والاقران الأغداء :يقال هو قرثه 
في القتال بکسر القاف وقرنه في السن يفت القاف:وقد oid ob Dl‏ اذا * أطاقة ati,‏ الذي ليس 
ply‏ الیلاح :يعني S‏ کال Qui‏ + 


-ef An م‎ u” -— بي‎ * = » eek free ها مس‎ o oT EF 
PERI BS جمعهم واقات حا جب سحت | لعحاجة‎ (panes E ° 
: ویقال: فض الله تعالى فا السكافر‎ ٠ الطوسي : فَهَرّمِنَ جنعهم‎ PESCE NE قال الضي‎ 


اي كر :ولا RAS‏ تعالى فا الومن:ومنة المديث أن البي صلى الله تعالى عليه وسلّم قال للثابضة 
المعدي 1 ati‏ قصد ته 
C LE Ut‏ وکهترا cols‏ ما أخدث الدهر أو درا 


ee کی‎ 
- 


ev‏ بلغ 
GS ZA Chey Uc E^‏ ذلك C‏ 
Jt‏ له سول الله de‏ الله عليه وسم : إلى cet‏ يا أبا لتك ۰ فقال إلى E‏ إن شاء الله JUS.‏ 4 الي de‏ 
الله عليه وسلم لا een‏ الله فاك : اي لا یسکره الله io‏ الثابنة EC‏ الدّث الى آیامر اجاج . فاذا 
قال القائل لا Cpe‏ الله فاك فعناه لا Les‏ الله تعالى feo tld aes 25 Eo‏ بحاجب حاجب بن 
Ye‏ 35195 وكان رئس القوم 4 
ele Gb ٠‏ المد edges elo S Lx‏ 
تال Bas gal‏ على الأقران - وَالتضْحة Xu‏ تعاوها gill the‏ نیت eter poh‏ اي قوير شديد. 
والعقاب الرايّة ٠‏ قال sel‏ بن عبيد ghi‏ يعني آسدا فيه tye‏ وبياض: شكّه به انش nut‏ صح DI‏ 
ورداها الطوسي CEL‏ وقال العتاب ههنا الراية التي ole)‏ تتحتها وعنهاءوقال وقول؛ EAS‏ اي ریت 
duly do v‏ التي أصحايها مدلوت pete‏ قال ويقال BEL‏ اي بعش exl‏ في 4 من السلاح اي 


e I.e, « was an equal adversary to him, able to encounter him with success ۰ f Jan من‎ 

8 This gasidah in Jamharah pp. 145-8 (Jam reads C غو‎ ). See BQut p. 158-9, and Agh 4, 130-31. 

h Jam p- 148, line 14; LA 6, 202, 21, both with vv. il. 7 ; 

i Jam corruptly وعلى عقاجمم المذلة‎ . Mz: على صورة المقاب وراية بي اسد على صورة الاسد‎ ci Ab «المقأب الراية وکانت‎ 
Mz has y. l. رت»‎ A آصحرت داي‎ . In B. al-Anbari’s commy. to v. 46 of the Mu'all. of Zuhair (ed. Yo 


e eet A م دل‎ 


Rescher) the gadr of this v. is quoted as اقبلت‎ alali عقا جم‎ 5315. 


e 


MAY eU ad بشر بن‎ XCIX 





سود CR‏ قال وجهطم: هو الذي اذا “ps‏ على شي ٠‏ مات ASA‏ من PIN sat‏ .قال EM,‏ يعي 
ds‏ الي ف نریم أغدا نهم ael Je. A‏ بن صيد قال "M‏ اصل الب E‏ في Je!‏ 
gall‏ ومع * : وانشدی للا غلبي de s‏ 
ما زلت یوم i‏ ألري ede‏ دالاس EM US mus dc‏ 
a” > rz e£‏ سم ۵ Ë ow‏ ~~ م 
o‏ ۰ آفصدن - حجرا قبل ذلك وا شرع | الله و قد <= على افم 
قال الضي JU WS Sassi‏ الطوسي كذلك : وقال يقال رماه فاقصده اذا AS‏ ورهاه فأشواه 
اذا أصاب غير US vus:‏ لا uio‏ اي لا AEF AO‏ وقال الطوسي ومنة 35 آنشدناه 
ابن ١ qiie M‏ 


que 35 ۳‏ لفيك إن دقوع 4n‏ لا dob:‏ 
۰ يصف jo‏ اي لا e OF YER‏ :وقال ael‏ يقال: حيّة” لا ul‏ : اي لا عرض تغل من dU. Lez.‏ 
cht,‏ ارض قال واصله Syd‏ )359 بانب من sto‏ وانشد 
su. ri‏ الك معترضاً aedi‏ 
en gr ^ P et^ „$ a TH‏ ل 6 
۷۱۷ نوي محاولة العام وقد ممصت فيه مخارص ead oul M‏ 
اي ينوي أن بقوم فلا یر وقد مضت فيه "a . d‏ الأستة ۰ واللدن AON‏ ۰ واللهُذم 
۱۰ الحديد. وقال الطوسي يقال حاولت Bybee al‏ وحوالا اذا ds n‏ خارص دمي الأستة والسنان 
يقال له تخرص : قال الطومي sie! bas‏ قال سینت الاصعي يقول يقال للقناة حرص :قال الطوسي 
Se a y cy! HJ‏ واحد الخارص - خرص" : e PESE‏ : قال my oU Ji P rer‏ 
جد ASI Pir‏ ف خرص ا * gib:‏ الذي Cl ples‏ : ورواها al‏ بن عبيد :خرص P»‏ :قال وهو 
i Cited BHisham Banat Su‘ad (ed. Guidi) p. 127, below. i Bm has alternative readings‏ 
ae ۰‏ كعببا بن ر meaning à.‏ و حجرا Mz commy. says that Ibn al-Kalbi read CaS for‏ . شرم 7 t. Š and‏ 


k LA رود‎ 240, 11 : addressed to a bucket or leathern water-bag : « When thou fallest, fall upon thy 


face : falling upon thy back will not leave thee any hope of surviving » (for it would result in the 
leather being split up). 





1 LA ui sup. line 5, and Asm. Ibil p. 118, 10: «The cautery of one who treats the disease called ie, 
and cures adhesions of the lungs and spleen to the sides » ; author al-Harith b. Musarrif al-"Uqaili. Yo 
m LA 8, 288, 4. Cf. ‘Abid, 13, 16. 

2 LA 20, 66, 10, with cas for ll, and خرص‎ . 


XCIX 56‏ بشر بن gl‏ خازم 





لذي ي يمومه ویْضلغه :وقال [o1]‏ لا يكون إلا eat‏ وهو القناة :قال والبيت GAY‏ بذاك BAY OY‏ 
غا y LII x‏ الستان & 
Ste ^ £r - 0‏ سا 
\A‏ وبي qd Ge x - P m Š p‏ 
cii‏ جمع i$‏ وهي XE inh‏ فيها e‏ يقال 3 fa ox‏ دنه على كذا وکذا اذا كان 
ه حریصاً عليه :هذا قول Jis gall‏ احمد بن عبید : هذا مثل قول ike‏ 
o tal Gol?‏ 35 اکم E‏ مرشتات Qu e‏ 
وقال الطوسي ٠ ELS ga TE‏ تضب YS‏ هذا YS‏ :يقال للرجل:جاء Id‏ فوه :اذا جاء Ga p‏ : فیتول 
gill Sat Loe‏ في أن E‏ يقال Li‏ له وضنت مثل Kes GOS‏ :وهو من Sa bl‏ الق fos‏ 
فها oui p Ja ae‏ مئل Edo eno sae‏ 550 وکا قالوا للدم ای ثم قالوا ll‏ 
۰ الشاعر في ole‏ رضى الله تعالى ais‏ 
“ضكرا به تضْحيّة الکنش pA‏ فاعتلوا عرق دم AGH dT‏ 
اراد العلق وهو الدم وکا قال الآخر y‏ بن عمد العزييز C‏ الله تعالى عله 
Ze;‏ عذب الاء ما JW ae‏ والخروم lo‏ سته 
اراد ما SST‏ من قولك ما* EUS‏ اذا كان ماع :ومنة وال" تعالى el‏ قراءةٌ ابن tomes‏ وحرث” حر : 
M E, ve‏ والهاحف على .حجر وهي اليّراءةٌ:وهذا كثير + 


pre SON GE يلير‎ OK ده‎ a 5 


قال الضي دهشهم أن عليهم وَل ار حالة [ الرحالة ] سرج من جلود. ٠والمرتجم‏ الذي یرجم الادض 
SB‏ احمد بن عبيد قال لي ابن الاعرالي في bie‏ حل الرحاكة یقول اذا وتب قطع الق وفصعبا: 
EE Adil »‏ 


9 Bm, Jam and Cairo print ووسي‎ Mz and V تو‎ in LA 2,29,22, and Lane 1760 c, with poi i ye 
P Diw. 26, 8 (Ahlw. p. 51) as here, and so LA 2, و30‎ 2: for another similar v. see Lane 1761 a. 

4 «In him they sacrificed (a victim meet for sacrifice,) a 1am a year old, and drained of blood 
the veins of one gentle, staid, sedate of blood ». 

P LA 12, 132, 17 with ə الود‎ for sll} , attributed to al-Ja di (s. e. an-Nabighah). 

8 Qur. 6, 139. In LA 3, 58, 1 5 this reading 1s said to be that of Ibn ‘Abbas: « Forbidden tilths. Ye 
t Mz commy. mentions v. l. وا‎ “eo for .دهم‎ Mz aix. 


Ao rote Jl بشر بن‎ XCIX 





32 tc 


' فين xd ue‏ يون دمن op‏ يهم فصوم 
قال امد ویروی ومن قا محون " sp‏ هم يقال دهم SN‏ يديهم edo‏ الامر 
ei‏ والطر قال EN‏ الرثيب وقال ax ue‏ .قال وقوله gc d‏ لو الرّحاكة قال ابن T‏ 
E "f sat‏ الرحالة ۰ وقال Jè‏ > لإنتفاجر C‏ 4 «ویرجم شید pill e‏ : : ورجل" عرجم" 
e‏ بَليغ اللسان سليطة :قال مير * ۲ شدید الرجام باللسان wa‏ + 


fy LEA U uii v‏ انش 
قال ux pall‏ موضع "PIS‏ رددناهم إلى بیوتهم Ses‏ ميت ۰ وقال الطوسي يقول داستهم 
الیل حت poe Dum eei‏ وام موضعهم الذي LAE‏ به اي آقاموا وبوا x31‏ .]3:15[ 
لا تكون إلا من ASI‏ :قال الثابغة + * وقد 155 oon EL‏ على eL‏ + :والبیت یکون من الصوف 


Pu 


۰ والتعر والوبر. وقال احمد بن عبيد قوله + وقد 155 الخْدُورَ على ایام * حمل ههنا gor bi Siei‏ 
ee nie‏ على ple‏ + 
ov‏ وصلمن کم قبل ذلك Cs do‏ تصاوده الا کف مكو egas‏ 
قال الضي صقن , وسلئن واحد اي y XP or‏ کف .وتو p‏ يعي التنا . 
وقال اطرسي قال ابو عسدة صلن وسلقن ao aab‏ الصَرّب. وقال ابن BAEZ BN eM‏ بالتوط Jes:‏ 
١٠‏ وصکنتة 2 Pu, ex, ales EL,‏ : وفأوثه A33 ps 2855525 Ll KI, a i,‏ 
بالحراوة .وقول گعاور؛ الأ كف تَتَابَعةُ : يقال تَعاوّرنا E5318 C2‏ أنت ثم Vou: bl‏ 
الماريّة LEY‏ اذا Stel‏ بَعْضْهم بسضاً : وتمایرنا VES‏ اذا ne‏ اجد بن عبيد الصأق alb‏ ضرب 
اليايس على اليايس sbi‏ على الجر والعصا على العصا وضرّب Elly ll‏ شي* یجي: ۵ "m‏ 
ef‏ الضرب الشدید رفع الضارب به بيد وكا at peed‏ :وشن siib‏ ضرب" LA‏ ۰وقال تعاورنا 
۰ من TARIR‏ وتعايرنا من الْعار وهو من ألياء عدت + فلاا :قال , 55« له Ho‏ ضرا NW‏ وكذلك 253 
من Xil‏ ها e eee Sat‏ 


t I have not found this verse elsewhere. pa, apparently refers to the riders: the armour worn by 
the horsemen makes the horses sore, and the latter by their prancing cause rents in the armour. 

u Sse: this reading is metrically impossible ; perhaps we should read MEE ond 

۲ Diw. 3, 33 (Ahlw. p. 8o). x Nab. Diw. 27, 3 (Ablw. p. 28). Yo 


fnt e £t won 


Y Jam «سلقن . ۰ . سلقة‎ Mz, Bm, Cairo print 2235 و‎ V^ C. 


di db aly ok. C ۹۸٦ 


BEREE EUER “على‎ n 
کم‎ Pah 


قال الطوسي حسوات وحسوات ور کات c,‏ & 





3 


Ab حارثة‎ Jl وقال سيان بن‎ C 


E‏ ي 


- 


فل Eb‏ وان هند ttl‏ إن كنت رام عر فاستقدم 


EB aiia وم فال هو ينان بن الي‎ aou: الضى في السب اكثر من هذا‎ o x n 
بن مضر‎ OE بن قيس بن‎ e بن‎ DUBE بن مرة بن عرف بن سعد بن بیان بن بض بن يث بن‎ bE 
اي تدم دم ان كنت‎ exo 4 اله" وقو‎ e الاس‎ Ad فحضن‎ 124 pi yv cots کان‎ Ely. PE ابن‎ 


er‏ عي 


dts ur‏ بتهدده يذلك ۾ 
gor? oc v "p h a a fe s oor $5. ۳‏ 
۲ “كلق الي EY‏ المدو hes‏ کاس VE LE‏ الم 
T‏ ضرب انکأس ملا لا ay‏ عدوهم منهم اذا Asi‏ + 
Z fe‏ يم سے سے ۳ ee‏ ضيه عل ao?‏ 4 مو وس f‏ 
۳ حو | A‏ حين EE CH) RA‏ کالیاب P9 à UH‏ 


* LA -w- Or trou. ^ ا‎ + 
gla JOVEN Cy بن عبيد‎ art رواها‎ 


- 


HE G SE فیا راط‎ Uk بالزماح‎ Dus" 
من‎ eem يقال قد 1,7505 بالرّماح اذا تطاعنوا وأصاب‎ : ae من‎ em قال قوایش یصیب‎ 
دهي امال الق تجذّب با الدلاه من‎ obey, الدلاء‎ tod بعض, جراحات .والشّواطن الأيدي الق‎ ٠ 


البثر العَطُونْ وهي التي في Se ele‏ :1 القنا] اي الرماح فشته Bik, Bh‏ پجذب الاشطان :قال 





Z jam agrees. Mz, Bm, V read عرة مكروهة‎ 3. CU. الاس‎ CAL. è In the Jamharah (p. 105) 
these verses are tacked on to the preceding poem as forming part of it. Yak 3,261, 12 has the whole 
poem, mentioning Sinan as the author. For this man see Maidani (Freyt.) 1, 3983 2, 275-383 5 2, 


526. b v, Jam, Yak 3305 هنار‎ ol. ¢ See BDuraid 162, 7 ff. d Mz, V il. y. 
FEE EE" 9 # r 

Mz all e Mz روتصطیح‎ ۷ KR Jam, Yak (9 G. €» m). 9 Yak, Jam, Bm, 

corruptly iz, Rui. £ Between vv. 3 and 4 Jam alone has the two wy. following t — 


bE C - 25‏ ین خلفه يوم النسار IL‏ تكلم 
M‏ 1 4 


عر UE‏ على اه قرع ن عشکو ضح ht‏ للم 
LA 8, 225, 20; Diw. 13, 14 (p. 58). re‏ € 


> 


MAY sil i 


€. 
C. 

f 

z 


c 





SA‏ به 


alas‏ قول Sd‏ ال مة 
وَنْعْوَاتَ من طول ue UI CH‏ في مشطوتة cou‏ 
oye r 9*2 a €‏ 
£ متا الشحنه wb My‏ فوارس wes‏ » مشل مف السواد a‏ 
هذه كلها مواضع في بلاد طبار ٠‏ ورواها امد بن عميد والذتاب ۰و بروی e ed e‏ 


کے 


at 1 o 35 سر‎ 67% P» "o سے سال‎ 


gov o‏ وعل السديرة d pi‏ أعر حر دمهم يعم 
هذه u$‏ مواضع $ 


Pc Je 
GE. وقال‎ cr 


ee 


Du 5‏ على امد بن عبید فلم v SE‏ لسئان ٠‏ وقال "TE Od‏ خارجة بن سئان ۾ 
É ww a} 5 .T4 s$ o‏ - - 
١ T‏ آن آمس PN‏ إلى c. soi‏ مهتدا الا 7 ru‏ 
قال الضي یقول كيرت NT‏ قضعف تصرد. ۰و Jy. er WE (Say‏ إلى أ أعد + : 
يقول لم يق يف و موضمٌ ٠‏ دمل قول thc e‏ بن شيل 
قذكنث آهدي ولا آهدی لني n LL‏ أن grat SS‏ 


e +d owe » e ^o "tW! "zz 


Y‏ فعد صبحت سوام التي مشيلة رهوا تال من شو اب 


grand آنا : قال الله تعالى :3 فيه‎ MEE وسات‎ Cel قال الضي السوام الابل‎ ٠ 
والنجد‎ : SELIG من الارض‎ Sb الور ما‎ EU Wet الساکن يمني كتبّة كسيد على هیتیها‎ unb 
اذا‎ bif. seul LUE هذه انكتيبة من کل مكان ۰ ويروى : من‎ YS ما ارتفع : اي باتبهم‎ 


f LA 17, 103, 16. Our MSS have nes for وطول‎ evidently an error. LA reads یتطوح‎ . Render : 

« Drunken from long drowsiness, as though he were (a bucket) suspended in a well with a crooked 
shaft by two cords, and dangling, swinging to and fro ». ve 
6 Bakri 586,1. Bakri vocalizes Xa , Yak i i. Mz and Bm وعتائد"‎ Cwhich commy. takes as mea- 
ning 345). h V g^, 1: Bm bas both readings. Mz 2/2... Yak transposes vv. 4 
and $5 v. 5 in Yak 1, 361, 15, and 3, 6x, 21. 

Î BQut 277, 15. J Qur. 16, ۰ 


To. www.al—mostafa.com 


stat alo ok CI A۸ 
یقرب‎ UG کرت امین" ارادوا بها انعر َة‎ SECO ECHTE يعني يها‎ Gal فتحت‎ 
وكان احمد بن صید یتح في النار ويكيير في‎ MEE هذا‎ WA cy في الكتيبة‎ es یم العين‎ 
Dm عن الاصمعي وغيره : وانشدف عن‎ mS : وقول هي ار فد‎ LCS! 
نضاج‎ LA کان وجوههم‎ (a Euri 
وجوههم كا يذهب‎ (OAD علیهم‎ Lad MI يعني اليل :ومعنى البيت ان‎ o ه دفر فقال مغيلة‎ 
+ البلاء‎ is وذلك من ال‎ cai دم الم اذا‎ 





8$ e سر سر‎ um 


اعمس اسان بن - & ع t‏ سے a‏ ر 
v‏ وقد ت 3 ما الشول روحها رد plats ol‏ وصر اد 


الول الابل التي قد ولت LOT‏ اي as‏ واحدتما شائلة على غير القياس : dM,‏ التي قد شالت 
بأْنابها واحدتها E‏ قال ابو الجم 
Ue I‏ في Ji LOUP‏ — من س الصيف EG‏ اليل 
قال gall‏ سرت اي کشت احد oli. gus‏ والصراد ريح بأردة ٠‏ بر يد انهم آر احوا makh‏ عشاء الى 
الحظائر من شدة البرد : قال ومثل هذا قول اطارث بن $3 
eau‏ تروت iln‏ رتك الثم OM aS‏ 
ومثله قول P‏ 
Qum ۰‏ فحل ول يس فيا مدز 
وقال الآ 
مودت كلبِي إذاما الصيف من ف َة ات ML pL‏ 
xx?‏ من مالي SEN]‏ عتائل الال pC ex.‏ 
قولة | Gad‏ لم Vals‏ يقال هو يحبوهم ویغوطبم Se‏ :وانشد يصف إلا unit Mol‏ قصاها 


k See ante, pp. 633, 17 and 667, 13. Y. 
1 Mz wrongly شفان‎ . 

m nie, p. 350, 15. 

P Ante, No. LXII, v. 9 (p. 517, 13). 

9 Ante, 1.c,1. 18. 

P See LA 20, 79, 19, where sK È yall عقر‎ in second hemistich. ro 


4 Ante, p. 517, 20. 


ad 


AR Ch db ala ستان‎ CI 





+ ستاد + . واتكادي الطيه ابر «والترج الذي 4 رج من الإيل وهو الكثير منها‎ Sake 
5 - ۾‎ wn? - € * - سے‎ on t o 
مدخر أهل المحلة من جار ومن جاد‎ ob x S 3 
آنشدنیه احمد‎ QU الْجْتَدِي الذي يطلب ادا وهو العَطِيّة : وقال ابو كير‎ coll قال الضي‎ 
أبن عبيد‎ 


ó l6 dp o‏ يتضعته العسب والاخیل 


dim ۰ - 


م و مرو 


قال الحسّب الکرم والدخيل اخاص .وقال ليجتديني Gils. E‏ الْمْتّدُون الطاليون .وفلاث دخيلي 
اي Fels galt‏ اه “.وقال Bite‏ المنيي 
age SR‏ كنت Gb‏ ذخأن ex‏ دون zs‏ یدود 
من قبل mb KR is‏ بچنيي vsu Uie‏ 
۰ ویردی 5 X‏ قذري E‏ مدخر *.ویروی:من جار PS‏ ۾ 
ux e‏ وم أجرر عل scl‏ فق المشيرة PEST‏ 
م يرو هذا البيت الضي .والمنی SSS‏ وقنت ول te Geel‏ ولا BEG‏ الى غيري P XE Jus‏ 
DoD‏ و vus‏ اذا كان نظيره :وانشد * تكنيه دار دای عم * ۾ 


> و سس وو ع wet,‏ و 


«26 ua dA الاد‎ S ec E طالت‎ S EAE کد‎ ` 


5 - &- 8. - otto e "uu 
ابن مآد‎ dl حتی يروب من‎ bet شي آخلاق‎ HE ولس‎ ۷ 
حق یوب من ال ابن‎ + WET رواه * ولا آجيه بسوات‎ ES ميرو هذا البيت الضي هكذا‎ 
عليها حتى يزوب من التبد ابن" مياد اي یرجم وقد آب‎ LB مذمومة‎ BET ST «.والمی لا‎ of 





4 Some words appear to be wanting here: تنصحة‎ does not seem to be mentioned in the Lerx., and 


its sense is doubtful. r Diw. 9,4 (Ahlw. p. 37). where e dai, rake, | si AAN Ga ye 
(last instead of سبي‎ ela) 3 first v. in LA 4, 147, 11 with «3.341 and (corruptly) S39 o $ cor- 
rectly given at p. 294, 17. 8 Wanting i in Mz and Bm. t Our MSS for 5| read 33, which 


& 
Cairo print adopts : all other MSS B . ۲ Mz, Bm, V read the صدر‎ thus: Aas el. P" t ‘al $5, 
and fgg in je» for. يووب‎ 5 6 our commy. Bm notes $5'e رجل من‎ 35 ac .این‎ 


4T 


Sti بن‎ oU CH “4. 





rie Ai eius تسد یر و تج‎ p 


یب + 


e v ez 3! لا‎ fas ral من‎ ole کا لا يرجع این‎ d. Labis أويا‎ wy 
- oF hee Nu ۰ ه‎ $7 LES, on M 
او واد‎ ax we wh من‎ None iG أننوا علي ة‎ A 
4 gall برد هلأ الست‎ | 


bo.» 


CII‏ وقال cy oio‏ سار Y‏ عمرو المري 


١ 9‏ أبن مثو 3 قل es bi‏ لو گان عن pare‏ الصديق سيل 
انشد هذا البيت الضي X sun A‏ ذلك احد بن عبيد وقال هي باللون TEV‏ هي oe‏ من 
ll‏ و بروی US‏ & 


2 - أ َس 3 مس و on‏ 
M‏ وينو "E‏ أ راوها بنو راح إن J 45 o‏ 


فيل " de‏ وقول" واحد وجاء في الحديث :نمی ce‏ قیل, ae day. JS 2355 gs‏ لعد 
E‏ الرقاع EAr‏ 
l‏ *جواد! اس قلا حين Gy‏ | صصاحب niet‏ ألا لا 
dai,‏ هذا ارنتي عن يعقوب: جوادا Cal‏ الا : بالفاء وفسره فتال يقال دجل" فيل الرأي eb‏ ارا 
وفآل الرأي às‏ أيه "HG‏ وکل ذلك برجم الى اسف : وهذا تفسير يعقوب : وقال الاخر 


Sn‏ ری الضراء فيا IGT‏ الرجال رهم سواه 


۲ Wanting in Mz: entered in marg. in Bm. yo 
x Bm has the following note: Ol من‎ oe ولیس کذلك وهو‎ $ TM بن سیر بن عرو‎ olo ol قد کر‎ 

at ad;‏ وهو احد سادات فزارة :لا يتمع هو pa‏ رة إلا عند بيان .فهو ران Jo Xu‏ بن vile‏ بن 
عقيل بن هلال , بن سمي بن مازن بن فزارة ين obs‏ والمريون هم نو رة بن عوف بن سعد بن ذيان وي iy‏ ضطفان . 
MT‏ ابي jn‏ ب يعني القوم الذين هو منهم وهم اولاد فزارة ما عدا عدي بن فزارة M‏ غير pe‏ التي مي a‏ مث 
٠‏ ۲ زین بن سيار بن مرو sU‏ بن عقيل بن مرو بن جایر (sic)‏ : کان ca. Mz commy.:‏ م من شم َم من الأراقم 
LEV Gb. The genealogy in‏ ء لعظم_ جوفه : واخوه یمه كان بلقب i dil‏ الناقة gil‏ بستیان ec‏ 
Agh I1, $5, 14 agrees with that i in Bm ; see also ante, pp. 49-51.‏ 
J Mzand Bm dx, and so V 2; V 1 has Wi like our MSS, and so Cairo print ; Mantilah is the‏ 
only right form : ante, p. $0, 22.‏ 
Mz text reads hl , but the commy. has Gà ۳ Bm he (sic) 3 also v. 1. in marg. I . Yo‏ ۶ 
a In this verse evidently YU stands for UG , not y,3. b See ante, p. 191, I.‏ 


۹۱ بان بن سياد لري‎ CH 


وقال ان جل OSS‏ في PL as‏ قال ائ Gall‏ فيه gau to‏ إن در اي نظر في ما 
“KE,‏ نها + 
۳ يري ال فسَوف ينم Jb ju Ty CK‏ 
السَرْب الإبل وما ری من الال:یقال جاء سرب فلان اذا جاءت d]‏ : ویتال : اذهب فلا أنده سريك: 
e‏ اي Y‏ حاجة لي فيك اذهب Cit ti‏ و dis‏ للمرأة عند الطلاق :اذهي فلا آنده e‏ :وعانت "ALS‏ 
Jio s: xs ady‏ فلار E‏ في سر به بر Js‏ في تسه وفلان واسم wl‏ اي دحي JUI!‏ وقال T‏ 
الول oh‏ وهي Eb Cul JA‏ يريد جاعات البيوت م 
Gel ٤‏ القَضَاء كا od‏ من بين Gee‏ وا il‏ قو 
قال aa‏ ال یقوب الأقوال دالأثيال s) ot‏ داحدهم dol LN a Ji. Ju; OF‏ ثلا نلف 
ay td OU‏ اذا هم d‏ ضا وتال speed gal‏ درس دون ME‏ ۾ 





det eww 5^ و‎ 


e‏ * فاذا ; فزعت عدت og TP"‏ حرداة مشر 3 فة Ja 2i‏ دوول 
قال الضي فزعت i Lily tai‏ كقول الآخر وهو ge fl CA‏ من ولد رین بن نة 


امع 


أبن ير بوع 
c^ ve‏ کا س Lei 5 38 heti‏ من 2:3 Gd‏ 
اي غیت وانا آحلوها Sigs od‏ قال الا خر 
us!‏ اناس لا حجار بارضا Moet‏ ومن هو غالب 
ا لجاز الیال: فقول R23 BAS‏ رن SU‏ )6,5 وكذلك من كان غالبا : وقولة وَمَنْ هو غالب سق 
o‏ على الضمير الذي Gb‏ يقول من کان QU‏ رعی SAN‏ وقَدَرَ علیه والتهدة قال الضبي LAA‏ وال 
۰ السلاح. واطِرداء N Bett‏ وقوله مشرفة SN‏ يريد AB‏ وذلك مدح في اذل سحب من الفرس 





b The reference is to Qur. 19,35, where EX 3 قو‎ and 3 قال‎ are both read. ® Mz's commy. 

لمراد من SPM‏ هو في Fes TIU z^ ee‏ علهم : : فسوف ع le‏ رحال” حلول” بالحجاز :4 on vv. 3 and‏ 

من آل E P»‏ : وهذا pii‏ فيو کم وقد أبان” عن ذلك ول قیول اي ملول" :فیقول هم [ GE‏ اي ] I:‏ 
منهم [ من ] تزلوا sath‏ فصارد! من بیت del‏ نیج وااکثیب کاضم قبول من مقاولر Tram‏ 

d Mz, Bm, V I$15.Mz, Bm, V Gab. ٩ Ante, No. II, 3 (p.22). f ۳ No. XLI, 18(p. 418). yo 


shi بن سيار‎ o5 1 ۹۲ 


طول هادیه وذراعه ck‏ :وااقّذال من الانسان ما 3I CASS‏ وهو في مثل هذا ال من الفرس :ومثل" 


ما Line's‏ بو الفرس با لول كذلك is‏ زیر قال 
ra de GAS‏ و oz‏ بطم Gaz LOB‏ نله 
اي تضْرِبه حك يطغض رأسة alll Sig‏ :2 قا 
erus o‏ ما إن ينال me‏ ولا قدماه الْأَرْض الا 4L E‏ 
يقول هو وان كان dus DEL‏ فليس des‏ مُلْجِئْنا من طوله ولا t$‏ قَدماء الادض الا اذا قام على 
أطراف all‏ : والأنامل” اطراف ET‏ و i5, ii 5i lee‏ وحكى ابن الاعرالي أنثلة.ومثل قول ai‏ 
"T‏ 
“يكذ هادا کون خطرها © oaa cu‏ الا سورما 
ddp‏ التي تدأل في مشيها وهو مثل مشي aii s gn JEU‏ يقال مر Ug‏ دا 
EY‏ ۾ 
LE e wi‏ مر ^os. won ott be‏ 
> شوها+ مر كضة (PD IS‏ برطی AP el pall "fl BL‏ 
الگوهاء EA ree aL‏ 2 :وهو من الأضداد :وتال 5 فرس ' بشوهاء اذا كانت XEM var i‏ 
قال ابو 3155 الايادي في الدحر 
L‏ في شوفاه is Ae‏ مستجاف jal‏ فيه SU‏ 
Ji;‏ شوهاء طويلة وجعل فاها idi 33 3L‏ .ومستماف" Sere E‏ اد ید التي فیها Lb‏ اللجام . 
VU 35;‏ اي SS ELL‏ ای m2,‏ بها :يقال t‏ فلا في ماله اذا أسرّع Sling Sw]‏ 


i A 


o لامری"‎ ag: tele طاطاثها آرسلت من‎ 
bres متي أطاط؛‎ jee de 254. oec, ex get 


f Diw. 15, 19-20 (Ahlw. p. 92). 

€ LA 14, 71, 6, with incorrect vocalization. 

h Mz quotes first v. : « Her neck makes up almost half of her : the other horses running with her 
in the race can only catch up the rest of her ». 

i Our MSS and Cairo print “LS 7 : all other MSS aS ye , which is evidently right. 

J LA 17, 403, 22; Addad 183, 20; our commentator does not give examples of the meaning y o 


« ugly », for which see Add. 
k Diw. 52, 54 (Ahlw. p. 154), with lez. for مسي‎ ٠ 


"AY SAI بان بن سيار‎ CUI 





يقال $315 بالفتح وانكسر: ومعناه كأ SUM,‏ قربي EE‏ قا في Piller‏ التي ترط 


VIO بتنل ارب وهو‎ bed اي تشرع‎ ANG MEAE obs كأنها‎ son 


بعد سيء٠‏ مله o‏ 


-E $ eee ۰ a کی‎ KJ - start] 
J- دمجي وسیف مارم‎ leo اللصطة‎ ot أعددتها‎ ۷ 


aoe سخ‎ 


s 4^ 7 z u^ ۳ z Far مس‎ -— a - 5. F 
ed dud FY إِذَا‎ us ISG ومجرب الجدات لس‎ 8 e 
de منها ومن کسر‎ cR ویروی ومجرب یفتح الراء وقال اي‎ gall .قال‎ ay I] Gs الرواية‎ ( 
IF لاجر 25 والتجدات الشدائد الواحدة جد .قال ام بن‎ al 


QS fat فلا‎ soa أنت لاقت‎ ig" 
J^ ومثله قول ابن‎ 
Anu رها اا تجَاوَبَت‎ IC us Y" 1 
ومثله قول النابنة‎ : WS ااوماة أن‎ LIST المنى ولا‎ 


"EE D IP fae a 


CES Some ob pee eed أل ينه َولاة‎ ١ 


٥‏ يقول یپجونه وهو غافل" عنهم جعل Els‏ عنهم کنو مه اي م‌جونه وهو لا oils‏ اليهم ف 


B >» -ote‏ لمعم و 


SAT Y‏ بالاعتّى وصب el‏ لسان کسدر BN‏ صارم 


1 Mz jJ y . In Ham 4, 21 and Khiz 3, 333 quoted with وسلیل‎ , which is the reading of V 2 (not 
V ri) Al-Lagitah was the wife of Hudhaifah chief of Fazarah, and mother of Hisn and his four bro- 
thers ; see Khiz i. c. m Mz, Bm, V عنکم‎ (better reading). The words in brackets at 
the commencement of the scholion are evidently a gloss of late date which has crept into the text. Y° 
n Quoted by Mz with ahs (but see next quotation) ; in Addàd 64,10, with false reading G تمد‎ ۰ 
° LA 2, 289, 43 Lane 2909 a (LA and Lane C5). 

P Diw. 20, 17 (Ahlw. p. 22); Bakri 531 foot. q Mz superscription 
JA بي‎ ames Xil p يمر‎ . Bm o3) حو بي عبد بن‎ (with v. 1. marg. بدر بن مرو‎ ن٠‎ 

r Mz, Bm, V 2 .یطْوفْون‎ ١ ١ 


| ژیان بن سار‎ COI MAE 
۶ Lb 3 عل مه - سو . عاد‎ a? a ص‎ -B 
3 n في استه صحیعته إن عاد‎ seid) وان فتلا‎ " 
وهو من 20791 قال الضي يريد بالقتیل جل بن بُدر وذلك‎ gr قال ابو عبيدة اباءة باعل وادي ذي‎ 
€ rge . 5 م‎ "^. > + > e^ T $^ r že- ھم‎ ١ ۳ ot p 
:وطین حمل بن بدر في ذبره :وکان تمدی‎ pe هو و خونه وهو من بي فزارة قثله بنو‎ vial TRI 
^ad a de. ote * عي‎ SA مه الم‎ 
عليه بعد ما قتلوه :فقال فيه شاعرهم‎ 1S عليهم ثم‎ S على بني عنس‎ 
اع‎ a 5 - P ر‎ ae ar ote 89 > 
ex v sdb على ظير‎ Qm ° 
> rns F سر‎ 7 eww * ee Tv 
o ما طلع‎ ick ما زلت آبكي‎ LY" 
> ۶ مس ا‎ £n “a? سر *~“ - ی‎ "7 zi € - 
وحم‎ "NES eur ولكن الف حمل بن در بی‎ 
“> M rors إلى‎ Ze of Eer Eye p " 3 
e الحلم دل علي قومي وقد يستجمل الرجل‎ Di 
^. . 


WHAT n AAE م و و‎ dino م‎ 

4 متی مرووها هد کم من AS‏ و سرف اد فس eb‏ 

5 wi of mia ^ 3 * .و2‎ Fare uL ele. 1 *$ 5 v # Î اه و‎ . 
pile وخاتام وختام دامع‎ aall gus acdl guo Le وخاتم وقد فری پهما‎ ge de ۰ 


pric, e*t pee Fee a Be be we ۰ Wo e Ewes ۶ ^‏ “ 2 
Gh‏ کر وفض الله فا الكافر اي كسره aks‏ فضا :وأ فضاه اذا BET‏ فصيره فضاء :فني کل 
هذا يريد ال د ومنة قوشم في الدعاء لا En‏ فال :هذا من n Vorbis AA‏ الله فاه :هذا من 
Sil‏ یقول مق 57 هذه الطعتة تردعکم عن الظلم والتمَدِي. وجعلها كالصحيفة في ei‏ ويقال ecl‏ 
لا نوه وقتلوه جعاوا في استه صحيئة rai‏ بها OSes‏ بذلك يره من هو يله 7 ۾ 
at’ »^ - $ $ - © bm 9 $ $ = ^6 atte P ow‏ 0 
Ge .۰‏ مر بط الافراس عند S pry!‏ بها صلب العداوة حازم 


ew r "ov - «c^ È e uU م‎ af * ۰ LIP e M a ۳ 5 
حزامة‎ tm حزم‎ Sy علبها‎ c وصلب العداوة‎ . ELI حدوا اذا‎ del "e اسر العطمة وقد‎ 
du * 1 ۰ 4 -^ 51 s 
& وان اطرامة في بي فلان أمثّة‎ 
مد سس و‎ ° "e ^w ee -7 nid M Ta 7a 
Lt من رواحة‎ ۱ T es J ; فان سا لوا عنپا فوارس داحس‎ 5 


8 Mz, Bm, V have بالمباءت‎ , and so Cairo print ; our MSS C E t I. e. Qais b. Zuhair: 


see Agh 16, 32; BAthir (Tornb.) 1, 432; Naq 96, etc. " Agh, BA, Naq حفر‎ for ye. 5 
۲ Agh, BA, Naq x3. * Bm v. 1. in marg. AET ۲ A different explanation of 


the صحيفة‎ is given in ‘Iqd, 3, 70, and supported by citations from poets, including vv. 3-4 above. 
Mz commy. agrees with the 14 : de بد " بان‎ e ine J Í قال الاصمعي بريد أن قدس بن زهير‎ 
وم‎ wI جزاء با قمل بالصِنية الذين كان‎ anil ودسوه في‎ ZU), مد اکیرء وتدس في شمه فنعلوا 2:405 قطعوا‎ 
قتلهم‎ pr ET 5 Mz omits, Bm ec ay ts تسا لوا‎ ٠. Bm gp (sic) Yo 


40 Jem معاوية بن مالك بن‎ CIV 


-— TT mam SS aeu cie HR SL ria RY sii RO ااا‎ a 





+ pil SUC يقال كباتك بالآمر‎ 
9 E u^ 36.7 dd ^ av so ۶ Fa “ed p di ra 
مرتحا شريك بن مالك لا ما الب خصته لا سال‎ ask v 


> 2 . 


يقيم إقساماً :ومتة قول الله تعالى :" eS He Jo‏ من Js‏ " 
<n hum 4 > >.‏ ساس سه لس ui‏ سكم سدس 
Ce ak GU Da‏ بل سوف اتيا وأنفك دافم 
gale S gb‏ بالرغام وهو التراب + 


* 
- Ge sti 


* 


7 ۰ * ni ud - d 
] كلاب‎ al ee بن مالك بن‎ VL Je cv 
e وهو معود المكماء‎ 
> ۶ ۶ 94 P pn لاه‎ vo > ماس وہ‎ herd © هعمج‎ 
هجود‎ JEN بيد وهنا وأصحاب‎ Sly Utd طرفت‎ ١ 
كذا وكذا اذا مله ليلا‎ foe tob بالليل وقد طرق بطرق طروةا : ویقال بات‎ V] لا يون الطروق‎ 
3p من هذا القفل كا تقول قوم‎ IAS ويكون‎ tall تهارًا . والمجود‎ 4o يفعل کذا وكذا اذا‎ Js ٠ 
e P» ned وقد‎ 
$ HU 5 2 مم ,3 هم‎ 7 ee do LP d $e ۶ 
2503 نبه‎ pee ای اهتدت و کت غير رجلة فوقوم‎ Y 
كقول المارث‎ Heg: fall وأنت غير قويّة على‎ WY يقول كيف اعْتَديت‎ N على‎ GA ارجیل‎ 
ابن حلزة‎ 


T‏ “أ اهتدیت وکنت کار دج والقوم قد 


+- رجه + 


- 
- 


موا ot.‏ السحت 
qb ot.‏ 





ch‏ مرو و م.م tet re‏ ی وو وه مه گس E‏ و 
oT d) ۳‏ من Kee‏ مشهورة ‏ حشد لهم مجد آقم ليد 
a ‘Wanting in Mz’s text, but explained in commentary.‏ 
(Mz without points).‏ يأتيها b Qur. 14, 46. ? V‏ 
d Last two words supplied from Bm and V. Lane (2610 b) wrongly spells the name iy ; see v.‏ 
of No. CV. He was uncle of the poet Labid and ‘Amir b. at- Tufail, ۳۰‏ 15 


> Mz and V JOU. 

f Mz has the عجن‎ differently : عا 2.3 شهود‎ UE شهدت‎ (our reading given as v. 1.). He explains: 
"A AST uus انتبهوا‎ ELE STR paco قال الاسسیکان أصحابة‎ 

& Anie, No. LXII, v. 2 (p. 515). ١ 

h Verse omitted in V (both texts), apparently by accident. Yo 


xut CIV “Ar‏ بن مالك بن جر 





اشد الذين يَحُْشْدُونَ eil‏ وجارهم اي Ope ed‏ ويمجتعون له ويا el‏ من SF‏ وتضر Vise‏ 
ارفيع: Tel‏ من الم في الأنني وهو الذي BS BY‏ في استواه ويكون SENG‏ شي * من ارتفا 
غور كثير ٠‏ والتليد ull‏ والطارف والطریف ما ey SIEN‏ :والرجل الطريف AST‏ الاباء الى اد 
RS‏ وهو S idu: x‏ الیل ا y‏ الى abl‏ وهو J ins‏ للاعشى ] 

E 2 لا‎ | $$ y 1-2 ون کسابو ت كل‎ o 
EN وقال‎ 53i By Gol s à ويقال‎ OU rut اارواية‎ ( 
الاد من الا ل فاج کلاه) ذو مال‎ ob! 
تقول‎ i4 Jul £3 uiu. G.S يف عندهم لاهم‎ Ly يتول هو تلاد عند الذين لوهم عليه‎ 
+ Vb من‎ AT اي‎ : GE الدابة‎ eer العرب:‎ 
وجدود‎ Mi 5م وأعمام‎ peel ud " é ۰ 
فعاجد وكسيد‎ ALI OF ish ug کل‎ H^ e 

لاجد اتكثير افمال ab‏ تقول العرب يا OE‏ امد الدابّة في E‏ اي 95 فیه-دگیید جه Zi‏ 

SFU‏ التي لا GF‏ عن elo‏ والأدومة والأرومة بلح pally‏ :قال الشاعر 


BY أن‎ padi ای في روت اب نسب‎ a Qu 

„i - سوج و سر و‎ * 4 » 9 * owe. 5 v 

۰ بنو الصالعين لصاطون ومن 3G‏ إوالد سوه Gc mx VLA‏ 
والعضاء ۸ تج “ihe‏ م 


^» ÀJ SUO n e اس ای‎ a ع عن‎ 


5 عطي العشيرة حمها aces‏ | ونغفر WE‏ ونسود 
ys v‏ المشيرة با قا Bib s‏ تود bef‏ 
v Us‏ و[ما] ینوا من VL‏ وغيرها : قول 4 قعل ذلك WIS‏ عرة بعد مر e‏ 


"£s. 2A e In‏ م p e’ » Get oF Cree‏ س 
ye‏ ۸ و اذا zi > "ail‏ او تحدة کنا سمي بها العدو تكد 
h See LA 4, 363, 20, and other readings there. i A'shà, Mā buka’u, 74 (Geyer with al‏ 
(for‏ تبت for Jil}; Jamh has the latter). Î These vv. in Abū Zaid, Nawadir 148. k Mz‏ 


SE LA 4, 384, a as our text; and so Lane 2610 7. and Abi Zaid. The latter adds a third verse : 
19503 LSU LG رات تا‎ OY قد غیت‎ 55-6 


Yo‏ ویروی تارب A:‏ لوفود خملا فرقما به. 
l These verses, apparently by Ibn May yadah, are cited (with variants) i in Agh : 2, 119 ; cf. also the‏ 
٠ V (in both texts)‏ دة dni‏ جر ^ verse attributed to Jamil of “Udhrah in Ham 155. m Bm‏ 


has an extraordinary note here: * els rol 25: سمي جم مياء قال‎ cal] à (see ‘Ajjaj 49, 118). 


۹۷ poe بن مالك بن‎ Gale CV 





ES mo - 


$e m € ۳ 
مخدود‎ Gate x إن‎ eds B بل لا قول‎ a 
e a - than ^ b s o" p "ow dE مج‎ 
مورود‎ Co عن جاره‎ As يحي عراصد‎ pean à M 
و۶‎ Atr س‎ eww Go ۰ $$ اس ه‎ we hie Pe 7 
تسم مومت أن دأت حم تثاوب مالسا ووفود‎ 


-á 


يقال قذ وی الرجل Cas‏ وكوايّة ouem dul‏ یره إغواء اذا AE‏ في TD‏ :وقد كوي 
a 7 “eg oe‏ 1 1 سے ٭* —- ot‏ 2 
SHE dee ET A‏ عَرَّى قال IS) ZA‏ تجار * من الري :وقال غاره اذا Sx t‏ من لاء أرمه & 


See at عع‎ st 


AN‏ $ لماك ATE Y‏ أعوده ماد دام مال عند b‏ موجود 


Shoe وس‎ 


Cal xal. dé. CV 


ws 


V. cS LIA وأقصر‎ beet LS آجد الق من‎ 


MA; اذا صَرَمَةُ :ومد الرجل في الامر‎ SHAS RON :ومد‎ Ned الرجل في الأمر بجد وجد‎ ac Ji 
قول الشاعر‎ 4 i Les. x 4 اذا کان‎ ۰ 


KEDEDE EDETS 
et عن‎ - dion - $a» p Pu a” - —- 
€ من لس‎ CAP وشات إداته وعدلن عن‎ Y 


يقال فلا Fa‏ فلان B55‏ والجمع لِدَات” ولدون:قال الفرزدق 


-ELI «5. ےد‎ f 


gud! BR وشرخ لدي‎ 0 DUE شروهن‎ os 
الياء:وهذا المع يجوز فيا سقط أوّله مثل جهة ولدة وما‎ Vol ياء‎ SIM أسقط 5,1 للإضافة وأَبْدَلَ‎ ۰ 
ذلك ولا بجوژ هذا اطمع فيا سقط آخره ف‎ ren 





m Mz and Bm (wrongly) بت‎ yh Bm 3 فو‎ SYE 2 tJ biestings, first milk. 9 Yak 4, 814 
has vv. 1, 3-6. P Yak كن‎ for من‎ , and 2235. Mz commy, : — عمی حدد کانه يدوج‎ dol d 
من معها اجتنابا جديدًا‎ AST شتا بمد شيو. . - فجدل آخن ما‎ ia عنها‎ uio صرفبا لبه‎ d. 

4 «Sometimes a man comes to fortune though he be without ambition : and sometimes the fortune ۰ 
of a man disappoints him in spite of his ambitions » و‎ anie, p. 649, 4. r Diw. (Hell) No. 391, 

. 28, Naq 1008, 10, and LA 4, 485, 18; LA and Hell t and و آسان‎ Nag as text: « They saw their 
equals in age girt with the waistcloth (i. e. strong and young): but the contemporary of my con- 
temporaries is the teeth of worn-out old age », This is the explanation of the scholion in Hell ; Nag 
however takes F. rp» as « the first freshness of youth ». n عر‎ is plural of t هر‎ Y: 


4U 


+ سداس 


ia e n gi فد‎ A LAC ue 
à ال‎ Z3 35 Bp يقول‎ : TEE ههنا‎ Jb في كلامه‎ ol Leda ومالت كا‎ Tas أت‎ 
+ قبل الوم يجيه على استقامة‎ Vol هذا الوقت فقد كان‎ 
WS SLES رمن وأضطاد‎ ED SS" 
وآلكماب التى قد نهد‎ hall يصف الال المقرّمة:يقول كنا وكانت على هذاوالحََأة‎ » 
یکب م‎ 
وتا‎ CLP "ون نك لا ميد ال نا‎ o 
ڪاويات $ على وقفت بها الرڪاب‎ Qux ü : E 
یلم الكتانا‎ m ON AY on del git | من‎ ۷ 
هذا سول الجاع‎ E 
i جر ثم عرض‎ 2X5. "كا مط‎ 


-> wie عر‎ a مث‎ 


CV MSA 





e, C A 


wv 


e 


بصف دروس Ju‏ & 


MA . ewe, m ack Wa - 
تممه 5355 أن‎ Jem كتاب محير هاج‎ ۸ 


Shel pete‏ ^ قاسو 25 .59 الى 


& EP a AD بخار ه‎ de 4605 do 
vcl 4 - - ^ v a“, aw" ov 
) >| ولو اسی بها حى‎ ea وقفت ا 1 ملوص فام‎ à, ve 
احمد بن عبيد بن اصح‎ now يقال 285 على القوم 555 5 في سیل الله :وكل هذا بغيد‎ 
* Mz, Yak 3E. t Yak 3255. All our MSS have (lÎ ; and it appears from LA 


2, 214, 8 that this was T'ha'lab's vocalization for the plural ; the Cairo print has (CSS. 
u Yak يك‎ and Las. Bm Gi with v. 7. in marg CL , سلما‎ , and then Cl (read آوحی‎ ( : see LA 


20, 256, 18. Y Vv. 6-7 in Bakri 582, 5-6. Mz C3. * So Bakri, Bm, V. Mz A ye 
Bm v. ۰ gi. Bakri explains بادة‎ J| ر‎ dx على على‎ “Ate ius. J See ante, p. 561, 6. 


z هاچ‎ in this verse has the sense of « a correct speller »: see LA 20, 228, 17 ff., and the verse 
cited from Abū Wajzah as-Sa‘di. This sense is borrowed from Aramaic. 
5 V has لها‎ for the first lap 


"A^ gor معاويّة بن مالك بن‎ CV 





لا AS‏ لت IY‏ في هذا الا في مود ضعين :يقال : تكلم اارجل ثم م LA cL Hg OP PEE T‏ 
rus‏ 2 السوار من الذبل - Le] do»‏ عرو نا L5:‏ برجل, hs t "DO sls‏ كنت 
Cea:‏ . ومعنى البيت اي لا كي بها -القلاص جمع قأوص والقاوص من الويل بتارلة BEM‏ من النساء gia‏ 
كَلائْصَ وقلاصا G5]‏ ] :قالت ليل Eau a Zt‏ 
è‏ کا et wis oti B sk‏ قلا ۴ Sis pev‏ 
سس ECT‏ لمأن الى BN‏ تن ب :قال do JI‏ 
deu m^‏ پاشرن َد in,‏ ميت ريما بالگلاکل 
P‏ مس ate n € uil‏ - - 
E LÓ ۰‏ سيل Lek FO‏ 
اراد ورب Set‏ والتیل الطریق Su.‏ واراق oly‏ وهو oli LT‏ : وروي عن a‏ 
٠‏ صل الله عليه iz gel SEALS‏ اذا بلع اراق ولي ذلك هو dei‏ حدیث سير کان اذا قل 
عليه EU‏ والسلام بدأ بعتابیه وكات هو الذي GE‏ قال الضي واللاب ضرب من الدهن شه عرق 
BU‏ به » 
8 ص we a‏ اس خرس مر -æ © - } of‏ 
۱ كذ $5 بها الا باب ومن 3 ۳۹۶ سافرت یدک "RI‏ 
لایاب الرجوع dU,‏ قد اب الرجل من سره ووب ۰ أو iSi (95b‏ رجع: Ji:‏ بشر بن ee di‏ 
T‏ “رجي ار وانتطري Th E CIS] oh)‏ 
juni P J‏ والتاه Vio‏ :ومن العرب gy do TY da JUL y‏ 
a . - . 7 s ° 1 hd * o‏ - 1 
Ey‏ بر ال الله OY Gy Ius‏ إيابهم ٠‏ ومعنى البيت أنه يَف طول سفره وشوقة إلى .الرجوع إلى 
dol‏ »4 چ 


& J. e. a put on anklets (or bracelets) of tortoise-shell » : see LA 11, 278, 5. 

b Agh 10, 76, 10. 1 

° Diw. 20, 6 (Ahlw. p. 22). « They (the gazelles) thrust aside the stones (with their breasts) until 
they reach the coolness (of the soil beneath), what time the sun vomits forth its slaver (3. ¢, the mi- 
tage) over the plains ». 

۵ Mz and Bm both write .یذ کر‎ 

© LA 9, 335, 21, with explanation of TEF b lil. For the verse see Mukbiardi p. 81: itis v. 5 ye 
of Bishr’s last poem : cited Haffner, Addad 81, 1, and BAnbari Add. 11, 7. f Qur, 88, 25. 


y. 


CV Vee‏ معاوية بن مالك جر 





& 6 سر En’ 1 ^1 Bow.‏ 
iN‏ رات الصدع من کب 3b‏ و کان الصدع N‏ يعد VU‏ 
الصدع يني Gil‏ والقساد ٠‏ ورأبئة أصلحته 05 : والرؤية Shan‏ بسد ia‏ با تلم الإاء مها سي 
رب بن الجا : :هذه lade‏ هموزة وکل ما سواها من Wed‏ غير مبموز من DI‏ 2 الیل وروبة DN‏ رما 
CATAT pe‏ الغي* Ella‏ بودي ایدا» :وا » عي الصدع i xol ib ii‏ فأودی : فساده dj. T‏ 
XE e‏ ار سكب وما كانوا درون له FICHAS‏ قد يسوا من ذلك ۰ وارتثاب افتعال من PK,‏ 
Q,‏ قول الشاعر 
eg‏ فیج f 0 4px ue‏ طويلا ييي بين Ll‏ 
زر من ذلك تال me‏ إلى يدا s Si te‏ عليها بودي انداء:وفي VEN sled‏ له يدي 
من يدو e E M‏ 
(Webs, usce. o»‏ 


سکن $42 


قول wil ert‏ فصاز Ll‏ واحدا بعد ما كان PO‏ اي لم سکن . da‏ 
صلاحة . والشتان Sala J^‏ وهو مصدر والکنآن اسم" : وقد ری" هما C‏ قال الله عر وجل :* ولا 
CU ۲‏ بان قومر ونان & 
t ae » ^ e te” -‏ . - 
EMO‏ الفرفي عنم ولا ظا آرذت ولا اختلانا 
ve‏ الخمالة ما MEO‏ في الديّة ٠‏ داصل الظلم وضع الشيء في غير موضه : ومن قول گنب 


وم * 


ابن ز هیر 





6 Bm is the only MS that gives this v. correctly. Mz, V, our MSS and Cairo print have .رایت‎ Mz 


reads يعدو ارتايا‎ N E $65 جميعاً‎ ro m ست الصدم‎ At 
and explains و2 الا يعدو‎ = “Soles لا‎ . Sibawaihi, II, 95, 21 " has the pte of v. 2 joined to the عجز‎ 
of v. 13, thus : (CST bob ‘33 oC 5 و کانوا من‎ v من‎ TU alo ye 


see a variant of this v. discussed i in LA 2, 215, 7, and Lane 2616 b. 

h According to the explanation given this v. means: « The generous man confers boons, and he is 
kept alive after his passing away (or, his conferring boons) for a long time, his memory being cur- 
rent among the living ». 

i See LA 20, 303, 13 : an imprecation. Ye 
J See LA a, 215, 7, and Lane ut sup. 

k Qnr. 5, 3. 1 Bm has v. 1. Geel. 


Ve\ e بن مالك بن‎ uz CV 
vols Co يون دمن شب[‎ (C 06 € 262 أقول‎ " 
FRING اليقاء وهو ب‎ ias: : في غير موضعه‎ E اي فلم يصع‎ 
Min اک‎ e BS SG. XS لنت‎ ie" 
lish من غيره : وعنى‎ os Gill E على اللسان‎ Bed اللسان:فیقول وهل‎ el وهي‎ BS اكد جع‎ 
Eo Js الذي لم يدرك‎ CD اللظلوم وهو‎ ۰ 
YLE العم وَابْنَ العم‎ uis العم يض‎ gx الوطب‎ uibs "لا‎ 
ان‎ ELISE اذا لم‎ Jic يغب لاور ر للعرب:” إذَا + تعلب‎ LE يقال‎ tt) والاختلاب‎ 
ae A العلوب‎ M الا‎ Adi : مأ بر ید‎ dec? “ass منه‎ OSES in gr 2 وداره‎ ib عدوا‎ à 3 


For st وه‎ 


e We به‎ 


^t $2? -z ^-— 0 ow 
bb P إا ما الق في في‎ Soe ASS مها‎ : TX T v 


ر كت مو 


Me‏ الببت AE 5 yae gr‏ وناب eb € le.‏ يوب CS‏ .واو As‏ العرب ما ارم من االات 
TRE‏ الأضاف S‏ فقول m e‏ الأمور Ji. E Uc AKL las ct‏ انم “Kk‏ منت" الأسدي es‏ 
کرد ی 93 al Lt‏ واسطفوق قد usi gat‏ 


” 


wit A داع,‎ Ue اطوادث منما هي تما ای‎ uo 
"وق الداد هم شايع‎ MTS والأشياع‎ ٠ يشاء‎ ۰ o ل كو الراعي 7 یضرفها‎ Jan 


m The proverb in LA 15, 266, 10. 

2 LA 15, 268, 18: « As for her that says : ‘I have given you to drink of my butter-milk before its 
time’ — can the taste of the butter-milk that is drunk before its time be concealed when it has 
reached the roots of the tongue ? » 

9 « He does not give his cousin to drink of the butter-milk before it is ready when he gives him a v. 
morning draught, doing wrong to his paternal uncle, his cousin, and his mother's brother ». Observe 
the use of وى‎ in ex ; if ف‎ with the subjunctive were used instead the sense would be reversed. 
Prof, Noeldeke thinks this v. an artificial product, coined by some grammarian . 

P Lane (782 a) has Ae تغلب‎ i IET 1 and so LA I, 351, 10-11. 

d Mz commy. cii. Bm and V الأشاء‎ (Bm with v. ۰ الأشياع_‎ ( LA 19, 123, 23, has oui for Ye 
الاشیاع‎ . Khiz. 4, 174 has our reading, and also gives another, نابا‎ ol 234 à "A | ما‎ IM. Ham 512, 
24-25, has vv. 19, 15, 16, and reads Lt oU تائب‎ » BE Bm notes v. L Gu. 

Y Ante, No. IV, v. 9 (p. 28). 8 Le. «In the house is a lot, or portion, not 
divided off: not in any particular place, but extending over all the premises ». 


CV ۷۰۷۲‏ مماوية بن مالك ين جنفر 





مر - ۰ 


اي od‏ في موضعر ac aes‏ وهو SE‏ الدار ET‏ : وقد شاع ال في الئاس اذا DA‏ فیهم urb‏ 
nos‏ واحلر 4 


t 4 3 - و‎ ng Sur s? 7 - an £^ 
el d dl بها قدامة أو سميرا ولو دیا‎ onan M 


يقول سبقت s.‏ الافمال uis‏ ارجلین .ثم مدجمعا بعد ذلك فتال :ولو led‏ الى مثل هذه 
uel Jut 3‏ $ 


و کنیا QS CH ep EC‏ يبام 


قال gall‏ اي مي هذه Lt‏ وهذه "edo dia AA SUSY‏ کر هون AKI VEG‏ 
والطاب جع طبابة aol;‏ 7 الذي يكرن في x al jul‏ طولا anb.‏ لذي JI‏ مة A à‏ 
یقرت S4 € J XA UI Be‏ | 
E‏ وصثری ههنا جع ولا يجوذ ان تکون واحدة Ja‏ الله عز وجل :* ول uo‏ مارب JLB: cyt‏ مارب 
ates CAEL‏ قوله عر وجل : 7و له الأسماه ٠ AUT EPG. EE‏ ومعنى البيت في قوله NE‏ 
من UL‏ يقول هو على o‏ العامة LIT a Ns‏ بافهار داي BST‏ من الشدّة ما ری الگراکب 
با للهار وهو ۳ Gas‏ من )$423 e‏ 
uw wo Gju‏ سے et ae - - 9 $o‏ ? ا 
١ \A‏ ر ماش مني wes‏ هر ید الاب حاذرت bla!‏ 
o‏ “قال الضي العصابة من الثاقة ت التصوب qe‏ الثاقة قة التي لا تدر d-‏ تعصب eub dy: lel da‏ مثل 
45 هذه الناقة من العصاب.وقال آ خر 


* So Ham and all texts except our MSS, which have gái Cairo print has JA Ham notes : 445 
يوم الدسار‎ Jods وکان قدامه قال 3 الذائيد‎ od شر‎ UE بن كسب‎ ASS من‎ ALJ EA من بي‎ FR 

" V reads ab ve (sic). 

۲ Verified in I. Off. MS of Dh. R. (fol. 74 r): « With twenty small stars, as though he and they v. 
in the heavens, if they could only speak, [were young camels led along by a turbaned rider, عب‎ 
pue ولام حداها راکب"‎ ] (He is describing Aldebaran and the Pleiades). 

I Qur. 20, 19. ۶ Qur, 7, 179. 

Z Mz Bm و‎ ۷ of Bm G5 peso ۷ pens be. 

5 Our MSS insert here the words وعرضتة على الشيخ ان . قال الضي الخ‎ Abe في اخرى هر‎ ٠ ve 


۷۰۳ Je مماوية بن مالك بن‎ CV 


"2383 ابلا 9132[ جني 56 pS‏ گالقيير الا 
ba‏ بصم الاين رناژ eG gy‏ آههن سالا 
يقال نتت النافة ولا يقال تتحت وتتسِثها أ اذا Ty‏ ذاك منها 5 À|‏ اذا جل baii‏ اذا أت 


"n‏ مده ١‏ يقال اذا عاق ان . Gl IR) Jaca ie.‏ عليهم eT‏ یس 
e‏ هذه الال الي وصف ۰ وعصب جع عصوب دهي ati. nos Jl aati‏ إلى Qui‏ آقام Que‏ مکاں الفصال 
Steal 565, E vee jun NIE T»‏ 1 


Ldel ^ sa‏ وف ¢ وأورث i unc‏ كلها 
۰ فان آذ پا dp‏ ها xx‏ 2( 


& 
۰ ten ^0 


AH] bar 15) 53° ۱‏ مضت ولا أدب LÀ‏ دام 


f‏ 3 هو 


۱۰ نهم cui‏ عليهم :یقول miS‏ بها اذا luna‏ عتها rus‏ اضف عن حنلها Sob‏ بها ضمناً . 


والدياب wn‏ واحد چ 


"u^ اس لوس‎ n MA "i v^ 95 و‎ nd 
UG JI» شکون الشارم‎ t عطاكر‎ é بحمد الله‎ "ow 
ot و‎ 


PP a “Ve a 8‏ عي 4 ۳ 2 - 
vv‏ إذا رل السحاب بارض قوم ale)‏ وان کا وا Te‏ 
بصف OH‏ الذي یکون عن السحاب : والسحاپ لا JUS. sy‏ السعاب Ú‏ کان cas‏ عن السحاب ٠‏ 
٠‏ يقول S‏ على همم VM‏ + 


a These vv. have not been found elsewhere. Our MSS omit Y in line 1, and read هداس‎ , which 
seems to make no sense $ J| حر‎ is pl. of حرو‎ , hot wind. Render: » And to a deliverer at birth of 
she-camels : but for the might of Ja'far (a tribe) they (the camels) would have spent the summer in 
the hot winds, lean as bows, without conceiving, yielding scanty milk, their roaring deafening the 
two milkers ; their owners have to use cords (to tie round their thighs in order to promote the flow y ٠ 
of milk) instead of their calves ». 

b Bm and Ham 2 Qi. x (ut. Bm marg. has our reading, with (bolt, an error also found 

in our MSS. V is correct; Mz the same, with NT for vi. 

e Mz E V هم‎ FHE 

a Mz Àj aye Bm and V عطاء‎ (and so Cairo print). Yo 


"^ 


e LA 19, 123, 21 with C سقط‎ , (and so Khiz. 4, 174). Mz CAI Js. 


ple CVI Vet‏ بن الیل 





| < Ir rm Wal € f 
MU مقلص عبلر شواه إذا وضعت اعنتهن‎ JS 
والإعياء ثاب هذا الفرس عند‎ ost اللي عند‎ ses عند التقصير‎ eel قال اي اذا ضعت‎ 
الذي فيه و‎ Sell جدید‎ ue fy ذلك‎ 
انست الکلاا‎ AI :ام رها‎ 2 X57 wo 
QUAM Gt ند‎ v5. P سوفو‎ 
يقال هو يرق ورف وهو من الانسان باتكسر والفتح ومن الارتفاق بالاغر عرفق” باتكسر لا‎ 


y‏ »و 
عار چ 
i‏ , 2 


۰ ابن مالك بن جعفر بن کلاب :ول يرقعه الضي في اسب BV‏ من هذا.ورفعه امد بن عبيد عن الي علير 
"a‏ واو بكر & علي بن sal‏ لام عن أبيه :وزیا wer ols‏ على colo‏ فيا بحي" من الکلام 
بعد هذا اوضع cto‏ في موضعه : قالا كان ابو ze AF‏ بن Silat‏ بن مالك بن چفر من oe} EN‏ 
العرب az, Sos; CU‏ اسما :حت nse‏ قَنِصَرَ ملك اروم كان اذا qu‏ عليه و pu‏ من 
العرب قال :ما Ey‏ وبين عامر بن الطفيل i‏ و ferens"‏ وفد عليه اة clic‏ بن Lii ÉM‏ 

ve‏ :قتال:أذنت ابن عم عامر بن الطفيل Coa:‏ علقمة وقال :ألا GU‏ أعرف لا يعار : :فکان ذلك 
ا od‏ صدره عليه (کذا 65 اطره‌ازي وأما G3‏ ری FI‏ عليه ) teks‏ الى oT‏ دَعاه إلى spill‏ 
وکان مرو بن C$ uan‏ وهو فارس os‏ يقول ما QU‏ أي EE‏ یت على ماه من ke yl‏ ما لم 
uis‏ ذُوتها خراها أو We‏ يمني TLL‏ عامر بن الطقيل وه بن اطسارث بن شهاب اليدبوعي : و 


Be‏ ابيا 


f LA 1, 236, 8, has a similar verse: GG, کاب حری‎ JI wy اد‎ MY EIAS وزعت د‎ . 

5 This verse ih LA 7, 202, 19, in a different form: ear p” d 265 Cá m آم‎ A i eA yo 
اكلام‎ . 

h Ante, No. XCVIII v. 40 (p. 674). 

i This poem in ‘Amir’s Diwan, No. XI (pp. 116-120). 

| Diwan (p. 90) inserts 4 . 

k Here also Diw. inserts 4. Yo 


Yeo JA بن‎ ple CV1 


ادن eL aidi Es‏ بن dE‏ الأثرم وهي أمة وهر Gd‏ عار بن 3 anzi‏ 
Ji‏ اطرمازي هو ابن عاير بن COR‏ + قال الازم تال" كانت ol tdi‏ علقمة بن toe‏ شرب ار 
s‏ مر ري الله عنة SLI‏ فلع EB: 5556 eoe‏ دعل على ملک الروم قال انكس ب فانتسب له علقمة : 
di‏ انت ابن عم عامر بن الطفيل GLEE Jus:‏ لا be a‏ إلا يعاير monem‏ وقال 
ه EXE‏ أن امير الومنین Fe‏ بن الطاب رضي الله عنة os‏ )23 الناس بخالد بن الوليد رض الله عنه : 
وانہم كانوا eos XL‏ بن الخطاب رضي الله be‏ بعلقمة في acl‏ الليل use fs:‏ انّهُ خالد فتال V:‏ 
EFI SL‏ امير الومنین قال تم : قال فا dale‏ له.قال rath:‏ والطساعة فلا ool‏ اجتمموا 
Fe Sta‏ خالد :قال لك علقمةٌ كذا وكذا SAS‏ له كذا وکذا. فتال :لا وال ما كان من هذا JUS HE‏ 
له علتدمة : حلا يا OL Wi‏ فجعل خالد" d Jäs Ol soy‏ علقمة حلا ólæs i‏ أمير الوم "xo‏ رضي 
۰ الله å‏ وقال : أنا الذي كنت ]458[ واه آوددت i o‏ الئاس كلهم ak,‏ ۰ (قال FER JD‏ 
Bak MEME‏ من عند الي ي صل اله sie‏ دم io‏ عليه نو عام Xs (LoT‏ 
ue‏ على تاره :قال اطرمازي لا 185 ۱وقال CASN NI‏ فيه راعية” ولا ترعى AS Y‏ 
B‏ ولا ماش ۾ ون * ار بن QD‏ بن ple‏ بن مالك ox]?‏ جضر بن کلاب ] Sem: (te‏ قدم قال ما 
هذه الأنصاب قالرا E ne‏ على JUS. ple‏ : :يم على ألي Sh d: 4F‏ من اشاس بت 
۰ کان لا بعش حتی يعطش” ال :وکان لا des de dea:‏ التجم :ولا يجان حق يجن e et‏ تالا ولة 
xb‏ في مذحج je Wiis‏ مرب BS‏ في مواضعها بأخبار <٠ BYES‏ قال eA‏ دام 
شمر عرو :قال ابن" خییب شتي LAS‏ تشم لهم ixi‏ يديهم في ذم زور فذلك "pels? EET‏ 
Co» LS‏ .قال وكان عامر مع شجاعته UL‏ حليماً : ما يذ كر من ذلك “ple oly V oi‏ بن مالك بن جعفر 
ابن كلاب ero‏ من BE‏ غزاها SU Gi‏ بني عامر قد b‏ وملاً EBS‏ صاروا الى aegis Le‏ وادادوا 
PERL‏ في مسا هم خطيهم عامر ققال :إن لل تعالى قد ری BN FEE‏ أمواتكم وقد e‏ :ومن 
الاس eh, (i‏ ول يكار قوم قط الا Vl‏ ولت Mul‏ علیکم Eus‏ حسائف foll‏ 
فتواعدوا ella‏ يوم كذا وكذا KEG lob‏ من بعض LENG‏ بتکم من بعض ۰قالوا : 





k This of course is a huge anachronism, since*Amir died several years before ‘Umar became Caliph, 


1 This anecdote somewhat differently in Agh 15, 58-59. m See Agh 15, 139, 7 ff. 
n Ach jÎ (wrongly). 9 Added from Agh. P Diw. الإيل‎ ٠ Yo 
4 The Diw. has this somewhat differently ; Agh agrees. r We should expect 


here عن‎ , « on behalf of » : but من‎ in the reading of our text and also the Diw., 91, 10. 


4X 


JE عامر بن‎ CVI ve^ 


ULL‏ قط من BLING‏ الا Sly cepto o E‏ في ايوم الذي EA‏ بالنظم . cx.‏ عاعر 

ول EE‏ متهم "ed‏ غير عامر بن الطفيل فأقموا على الم ES‏ رون 55b‏ قال علق a‏ لا بن موف 
ابن الأحوص :ما يجس الئاس أن يفرغوا E‏ اجتمعوا له. 9 : ينتظرون ple‏ بن الطفيل : فقام DAA‏ 

وکان فيه . sobre‏ على rest‏ قتال :ما Soaks‏ تا US‏ يم ٠قتال:‏ وما تتتظرون Vi.‏ لأعور 

o‏ لبر عاهر الد قليل” EN‏ فتال 3 عامر بن مالك:" اجلس ولا US‏ لابن عك الا Ine‏ فلو شيد 

غنت | یل فيك eB.‏ فيه فال عامر بن الطفيل على اقةٍ له P E dv un As‏ 

m‏ فأخبره عقالة علقمة تال Jg‏ قال غير هذا JG. y Ju.‏ :وقد Gas àb‏ إلى آساهر EE‏ عور 

Lad‏ قلیل ار o^)‏ عنة 4 في كين GAH ub. WW JU: e. JI‏ في COS uz‏ ^ قال 

للذي tT‏ فهل رَد عليه Tul‏ .قال لاء قال ize]‏ فجاء حتى وقف ÉL‏ على تاديهم فحيّاهم :2 قال : 

۰ تردن بقنيي یکم : فوا ما أن pues A‏ ولا فيا بسک بخاذل ولا di‏ آغراضکم 

بسر یم وما حيسي عتكم الا خثر ر یم با Leb hisa: YTS‏ شاب اي ASS‏ 

Dn ees‏ ی gal‏ وقد SAE‏ في ud‏ شيه به pote‏ بو gau‏ 9 تا کم ول 
کم وک آمرالکم :کل قُرامَة أو حور أو ذش أو E‏ تطلبه بنو عام WE‏ فهو من آموال بني 
مالك ومالي IT‏ ذلك :وگل شي: هر لا فيكم فهو تكم وقال أعحامه :قد رَضِينا ما فمل وا ما حمل . 
٠‏ فتصدع الاس على ELIS‏ وکان ذلك با زاد Sus‏ علقمة عليه أ Les ge io‏ الى الناقرة ٠‏ وقال 
الاثزم الفرامة FU‏ التسيد من اخدش duo‏ ترمت السهم آفرمه Eli C$‏ ارت فيه + قالا 


وهو ype‏ بن الطشل بن مالك بن جعقر بن كلاب بن ربيعة بن عاعر بن صعصع2 بن معارية Se‏ بن 





c AES بن قيس بن علا بن مسر بن زار ۰ وأمه‎ BOE بن منصود بن عكرمة بن‎ YN 
بنت ربيعة بن عرو بن عامر فارس‎ Cel وم أبيه 1 م‎ ٠ بن مالك بن جفر‎ Xa au الرحال‎ Se ١ 
الضحياء هي‎ y وقال‎ : blaas mn قال اطرمازي‎ ٠ الضحيآء بن رييعة بن عامر بن صعصمة‎ ۰ 
اليضاء م‎ 


-- 
£29.13 و - - 
۰ 


prep CT Ec gl علمت عليًا وان‎ a” ١ 


——À M 


r Diw. nels 

8 Diw. better: LE ذهاب‎ Ce 

t Diw. £25. | Yo 
u Diw. pe 


- a 


V LA 11, 336, 22. Mz, V, Cairo print Cie ; LA, Bm, Diw. Li. 


۷.۷ Jai عامر بن‎ CVI 


قال الضي القيقة ما Gel‏ علهم أن eto‏ من pe‏ جار وإذراك LS‏ وج هو چفر 
ابن كلاب e‏ 
"S a -a * ` jes ۳‏ $ 
Y‏ وقد à! God de‏ | ۵ على gez‏ كر call‏ | 
قال الضي الزنوق فرسه.والتیح قدح ILE A‏ له :وا خص امنيح XS‏ جو 
e‏ في القداح acy‏ اذا ae‏ رد فها واذا خرح منها £x‏ عا lee Jy "be a‏ . ورواه PUN‏ 9 
اوه + Eee‏ قيفي الريح كا اكير #.وقال FM‏ : الج بكار به القداح لیس B24‏ ولا عليه غرم : 
ds‏ خرج رد roars cz d pure‏ ولاج ۰ ومشهر مشهور ٠‏ وف JI‏ يح يوم لاعرب مشهور . 
والعنی في ذثرو الثیح في Nie uS‏ عليهم + 
م متلا که Je tie vo, p" MED‏ م ?425 MeL‏ 8 
۳ إذا ازور من وقع الرماح زجر نه وقأت له له أرجع مما غير مد بر 
٠‏ الإزوراد ال عن الشيء والإنحراف عله : كقول SRE‏ 


SS $2 dl te. oll Gh e من و‎ 22337 
۲ cem DES عن القضْد‎ di E یتول‎ 








e$ سم‎ ah و و‎ © i = . 5 -F gat 


Foot % 
pies m do ڪل المره ما لم‎ x اراد‎ Wo ۽‎ 


قال الضي الخزاة ٠ Vera‏ وقولة wats‏ اي dU‏ | 4 ر : ومنة قول العرب :ا قد | عدر t^‏ 

rot MI 7 من‎ S odi وجاء‎ " du Me وكان عبدالله بن‎ ٠ pin Bias xpi اي من‎ : Ado ve 
oe tte » wee ۳ wet -- - الى‎ e > 

اي من ce le‏ بعذر : ویقول لحن الله Grade!‏ إا cunddl‏ الْتَصَرُونَ ٠‏ ويروى +« LG‏ 


we, میحر ع‎ m 


SE OE S‏ : رواها اطرمازي والارم ٠‏ وروی FY‏ : جهدا odes : ES‏ فیدر ٠‏ وقال 


ڏو ار مة 


A با‎ oim من جائب اليل‎ du. xc Sol u^ 


X LA 12, 12, 5 as our text; Diw. and Bakri 721, 17 گر اهر‎ mu Jb pig ite عشية‎ . For i ei r- 
see Ham 208, 18. 
۲ Muall. 73. 

yp? eR ۳ go à aoa عي 8 ^*- ^*^ - م‎ te ۰ 
* ۷ SUG. Diw. عذ را‎ (for 1242). Diw., Mz, فیمدذر‎ ; Bm 53.5 (with 23.5 (se) in marg.) ; V 
with vowel unmarked. 
a Qur. 9, 91. The two readings are ور ون‎ X and رون‎ dak ; ۳ see LA 6, 220, 20-21. Yo 


سے ہے و 


b Bü'lyab, 96, and LA 18, 248, 20, with و الغصب‎ : Jamh 184 عضب‎ : : Diw. ‘Amir الغضبي‎ . 


Jai عامر بن‎ CVI ۷۰۸ 


ESE اذا دقع في فلاك‎ b دزی خر‎ SF يعزى خزاية 6.5( مقصور: وقد‎ GA - dla s bontal rips 
ولا آنت دیا شون ۾‎ aL ic اذا ساس مقهره:قال ذو الاصم‎ ufi; فلا" فلا‎ 


۳ - gu . * S 
شرا وت حصان ماجد العرق فأصير‎ d ارمام‎ SF آلست‎ o 
e له‎ A eus كثرة الل ار :تقول العرب يا غلام امد الدابة‎ soll اصل‎ 
Mn مس‎ "P , agd 
يوم لمشه‎ je sh صبرت‎ gil لله‎ "RES آردت‎ 5 o 
cuo + m يا یلم الله بش .تال 381 م: رواها‎ CST: V s. کذا رواها الضي واد بن عبید.‎ 
وم کان‎ MI وم‎ * DESI m" قال‎ o * s رم‎ E Je [s لماذد‎ * oT یم الله ل‎ GG. 
من القبائل قطعوا على‎ also هیکر : : وکانت بنو‎ FORM KS : قال ارمازي‎ ael وشر . .قال‎ o" 4i 
بن حلي اي‎ $$ "m صارت في ارض نجل‎ Uds : : من امسن‎ olh من قل‎ cue ککنری‎ pean 
ومناطق ذَهب وتجواهرٌ وعطرا:وکان‎ Cb فيها سيوقاً‎ pafl عرضلا بنو تیم في موضع يقال 4 نع‎ ٠ 
إبل”‎ NUT fo وروی‎ : * bil L133 z v Ual الزبرقات فيهم وهو قوله + أله‎ 
حده كان رئيس القوم فيها في قوله‎ Eu ين‎ Bae Di وادعی الفرزدق‎ ٠ تجارات‎ lle كثيرة‎ 


Lud 


a 


s "> 


RN ko ok eS د‎ bo صبعصعة الذي‎ puse » : ورس‎ ١ 


cee SHS i الأساورَةٌ الذين كانوا فيها وهودة سیم‎ TT فسه‎ els, E من‎ eds 1o 
Co مضر.‎ de Gia: ^. MT على جر‎ doe خرة كان‎ A553 من آرض‎ m الى © جوانموذان‎ Ls 
TH ; أن‎ ello العرب‎ OG le “fod على عذار العرب ( وهو‎ 4t من الزمان: وکت الى‎ Ue e ذلك‎ 


1 ۳ * ^. “se a” 1 -$ £2? aie . ۳۳ n” 
dw?” tae یدهم‎ de ° مهجم‎ “Kay X t واذن للعرب‎ gol A و فشح جوان بوذان‎ ٠ من الميدة‎ 





° Ante, No. XXXI, v. 4 (p. 322). 4 Mz, Diw., Bm CS ; the 
reading of our text (agreeing with V and Cairo print) makes nonsense. ye 
? For the Day of al-Mushaqqar see Agh 16,78 f.: BAthir I (Tornb.) 464: Tabari I. 984 ff ; ‘Amir’s 
Diw. contains the same text as here. 

: Naq 959, 13. 

§ The MS of the Diw. has RU جو‎ , which may with certainty be amended to جو اوه به‎ , hypocoristic 

of جواتبو دان‎ ; ; Agh 79, 25 corruptly :حوار بودارد‎ Tab. (985, 7) ازاد قروز‎ : BAthir gives only the Ye 
Arabic title ax. 





۷۰۹ silty عامر‎ CVI 


۱ Ou 5 SS: oU." بدحلون من باب السوق على أن بحر جوا من باب"‎ “acl, "3b 5 pte $e 
بوا فنظروا الى ابواب ۳ فإذا‎ oe Ya الئاس‎ JE قطعة” ضرب أغناقهم .فلا طال ذلك عایهم‎ 
فغرج‎ Leba " منه فكد دجل" من بي عنس, فضرب السأسه‎ EAT الذي‎ UIE بها ما‎ S eL هي‎ 
الرؤوس ) باغلاق الباب‎ SHE سمي المكعير‎ Ly) وهو جوان بوذان‎ WU SL eb ونج من کان‎ 

م قتل من بٿ في idi‏ وکان SPF‏ حين قدم عله هوذة أوجهة Cr iz ust‏ من تیجانه وغتلا 
من كله : do joie‏ أنه كان لا يراه el‏ من المجم. إلا سج لذلك الناج ud‏ کنری فيه : 
Ss‏ 2 


re PE سے‎ „r gr" ent 654 -j 


EIE ERE من‎ EAE من‎ 


Owe 


ری اکالیل ا توت زیتها Lele‏ لا WE ý; C: SF‏ 


ater ی‎ 


ig حوان‎ 3548 
JUS : اي فطرهم‎ Shei peed es "HAT وڪانت‎ . ich al ٿم فوهبهم‎ o في مان‎ 
الاعشی‎ 


"MP - "y مه‎ are NS gr” x 
5 : اليامة يوم الصععة‎ di Alan رید أن‎ olg ole d $5 A وقدم‎ ٠ 


سال CS‏ به ee El‏ إذ يمو أسارى كلهم صر 

a: يسْتطِيعُونَ بَعْدَ‎ Y BAD في عيطاه‎ shi" 
لاس طعماً فيهم‎ T C که‎ jn Sj R9 ٥ 

5 » GEL XC آطلق بنهم مانة‎ ski gu 

۳ فك BLY‏ منهم aby‏ تأصبغوا كلهم عن له خلا 

بهم GG nuls CS‏ برجو ay‏ آسدی وما من ] 


h MSS û ole و‎ Diw. :جیار‎ see note in ۰ 

i Diw. inserts سيفه‎ ۰ yo 
J Diw. تاج‎ à ed تصمم‎ BE For - تصعب‎ we should doubtless read © asi. 

k Diw. J (for ی‎ ^) and a 0 and so Agh 79, 15. 

l Diw. | rzz Tab. 987 4); AY لما‎ , and so Tab. 

® Tab. 5 |o (Diw. as text). Diw., Tab., GU: (K 2 has a marg. note: bit. ویروی إحمد‎ ( 

۶ This v.is not ín Tab. or Diw. : « If they had been fed on the spot with the Manna and the Ye 
Quails, people would not have noticed that it had any effect on them ». See Qur. 2, 54. 


9 These two vv. added from Diw. and Tab. Tab reads رهم‎ CI and | .وأصیحوا‎ 


Sib بن‎ ple CVI vie 





w کے‎ Ge. » سب‎ 


ar ر او اصاخ‎ ٥ کے‎ ^ so 
لد شان حر الوجه طمنة مسر‎ ne Fee lag v 


- 


قال اطرمازي مُسْهر بن بي QUU‏ وكان JAB aga‏ ومُعَويّة بنو يزيد من bef‏ العرب. ققال 
ابو بكر عن أيه عن الاثرم due S652‏ :قال وقال ابن الكل X FB‏ من مضاعة قاوا کان منهر A‏ 
يزيد dU‏ بن عبد DA‏ بن صلاءة فارسا شریناً : وهو Quel gib ul‏ بن يزيد :قد ie Ge‏ 
ه في قرمه لح s‏ عامر فحاللهم pS‏ متهم يوم فد BE Ss. eI‏ يما 650 اطرمازي. ob‏ 
قال:كان عامر" aa‏ القوم Jus‏ فیتول :یا bob‏ والله ما EBS‏ فلت 6S‏ : فیقول له الرجل الذي قد 
fi‏ انطر إلى سبي وما فيه dis dp‏ وما فيهاء وان مُسْهرًا hg 3l‏ فتال : ها d‏ لي انظر 
الى ما ee‏ يالوم انظر الى ue‏ ويسناني: حق UT‏ عليه ue‏ وأمكتة cU ES‏ في LÉS‏ 
gu‏ الواجتة Oe St,‏ عامر تما : وعلی gn‏ انح في oe‏ وضرب iuh bp‏ 


4925 + 


۰ مورا إلى 3I‏ 22 بعامر انه كان يراه وما xui‏ بقومه: فقال هذا à‏ مسب قوبي: فلت Bol‏ 
kg,‏ عليه ۾ 
orn ۰ "ci -47‏ ۶ 2ه سم سرت "a ^w‏ 
۸ فیس al‏ إن كنت آعور ble Vale‏ فما عدر ی ame‏ 
ورواها EV rub uM‏ لدی فل rem‏ + 
4 حص ده و >< we e‏ $ 5 ی wes? SH w‏ 
a‏ علموا أل أ ر e‏ عشة ضف الریح $ المدور 
۰ قال اللرمازي الدور الذي يَطُوف aont‏ : [ والدوار ] Buel‏ کلوا Lais‏ بحذاه eel‏ :تج 
" الأبكار ” ^M ai: dci"‏ 
"آلا لبت Qu‏ نيا حلم كلا UG» V‏ 
ies‏ في كل BG‏ 99 + 
که ٢و‏ .0" tt dz‏ 4 - 
بر er‏ وتسکون فوم على es P Qd‏ 
٠‏ قال الا e‏ الدور صاحب الدُوار e‏ 


P Yak 3, 932, 15 has vv. 7, 8, 9, 12, 13. Yak 4b و‎ Diw. ó. BAthir 475, BDur 239, as text. 

(f. Qar. 75,8),‏ تشتمل Mz 253314: all others as text. r So our MSS; Prof. Bevan suggests‏ و 

« devote themselves to religious exercises ». Perhaps the word may be dox or ius , « divest 
themselves of ornaments » (LA 15, $3, 7), as in the case of pilgrims wearing the shrüm and going 
round the Ka bah. * Only the first of these 2 vv. is in the Diw., with the v. J. in the jes 8 


quoted in the text; neither occurs separately in the Diw. 


۷۱ بن الیل‎ ple CVI 





S. * eB‏ سم ممه z $2. ve‏ کہ ae E $o‏ رست 
+ ۱ وما رمت حتی بل C$. p‏ وصد ره تجیع گهداب الدممس السير 
وروی الخرمازي والائزم هذا cull‏ وم يروه الضي JUS ٠‏ الاثرم Baz ali‏ من اليمن يرق بها 

had 2 


à 02‏ 
+t‏ ع صه orb s‏ و -o‏ * مس سس ge dee s‏ 
۱ اقول لس لا Gh. aby‏ أقلى المراح الق غير معصر 
o‏ ورواها OI, gibt‏ ورواها الائرم : آفلي اراح ويروى : أي المراء :من ٠ SICAL‏ ورواها : 
ok‏ £3 مدير ۰ورواها ch zaal‏ : فكان ci‏ هو المصدر مایت اارجل مارد APT‏ وان 
cl‏ الام 4 
t‏ باس چ ص a bro‏ } وص 


OF atat et ae‏ کے ۳ سے 
a‏ هلو كان جمع E‏ لم "i‏ ولکن ET‏ أسرةٌ ذات Au‏ 
ورواها اطرماڙي :جنم E‏ ل يارا ورواها E, Ee‏ لم Gu‏ ولکن GST‏ 555 ذَات 


۳ وړ‎ d ^ عل صل عن‎ T g^... e eth? Seu Se " zr 
اي‎ GE RIS) سلب: ويقال‎ LE اي‎ X y يفنا :يقال من‎ Ux ٠ مر + قال ويروى تروَة‎ ۰ 


n arte. oe ant te .‏ رك مهمع ع اه و رم - ere”‏ 
غالب وقاهر atib:‏ لارماح بن Tale‏ * تجدني إن ee‏ اطرب Ub‏ «:ویقال جاءت CHG AN‏ 
والرجل led Th uu UU GS‏ بغي + 
TN‏ 5 »^ ۳ *- ی cote‏ سا ġ - ۰ Ce 2 y‏ مس تا 
۳ فجاووا فرسان is‏ كلها وأ کلب طرا في لباس الستور 
قال الضي :قال هذه القصيدة عامر يوم فيف الریح, يوم يي RE‏ وأخلافها من اليَمَن JU‏ محمد بن 
٠‏ میب Ani‏ نم وا يديهم في دم جور وذلك icd‏ قال pals‏ تغلب بن f» Sls‏ 
f H - g -* 1 » i" * rt ^ e‏ س 
ورواها er wis c a‏ # اونا m‏ الْعَريضَّة QE‏ * وا کلب ppan) ale 53 E‏ عد . وقال ey!‏ 
*.a Fe‏ س s - E! 5 -ar L4‏ - - - 1" ۳ 
à o - „f 5‏ 
الدروع :قال EM‏ بن Bl oor‏ 
get‏ لا Se‏ وار Go‏ 


f awe ^. 





Diw. rei .دري‎ V transposes vv. 10 and 11. v. 10 is wanting in Bm and Mz. ye 
Bm eo (with TIAL as v. L). 

Diw. Gi مما‎ and tou T. 

BAthir and Diw. (s pen شهران الم‎ (3) , but BAthir 415 shows that this صدر‎ is taken from 
another poem (Amir Diw. 10) with a different rhyme. Yak has شير أن‎ ly ki. Mz, Bm, V as text. 

In عحر‎ Diw. reads ok for v. Yo 
X Probably a various reading of Asmt. 1, 17. 


4 g cog 


Ji) عامر بن‎ CVII viy 





Col LE وقال عامر بن‎ >” cvi 
آطرذت أم لم أطرد‎ eki Xz آنماه وهي‎ ges 
4 بنت قدامة بن سكين القزاري‎ ALT قال الأثرّم‎ m KG قال ابو‎ 
oe الكلاب وکنت غير‎ eb خله‎ PE x d قالوا ما‎ " 


li o‏ رواها الضي ٠‏ ورداها الاترم واطر ماني : و ALE ie‏ قال الضي اراد يا قلح الكلاب :وال 
t t o‏ تعلو CMT‏ : يعني بني BP‏ : قال we? i," * KT‏ مع اللوم coll‏ + $ 


BN uY e Kn 
$338 يقول‎ ٠ لا اللُوبّة‎ Ju s .واللابة اخرة‎ phe غرارض وها‎ do في اللا‎ SCG قال ' الضي‎ 
: رمازي‎ Li V albos n la 555 بنع على فلاب نویه 4 اي‎ An فلان د‎ dis: tal م‎ pub معاي کہ‎ 
كذلك وقال الملا من آرض کلب وعوایض" َل‎ e ورواها‎ ٠ یروی: :راورن ال‎ 5 SU a E 
«erm abe وهو الذي يقول له ابو‎ x في بلاد بني‎ 
دابض‎ uS والیل بن‎ e حين بدا‎ GE? 


7 


واللابّة KEI‏ ور من ارض المالية Bao ear‏ اخَيْلَ : Yo‏ ال ولابة 455 سره 
لبتي ot‏ 9 


Y Diw. No. 29; most of the poem in Kluz 1, 470-72, and 4, 217; Yak 1, 119, 6 has vv. 1, 2, II, ۵ 
3, and Yak 3, 469-470 vv. 1-7 and 10; BAthir 1 (Tornb.) 482 has vv. 1, 3, 5 (very corruptly). For 
the occasion, see ante No. V, with commentary, pp. 29-34. 

* There is no doubt that the right reading is و حفية‎ though our MSS and the MS of the Diw. have 
mis . The former is the reading of the Cairo print, Khiz, Yak, Mz, Bm, and V. The explanation of 
the Diwan is as follows: تصبحاء‌ها عني و تنمهد آحو اي‎ SLA Gilt, 254 Lis. ; this suits only à dx. ree ub 
might perhaps mean « shy, modest ». 

a Mz U^ (false reading). Bm, Diw, 0 for فلتد‎ ۰ 


b LA 3, 400, 2 الخ‎ C55 55 i ی اللوم‎ * a. 
LPS 3 ye 4 o ue cs? 
9 Diw,Mz and Bm Se VM SG. LA 4, 252, و23‎ and 9, 47, 8 have 
e SLS P ,وعو‎ and so Yak and Khiz (1, 470). Diw. Laws , and so Bakri 620 and 726. Yo 
d These lines in LA 9, 47, 10 and 12, form part of a rajoz attributed to ash-Shammakh 5 see his 


Diw. p. 115, and Geyer, Altarab. Diiamben No. 52 (p. 207). 


> ۶ oe 2S 


vw sab عامر بن‎ 1 





$ 


Vi في الطر بق‎ E تشر في القصي دايا‎ i. 


هكذا رواها gall‏ ورواها اطرمازي ولام : توي SCC‏ کانپا.قال الام Mon e Tac‏ 
Bib Sh.‏ و پروی * ٩ Eb‏ ز PY‏ السریح x VE‏ »وال i‏ انکلایی pk:‏ اذوه السریح :يعني 
BI‏ التي US‏ من Ly Gt‏ بلنتم cu‏ + 


ه GUY,‏ بالك b eUes‏ الْرَوْرَاة الي ل 23 
قال الضي في البيت الذي قبل هذا: القصيد VÀ PS‏ الواحدة poc‏ 


2 ob tos te. COR : ( موضع وقولهٌ‎ zb وا‎ ٠ ke “ey ومالك اي‎ e ats SY dj 
+ lah OS (3a للسباع تأ كله . ورواها اطرمازي‎ 


ran 


wae € £ e €^ PI -‏ 
+ “وقتيل مرة col‏ فإله فرع وان آغاهم ۸ ae‏ 


2 د‎ 7n 


۰ . وروی الضي وقشلر iiy‏ وقالوا | صد يشل :يقال أقصِدت ارجل اذا pen a5‏ 
گرم ورواها اطرمازي وقتیل Ged‏ ورواها الاثرم a‏ تفضا قال الاثرم وقتیل بالرفع ٠‏ ورواها: Šp‏ 
فرغ : وقال فرغ get Das,‏ واحد.ومن رواها فرع Jie UL Ob‏ في الكرّف e‏ 

۷ ]ألم أخت بيي ACE qd ux Flog‏ 
: ویکون e e ol‏ بدعوة ast‏ کا قال الآخر + yi:‏ 
ا أسلبي يا هند هند بني بدر *:ومن رواها: يا Aia‏ هند بتي در seo J:‏ واحدغ :ويجوز ذلك في : 


-* 2 LA i sÈ p fe 


رحم أسماء ٠‏ ۰ ونصب خت تابعة لاسم 


e^ 1‏ أت بي فرارة ۾ 


- سے سے سيل جل کین 


م epu‏ فلا هواد با WF Spd‏ برد 


^ « & 


d So our MSS and Mz, Bm, V ; Diw. wis الک‎ e Ji ۰ e MSS hy i , which 
yields no sense. f V, Yak wy إلى‎ alos ; Div. E 56, EM يو‎ . For the spelling 319: و‎ et 
here adopted see ante, p. 31, note. Ye 
8 V وقتیل‎ with .سا‎ Yak and Mz فرْع”‎ . Bm G (sie). 

h The Diw. transposes vv. 7 and 8. Mz and Yak have ° سم‎ ) 5 i Akhtal, Diw. p. 128,5. 


Í Mz’s teat joins the صدر‎ of v. 8 to the sas of v. 10; but the commy. shows that he read both 
vv. in full In marg. of our MSS bits is given. with 7 و صح‎ for os, and Cairo print adopts this : 
but Mz, Bm and V all have .تا‎ ۲ 


4Y 


JA عامر بن‎ CVII Ar 





قال الضي ues‏ إليك اي eel‏ الى نفيك discs‏ قد فاء اارجل د Ber‏ رجع : : ومنسه m‏ 
وهو دجوعها إلى ژوا ا :ومنة قول اله ob 156 21 je p‏ الله 78 e‏ : وكذلك: * فإِنْ فا 
FUR THEE‏ 
d isl‏ 3 الاك de pp‏ 1 داك لیب 
0 اي ملسرء « قال الانرم : m‏ سي Zot à QS‏ & 
w ir‏ ۹ - و w‏ 
٩‏ إلا يكل v‏ تهد ساب eise‏ أسمر مذود 
لم يرو الضي هذا البيت:ورواء اطرمازي.ورواه الاثرم * إلا بشهدر من آحم اه + 3565« قال 
ey vl‏ يعي d y|‏ نجهد الخيل ال هذه lo‏ & 


J ص ون‎ eo سر‎ ab on -n 
5 سمرا وأوقدها إا ل‎ KAIS LS واا ابن‎ ٠ 


5 


ae .t* 


H ۳‏ " ۳ + ت ^ ł we‏ 
٠٠‏ قال الضبي آشنها أذكيها وأوقدها قال وسترا Jus‏ احمد بن شید يمني اد wl‏ دم دب 
اي HY‏ من تدبيري فها ۰ ورواها اطرمازي :سنا ٠ "OY‏ ورو آها pe v»‏ :قال ویروی سرا :يعني 
c‏ .قال وإ وی ] سرا : يعني PES‏ ۰وشال aS‏ التار Cec ze‏ : وشب pou‏ شاب 
١ o ٠ ere‏ لشب شاب e‏ وشیا 4 


۱ Tob اللاد‎ cox EN \\ 


٠‏ یو هذا cul‏ اطرمازي ولا sat gal‏ الاثزم وقال : فجازها ای ي فعشر ها وقال tel‏ اي 
beer‏ + قال اطرمازي قوله في البيت oti‏ قلح الکلاب سب SI‏ به salah‏ على الأشنان. 
PE‏ من ارض کلب DB‏ وموارض” جبل في & آسد وهو الذي يقول له ابو aie‏ النتسي 


$e LA ae 


BG‏ یاه أو لاد 


j Qur. 2, 226. k Qur. 49, و‎ 1 LA 2, 226, 6, Qali, Amali 2, 173, 4, and Lane 2643 c : 
« I said : ‘Get thee gone to thine own, for Iam forbidden to thee: henceforward I am a pilgrim 
shouting Labbatk’ ». BSikkit, Qalb $8, 18 and Qali explain e by e ; BQut Adab 639 has our y» 
explanation LX ; it would be simplest to take the word in the ordinary sense of « understanding, 


intelligent » p. Poet al-Mudarrib son of Kab b. Zuhair. m Mz omits ; V and Diw. agree ; Bm: 
اعه‎ 455 . exi من‎ we $. 2 So Mz (commy.), Bm, V. Diw ly , which yields the best sense. 
Yak ue Qu. 9 This v. is wanting in Diw, Mz, and Bm ; V has it ; Yak x, 119 has it 


Hr 53 


between vy. 2 and 3, with DEO 3 for واذا‎ , and (isk, for lom. D. Yak vocalizes Mil ز‎ ; our Yo 
MSS have no vowels, but V reads as text, and Bakri 68 foot justifies this vocalization. 


11 عوف بن wee Jl‏ ۷۵ 
UEP‏ حين بدا u$ Ce Ub AE‏ ايض 
واللابة ٠ SLI‏ وضرغد من الارض ٠ LIU‏ واطِدأ جع ado f‏ بعض ADI‏ انها كانت ضواشد 
BLL‏ بن داژود عليه DUI‏ ققال من رَد عليهم :ما كانت حاجة سلهان إلى LS‏ وال مسر 
cry sa 4‏ .ومالك" ومالك" رجلان من قومه (Iu‏ غطفان ٠‏ وقتبل رة حنظلة بن e RI‏ عم 
۶ گت آحم x57‏ إلى agis al zi‏ العظم ۰ وعلالة يَمِيّة :قال POM‏ 
stages‏ ما يرال ييل وق HUGG Gs‏ 
نهد" uz‏ اراکل جع ر گل وهو موضع oe‏ الفادس من جنب الفرس Ais ٠‏ [ رده ] + 
oF eu‏ ~ 
Ju, 07‏ عوف بن الاحوص 
قال الضي :وزاد عليه غيره:” ویقال Flas UU‏ بن de)‏ في يوم BIS‏ + 
ب te "^-^ (fer‏ و su LI‏ لہ ماس 
١ e‏ 6لا 5 لاب oa Leh‏ نا وب مع الیل تچ 
FU‏ - ۾ Dam e‏ تاس d‏ ایب :2 
AS BILLS x‏ وتحت Gi)‏ برض ها Al‏ یز sl‏ 


X LAS ومنة‎ ubi BST الواحدة من الکتاف سيت تة تام : : واصل‎ Lek 
GULI Slo ومنة قول الضي اقلا عن سايم بن‎ TEI اي‎ LER عم :ومنة‎ LIAE Pu وهو‎ 
باسیار‎ GG به على قلوصك‎ DEUS GUY" 
e pict PES ديروى‎ ٠ كنانة‎ C وبکر يمني‎ ۵ 





P See above, p. 712, 10. ٩ nie p. 71, 8. ۲ Accidentally omitted. 
8 In Agh 19, 80 the poem is attributed to Khidash, another poet of ‘Amir b. Şaşa ah. Mz, V, and 
Agh all begin with v. 3, Mz and V in the following form : 

فلينت (:) ee‏ — وکان (2) لهم C‏ من Ap‏ تاصی 
G) Mz pyc. G) Y Ql. "‏ 
(evidently an Islamic alteration). Then‏ يهم من ال من داقر Agh has the 2nd hemist. thus: eor‏ 
follow vv. r and 2 (Agh, ۷ LÎ , Mz £39).‏ 
is evidently corrupt.‏ (ريب مع اليل as v. L). Agh (eU‏ فاجر A (with‏ , , له Bm‏ * 
و حول WG). Agh GG‏ الذي یب Mz e , lêy (mentioning in commy. that Agma'i read‏ " 
WX, S. Yo‏ 
وذلك t" oy‏ فرارة tally) : Kg‏ هنا الاقه commy.:‏ سم ميرك Mbd Kam 481, 4 ; LA 2, 195, 10 (with‏ ۲ 
oca ps ; again LA 7, 8, 18, as text ; Diw. “Amir, p. 124, 4 : BQut 237,1 ; Ham 193, 4 ff.‏ !3 


C قر یش"‎ Gs 


Sy 7 ۷۹۹‏ بن الاحوص 





۳ ۵ لش و - سے ef‏ $5 سر ل > oe‏ 6( - > 
۳ وجاءت فرش حافين يجام وان لحم في أول الدهر ناصر 
ص عام set‏ و مس ص مع n tC . 7 2 a", ut‏ > 
كذا رواها الضي ٠‏ ورواها غيره : pr 8 Lats ors ete gea K‏ 5 اطرب 
p x Ab‏ 
saz‏ + الل و ورول سم نم وس هع $ مر 984 ۶ ..-$ 5 - 0 
ل o‏ حبت دو هم A‏ فلم ستطهم ڪا ټم المشرفية n"‏ 
GGA‏ سيوف منسوبة الى اآشارف SF‏ من ارض العرب تدئو من الریف. والساير القوم 044 في 
الإبل بالليل وجعه معا :وقال امد بقول گان سيوفهم مخاریق سایر يبون بها بالليل ولون ويڪ د توت 
غير RK‏ و پروی : حت : اي thes‏ وحصت دنت ۾ 


۰ "وتا ت يقل تلوب Me Go SS‏ آولون 48 
GS v‏ تكثر ” اب الاه اذا 30 وكثر وتدعي تنيب lei Lindy‏ :واذا طمن الطاعِن منهم قال 
المطعون غُذها وأنا فلاث وانا ابن فلان كا قال الآخر *" ونجر Colla‏ الرماح ues‏ * والاجرار 
Ss er) olio‏ في الطعون :كا قال FW‏ 
“ويا فدا» mt‏ اجره الرمح SES‏ 
Sty abd ۷‏ 
we ees‏ 


ie |‏ ۱ رس ^ i‏ $ اد ت مه و موه و pO‏ و۶ 
A T‏ وما DE MSS‏ هواژن فارفضت سلیم ples‏ 


سے سے 8 ر - 3% ot}‏ $ 
عمامة4 بوم شره pls‏ 


الاب المادة تقول المرب :ما ذال ذاك دَأبة [ وديتة ] ودَئْدَتَةُ : ومنة قول امری" القیس 


X See above p. 715, note 5, for Agh, Mz, V.; Bm omits. 3 Agh omits. 
2 Our MSS and Bm تستَطمهم‎ ; Cairo print, Mz, V, Agh تستطمهم‎ . Mz cic. Agh .خلت‎ 
a PAS Oe 1 í 
Agh سود‎ ort - م2‎ a ع‎ 2 
b Mz commy, more fully: +l) تاب‎ pbiy lath اي كلما قدد إن‎ VU تشوب تزداد قوة من قولمم ر لها‎ Bue ۰ 
* Ante, No. VIII, v. 1x1 (p. (۰ 
d 


Cited ante in commy. to verse just referred to. 
Bm lé (mentioned as v. 1. in Mz). 

4 s 5 ne p 
Mz inserts this v. between vv: 5 and 6. Mz, Bm, die . Mz, Bm, Agh, V aS sly. 


¢ 


mh 


۷۷ abl CIX 
FU Od Go Gogh tales 
6 + tfo iiir bap Ur قول الآخر‎ ky 


وكات قريش يثلق الصَخرحدها ose]‏ انج‌دود "Gu‏ 


-— وفال‎ CX 
العدودین‎ m وبعض آخاره وكان من فرسان بني‎ as الأسدِي ! وقد تقدم‎ coa وهو منثذ بن‎ o 
صاحب امری" القس بن حجر‎ CLI وأبوة‎ . I. بن ما‎ OI وکان صاحب الغارة على ابل‎ «P وکان‎ 
الذي قال له ,5 القس‎ 
US C دنه‎ gun a, الطعاح‎ ub d? 
[535] * لبق عنس, فقشاوه‎ De Lun بن‎ "TET بن‎ eS وكات 25 بامری" القس۰وکان‎ 
ذا مالى: داجتمع‎ VAS وكان‎ WES قتال في ذلك [ اطمیح ] :کذا قال الضي وقال غيره هو ابو خاد بن‎ ۰ 
رجل‎ CL ها كلهم‎ x أيد يهم فيها‎ ١ SF قا واحدةٌ‎ paar Pr من کل یر متهم دجل‎ 
^ دمه‎ es تخص فد واحده‎ SS واحد لا‎ 
te. كل‎ Ju" 
بني هدم‎ E à they pe ان‎ 921 à قد‎ Ai اجار‎ ۱ 
QE aa شاه الوجوه‎ ( Xm ole يبن‎ 
ài لك‎ do edt ees eel مو‎ p ابن الاعرابي‎ dis ابن الاعرابی‎ cero lic, ١6 
ین :وقد جتمها‎ Sle xo Car sites ST ex dau uud ou pn قال الله تال‎ 
OIG Oy sb ge ين لي أن نجل‎ 


E Mu'all. v. 7. 

h Cairo print incorrectly Gi . V and Cairo print A. ۳۰ 
i Ante, Nos. IV and VII. Vv. 1-6 of this poem in ‘Aini, 3, 129. 

J LQ. Diw. 30, 13 (Ablw. p. 135). Our MSS ais. k Added from Mz. 

1 V and Cairo print Soh. Mz and V دمر‎ 

m ‘Aint ¢ or cm. V and Cairo print الوحوة‎ : ; Bm الوحوم‎ with معا‎ R Qur. 57, 15. 

9 LA 16, 185, 22 (our MSS have و مياق‎ the text follows LA). Ante, p. 4, 1. ۰ Yo 


- 


eL CIX VIA 
لهم ای با شاه‎ dia: فلم شاو‎ + Ed iiie بن عبید :قوله متنظّمين اي تاوا بيوتهم حول‎ uel قال‎ 
اي‎ AJ ate و مثه يقال شوه‎ eS .قال الضي | يريد ] يا هد لاء شاهت الوجوه : وشاهت‎ ua E الوجوة‎ 
۾‎ o وقال وقوله متنظین اي في سك واحدر هم‎ e 








Bat tt a ایی‎ e 


"E Jum b Zero "T 
نفي خم‎ | coal رواحة 3 رون إذا نظر‎ py ۳ 
C كتوله جل وءڙ :وتا تون في ديم‎ gai واراد ههنا اهل‎ dell cedi قال الضي النادي‎ 
Jeb اي سل اهل القربة‎ Gs eal al ado یا‎ es التي‎ 3; 3l وجل: ؟ وال ي‎ F وهو اسهم : وقال‎ 
ولا‎ LÀ; جم 1 عت وهي اليظام الكثيرة اللحم ليست‎ by. جع کف‎ au dà ال .وال نف‎ 


rs id o page: ۳ 
e ^ p» وس سے 597 ص‎ iac: 
قدم‎ i$. إن إن أ بان ليس‎ ov» 1 ce í 
Dd pe x اراد‎ 


on ہے‎ wea + 8 


e aly عن‎ be عبد الله إن به‎ & se o 
i 5b عليه‎ oll اذا‎ CL, وت اارجل‎ mer قال الضي اي يصن‎ 
pem :قال‎ la BS وهو العصا وهو‎ 
pt Ee ول نم‎ — XB UN 
ايضأ ۾‎ ply: Coo اذا كان‎ Ye اذا سمن +وساعد"‎ til ra : اي | تستن‎ 
oh يت 0 ی سے ر هت‎ 2 oer .مر‎ + & etn 
دهم‎ Joe ن موک‎ CZ ۶ لا نتني إن‎ a 
هم الكثير م‎ alls: glial اليش‎ elu. ST er T ليلا اي إن‎ D قال الضي‎ 
۳ س & و سس‎ - Tu. A ph $ 2» - T7 
كتشاص يوم المرْم السجم‎ AGS M ET لجب‎ 
بجانامه والنشاص ما‎ PR va So s 2 :والب ڏو الأضر‎ i الشابل الاعات الواحدة‎ 
en اصل هذا كل‎ gerd على‎ zu! فلان ومئة توص‎ ES cai 5 قوم‎ 4 As ارتفع من السحاب‎ 


P Qur. 29, 28. ٩ Quar. 12, 82. r Bm, V and Cairo print al eG. This is the 
reading of the Basris, and of ‘Aini, where the different views are explained ; Mz says expressly that 
al-Mufaddal read X with the Kifis ; see Lane, 578-9. Mz (as the commy. shows) read g^. JA for 
S s. 8 So Mz and V. Bm, our MSS, and Cairo print 2 3 مر‎ ٠ 


La 


t See ante, p. 50, 11. * Mz, Vs, for m? and so v. L in Bm. 


4r 


Ye 


Y> 


YA cz CIX 


$i - $e ^. ta ae A. “*‏ 
والرزم نجم ty A‏ والسَجم السارئل .ومن ایتدوا قول T‏ 225 
e», Aly‏ ورم جع سه اس 


Rt En أو‎ al. i m Qe Pr بدهن‎ 
d x (JU e t آمد‎ * uM وقال‎ 





کاس و .2 gen BR‏ و 


Mad. Ue m ^‏ 4 سلف يمور عجاجة فخم, 
o‏ وروی ينوج .قال الضي الجر É‏ الذي لا OST‏ سيره من کته فهو مأخوذ من قوم Be‏ مجو 
وهي الق قد LIT‏ على هزالة فعي لا تثری على ای يقال قد esl‏ الشاة فعي مسر" : قال الراجز 
e£ 1 ۰‏ 1 
al yl yu‏ 
لع Že & ^. -»* "i‏ - ۰ - 
” تعري كلاب الو من wd! go» (o‏ في (US‏ 
وقوله Lod‏ به الفضاه اي من كثرته يضيق عنة الوضع. وقال امد بن عبید الجر RTT‏ ما يكون من Ge‏ 
۱۰ والمجاج ANI‏ ويمور ex ree cA‏ 0 
mes e tomes‏ سب 5° و 
و بروی: 557 ل جرد .قال ال الي قولة u ux‏ نله "m‏ اي T‏ " وا MÁS‏ 
واطرد اليل التصيرة الشعور. والتَكَدّس دون GON‏ :وذلك يما توصف به الیل :قال Jie‏ 
AES *‏ بالدذارهين مشي الوغول على الظاهره 
jl Ve‏ عول T‏ اطبال :5 NEIN c5‏ 
u^‏ تکدس بلداریسن الت GLL zy‏ 


۰ من كل مشترفي AS‏ كلكر من کت وين دهم 
قال الضبي المدمجة المعصوبة TEN‏ يعني FOS‏ اليل شبّه الفرس في اندماجها بالل في 45 
وذكور الیل Gee‏ بالإشراف في جر ما : وتوصف الإناث بالمخضوع في جریها:وعاب (peel‏ مالك بن 
FY‏ في قوله يصف الفرس 





,4 و 


Y Post, No. CXXVI, 33- * Bm, V, .وج‎ 

J LA7, 3, 2 (with p for I) Prof, Bevan suggests reading و کلاپ الجن‎ as in Naq 914, 7. 
۶ غون .2.17 ظ‎ ٠ ^ LAB, 76. 14 (with a) 

5 


Khansa, Diw. (Beyrout 1896) p. 206, with das. nu مگي‎ for “Cae IL 5 ; cf. MbdKam 746, 4. 


CX ۷۲+‏ حاجب بن تعیب الاسدي « 





'وكأنة فرت UI‏ رم LU‏ كلاب أخضع 
قال فجتل s T5 Eu‏ الخفاض في اصل الق قال ولس Mu‏ توصف ذکور SEI‏ :وانشد قول جرير 
“من كل مشترف oll I yp‏ ضرم الجراء مناقل SY‏ 
z 5 ۰ een b metod‏ ہے اور 
galt ge PERN‏ اجترمت ۱ Paes‏ | ذلك الجرم 


o}* “ow 
الغرم‎ doe: ea "m لضف مرب‎ "n ۱۲ o 
۰ M wee 5 PET: "T" 
الهمدم‎ AL. ni مثل‎ LY AM D m^ we 
T «S, „dej المعير الذي كان‎ ib. والترد‎ T ينام من‎ y. الفقيد‎ Aus قال الضي الاشعث‎ 
Tis pie بلا‎ 25, AY à خطامه‎ ders allie ٠ as, عنثاه‎ Orf عند واه‎ as فان مات‎ zal 
اذا حشر يوم القيامة دکب عليه في الحشر:قال ابو 3025 في ذلك‎ Cole Db يموت : فکانوا يقولون‎ 
قبل ار كيرا‎ RAE ول من مالي بی بل"‎ T 
xt EEN بن مقروم الضي‎ dnt) dU s القيامة‎ e» "UI بن عبيد الال تَجَمْعْ‎ anl قال‎ 
لي من علي تین على‎ KEATS 
Y» a 5j JU; 
ale "Ab ou K | سل‎ 3 ar 5 Pu 
+ وکترها‎ LSI البالي من‎ able الثرب ای‎ Jails ۰ 


Ll 


t # ۳ ۳ 
الاسدي‎ v یل‎ wale وقال‎ CX 


كذا قال الضي .وقال غير الضي ul‏ الصباح:قال الطوسي Che‏ ية من TS”‏ ۾ 





© Ante, No. IX, v. 23 (p. 72). 
d LA 23, 113, 24, and 14, 198, 9, with SÉ for الجر اه‎ and so Naq 303, ۰ 
5 So V and Mz. Bm is here corrupt; _ "€ یب وحامل‎ gil د لضي‎ Twin لجار‎ dui با‎ b (sie). Y 
f Mz reads سَمْلة هدم‎ EAN (s). يقل‎ put يتام‎ ax vf. ۷ goto لا يتام‎ for EA uz. 
This seems from the commy. to have been Aba "Ikrimah's reading ; and as أرملّة‎ implies widowhood, 
E Je can scarcely be right. Bm reads in د صدر‎ ib» ay M "i ; the ja» as our text. 
© Mu‘all, 14. b K 1 و طبية‎ 16 2 ib ; see Wust. Tab. J, 17, and the heading 


“ett 7 


of No. CXI. Mz adds Was بن خالد بن‎ after .حاجب بن حبيب‎ ۲۰ 


CX 1 0‏ حاجب بن حميب الأَسَدِي ۷۱ 


4 ات تلوم عل et‏ آلشری مد جد (Cas‏ 
gall Sx |‏ في النسب وه نی فقال هو اجب بن يب بن غاا بن قبس بن الل بن Sil‏ بن 
طریف بن عرو بن تن بن اهارث بن شلبة بن ودا بن aZ‏ ٠وقال‏ الضي ثاوق” فرسه ‏ دیشری يبا :قال 

الله عر وجل :" لس ما روا uec "AES‏ :اي باعوا dis:‏ [يزيد ] بن d x a‏ 

ase ت‎ 2 d$ TA و ردا‎ o 

اي ٠ ads‏ ويقال بات Jas DB‏ کذا وکذا اذا فعله XU‏ وظل un‏ وکذا اذا 15 Lekas ٠ v‏ 
٠ Med es‏ وقد جد à JJ‏ اذا KC‏ فيه de P do‏ فهر جاد" Jas: er‏ يذ في الامر اذا 
كان de là «s‏ : تقول من لارجل : تفت با ably: le ro XY leads eal hak Jes‏ الم 
تال 28 bs Ew‏ : واد بو الاب واو الم : وقوهم في الذعاء :ولا يَنْقَمٌ ذا WI‏ منك اعد : يقول 
٠‏ من كان ذا Er, ae‏ في الدنيا RES D‏ ذلك في الاخرة (call andy Ws JFL‏ الصالح Basi Eja ٠‏ 





oie EL أصايثهم وإضافة‎ pas ينع فرسه‎ ba 
foe 2.4 ror € 
Levels سوا علي‎ gbg Ss ألاإن‎ ۲ 
hatid UB >: ومنة قول الله تعالى‎ : tlds وقد ناتجى فلاث فلا اذا ساره یناجیه مناجاة‎ “oll التجوی‎ 
فا نها منك‎ el d .فیقول لامرأته سواه علي أأسرزت اللامة فيه‎ ٠ :اي يُتَسارُون فيا بيلهم‎ VAL مه‎ p 
المي‎ ae قول‎ dtt ear غير مقبولة في اک‎ ٠١ 
ex جلدك مفل جلد‎ 5E EAI 'لاتذؤي فرسي‎ 
ES p المرب آضمب‎ de sig الع ارب :ولا‎ fle ولا آقربك كا‎ SiS اي‎ 
فتال‎ cu في‎ U مرأة متة لمث على إثاره فرسه عليها وقد‎ 9i وذلك‎ 
bb الق وماه شن بایدر ان كنت ساناق‎ 557" 


eT قد تاب‎ ilc به نی‎ LE وقالت‎ ۳ Z 


— $ 


i Qur. 2, 96. J LA 19, 156, 22 (with per for ,قبل‎ and so Agh I7, $5, 7) : see also 
Addad 47, 1. k Qnr. 12, 80. 


l Diw. 5, 1 (Ahlw. p. 35), where "P for "E 
m Diw. L c., v. 3. For the meaning of IS here see LA 2, 204, 17 f., and Diwüns of ‘Abid and 


‘Amir, addenda, pp. 152-5. Yo 


47 


CX ۷۳۲‏ حاجب بن ae‏ الأسَدِي 





تقول ad, til‏ يقال ثاب uti‏ یوب وتاب الال : فتقول S‏ نان ال قد ES‏ اي ادت في 
Hd‏ + 
n$‏ مر وس e.‏ س م Ps wort‏ 
1309 على أنه vuv is f‏ 
قال الضي اي eS‏ الكبة على الأعداء اي يهزمهم حين پحمل عليهم ۰وروی CUP‏ : اي ما 
dle} s‏ من OW‏ وگن یدیم امن لسلس otl‏ الطیع. ومندانها سییتها + 
Ul‏ + € مسر ^ 7 مس سر ی ut‏ 
o‏ کیت (euro Gg‏ 
قال الضي ael SE‏ الألوان في gar‏ الى العرب٠ b‏ فيل كا Li go‏ :قال المجاج 
à Ub LIC‏ — 285 الا يرة 59 35 
تال Pest de Ags‏ اي ls | 33 o‏ على ذلك: ومثله قول gil‏ 
aE ae :‏ على وق WU pay‏ 
وقال الآخّر 


T4 5.2 


Be du: o DEL‏ ولا عم 
dr‏ اي هو Gd‏ 1 ليس بقل "d FN Jur‏ 
"ما son gp‏ 055 — وجل قبرص الوقم, LG‏ 
٠‏ يعني عارية موضع اللا Lll‏ عرق DeL‏ الق ثم يجري في GEN‏ و يدول عن الكشبى + 


5 ناه عل Sa‏ ذا حرأ إِذَا ما LAGI oi‏ 
8 سا ع © + $s vo‏ ~ ۳ 


۷ وحن يردن ورود ÉJI‏ 
طویل المتان كليل الم xb BE,‏ دیا 


» V (both MSS) reads و میدانا‎ reu an error, Cairo print wrongly zx. 

9 ‘Ajj. Diw. 11, 88-9. P LA 5, 415, 11, where incorrectly d S ; again in LA 7, 207, ۳ ۰ 
3, where the v. is ascribed to al-A‘sh2. 4 LA 5, 415, و‎ (v. of Nab. al-Ja'di) ; Lane 1237 a. 

T MSS el , but no such word exists. Asmt 1, |, and LA 8, 351, 17-18 show that Dep should 

be read. 8 ۷ فر‎ All MSS and Cairo print “ÛL , but Mz read A (as appears from commy: 

1 T GÜ عر‎ e 33%). For ry عر‎ ; used by Asadi poets for « spears » see “Abid, Diw., list of words. 
The word is originally Assyrian, murranu, Aramaic |. 5$ax (1 Sam. 19, 10). Yo 


t Mz (following, as usual, Abū ‘Ikrimah) omits vv. 8-10. 





۷۷۳ iac حاجب بن حميب‎ CX 





¥ 
* 


لم يرو هذا البيت الضي .واخاظي الكثيد اللحم SERT‏ الطريقة طريئّة che‏ ورئاتها LEE?‏ 
قال ad‏ 
ae ett a farr t “er c5 t on‏ & - € * 
يلو طريقّة A QE‏ ني ليله کثر uM‏ ماما 
ی وت فلز اك y‏ الليل کاف | ES iy‏ الأشياء وی‌کنرها اي Fain AR‏ ومنة e^?‏ 
ه قد GEG‏ في المديد اذا SE‏ ومنة ستي ارجل Ke BY e‏ نِعْمَةَ b‏ علیه وقول قليل اليثار لم برد 
أن عثاره قليل ليل" ون لیا في اله ی قال الآخر 
S " wal sF NG P C PS y"‏ 
اي لا ضب بها ولا ii‏ قول às Ul‏ 
GE Lu‏ نیقی LIU‏ يش الإجاحجة ل تخل ین امد 
٠‏ العتى لا رمد ما ik)‏ مله & 
"et 3‏ سے oo‏ - $ 2,76 4 ر E E‏ 
a‏ وقت i‏ ل ty‏ أله جيل IAH‏ حسا پا 
الطلالة ما GST‏ مله : ومنة قول الراجز * وهر ob Lo‏ حر wd‏ :وهو من قوم : 
et‏ ابل أظلاتك يريد ما أت الازض متت ٠‏ وتان" oH de X5 me e‏ : وقال 


۱۰ " شاب بني عوف "ui SIGE‏ وأوجههم Xe‏ التاهد jd WP‏ 
39 یاب بني عوف طهاری اما أرادهم ٠ wel à‏ وقول الثابغة :" for ib‏ اتب : اي tel oth‏ . 


وقال الآخر 
الله قد KIS‏ فرق ما آحكي MWS AS‏ 


s 
= 


Jel” 
Gall فالصلب اليس والازار‎ 


a Mall. 42. ۲ Ante, p. 59, 3. ye 
۶ Mu‘all. 29. J See Lane 1863 ۰ 
z 


In Diw. 66, 3 (Ahlw. p. 161) the reading is e , and so ante, p. 437, 4, where At ایض‎ for 
الشاهد‎ au. 


8 Nab. 1, 25. 


b Verse of ‘Adi b. Zaid (Christian Poets, p. 454). As above in LA 2, 18, 22, and Lane 1712¢. The ۵ 
v. is usually quoted with a different reading of the 2nd hemist, viz : Nok OL [Ceo on قوق‎ 5 50 
LA 1, 51, 185 5, 75, 15 15, 12, ۰ 





d حاجب‎ CXI vyé 
الان جموما ويلع مکابا‎ de al جم عل‎ ۰ 


لم يرو ea) Me‏ الضبي wh Cig dea eR‏ الله pbs‏ اتكثيد Ley‏ [ قولة 355[ 
" ويون اال نحا جما WI] WU‏ اي Lad‏ الساق منة ما ريد من اي وان أنه اذا حر كة 
باه Md‏ وزاد : قال il byl‏ 
uu M‏ على ASU‏ بعد b! oue ui DWT‏ بَعْدَ الخیض 
یقول اذا eee dT Lay BH‏ بعد تجزير واي dU EX‏ ماذها شيا بعد شيء بعد ما مخضت 
بالدلاء او ا يعرف به م 
CXI‏ وقال حاجب Col‏ 


af 


كذا قال الضي ویقال هو آحد بي ضّة وقال غيره هو ucl‏ بني الصاح + 


ary Fie ede gta} 
من غير مجران‎ GA شون وت خی‎ Go و وقد‎ y 
plein JeJb ile علس‎ Gob بثل الفحل‎ GT 
abi الضخمة. وال ذعان‎ gib 2,20] والناجية السريعة والتجاء‎ ٠ القويّة الصلبة‎ well نی‎ 
عم الل :كا قال الآخر‎ ERE ان‎ ge ومثل النحل‎ zalil 


os HNES XS Cie SASL OS gu vo 
t ٠ CE تفیل من ایب وقد‎ LES, مُسائّدة‎ LB اراد‎ ii tity ما‎ ] CAL’ [ ien 
+ D تب‎ 


ie 1‏ واضح > on m Ni‏ عن ماء ماوان رام de‏ امکان 


© Qur. 89, 21. d Diw. 35, 17 (Ahlw. p. 138). 

© Of this poem vv. 3, 4, 7 are in Yak 4, 144 under Hajib’s name, and vv. 5, 6, 7, and an additio- v. 
nal verse not in our text, in Yak 4, 140 under the name of آشیم الاسدي‎ ex das. 

f v oil. 8 Bm RENT (with ipsis as v. L). 

h LA 18, 155, 24. 

i Added from LA 18, 136, 1. The تنا‎ are the head and legs : Lane 358 ۰ 


a k 
VYo i323 تيب‎ À حاجب‎ CXI 





ee "E e القاصرة‎ wally - والواضح الابيض : رصب مارا‎ ٠ oiu ale ر‎ “(69739 
& gi pA p 


۱۳۹ و سس‎ ote مھ لل‎ LO T $.- عر‎ me’ k 
اف كمود الدید له وسط الاماعز من مع جتابان‎ d e 
OLS اراد‎ SUL AB tly. جال جاء وذهب.واهاني السريع والأماعز ارض ذات حصی‎ 
& على 20 له غبار في موضع لا يكون فيه غبار‎ "yr عدوه‎ Ss من‎ ii اراد‎ e 


>+ ل‎ d Bebe ر‎ 


2^1 + 
5 بوي ستابك رجاه doa‏ ي مرو من صفح adl‏ گذان 


كذا رواها الضي Lgu XE‏ وقال DARE‏ فيهسا الاحديداب ٠‏ والش ما ce‏ من 
الارض ۰ واككذان حبارّة الواحدة گذانة ٠.‏ وقال احمد بن ane‏ الاحدیداب 3 el, Jil‏ هو التحنيب ٠.‏ 
usb‏ في رجلین باجم : tes er‏ أميل Ms‏ قد A‏ السفيتة اي مالت الى الارض : 
۰ ومته ]35 تعالى:] ” وان - rod Nie‏ فاجتح لحا :اي مالوا .* والطا ال وانگذ ان حجارة E‏ 
و بردی t‏ مکره $ 


- سے‎ " os æ - - rre 270 
ps tL مورده‎ Os و‎ ^ tàn oÜ sU گاب‎ ۷ 
dido ire Uus هذه‎ 
f ae s- » zt o7 vote - do فلم‎ q 
الغليل مذب غير مدان‎ c 4 خاض غمر‎ ۸ 


ger 


\o‏ المدان ما سال من All‏ لاه ts,‏ قدام jis : PR‏ المدان الذي سثى في Ji: FFS‏ هو الذي 
سيل :قال EIE‏ 


J Mz gives v. 1. GLS. 

k Yak’s text of this verse (4,140) is very corrupt. Bm رقحاء‎ neu (with جنابان‎ as v. 1. and و (صح‎ 

of. ante, No. XL, 56. 1 Mz, Va, da. Mz rime , ۷ oic , Yak Rome 

m Qur, 8, 63. y. 
n Some lacuna here, and probably another reading of the verse. The vocalization of the last word 


الف dual‏ من ue»‏ وصنیح القف ما استو ى مله .۰۰ ومعق في of the scholion is doubtful. Mz scholion:‏ 


. مكرم في مکان پوجد فيه على الساتر کرام" قال في ده edu‏ الكان” 
rom‏ ران With all the others). Our MSS and Cairo print‏ مو رده Yak 4, 140 de (Yak 4, 144 has‏ © 
P Between vv. 7 and Bm has the following : — Yo‏ 


bs‏ فم بات aT af‏ كأ OP GT‏ خيلا 
with &.‏ مدان Bm‏ .لةه This v. is also in Yak, 140, with <b for Al. 4 V‏ 


i CXII ۷۲۹‏ بن اخطم ool‏ 
*h^ 2" 7 fice we € rft ZFT‏ ۳ 
تلن بیدا من الاء bay‏ على عجل, om AS‏ هزاهز 
قال امد بن عيذ و يروى :غار مدما who‏ ليس بدي ET‏ اي لم یکدر ۳ 


+ pe 


“it~ s eT 


۹ ول آم قوم b‏ یا آمس سادتهم في حادنات Doce ELST‏ 
قال az‏ ویروی :ویب لموم 22 ui ٠‏ وون سلبه NY‏ ونكتها Gal‏ منه ۾ 
Qe E e‏ غا وان مصرن SAU‏ يعطف Stal exo BAS‏ 
ورواها احمد راما EES Cet‏ ان تشرب csv. & ay‏ والظم ؛ ما oo‏ الگریتن bad‏ 
يطول potas‏ على 2$ £1" والبرد : فاذا A‏ گل بومر فذلك ارف والإبل Zeb‏ والواحد رافه" والقوم 
7 فهونَ : فاذا ربت کل es‏ نصف التهار فذلك ie‏ الظاهرة : فاذا شربت lew‏ وتركت bey‏ فذلك 
الم * Lal‏ وقد جاءت غابة :ومن E‏ قيل لحم" غاب اذا "EE‏ + 


oe ro “ew ot wer, ""n ” & et 
الجوادان‎ Gal YS GT سما‎ a إلى‎ Ub ۱۱ o 
+ MEZ سَهلا من غير‎ YS الفثل والسيق الاسم‎ gall 
2 f oat - feo? ^ نز‎ . 2 5 7 ate o 
يشترى إلا بأثمان‎ Xo ماهتا‎ XP et والمعطان‎ ۲ 
Jj لا یفتتی‎ Solio + وقوه‎ ٠ المد لا ابتغاء الجازاة والكافاة‎ sun مالعا‎ oues يقول‎ 
uel وکل ما‎ aii كَدْرَ‎ E على المد جیع ما يلك ما‎ Sal Stl LT JA s oil 


٠٥‏ على المد فهو تن له ۾ 
t a‏ من $ 
gn ih no \‏ ات موز 


r »* - LES + we at » wit ۰ ۰ # ۰ ۳ 
وھا‎ i $n 59 انقطع سان‎ obs ۰ البعد‎ euh بعدت‎ DONE مخطوف و جما‎ 
w + يون‎ wt ui "had +h * 
- عر بكم‎ 


- - LP a * 5 Mía A 
الضي واحمد بن عبيد‎ basis في هذا بون‎ Jis بين " ولا‎ Ode بون بعيد وبين بعيد وبين‎ 





r Ash-Shammakh, Diw. p. $1, 2: see also Jamh p. 157, where first hemist. very corrupt. According y « 
to the Lexx (LA 4, 406, 13 f., and Lane 2698 a) مدان“‎ is abbreviated from مدان“‎ ۳ and means « salt 
water, or the water of salt earth » ; it is also explained as" > water oozing from the earth ». 

الضبير' في Ure‏ للواردة : Aq» bid‏ اخلافیم EU Za‏ في oll‏ فلا بضایترهم Mz commy.: — Y»‏ 8 
- اتنوضم : و إن Gal‏ من واحد منم جناية” على E‏ به ۾ rod piba‏ عليه حق ee.‏ 

t Bm, V &. u See Lane s. v. بون‎ ۰ 278 b. Yo 


۷۷ ee el بن‎ KL 11 


7 yee £d - | otf às * Za fase A u 





E 7 te ما تزور‎ — GE TU, واستودعتك‎ y 
عیف‎ aud! إن الي عل‎ | UM وفارق‎ uui LEG ۳ 


JP di 2 سے سے‎ 


SE. 7 é‏ از و ساس 
é‏ اما N Al TL‏ صدوره] قصب ب ا بدي Cel‏ مجوف 
ه رید آنا تحن :كا قال عنترة Coll‏ 
* يقت عل جنب الرداع ee Gr de cfi; Ae‏ 


"bo me 
b = 


79 per مس‎ Py qu وت‎ QR ee tee 
الین تجرد وصریف‎ iy dA "i ها لما‎ 


TP 
355 في‎ fal. بن عد عن‎ Ar) ایذاء:وانشد‎ TES وآذالي غيري‎ hl ت آذى‎ On T OE "S قال‎ 


إسكق بن رار GUA‏ 
i:‏ بت ود 55 an H ae S ee j‏ + 
ENS‏ قفو c "S‏ الرجل اذا £ Ee‏ راص مد الا وا لتقل من als SL‏ ان إن "um e‏ 
امد بن عید و يدوق + 55( EET‏ و وصر یف + :وانشد للنابغة في pall‏ ف 
pad uel) yu"‏ بز له صریف ضرف" الو ath‏ 
٠‏ ویقال BL‏ الصریف من الإناث "E‏ وذلك من الذ كور إيعاد y‏ 3 


: a am 8 بين‎ J A d 3 حاءك‎ E 1 


oi ce * "TI - 07 2-9. -e b 
"V See anle, p. 246, 2, and 442, 17. ۲ Bm el with & و‎ us. 
X Mu'all. 32. J LA 18, 28, 18. Z Mu'all. 8. y. 


a This v. is found i in Mz, Bm, and V, and is explained in Mz commy. as the apodosis of the con- 
dition in v. 4, تری الخ‎ et, which is otherwise without a حو أب‎ {unless v. 5 is to be taken as one, 
which is possible ; see Wright, Gram. * p. 347 (¢) ]. It is not in our MSS or Cairo print. It is evi- 
dently addressed to his camel, while v. 4 is addressed to a woman. 

b Bm 2402/8 (with our reading as v. L). 


endl شیم بن اطم‎ CXII VYA 





a" 
۰ 


رقف ass‏ اه .تنس STG‏ 
اي Si‏ الصحيفة انها Cosi] ez‏ راء ها یرما حين | تفهم LI‏ شيا فاستسجعت ل ee‏ 
وخ 77). he Fe‏ شم > PELA a $e 4 - Pa cute‏ | 0 
منها شي۰#وتروف صبود يقال 9 فلان فوجد عارفاً [ وعروفا ] gu‏ صابرا.قال امد ALI Says‏ 
Ge‏ : اي 28h‏ کل fe‏ + 
ww tte by‏ ص و ی eee‏ +$„ " 7- ہے .252 0 eS‏ . + 
eo‏ ۸ واعتاد ها 1 ضا cy‏ شر ما بلوی نوادر مر بع ومصيف 
قال الضي ez‏ الوضع الذي .093 فيه في الربيع دالصیف الوضع الذي یصیفون فيه :وانشد 
aut È‏ - یر ps a?‏ 1 مر مین ۰ 1 " ۶ 
P‏ دسم دار مریم ومصف e‏ من ماه ooi‏ و كيف 
* وقال سيان بن عبد ace EW‏ الرت 
إن بني oye “Rohe‏ آقح من گان له رن 
۰ فالربي ما نیج في الربيع والصَيني ما SS‏ الصيف :ویقال لا es‏ في اربیع دبع ولا e‏ في الصيف هيع * 
ag‏ ا a.‏ لسك oa‏ و مه Oe oe ee LO‏ همم «uf‏ 
فاراد A‏ آرلاده صفار - فرد عليه عر بن عد العزیز du‏ قد e»‏ من JS‏ 53 أسم ريه فصلى »م 
ه ما إذا ob‏ فان 
هكذا رواه الضي ٠‏ وقال Az‏ اإروأية : نوف ٠‏ وقاظت من الق zb.‏ دون امل m Jis‏ 
هي مدورة مستديرَة معَددةٌ اراس وقال ايضاً المهضبة VERE‏ واطبل انش الذي ينْتسط في الارض. 
5b $55) 16‏ ویتوف مواضع d‏ 
one 00 T pte a om mo‏ 
۰ ولا شتت يرما فان WIS‏ 
تحاماه الرماح SE‏ کا قال 5,4 القس 
gh‏ ع L4 wach an n r Z p" ot‏ 5 اس ص 
تحاماه one‏ الرماح Lb‏ وجاد نها کل آسخم Jibs‏ 


$ ۰ kt d-9 TA و‎ g - "P 
فعردة فافوف‎ Ll ee ها‎ 


نيا 
- 


b V has rst hemist. thus: تضایق سر با‎ of SÎ. Bm has Gls and yu, with C. Mz, Bm, Y 
2, have 53/53. Yak 1, 750, 4 has this reading, but in vol. 4, 815, 23 23] 55 , which is also the rea- y. 
ding of V x and Cairo print. ¢ Diw. Hutai’ah 13, 1. This v. is discussed in Khiz 3, 436 ; the 
rendering of the words ومصیف‎ i is difficult, and has much perplexed the grammarians. Prof, 
Bevan thinks they mean « rain of spring and summer », to which tears are compared ; Prof. Noelde- 


ke would take them in their usual meaning of place, and considers them a nominative absolute in- 


terposed in the midst of the sentence. d See ante, p. 252, ۰ ° Qur. 87, 14. Yo 
-4 ۳ 54A Bar 
f Omitted by V. Mz ia . Mz and Bm 3 55. E V has چال‎ Jl. (Our MSS corruptly 


the Cairo print is correct.). h Diw. 52, 48 (Ahlw. p. 154).‏ ; ور for à‏ ررديف 


۷۳۹ التي‎ el شم بن‎ CXII 

يصف & مکان Rs‏ فليس يكن آمدا أن يفره فكل يجيف صاحبه M‏ جم" هذا FSS ni‏ 
ومع هد | A‏ جيد EA‏ فأزداد S&T‏ ۾ 

Sb gum ب مود‎ WT عبت بت نیح تاز؟‎ n 

BLS‏ نزلت عليه quer‏ بعيد Ja EI E‏ مه رل : من Ys EZ LE‏ ان GAS‏ اليه 

& على اولادها‎ IDE لون‎ Een والعود ديات‎ ٠ “tole 
, re Epa ee ed $ ما‎ 
سوف‎ “ec AK Qe و برد‎ , dd ۱۲ 


قال احمد يتول 5 a a‏ في كسما ٠‏ وارتبات وربأت حنظت RAG‏ من هذاء 
وجعلهن کالسیوف في odii‏ وحسيهن ۰ ویروی : ويره : وهو جمع تور ٠‏ ویروی ASH‏ اي ob‏ 
atte 4.‏ - 


db op tls‏ سيوف باد قن d‏ حستهن. az EY Lie.‏ . وقال الضي ارثأت LESI‏ من الربيئكة 
Olney 5 Sa als ۰‏ + 
=e e PI 8 beno - eek‏ ~~ ۳ 
۲ ولد شهدت اليل تخمل شِكتى 2 Gia SOs BA‏ 
AXES‏ السلاح يقال رجل" BS‏ في السلاح اذا دكّل فیها ويقال دجل STE‏ السلاح وشا السلاح 
واصلہ EUS‏ اي سلاحه Tt P‏ .وحرداه فرس قصيرة الشعر٠‏ والسراة ien del‏ والسَلوف الحقدمة. 
وسراةٌ کل شي. اعلاه : وقال o‏ ين حجر صب e‏ وان 
LI! 1o‏ قندودا Ge GU 9E‏ مدهن قد قد 2355 C3!‏ 


۶ وس سے —- سے «t ze‏ 7 2 5 


du M‏ الثاظرين Me‏ خوصاء Lodz‏ شم متيف 


ورواها امد التاظرین وقال a3‏ کل من نظر Ip b‏ يريد Be‏ رما رم مع ذلك رز 
SS Su‏ م قبل Wys‏ - و برفعها اي tall D‏ حجاج" مليف" واغا بر ول ان ححا ها tir‏ 


وهذا مدح $ 


i Vv, 11-12 in Yak 3, 887, 12-13. Yak B 5. ۲ ۰ 
j Bm has مات"‎ , Mz and V تهج مات‎ . Bm 34 , and so V and Cairo print; Mz 3i? , Yak PM. 
Bm has t OU as v. i. 

k Vv. 13-16 in Yak 4,79,20. Mz, Bm, V all have اسر او‎ , and this is the only reading mentioned in 
our commy. But Yak has SG, and so also the Cairo print. 

l Geyer, Aus, 23, 30 (with حافته‎ 5), LA 11, 51, 13, as text; also in 17, 18, 24. Yo 
m Mz, Bm, V ین‎ etl. V "i. 


5A 


qe ell شنم بن‎ CXII ve. 


ve, 7 os > 958 ove‏ مر ق 
TG” 6‏ بیش الوجوه یم جر DUI‏ كلامم معروف 
كذا رواها الضبي GT‏ ورفع ذلك ابو جعفر وقال لا يجوز اخفض GY‏ لم یات بعده بح قال ومعناء 
i .- ir ^ ta d ۰ “ -‏ هم . ^ 
ولا مجالس .قال ویروی: حر اللثات: فن روی حمر اللثات uar‏ تب Zo‏ " للعادة فكائها تسیل من 
Cs d as‏ :كا قال الآخر LOB Las:‏ للم : ولا فقولة حمر YI ne‏ من صفة 
all *‏ لامن صفة Collin ui‏ تُوصف I‏ الثات + 
“tn *‏ س B‏ سو AT ao - ^ s : ow‏ .^ 
elg d| e LG X OD ۰‏ الف مألوف 
قال ael‏ رجم القائل الى صفة تسه d] Jie‏ كذلك d)‏ مطيعك ثم | 
rep d'a »‏ و Gwe‏ 


۶ ہے‎ ei 53 e or 
علي ليف‎ Ww كومي‎ PE ثم إني‎ eh Gy? ۷ 
ذلك ۾‎ qe Led علي فكاتهم‎ ret :وکلهم‎ eC dio مطيعك‎ d] Jj قال اعد‎ 


^. ut) zÉ Y ۵ ۰ Poorer ۶ sort oF مر‎ te ۵ 
إن ینت تین‎ MGs EME EY ها‎ v 


-s $ - - pe 0 canet * e” ۰‏ پو A‏ 
اي لست بديغيل. في قومي O3‏ بذلك أا من نيب اله [لا] دعي ولا مس اليهم .وقد ی 


Ae يثله :قال خوات بن‎ UY وأجلة‎ : Cn اي‎ ces LS 
de في عاجل أا‎ Inked قد‎ vege خاه مالح, ذات‎ sets” 


4 ok اي‎ 


8 ماخ url z 1 aoe PFa - W-‏ * 5 ۽ - $ 
to‏ ۱۹ ومسب خصر وی alas‏ و اذا تحر که cus‏ بر بف 


6| dà fans” “Ley 2 we bil Sr کا ” رار رس‎ ee 

اكيب يمني غلريدا قد سیب ورك Daz,‏ من الارض فاد حر کته e‏ اضطرب 425 ذلك 
oo Ki ^ 1 sa 368 -3,7 ^ 8 ets‏ و : سو 

ار ماس العامة وهو احر ds T"‏ عد وها ٠‏ وا خصر الماردء و وی اقام يوي و اء فهو Ae $b:‏ 


m Mz, Bm, V all محالس‎ etc. Cairo print مجااس‎ etc. Evidently something has fallen out before 
this verse or after it. PF This word has a strange appearance : perhaps we should read للمارة‎ , as a 
variant of للمدشم‎ ; or it may be that تلمسم‎ has crept into the sentence from the quotation following. ۰ 
9 This is a fragment of a v. by Bishr b. Abi-Khüzim : see LA 2,29,22, and Lane 17606, P Our MSS 
القر بط‎ , and so Cairo print and V, and also TA s. v. رو قرط‎ 203, top (with Ute). Mz, Bm, and 
Yak i التر‎ . In the TA diz, و ساهم‎ and قربط‎ are said to be the names, not of places, but of horses. 
٩ Mz طبع‎ , bm dde; V and our MSS without vowels. Bm .كلم‎ Bm alk and خلیف‎ 
with .مما‎ "LA 13,12,10, with کشت‎ for .ذات‎ © Bm fas, ریف‎ (with Lig یف 162 .0.17 هه‎ Ye 


Ve ربعة بن مفروم‎ CXII 





نوی ee o oY‏ بقول الله Go du‏ گنت gala, G6‏ مدین:وبتوله جل وعلا:" 208 مثوى لهم . 
قال یمقوب بن السكيت يقال نی 655 :وانشد بیت الاعثى 
FT‏ 55 لته DES bP] isons‏ من ES‏ مومدا ] 
انشده بسکون الثاء على ار : وانشده امد بن عبيد عن الي aie‏ وغیه : FT‏ بنتح الثاء de‏ 
ه ec‏ ۾ 
v‏ لت Lok Adr.‏ منم مه 
s rheg “tte ۵ ty vow fo wwe‏ 


YA‏ وم الصا رمانه GET‏ 4 دلح د ينون عظامون ضیف 
قال احمد و بروی :ریعاً ها db.‏ وترعة ;" EIE‏ 5-5 ۳ ر دلج بحئله اذا ر eu‏ 
swipe ou Bio yy‏ رحال جير pes‏ محفوف 
v‏ ارات iS af‏ شه باارحال enh TT‏ به قول call Syl‏ 
A‏ بِصَعْرَاء A LS‏ ول SON‏ ذي الاب sali‏ 
صف lds Cel‏ 45 + 


کے 


5 75 in 
ka ties 


Au & 


ge 


b 
aca fuos بن‎ pe Ju. CXII 
ابو عکرمة في النسب أكثر من هذا ورضة لي غیره وقرأت ذلك على الي جضر:هو ربيمة بن‎ By م‎ 
-4 » om ۰ P - ow * 5 Let " 
بن اد . وڪڪان‎ LS بن سعد بن‎ KS بن مالك بن‎ ac بن‎ Ez مقروم بن قبس بن جایر بن عوف بن‎ o 
أ‎ - K ۰ 14 1 اه‎ sx. “RA a 
o عليه كسرى ثم عاش في الإسلام دهرا وهو مسلم وشهد القادسية‎ CIE 


Ln Nil 


hrar P 


t Qur 28, 45. u Qur 41, 23. V LA 18, 136, 10 and anie p. 604, 14. * Mz مسهله‎ « 

Mz, Bm جوف‎ Mz commy. : : CROP PE XJ AAT فاق عليه‎ cu كان‎ b. Ads wo حلت‎ 
اسمان‎ eb والنسع‎ . ales Ge للسحاب‎ dena. اي بعد نوم الناس‎ Pas عزالیها به وقد استدرها ريح الجنوب‎ 
حو ف مثلا لارعد الذي حا‎ M للحتوب . وجعل‎ LA, on Agma‘i’s authority, (10,213) says that و‎ t means y. 
the #orth wind: the south seems more probable in view of passages like *Abid 6, 7 and 28, 14. 

7 Our MSS و دعت‎ but Mz, Bm, V, and Cairo print all have c3. Bm tJ? , عصا مهن‎ (with مهن‎ e 

as v. L.). Mz commy: الجوايسح‎ á C أي يشهصنَ وص‎ c o : مطرها وقوله‎ BAST جمع دلوم وهي التقيلة‎ Jub 
حملا على العنی لا على اللفظط‎ te ضعيف وان کان العظام‎ dés. لاجا ئها‎ “ule لا‎ . It seems probable that upala و‎ 


« the thongs closing the mouths of the water-bags », is the true reading. 4 Bm, V wis Yo 
* Mu'all. 80. b This poem is wanting in Mz. It is in Kk, fol. 138 r to 139 v. ‘Aini 3, 229 € 
has vv. 1,2, 4-11. 9-79 For these names Agh 19,90, has .این حالد بن عرف بن عبداله‎ 


4 I. e. on the day of al-Musbaqqar : see ante, No. CVI, v. 6 ff. (pp. 708-9). 


ey ربيعة بن‎ CXIII ۷۳۲ 





oid nia " ١‏ هجك زيا os GU Rob‏ كد تمصا 
rT ot $c -‏ 8 مر هه و وس 
D E 36 gE. n Y‏ فحلت غمرة AM‏ 


S 


هذه مواضع -ورواها uel‏ : بصئراء ار أهلنا . وشطت mass‏ وانشد 


yn Ay S‏ دار 2 sige‏ و آلداز عد A‏ ابید 
g‏ 8 .9$ رغ F‏ 3 وس سے سر tt‏ 
o ۳ °‏ ريي کد ر کت gel‏ وأصحت مبيض المذارن أشي 


رواها احمد : مسض Gs nm‏ يالاب Avo‏ شتا :وانشد 
وقد ليت ن رت pa‏ تق الا 2 ولا pal Jie duis‏ ما انت علي : 
“te W^ z’ 22 É we pu a” "r +r‏ 
SQ Yos 3 ۱۰‏ وقد ادی علهن | وا ax al‏ مشغيا 
Ui‏ قال من dj yl‏ کت «a‏ عليهن gai a‏ عل هن ass 2 5 OU ~ Kb:‏ والقريشة 
C‏ وهي القّرين والرونة ٠‏ وقد أبى di‏ وهو شاد ۰ ومشلب شدید de E‏ لا Seb‏ 
فيا voz‏ ۾ 
e‏ قارب خصم قد کت دفاعه . OV‏ مله دراه LS‏ 
qs‏ مت م راہ فص 
du 2 VD J yo‏ قد ترکت dr‏ وطاوعت 7 UE‏ قارب ٠ MIR OK AS e‏ ودراه 
يريد SE‏ ومدافته وقد تدارا القوم we‏ تدافا الوا ia‏ قول PI S PEE‏ 
ue POCO us‏ ومثله قو جل وعلا ء ISIS 18] EOF‏ فيها Cha‏ .من Us‏ : فهذا من 
الهموز ومن IAL‏ 2 موز تقول E‏ + 
,یکرت Bm‏ 
as our text. Kk, Bm, ۷ Gaf. ۳۰‏ و ,507 Bakri‏ 
b V omits this v., apparently by accident: so also “Aini.‏ .11 ,207 و9 LA‏ 
which is the reading‏ , کیت and so does Kk ; but the commy. has‏ رکشت Our MSS in text read‏ 


of Bm and V ; ‘Aini has 25”, a misprint for كففت‎ ٠ Ì Qur. 2, 67. 
k Qur. 7, 36. 


= NEL 


ve ديعة بن مغروم‎ CXII 





bas "ECL El d e ets f Tr 1‏ 
قال الضي الول هنا «JE‏ والصَنْك البق : اي Sah‏ على يق من الامر tie TM Fabs‏ 
en‏ واليكس الرّدِي” ۰ من الرجال وهو مأخوذ ذ من السهام وهو القلوب جعل à A‏ موضع فوقه لانکسار 
o4‏ فيه وساد ٠) "(9^ cV Lad‏ مأخوذ من قوم قد گا 5l‏ اذا t‏ کن فيه تاد : وکذ لك هذا 
QUAS. i ote 4G L Xl »‏ لم بشت على شيء ومنة قوشم رجل مذ بذرب :۳ ومذ بذربين بين 
S‏ منة .قال الله جل وعز في ESN‏ "فان له KES Thal‏ :اي MES‏ ويروى :أ کدی نصره :لم ينصره . 
وروی LL arae‏ : اي TOT‏ :ومنة الحديث GT‏ اديت اي dits‏ ابن العم" dallo‏ 
dj‏ والولى gall‏ والولى Al‏ والولى اطلیف + 


eta s.f- O 


۷ وأضاف ليل ني مال عريق = قریت من الوم السدیف GE‏ 
V‏ يريد il‏ ری ضينانة $9 s lo EE‏ القع Kn Jus‏ من الترعیب وهو 
TIE Abs‏ اليظام az‏ الذكر dati saw SYo d‏ الضي للا سعر 
"ود 30 ولا Se M‏ عدل za‏ في c‏ 43 
وانشدنی للاسعر ایضا 
ne‏ رمحي Là xh OU Le‏ 
٠‏ والتأبين A5‏ على ctl‏ قال 2255 3 cub‏ بلالا Go‏ مون boe‏ یکون التأبين إلا b cl‏ 
ee Le‏ من آشعار العرب لا في بيت قاله الراعي وهو 
ghol do"‏ الطي SX AD‏ فاشتاق Soi‏ الرامم 
وقیل الرعب sli‏ وقد دعب LeF‏ والح نشنه pe‏ " 


1 V YS. Kk .کدی تصراه‎ Bm تصره‎ y 3 أ کی‎ with زنده‎ as v. ۰ Kk and ‘Aini (30433. 


m Qur. 4, 142. D Qur, 20, 123. Ye 
© Cairo print, following our MSS, 4 53 JC: other three as text. “Aini ia من مار‎ » explaining 
شملة‎ as = باردة‎ . P See ante, p. 526, ۰ 


4 See 4۳:06 1, 24, where reading is أحذ یت‎ , and $5 مکو‎ : « I made a gift of my spear to 

(i. e. 1 stabbed, slaughtered) a she-camel that had not borne for a year, though covered by the stal- 
lion, large-humped : the borders of the thorny scrub of the wilderness wcre her pasture-ground ». Ye 
T Ante, p. 527, 9. 8 Ante, p. 527, 5. 


CXII vet‏ ربعة بن مروم 


۸ وواردة QE‏ عم eX‏ هر عجاجا بالستا بك Gel‏ 
EE‏ من ال ۰وعصب القطا جاعاتها الواحدة at: Cos‏ الیل في Ge‏ باقطا 


في سرعته . وقال غيد call‏ العصب et‏ عصة وهي المَكَرة دوا من ڪل ^(" ٠‏ وأصهب يعني 
اشاد في of‏ + 


ed ; -ð “ 4 "x aw ص مه‎ t 
CES عِطْمَاه ما»‎ Gp السد هد ممص کش‎ sus ٩ > 
السلطان‎ ex دومن‎ eei Soter sr E púl الضي وت تفت :وني الديث :ا بد‎ 
الساطان أكثر يمع بدعها من خوف الله‎ ye خوف‎ gett 3 رآن اي من‎ EA of AST 
, اي‎ SED S JL. “لذ ره‎ 
Hi جهار‎ ١ Sane تشر‎ ei os عدوه‎ à اا سکیا‎ "m de; لست‎ Vai " 
القس‎ s شمه فرسة 4 بالذئ في سرعته :کا قال‎ lakes 
BS تیب‎ ph. bys "له يطلا لي مسا تم‎ 
BS احد والضي الاسود بن‎ ash والهيز الشدید اللي‎ 
xx ليد الأرابد والرهان‎  هدش‎ Xe تشد‎ uin te 
[d Şes 2 - ^ Ad P z — ate 
GS A LE عضا‎ ٠ ce ن سنا بة‎ uh ۱۰ 
lel فذلك‎ ex قد بلغ في في‎ OY IAM ou, c DU اراد‎ ARS ويدوى‎ 
ue شم " کید السار‎ Lañs- المود‎ vb في‎ d والشهاب‎ Lacks واذا م بلغ كات گرا‎ Sf 4 
يعني رمحا له ال‎ xb. السيد‎ no وقال غاره وزعت‎ ٠ e تفسير‎ dia. ud P LL E 


J€ بتلهب‎ ae في تلهه : وام يديد سرعة الفرس‎ 35, LS be, BIS اخط .قال وه‎ ٠ 
کا قال الآخر‎ 


> 


d — à ai ma € جو‎ 





t Kk Ju , miswritten JM (for m ) SAINT .رددت‎ 
a Ante, p. 71,8. 
۴ Mall. 60. * Ante, No. XLIV, v. 31 (p- 456, 3)- 


۷۳۵ ery ربيعة بن‎ CXII 





گان لى nhs ET‏ سنا ضرم من عرفح, He‏ 
اسر جم ضرمة وه وكل مهدب تشع SU‏ الالتهاب فيه يمني أن له تحفيفاً PRU UN‏ 
dey + sly pik atl “he +‏ 
"جلو Weg DIL‏ کتفتتو zm‏ 


ot 2 « DL. 


S ري مه‎ ul * a ۶ ۵ on’ هس‎ 7a 
وفتبان صدق قد صبحت سلافة إذا الديك في جوش من الليل طر با‎ ١١ o 
Bb JU: الصبوح‎ ZE اذا‎ Bel الرجل‎ mene يقال‎ 
-r oa عي‎ Re y سے موس‎ obt جم‎ ^g م‎ of 8 I ^^ 
فأغن وازدد‎ Lisle وان كنت عنها‎ 4222 Lis” thecal مق تانق‎ 
gee JUR e في قول‎ Sal والسلافة ما خرّج من‎ : adig والسلاف والسلافة ما سال من انر‎ 
GÉ , Ghee . “ . a 2 ۶ کلم‎ ow ST. a 7 
جوش" من اليل وقطع" من اللیل ووهن من الليل کاهن قريب بعضهن من بسض يكن في أول اللیل الى‎ 
+ endi رمه او ثليه : قال ذلك‎ ٠ 
go b - ۰ 53 Sere to i ta 49 AG -+6 
شواء مطبها‎ er صرف وتاره ماور‎ tlee سخامية‎ NN 
يعني اطخنرة- وااصهاء تقرب الى‎ Gl, EES المَلِسَة ومنه شم سام اذا كان‎ iz] ag السخاميّة‎ 
مهم بعضاً : وقد 6 القرم فلاا ربا اذا‎ Spl من العارِيّة اي‎ ol JS Solo lid البياض‎ 
1 و‎ "aA ۰ Fd ۳ Kat ol 
هذا ثم هذا ثم هذا :وآنشد لاراعي‎ Gs 
4 « Bee o8 MR ^ + ین‎ "m „eb œ y ۰ 
الا کف تعاور المنديلا‎ oc? say 1 "o. 5 من‎ $ ye 
. وقال الاخر‎ 
bre ادا بإحسان إلى من‎ Gay ات ا]‎ ٠ 
غيره تکون من علب ابیض وغيره وذلك اذا‎ Jot una التي قد غصرّت من عتّب‎ «Call قال الاصمعي‎ 


+ wees کر‎ oz 


+ Code ومضهب‎ ٠ الى البياض‎ rus 


۲ A verse of Tufail al-Ghanawi's, Diw. 1, 38; cited in LA 15, 248, 10, where (as in Diw.) أعرّافه‎ Ye 


for أعطافه‎ . * 1. Q. 14, 12 (Ahlw. p. 123); also LA 10, 217, 2. 8 Cited LA 8, 164, ۰ 
b Mu'all. 46. ° Kk عراف‎ tC pe Maru. Û This is v. 44 of ar-Rai’s poem in Jamharah : 


see p. 175, top, where a (better reading) for ألم‎ and تماود‎ for ssw. Render: « He is ready to 
swear allegiance to any one of them (viz. the Khawd' tj referred to in the preceding verse), just as a 
napkin with which people wipe their hands after eating 1s passed round ». As the X.. consists in Ye 
striking the hands, the comparison of the traitor to a napkin 1s appropriate (Bevan). 

e The words in brackets supplied conjecturally, 


CXII ۷۳‏ رببعة بن مروم 





ober we و س و‎ eu chee bee الله‎ ge 9, wf 
إذا السمع الترید منها تحبا‎ dele ومشحوجة الا نزو‎ ۳ 
FIBI صوته يمني معنا :كا قال‎ OF, الذي‎ aly IGE الشجرجة النزوجة یصف‎ 
de مسر ساقة كرد‎ gk oc Gt 
Cus Qu QI s-h yt - : E; i. See 5 7,4 e e s 
+ Cs Wy وتحب روي يقال شرب حق تعب اذا امتلا ربا کا قال رؤبة * حتى إذَا ما‎ 
+ qux عند الصب.ویازو‎ WS OEE والباب كعباب الاء وهي‎ o 
a p- 


a esn f AUS . "he ai 
الدامي إلى الروم وبا‎ B هيت‎ sy ورب إا نحص الجان‎ 4 


bic ود فع‎ t. ORE فلم‎ à) جف‎ Sl من‎ Giy القطبع من الابل ٠وغص اجان‎ Vy 
Sank $ PEE ene €", ي‎ r b» 7 اال‎ 
عند ذلك‎ Ex| قول‎ ٠ p يا‎ el بعد‎ FF استفاث‎ Coo E عورلاو٠ عليه‎ UI من يريد‎ 
سرب"‎ EN من النساء : وكذ‎ ic|S-| x وقال‎ gal Kl, sh v" eR ۷ Ami ورواها‎ ۰ e. 

4* 7 ut * i e” ^ ^ ۰ ° ۳ Tenis LI ۰ 

۰ من ظباه ومن وحش Dolo:‏ آمن في سربه Us‏ واسع الیرب اي Leo‏ البال: وال X‏ له سرب 
اي طريقّة: قال ذو الرمة ‏ . 
-b p ce $^‏ کی sra È 5 t "MC oot te‏ 
jg‏ ها سرب wid‏ ونجنجها 2١‏ من GL‏ لاحق SA‏ هنهم 
( الرواية Clg‏ والصثلان اطاتبان وهنهي” 2 Cro Reged‏ الإبل وما رى من الال + 
T $ 2,5 + of KL wt‏ پم idibus & «4? TIE e atte‏ 
۵ ومريأة أوفيت جنح dA Gui xig‏ المطايي مركا 
ave‏ الل LE‏ عليه BF‏ وهو الطَليّة.والأصيل بعد اضر الى ارب Bley‏ حیث جتحت 
z „E e ® “2 * 1 1 0 , $a ^? ^‏ ۶ ۰ ^ 
الشمس ual‏ اي مالت da tel uo ٠‏ كنت في نظري à b duo‏ فيه Ade‏ 
va RI.‏ همم ^i ko» 2> o, Zer ag‏ 

V | j ۰ iai |‏ ۰ ۳ - ^ ۷ 
ف شور و شي ا لب رتم الي قي ملي aider a‏ 
دیدپان ٠‏ اوفيت: لوت وأشرفت وأصيلة GS o CE Abs Zu‏ كا علا ٠‏ والرقب 

+ d العا‎ ots 
f Kk i rts (slc), ran با و‎ (commy. عطف راس‎ «LL ). ye 
5 Yak 2, 259, 1. 
"Ë, 
ط‎ Not found in the Diw. of Ru'bah or ‘Ajjāj; cf. ENT خی‎ in LA 1, 287, 15. 
J LA 1, 447, 4, and 16, 107, 7, with as, and so Ind. Off: MS of Dh. R (describes a loudly- 


braying wild-ass driving along his mates). Cited Qali, Amali, 2, 247 and 316, etc. Yo 
k From here to end of scholion is a copy of Kk's commy. 


vey بن متروم‎ tags CXIII 





p” AY 


مد وغل من UL. eil‏ 
اي كنت ربيكة في هذا الوضع يش او i‏ والْقتَب m‏ من SLI‏ والوّمْل من الرجال الذي لا 
کر فيه ولا دقع منده: goth LE‏ الذي لاح" 4 في الور FES Ela‏ به السهام EIB‏ من الرجال 
کذ الاك : والواغل الداخِل في القوم od‏ منهم :وغل في غير هذا الموضع الگراب يشربه من لم EX‏ اليه 
ه ويقال شارب agi eb JES‏ 
AME Lee QAO‏ ولا وال 


E ر َة ممت‎ n Bis dui) 4" 
5 +, T - سة‎ MUT wt 


وقال الاخر 
“إن أك مشكيرًا فلا أشرب السسوغل ولا VE‏ مئي الي 
و بروی : + IS]‏ 1 يعد وغد من CR. pl‏ + + 
ee C ۷ T‏ الظّلام à Gn es pr‏ سراحین G‏ 
قال الضي اي كا dex‏ الظلام LIT‏ هذه الیل في 1 + يشبهها من رآها GUS‏ والسراحین 
زاب والواحد يسرْحان LE ٠‏ مُعْييّة ye‏ والتصب وقد Led 2 DG‏ 95 جل ps‏ 
مسا مسا من .2 ^ 


۱۸ ادا ما عن حزم برت صهواته وان zi‏ أذرت ne‏ مت 


Xl الزن‎ gall لاقو٠‎ Ba ما علت‎ AS axi leo هکذا رواها الضي. .ورواها احمد : تت‎ ve 
صهوة وهو‎ et والصهوات‎ ٠ ۾ بحوافرها‎ Sy ۲ من الارض‎ L من الارض ۰ قول ] اذا ? سارت هذه ادل في‎ 
اي‎ Cha .وقوة‎ 228 08b. uat في‎ cou وشات‎ Qus من الا نسان جلها من الارضٍ‎ oi fei 
"lu 26 وقال امد بن عسد‎ SEXT العرب الى‎ ۰ ye Wt af SLL EERST (ep E A 


+ PN ما ارتفع من‎ Pty مرتفا‎ KG | من الارض وإن‎ ceil 
6 oo Sew e 7 


GL لاعدايم في ارب سما‎ ^um SU IG? ox 


L 1. Q. Diw. 51, 10 (Ahlw. p. 151) ; LA 14, 259, 8. 

P LA uf sup., line 12, and Naq 65, 16: poet ‘Amr b. Qamr'ah. B Qur. 50, 37. 

9 So our MSS; possibly we should read صارت‎ as in next line. 

P Kk has in this verse (with رماع‎ ( the 2nd hemist as in the commy. الخ)‎ CE t, and then 
inserts an additional v. : — Cx ۳ لأعدائهم في ارب‎ rec هن قوم کون‎ à Yo 
This is evidently the reading to be preferred, as the two halves of the verse in our text do not 
cohere together. 


5B 


tags CXII ۷۳۳۸‏ ين مغروم 


ویروی * od I‏ قوم BES‏ رماهم * لأغدا نهم Ju.‏ الضي آفاءت رَوْت ‏ والْقشّبٍ المغاوط . 


وقد قاء الشي؛ ew e‏ قو p‏ ول + Ades dr‏ للم فان a6‏ فاصلغوا legs‏ .وف موضم 
rr 25$ al ob 156 ob a)‏ ۰و cel iis vay ۴5 Soy‏ رماحهم Gul j‏ با رجا US‏ 
"m‏ میاعد! ۰ والهضاب SLL‏ انر الشامكّة٠‏ وتال ما ۶ AE‏ ما زا tag‏ الله عز 


- RS ساد‎ 


۰ B Rz bie SL" 
# ty Jo تمتو‎ AMD : وجل‎ o 





۰ متاو لا نبي A‏ اا وَل الدع SBN‏ 
قال الضي المغاو a‏ جع مفوار ٠‏ والطريدة ما Sb‏ من إبل النّاس ٠‏ وقولة لا تنمي اي لا تنجو ٠‏ يقول 
اذا روا ابلا لم XXL‏ متهم .قال الاصسي هو مأخوذ من قوهم في اطدیت: کل ما p mA‏ 
ما Gat‏ والإضماء أن توت LY‏ من ساعتها والإفاء أن تنهض well‏ فتفیب عن Se‏ الرامي : يقول 
JS ۰‏ ما مات من ebi‏ تراه w‏ غاب Elie‏ اذا Ee A, FE tue)‏ متا فلا Jis - ASG‏ وت الى 
MP EMT,‏ وأا واهل اليه اذا فزعت اليه :ووهلث " أهل ولا وأا وهل" مه اذا فزعت منه : OY‏ 


s3 سر‎ 


$ &5l الرجل‎ 
ع‎ 74 9. - 9 ^, "o e 
وتعلبا‎ bl د مت‎ I و بختر‎ ad سم من‎ pds ١ ۳٩ 


Gi age 29 she 
غادرت عميرة والصلخم يكو ملحا‎ ae ومعن ومن حي‎ " YN 


b se 


\e‏ ملا كلهم من oy bu‏ هذبن الان ( اعني ونحن وومعن ) ٠ eal‏ الثعاب ما دخل من 
طرف p‏ في oU Ji io‏ فالداخل AS‏ وهو من الرمح والدخول فيه ٠ن‏ ع OUI‏ جبة : وانشد 


um 5‏ السو وف ALAS ce‏ 
والامر ههئا الابش -عليه الور تأ كله . Bins‏ تحت da]‏ قال ابو عرو بن العلاء: ATT‏ ما تقول العرب 
oF‏ سب و $ وم 35 - ott‏ 





q Qur. 49, ۰ " Qui. 2, 226. 8 Qur. 12, 85. Y. 
t Bm ja (a copyist's blunder). u According to LA 14, 264, 4, quoting Jauhari, 
the form here should be tsi ; but the article shows great differences in the Lexx. as regards the vo- 
calization of this verb. ` Bm omits vv. 21 and 22. Kk %33- 

" Kk XE (for یله‎ a), ola , تکبو‎ . Farir, Bubtur, Ma'n will be found under Tayyi’ in Wust. 
Tab. 6, and Jadilah in Tab. 7. The other two are not given in the Tables. Ye 
* Ante, p. 57, 8, with qm . 


CXIIT‏ رب سعة cy‏ مفروم 


” of ez -" مر وا وق‎ bz ال‎ segre s p$ -.97 y 
اعضا‎ os U os ويوم جراد استاحمت أسلا تا يزيد و‎ ۳۳ 


قال الضی انتلععت تمه لحم OC,‏ الواحدة LT‏ :ومنة قول PM‏ 
لت yn Vu‏ شهدا جرع pb‏ من دقع UN‏ 
يمن دقع ct‏ شب من UB‏ اتکسور مد ان والعرب pe‏ به:یقول لم 2x3‏ في ذلك 
o‏ الوقت ما LS Js, bim o‏ 


T4". f ٠ 


S cil a^ 2 M Tí st zy,‏ م تعرض 
ولا e‏ البارحات E‏ سل Natr AoA‏ 
n err, ۰ » 7 -5 7". sr , MT 8 te n" noth‏ ^" 
yá‏ وقاظ ان حصن عا ن ي م ae un‏ قدا =J‏ ذراعه Cz‏ 


ويروى: يارس قد۰1قال الضي be‏ أقام AS Lia‏ والماني الأسير Ste ct‏ والصعب القِدّ الذي 
۰ عليه یره دوکانت العرب Q5‏ به:واذا خل به إنساث RES S‏ فيئه قوهم :غل يل D:‏ الشامر الى هذا 


$o, ۰ ^.‏ 
ذهب في قوله لاعرایّه 
مو ٤‏ موی e bze QÍ‏ 
GU uit‏ یت Wir‏ ی وف ساجور 


Pd 


- ti. سر‎ - "efe مر مت‎ * set 9 ساس‎ “eo 


قال الضي اشاطت why‏ عرضتة Dc SLE dos. se‏ للضّباع Jes oti‏ "۳ القوم 


te‏ رورا اذا أعطبتهم en con‏ ونه : وقد 5x eo‏ إذا تم شاد سميتة M MEE‏ : ولا 
Feed‏ و * 4 - „J‏ 

تكون اطزرة e cy y|‏ واطزور إلا من الوبل rot‏ ما ial,‏ اطازر t^‏ الرأس él yall,‏ والصلب 
اذا جرد ازور .واب e‏ 45 يقال Tis‏ واطمع | القليل اذب e d “yah,‏ القليل Jel Jh‏ 
jel‏ واطمع الكثير 6s‏ ,655 : قال الاصمعي C3 un Ss él‏ 533« وهو مجوه مع کل وجه 

Y Kk قرر‎ for). 

* Hashimiyat 2, 3-4. yo 

a In Kk the 2nd he nist. is CL pals 95 yee: ars we, and commy, : — CIAR. وروی افرّنبل‎ 


اي على مس وى : والمحموز الذي لم بفتل ge‏ قشر es M‏ وهو mall‏ 
gel. , an iron collar.‏ راط 


e HC" .” T,” بر‎ e, سای‎ 
Kk موذون‎ sic (commy. ردود وهو حد المسامعة‎ Sip) وروی‎ (۰. Bm has a v. 1. .موحود‎ 


her 


AD عبد الله بن‎ CXIV Vie 


ود ارو برس س باب 





- و 


” S 
* و بروی‎ ٠ ole Q^ py «وفارس‎ Contes مجیوها مه ؟ جه اذا‎ P أغذ من 253 الريح‎ 


+ مودون:يني جد المسامعة‎ el 


mrt 


"^E Ace وقال عد الله بن‎ CXIV 


دح اعوفرا بن ريك QS‏ کذا قال الضي ٠وقال‏ هشام بن ate‏ اسمه اطارث بن شرياك 
e‏ وقال 4 ou‏ 


- s g a 


Kegs ولا‎ — i£ & nid لا‎ an 


KE 
۳ 


ركان gA‏ وله يقول AJ‏ 
"wm * a” 7 wt "m "E - "M mx‏ 2 
' تقول له لا دات خنع elo‏ أهذا رئيس الوم راد ادها 


ri سر‎ 


اي ài le‏ اي حت IE‏ من موضع di‏ موضع فلا یقر وسادها في موضع واحد :وان le»‏ عليها ug‏ 
C Us‏ ره یهت فدما عليها. ۰ وکان Le £] Lu‏ رجله فا ذکر هشام بن محمد Ol‏ عنة OI‏ 
لي بن vedi‏ سن کر ترج اطوفران أنه خرج é‏ بي ole‏ وأفناء XS‏ بن وائل متساندین على كل 
جي منهم. رس على بي قيس بن FL‏ بن عبسد ود بن بشر بن مرو بن des OY‏ بني شيبان 
الخارث ين شريك وعلى i‏ عجل ابجر بن جابر :فساروا يريدون الغارة على بي px‏ فتلرد بهم بنو بدبوع 
فحالوا بيهم وبين الما .قال وكان بين اطرفزان وبين 355 بن اطارث Lee all‏ موادعة": فتال الموفران:يا بي 
٠١‏ يربوع Aly‏ ما تكم سوت فھل تکم Ela Bb‏ على ما معنا من S4 pib Ui‏ سينا 
s,‏ دكم أن لا 59,5 CES‏ نها خوهم ib Gall ees old‏ :وسارت بكر بن وائل على di‏ 
بيع بن اطارث بن عرو بن كمب بن سعد وهم خلوف تأصابوا G5, C5‏ .قال Sb‏ الصاح ي ET‏ 
1,53 في ile‏ الوم فاحتوهم وهم قا ثلون قد أمنوا من الطب JA O63:‏ من o‏ م EI‏ بن e‏ 
Lig dt p‏ راسه فإذا الاهتم قريبا :فتال الوفران ge‏ الرجل pe dia:‏ لايل eol‏ من الرجل : JU‏ 


d مودون‎ 18 correct, not usd sa as in Kk (see LA 17, 337, 10). For Aa LÁ] 4% see mfra, p. 7411.3. Y 
? V. 17 infra. 

f The story of the Battle of Jadüd, where al-Haufazün received bis wound, is told twice in the 
Naq@ed, at p. 144 ff. and p. 326 ff. It is also related in Agh 12,152-3, and BAthir 1, 456 (Tornb.) ; 
only important variants 1n these accounts are noticed here. 


& Soin Nag 144, 17 : 1n Naq 326, 2 PME Yo 


۷:۱ Az عد الله ين‎ CXIV 





آنا Ub‏ وهذه بثو لو D‏ قد" حویتها :قال الاهم" انا الاهتم بن ستي وهذا الیش : ونادى POETE‏ 
SFRS PSY‏ 5 آوائل .قال dz oe‏ بي سعد فا تاوا القوم Yo‏ شدیدا. فهزمت بکر بن JEL‏ 
aA D aie.‏ سعد اه los‏ مال بن مسروق M‏ شهاب بن قلع وهو جد جعدر جل 

المسامعة : فقال مالك" لشهاب oye‏ نت قال: + أن شهاب بن اجعدر + اهم يناد شد ILS‏ الک + تحت 
ه التجابر الأَكْدَرْ + [1 ومع Saal‏ رجل" من قومه ] Ju.‏ مالك مجياً له : + رآ6 مالك بن el‏ 


o. "‏ ران Ha‏ حت ob SN IN oy:‏ * 7 ودب > SUM‏ + ( وها رجلان) . 
يحول مالك على FHS ret‏ حمل على ابن حمر 4 آخر 0x Sx Da baia‏ عند رو ۰ 


b 


ai e .و مر فد كي‎ Glass بن التعيات‎ ey gom ثم آحد بني‎ 2 GA ot ۰ بن‎ ji rls 
فاذا‎ : JI P 4 فرس‎ de بن شريك :قال واخادث‎ Call! pel بن‎ es T MOT. 


- 
کم‎ tot. 


۰ وا ظهْرًا من الارض Gb‏ اادث بسن فرسه وفوته GB JU‏ خاف قبس أن va Jt 920 On‏ 355 
Las‏ على تجوفه Ebi: OBL‏ قبس بن pole‏ سمي اطادث بن شريك الوفران.فقال في ذلك سوار 
بن SAU SLE‏ 


MENS سه نجيماً من دم‎ — iL wi v5 
بن شهاب:‎ WBN وأم الوفران ماويّة بنت‎ (ST وقال هشام بن‎ 
X ذراعه‎ à se gu رماحتا‎ C i53 وان‎ * |o 


”وج مب ۰ 


فعا لك من أيام صدت, SS (IS‏ جوا لاجر X35,‏ 


ST Le fü‏ با منم رای دا 


SLES لعز باه الله فوقك‎ RNC 
h Nag 145,7 rove (Naq 327, 3, as our tert). 
i Naq 145, 17 الأسامعة‎ des KS بن م در احد بت قيس بن‎ ve. Ye 
J These words added from Naq 145, 19 : they are necessary to explain the dual mer g3 which 
follows. k This line not in Naq. 
l Naq Ju. 


m Nag الوك‎ , with v. 7. الرّيد‎ and a M. 

n LA 7,203, 18 attributes this v. to Jarir, Nag 146 CE ti (Naq 328,12 as our teat). BAth Sos. Ye 
9 Naq 146-7 and 328 differ considerably nier se and from our text in these vv. Naq has Xx, for 
Xx ; LA 7, 203, 22 Sao 

P Our MSS have dob . Naq and BAthir as text. Bevan in Naq explains " أ‎ as = ^et 8 ۳۹ . 

4 Nag "i .ولم‎ 


Ress الله بن‎ ae CXIV ۷:۲ 





WA GI mii‏ ادها 6 كن GIS‏ وم رادا 
قال الضي اک فرق basil: soz ci‏ ” أحمد بن gm‏ 

me SEC GG o CES uu ud ES 
US un un e من كتيل‎ Ub نكم كذ‎ 
جامع.‎ BATE بالذهر والدهر مولع بتجميم,‎ x5 ومن‎ 

وقرة عا قد WSIS‏ اي هذا بذاك Wes‏ یوم * [ بثؤاتاتا ] تنل هذا :ومثه قول الاعشى 

على coul‏ ا6 neg ARGS‏ 
radi BT‏ بدل منه :ويش قوله 


"raa F -$r py 0*9 24 st » @ € 3 Ze * fee 
- oi f^ C63 7l ey mate م 2ه یه و‎ 
حق تصيرا‎ ec قد تربع ;125 الْقَطا وروض‎ 3 M 
4 الواضع‎ ede اي هذا التي وهذا اعد بذاك ارب الذي كان‎ 
eS oe por Sere 1 


we b-‏ س Ge‏ م 42.1 ی م وس 
۲ ستلهو یل والنوى غير غر & lum‏ من رامتين جادها 


er * d 5 1‏ 1 ” - « 
قال اي اهاد الارض XLI‏ التي لا يمسن فيها BEI‏ لصلایتها ومنة قيل الیل iE‏ اراد ام 
15 بذلك النكان.ورواها احمد بن عبيد ole‏ بانکسر -وروّی * CILE‏ ارمانتان SES‏ + قال 


۰ الرمانتان موضم وانشد لاراعي 
leet, ot "$a T^‏ ۶ و 2 eere J‏ مر مور © € » 
على الربع, من ele Ji‏ نعوج صدور cy‏ سيار فن ‏ وسح 
e, PE wl on Y‏ سے وا of}. 37 -es BRA BO‏ 
à ; |‏ 
dl ۳‏ لسل اد هي اهم واهوی بر يد المواد هحرها فصادها 
كذا رواها الضی ٠‏ ورواها odi dis Ai‏ 3 هی ٠# ANG p‏ وقولة فیصادها اي صر ews‏ 
شا ٠‏ وقال احمد بن عبيد اي تصير Mabe‏ .قال ويروى : بريد GES SAN‏ وقال sl‏ النساء :قال امد 





r رز‎ e. Tha‘lab. These vv. are in al-Qali, Amali, 1, 228. In v. 2 Qali has per (much better) and y. 
التحني‎ for LL] ;in v. 3 Pb وکم‎ and بتَأليف‎ . 8 Supplied conjecturally. t Yak 2, 847, 3. 

u Bm x. Mz CAAT YL ۰ Bm حسما دها‎ with مما‎ (commy. «(الجسماد موضع معروف داماد بالفتح الارض الصلبة‎ 
۲ LA 4, 249, 20, where صدر‎ is given thus: HUP ‘al (sic) eal ox ii à و‎ and in ;x» Ges 


for Q æ; see the explanation (from J) there given. 


ver ac aie صد الله بن‎ CXIV 
£ و‎ oe - سے‎ 8 8 85 1 Papp’ ^ 
بن عسد‎ Ar كبوا قال‎ Bie ٠ صدا له من قولحم صدت كذا وكذا. "وروی احمد بن بحی‎ Dras أي‎ 
+ ومن روى هجرها فلس بثيء‎ 


"P $ he wer Y 


4 ”فلا رات الدار قرا LEE eB‏ ويا ols‏ 
٠‏ والنوي ا از من تراب حول الخاء ليتع السيل أن یداه 


s 


- 


ورواها sel‏ بن عبيد : نعي d a‏ 5 0 
Ju o‏ ای OF‏ اذا Bs‏ ويا فلاح أ 7 OWE‏ وقد SE‏ فلا ¥ :قال لیف * * والتوي كا لوم 
i i, iG‏ الظارمة الارض fed‏ فيا ib‏ رح js le?‏ ذلك 3 4 o e‏ من قرشم 
بجواب فلان.یقول al UL‏ فلم red‏ وتي بجوابتا + 
PE - 92, , 8 “ - 4 - “ee aa”‏ 
ه فلم سق K NET ya yi‏ رد في خط الدواة مدادها 
يصف الداز وذروسها كا قال لبيد :"كما ضين الوحي یلام :والوحي جع وي والسلام الصخور: 
۰ وکا قال ee‏ بن ضرار c‏ 
GT‏ خط we e ce Lo.‏ أ 1 
وقال الراد بن سعيد n‏ 
حت BM uno dy‏ ند Ei LS VO»‏ 
dn‏ آلکتاب m‏ نفس وهو جمع Jos‏ قدح وأقدح: «i‏ 281 المنازل بان‌کتاب بعد ما gee‏ الزمان 
۵ عليه : Gy:‏ اي عرفت ¢ LSI‏ وان E Tas‏ : والقّرطى يعني 3 ze AS 26 دارأو٠ Lib‏ 
ارس اي anny? ET p‏ ما سودوا ودمنوا بالرماد وغير ذلك [ بسواه atati‏ [ وم dj‏ عد 


ابن الر قاع الماملي 


€ -f sd 


W soa گان إبرَة روقه كلم أصاب من‎ aile 


EE 


e - a $.‏ ۰ ۰ ۳ سے "* 
فانه Piha‏ سواد Ol‏ عند طأوعه lias: siali alyas‏ المات سجن في معناه e.‏ ٠واذا‏ اسود e‏ قبل 


X For 635 we should probably read عکی‎ ; see LA loc, cit. 7 lines 14-15. The phrase apparently ۲ . 
means : 4 I hunted for truffles for thee ». cf. Kamil 740, 13 صم‎ » I hunted on their behalf ». 


J Our MSS Co; ; all others (including Cairo print) CG. 

Z Motall. 3. a Mu'all 2. 

b See ante, p. $61, 6 (Diw. p. 26, 1. 7). 

9 LA 8, 55, 6, and 126, ۰ Yo 


d BQat 392, 10 (the author lived in the time of the Umayyads). 


IT CXIV VEE 


ra rare i 








قد دمن هذا ois‏ والد من "t‏ والسرقين Oe dl diss?‏ 
t jor o”, -- "P P FI + -‏ سے a} tet‏ 
IS) >‏ المارث اغراب عادى ae ALS‏ وم تعد عله بلادها 
قال تکیت في 52 a‏ بير مز ونسکاً ار به :قال الشاعر 
و d uus‏ الصيات X‏ و تكن نكا الترح CAL‏ آرجم 


$ کان بسدا‎ ol لا يعد عليه من أراده‎ X DES Axe 


208 ey 


rgt سا‎ a Be ت‎ e: 
م ما يحل فصاد ها‎ V. وهن‎ COWS الاعنة‎ d سموت جرد‎ ۷ 
“de S 2 di Mea سموت رت الى عدو . والمرد اليل القصيرة تس وطول الشعر‎ 
Qus cy قباء : قال الشاعر + * قب‎ SVL CT ال کر‎ ul En وهي الخيل‎ LE ويروى :سوت‎ 
وجعلها‎ ٠ من قول جر ير ءوالأعنة جع عنان وهو الذي تصرف به الفارس راس الفرس الى ما يريد‎ Pad 
. > ff 5 eal ^») وك م سے ا‎ © $ , 
بها في‎ Je BY مطاها وهو ظهرها ويقال‎ LE كالتنا في دقتها ٠والمطايا جع مطبة سيت مطيّة لانه‎ ٠ 
عرو القاس‎ der ويد‎ A 
$ ت ھا ئی کل‎ 
“oe Se tn v5 j 


ABE‏ ث "Y "m sh}‏ مد عشر مرادها 
e‏ ضشش.وهو EI he‏ مل* GK‏ ونحوه : ومثة قول الله جل E H Se‏ 
٠‏ فاضرب به ولا تحت [ "واخشیش یذ الب ]:قال الاصمعي ما كان Cab‏ فرش عليه الاه قيل هو LES‏ 


Pr 


aC i An ۶ الاد‎ p - 


6 Mz الوهاب‎ (with ارات‎ as v. 1), and (su) 241 ول‎ ; this may be an error for “AG ۰و‎ 

f Bm ضمر‎ (for کال‎ ۰ V لا مر‎ (and so Mz commy). 

E In Jarir Diw. r, 71 the reading 1s "n B. 

قوله لا يمل فصادها أي هي to‏ من آن deca‏ با ذلك Md‏ تعر يص :وکاں قوم b Mz commy. tor‏ 
ael v.‏ المدوح يأ كلون اشصید ويقرون | میت مله وهدا أسد عارا و مخزية 7 ادلك قال —- يعر فاعل ذلك 

JIa دام 3 فوق‎ Nr 33 A sis 

والشاعر کانه بعر ص سم وقد صرح ذلك ديما شي من القصيدة )19 (see our text against v.‏ 

i Diw. 65, 16 (Ahlw. p. 161). 

J All have ملق‎ : one is tempted to read tal... Mz Gl , Bm GE V d. Mz, Bm, V 

ye. V as our text.‏ رادها Bm‏ ءروادها Mz, Bm ye , and so Cairo print (not V). Mz‏ . لشمس 

k Qur. 38, 45. 

1 "These words are supplied from Mz : they are required by what follows. 


Vio il عد اله بن‎ CXIV 





قشم الراء وما كان Ub,‏ من اصله فهو ra mr‏ تم الراء :قال ومن اخشش قول العرب حش ولد au‏ 3 
"x‏ اذا يس وقد لقت uec war‏ اذا Lab UT‏ ورواها احمد: لس يَعْدَ عشر OIF‏ : واخشس 
أن ترد Dy ot Jy‏ ور که ثلائة 37s fll‏ في البوم ا جامس من aas‏ .والعشر أن ترد Ly‏ وتازکه 
ند é pul i‏ ترده في اليوم العاشر من ورودها : واغا lal Ju:‏ + وهصر على قدر fS‏ والترد ٠‏ ومرادها من 


كم سام Be‏ ار 


I5! MA T^‏ ذهب sles‏ : $ رواد" اذا کات AIL icy, del‏ ذلك مها وعراد مصدر اردت 
act‏ آریده Mes Sob]‏ 


oe 


ال eee‏ ساس ع سد مه ت foe‏ ۶ ع هس "E a,‏ 
JH VR a‏ سين مته شمرها وورادهما 
Si Says‏ مله؛ فتن e‏ اداد 33S‏ و [ هو ] کا ری : EE QU x ou^‏ : وتقابه : 
من نصب A SB‏ ومن رفع فم ol‏ البتر وهي A‏ اهل الحجاز GUT TSP)‏ عابنا ولا يجوز في هذا 
۰نصب ٩ CH‏ $ 


bebe pt مس‎ fe سار له‎ deer the سرس و‎ tT 
واليعرّى آبان کّادها‎ dell من‎ es من رذات توق‎ ۰ 
قولة‎ url گالمعرّی.قال‎ : sors: * من زيف رحاقن‎ (55 cA احد:*‎ Malis: كذ رواها الضي‎ 
من اليد دخان‎ Wl رن الد م هک .ومن دوى تون اي تفوق‎ f wavs اي طرحت‎ HA من‎ 


an‏ اي E: ue Ig ub d‏ * لا قد بت في أجافي Ti ar‏ بسا 
Gis WL‏ بطونما + 


WS ۱‏ إذ عصَالكَ )| للمدو WSE‏ 


m Mz ۳ : من‎ de ع یملق‎ Vl واجتر‎ gol في‎ ai على ما يلحقها من‎ Vie التي‎ Ja - Js udi u FN 
i على‎ liss طا لو الساء‎ Gls: yore الورود ق سی روادها یخی بعد‎ vt عن اارطب وعل‎ ou 
الراتد‎ ace y "I :ومن‎ toe | خيل الروّاد 5 رَد فيها‎ pr : الصای واقامة الضاف اليه مقامه كانه قال‎ v. 
الح‎ Sal. 
n Mz, V tai. Bm a. o Qur. 2, 65. 
P Evidently an addition by a later hand: Baidawi has «C5 ; and mentions the alternative reading 
in commy. 4 Mzcommy.: à أولاد هن‎ Di يلحقهن‎ Goll al) Sel اراد‎ 

. والوراد منها‎ Ral هفرق سن‎ uL إليها‎ BU AR Ge المارل وقد كبرت‎ to 
* Mz and Bm کالممزی‎ 
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Aer” Ly Baw 
بن عثمّة‎ atl عبد‎ CXIV ۷:۹ 





as سر‎ 


PLI E و سم‎ € je ve ak T a " ۳ æ 
وروی‎ ٠ Shee متكا .والعنی ) يضرك من‎ od وجل :" وأعتدت‎ Se d قال الضي المتاد العدة ومته‎ 
م‎ 
+ 35! احمد:ضعاف‎ 
-+ رس‎ „b يمت‎ ° a م‎ " ^ TI کے‎ ww ع ور و‎ + 5 
ها‎ oles الصدور‎ EAT فلا حل من‎ Aula صدورهم شتاءه‎ AY 
^de ^ $ ne 4 ¢ . r. €. t.t a 3 
eb وروی اد : ٭ صدوزهم من شتاة وئفاسة + ۰ وروي اجد ایضا : + فلا انل من‎ 
$ انصدور الخ‎ 5 


he REO‏ ر رس س ل که موسر يو 
C^. m ۱۳‏ من Ve yd‏ كما بان في T‏ الاساری صفادها 


دسو oe te PR oi). 3 Eby‏ 
CaN‏ شد Qu‏ على الإيل والجالب مأخوذ من Xl‏ وهي چلدة OH JS‏ عند Cer) Sx‏ 
LE‏ يقول Sous‏ من هذا الجنس يتبون فان يَضْروك آیسرا بماوك ولا فزسان.والاسازی جع ad‏ 
(aeq f, - 1 - p‏ ت i ۰ . € Wi‏ - 
والصفاد اد TT dus‏ الل في Gal‏ عِدَاتِكَ AS‏ الد في CAN gall‏ + 
zb eu? Fn os wt‏ لذ ما 2a a n o "Fr s tit tz‏ )- 
E ۰‏ قد اصفر من سفع الدخان al‏ وقد طال من أ کل DES)‏ أف دها 
قال gall‏ قال الاصمعي يقول هم أبرام” oU‏ مطایخ الئاس p»‏ لاهم من ذلك الدغان" ولا 
أكلون الا لحم 22 وهو الذي لس فيه سكن ٠‏ والافتاد مصدر SBI‏ وهو أن یفری gl SL,‏ 
البح الوضع الذي SY‏ فيه وقد قيل ذلك في A‏ ایض :وقال اد 
Gol Lg‏ ^ مع الاب exu tty‏ 
a‏ ام ر 1 سر س ۳ 8 S ce Z‏ ۰ ارس مر # اس هم 
۰ یمان lily‏ ما يَأ كلانه واصل اس الط يقال قد اس الراعي في ابله Wend wb LIE‏ :وأنشد 
Pi gy‏ 


Ca 
Z gee 


” مد‎ Qo الول وم 6 — راع وم‎ un" 





® Qur. 12, 31. t Mz, V $C GUE تثلي‎ . Mz and V2 Go 
sr’ 
(Mz commy. ¦ 4 والقياد ما يقيد به الثّىء فهو کلوثاق ا يوثق‎ ( . 
7 T ^ 3 abe a * 8 ec ^ 
u Bm agrees. Mz and V have and hemist. thus: لاح من هدب اللاه جسادها‎ C$. Mz commy. ۰ 
a « ` » thas ^ ^, . -ar 2 ie, a 217 ۰ we . 
من‎ pale داعم یلز مون الط بح تطفلا واختلاطا الطهاة فاصفرت‎ zu d مع القوم‎ op gle y nol e Ms 
لاهم بلون هدب الملاء‎ Oy) وشبه‎ ed bs ذلك الدخان فلا يأ كلون من اللحسان الا ما یقرّق في دوي الحاجات‎ 
-» wt ۶ 
وهو الزعفران‎ sll sadi E . 
V Diw. 7, 34, with a for es » also LA 4, 324, 23, with corrupt readings Lsi and gal. 
X See ante, p. 517, 1. 18, where "heed for ge. 
J In Mz and V an addl. verse is given here : 


» * . * satt » ^L. n” at ». ۶ Sis 
CAES SES .لكام مبین" للمشيرق خشهم وقد طال ین‎ Then v. ۰ 


dee 


VEY iste صد الله , بن‎ CXIV 


ke ru علها‎ JS ide “ناب ال مجروقة‎ 


نبا 
7 


+ بالخلال‎ Jair .والجاد الكساء‎ 5421 By pl 
۰ rad y - “ مع‎ 
رفادها‎ "m e i a x d zi با‎ : Ü x ۱*۹ 


^ w^ vee و‎ f- zb 
تقول له‎ 


لما رات خمع 3 ner my ol‏ راد وسادها 
o‏ قال الضي راد E bo gh‏ لى ا A‏ فلا تسیر على فرايثها : وذلك Y‏ عزنت من 


pore ۴ ie 
$ رات عرجه‎ 
+ 2 “Se = سلا م عمل لس‎ © 


۸ دات دجلا قد WEN‏ 2234 في الجد راس Bole‏ 


اب 


لاحه e oe‏ ونه JU:‏ الراجز 
تقول ما لاحك 3020 — x eV qu BL‏ 
۰ وفال PSU‏ 
ip x'‏ اللي ؤي ك oti osso Qd‏ 
udi‏ الال فيه OE‏ نرف به في الحرب ١‏ ولا فمل ذلك إلا الشجاع . والأسرّة القوم elo ٠‏ الشابت. 
وعاد جع مود اي بیته ثبت في e‏ + 


e ۶ ۶ و‎ pr sfp r 


VA‏ 1 نت iilis‏ واصحت فزع من هول الجتان فادها 


LES‏ قو یمد يت eat ea‏ دم الفصيد : Ol:‏ قوم من العرب يفعلون ذلك فعترون 


5 TA 6, 189, 26. 

a Our MSS, Mz and Bm write 4; JZ , which acc. to LA is incorrect. V 636, JÚ. Mz's commy. : 
ais 7 St خذ نه فاعل آب : فيقول ل رحمت اليل 1 وهو اسم رجل اسيا فلتت المجروقهة الباهلية 1 واحست‎ 
رئس الخ‎ Mel به 4 ومزریه‎ [v . و تقول‎ i من ن‎ "or V عن‎ dit وأخذت‎ ris TAR On the other ۲ 
hand, Bm notes: lj 75 تنتسب ال ,65 3855 اسم‎ ue . والحذنة المفيفة [ الاذن]‎ odd) SAL, اسمها‎ Be 

V notes : A5 اسم‎ i. 

b ver (s). ? Mz pl. 

d Qali, Amalia, 10, 22, LA 16, 255, 22 (with Gin da) ; also Haffner, 400484 36, 3 and 92. 

9 Mz and Bm و ۲ خوف‎ 


per 


CXV ۷۹۸‏ عمد الله بن عنمة 





be T^ „r "+ 7‏ س Md‏ 
Q5 ub» bop Dg dé‏ فوق pd‏ 
۰ 8 5 . - 8 8 م ar,‏ 2 ` - $ 
الادامة ههنا الاسکان وذلك eel‏ عردوها ان تشد Yee‏ على القدر lace Goats‏ بحطر ge‏ تدر 
آردانجها easi T‏ من acl‏ الان في تلك القدر ثم تداز J‏ بها مثل ذلك من اطانب VI‏ .قال 
Te . "e . te‏ $ ۰ £ 
الاصمعي قال ابو ترو بن العلاء : y‏ حاتم c‏ عبد الله t dU‏ آرش Sie‏ ومعة غلام 4 وفيهم aud‏ مشدود: 
"T‏ ۰ هي Pun - > "- 4,08 o‏ 7 ي Boc PL r P‏ 
فعرفة WW‏ فنادی:ء آبا SUI al GE‏ واطوع.قال:ویعاك بلس ما مت Deh‏ اسبي ولست 
v - ^" - ۷ os ^c;‏ . " 2 ۰ ^ 
في بر قربي ویس معي ما آفريك به وما لي إلى ترکك فأ القوم a S‏ منهم Ble‏ من HY‏ 
ow . * t em T ^ 2 e, rtt P ^ - x EP 5 *1*‏ ۰ + 51 
aL,‏ وقال dant:‏ مكانة KE ie‏ الابل.وارسل غلامة فقال اعجل على بالفداء۰فاتت EL‏ ام 
١ 4X.‏ اى الرأة التى كان عندها CL re‏ فقالت آفصد لا هذه الناقة gf CB‏ في M‏ وقال هذا 
١ ass‏ وقال شیم هذا o‏ یل اساة CU‏ م 
we > -B‏ مين o ur) KD Met & "o‏ —- سے سا A$‏ 
۰ وإني على ما خلت لاظنها ساني ls‏ بدوها وعادها 
ا Ye‏ 00 ت مس کہ سو عرو AECE E E T‏ 
AS OE ۱‏ راكب sa‏ فیط ادا ليس يرع عرادها 
"oarl‏ 2 


Lacks مد‎ ET E فلولا وجاها والنهاب التي حوت گان‎ vy 
wie 3 - a t 
; \ 


ur‏ رجم بجده الفرس في حافره من أَنْ يهي منة شي عرق ولا XE‏ يقال قد وجي الفرس بد 
جى دجم بت ه من أن fe‏ مله مي + عر : d we‏ 


| وجى شدیدا وفرس" وبر : قال en‏ 


أ تام ص عن برد الوشاح إا bad‏ تعامص حاف ال My‏ الوجي 
E “ere . 3 poaa 9 k‏ 
CXV‏ وقال عبد الله بن عنمة (GÀ‏ 
وهو من بني ظ بن السيد + 


$ مه ۶و 


M eZ » 2 . " zt al‏ ۶ مر bee‏ و 
۱ ماإن ری السيد زیدا في هوسهم كما راه شو کوز وعرهوب 





— 


f See Agh 16, 107; also Diw. of Hatim (Schulthess) Nos. 84 and 88, and notes : also Abü Zaid, 


Nawéadir, 64. 
E Mz transposes vv. 20 and 21, and so does ۷ 2 (not V 1). 


for 245,‏ مشت for gl. j Diw. p. 7, 3, with‏ الذي i Bm and V‏ .4153( ۷ ظ 
and so LA 8, 297, ۰ k This poem is in Ham 289, and Khiz 3, 576-580.‏ 


l Our MSS and Cairo print کرز‎ all others and Wüst, Tab. J 15 E کو‎ ; all these names are of 
subtribes of Dabbah. 


۱ ۵ 


Ye 


Yo 


۷:۹ acs عبد الله بن‎ CXV 





on * "dL » 7$ ct a 2 و‎ ae * 
وان محبة والسيف متروب‎ oe LES 

قال الضي قولة Lia‏ اي تکون الدرع في حقيبة البعيد : وكذلك كانت المرب تفمل بالدروع اذا 
وا Le AE dest‏ الدروع من TP" AGÉ‏ مقروب اي في قرابه يقال قد قربت اليف 
si‏ في قرابه وهو نغده.یقول إن fos‏ الصلح Feel‏ والیلاح مسْتودٌ وان EST‏ أظهرناة نکم : 

| JA) وشیه به قول‎ o 

“ ومن یعص أطراف الزجاج li ne Op‏ ر کت کل لهذم 

aaa ۰ 3‏ ع سے chy a‏ ی 
۳ وان VEU‏ فا ow ur Jem‏ لا تطعم ال إن الم مشروب 
روی Vb rae‏ اسف Y‏ اف Po‏ ۾ 


won at لي‎ ger 


E. N Sle pe $‏ بروضتنا E‏ برد وقد العير ر مكروب 


۰ . قال الضي الكروب الشديد (Gu‏ يقال قد كرب iX‏ اذا BIS AES ai‏ من قولم فلان مکروب 
اي تله CE‏ وكذا بل SE aye?‏ فالبيث من هذا Oo:‏ من الدلر فيتال WHC YS‏ وقد zi El‏ 
اذا تي ie‏ ال على عراقيها ٠ومعنى‏ الببت E‏ عنا GALE VDO‏ من e‏ لنا Vp,‏ 3355 مسا 
PRY ad‏ من إرادتك e‏ 


ولا بون il Bua XT Vg‏ عرقوب 


v الضي عرقوب امم فرس يقول لا‎ Ju. * مجری داعس لكم‎ OKO ٭ ولا‎ sel ورواها‎ ٠ 
4 am داحرر‎ nA 2H uiid NT Mm de هذا الفرس‎ et 


m Mz يسألوا‎ (sio). 

Mu'all 47 (with (ze )‏ ظ 

° V and Cairo print ùl. V "As. Mz, Ham Ca ij. ye 
P See Ham commy. for several explanations of this phrase. 

٩ LA 2, 207, 22 (with a v. 1. in line 25). Lane 26024, with Y (as 2M جواب‎ ) 5 all others ير‎ 

۲ Ham transposes vv. 5 and 6, and Mz in commy. adopts this order, though his text is as ours, 
Ham, V تكوش‎ . Bm کمجری‎ with C. 


3 Ham, Mz, Bm, V pad Ham, Mz, V “baal. Yo 


DS عبد قنس بن‎ CXVI ve. 


ورواها Ja: Ael‏ بثو (Jas‏ »وروي ‘ me Ql:‏ ۳ ب.قال الضي ابص العدد الكثير : ای 
wil‏ بعددي على عدو : اي ias dn 454 ti‏ 





ez oi ر من بني عمرو بن حَنْظلة من‎ A وقال عبد قنس بن‎ CXVI 


FE‏ مه : 32 viu‏ بر Y 2 ^u ter‏ 8 مس 5 ade‏ سر 
RV ١‏ ان AE SU‏ فا دعيت إلى eb GEN‏ 
o‏ وروی اد عن اطرمازي à:‏ المكارم . قال الضي كارب اذا قرب ودنا OLS AN ths‏ اذا 
قارب الامتلاء م 
Am og -®© y o &'v‏ 7 ص S b» of tr‏ 
elle‏ |ساء أعرئ لك اصح طبن ریب AM‏ غير مشل 


Pa 


Ul SLL ورجل" طبن تين اذا كان اقلا بصيرًا وهي‎ A الحاؤق ركذلك‎ Gb guide 


Pai 


بقول انا ناصح لك وبصير lbi les Ab‏ في که thes‏ عن 43 ۳ 
T3 ils md" Al. ۳ E‏ و حلفت مار با Jas‏ 


oot | 2 


m Aa op agi allo 3‏ | وت Ju‏ 
يقال ^d Tes‏ اذا كان يل “eels‏ اذا كان یمن : ومثله ACE TREE aas CP‏ 
Sip}‏ عليك Lely‏ قال أضفت ت الرجل اذا 4351 ru gel "OE uos‏ وضافني وَل لي : وتقول 
ید - osu ui‏ طيفي “has‏ ضفي والهندات ضيفي وذلك أنه على Sle‏ واحدة قال الله تعالى: ” إن 
ضیفای والزيدون أضافي : قال الفرزدق ۱ ۱ 
que C25!‏ قد HS‏ ; تراهم esi‏ فا ۹ Kur‏ 


t See Agh 7, 152, 26 ff. ; a contemporary of Hatim of Tayyi' and (Agh 9, 165, 26) of an-Nabighah 
of Dhubyan. The form of the name fluctuates between uw عبد‎ and oaii عبد‎ . The whole of this poem 
is in LA 2, 206-207. ye 


مس یم 


u LA ينبأ١‎ LA, Mz (?), Bm, ۷ ,کار ب بوم مه‎ which is inconsistent with our commy. Cairo print 


.طبن ۳ ۲ (sic). LA, Mz I.‏ کارب نومه 
LA Col. y Qur 15, 68.‏ * 


2 See LA 10, 361, 10, with other readings; Lane 313 © has both forms of the v. and a translation. 
For context see Naq 564. قری‎ has here the same sense as in Mu‘all. of ‘Amr b, Kulth. 82. Yo 


۷6۱ ois صد قبس بن‎ CXVI 





a. 2 و ^ . هله - وس‎ er be 
Ju 13 a یمیت‎ NE 
Jail ae من‎ St کلا‎ E "ود الْقَوَارِصَ للصديق‎ 5 
Ps ev, ay bee عا سات‎ P مر‎ #۵ * ۳ 
لد‎ A وصل المواصل ما ما لك وده واحدر حال المان‎ ۷ 
ارجل ووددت‎ hs) Jis. Jefi والقوارص‎ ٠ bry eb والصديق یکون‎ ٠ gall يرد هذين الستین‎ 
+ 39. VERLA, والاوّل من طريق الودة‎ GEI e هذا لي من‎ LEG] أن‎ e 
PP 5 سوه‎ d 
Ape 5 Ux. بك‎ U بد و اذا‎ MS y Vi وارك محل‎ ۸ 
وھ ي الادتفاع وهي نابية علي‎ Syl عليه 4 مأخوذ من‎ y اذا‎ | [ ges de] Su يقال قد نمت‎ 
P eb Vade ya oles T de a cy i ما‎ f عليه لاد من ن عليه يقوم‎ Vu رُوجها وروجا‎ 
+ فل" لتجهول‎ SY عليهم منبو واحد لاب ولا يُجْمَع‎ 
ven سم هايم‎ ean مسر‎ “~~ emt - f 
dea A کن‎ Ve راها دارم آفراحل‎ 3 olga دار‎ ۹ E 
e وأقام‎ ‘eal ال‎ Ee ne فعي داره ولس من ع‎ Ol Ui يقول من اقام في دار‎ 


webs Ves, — 6 Le. 
هذا مأخوذ‎ gall فاحل - قال‎ Pap : وروی‎ ٠ . * 236 "ui ph mA ٠ ويروى : + وَإذًا‎ 
x من قول‎ 
الامل‎ Gaz إذَا دنا لن صدق انس‎ odi, رب‎ m T 


a ۷ M. ne - 

b Omitted by LA and Mz. commy. of V : عازل قد اعترل الئاس‎ e Spall . اكلام القبييح‎ ue) Al . See 
what appears to be a different reading of this v. in the note to No. CXXIII, v. 10, post. 

o Omitted by Mz.LA $32; و‎ (and possibly V originally— corrected now to 5 A1»). Bm, LA J. ics. Ye 
4 LA sels , and so Agh 7, 148, رو‎ attributed to ‘Antarah: see Ahlw. p. 181. Mz ùl. V JA. 

9? Added conjecturally. 

f LA omits. V's order is v. 9, 14, 16, 10, II, 12, 13, 17, 18; Bm: 9, 10, II, 15, 14, 12, 16, 13, 
17, 18; LA’s order: 8, 15, 14, 12, 16, 10, 17, 18. Mz follows order of text, but omits vv. 14-16. 


€ Mz, Bm, V, LA deos. h Diw. 39, 21-22. Yo 


sls عند قنس بن‎ 1 VoY 





و آخزها le dn‏ يقال قد خزاه TES‏ :قال الشاعر: x: ds dy» zal y5!‏ بز يه خزاية 
من اي وقد خزي الرجل اذا استحی :قال ذو الرمة 
ys‏ أذركثة عند de‏ من جاب ال EE‏ مب 
يصف I‏ واتکلاب یقول أذ رة tiec!‏ من ارب من اتکلاب KG‏ عليها + 
z-‏ کے ١‏ س 7 Whee‏ ےر کہ bey A wee c » Hz‏ ا 
١١ ۰‏ وإذا أتتك من العدو قوارص فأقرص كَذَاكَ ولا تمل ۸ آفعل 
Cii s.b deci z- k‏ س PER ae‏ 
ASIE Ww‏ تک CR‏ تجو JAA‏ عند غير eal!‏ 
od‏ 155 لقت القوم si > mH‏ طلاء أجر ers‏ ب Se‏ 
وروی وَإذًا رابت ت ارم قال gall‏ يقول حى asia WEF‏ مر ول العضی 
BY‏ کي ميري وما hE XS = X‏ جلد اجرب 
٠‏ اي ul‏ ما على ui‏ فلا أفربك duel,‏ کا LA‏ الأجرب elt‏ الروك DA‏ ان : 


ولا شي ail‏ عند العرب من ay UH‏ نهم CE,‏ قه العدوی wel "aly‏ & 


ا ntr‏ 
بعدی ارم : 
” - 


s ay‏ سا رت 


nee خصاصة‎ La EP dV exo 381 ستفن ما‎ \é 
SS dà e ۰ or وإذا‎ KEN حلمك في‎ m 


- 
»*$ “oe 3 


TP r% 1-5‏ 
DEA‏ من UM‏ ويقال Ay‏ على cae PM‏ بفعله :وتقول العرب عزم الاعر [ga]‏ استقام 
alio‏ [ قو تعالى :° فاد ECT t‏ 


eto س‎ Qo م‎ ot? اس‎ 0% 
لاف لاجل‎ wb اران‎ OY Ae في‎ FL BY 5 
۳ Ls eo? 7 ae 
محل‎ ple "a p sÁ الاهشين إلى‎ TEE, 
وقيل إن الاهش المتناول‎ : dta Bal يقول الدين يأتونك يأتبسون‎ oA الباهش‎ gall قال‎ 


1 Ante, No, XXXI v. 4 (p. 322). | Bh ah, 96. 

h LA 67 .فلا‎ LA Joell. Y: 
l Diw. 5,1 (Ablw. p 35)- 

m Mz omits. Bm de. Lane 460 a, LA and V as text. 

n Mz and V omit. ° Qur 47, 23 

P LA clo. Mz we 


Vow AG عبد لس بن‎ CXVI 





€ «# 


يقال o ce‏ اذا ds‏ ۰ وروي عن ابن HS‏ رضي Di wes‏ محرماً سأك عن ix‏ 
uc‏ فتال : هل بهت اليك : قال لا : قال ٩:‏ لا ab ag? » JA os‏ : وقال صاحب 
الحديث GE dE Dots TG‏ ٠والتاع‏ الوضع الصلب caa OP)‏ الواسع يبك الاء : قال اسب 
ان "m‏ 
SG o‏ المی ex a5 EET‏ بط الشاع 
ویروی: LGW IG‏ تداوّلت مر بعد sy‏ مأخوذ من الماريّة ودوت لت وسَيعْت LA‏ صوتاً :تقول 
العرب Ul us‏ في الارض ودوم في الما : وقول ذي الرمة 
Es Sut‏ الْأَرْض راه كلل ولو شاء نكى نفسه افرب 
لس بشىء To‏ ذو 329 ( كذا قال الاصمي ) وأساء في قوله Vx XC à LASS‏ وقال 
uu st T‏ في ال خس 4 ENG Ps‏ 
وتصرع م ال 5 sr Se ۱ 3 t‏ ” | الوعل 
ELS VP‏ وا yi jus Bo a‏ ند كالول 


قال Dub 43 m‏ با يروا به اي p‏ الى اجابّتهم. رالسَنك الصَّيّْق :اي آسهم في ضيتهم - 
وقول ki cab‏ پسروا به مثل قول الآخر 


ر rad i‏ ار dae FI we‏ و 


۰ "از ییوت بل قد يسرت ا وکل LIC‏ الأقوام ux‏ 
بتول لو ضر 3 بت العرب ghab‏ على oo La JH‏ بقرسي ذاك be ۳1 n» ET EPORTTI‏ اصحاب -glaa‏ 
icd‏ دحا Ls rss di, À‏ واطلس والافس f‏ والتلى :ناما اد فل Ves‏ واحد إن فاز 
des‏ صاحبه غرم ae‏ ان غاب والتوام 2 سهان إن 36 eles‏ سهان إن خاب والضریب له ثلاشة إن 
فاز وعليه ثلائة إن خاب واطلس له اربعة إن فاز «le‏ اريعة إن خاب والنافس له خمسة إن JU‏ وعلیه 





{ This vocalization is expressly mentioned in LA 18, 184, 3-4, and 20, 18, 6-7 ; but Lane (526 c. ۰ 
and 2421 c) gives 33» and | as the forms in the tradition: this seems to be a mistake ; render: 

« There is no harm in [one who has put on the pilgrim’s garb] killing a viper or shooting kites ». 
Cf. Wright. Gram? r, p. 12, footnote. P Ante, No. XI, v. 10 (p. 95). 5 Bü'tab 95 ; see 
LA 18, 308, 4 f, and 15, 105, 5 Ê * V. rin LA 15, 14, 18, and both in Ham. Bubt. p. 149; 
both read تعدو‎ Usümah is a proper name of the lion. The poet is Jidhl b. Ashmat al- Abdi. Yo 
u Bm 43 توا‎ G. UAM (with our text as v. L). ۲ See post, No. CXX, 48. 


5D 


3G عند تس بن‎ CXVII Yes 





x‏ إن خاب QL‏ له یت إن فاز وعله مثلها إن خاب Selly‏ له سبعة إن فاز وعليه مثلها إن 
خاب Lily ٠‏ دون هذه القداح على قدر جد تهم وإقتارهم ej‏ یل | Ji x 3i‏ ورجل" y‏ 
يحتمل إلا 330 وآ خر یحتمل a5 Ca pall‏ يعمل على مقدرته وسماحة تسه ویروی : Ut LAC‏ 
به :من الدشارة- ۾ 
1 31 وفال عد Cal v‏ 
۱ صحوت WES ELI QW qu‏ 
يقال تسا pl‏ من سره Ad AL‏ وکذاك من واه قال اوس بن بر 
"معا UB‏ ن سکرو وتاملا . وکات يزؤى آم عنرو موكلا 
ضعت Hell‏ ضحي إضحاء.قال احمد بن عبيد تقول العرب آصعت tell‏ فصي صحو ٠‏ وباطله آهوه do‏ 
um V‏ ابن ‘ale‏ 


Ju ۾ء سڪاب یب‎ ES Bae CY 


+ 


ES‏ ههنا ON‏ والاطل d «d‏ ومتشاه dle‏ قل Sagal a‏ ٠وذايلي‏ باطلي gab‏ تقول رانک 
T 3» wi; TOR‏ فار 4 مفارقة dy. bias‏ كبرت عن ٠‏ ذلك کا قال الاخر 


a 
مس و‎ 


"الاب Ls‏ اال اله وقد بت وما ÉL. amy‏ 


ow a gy a 


۱۰ ۲ وأصحت i ese oi Ys Ad 6; y‏ له 


2 قشر‎ Lail ذلك منکا: :وخوت‎ “etl, وخاصجك‎ Sele اارجل ملاحاة وطاء اذا‎ um 
eo ol مشتق مه :قال‎ £8 SAL م‎ ost 


l o T QgZ zd AG aad لي‎ eh” 
V On this reading Bm notes : بأأسين‎ "m ورواه ابو مرو‎ : pele إلى‎ t, ا شروا له اي‎ o 
pam j تا لسن معحم.‎ "ERU ASis:b E Mz mentions the reading and renders its a رحوا‎ p ع‎ c ye 
> This poem is in Ham 352-3. y Aus, Div. 31, 1, with 3 hoe e . 
% LA x, 351, 17, and 2, 180, 16 ; also Lane 25546, all with أودّى‎ for ob و‎ and mu LÀ ; poet 

an-Namir b. Taulab. 

a Ham AL. Ham and Mz slr. 
b See ante, p. 50, 11, and Aus, Diw. 43, 27- 





Yoo SiS عبد قنس بن‎ CXVII 





ویروی :طونم 2 العصا :اي قشرنهم کا د کر ah‏ الصا ( وهو Cla, ES‏ عهاءوخص E ENS EI‏ 

Ul في الصدیق ولا‎ ST لخصومة ولا‎ Lely لا ترق ي‎ Ags فوته وید مان‎ Spy يما‎ Gaal 

اذا غاب عن Se‏ :وقریب منة قول سويد بن ابي کامل 

LEY "p uox"‏ وا Uu‏ لحي دتم 
o‏ وقال ‘ac | s‏ 
duy a‏ حين Bd‏ . 
وصديقي ههنا d Gaul uu‏ يقال s‏ هم صديتي وهو صديقي de‏ لفظر واحد وان à EZ, EB) ZZ‏ 
فلت bse)‏ ۾ 
v‏ ولا pw‏ بدحل Veo mb ud‏ 


galde‏ قال CEN gol‏ نك من ادا ولا cs, HEL‏ غا وت كشع 
DAS,‏ اخاصرة وما Jody d,‏ العداوة وجعه ذُحول : وکذلك $31 وقد وترت ارجل + 
UU ma Lab? ۶‏ — ت عرضا ریا Kata‏ 
قال الضي قال ٠‏ لاصي لیر من ارجل ما b rid. ce 7 g^‏ اي هو بريه من الآفات 
والعيوب لس به nm‏ بر به ٠‏ ویروی: قا : NIE‏ من الد نس . ٠‏ والعضّب السيف القاطع ٠ ٠‏ والصتیسل 
۵ ۱ المصقول ull.‏ مات ما o^ MES‏ اطوادث & 
Gb boo, tn GU e» e :‏ عسولا 
قال الضي وة قع اللسان کلامه اي هو شدید في اطواب حدید کحد الستان اي في مضه يه وثغاؤه ٠‏ واز مح 
المسول m ih‏ 3 من تلا الزئي :قال الشاعر | 


^u 


us فیا‎ xau, الدرو‎ uiis ^ 5 


ur r 





° Ane, No. XL, v. 75 (p. 402). 

4 Ante, No. LXXVII, v. 7 (p. 589). 

e Bm, V, Ham وأمیحت‎ . (Mz text accidentally omits this v., but it is explained in commy.) 
f LA 13, 473, 73 attributed to Labid, but it is not in his poem No. 39 in Huber’s edn. 


§ Bm للسیش‎ ٠ yo 


sll UE وس ن‎ CXVII vo^ 


قال الضي السابخة الطويلة الواسعة- والصلیل الصوت وهو ALI‏ ايضاً واغا آراد اها ماذية AS‏ اطدید: 
ولو كانت Lak‏ قطعها السیف واذا قطعها فليس یسیع ها abis: dde‏ با لسف ههنا 5,28 کا تقول فلان 
Ses"‏ الديثار e udi‏ 


۱ -» ^» ap? ge e + $e h 


aa sl, ۷‏ 435 الدور بجر الدچج le‏ فصو لا 


قال الي اراد Di‏ هذه poi‏ في uo‏ مثل ماء الندير الذي AS‏ الرباح وان بخص الد بور 
UV‏ شدیدة ار كدر الاء ٠‏ فتد SS‏ هذا الغدیر SAT‏ مرها عليه واذا هت odi JU. Da‏ 
الغدير ما غادره ix à al‏ من الارض مأخوذ من قولك غادرت كذا وكذا اذا p A SE‏ 
الغدير غديرًا BY‏ السَيْلَ غاد وقال ابن als‏ سمي الغدیر غديرًا osx SV‏ بالناس یکون فيه مر ما 
ولا یکون فيه أنخرى i gate‏ إذ ذا DE‏ فهو كدير مشل کرم فھ وکرم Jor‏ فهو تییل : gels‏ 
۰ بقول oxi‏ 





Fx al yali op pi $45 Gi FU ومن عُدره‎ 


ows? ut ! و‎ ۶ 0% 


gael أوس بن اء‎ Je CXVII 


يهجو يزيد بن الصيق لکلا + 
ع مهب de 1. ” wet * ine s ect‏ 
GE ١‏ الخل ين Sum‏ إلى أجل إلى ملع الرخام 
ور بردری ارجام وهی موضعان ۰و بردی È d‏ > 


week 


NETT 7 
ge مجر شديد الاسر للاعداء‎ ols SLi x Y 


قال الضي وصف oa , POP (e‏ اي le xs‏ من النافتاء وذلك S‏ اخرذان تسمع 
وقع dà‏ على الارض pA fui pu‏ هوارب liag: ate‏ الى «a5‏ قول Syl‏ القس 


h Bm, Ham, Girî. Mz, Ham, 4225. Mz Ûd. 
i See MbdKam 275, 9 ff, where vv. 8, 10-12 of our poem are quoted ; also Naq. 933, Ti fL, ° 
where vv. 5, 8, 9, 11 are cited. 

J Yak 3,476, 10 has vv. 1-3. Bakri, 400, 13, and 489, 13, has v. 1. Yak (probably an error) has 
رويك‎ for STE ; and Yak, Bakri, Mz, Bm, have لج‎ and جام‎ zi. V agrees with our text. 


k Yak الجردان‎ gu (se), ple (sic). 


۷:۷ oll HE اوس بن‎ 11 


La ag‏ القاع لاجا على جد الصحراء من شدر ملوب 
ew 7 ge‏ له L‏ 5 - 


ˆ مَل‎ nse کنیا خناهن ودت من‎ „ei من‎ y 

يعني آظهرهن Se Try‏ یصف سيلا pally‏ اش العظم الذي لا يان ح EST‏ اذا سار : وهو مأخوذ من 

الشاة الْجْرة وهي المهزولة اطامل culis SEU‏ فشیت :قال الراجز بذکر S‏ 
”تنو يکلاب G2‏ — وتخيل Sell‏ في کاشا 

: ید باهد‎ BY A سبي‎ Lo .والأسر اد‎ VE التى قد آمجرت اي صادت‎ led Pair 

NX ail, 

GU الایمرات‎ — en في‎ X S^ 
تم‎ d عل أل الشرین‎ Gs من مسا ثم‎ uU 

L‏ ۽ وجد من يقوذ eit ai‏ ضعاف لار x‏ 535 نظام 


mi EB‏ کالم 


قوله فأجر اي جر إلى عدارّتنا أو اترع يآ من ذلك على BOS Ao‏ الب iol‏ 
Sade‏ اد 7 فشک بها الأنف حت Sus‏ العظم فذلك العلب يقال عَلَيَهُ Ue‏ .اي Uu] EL‏ 
el‏ لا gui‏ هذا gall‏ قول FW‏ 
fà di d UE L‏ يكنب فيج er ENG‏ 
وقد A A 5; SW UE IS] E uad‏ على c2 Jal‏ 
شه 


255 قول اذا ۸ تقو على عدوك‎ EE LISTS للعرب:‎ Ye, 


» ja} - ef^ p 


c‏ فاجر يزيد مذموما أو 


amen y 


1 Diw. 4, 49-50 (Ahlw. p. 118), with several other readings. LA 12, 236, 16, and 18, 256, 7 have 


the 2nd verse, the first time with our text, the second with َكب‎ p mm 

® LA 7, 3, 13; see guie, p. 719, 1.8 and note. 

® LA 5, 292, 15, and 14, 174, 13 (where wrongly الأسرات‎ ( ; also Wright. Opusc. Arab. p. 6, 12: 
« Song has bound me a prisoner in its tent, as the women who adjust the saddle-gear tie the piece 
of wood called himar on the fore-part of the camel-saddle ». 

9 Mz and Yak ِل‎ (for js). 

P Mz text اديع‎ | (but commy. T EM Bm and V i. 

4 Lane 782 a gives the proverb as Ab و إذا ۱ تغلب‎ which is apparently wrong. 


۲ 


eredi E اوس بن‎ CXVII YoA 





tN الل عم‎ eb nc ue ٠ 


-..1 - 
الساکة المرأة التي تسلا e‏ + 
ux a= yp - 5 ww -‏ مت پر > 6 
A v‏ الاس قد REE‏ بالنواكة ڪل عام 


تور كة c‏ وهي مصدر SS‏ وهو EV‏ الْتَساقِط في الي + 
سے z ” - 9 2a‏ و ی .7 -er‏ 
۸ وانك من هحاه بني مر كراد الغرام. di‏ الغرام. 
سر p” og se‏ 2 مع at b m wte - o‏ - 
٩‏ هم منوا ULE‏ فلم تشهم قلا غير شتم أو خصام. 


بر 


te ~ whe --a€* sere +‏ و سا bu d‏ و مرب 
Ae‏ وهم 5 ك اسلح من حباری pm b‏ واشرد من tle‏ 
X‏ م tee‏ وس ب رم ta‏ 4 ہے نش unc opty,‏ 
\\ وهم »)3 ذات اراس حت تشاب d‏ الدماغ_ من العظام 
ام الیماغ ايللدة الي حط desa‏ انعرقت مات الإنسان ٠‏ وذات الرس يني 
۰ الا i.‏ 5 


2 At 2 $5 3 te - و‎ w^ eL or she -y 
لسر لب علهم شر ندثه الاصابع ام هام‎ lere اذا‎ AN 
€ €* - aen Ü "d 


ھ پر ار م رعس dint ie‏ $- 
۳ فن élle‏ أن الجلد واری (pate‏ وإحرام العام 


* 


z d" "o. 1 a” P لومم‎ m die "7 lod ۶ z ر‎ wh دیق‎ 
أن لا یشرب الاء : قال ابو قحطان‎ pe منها .وإحرام الطعام يقول من وقع به مثلها‎ ace ما‎ ees 
i 
ad) 
* Bm and V wrongly vê. Bm and Mz as, شتام‎ . ١ 
8 Mz, Bm, V .فان‎ Mz .الوم‎ Mz 25. Bm, V, موك‎ 
t J, e. « languid in a state of helplessness » ; see LA 12, 392, 20 ff. 
3 Kam فا نك‎ . Bm, V sla في‎ . 
۲ Kam هم‎ . For the proverb see Maid&ni 1, 642, and Lane 1402 c. 
= Kam, Mz, Bm الرس‎ 4 . Kam sail , Naq الشراخر‎ (for دماغ‎ ۳ ۲ ۰ 


۲ Kam la. Kam, Mz, Bm ایهم‎ (Bm with pple as v. L). Kam and Mz (in commy.) لفاغ‎ 
Mz commy. mentions a v. I. .مکی 3 سكاو = دشحت‎ Mz commy: "Ll من الشجة‎ pede تطلع‎ i 
عظام‎ Di على إعتقادهم في‎ AL Basil A کلام لها مويلا‎ (sie) pili بول مسظّرها : وجمل‎ Ayal عظيمة علیظه‎ 
.لوف تصيد هامة الخ‎ 


a P 74 ۰ 
Yoa qe E اوس بن‎ 11 





Li 
» 


۳4 » an gee Fe *2 PIT © عل ع‎ dz 
- b ینصب اریق‎ Ge AES ” رمحا معلا‎ ce لو‎ Hip " 
- oF, r 


at سے‎ FEL “17 e” a 2 بر‎ 2 =f” 
EU ub شواكل‎ (ox في‎ uM لأبدت لك‎ 
n و‎ SU . oe ~ 1 g att ۳ ۳ 
emt i عرست ياعطافه‎ a بكرب إذا المرة‎ 


لب المع الذي قد LUV SE‏ لشیم به SY‏ قد طمن به الأشراف AO‏ ذلك حت 54s pum‏ 
«Li o‏ فیقول لو بایت Me‏ ار مح الذي "pled‏ به لت اي ih‏ شت ge‏ بعصب ريك اي =i‏ على 
تبك من العطش وقد بعصب الريق ايضاً FEEDS‏ 


s ۳ Poa » 5 مر‎ +- t * on 
e n me اي قصب عصم‎ CY تعصب فاه‎ " 


اعاب ما یو GT‏ الإبل من الد دالرغوه ویس للبن الابل زبد انا هي GU sale‏ يتال لها 
on‏ فاذا T‏ الا کل coil J3‏ وار يح يمع الاء اثلا (pel‏ جراحه Std‏ وافا یم alll‏ 
اذا دجنت ole‏ دطمع à‏ ره dp.‏ لو بليت am‏ وائل Blas?‏ بن معن s‏ من CR lal‏ 
TN‏ لك UE‏ مشکلات ٠ xai jn‏ وقوله * پعربر اذا aU‏ السيين ترست * SL‏ : 
اي بعرب e: cU BS‏ يتم الا من we‏ فلا ینقاه حتى BI 35 Joe‏ من Jii‏ فلا 
e‏ به وقول في الصف oY‏ العطش في الصف اأ 33 منه في الشتاء zoe si dos ye‏ الاء “ais ie‏ 
gia‏ خا gie‏ 25 .وقال فيه UC VENE E ER bel c 2À‏ واس من يشدتها . 

eS خی حيطا ما : والعرب تقول ند‎ ix: Jul us یجان ارب والس‎ zb 


الرجل اذا wa‏ $ 


-=E e b 


٤‏ وهم آدوا «D‏ بني عداه بافوق اصل وشر ذام 


—_ 
" 


-— 


% Render: « And verily, if thou hadst to nurse a wound caused by a spear bound round with si- 

new, and wert kept from drinking until the dry saliva clogged thy mouth, the Days would make 

manifest to thee in respect of Wil the various issues of an affair full of strong purposes, tightly ۰ 

knit, by means of a war which, if it lays hold of a fat man’s ribs in the summer, (will make him so 

lean aud weak that) he cannot tie his turban (or, seal with his signet) ». 

8 Amāli 1, 28, 15 and LA 2, 98, 5 (poet Abū Muhammad al-Faq‘asi): « The dry saliva clogs his 

mouth, as the butter when coming stops the mouth of the milk-skin ». 

b = pl. of rye , the thong used to tie the shanks to the back in the posture called الإحشباء‎ ; the yo 
» Arabs having no walls to lean agaiast adopt this means of relieving strain : see Lane $07 c. 


asdi Eau CXVII vie 


الأفرق سه" di A‏ والناصل الذي Ea des Ls‏ والذام pali ela,‏ واحد وقد 


ممت taps En‏ ون P oth‏ واحد Hos:‏ من ي سد das‏ امد بن عمد عن ابن ley!‏ للتوار 9 


ا ا 
II m mee ae‏ سیت ایی 





Ob i?‏ وین عداه CDS‏ عن الالأه ذاءا 
ooo ot HE‏ سر -i 1. a‏ سے مس - - 
Jed! (55 o‏ عن pus sbl‏ واورست اللامة والعو ۱ 


I داعت ضدود کم‎ 13] f ^e ^ dab 


المرب تقول هذا خير من هذا وهذا n‏ ولا تکادون يتولون هذا SET‏ من هذا الا أن 


الشاعر قال 
r1 a t 7 » ۳ 7 S- off‏ 
abe BS be SU TEE M‏ حوار جارن ۸ يمرن 
JYI di,‏ 


E dee é J ys Sais |‏ وما 4 pix‏ فهاً و (uw M,‏ 
اراد التعكب ما 3l‏ عبد القیس JALAD‏ + 
^ 5'". م aur‏ ۳ م - 
JU a ۱‏ والعی کب p‏ بني ا لوحید بلا سوام 
۳ 2 ۳ ” 
۰ ه ey Lge TB‏ ولا ابن ی عصام. 
“ae 7 2 ۰. * > | ۰ 7 Z - ; ۰‏ وال ۹ ۰ 
gall‏ أنه 3 , بهولاء oe ON sl‏ هولاء الدين غدر بهم فدهب دماژهم Gb, Cs‏ وانشدنی 
الطوسي عن ابن الاعرالي ليشر بن gi‏ خازم 
تن لت ین جار ناه سا AGUS‏ 
LA . s 1 3 . "v‏ 8 1 0 0 - 
ناء دجل من بي اس کان جارًا لبي جضر UOS‏ جوارهم فلم Ioui‏ بدو جفر بكأره فلم يدوا L9»‏ 
۰ إلى اهل dS‏ شر بهجوهم 





© See LA 12, 196, 8 for the phrase ق اصل‎ YAN حع‎ 2 = « he returned disappointed, re infectd ». 
d Accidentally omitted. 


° v. I, in LA 19, 270, 21. 

f f These vy. do not appear to be in the Lexx, For ai and si as verbs of surprise see Lane 
829 a. 8 Bm CAS (with C and 7 e). Mz xz. Yo 
h Bm fiib v 3 (Mz ambiguous). 

1 In this verse Jl> means the protector not the protected. The story is related Naq 532 ff. 


۷۱ uoo e اوس بن‎ 311 


at,‏ تا زاس وا و بو 





Ac من الوم جازه ولا هر إذ خاف الضباع‎ e Xx 
۵ مس‎ a 


r r - T". ۰ c وا‎ > * ; " * 

d‏ ولا Co‏ اجره اذا خاف She‏ سره الى تومه فیرح من جواره: یقول فاذا حرج من جراره ثم 
"qu. P "ba. ۳‏ 1 

Jo‏ كان شر 45 على غير فسَلِم 4 منه عرضه 


$5 معرضك‎ Ul, ل يعد رما سابك‎ RDE 2i 


s ^ " uw? س‎ i^ l har are ی‎ turpe ou bee 0 EN 
يعني‎ MAT عشة من قتله لوم : یکون‎ JUS يعد شره آطراف قدمسه ول يك‎ LU اي فیصح‎ » 


"u.s . ° 4 ou. "ta eit Bit یه ساس‎ fee ed Ta^. a7 و‎ 
سب وان تاخرت‎ red — M إن‎ tae m ile شعت‎ Jana بن زرارة 1 قال لا وهو‎ led فرس‎ 


oF‏ م 

4 ° - م م ی ور -r w s‏ 
V‏ ولا فضح 9 ولا شیم ولا ناکم صمي صمام_ 
هذا كا قال امروٌ القاس 


[ع et‏ 2 لك و جم اس 


gb 66 — xiu تن وال‎ ١ 


"هذا YE‏ یضْرّب يقال: صمي Us Q6 Os XO‏ يُضرب لارحل الذليل التابع للشاس الذي اذا 


* * m ” 


F ^ - -r ۸ 7 -£ i “GC x -r‏ راس ام 
تكلم رجل” Bue‏ واذا قال قولا ESI‏ کا أن الهامة Y‏ جيك حق تیم فاذا صخت U‏ الصوت : 


sd 


So Ff eee we } 


فيقال ها us V]‏ اذا تَكَلّم إنسان :” مثل قول ZI‏ :ولا الونام هکت بجذام : واولا الونام 
هلك نام : ومثله قول ERN‏ 

T‏ كأ SYS‏ بني تیم EL y‏ لهم الیالا 
یکون هذا البیت CL‏ من هذا Gall‏ الذي مَطَى من 3657 Xe]‏ الصَدَى إن قال لا قال لاوإن قال نعم 
قال نعم TLE‏ بكلامه لیس ARS‏ فة ویکون OB‏ شبههم editio‏ عن UE aie]‏ التي لا تَحَرَلكٌ من 
مواضعها يقول كأني دعوت dori‏ إياهم JU-‏ يريد أتهم في تثاقلهم عن إجابته SLL eg bils‏ 
التي لا تتحرلك من مواضها: دين LR EY‏ هذا ابیت Cr‏ + 


-——— — -e = 


۱ Le. » When he had reason to fear destruction, he was not sent away to his own people and re» ¥ «e 


moved from danger ». 

J LA 6, 91, 23, with و تاصتح‎ and see expla. and marginal note. 

k سلماکم‎ in Bm, سلما کم‎ in V: Mz no vowels. Mz شتیم‎ (sk). 

1 Diw. 47, 1 (Ahlw. p. 146), and Lane 172a c. 

m For plana صمي‎ see LA 15, 238, 3 ff. 

» For these proverbs see LA 16, 113, 17 ff, and Maidani (Freyt.) 2, 403, 


5E 


xie CXIX vw‏ بن صدة 





4: + oa 1 2 ۶ ot $ ber c a PT 
(eu جار ثم وقذفموه \ ذب‎ wks \A 
è hz ox! ‘aoe ve Š et و‎ ot ð رس‎ "$ 
صادقه الکلام‎ JA آلامن مبلغ الجربى عي وخر‎ ١ 
+ وکلاما‎ DK ISTE قال الضبي اككلام مصدر‎ 


ac‏ مس 


۷۰ فيا اذ رات th‏ معاذ XL,‏ کنت فها دا el‏ 
vr ۳‏ سے of +% "E ^ Fogo”‏ . * مس 
OI? ١‏ مجامع الورکین ee‏ مكان السرج E‏ بالحزّام 


wef 


PE ~ ow yt و‎ E 
321 قال اين الأعرًا لي قال ال بن‎ cB قال‎ 
os 1 . we} 777. nz 8 q 
وقال علعمة بن عده بن اللعمان إن دس‎ CXIX 
وکان‎ : QUE. بن الي شير‎ TLS اطارث بن‎ CALS e بن دبيعة بن مالك بن ژید مثاة بن‎ Eg ael 
 تیکسلا‎ | قال قوب بن‎ ES بن محمد بن‎ Mas Jis + يطلب فيه‎ c3] فرحل‎ CE سر آخاه‎ ۰ 
والصده‎ ( Sate ابن‎ CVF ويقال طعام شد العلقة اذا كان‎ DIU عند العرب‎ Kiyo ics قال‎ 
ابن قيس ( وهو‎ Ces من‎ ONS وهو‎ oed ابن‎ CSE 65 اذا کات‎ sx ذو‎ UF يقال‎ sal, all! 


- ew 


© All the MSS and the Cairo print have ÄI. All read ميدع الجربي‎ 3 but the shortened t 
افري‎ for * "T t is quite a common poetic license. 

P Mz explains the v. thus : الفرس‎ joe قوله اراء محایع الور كين في موضع المفعول التالي لأراه فشير به إلى‎ ٥ 
ارندقه.‎ FON dello وقوله سها يريد من الفرس: ومکان" السرج اي بل السرج : وقد شد بالمزام‎ 

a This poem has been published by Socin with the rest of ‘Algamah’s Diw. (Leipz. 1867). and by 
Ahlwardt in Six Poets, pp. 105-107. It occurs in Mz, Bm, V, and in Kk fol. 151 v to 153 v. In all 
these recensions the order of the verses differs considerably. Kk has vv. 1-3, 7, 4-6, 8-10 fomits 11) 
13-16, 12, a new line, € (Ahlw.'s v. 21), 20, 17-19, 22, 24-27, 33,34, 29, a new line, B (Ahlw.'s Y: 
v. 31), 30, 28, 31, 32 (omits 35) 37, 23, 21, 36. Ahlwardt has (following al-A'lam) 1-11, :3-15,12. 
16, 17, a new line &, (Ahlw.’s 18), 18,19, a new line (Kk’s @),20, 22-27, 29,28, new line (Kk's P), 
30-34 (omits 35), 36, 37, 21. Mz has 1-11, a new line, ۲ (see Ablw. frag 1, 1, p. 194), 12 a new 
line Z, 19, 14, 15, 13, anew line (Kk's &), 20, 16-18, 22, a new v., 5 (see Ahlw. frag. 1, 2), 23-27, 

a new line (Kk’s 9), 29. 28, 30-34, a new line (€, see Ahlw. frag. 1, 3), 35,21, 36, 37. Bm tas 1-8, Yo 
10, 9, 11, 12, Ahlw.’s v. 18 (5), 13-19, Ahlw.’s 21 (%), 20, 21, 22, 5 as in Mz, 23-25, 27. 26, Kk’s 

B, 29, 28, 30-37. V has 1-11, Y, 12, Ahlw.'s v. 18, 13, Kk's ©, 14, 15, 17, 16. 18-22, 3 as in Mz, 
23-27, Kk’s B, 29, 28, 30-54, Mz's &, 35 (omitted in V 1), 36. 37- 


viv tas بن‎ idle CXIX 





- P fo ^ ع‎ ar $e. ۲ on a ? ae 
بن ربيعة ( وهر فعية من قولك " دبعت الجر‎ axe اذا قدرتة ) احد بنى‎ C55 آقسه‎ sui مصدر‎ 
gall DIE بن‎ ple اليه بريد زیدا وزیدا آنشد؟‎ SU (وژید مصدر‎ SEL ابن مالك بن رید‎ CAS اذا‎ 


ee eby 


لذي eo‏ العدوا 


وه 


Bb‏ مر زیڈ على مائو uut‏ را يدون 


e یعقوب مثاة‎ JU s. مائة * بالفتم والكسر‎ pu معگر‎ Gl * بن عبید فقال‎ arl على‎ PEE 
فلت‎ S وهو 43 من الرارة ) ابن أد ( وهو فمل من‎ p ابن‎ CUI وهر فعيل من‎ eS ابن‎ Cei 
ACE وهو فاعلة من قولك‎ ( Rub ابن‎ LSE كقول الله عر وجل :* و[ ارسل‎ elas Y GT الوا‎ 
تدت‎ M BY وستي طابخة‎ ٠ في دح والدم‎ fal والح الإنضاج والهاء تدغل في‎ Si الثيء اذا‎ 
. فستي مد رگ‎ Vos Mella ان‎ GF ub: aes عاير وعرو‎ “EE وهم‎ Vll NA إبل قدب‎ 4 

Oy.‏ عامر GS OF use‏ فسمي inb‏ وأما مر فانعع في الببت فستي eae‏ أَبطَوُوا على 
مهم ليل Ca ue b earl Br‏ صدا قد idle‏ ال Ue‏ يقال ها oS BU‏ 
ER‏ مولاتك اي آسرعي - فرجع الشیخ يعني آباه وعرو قد s»‏ الابل فتالت ليل ما ولت sacs‏ 3 
£71 اي آهرول سیت خندف يهذاء وقال عامر ۱۰ زت في طبیخ, فستي طابكة. وقال عرو آنا آدر کت 
الابل فسني مد رگة. وقاات ناه أا ترفضت في أتر مرلاقٍ فقال ها الشيخ فأنت ترفاصة Cy‏ ابن UL‏ 

۰ وهو JU]‏ من als, I‏ الذي لاح SIC‏ في اطرب BL BL‏ ولس فرق SI‏ 
Castel‏ ابن GR‏ ( وهو 7I‏ من قولك LEE‏ ال اذا Crate.‏ ابن نزار ( وهو Jus‏ من gH‏ والزر 
القايل ویکون Vib‏ من قولك 257 فلا اذا SALT‏ عليه في CHUL‏ ابن معد ( والممد موضع VR‏ 
الفارس من تجثب الفرس ) ابن tas‏ وهو LOS‏ من قولك SIE‏ باككان اذا أقام به والمادن Cell‏ » 
وکان علقمةٌ من صدور Call‏ وفحوغا وكان az‏ لامری القس فزاره ذات يرم قتال WALT‏ لصاحه 

c thy فتال هذا انا وقال هذا انا فتّلاحياً حق قال امرژ القيس:' انعت نانك وفرساك‎ "ST أينا‎ ٠ 
. القيس الطائيّة‎ is el من ورارنك: يعني امرأة‎ BM وبيتك هذه‎ ga قال : نعم فال واكم‎ : erp اكت‎ 
اليس‎ by! di 


gaj, he raised or lifted the stone, as a trial of strength.‏ حر 

Ante, No. XXXI, v. ta (p. 323). 

Qut. 77, tt. Yo 
This does not agree with the meaning of قرفص‎ given in LA 8, 339. 

See Agh 7, 138, and 21, 173-4 ; also BOnt 107 ff. 


4 a wam 


sas بن‎ ical CXIX vé 





sp M. JA 


۰ M 


JB,‏ ملقمة ra IS EAM gest.‏ ر icto‏ زد oy‏ امرأة 
امری" القس فتالت فرس ابن ST SUE‏ من فرسك ٠‏ قال ها وکنف:قات SS SEY‏ ووک ساقنك 
وصربت وانه " جاغر الصند : فتال 
o‏ "دام اقتتصضتا BT‏ ولكن ننادي من بعد ألا ارب 
فب yl lede‏ و القس فطلتهاء ٠‏ فهذه رواية الرستمي وإملاء الي عكرمة الضي n»‏ امد بن عبيد وه 
eR‏ قالوا oy! coh‏ القيس yl)‏ من عليه وكان مثرکا cs‏ كان ليله ابتاه بها ES)‏ 
ig DEN‏ يد ous‏ أصبحت aimul‏ 6 الليل mo. LF‏ 
al‏ ثم أن JG Li‏ وكان من فحول Talbi‏ وکان Gao‏ له : وساقوا الحديث الذي تا y]‏ 
۰ فيه : فقال امررٌ uad‏ 


"i Ss r 


ليل ثرا ل على Ye‏ إشيي حابات الثزد لب 
حت AS!‏ الى آغرها:وقال Ae‏ 
هيت ین رن Ales‏ و( يك قا طول هذا D‏ 
gt‏ قلا تى jay uk QU ak we‏ كرب 
۰ فيا 2 lan‏ عرضاها على regis)‏ 3 اعرأة Syl‏ القيس: فقالت فرس i i ze‏ من JU: 4L‏ لها 
کف : قاك OP AUN‏ وحر کت eL‏ وضربت JU : aal pk 3b‏ : اذا ما ادا : 
a‏ تدم Ca‏ عليها وقال EG) tlU. eranl 7 Ere LE]:‏ تقل الصدرع حف 
PA PEE ES‏ 3 تطِيء الافاقة 2 .فلا سمع ذلك lel‏ + وقال Gaal‏ * هو x‏ بن Be‏ بن 
EH‏ بن قيس بن عد .ن دپيعة t‏ دیقال هم رَبِيعَةُ pul‏ وهم رهط المَكاج بن Ti RBS‏ يقول 


وی رووا 


22 all Ye 
"LES vss d لر‎ U اي کانت‎ EGE edt 
X Diw. 4, ۰ J Diw. I, r. (Socin کل‎ tor we ). 
2 I. e. « was ın full view of the quarry ۰ 
*Alq. 1, 29, with اتل‎ for تقده‎ . 
۲ 


Ahlw. لا بى‎ 9G. 
Genealogy so in Agh 21, 172, with add'tion of ان اللعدان‎ after عبدة‎ ٠ 
Naq No. 39, 52 (p. 200), with سحل‎ y four reading as v. İ.). 


ma o op & 


vie صدة‎ Ab CXIX 





di‏ احمد في روایته : كان ابن elak‏ واد بروبان : LAS‏ من الهجران : لامری القس ورواها 
اسر aly‏ ۾ 
١‏ اطعا بك لب في Lab‏ ید الشاب Ob V‏ مشیب 
قال الضي طحا بك acl‏ بك وذهب کل مدهب يقال طحا به UB‏ في کل مذهب اي R31‏ به 
© وذهب»وئوله طروب ماخوذ من الطرب وهو استخفاف AD‏ في cel‏ وان وهر ههنا في اون :اي 
Les‏ في did‏ جرير 
ان pl‏ بوم بركة Eb sgl‏ كردن YG‏ 
LED d fL‏ اليل YG QUU Reel‏ 
اي pH Ax‏ $31 هن ٠‏ وقال ابو درب 
٥ ۰‏ طربت کرو EH‏ گا يماج موشي ab‏ 
يريد أنه vari‏ لذكره codo‏ الزب.والوشي الذي قد دش * والقشیب wohl‏ :یی یزمارا ٠‏ وتال 


ا 1 


v. 


Jeux‏ من شياعو Lih ub A y‏ من أطرابه طرب 
Ola dis C‏ مشب اي في العصر الذي حان فيه 2 : والعصر ههئا الدهر والدهر والمين والآمان 
٠‏ واطرس واحد JU ١‏ عضر vb‏ في الجميع وعصور" وااعضران الليل والنهار ؛وقال ar‏ بن » 
NG ^m en‏ ين ما تیدا 
وقال الاخر 
وَأمطلة GONG ctl ies bys is de pred!‏ راغم 
وقال امد C‏ الى OLLI‏ وقال ue JE‏ عن يعوب طحا بك Je Jis bibs bb Geb‏ طامح 
p Ebo ۰‏ اذا كان eras ali‏ الى کل شيء يراه ويقال فرس طامح الطرف اذا quo‏ ببصره الى RÉI‏ 
البعيد Sub‏ نيه : قال ابو 2193 


e Lane 1832 b. V oU. 

f Diw. 2, p. 56, top; the first v. in Yah 1,584,9: both have رقف‎ foris وير‎ and Diw. «X. for ps, 
E LA 2, 272, 24, with أرقت‎ and A. 

b Ba@Tyab, v. 3. f 


1 LA 6, 252, ۰ 1 LA, l cı, line to. Cf. Buht. Ham. p. 378. 


Yo 


Sac (Ab CXIX YA 





* طریل bi mb‏ إلى A asp‏ 
dis‏ طحا Ab AL)‏ وطما ab Ab‏ وهو من الواو dis.‏ وقال الاصعي طحا بك اي اسع بك 
وذهس كل مذه قال الله y‏ وجل : EE t5 EXE‏ وقال غيره طحا اي mst ail‏ .455 2 اراد بي اي 


طعح لي قلب” طروب" الى السان : وقال اطعدي 
> "ورن طرب في ایهم عرب الواله STD‏ 
a JUR, Ae‏ لاب اراد تقریب الوقت: والتصنيد قد Gh‏ على lec‏ مها القریب كقولك فل 
ذلك US‏ ذاك Gy‏ ذاك:وقد Gy‏ تحترا كقولك Sus‏ الدراهم إلا ریات Shs‏ بثو فلا 
إلا أ هل بمست : وقد i & 315, iz) di‏ لاک اغا هو dsl‏ و وی رمك : : وقد Sy‏ التصغير A‏ 
SUE:‏ كقول الأنصاري : * أ use Wide‏ و man di ox‏ والمذل نود à cay‏ 
٠الماطن SEE‏ به uy‏ ارق : يقول dis BE V‏ ويكلايي کا Us‏ الابل ép‏ اذا 
Xl‏ ذا المود المنصوب في العاطن : BM‏ تصغير wo fly: Lisl o XJ GEN, GEN‏ 
لتقم : فيقول ال £f‏ & اذا تا کل Wel‏ وخافرا » أن تسقط جموا علها e‏ * ويها : فقول 
ي آهل پیت وحئّدة fe‏ ومون ٠ iiie Seb‏ وقال لبيد في تمظع التصنید 
وکل اس سوف يدل Ln A "Wes E‏ ااال 
٠‏ ویردی Aa iso SUS qiio‏ ثم dU‏ يصف Ad‏ تصفر Jt le‏ فدل ذلك على le. s‏ ۰ وة قد d‏ 
oar‏ لا 235 4 يقال هو ویر الوم اي ر سهم :قال الراجز 
o‏ پزودبهم وج 27 rac‏ آنا معاود صرب eel!‏ 
هم Xm‏ وهو الرجل الشجاع الذي يهم على متاتله sul‏ فلا يدري ين اَي di‏ له کالعا ثط 
uel‏ الذي لا باب فيه : yl stags?‏ تسان:ومثل ذلك السكت cu,‏ ت من الخيل لا AS ASS‏ 


—— 





k LA 3, 367, 7, with ps و‎ Amali 2, 254, 14, as text. 1 Qur, 91, 6. ۳۰ 
m LA 2, 45, ۰ 2 See Lane 597 d. 

9 So our MSS; perhaps we should read le pews, or تقيمها‎ without »ی‎ 

P Diw. 41, ro (with تدخل‎ and pee): 

4 The MSS have, unmetrically, e 23. ویر‎ but the commy, explains زور انر‎ The v. (by al-Aghlb 
al- Hii) is in LA 5» 426, 22 ff, Evidently the commentator has cited 239 by mistake, for رور‎ , ۵ 
زوین‎ , and ^ زور‎ are all used in the same sense. In Naq 259, 3 the v. is given with the readin. 


Ie‏ عه ره چ 


iSc.‏ زر وير جسم 


VAY بن صدة‎ ie CXIX 








وقوله عضر be‏ اي it ed‏ فیه. فيقول ecb‏ لي قلبي إلى اطسان حينة ذهب شبالي Bly‏ 


+ tl! في‎ 


wu wo 


-— 9 - rd er 


Hi ۶ س‎ » ^s. Race? 
وخ ب‎ Uu عواد‎ cob Q5 وق شط‎ VS ۲ 


قال gel‏ قوله BR‏ يعني 28 وشط 15 والطوط an‏ ویقال اشط في سوبه اذا دقع فيه 

e‏ - داره اي ٠ on‏ وقوله vay‏ اي عهدها le leds Ju:‏ وليك منها من كرب و وجوار: قال 
فش Su‏ دار 

Sp 


M ur 0 Sack. وقال‎ 


DDI‏ قريب وکن que‏ اطرايس 


es 


ea GM tu» s وعدت‎ T مجرت کوب ول مر‎ ' 

٠‏ وتشعب SOC : (Sl‏ شواغل “قال lus‏ عنك كذا وکذا اي gia ge‏ : ومثله 4 " وعادلة 
EBS ERAI (ox‏ ان ثلاقیها الصَرّف :اراد وعدا LAB‏ من الربايي dU d‏ :وقد قيل عات 
اعلت كان الاصل عادوّت Ab‏ الوا GL‏ لعن كها us be cis‏ ثم سقطت LAY‏ لسكونما وشکون 
الثاء ٠‏ ومثله xs‏ 

"إا قات أسأو ee‏ پالیکا غراء Liz;‏ مدامم سل 

۰ كان أصله OE‏ من قولك قد كري UE Ue‏ من قولك ضرع حافل" اذا كان BE?‏ ومشله قول 
اطرث بن Te‏ 

لدبي بيه جات ان Jo eu UL‏ 

را تطوب الأمور والأحداث واحدها LEE‏ وقال الرسشي يكلفي يعني قلبه يقال گلفت s qe‏ الف 
(«c BC wie‏ اذا SSN‏ على BET‏ وفلاث مكلف بالأساء اي بر Jis oe GE‏ شط 

۰ في السوم وأشط وأبعط وشعط اي زاد chis “sad‏ داره LDS,‏ وشحطت وتتعتعت ورّحت وشطرت . 
قال das‏ ولي ملي uu AD DH doo UR‏ واحد وهي sul ous » d A]‏ اذا تعر گت 


5 5 "© ب‎ 5 * NE d t a n ۳۳ 
r Kk سلمی‎ N و‎ and C355 MU وحا لت‎ (our text cited as v. l). 


8 Ante, No. XLVI, v. 2 (p. 463). t LA 20, 293, 9; Lane 495 b, both with 233 , and so 
also AmBli 2, 253, 4. ® Zuhair مد‎ 13, with روعادی‎ and so Landberg, Primeurs arabes, p. 153; LA 
19, 260,25, as tet. — ۲ LA 19, 357, 4, and Lane 2253 c, the latter with gaot. Yo 


= Mu'all, 68: see anie, p. 571, 5, with v. L. الا لا‎ . 


Ae CXIX VIA‏ بن صدة 





SEE حكذا وكذا یمد عدوا وعدوا اي‎ az las تاغل صوارف‎ gigs. GF ما قلها‎ SL 
Jt وص رفني : قال ابن‎ 
Gis Soy Doss t.t ; JG Gb? 
زيار ليل على بعدها واخطوب‎ Cen العظام واحدها‎ M واخطوب‎ s y اي شواغل‎ 
لنا عنها ۾‎ alti ۰ 
ستطاع كلاسا عل بابها من أن 95 دقب‎ is متعمة ما‎ ۳ 
y $4 کلام وارقب اللافظ فیقول هي مصونة‎ EW دقیب ينعم من‎ Web ded 
‘Tet ریس ولکن‎ dy > ES لا وصل اليها :ولا‎ ZR. | اي انما ملكة‎ Sarl لاقو٠‎ ia ds 
tae من أن ترام وهذا‎ ook! والعرب تقول هي‎ : E فد‎ TaN من‎ bL 6| قال ومن قال‎ ILL 
ARE وانشدنی‎ ۰ 
ye GJ! ورعة‎ Dell L ey جوا‎ uals (oue Ct 
وم تَطَيّمْ من نی القيام عیها‎ VES | و تیم + :اي‎ EES التجم + باه م‎ a وانشدفي‎ 


gasii‏ لا خر 
LU l D‏ ادن حى CL EX‏ 
Md tg e 3 €^ "T‏ س an?‏ " -& $ 
EN to‏ ادا غاب ope AL "pol Ge‏ وترضى ااب البعل حين يووب 


قال الضي ول اذا غاب Igor‏ تشم تفش يمره واليسر لاسم والإسرار الصدر. eio‏ ژرحها دهي y‏ 
M t st g‏ "^ - 
والإياب الرجوع وقد آپ Co‏ آوبا.وازضاژها إياه آنها لا تحدث بمده “كروما ولا Les Sos‏ 
کے ساس 4 ee For‏ 


di the lo‏ الرستمي قال يعقوب : JU‏ غاب الرجل LE‏ وغابت oes) Cully CE, us mE)‏ من 


لس سس سس سا 





Y Jamharah p, ۰ 

5 Kk, Mz, Bm, V 2 (not V 1j CL. ye 
* Render: « Her innocency of bosom suffices to guard her inexperience, and she has no need of 
watchful eyes or the care of a jealous protector ». 

b See ante, .م‎ 213,12, and Agh 6, 45, bottom ; poet Waddah of al-Yaman. Here Kk inserts a 


modified form of v, 7 below s 


Yo‏ وه القلب أما E (He‏ يخط ل ین ترمده قلیب 


(for tele we should probably read حاصن"‎ (۰ © Ahlw. sey. 


۷۹۹ بن عندة‎ cals CXIX 


سس سس 





ai سس سا‎ apri Pr س س سيو يي بدي ت ااا‎ oe 
L4 


اللارض e Lb‏ عنك tll‏ وسار ما 43 قال di,‏ هو hlas‏ وهي ay‏ وهو زوجها وم ي EEI)‏ وزوجة . 
فقول اذا غاب عنها A"‏ " تزع سره ره ول ex‏ إلى أحد واذا رجع الیها زر جها à £z]‏ جيع آمورها 
وو عندها کل ما احب db:‏ الا خر 





"Ty - sch 


CI‏ ترفن فا | جارية 
a‏ وقال anl‏ معنى قوله | تفش سره اي uL‏ هي لاد 15 تفع | عليها ue‏ هي نها سره ib‏ 


ارجوع قال الله تعالى vel] Cf. E155‏ :وقال الشاعر 
ld!‏ طوفت الفاق É‏ رضت من AVE KN‏ 


|3 زم افك وم Ce CT‏ 


-- 


^x^ $^ „e oe 


o‏ “فلا d ; S do‏ وبين مغر سنك ow oi Woo‏ تصوب 


ws 


H 


"n ٠‏ اه هر یه الذي ۸ يجرب الأمور يقال دجل" EVE E BRE‏ قوم آنمار: وماه 
IE EC‏ الاعشی 
وَقَدَ لت الغروب ها LI‏ فيا إذ قلصت عن حال 


اي لم توجد ST he ISTE E‏ باي في فلل اليف وهو ات 
السحاب الواحدة y‏ وروایا ان ما حل sl E.‏ والراوية الامل الشيء ios‏ حوامل PEL‏ 
٠‏ وگل ما Al‏ عليه من بير أو دابّة فهو S saab‏ التي Jom‏ فيها alll‏ وهو من الا ضداد: 
يقال ریت علیها oT‏ 5 اذا GOI‏ عليها :وبه سيت الراوية التي ced‏ عليها الا Ey‏ هي الزادة: 


قال ابو el‏ 


- 


SBS se مقي الئل مشي روا‎ 5E من‎ ues? 


4 Mz more pertinently compares ash-Shanfari's line (ante p. 201, No, XX, v. 11) 
eX SJ Pa فر نو ماب‎ CU ادا هو نی‎ r 
" Qur. 88, 25. * Imra'al Q^ís, Diw. 5, 9 (Ahlw. p. 120). 


8 Bm .غوادي‎ Kh, Bm, Ahlw. i. 

The word, acc. to LA 6, 336, 14, has fou: forms, و شم‎ ped, عدر‎ and 
i Ash, Ma buk@’u, $1 (Jamh. p. 61), and LA 8, 350, 14. 

J LA 4, 155, 7, and 19, 64, 18. « She walks, from the quantity of milk coilected in her udders be- Y » 


fore parturition (339) و‎ with the gait of camels full of milk, or the walk of beasts loaded with full 
and heavy waterskins ۰ 


a0? 
27955 


5F 


asile CXIX ۷۷۰‏ بن عبدة 





وقال ارستي قال يعقوب الْدّكر الذي قد O57‏ الرجال اي B58‏ فلا خير عنده:والغنر ny EI‏ 
الأمور Sc‏ لح الصغير tally‏ اد ael‏ شرب" دون i67‏ فيقول Y‏ لي مرا من الرجال 
ولا جيه لي عدلا اي Se‏ ودعا لها Gy‏ فقال SEA‏ روايا OY‏ :قال واصل الراويّة البعير الذي يستقى 
عليه لاء وا ole GADA‏ الم قال دا بن عمد GS‏ اي الاوة البسيد بين 
e‏ الم ين :ويقال oso‏ اهلى اذا SEE‏ لهم :قال الشاعر 
)13 ما كنت جار بن کلب فلا سرح يسَاحتهم Dir‏ 
فان م يَأكلرهُ رووا عله om PLNS Hà‏ 
وقال ابو sum‏ صاب oz ouai BY‏ اذا Jus dai‏ صاب یموب اذا 5.25 : ويال Cul‏ کذا 
Lis‏ إذا آراةه : قال الله e‏ وجل ٠‏ راء تسه GET‏ : اي حيث آراد.وتقول العرب:" أصاب الصواب 
GTa.‏ اواب :اي اراد الصواب: يقال pad‏ من الصَوْب وهو B‏ آراد ستاك E‏ : ويقال تصوب 
صد كا قال الشاعر 
ام ماب عم تما Lb ib Gy‏ 
يقال صاب وأصاب be‏ واحدر کا قال ابو عبيدة صاب ههنا ge‏ آصاب وقال *” طن ci Spb‏ صاب 
الحجرًا #.وكان الاصمي يقول صاب قصد وأصاب من الإصابة م 


A 8 


$ $32 wo - 25) > ع‎ ». -— ow ہے‎ 2۸ Med z-p 
* * ] + - ۰ whe ۱ 5 
ذو حبى وعارض توح به جح المثي جنوب‎ ok us ٩ 
اذا آعطاه‎ EG وأسقی فلان‎ RA ما یشرب بنده فهو ساقي والفعول به‎ Xo يقال سقی 96 فلانً اذا‎ 
t - . 1 " ۳ ۰ . ۰ © سے ہے‎ ۰ o% و ” - سک‎ £^ - ra 
على موضم ماءة وما كان من السحاب, فهو بالنر قال الله‎ Ds او جقل له شرب لارضه او‎ UA عن ماء‎ 
: ^ TELA ۰+ مع‎ *a T » 
السحاب‎ t Slo فصح من کلام العرب :ورا‎ VI هر‎ lugs 0 cs al انم‎ les > A us 43 تعالى‎ 
k Our MSS apparently colle و‎ which does not seem to make sense ; حر ارا‎ stands for 2| j» , one 
of the plurals of حران‎ . Render: «If they do not eat it, they will use it for bringing water for hümabs ۰ 
(dead men’s owls, the thirst of which is never satisfied) and livers burning with thirst v : 1. e, they 
will utterly wear it out by ceaseless work. The vv. appear to be part of a satire against Kulaib, 
Jarir's tribe: but they are not in the Naq or in al-Akhtal’s Diw. l Qur. 38, 55. 
m See Lane 1740 c. (Anie, p. 641, 7.) 
a See post, ‘Ve 32. 1 Yo 
9 TI. e. « Rang with the clang of a brass bowl that has hit a stone ». 
à de 
P V عارش"‎ , Bm عارضر‎ , Kk no vowel, Mz, Ahlw. عارض‎ Kk له‎ a. 
d Qur. 15, 22. 


۷۷۱ بن عمدة‎ Acie CXIX 


xj جیما : قال‎ och 
فيسب‎ d S الى اليمن كا قالوا‎ c RLY dolo Sn aS يريد حاب 3 من‎ ple وقول‎ 
يها نوه قرل الابنة ره يهجو رید بن اميق وهو دجل" من قیس‎ BY الى الیمن‎ 
dd تَجْنه ولكن لا آمانة‎ ۸ a “وكنت‎ o 
الرجل اذا انار وبا الرجل‎ Ls القریب من الارض من السحاب يقال قد با الثي* اذا قرب ود‎ LL 
اذا اعترض يحيو حبوا :قال اطارث بن حلدّة‎ 
عالج‎ (esd وقد جا من‎ aSa قلت عرو جين‎ 
i ذلك لا تدري من‎ GULL Jb eS لا‎ 
من‎ FS حين تج الشمس اي‎ qu! eim, هذا الرمل من دون هذه الابل وقوله‎ Le وعالج دنل اي‎ ۰ 
.قال الاصبعي‎ eje s. الب و وجنر م السَفيتة منه اي رها من الارش + والمارض السحاب اي‎ 
Ulo. من مطر الغداة عند العرب ومطر الليل احمد من مطر النهار‎ m" T مطر‎ oy t خص‎ ra 


a” - 


خص IS YY OS‏ السحاب وتنریه ویکون بها الطر abb BLL‏ :قال حمیّد بن ثور 





i od are 


* فلا ينعار الله الشاب وقوکا نذا ما صو؟ wes SS‏ 

cm od ال فاد ريحي‎ Ge شنم التولنی‎ oo L 
با‎ «qu cosi BY QU pits لوپ عند الناس :والعرب ثحب اللنوب‎ gr عندهن‎ D اي‎ 
الیمن :ویقال‎ god من‎ ES قال ارستمي قال بمقوب ينيسح‎ TY والطر والثمال تفر 3 العم وتجيء‎ 
قالوا نویه انیصاب بعضه على بعض وارتصاله وقد بحا السحاب اذا‎ Es "Lake واعرأة‎ pt Je 
AL یس‎ JI 24 حا‎ us به كتوهم رجل “ قتیل ومقتول‎ pie في معن‎ od Qul ٠ ey 
UP Fes والعارض من السحاب‎ ٠ + eles de كقولهم‎ Jeb في معنى‎ uo وقاربت بعضّة الى بعض : وقد‎ ۰ 


اس r‏ سييهت 


r Diw. 17, 55 (Khalidi p. 127); LA I9, 115, 20; Lane 1584 c. 

See ante, No. CXVIII, heading. 

Nab. Diw. 30, 9 (Ahlw. p. 31). 

See App. No. I, vv. 1-2. 

Amali 2, 8, 17, LA 10, 185, 6. Yo 
See Agh 18, 131, 18 for the first v. ; other vv. of this poem in Agh 7, 159-60. 


M4 Be 


Bis بن‎ sale CXIX vy 





“avy Ft fti ez 7 re " NEL ۳ ۳ 2‏ 
من الاقق ويه بالعارض .ولا یکون الرواح الا det‏ يقال زرحت lolo‏ وتروحت تروحا ٠‏ وجنح ag‏ 
Saw X‏ 


حين مانت الشمس للفروب . وا نکر امد B‏ الریح ٠ E ET‏ وقد خص Y oubli‏ نها دري iJ‏ قرب بَعْضْها 
من بعض :قال ولو کان en‏ ههنا فاعلا کان e Ble‏ 


wo” اع عل‎ Fu . - on 

dco ۷‏ ما د رها ره OLE‏ من 4$ قلب 
— ویوی ٭ وما الثلب أم ما دوه ۳۳ gel‏ وما الب وق ed‏ من هو هكذا كقولك ما آنت 
وهذ! ۰ وق له ربعية 2 قال ابو عبيدة SE‏ من بني قم ارب أحياه: دبيعة بن مالك بن زید el‏ بن e£‏ وهو 


P E r 


el dan 3‏ وهم رهط علقمة : : وربيعة بن مالك بن IE‏ $ وربيعة بن z adi eo à. Ma‏ وصحر ایتا 
ناء نیم یزداس ابو يلال "yt‏ واو a‏ الشاعرة ودبيعة بن كمب بن سعد بن زید Sl.‏ بن e‏ 


ودعو ° اماق وهو "5S‏ تعْضبون مله ٠‏ وترمداء #رية ^ يالو شم دمي ج حار $ s‏ والها AY S‏ جیا 


ردير 


aad e Bii: à PET تغل‎ m ذاك ۰ ومعناه‎ NK اي‎ n rx وقوه بح ما اي‎ ۰ 


قول التابغة 
سے مره مر و ” roe‏ > عم oF ete ew‏ .^ 
Lal‏ بوم ee BIR‏ تحت الما فا خططت gale‏ 
أي ما سقعثه Steam imi‏ ما دخأت فه :ومنه قول مااك بن الریب 


مر وم c‏ 


Gis, Q3 Es وَدذًَا على‎ ek A on L. 
وکذاك‎ E واتكثيرة الب : قال الاصمعي القلیب‎ “CBT, يقال قلیب‎ ely $3 والقليب‎ ES اي‎ ۰ 
به فأراد بالقايب‎ E505 لا ترح من رمداء حق تجوت‎ VE ان تكون‎ all ويكون ایضاً‎ LL TRE 
uel اه انت لايل‎ uh ت عنك فا‎ Mental "m I-53 ما‎ rn الت ديرك وما الاب‎ 
oH! من ربيعة بن ماللك وهم ربيعة‎ EPR d^ AY ماله 9 وال الست" ر‎ P 3 a les 
من‎ à i5 قال‎ ٠ Mond تم نم بالعروم‎ : t BE * ل قال الفرزدق‎ LS دبا نع اي‎ x 1 LB والربا.نع‎ ٠ 
LES Ju 3f بيط لعو‎ 1 o b. الاصمعي‎ te من ذلك الوضع قال‎ | Mn A: قلي اي من‎ Saas 





Z For Kl's form of this v. see note before v. 4 above, p. 768. Mz 2,55. Bm 5$ 5 انقلب إلا‎ di 
Enid. V el 05 Gic both) V 4 55 V le. 
a aie crepitus ventris. BDuiaid 154, 17 vocalizes Pu 

b Diw. 10, 5 (Ahlw. p. 13) with و المحاج,‎ and سفق‎ Yo 


© Jamh. p. 144, l 8. d Nag 186, 17. 


vvv $e ن‎ accle CXIX 


ee 





og > 2 "e ete ats ( A ur QURE ae n 
Avery: لي قيرا‎ BF "—— بت مالك بن‎ Az: C ae اذا سفمتها‎ ally Ji 
5 SA 


ad opis و‎ de منه‎ cS لا‎ os “فقول هذا‎ IS ۰وعی بالقليب ههنا قر واصل القليب‎ ma 
+ قلبها‎ wo 
^ مس ریت‎ ^ ao yet LN 
cab AUG uar OC GILT فان‎ ۸ 
ا ات فاد اي عن فلان : قال ادي‎ M قال ارستمي قال يعوب با لنساء اي‎ o 


wit, è ter Ss 


> É في‎ JU; ZUM "^ سل ذا ان - حاذقاً‎ Jis حاذق‎ oF ibs. par ax 
b مطوب"‎ eo dii محبر : والطب انون‎ gie اي فعل‎ : M od من لب‎ Js pee 
مر‎ € wet و م‎ e ^ 


cA فلس له من ودهن‎ ica cio ٩ 
قال اارستمي قال يعقوب هذا كقول امری" القس‎ 


كوه 


.2*2 سم م "u^. ore ote‏ 
اراهن لا Ou‏ من قل 5^ ماله ولا من Us eo‏ فيه mr‏ 


or ~< -o ۶ 1‏ مھ عل ° وم اسم 
s) o» ٠‏ امال حت Co»‏ الشاب ٠‏ عند هن ons‏ 


اه الال كثرته Je‏ الال ارو اذا ub FE‏ [صاحبه ] ott‏ 51« دیتال ثرا القوم 

"v t p? تساج‎ e fees ول والشرخ نتاج كل‎ ota tha يرون د اذا كلها‎ 1٥ 
: شرخان وحرفا اارعل شرغان‎ Syl BA ومن ثم يقال‎ ES أو آولاد اس‎ gt وکل 3 من‎ 

وشرخ الشباب أله اي والفرقة من الفتيان الذين هم مرخ الشباب:يقول شرح الشیاب عجیب للأساء : 


قال ردق ۲ 


E 7 fae ر‎ a? syl 


۳ ر“ و و av oF g‏ ۳ 
بن oen‏ موزراتر وشرخ لدي اسنان الورامر 








£ 


LA 20, 328, رو‎ and Lane 142 c. Kk ides. Kk, V 2 bab 2S ; Mz, Bm TE Ye 
LA 2, 45, 16. E: Maid. (Freyt.) I, 717, and Lane 1819 c. 

Kk قل ل اللَرْه 3 شاب داسه‎ Ó). Kk, Mz, Bm, V Q4 55 d. 

Diw. 30, 9 (Ahlw. p. 155). 

Mz “Gigs. LA 18, 119, 5. 


Ante, p. 697, 14, and note (Mz quotes). re 


~~ op dg 60 


Cote 


$e بن‎ zál CXIX vyś 


- اا اساي ببست‎ AUTE aa amat 1 — Uo —— —— 


dis‏ هذا شرخي وا شر ad‏ اي da a‏ 35 في i3‏ التي ولدت فیها:هذا قول gal‏ ٠وقال‏ ارستي 





wat m 


قال يعقوب ثراء S QU‏ 8 6^ ويقال ترا پتو فلات بني PAS‏ اذا گتروهم اي صاروا ROT‏ منهم : 
والری SIl‏ مقصور و 7 FF CH Lic‏ هذا SEI‏ اي ندم :وقال جرير 


ون تويسوا بيني ود TM oil oa FEM‏ بتکم مار 


e‏ وشرخ الشاب 45 وانشد 
C $i P UII $ tot a!‏ 1 باص Gye oe‏ 
وشرخ ی "odis; diy‏ ^ 
deg ۱‏ سل الهم le‏ بجسرة كهمك فیا بارداف ad‏ 
قال " المسرة الثاقة الَبطة قال ابن ur‏ موضع دعلها جنر * M JUS‏ " دیا 
UE doen PRI sue py‏ اي كا Eby‏ أن dus oy‏ فيها اي فيها S‏ على اتب 
JU‏ »3 .قال ارستمي قال يعقوب ما سل الم اي انه و واله ae‏ ۰و اطسرة d — ai x as ull‏ وانشد بدت 
ابن el‏ وقد مر : ويقسال هي E‏ .كييك eU‏ وما شنت ۰ ایب GLAS Na.‏ 
Piss‏ $ 


esl, ۱‏ الوهاب WIS SEM‏ والمصريين وجب 


to‏ وال الضي و ردی JM ot! di‏ اي الذي asiasi p‏ ٠قال‏ كانوا أَريَعَةَ gu Jyh‏ واسذارث 


oie‏ والمارث A‏ واطارث Bel‏ فدح بهم قال ابن Ll‏ وَلَدَ المادث بن ڪوف بن مرو 


= 
i le ant 


k LA 18,121, 5; Lane 336 b; Diw. of Jarir 1, 126, 14. 

1 Diw. of Hassan b. Thabit (ed. Tunis) p. 99, l. 17; ed. Hirschfeld, No. CXV, 1; Mbd Kam 497, I 
(Kk's commy. quotes this v 5 . 

m Kk omits. Mz 63 . ۳۰ 
n See LA $, 206, at, where v. (pz موضع رحلیا‎ 7 4638) is attributed to Ibn Muqbil. 

© See LA 5, 207, 3 

P After v, rı Mz and V have an additional v. (Ahlw. frag. 1, 1, p. 194) : 


ares mm à قواریر‎ Gs ols GOS pas 
Mz commy. : Je ual à صارت في دخولما‎ ge lays سارت‎ zb a وقد‎ ym ال تعلو یاضها‎ dl Yo 
5 إلاء نصوبا اذا‎ LES يقال‎ : (sie) من ادهانعا‎ AT في‎ PEE 


a Mz ULIS , tu. 


۷۷۵ بن عمدة‎ xá CXIX 
1 di ٻهء و‎ "UI هذا‎ ST شير وود ابو شیر اطارث‎ Ul ابن عدي بن ترو بن ما عر فوآد رو‎ 
بان‎ fall eal Li AP هی‎ DY pall قال الاصمعي‎ BEL من بي‎ al. وتكن‎ dies ولس‎ ' ge 
AEG? الصغار ٠والرجيب اضطراب‎ eo من جوائح_ الصدر دهي‎ i^ diss: : في آخر الأضلاع‎ obe 
السَيْر” »م‎ gat من‎ 


8 مرس - مس - 
al iol; ۱۳ e‏ ركيب lut‏ وحا رک anre p‏ 
قال اارستمي قال يمقوب الناجية السريعة فقول vss‏ إيّاها في اماجرة LS Ei wj du‏ 


#2 


ضاومها : وهو ما رکب هام مدا bad‏ في معنى فاحل excess SL 3 AEG.‏ في p‏ 
Y je: JUPE‏ وهو ما JES‏ من الشحم فيها ٠‏ والذؤوب dt Ad à cU!‏ ما زال 318 ls‏ 4 
قال الله t FT de‏ قال OT‏ سبع Chew‏ 7 دا : وقال yl‏ 5 امس 
ne‏ "کدابت elk, uU d Qu oat.‏ 
اي كعادتّك: وكذ لك Jis Sob San‏ الضبي ركيب leo‏ سنام + 
M‏ ضیح ENEE‏ وکا ا Ty.‏ تفتی ایس شبوب 
قال ارستمي قال يعقوب نسح يمني الناقة بعد ان سارت VIT‏ : وكأ ا TA‏ من cas geli‏ 
سير الليل يقال oe‏ وی وقد جاء .هما ان اتكريم : وقال SUE‏ بن ثبت 
AR X aad "s 1o‏ سرت الب وا تک تسري 
zx xfj,‏ في قوائیها oF‏ ” اي "hd‏ شود" وكذاك D‏ "كلها : قال i5»‏ 
”فيا be‏ من سراد مب tr‏ في اليلد ED‏ 


T After v. 12, Mz, Bm and V insert another v. (Ahlw.’s No. 18, and so Socin) : 


کر ide Yos a ect‏ کا Lr‏ 
۰ قال او ans‏ الظل ما er‏ الشمس والتيء م ad‏ .اي eis‏ كل عجرق تتظل جا V comm, : wed.‏ 
. والشل من الغداة di‏ الزوال والفي" بعد ذلك ot | Gu. Bm adds‏ 
Qur. r2, 47.‏ 5 .ود وب Mz, Bm‏ 8 


8 Muall. 7. After v. 5 V inserts the following verse (Ahlw. No 21): 


UT AM حا‎ ped c ot کا حا مه‎ ef (25536 
This is in Mz as above, and in Kk with the 525 13) for the first words. Yo 


y .ویصیح‎ x LÀ 7; 71, 20 and 19, 103, 15 ; Diw. of Hassan, Tunis ed. 38, p. $3 
ed. Hirschfeld No. 8, v. 1, with * إن‎ for ` P" J Diw. 40, 21-22. 





ہے ا - 


CXIX ۷۷۹‏ علقمة بن عدة 


والقانص دایص الصائد والّییص والقتّمر الصَيْد . والعَبُوب Lith,‏ والعَبَبْ السن من Olas A‏ 
dis‏ الضي LÀ‏ السرى بعد السرى أراد ST‏ الى لا کم ام التي فيها ألوانة : GUL.‏ يعني S‏ 
دس : وقال "P‏ 
گا cisci‏ باه تحيي dn CLOS uth‏ دات لون gi‏ 
a‏ والشوب OU‏ قال قال الاصعي الگبوب من Ax all‏ القار c‏ من M‏ والصالغ من الظلف والمازل 
من اف وهو E‏ 


es - ^ ote زر ور‎ PE. 
فبذت لهم وگلیب‎ k فد‎ dio es ú libn ۳ \o 


ول بت يعقوب ديروى : ci:‏ تشد تم »وقال et rz Jui EYY n^ ja.‏ انا ۱ استتروا : CCE‏ 


ad الرجل اذا‎ ise Jus ٠ به‎ bis gon 35 اي‎ s zid یی‎ 9h 1 a: ويروى‎ ٠ للرجال‎ ۰ 
eX: وشال‎ dT سقت‎ T TAT ENI دب ورق‎ ^ ME 1L. شال‎ : "R A والاذطى‎ 
ele A. Je آتکلاب مثل عبر وعیید :وال‎ Lol dy ۰ في كل شيء‎ ls اذا‎ xv "M 

کلابر م 
W A‏ أعرى كان E a$ GU‏ من ۰ وا قروب 


بر ا عي 


+ والنَدَى الغا وفلان يَتَتَدَى على آصحابه‎ Sas اذا‎ GLE اليد وقد‎ Gly البعيد‎ GU ns 


5 7 "MI 


^^. rho - ن‎ be 
ae od» شات‎ Go uil الك أبنت‎ 


a! MU أن تي مر تن یه + ول‎ ned oe 
+ ن اسر م‎ 2* v 5 والوحيف‎ ٠ را‎ 


Dg bias له‎ L weet ga wr 


سبج a meae‏ سے carmen miei eut ae um‏ سس 


Z LA 12, 125, 21 and Bm ۰ L E ; Kk, Mz, Bm, V, Ahl. Gai. 
Kk "dae Bm قروب‎ with قر وس‎ as v. i. 
g+? ww 
Mz EC ERE . Kk reads and hemist. ب‎ due قر کاس‎ 7A oir و‎ see note F on previous page. 


Mz, "Bm, V2 T (for آصواه‎ (۰ Kk Er وس‎ ٠ 


۶ vc 9 


YYY صدة‎ Qe CXIX 


EEE‏ یی سس سس سس شوش وا وی 


قال الضي | ب الطريق dis ce!‏ طرش GAL‏ اذا كان واسما ud ءاوصالاو٠ Cu‏ صرق وهي 
das es pes‏ 6 خشتة”. والتان ما BE‏ من الأرْض ٠‏ والمُاوب EW‏ يريد ST‏ 28 الطريق في 
٠ ott‏ وال قدان نان ۰ قال vr‏ قال قوب اي cu‏ 44 بالنجوم gute‏ پا ٠‏ واللاحب الطريق 
الواضح الذي قد zr‏ الأقدام HFST‏ اي ان فيه -ویقال ٠ EC T e» ٠‏ والصوة حجارة p‏ مع على ما قاط 
ه من الادض Sh‏ بها وتال ضوی وصوی وقد آصوی القوم توا ٠ npa‏ ويروى : قوق pns‏ 
COMI‏ .و پروی فوق wel‏ والأعلامٌ e JU‏ 
“بها جف الحنری zi Ghe C‏ واما جلدها فصلیب 
cii FT‏ یر با أصحابها t‏ واراد بجلدها جلودها GL‏ الواحدة عن انس کا 
قال xm‏ 
D A ui v-‏ عض أعتاتهم علد اغوامیس 
والصلیب ias 35 Ji‏ قول اتكميت 
RD |‏ بل القعاء متركة  JW uim‏ ی 
اي rm‏ العظام ke : (595 ul,‏ قول AY‏ 
» بر ة 





(Le جعت‎ le ns "d oe في داس‎ ral x 
دجر ينهم . قال الاصعي ومن الصليب سني‎ alai حار حة‎ o» Jis اتیب‎ etl bse يعني‎ vo 
eli, ٠ سير وناقة حسید‎ qui حسید يقال‎ ED قال الرستمي قال یقوب الواحدة من‎ Lodo 
Ex والصليب جلد معرم بابس وهو الذي م‎ «path CA وبیض يقال قد‎ SR يعني عظام‎ 

mat قال‎ 


فناتت ubl ou‏ منها C55‏ بتعل من صليب 





۵ Kk, Bm, “o Y. 
e Jarir, Diw. 1, p. 150, LA 7, 426, 19, where 1st hemist. be قری‎ 3 T v Ieas. 

f LA 2, 16, 23, : « The breast of the winter pressed hard on his dwelling, and the old man with 
his children about him spent the night trymg to melt out the fat from dry bones ». (A description 

of famine.) 

8 LA ut sup. line 18 (poet Abii Khirash al-Hudhali) : describes an eagle’s nest: « The gainer 0۶۲ و‎ 
sustenance for a young bird just able to spread its wings, on the top of a mountain . thou mayst see 


the grease upon the bones of that which she has gathered together ». 


5G 


Bae بن‎ xi CXIX YYA 
چلذها وهو يريد‎ D في قرله‎ gazis. 5l FT قال والصلیب في موضع,‎ : e 55 مات‎ Vy 
و‎ 0M 2 JP ۳ 75 g “ Áo "oa - 
الا صدرهم اي‎ pe à LS وحکی‎ pe اراد‎ 2 bat وقد‎ p Ee à + * ws 

5 3 م - are‏ 
صدورهم : وقال الآخر ` 


+j‏ + ماس 


۰ و مر جا هسم ew? 2 e‏ وس لله Baer‏ $ 
o‏ ۲۰ راد عل دمن الحاض فان تعن فان CN‏ رحلة OSH‏ 


قال الضي راد اي ESS‏ على الاء من اطیاض :ومن اطیاض ما SAL‏ فیها الريح من FE‏ او تراب 


اد 3« astio‏ أن os‏ الابل ثم DS‏ تزعی حول siot COMI‏ فيقول za‏ هسنه الناقة Ji‏ 
d‏ : وذلك کقول 3 
Eau “„ f 7 ^u “a te ar n’‏ سے اس و 
ان قیل قیلوا baio‏ أو رسوا فالدميل LEG‏ 


- fe g 


s - t "EM ی‎ A, mc s 
الله‎ d^ دمن" :قال رسول الله‎ andy والد من ما دمن من الاء وذلك اذا سقط فيه الدمن وهو ما دون‎ ۰ 
اذا‎ SWS 1,25 في منت السوه :وقد‎ A Siu ] امن : قال [ هي‎ dM as SOL, ae 


أقاموا فيه .والحياض جع حوض وقد احتاض ارجل حوضاً اذا آنعده۰وتعف تكره وت الشيء Ble‏ 
* + >“ 


© سير ۳ oo te . tr 4 wf‏ - ثري م "CEP M ot‏ ,€ 
اي Ea f‏ : وعفت الطير Le PA‏ اذا رج ر تما .قال اللاصعي oul‏ ان رعی قلیلا حول الا م برد 
للشُرب Hat‏ وهي التَندِيّة ٠وقال‏ غيره انتدی الرعی یکون قريب من الاء فإذا دردت الابل الماء فستیت 


SiN OB ال‎ ue Dr فيقول‎ AET? SE دّت إلى الا‎ Fui ذلك‎ ove 
Bisley Bibbs £505 Bley Jedi وقد داریت‎ 160/03 je GNF! و یروی‎ OE فلس الا‎ 


وداليثة : قال ارستمي Van‏ ابو Laža‏ 
eg‏ 


"یکلا يسل مر PRIV‏ على مدالاق 46 43 


-- - 





h LA 19, 150, 19 (poet al-Musayyab b. Zaid-Manát). 

i LA 17, 136, 2, to be corrected with reference to LA 1, 367, 1. yo 
J LA 13, 297, 20, and 20, 190, 20, both «ith "v , and so Mz, Bm, V, and Socin. Bm marg. a 

v. l. & SI 7. Bm .ور کوب‎ 

k « If they say ‘Take a noon-tide rest’, it is upon their (the camels”) backs: or (if they say) ‘Alight 

in the last part of the night’, then it is an amble and a trot ۰ 

l See Lane 916 b: « Avoid the green thing that grows in dung رد‎ meaning a fair woman in an Ye 
evil stock. 

m LA 7, 154, 5 ; ‘Ajjaj, 15, 64-5. « He (a camel) nearly gets himself free from the breast-girth, in 
spite of my coaxing and endeavour to soothe him down ». 


To. www.al—mostafa.com 


۷۷۹ sue بن‎ Meal CXIX 





قال وانشدنا بت ليد 
tt ۰ . ate -‏ ده ow & - wer‏ = 
وساندت من ذي بهجة ور فته xe‏ السئوط d ede‏ 


قال وقال الاخر ٭ كنا ours db‏ فاندها + + 


وس te‏ مه SUC IE‏ ما و و 1 و 
Bar Be ۱‏ نابلا عن GU ate‏ أمروة وسط gold!‏ غريب 


o‏ النابة JU xr‏ الرستمي قال يعقوب النارئل المطاه يقال Ju: GU BG‏ الشاعر 
“ومن لا wor dy‏ 0 شهرات ال AS‏ 
Sul‏ في طلّب الوا SETS SOT‏ من ملك الثوال ينيل 

ووسط القباب اي فيها ' 


~ 4 


1 


Ld يريم‎ FP æ > ete ہے سے‎ se veto e" o HA Fe ete 8 
وات امرو* أفضت الاك امانتی ولك رت فضعت ربوب‎ ۲ T 


ربتي ملكتي . قال الرستيي قال بمقوب ويروى ed OPI‏ رابي:اي Sh‏ قال وقال هو 

Ay وأفشت‎ Ty Lit wg toys wy وتقول هذا‎ Vul ورایت‎ feel آمروه ومرزت‎ 

أمائتي اي cole‏ نصیعی لك والأماتة ههنا التصيحة ٠‏ وقد أَفمّی القوم اذا ساروا إلى اللّضاء : قال 

Cet its‏ لی“ آفقی & لب * bo le OGD AE d Mads‏ يكن 
۰ مخٌدودا : قال الشاعر 


leu ee ie mui unin‏ سس 


? Labid Diw. Khalidi, p. 31, top: LA 19,130, 11, with different reading of last two words, „atle 
.متعصب‎ 9 LA 20, 24, 24: av. of al-Kumait's. ١ 

P Kk الديار‎ p ۰ 

٩ LA 14, 207, 19 (with Joe 423); Asmt 6r, 18 with Sos 525 and J53. « He who does not 
give until his own wants are satisfied shall find the longings of his soul no little thing», Poet Kab Y ° 
b. Sad al.Ghanawi. 

T Diw. 2, 79, 6:« I took extraordinary pains in seeking a boon of you : would that he who has 
boons to give would bestow them ! ». 

8 Kk has eL in place of روعت‎ perhaps a scribe’s error. LA 1,385,19 has the first hemist. thus: 
الیل ربا بي‎ oen N^ 25% : see commy. in text. Yo 
t Ba@tyab, I1. 


Xe. CXIX ۷۸۰‏ بن عمدة 











d uo» on‏ 25 فى d,‏ الوم y5‏ ۹ تون LI‏ إلا تاد 
وامرأة HEL‏ اذا CLL: EDI‏ وهي الوم e Sls‏ وقولة وقبلك GE‏ فضت اي وقبلك FSU‏ 
V‏ من ال Š taz‏ رث إليك stab‏ ما أحب das‏ باتباعي di]‏ وارب مناه في i‏ 
امالك يقال 335( فلان b gx‏ اي SL‏ ويقال GE ws 3l‏ الربوبة اي تماوك والساد عربوبون اي 


de Pes مس‎ 


o‏ علوکون : وجاء في الحديث deo gut by:‏ من BF‏ أحب ٳلي من ix‏ دجل" من هوان : اي 
نلک ويكون Wie E‏ الرّب: والربايّة CJ‏ ” و . 
52s MEER jo qe ye‏ ي عض عض الجنود دیب 
Y£‏ فوالله | لولا قارس الجون ينهم nes Ww‏ وَالإياب oes‏ 
قال Gall‏ ان فرس" وفارشه الممدوح٠قال‏ اارستمي قال يعتوب فارس اطون يعني المارث GL‏ الذي 
۰ امتَدّحه واطون فرشه :وا عون في كلام المرب الأسود وقد يكون aS‏ :قال الراجز 
"ك بلك الیل اي واليلافة ان phasors‏ 
وعنى باون النهار By cote:‏ يقال آنّ على فلان V EN‏ :وقال ST‏ ووصف Lanes es‏ 
E s?‏ الجص ui E.M a‏ دالوت حاضره 
a‏ ذي er eL gill‏ گید erae‏ تبلا " 


s 


۰ وقوه فيه مريضة يمني امراةً S76‏ الطرف: وقولة icu‏ ذي culi‏ بقول هي امرأة رجل, عطاوه في کل 


pate 


* Ham 768, 1, and LA 20, 17, 17: poet al-Mu‘adhdhal al-Bakri (with مهم‎ Gl): «Their goods are 
in common among all of them in their abodes, and they cannot keep a secret except in consultation 
together « ; see exposition in Tibrizis commy. Y So LA; our MSS 4 p پوه‎ 2^ Ji, which according to 
Lane 1006 g is an alternative form » the state or condition of a slave »). V After v. 22 V has an 
2001. verse : ue Awan 2 من‎ dod dX ولکن‎ iy 5 ys 
and so Bm in marg., and LA 2, 22,19 (both with فلست‎ (۰ Mz has the V., but reads the first hemist. 
thus: Û ولکن‎ Wet :و لست‎ LA loc. cit. says that the v. is attributed to two other poets as well 

as to “Algamah ز‎ it is not in Kk. 

* Bm calo. Mz e$ os تسو وف‎ ; Kk وف‎ e : بدو بكر‎ Commy, Bm and V: Um à of اي‎ 
dei الجنود رب‎ ٠ “Mz commy. : الما‎ al (Qu OT شمر‎ di بن‎ o0) ریب بي عوف‎ yoo] قال‎ Yo 
NT ole بن‎ ox. 7 Kk 132. Z See anie, p. 747,11 (LA 16, 181, 13-14, 
Addad 73, 18, and Amali 1, 10, 22). & Al-Farazdaq : see ante, p. 255, 8. 


۷۸۱ بن عمدة‎ Ae CXIX 


شهر pul‏ ویزی ها اتكثير تیدا من مَحَبتها . وقوله آبوا دجوا والایاب الرجرع يقال أبت ual‏ وتأوبثهم 
اذا أتيتهم عند الیل Hos AS‏ التهار فاذا جاء الیل 1$ BTL‏ سید يوم. الى الليل فإذا الى اليل 
ام يقال بيني بيه مابتان ول GE‏ اي سير ثلثة LOT‏ ليس nd‏ فيقول ST YI‏ مهم | 
Vou Ls‏ ولابوا ael‏ خزایا Mo) UC! Syed‏ تجمع BU‏ والامم الخزايّة وه و کل 
ه ما GEL‏ منة قال ذو الرمة ° 
ew xp QE iy‏ ين جایب انم لوط ما عا 
GF di;‏ الرجل CRE‏ يزيا اذا دقع في KG‏ ويقال خزاه ینزو اذا AL.‏ قال الرستّمي Satis‏ 
يعقوب پیت ذي الاصبم العدواني 
"لام ابن ae‏ لا فلت في مس عَتِي ولا 6b z3‏ رون 
P "^. MAR CE 7 ۳ 1‏ 
ee‏ أن لا تُكزبَئْهًا في ای GIS‏ بال “oN à‏ 


2 
wt ۳4 اب‎ 


8 vh اي‎ 
+ Pee € 4 ۳ مر ومو ۶و‎ ec 84 ۶ seg he 
re الدارعين‎ pad c ححوله‎ d هدمه حی‎ Yo 


قال الرستمي قال يعقوب Uu‏ اي في pillage D] Jus Li‏ اي الإقدام ویقال فلان 
gil Iu eve‏ ويقال نكر فلا UD‏ ابله.حق كنيب حجولة اي حتى LE‏ الد يعني EIF‏ 
والدارعين اصحاب الدروع tle‏ للجون ‏ وجول ما في يَدَيْهِ cles‏ من البياض وهو موضع اخلاخیل : 
Tel‏ اخلغال قال o9‏ 
kf‏ مس عو 


a Lud = wr ^ sla "*£ ۰ 
Je e SNS وسایح,‎ Beles لذي ار‎ c. وهب‎ 


e 


ecu ^ # te, } _?‏ - ^ » ۶ ۶ ۽ A."‏ 6 مرو و 

on‏ مظاهر سراي حدیدعلهما عملا سيوفي مخذم ورسوب 
٠‏ ادم الذي بين Za‏ والخذم bit‏ والرسوب Lal‏ في الضريبة ٠‏ وعقيلة کل شيء Ly‏ 
-osr * ite m ۳۳ - ”‏ ^,. . - و - - oe on‏ $ + 
قال الرستمي قال يعوب شال ظاهرت بين درعين اي c‏ واحدة على الاخری Jy‏ تظاهرت الا خار 


b Ba@tyab, 96. 9 Ante, No. XXXI, v. 4 (p. 322). 

à Ante, p. 322, ۰ 

e Mz “2555 (sic), Bm “aid with مما‎ , Kk ہبڈ‎ 5. Mz ینیب‎ (sic). 

f This should belong to Aus 32, but is not in Geyer's Diw. Ye 


Re CXIX VAY‏ بن عدة 


اذا cats‏ وتوالت.وعنی بالیربال ههنا الدرع واليريال التبيص ویقال قد QS‏ ارجل "" اذا 
dad‏ وقوله عليها SLE‏ سيوف فالنقبلان p sc‏ والعقية انکر te‏ وعقية النساء a‏ :تسا الشاعر, 
ووصف بیض E‏ 





errr e —M =‏ سے adel‏ سس 
m 0 etal e ——X ——— maman‏ 


—^ 55 


MX we EASY ین الق‎ E pes 


Ae UU داعي‎ ES Ku نوا‎ e LA. م‎ 13} ^A o 
DT المط ل‎ Qe فة“‎ a 7 ملاحف‎ c4 cle 
اذا انقَطْمت‎ YON وتخذعا : وخذ مت‎ DAL اذا قطعته‎ £x. بسیفین. وخدمت الشيء‎ ES وکان الارث‎ 


ثمراها : ووَوْمَت اذا اتقطعت آرّانها وهي السيور التي JEST‏ في العری 2 a8‏ الى العَرارقي وهي جع $e‏ 
وهي اه CI‏ على Jo‏ + قال الراجز 


Uo ام صادفت في قثرها‎ üCllodnu T 
4 oH Ve يصف دوا .والرسوب الذي رسب في‎ 


$ e s es di G- € ris i 
MEE M S من‎ ole فقا ر وقد‎ ۷ 


قال اارستمی قال ستوب at £ ines‏ : اي ضاربتهم يقال جلدثه Tall‏ اذا 45,2 فهو 
مجلود : والجاود aul‏ الذي Ul‏ اليد وهو الصقیم ( وقال ‏ لاردف مالضریب واعخليث AM ail‏ ): 
Les sells ٠٠‏ التي تدم يها الا نعة:قال a‏ 


xus‏ اون e‏ هال R26 ULS‏ المجلد 
ورجل” جلد وجلید" اذا كان شدیدا "T"! a db.‏ اقیظ امرتفع : SEL‏ ايضاً جلد حوار LE uiui‏ 


a} 5. 


c قال‎ : Ul تعطف عليه الثاقة‎ 7 ê وتسا‎ 
ak gy Bee gaa gd. 


€ Render : « Precious things that are not ashamed before a man for wanton conduct, ind avert not Y 
the face when he looks at them: friendly when thou visitest them in their abodes, coy when the 
crier of youth calls to them; there are made for them wrappers of soft silken stuff : thou makest haste 

to slit them before they are worn out ». 

h See ante, p. 46, 10. 

1 Kk قصار ستهم‎ ٠ Ahlw., Soc., Mz ré. Kk رهم‎ (wih v. ۰ mand &). To 
J MSS الاررين‎ : see Mushtabih p. 9. 

h Diw. 10, 9-10. 


VAY sus بن‎ iik CXIX 





SAN رطل وسثمائة : قال‎ Be تحنس‎ p" Jadi “lel, : d oe يقول النساه یرأمتنی ي اي‎ 
Fet ووصف‎ 
Soyo وقربة غرفة‎ Me G $o QW 
خداش بن ذهير‎ Jte do ii, Es des LES بکنشهم جملوه بيتك 09 وقد‎ HL وقوله‎ 
eLA MEE (M + 22 

LS o‏ أي Azo ay SUI‏ قد علب الجدودا 

وقال اوس بن حجر 

QX 3G!‏ واحلر وتلنه CH «m‏ الک يَعْسِل 
du.‏ سس و 
۳ ولا أثتي الْتَيُورَ (۱3 دا d RS‏ بالیس ou‏ 

٠‏ وروی : تی َو برهم :اي كيم cy Rm‏ ماه RR;‏ وشو pia‏ اطاریت 

في هذا اليوم وهو يوم EU cy‏ :يقال EU‏ ولا ٠‏ فیقول قاتلتهم حى in Ey ZL‏ 


^-^. سے‎ wer Ber en e s ی ص‎ 70-0 
يس | المصاد جتنو‎ GRABS ST pan me أ يدان‎ oan YA 
شم‎ o سر‎ Se م‎ 


وقائل من غسان أهل v6 — s bl‏ جالات s‏ 


قال الرستمي قال يعقوب ويروى + وجالد من SUE‏ أل (ele,‏ * وهو امم تهر فن شرب i.‏ 
1o‏ فهو Qui‏ ومن ل دشرب IM‏ قلس s‏ قال QUA i Wy SS da QAM‏ ۰.4" وهولاء 


l Aus رود‎ 21:LÀ 13, 483, 2 and 20, 283, 19:« It opposes thee with (a spear-shaft as it were) one 
internode— thy hands delight to handle it ; when it 1s shaken in the palm, it quivers throughout its 
length ». ™ LA 20, 283, a1 : « I do not defend myself against the envious one when he looks 
at me: and such a one as I am is locked (in struggle) with the valiant, stout, dangerous opponent ». 
A The words ol.) وهو احو‎ are an evident mistake. The battle of ‘Ain Ubagh or Hiyár, when v: 
al-Mundhir was killed, was fought in June 554 A. D. (see Noeldeke, Sasantden 170). Here V, Mz, 
Bm, Kk, Ahlw, (verse 31) and Soc. have an addl. verse : 

ca e Ag 5 probs Sud‏ عند اللقاء تطيب 
TT‏ م sii ta: Mz, Bm cias. Bm‏ خصيب عمیب جود p,‏ لا مود Kk‏ ; يوم رم اللسقاء ; So V: Ahlw. On‏ 
Yo‏ .هسوب LA 8, 186, 16, Lane 740 s (with GANAS). Ahiw. ? (poets. Kk.‏ ° 
»مامت Kk Ub. Kk, V, Bm 2G, Mz‏ و قدس" lie. Bm‏ ظهم P Ki and 2 have gles : Mz‏ 
LA 8, 34, 7. Diw. Tunis, p. 99, 14; ed. Hirschfeld No. 78 ; Yak 3, 802, 4.‏ 4 
v.‏ ان S‏ بن مراء بن عرو بن اللاف بن قضاعة : وقاس وتاب kal‏ درم بن r Mzcommy.:554| cx GUI‏ 
apparently corresponds to Fas or Qàs.‏ باه ۳2 1 In Wust. Tab.‏ 


ize CXIX ۷۸‏ بن عدة 


راوس اي 





کلهم a‏ این ويروى: GS‏ ین SUE‏ .ويقال هزلاء كُلهم من قبائل اليمن وهي قباثل من بهراء 
أبن Jd‏ بن قضاعة ۳ 





su ae مه ام ساره‎ ofe «t; 
کان رجال الاوس تحت لاه وا جت جل معا وعتبب‎ ۰ 
الررئيس‎ wy فرسه‎ 0d اي‎ oU وقول تحت‎ LAE بنو‎ elie حي ' من جدام‎ VE gal قال‎ 
DEC قال الرستمي قال يعقوب جل‎ SLE هم بدو‎ (hie قهم يحون به. قال ابو عبيدة تیب من‎ e 
كان في دين‎ o£ كلهم‎ ooo Skid did He جل" من قضاعة وعتیب من جذام وهي‎ dio, otis 
الحارث بن اي شير اي في طاعته وملکه ۾‎ 


ES ۳‏ فوكهم سب السماء فداحض شک ه LES LEN 2a‏ وسا سلیب 


قال الضي اي سب Gt‏ صالح, صلی الله عليه وسلّم شه ما أصابهم t‏ آصاب موم صالح والداحض 
۰ الذي يدفع we,‏ .وقول بمکته اي وعليه سلاحه مثل قولحم صل TB ged ld‏ السلاح.قال 
الرستمي قال يعقوب رب تبود هم متلا اي هکوا اي 15 بهم من الوم ما JF‏ پات ٠‏ والد oen‏ 
الزاق والدحض JH‏ ومعناه ذل فتقط .وقوله بشکته اي BE ates‏ ومع CS ES * deg: KE‏ 
uis, ON BY‏ *. والشگة اليلاح مال رجل" شاك في البلاح اذا JES‏ فيه ورجل icy " $C‏ 
واصله شائك اي سلاغه ذو شوكة:قال EW‏ 
JUS aay poc le yl Ls 5 QW i peri Yo‏ 
الكو حط al‏ جنس واحد dai‏ مه as‏ م de‏ منه شوحط” le Ji,‏ جنسان Due‏ & 
ae ۲‏ مم صابت ee‏ ساب صواعفها لطبرهن د بیت 
قال - صابت Sob:‏ والصوب El‏ يقول A‏ هذه الصواعی OE‏ من EX‏ لا تنتطیم أن 
تن aS‏ من الع “قال الرستمي قال قوب صابّت ois‏ وأمطرت ciao‏ ما J$‏ من الط Jia:‏ 
۰ صایت " تصوب صو وأصاب Sat‏ آراد وقصد وقوله يرهن وبيب قول Lisle‏ الصواعق فلم 
تدر على E o^ gudal‏ قدبت تطأب التجاء : ويقال olas o‏ ما “BT‏ من هده p‏ فلم تاه 
الصواعق دب دسا لا يقدر على الطیران ويقال صاعتة وصاقعة وهي الصواعق e pally‏ 7 


یی ی جات ener‏ 


8 Kk, Mz, V, ز قداص ۸۱۳۰ ; قداحص"‎ so also LA 8,300,25 ; see Mbd Kam p. 4, note c ; Bm both 
readings with C. t Zuhair Muʻall, 31. 

Pa 52 -* + 
" ALA'sbà, Mā bul Tu, 48. LA 9, 200, 24 (with سملن شكة‎ ٠ Yo 


wt a بے‎ 


۷۸۰ Sale le CXIX 





. طب c LNT yo Qu‏ 
قال الضي CES‏ الطويك ٠‏ وَالطِيرٌ افيف :يقال هو الشدید Dl SG‏ 1531 .قال الرستمي قال 
ELS ce‏ باتكسر . ولم eid‏ اي ل يفيت .وقول _بإجايها اي هي teak?‏ ويقال وقع الرجل من 
طبار ومن Ab‏ اي من مکان عرتفع, : وانشد 
° ”فان كنت لا گدریتما الزت فانظري ded‏ في الموق dem sb‏ 


+ 


fib} g KO بطل كذ حدة الي لخم‎ di 


ومن AE‏ وقوله کالقناة اي هو في ضنره وصلابته e SUM‏ 
۶ وإلا گی ڈو oth BIE VIF BLE‏ خضب 
قال الضي من DE az‏ اي من حد iL‏ .قال ارستمي قال يعقوب ويروى + ولا مال Ss‏ 
E e Ee)‏ ويروى audis [2.51 ee zl boe‏ الضارب. وقوله چا بل من حد 
انطبات يقول ake ^el‏ من الم VU‏ مَحْمُوب:ویتال IG‏ العيء AUT‏ بلا اذا EE,‏ ونديقَة: 
Ju,‏ راطو یقاء2 على ills AD‏ اي اطرم وفيه يعض 3.31 : وانشد 
"ود Ox‏ على بللاتگی ونت ما يکم من QU‏ 
الأذراب جع درب وهو النّساد:وقال الاخر 
PME" ۱۰‏ انس 3b Co‏ ما فيها (ol dp‏ 
Zi,‏ طرف الصيف وحده : وقال احمد بن عد طرّف السيف US‏ وما o5‏ الطرّف sey Li‏ 
iae‏ وغرارة ALS‏ الذي تَرَى فيه کارجل Jet‏ وذلك فرنده Gd‏ الْسيوف ما a3‏ غراده Lee‏ ما 
م ينتى + 





۱ Kk the 15.Mz and V ویسح‎ Ahlw and Bm تنح‎ X See Naq 246, 17 ff., and Tabari 2,232,1 و‎ 


LA 6, 174, 4, with „à and CS as vv. Il. for 3 (see LA for explanation) ; poet said in LA to be y . 
uie بن سلام‎ gl , but in Nag and Tab. 2, 269, 14 الاسدي‎ (sic) دار‎ Oll بن‎ Abus ٠ 


۲ Kk عا مس موم الخ‎ AL خو عرب کان‎ Yip. 4 LA 1, 372, 22, and 13, 69, ar : also Lane 

958, c ; poet Hadrami b. ‘Amir al-Asadi. a After v. 34 Mz and V have an 2001. verse (Ahlw. 
عام‎ ae e ^ له‎ oe X PEL - ef 

وأست أ لت Tes FIT,‏ — له موق rye‏ ديب :)3 ,1 frag.‏ 


(V 2 for 3). Mz commy : tu» للصرب‎ ola فوق الشوگون دسب‎ M وقو له‎ . AST ار وان يريد‎ Yo 


* 


gel à. 


# 


5H 


sue QA CXX ۷۸۹ 





3 5 ۶ Pr - ۰ "^ سے‎ oui ri at^ b 


x - 1‏ 
مب ci‏ الذي آثاره في عدوه من الب od galls‏ ندوب 
۳۹ وف كل حي قد خبطت uU Gs xw‏ من 3 دوب 


~% 


قال الضي شأس” اخو علقمة .وال وب JB. enel‏ وقال او عبيدة فلا سمع 7 المارث قوله ie‏ 


کار من ندال 5$ * قال وأذنة” yi 2 : ESET‏ ر i o SLL‏ وجیع آسری بي JU. e‏ علقمة 

SL GANS o‏ بي قم tell dae‏ دل قال هم إت دام من اه 
تن دع کیت Lalas‏ تکم فان JEI‏ وني ما يكم yl EVA [ey siu‏ 
ib jS‏ 3 ما سأل فلا ی SEI‏ ما معهم eec‏ قال الرستمي قال يعقوب شأس" اخو 
لقمة ويقال لب أخيه وکان ob y Ll‏ يطلب فيه قال ابو dio Pil‏ رو بن التلاء فلا PO‏ 
di‏ قو له uy‏ ی ین ند قوب * قال نتم وزج ی قال ۵ اب xp ap‏ وبين 

pagel ام‎ y في ا‎ BM de ر هي تم‎ SS, gs dee آسازی بي قم : : فتال له‎ ٠ 
VH الى‎ dup SL سیکموک ويُخيلكم‎ a TM "uo WT ويلك‎ 4 Js 
e اللك‎ welll وه إلى ذلك‎ eb: sd وة وبقة الزاد‎ Kia ONLI op 


i‏ فرب 


n 


بم وما مثله à‏ الئاس | لا آسبره مدان ولا دان 


£ $ * 


ل الي da‏ ایآ دی BEY Sage Sad‏ أيه ولا وه وه 
c ١‏ وبعزه 4^ 


Y سے سے نے‎ "zt m h 
Cal $e بن‎ Gale وقال‎ CXX 


بف 


we‏ مر t M^ 0 v‏ اس سوس 


a‏ علمت piak IA — uEIACU‏ رد 
قال الضي اي هل ما علمت وما اسئودعت من حنها مکنوم عندها Mas Mes A‏ ونأتك 


b Ahlw. and Kk omit (see Ahlw. frag 1, 4, p. 195). 

© LA رو‎ 152, 24 : Lane 698 b. ۳۰ 
d Mz IJ "oy 

e M PAP f Mz Ee» 

& Kk, Ahlw., Soc. قبیاه‎ and مسار‎ . Kk sal} . Bm * ed (the latter considered the best reading by 


Mz, though not the current one). 
h This poem appears in the same collections as mentioned above under No. CXIX. Yo 


VAN "ie cae CXX 





i iii UIT i 


بدت منك. ومصروم are di. n‏ قال یقرب يقال 226 الگيء ۶ b‏ | ويقال ا d‏ كذا IS)‏ 
lis"‏ وکذا Set‏ واحدر :ویقال wel deo‏ لم GS‏ العلمر والابل p uS‏ : فاذا كان الق في Be GEN‏ 
فذاك clin‏ دجل" أَفلح وامرأة "ne‏ الشاعر 

abel Sous!‏ حاء KV) Ou. C su‏ من Lu‏ سود 


924.7 


clei oc e‏ .33 كان في Sus: Mo ei‏ ما لاس لا مة وهي الدرع ٠‏ وقولة وما | استورعت اي 
اسشکتنت والوديعة كل ما صين عن TL‏ والامتهان:3 والوادع من الثياب كل مسا امتون عند العمل 
Slas e‏ با لفاخر من الثياب وواحد الموادع مىدع۰والکتوم الستور تال تفت گنا وکا dio,‏ 
قوس گرم اذا لم يكن led‏ صدع 1 دأقواس كم وناقة کشوم اذا کانت لا تزعو aub‏ مر sal oy‏ 
کشوم وقد کت ع الزادة اذا كل LOC‏ وقطرها . AS. ty Was‏ ويقال تأى ني فلاث s‏ 

de‏ واحد. galls‏ هل EXC‏ الي الذي لت وما كان Mio‏ وبتك "er‏ استودعثك من حنها ارادة 
Lui‏ لها آم eae‏ اذا ob‏ عنك عنك . وقال ale ane‏ هل ما Ve ue‏ كان بثك us‏ وما استودِعت من 


حتها eis‏ عندها فمي على الوقاء أ. آم قد تُصرمت ^ 
Ln» t‏ ترس سد F net a‏ 3“ 4 ار - ےسا 
adum EX Vor EWgd‏ مشکوم 
gall‏ | نض OB‏ اي CERE‏ من البكاء SS‏ في ذلك راح :كا قال امردٌ القیس 


owe 4 25-2 


۵ ۱ ون à.‏ عارة ol‏ ستحتباً فهل عند werd‏ ایس من Jd‏ 


Reo و‎ ^ 


ویروی ado LS,‏ الدمعة وال gal RA Pob‏ ويقال اعرأة es uoo‏ ویقال خرجت على اه 
Sif‏ بفشح اللهمزة aires‏ الجزي وقد EE BEE‏ هکم والاسم الشکہ : قال کف 
أربت FAT VOU  هيبكشت Yat‏ بالإناد 
ويروى مَشْتوم .قال الرستمي قال آل قوب كيه واحد AS‏ 5 الشيء EL. us,‏ .قال الشاعر ( وهو 
Lindy,‏ وم JI zz‏ 


۶ Naq 108, 2, LA 3, 382, 21 (with :کا‎ also 16, 4, 16 (with anise); poet Shuraih b, Bujair 

b. As'ad ath-Tha labi التعلی)‎ in LA an error). 

J Pl. of % ميدع‎ ۹ working clothes ». 

k Mual. 6. 

1 « Thou hadst recourse to a lover whom thou didst not requite for his love ; his piercing wounds yo 
are kindled as though with the fire-sticks ». 





sis بن‎ acide CXX YAA 





تام عن كبر QU‏ غ تامت رويدًا GAs XS‏ 

اي عن معظيه ی اي | a‏ ماء 

P. یرس‎ I» tran. 2 

Seb ac) atl‏ قله وڪکي عن الي بكر بن عیاش Ob‏ كان Xi‏ حزنه G ge‏ يحترق قل 
3e 2 a ^ r PEL . ۰‏ 

ولا يَقْدِد على إظهار ELI‏ من ذموعه : فوقف ذو الرمة LUG‏ الكرفة ينقد وحضره ابو بكر 


۶ 
Iu وهو‎ © 


a 


bes‏ نند ماء عیونه کل US‏ اذا ل a fi‏ كان 


U^‏ يقب BI‏ من الرنجد BAD‏ نجي البلابلر 
فتماطى البکاء بعد ذلك: فكان اذا حزن واشتد oes D‏ البكاء يكي dU LN deis‏ ۰ 
caa Sd;‏ المع > رات PES T PET E ERA Thy‏ دا VET,‏ اي عند فراق الاحمّة 
وقد Se‏ في إثره Say oy‏ الفراق يقال Bb‏ الرجل بين BGs Eo‏ وقد co‏ الرجل nos‏ مله : 
٠‏ قال الشاعر 


Se Fee * 0 


péRR seg AS = Sb گان ڪي وقد‎ 

ومشکوم مثاب مکاقا وقد d KET EKE‏ بخن eia‏ .قال aU‏ بن جعفر بن كلاب Sul adl‏ 
ابن ظالم SES‏ حنك 2A)‏ بن ade‏ سيد - طفان حتی تاک سيد Vult‏ هم ba)‏ یکن اطارث مدا حت 25 
Cos 355‏ ؛ فتال 2 PA‏ تاكيك as xt‏ اي BL‏ ول T‏ يکي E de‏ حاب عد 

e ومشتوم مسموب‎ de Ty یکاہ‎ e "$c al! aon u 

jee vee وام * م‎ s^ Pt fe 3 "a 
كل الجال یل الصبّح. بزموم‎ EE حت آزمموا‎ ox ادر‎ 

قال REN gal‏ على ذلك والزماع الاسم ٠‏ الط الإرتحال وقد من vl‏ اذا كان كثير 
٠ git‏ ومرموم عليه زمامه .قال ارستمي قال يعقوب | أدر iL,‏ سعر و و آعرف وقد OY‏ بالشيء ib»‏ 
وقد آزمعوا DP‏ وأجعوا got pees‏ واحد ele‏ جع ast‏ واعْمل tie‏ اارجل اسم 4 ijui‏ 
۰ اصعاب Jo “Jie!‏ الصبح عند إقاله nts A‏ + ر و مزموم قد aj‏ زمامه Jas Sy à‏ رت + بلمل, 





m LA 6, 443, 7 $ and 11, 170, 16. 
® So in I. Off. MS of Dh. R., with the same story ; see also Agh 5, 97, where the verse is twice 


cited. pJ 1,4 , « one who ponders constantly on his bitter griefs » 5 of. ¢ جي امسو‎ in Agh 6, 
110, §. 9 Ante, p. 246, ۰ 

P In Agh, 10, 18, 18, the word is على ذلك‎ asa. Yo 
4 Kk’s order is vv. 3, 5, 4, 6 : the others as text. 


VAN عدة‎ ex isle CXX 





وجمل علیها dio:‏ هذا "ol‏ قد م EY‏ منة بلیل Jus‏ عنار 
ان کشت Ae eie: c) 33 d. ee)‏ 


a * 


5 2 ا ام‎ ۰ ag. wi a at "t 
+ رحلتهم‎ A قد اكوا ما آرادوا إحكامة من‎ SUL به‎ dose فيقول لم أشعر بفراقهم حت‎ 


4 "رد الإناه جال um‏ — لها io DÍA‏ 


لبا سر بای 


e‏ وروی 8 LVI sdb olal‏ الواحدة 123 iS ۳ ; ij “eo‏ بضاء s‏ كانت او سوداء RE!‏ مت كانت او 


- 
TEM 


"PX‏ شنت o‏ على رجل x3‏ 00 حمجر پداوی پال رود كيد 
يصن LEI‏ اذا II ELE‏ على رجلها لتَنخْضّه :وقولة بالود اي برش عليه الماء الباره ere‏ بده 
dis‏ مد" و tub "m‏ وإمو dis: eo Gly PET‏ الشاعر 
Gy vi ۱۰‏ فان وني A pi rar‏ الا MV oly‏ 
355 35 الاماه اي رَدَدْنَ الال »65 oko: Bub Sy on‏ على zu‏ لما CX Usb SA‏ 
من ae لاق٠ CUM‏ قول gu uu‏ * عفر ت بعري 3 MON izi‏ فا رل x‏ : قال d‏ هذا 


التول ۰ وقال ابو صيدة المعيرٌ يكون جملا وناقة ۳۳۹ قوهم : اسقیی من لبن بيرك : وانشد 
" لا JI SJ uus‏ 68 0 عرق EL‏ راکف dell‏ 
۰ والتزیدیات هواوج thes‏ بها من شی بلاد قضاعة.وقال ارستمي قال يمقوب du LSI‏ من ارعي 
الارتسال :يقال قد جاء Sls Tb SY‏ هي الابل اآردودة. Ua Ub‏ ثیاب" منسوبّة الى ريد بن 
Ba"‏ بن عمران بن SLI‏ بن asus‏ والمکوم الشدود باليكم_ وهو Jadi‏ + 


F Mu'all zo. 

8 LA 4, 184, 8 Cwith oC). Kk transposes vv. 4 and 5. 

t « When I wish it, there sings to me on the foot of a handmaid a big-bellied milk-skin, large, v ۰ 
which is treated (cooled) with cold water ». ; cited anle p. 319. 5. a Mu'all. 14. 

" «Give me not to drink sour milk of camels, while we have the juice of the cup that drips from 
the wine-press ». 

* LA ^ 184, 7 has حلوان‎ for حیدان‎ : the latter is correct acc. to TA 2, 368, bottom. Wust. Tab. 2 


has ان‎ ne , and so Bakri 16, 18 ff. Tabari (see Index) mentions both ترید بن حلوان‎ and حیدان‎ c» SF Yo 
as clans of Quda’ ah. 


FAV 


ale CXX vA.‏ بن 





tee (35. sic? 1‏ نظل الطير تخطفة rite‏ من دم الأجواف qum‏ 


قال الضبي الل ^^ Ja‏ والرقم Pus‏ من AM‏ فیهما حر ۰ وقال الاصمعي Jill‏ خیط يقل يخبط بطر 
y T‏ يكل فيو من تيه مم ez‏ على dj. em‏ جوا هوادجهم os Ls. es aeu‏ 


DLE دما اذا‎ ue قد دمة‎ Jie dE واحد: ۰ومدموم‎ de | و بروی تشعة‎ ٠ ae. تحسةٌ من حرته‎ ni 
M لتاسج اذا آراد ان‎ EY صقلا‎ gis: (s الرستمي عن یمقوب اراد معکرم عقلا‎ JS بالثىء.‎ o 
obi uL يقول‎ wx تظل الطيد‎ ag. والرة ما نقش بالدارات‎ LES AL ST x uU 


S‏ لي" : : cb dia‏ 4 , ذلك وظلت وطات اذا كنت تنعل ادا ويقال $ 5 TC‏ واه نی 


واحد ٠‏ ومدموم pall Je‏ يقال دم قدرل بالطحال اذا کات جديدة وقد دمت Qe JU Lge HE‏ 
ži‏ ۾ 


v‏ 5 يجن ارجة : بش ی گان EMIS CLE‏ مشموم 


Élah عند اهل‎ Al بالزضران:وقال ابو عبيدة‎ ated لاط من الطيب‎ aay المرأة يا رجت‎ ct 
Jal EE من‎ LEB والتطياب التفمال من الطیب وهو نحو‎ Ga فلا معا اي‎ thet Ss الوق‎ 
على هذا المثال كانت موس اه‎ See من الذي والتأكال من الأ كل والتزداد والشراب:والصادر اذا‎ 
و رتسام وتتصار.‎ D ~~ gen الاسیاء ء على هذا الخال كانت‎ wii تارا وهر اتان : واذا‎ tle حرفا‎ 

۰ وتو گان تلا پا في الأنف يريد كأنّ ریکها في الا نف اي ail‏ باقر من طیها ليس ما اذا شم شم ترا 
ذهست coe EG BL‏ اي ریخا Lal GY‏ .قال ارستمي یقول VE‏ اترجة من طیب رائحتها - 
والتطخ ما كان sally ٠ . E‏ الإعفران ٠‏ ومشموم شاملا“ ٠‏ و "po OS‏ من طریق من Je‏ الط 
یقت ain de‏ وكأن واحد : وعتی Yale‏ واحد. وقوه في GW‏ اي في شم 3I‏ فيقول Lede‏ 
شيل آنف ٠ LEE M‏ وقال os Jj ont‏ طبها لا يفارق d ci‏ قول zT‏ خر يقال 

۰ الشمرم ههنا ELLE‏ وقال cb ras.‏ في Wl‏ من طیب آننها wl 28 ob‏ اذا AST‏ 
وجتلها A‏ يصف ان کل شيء منها یب" ليس بها LE‏ من بر ولا تقل, ROI BN‏ قد یکون في 
لاف :كا de‏ ذو الم 


Y Kk Cis. Kk, Bm, Ahlw., Soc., 2. Bm v. 1. تكاد‎ for Qi. 
4 Bm m. 


YAN بن عمدة‎ 9 Fedr PA CXX 





رد ,“ ^ b 4€ me‏ بلي" 


جو كيد 35 Qu a‏ با لك مر وم 
ویکون في الرج: قال d‏ 
DP & v set om ow 4” p‏ - ; ^ -- 
LZ‏ طعنت ف مستهدف dio‏ المجسة ATA fa Ad‏ 


ولا يقال ° نضح باطاء هاهنا ua SY ilk O6‏ :هذا قول احمد ۾ 
ze to € t.‏ 8 ۾ T‏ - »9 — 
gres l0 WP * 3 oo $6 QO ۷ 2‏ وهو ey‏ 
قال الضي الباسط التناول bust s.‏ | التطاول لال الثيء ٠‏ وقولة وهو مزکوم یقول الذي به 5 


بسكم 


لا نتم zx‏ أن ۵ یجد ریکها Lids ud‏ 453 هي في ي نف tod‏ واغا FS‏ الرکوم ay‏ 
بجد ريصا :وكذا قال "EM‏ 
Gs ES"‏ ا قروب" ei Ru Libs,‏ 
E‏ وا S EG‏ کف 203( - GU JS‏ الم كوم 
Jua‏ اذا ال le,‏ ااز م "zT ds: dts e res (A5‏ 
"n LA‏ حجل, xime da‏ شرب کرام 
من اللافي o voa ge‏ كريس ETA‏ الژکاما 
قال الرستمي قال يعتوب قوله كأنّ فارة LL.‏ هي CE “athe‏ الریم:قال الراجز 


f 
لا‎ 4 


a There is a confusion here : the first hemist. is taken from Dh. R.’s bd'tyab, v. 15, the proper jc ۱ ۵ 
of which is خال" ولا ندب‎ le ملساء لکیس‎ see LA 11, 188,23, and 17, 88,9; the and hemist. is from 
another poem by Dh. R. (Ind. Off. MSS fol. 98 and LA 15, 117, 14) : — 

tis SUV CC 0x CT os عَلَى‎ Qn uS 
b Nabighah Diw. 7, 31 ; LA 11, 261, 21. © «ci and سح‎ both mean « to sprinkle », but the 
former means 1 sprinkle intentionally ( 3.24.) , which is the case here, the latter when there is no ۰ 
intention. Û «All day long a girl of the village serves us with wine». The verses are al-Akhtal's: 
see his Diw., p. 85, lines 2, 5, with و برقاعا‎ and Agh 8, 84, 25-26, with By for تایه‎ ; Agh. 
‘ws for JU 3 Diw etl . ° عجل‎ (as our MSS read) here apparently means « secured with 
a cord round the neck » (compared with a woman's anklet) ; but in Agh 8, 84 line 29 the reading 
is noo which acc. to LA 15, 106, 15 means a big wineskin. و سبحل‎ stout and big; Agh has yo 
Avs 2: in the same meaning. The verses are al-A'shi's, and are cited in Ma bukë’ ti, p. 75, where 
the reading تغل‎ in the second verse appears to be erroneous. Agh biij. 


tale CXX WY‏ بن عدة 





دهع ob‏ فا" ES Jis:‏ $33 اذا كانت كثيرة cio: MI‏ كت : قال الشاعر 
سر JE “ee ae‏ > 
ام م الي p Eu o‏ ن عنى فها الصاب مد بوسح 


do»‏ في ls‏ اي في رأسها دشعرها:وانا Alm Gy‏ ما a asi idu rae‏ وائه : واه 
o‏ لین abe‏ :وا Ju ib)‏ ٠وإمًا‏ له ما واحدة وجید واحد ووّركان : وجاء هذا عن المرب Dat‏ 
وکان القیاس ان ds‏ في ٠ (xs‏ والباسط الذي يسط يده ایا واتاطي يله وتكن لا US‏ 
ate aly‏ پینها bs Chi cba Jas.‏ حرا اذا وضعت Wei‏ على ساق PSP‏ ومدت 
es uis‏ الأعصانٌ: قال الشاعر +« كأن ٠+ AA ud je XE‏ وال FATET ef‏ 
salt,‏ وَالْضْنُوك Ge‏ واحد.فیقول ULE Sus‏ رائعة النك وَإِنْ كان مزكوماً لا ox‏ ژکامه ان 

g d يجد ذلك‎ ۰ 

og‏ و 


OE ۸‏ عرب VOCE el‏ بالقنب منزوم 


قال الضي قول يي یکار سيل دموعها EI‏ یسیل من کرب ینعی به قرع به السانية فهو 

:6 لسبلانه cob:‏ مسك : زر وتخط به اي در به ونعتمد ٠ ٠‏ ودهاء 36 , El‏ حعلها oy sls‏ دهم 
أقرى الابل وأضلتها Melo‏ وهي eo‏ الإبل جلودًا ٠‏ والمارك ما EN‏ عليه ^i^ Jo GUEST‏ 
ve‏ ارجل بالسف اذا oz‏ عند ملگ ار في Be GEST‏ الساضة IBY x‏ 53 إلا Gl‏ 
136 كان مها فهو 5 qum‏ مدد ٠‏ وقال الرستمي فالمين " يديد عیته ily ٠‏ مسك | 25 


k £X (Js x5 a ghd‏ ال واطمع أ ٠ rae me!‏ فيقول de ole‏ من كثرة دموعا f E» Ms‏ هذه 
ماله ومشله قول زمر 


Ze wta ۰ -G,, - rer 5. 2 وم‎ € i 
من التواضح تسقي جنة سخة‎ ate Si في‎ à be کان‎ 





f LA 3, 263, 13, and 12, 364, 25 ; poet Mandhür b. Marthad al-Asadi ; « As though between ۰ 
jaws were a musk-rat that has been killed in a narrow road » ; or perhaps « to furnish the perfume 
called Sukh (see LA 12, 326, 24) و«‎ or, « a pod of musk that has been split ۰ 

8 LA 2, 25, 10, with +3 أرقت‎ dii ; poet Abü Dhu'aib: « I passed the night propped on my 
elbow, with my eyes as though sab (an acrid juice of a mılky colour) had been squeezed into 
‘them » Yo 
bh K reads gl, with th in marg. 

i Diw. 9, 10; LÀ 14, 69, 2. 


vay Sas بن‎ ical CXX 


*É a, 


Bo على أحد‎ MU] lee في‎ EF في يي تغط به‎ WL wt اي‎ EE dE Si امد اراد‎ QU, 
والاتعطاط الإنؤاد في التي : قال الاجر « يتلجم يط في التقار * اي یتسد في سره على‎ 
وذکر‎ EN قال ابن‎ Sae AE BY كاطديدة التي تکون‎ eI خطم‎ I6 sac سفاره والیفار‎ 

- 
i‏ “حملت ولو zb CE OW RB FE WW bow‏ 
اي اعتمدت على s aol‏ والوآة الشديدة ly‏ رای :قال d Pm‏ 
uu ue‏ على ايوم وبصي BAE Qu‏ 
ودهماء ناقة سوداء ٠والطارك‏ ۳ OKT‏ وهو GL‏ التنام وهو من الفرس اطارك :قال gl‏ بن مقيل 


e X. 5 


يقتي SAE b E‏ وم توفده الوژاه مسئوم 
وی" ۰ ضع 


3 رحل السانىة Ju»: Jie si ^s,‏ هیا Aola‏ يقال 5 EF‏ “: وتال قد : tol mor‏ اما و 
Cn‏ على ظهره 3b‏ اذا جعلت له قا + 
س cb.‏ ھل mits ^ 3 ee‏ م » - 

to فين‎ ١ كحافة كير‎ AC ü اس‎ (ES قد عر مت‎ a 

ویروی: BS‏ نمس nal‏ والافة اطایب وقول ریت اي أطلقت لا Que‏ علها ولا تيبي كت 
حقی ترعی لا Tu‏ لها رتقع يقال غذ ما ف لىك اي شرف pe,‏ ولیس Bart‏ 
۰ فاش : شس سببة بکر ofall‏ ۰ والقين [aibi‏ واطمع TT Sul‏ 1 ویتال قد dL e oU‏ بشته 4 Cs‏ اذا 

Qs Ul Jaspi 

" ولي كد مجروعة " قد بدا با صدوع ۶ ul‏ لو 3 5 eus Cs‏ 


—_ 





J «With a strong camel that leans forward against the srfár »: the sifár ıs an iron clip in a camel's 
nose, operating like the << or curb of a horse. 

k «She bore impetuously ahead : and if she had known what I know, she would have understood v. 
that a strong mare should be tractable, and her onset well in hand ». 

1 Asmt. 1,7; LA 5, 133, 24, and 20, 254, 21 ; Lane, 211 e, with transin., all with راحوا بصاش هم‎ ۰ 

m « A day kindled to fire by the heats of Gemini, burning with the Samim, casts upon his hoofs 
the shadow of his withers » ; à. e. the sun is in the zenith. 

a KEk's order after v. 8 1s 10-14, 9,17,18, omitting vv. 15-16. LA 6, 445, 22 has the v. with Tis, Yo 
and so Soc. and Ahlw. Kk, Mz jc. Our MSS wrongly le for ld. 

9 LA 17, 230, 20, with c3 3 ; ascribed to a man of the Hijaz. 


5I 


ale CXX VAS‏ بن عدج 


pas hami mir سب‎ 





Led يقال 1 علینا‎ Eur ويقال قد ت الميء اذا‎ Sall ك ند التين اللوم الجموع‎ ER 
dS da qs i وسمعت ايأ مهدي‎ JE. 34 تفرق من‎ le اي جمع الله‎ EES CS “hl 1t a2 5! tu 
a Df go oe E ado في وط البيت‎ lls مقا :وهو أن ییاه« يما‎ 
کت بفتح الکاف . قال الرستمي قال‎ see ورواها امد بن‎ Bld, Xa qa ویتال‎ KET تلك المجارة‎ 
tue. قد عربت‎ : a عر يت اي نوکت زگ قال ورواها‎ Ape سقوب قال الاصمعی وابو عرو ين الملاء‎ * 
Gy ويقال‎ dal لا براح الى‎ uel اذا كان متها في‎ Cole Las مال‎ Ji: في اكركى‎ Bie اي أقامت‎ 
basil, الرستمي‎ dis: "T "e اذا کان لا روج له وامرأة‎ y “feo وال‎ ate اي غاب‎ PX حلم‎ 
۱ : 29 
LOW I abe p مرب‎ EE dcr 
آحقاب» والکتر ما ارتفع من‎ 2 R TECA كت في التفسير‎ FE te, ia واطشة الذهر واطین وجمع‎ 
وحافه جانبه واطمع حافات‎ ables: P let a2) من 233 عاج‎ P ish | مرو‎ yl JU. سای‎ 
شه وال ر هو الطين الذي‎ fats الذي‎ ó jl :ويقال الكير‎ Cal Ai موقد تاره وهو‎ QE ass. ie 
Uii: ومطلها‎ : CS Qux ویقال قد قان الديدة‎ DS والقين اداد وکل عامل بحديدة‎ ٠ فيه‎ Suh توقد‎ 
لامة : اي من‎ e والمامة ومن کل‎ MJ. من‎ MAT : وبل‎ ale aul de اذا طولهاء وقول اللي‎ Um 
Ely ملكة‎ Js القياس ان‎ oe: s 5) بمضهم هو من منت پاارجل اذا‎ dios : JI جامعة اليه‎ one کل‎ v 
om من ال ر کوب‎ GS هذه‎ CF: تال لامة كان السامة والحامة لمراوجة انکلام والاتاع. فقول‎ 
من الوادي‎ bie واستوی‎ pio SE سيت وصار ها سام . وقال احمد بن عبید استطف ها‎ 
ظهرها_مستویا ۰ قال‎ She حتى‎ DR :امد على‎ lel من دق امتلاه‎ em مع‎ yes والعتی استوى‎ 
تلم اليه بالتظر الرّدِي .وم یعرف‎ Che اعده من خاصة الناس وعامتهم :ولامة‎ Jya والسامة الخاصة‎ 


g* «we 


* عربت‎ ٠ 


ee تأصِع_المطران الصرف‎ "MP d v 


* 


— 





P ,lxh; here apparently means « soft earth ». ٩ LA 2, 85, 18. This seems to mean : — 

« Oh, who will point out to an unmarried man an unmarried woman, even a daughter of a brutal, 
violent, hairy-faced old man ? ». The poet complains that he cannot find a wife, and suggests, per- 
haps in jest, that the daughter of an ill-tempered old man is most likely to marry him (Bevan). Yo 
۲ See Qur. 18, 59, and 78, 23. 5 Ahlw. and Soc. insert here v. 15. 


t Ahlw. el. Kk وهو‎ , Mz 2. Ahlw. e 


VAD بن عدة‎ ae CXX 





قال الضي Mn ya‏ :وما کان من AJ oU‏ فيه 3 ودر : وقد 23 الرجل ENV ABV Jb‏ 
aes ls‏ يقال بعير” yi‏ وبعيد syns‏ وإيل' معرورة A diss‏ عرة :وا 
* ألا ty LS‏ بمدان wa ME e‏ 
بطر د6 الرعیان ینک تم dé‏ بعيرا gp‏ جريان 
o‏ وشاملها اي قد ot Lal to GEE‏ خالصه ۰ والصرف الذي لا يزاج ۸ لم LES‏ یره ٠‏ والس دسم 
BY‏ :هذا Jio‏ قولحم : à À‏ دسا من e‏ : اي 2ST I2‏ - وقال احد:یتول قد »3 ارب نها 
otal E "T‏ علیها وقال الرستمي العر zu‏ » بار يرج wi jun‏ تسیل منة 4[ ما ] 
f "Jl "V‏ 355 الطارئر و ادباره ذ هابه Ae,‏ ٠وقولة‏ وهي شا شاملها ای ي وهي شاولها تدع pr‏ 
آثار القطران :الم AV‏ تخيي دیقال d Á‏ من ذلك الآمر CS‏ اي n 5 C‏ به على أنه ڪا 
۰ وصفت :وقال :اذا رايت دسم الطریق pleas? PFA‏ القارورة سدادُها isl:‏ الص فة $53 JU CENE‏ 
والباب الذسوم es dll,‏ السدود : والدستة ize‏ الاصلاح بين dis s: : edi‏ رجل" دیسم KU "e‏ الاب 
اذا كان غادرا : قال الراجز 


VEU‏ من کر قحم be Y‏ في شاب دسمر 
Lab لوقي٠ or ES PERRA MAP‏ جریا عنها S‏ القطران فيها ۰ وانشد 


۱۰ 3 الدسم_ 
usi gis‏ من الم S4 WD gl‏ في ويه سم 
Uu Gia SIG WOE ۱‏ من LUG)‏ مطموم 
قال الي :قال الاصبي الذانب مدافع oll‏ الى الرياض واحدها Joly sis‏ ذلك ان المذانب الغارف 
فاراد YT‏ تمرف sti‏ الى الر اض فجتل مسا ثل لام إلى po‏ مذانب.والعصيفة الورق LAS,‏ تكلم 
۰ به عصافة وقد عصشت e.‏ اذا Vices Oot pre $5; d‏ قال A"‏ قال ناس" عصدات < di;‏ 


gf - # dy - 


آخرون نمز أعلى الزرعر sim e ron‏ لمعود Stes:‏ قد iari‏ زر یک م ‘(rick ipis al‏ 


® Cf. Qali, Nawadir, 3, 162, 12-13, in poem of ‘Urwah b. Hizüm of ‘Udhrah. * Conjecture. 

u LA 15, 90, 7, and 16, 117, 22, have the second verse with a different verse before 16 و‎ and se 
Lane, 880 b. 

Y Kk, Mz وما لت‎ V col , miswritten for JU. Kk حور‎ (sse). Yo 


— لصت a cher‏ يدس خش ير ييا سام mi MAT‏ 


Eas qae CXX VAM 





وقال ابو ٠ PUN ECT‏ وروي : حدورهاً : وهي حروف Jes: phei‏ ابو مرو از بید حجان 
ما ین الدربار واللياءة ابر والدبار هي x, LAM‏ 3 آهلر EO‏ والواحدة قصة” ax sah eb‏ يُعؤوئة 
آطدول dis,‏ للعشارة $43 وجدوّل وتال Ts Ai u‏ وروی اد دوه wy JUS‏ ما حول 
التخل قد اندفن ۔قال وقوله قد Visas cJ‏ اي مات من ریا ونمتتها وطوها : كا قال ابو التجم + حي 

(aks والعصشة ورق الزدعر رطا‎ ٠ وطوله‎ » co EX 31 jr اي لم ينعن‎ * Jp: وهر ا‎ Ses e 
فالت فلذاک قال زالت .قال اارستمي قولة‎ bakas فزالت عن‎ SY إلى‎ bbe مجراها‎ BY زالت‎ d 
اليار ههنا واصلالذانب مجاري الماء الى الرياض الراحد‎ Mts zs التي‎ SLI يمني هذه‎ a 
من ا : قال‎ LAN, 34 Vise .قال وذالت‎ c stl اأغارف وهي‎ Gl والذائب‎ aie 
Lena clle Wieser, رل ذا من ذا ويا ذا من ذا يقال 735 فلم یرل وت 4 فلم یز قال‎ 

۰ ويروى:قد مالت ۰ فبقول من ريه وكثرة ale‏ وطوله قد ٠ oU‏ وقال ابو عسدة العصيفة aren‏ 823 
الزدعر ins‏ قول الله عز وجل :* والب 35 العصف وار یخان . وحدورهاً قال الاصمعي متْحَدَرها وما Sz bi‏ 
متها ٠‏ ويروى جدورها وهو جع جدار و SS‏ ذهب ال كل جدار منها فلذلك قال qam‏ :کتول T3‏ و۵ 


vba a 


ol‏ يعفر 
"m 3t. PE eS ES?‏ جواننها pk‏ ,6 
uuo obs ۰‏ ان يقول مفتوقة LES‏ اراد ان کل ike‏ منها GES‏ :والفتوق sill‏ ویکون الفتوق 
الوط ویقال ST‏ الطیب بالك Manu‏ حى VES LAS‏ وهو LES‏ من كدق de‏ 
الاء سب Gi aut fda: Gs m avo Gan aye‏ اي يَى' ٠ BE‏ ومطموم مساو 
وقال al‏ :ویروی حدورهاً يريد أضول cl V. Jed‏ يول قد لكها aU‏ من BAS‏ ما zs‏ هذه 
العاقة *وحدورها جع pio‏ وهو ما حو لما علس اء ziy.‏ الدموع .212 T3‏ جدورها وحدورها وبعدورها 
۰ وقد led‏ & 


9 s»? $^. 5 ~& a - a N -— 
e) A! وظن‎ alan! إلا‎ MORS SSS سلمی وما‎ SS من‎ 
em vul SERO بعدما‎ Sd هذا القت‎ ASS ءيقول وما‎ BS وروی :وما ذكري‎ 
X Qur. 55, IX 


Y LA 12, 170, 25, with «y for تروي‎ , which seems a better reading. 
Z Mz, Bm, Ahlw. GJ. Yo 


VA V tLe بن‎ dale CXX 


سباع نوت لس وی رو سای سپ وروی aaa‏ تس یس EN‏ ابرط ا ا ا د ا ی ری کر و ان ةبت 








اي من SÉ‏ باب رجم بان فبقول أا منها نام انا دجم بالظن وقال الرستمي قال يعقوب يقول BRS‏ 
às‏ الذي BE‏ من EE‏ سلمی.وحگی n LSÍ‏ و اوان . وقوله بها اراد Gl, Ego RAT Hn‏ 


r one r,” a z ^ 7 * Fau 0‏ ت سے Rae oh‏ “ که 
في Jen!‏ يقال دجل سفیه من قوم, سفهاء وقد سفه اارجل tind Aa (s Wales ily‏ لْعَهَ وهو رجحل 


a ^u os $.2 ۳‏ .مه tee oe c‏ 4 2 094 ی al‏ ع 
سفیه" وسفي والقَيْب ما غاب ke‏ فیقول ري b]‏ الان وقد بانت لمحاضرها سثه متي وظیي بها le!‏ 
م a‏ 


e id دوم على العهد والو صل أمر لا‎ e 
> See ۵ 8 رز‎ rate Arrt wo * وچو ت من سرت‎ 
رشا في البیتر ملزوم‎ EEE الوشاحين يله الدرع‎ te 
. الي الصغير‎ i3». : fi i ail والخرعبّة الطوية‎ a وهي‎ EE قال الضي ویروی‎ 
وريت ويروى :مل: اليرط: وهو الاإزار من‎ dios LI ل:يتال قد‎ d وهو‎ JI dy ومازوم‎ 
At > رن‎ PAG سکره‎ a by oe Bes ot ta th n. te 
Eiee ینلا ] لضعم‎ VES]  اهعرج يقول موضع وشاحیها خبیص لا ینلا‎ pre Jl ho وقول‎ GL 
1 gee ومثله قول‎ : lasts ly "Or 
Ju La NEC dU “RELY مله الدرع‎ gett صر‎ 


* 


—_ 


قال الرستمي قال يعقوب الصفر الخالي فيقول هي ضايرة البطن لست di: Pesky‏ كانت كذلك gus‏ اعرا 
sr 5‏ و > ^ - ve E were, teu $ En‏ £4 
iG, atte‏ وسینانه" وخنصانه" ends thes‏ وقدم V lel‏ فامتدح رجلا SSO‏ ابا TE‏ 
وكان CLS‏ فتال 
a 4‏ $ 


i - 3-3 5 =” £^ ۳‏ 
وام ` 21 . ۳ ^ War A rf te‏ ۹ - ۰ 
ای 2 ضام ال وقيل !| نی العرب : صف لها النساء فقال : خذها بيضاء Loue V Saee‏ قميصها متها اذا 


whe ag? . 5 to um سس سس‎ 9 eget 7... ساس لے ن‎ m on ر‎ T, 9 e 
اقطم راسها‎ : JUS 2036 السنها وقل لا خر صف لا‎ sis تدیها‎ Lade.) less قامت الا مشاشة‎ 


سم 


-£ سین x » t‏ مر » ۴1 ۰ v " tow‏ ل 
وأنتمت:اي وجهها قم Js sz WHE,‏ ملت الاناء فاا ALT‏ ملا وهو |6 ملان وَعلوه:واللد 

ما y NT‏ من الاء : يقال أعطنى "EP c» A‏ ,3534 أملاته ٠‏ وروی : مل + de‏ :وهو الازار. 

--uH m Tot t, "n > . “pa tad - * ^s A ۰ 
AP نها رضم أورأكباء واطرعبة‎ Dio لظم‎ WO] وهي تنلا‎ Melo LÀ الوشاحين‎ LG فیقول هي‎ ۰ 








^ Bm thes .وشن الوشاح‎ Kk المرط‎ ae. Mz b, Jl. Kk Zi E; Mz کته‎ 
b Conjecture. 


© Mu'all. 8 (Tibrizi reads #14 e Ji jie). 


d # -" rr وس و‎ > . 1 m . 
wt » & name for & sword, either from (22! و‎ a tribe in al-Yaman, or و أر ماد‎ Jericho in 
Palestine. 1 


۲ ۵ 


Gls CXX ۷۹۸‏ بن صدة 








Ao. fT.) ۰ * 1‏ 
وهو من المیدان الضعيف . والرشأ الظبي الصغير ٠‏ ومازوم اي d y‏ في البيوت + 


* هل T Mab uo "2 al lani 5) MUT zu‏ 
قال الضي : أخرى الي الفرقة التي هي آخرهم sy‏ | بعدوا قال hat‏ داره تشحط (L.S‏ 
يقال شط في 25 اذا أرط فيه وباعد "m‏ ط اذا AS‏ ماؤه . واعرية Mal $a]‏ 
ه قال الاصمعي هي مذ ixi.‏ من اللذاءة وهي الارض Jesi TI zii‏ الصخرة یجرفها السل Pa c‏ 
في الاء : ويقال لما S Qu‏ القميل eh:‏ الناقة پا لصلابتها TAS DN‏ اذا کانت à‏ " 
آملاشت وعَلْبت ۰ gui‏ للاء الیل والجنم الضحال وقد “ely Sell Qe‏ اذا قل ماه . 
والتلكوم v JU ٠ abd)‏ قال يعقوب £x, 225 Ju‏ نی sols‏ ومن “ois Ef 3g‏ 
تار ملحق" : اي لاحق eda n dob-‏ وکذلك روي .قال ويروى ‘tail si‏ .وشخطوا hans‏ 
Jis, ۰‏ قد DXX‏ في السوم. اذا بالغ فيه وزاد وقد مخت داره وناءت ونأت وترحزحت وتراخت ees‏ 
is, caso‏ 
2g‏ رود 1272 oe,‏ ی ,0 eL 059€. on v‏ 
۱9 ن غسلة la iin ged‏ في الد ينها وف c acd‏ 
قال الضي ds Bally Jl‏ ما غل + اس اي یل من اللنام. وهو ربد iL‏ 
be‏ رعت:فارات tale ues lel‏ من by: Wels‏ م سي Lid‏ لأنه یکون على e‏ دهي ما حول الم 
' ۰ واحدها gli‏ “وقال امد بن عبيد | ستيت ell nA p LL‏ اسم بئفسه EU‏ :قال ومن قال 
ستي لاما لانه یکون على اللاغم لم بصب.وقال 938 JU JUNI OS,‏ ارستمي n Je‏ 
غيل ااراس به من خط وغيره ومنة غسلة الرأة والفسل مصدر alee‏ الشيء AMb LE‏ للناقة كا 
TEL PE‏ واإرمة للشاة Ze "ur Spells‏ والفنطيسة SELL, xx‏ الطائر polly‏ 7 
lot‏ الطير glo.‏ الثقام وهو لزید واللاغم ما حول eil‏ واحدها “gale‏ فیقول قد Jai ey‏ وڪا 
۰ بیشنرها == S‏ ۾ 


+. P - Don - وم و س م۶ و‎ 2 bis Qs 


دما We‏ تمطع ale gil‏ عن عرص d e E‏ : 4 الوم 





e Ahlw. Soc. LA (5, 13, 17) الوم‎ dA ; : Kk i) dob. 

f This is part of the prayer called NE sled : see Lane 2566 c. 

£ Mz ai. Kk omits. 

b Kk and Ahlw. omit; the latter gives the v. in frag. 5 (p. 195). Yo 


۷۹۹ بن عده‎ xik CXX 





سس سس سس 


اي بثل هذه الناقة ٠‏ والوماة الا واطمع موام ٠‏ وقول عن عرض اي uei‏ اي Leku‏ 
ay‏ فيها على غير قضد : وذلك og BS‏ الناس على عرض اي يمترضون الاس Yb‏ 


wwe 


يبالون من ضربوا . دتم صوت $2 OE‏ يقال CB ln‏ والناقة Ses‏ فهي تيشم 


-* e 


.»^ 
وهو البعام + 
ae 27 ow ddr es + li‏ - س سے لگ سر ت a%‏ مر و » 
w ào‏ تلاحظ السوط شزرا وهی ضاءزة G^‏ وجس طاوي fes‏ موشوم 


زر ار مزر المین من Ee‏ يقال uS‏ طرفة NE OAL‏ والضايزة التي لا ترغو من PP‏ 
ولا تج وهي “ile‏ على نيا بها وذلك مدوح منها : کقول SEW‏ 
od‏ الرغاء اذا همرت Hoes‏ ڏو کم 

: انك فاه عن التعيق والعلف‎ Son Cul والضامز‎ : + SO تخت‎ SIUS: قوله‎ ans 
قال يشر‎ ٠۰ 

d وقال‎ 

OX کل حدم لاستکبرت أن‎ LEV ee 

تال الاصمي وكلط الابغة في قوله + T‏ صَریف" صرِيف ad V‏ وقولة كا Gee‏ یتول 

Meant داغا‎ BS اذا سمع‎ 4 i هذا اور فهو‎ nx کا‎ eS الى الوط والجر‎ GST تقل‎ ٠ 


س ۾ کس .Q tt‏ اة wa"‏ 1 27 “الى م حي 
به وجعلها ES‏ ليكون LT‏ ها ET Seal BY‏ من ue‏ ونه على bai‏ الوتحش أصدق 
t - - 8 str 5 2 1‏ ^ * - 
من al‏ وأذنّه أصدق من عينه وهو لا يمع الا من قريب وهو یشم الشيء من مکان بيد تأتيه & 
الريح ٠‏ وقول طاوي الكشم اي ضاعر cesi‏ والطن لبس en‏ قد طواه : diis‏ دجل oU‏ ودجل” 

o‏ ام 1 are‏ بع mao?‏ 1 1 مر ,3740 و 
Ab‏ والطوى ضئر البطن ٠‏ وقولة موشوم اي بقُوائمه خطط” سود ٠وقال d uel‏ طاو طواه العشب 





1 Bm الصبوت‎ sic; Kk الشوط‎ sic. ۲۰ 
J Ante, p. 356, 4. 

k Mà bukü'u وه‎ (Geyer die JI), LA 11, 88, 25. 

l Ante, p. 671,3; in LA 7, 232, 25, attributed to Ibn Mugbil. 

™ «Ifa sword were applied with its edge to her girth, she would disdain to tremble »5 Diw. 
p. 28, 1. 2. 


Yo 
= Mu'all. 8 (Tibrizi 43). © So in MSS: Bevan suggests reading ‘i. 


+ 


Sus َة بن‎ CXX Ace 


rel‏ وقال الرستمي ثلاحظ لوط من eS E‏ تنظر اليه بیوخر عينها ٠‏ وجمع Lye‏ اط وأسواط. 
plally‏ $ التي لا ug, XR,‏ کا 7 ووس dé.‏ الكشم اراد کر طاو eei‏ ۰ توجس pM‏ والکشع 
2-1 $ وها CLS‏ عله به الأضلاع . ٠‏ وموشوم في قوائه à lees ap. o d‏ نشاطها P‏ وحيي : 


Q^ ومثله قول‎ 
Soa wa bis ماتهعا‎ ^U Cz > 
e نز"‎ ly وهو الذرع‎ Cul E وهو‎ ex» الذال‎ eas s yl چات الوادي :2$ ولد‎ ren, 


انا we Lee‏ اجى له باللوی شري وتوم 
اي كأن الناقة قة في شرعتها ی ٠‏ وللاصمي في خاضب قولان فتوله الأول اخاطب الذي گل ez‏ 
فاحرت ساقاه وآظر اف زرفه :والقول GU‏ آخضرت 4 الادض:وانشد * ” الْمارِدُ )2,5 الذي T‏ 
Hees ۱۰‏ وقولة 83" قواد مه اي قد (oles oM‏ ریقه. وقال TAG bll: ai‏ خضب 1 "t‏ 
وهو ان يَحْمَرَ جلده وساقاه ويظهر عليه FT ar Kov Ahad e un de‏ ریثه : قال ولا 
تطأل اليل el‏ اذا حصب في الشتاء:فإذا FSG VEL gi‏ ريه وسین بعلت فة اليل . 
وقال آخر all LAS‏ م الصغر د ية ٠‏ والتوادم والقداميات الر oly‏ ادمات في eth Ji‏ وأجتى 
JU, Gs 3 353‏ قد أجتى الق ٠والعّرئ‏ * جر Jb‏ واحدته مرت دافام يأ کل حب E‏ 
ene "Ri pyle ve‏ في 2 1.5 يطول 655 وره ty ear:‏ ورق "or‏ وله عر مثل الگهدانج وتعیل 
عليه LE‏ ( اي تصاد في bg ad d ais vy Ca‏ ورب "eed‏ .قال PS‏ وروی : 
loj dui dl‏ 1 5[ .وقال اخاضب الظلم الذي قد دعی pe t‏ 231 وأطراف ,5« وهو 
في معنى مخضوب ٠‏ واازغر القلية الريش والامم 31 e‏ والقّواوم TED‏ الريشات في aks‏ انا الواحدة قادمة 
واطمع قوادم وقداميات وقداعى : : قال i»)‏ 


ái لا من‎ gall من‎ SIE حلت من جتاحك‎ T T 
أنه لا دیش هوانمه‎ galla AK »وروی تزع‎ lene د القوادم‎ 2x . اداد موضع القداعى من جناجه وم‎ Él, 
pies وآنّ له ان‎ ef > 253 والشجرة اذا‎ ML 231 قد‎ Jis: Sw ان‎ ATEENA CENT AT 


9 LA 5, 411, 21. Ahlw. and Soc. 7 sos. Kk Pn LA ۰ 
P « With hard thorns, that have not become green ». 4 Diw. 37, 31-2, “ 
with ر کیت‎ for خلقت‎ : LA 11, 168, ax (with کب‎ ^5 ). LA 15, 368, 21 has our reading. yo 


۸۹ $4. بن‎ ade CXX 





واللوى GL‏ الرّمل يقال قد AGN‏ فاتِلوا اي edo‏ وی الرملدالتري شجر الحنظل الواحدة 7 ^ 
والتَنُوم Coal OV‏ الواحدة تثومة + 
(7t “eo 0-2 “>‏ $ هبو ۶ 
۱۹ ل في JE‏ الخطان ف وما أستطف ستطف من p‏ مخذوم 
قال الضي: قال الاصمعي اذا صار oM!‏ فيه خطوط” pb‏ الى السواد bg z‏ بياض” ولا 
se o‏ فهو الخطبان الواحدة GUE‏ يقال قد أخطب IX‏ یخرج ما في جوفه من حب 
٠ wy‏ قال ارستمي Sun‏ من JEH‏ اذا صار فيه خطوط حطر des‏ وهو ath‏ ما OX‏ 
تردق : وقبل للصرد اخطلب ERE od 3 AL‏ يئقنه à LE Co‏ قال ia EU O1‏ اذا 
fells 3‏ جت GES, *: dss‏ في غير هد | السائل و حعه ٠ opts‏ وقولة MEX Les‏ اي ما e»‏ 
وأمكن. ومخذوم مقطوم ومأكول يقال "all cadi‏ اذا cabal‏ غراها 4355 اذا انتطعت أوذامها: 
۰ قال الراجز ووصف ذَلْوا 
OY A Conta‏ م ما هآ Gl. e d Od a‏ 
وقال ari‏ بن عميد الوم د يشبه الشهد انج الازي ولس به e‏ 
p” T. > SEAT far 2 + ju‏ 
Gifs v.‏ العصا Wi GY‏ سك ما es‏ الاصوات مصلوم 
قال الضي :اي فوه Eks -— — Y‏ يقال فعل ذلك بعد لاي, وقد 
P [Ja]. Om asihi d HI ve‏ لا GS‏ إلا بعد بط ه ۰ ومثله قول ذي الرمة 
SULT eho —J6à CJ p Gu‏ 
ols aL,‏ قال eM EOM‏ به كقولك حسَن ما VON Qu‏ ر وموضع ما مخض :وقد کون G5‏ 
على ورادة الذي نتم الأصوات به E‏ وهو الآذاث. ndo‏ م “ele MS‏ والأصلع oul‏ الذي y‏ 
يسمّع ولا ' شرب لاء .قال ابو RUE‏ توصف التعام يقال )5 لا يطلب الاء ولا يريده: dj Ci,‏ 
۰ آي خازم بت كه 


Z- i‏ اك ۳ SHY > Saw‏ وي 
in the‏ تفای s‏ سوم 2 r LA 11, 125, 1. Bm bein ; SOC. Seats 3 V Satta. LA, Soc, V‏ 


sense of a beggar is a loan word from Aramaic, from negef, to follow, attach oneself to (Bevan). 
t Ante, p. 46, 10. V Kk, Mz and our MSS (also Cairo print) .موه‎ Bm تسه‎ (sic), Mz W250, 
(ste): Bm Î. Y Batyah, 130; see LA 3, 90, 15 (where wrongly صدوح‎ (۰ 


zt 
P 


acl CXX A*N‏ بن عدة 





QG UG GE Su Ju ze ۷۳9‏ 
تم peu 22 tebe,‏ د aly‏ له إلا ام 
لم برد le!‏ تشرب الاء اذا قامت ولکن آراد V‏ لا تشرب الا cpr AS LESS‏ کلام العرپ : 
tol y‏ الله إلا دمما: az gò:‏ انهم يذكرون الله في هذه JULI‏ وتكن لا يذكرون الله ZU‏ إلا ec!‏ 
o‏ با کلون وهر گالاستشاء <٠. itil‏ دجع التفسير الى قول أي C25‏ قال ابو عکرمة وقال um‏ 
ick‏ الشاعر ul‏ ألم لا ینتم foo UKE Et‏ الآذان Wools‏ بارس والصاوم المقطوع ات 
يقال صلم OS‏ اصطعها اذا استأصل ‘eos Nels‏ أصلم : hel I‏ القوم اذا 145 mash,‏ 
ll‏ وقال اج امد بن عبيد معتاه atoll eL‏ اي ما pani‏ به ul SITE NT‏ قولة ee‏ 
Lani‏ اي لا ي بسن ما بين مثقارنه P er Ns‏ اذا ضكها De‏ من فاه كو في تما : والشّق 
٠‏ مصدر La TSE‏ واشيء Gal) GS‏ الضف oils‏ اعد (et‏ : قال اله عر وجل : VSS p‏ 
«AC‏ لا بشو 93 ٠‏ وقد ob‏ الشی< واستان 22 Sb . oU»‏ الصغير du. pyi‏ بار ui.‏ 
اذا كانت Ao‏ الراب : وقو 4 Jd‏ ك ما NIG o uc c8 < c 0 : yas er‏ 
c‏ الذي pond‏ به الصوت mm‏ وهو lm oN‏ : وان سنت كانت ما ححدا لا موضم ها + والتعام 
Ma ur‏ 0 


ow aa ae one عن‎ Ru. 
ren eJ ale ء‎ M5, es سضات وهيحة‎ $3 YA Yo 


قال الضبي : : يقول هذا d A $i; ê "P y?! e‏ أدیحته: YE‏ اي ARCA‏ 
!5657 فراح clo! obi GS «x di‏ والرّذاذ AE‏ الخفيف يقال $3 ای" 813( PY‏ 
علیها ولا يقال sb ds By “eal‏ الریح اي de‏ البوم اي فيه ااریح-ومتیوم فيه عم" ete JUS‏ 
الما وأغامت وغیعت وهو Coals e‏ وبروى & ci‏ اي coe‏ عليه ۰ وقال امد بن ane‏ معثاه 35 
Aas ۰‏ فمادر ٠ Jis- ad}‏ اارستمي يعني الظلم Law *3 A‏ فادر Ad]‏ وهو 3 os Ug. TUM‏ 


ell يعني‎ i RA; ولا يجوز فيه التثقيل‎ lass AES كقولك‎ EES والتاء‎ AY, ce co یاه ثم‎ al 





۲ See Bakri 315, 16, where CCo for GE. The first of the two verses is in the Mukbidrdt, p. 71 

l. 3; it is also quoted in BAthir, 464, with 2 slightly different reading. 

x Qur. 16, 7. 

y Our MSS (and Cairo print) have الدحن‎ for 7 e و الي‎ but the commy. shows that the latter (which Ye 
is the reading of Kk, Mz, Bm, Ahlw., Soc.) should be read (Mz’s commy. explains حن‎ all). 


Wd CXX‏ بن tae‏ وير 


ree‏ سس 





-* ۶ t*r 


" س سے‎ te » oe * te S. ۳ sier’ 

اي EI‏ .وقد $2 يومنا Wr‏ 57 عليها y JU Vs‏ فيا قال بو سعيد ٠‏ وروی : يدم 335 : 
ex)‏ أليوم | بالرذاذ dom y‏ الیرم SE o tf BE‏ شه rJ e ie Jis‏ 7 اي (deut "MEL‏ 
» ذلك أل« 7 سرعة é‏ دوه و يروف * : عله الد“ 8 ۰ : والد- ) الساس ny ads pail‏ 

فر جن جن é‏ 


غامت EET‏ 
o‏ ” و کنا وم ee‏ واه گیوم, غام آخره “Alas‏ 
وأخرج iud C‏ قال الا خر 


* ^ a” € pk - » “yh, et a} ی‎ 
bu سيد‎ dL! del» XL ls) قد گان قومك‎ 


vut €x‏ هذا معلا e Ey Cas G‏ خرج في الواو C lal‏ على Jel‏ وذلك os‏ : قال الشاعر 
b- 5 ob * sili moe SALTS ae‏ جه على m‏ وأو OT Jis 4 uy arnt Ju ide‏ الدواء فهو 
۰ مدوف وصقت eu‏ فهو مصوغ : قال لبيد 
BE Ed g aly tet‏ كيك مود 
ei = cM rx‏ ؛ وورد ie “pl‏ منه : :8 à‏ سد يلك ٠ RE‏ ومن ٠ oll‏ يقال بعت الطعام فهو qe‏ 
s‏ فهو مكيل ata ts‏ على JE JAI‏ م 
ول يده d‏ مشه os‏ ولا الضف دون ni‏ ل مسووم 
Veo‏ قال الضي : : يقال ul C eun OIM‏ وهي ال مه qe‏ هد | دک Kang‏ وقد tle‏ في ol, al‏ 
SELL, im‏ الله عد وجل : ' bo? Ji‏ سبع (is, (s. Oe‏ :وگاب "us‏ 355" ورا فد" 


a SUL,‏ اي في IUS PER‏ السریع الذهاب By‏ السرعة.والژفیف دون AH)‏ قليلا.وقال الرستمي 





۶ « And we were, on the day that we approached the time of her departure, like a day that has 
clouded over, the end of which is rainy » : i. e., we became more and more tearful. 

a LA 17, 176, 6, Lane 2218 c ; i. e., « smitten by the evil eye ». Poet “Abbas b, Mirdas. ye 
b xm و عليلا‎ « weakened into assimilation ۰ 

° LA t1, 7, 6. 

d LA loc. cit., line 8; Huber, frag. 34 (p. 56), both with “2%, which means saffron: “3 is 


cinnabar. 
۲۶ -z 


9 LA 12, 236, 12. Kk ous 3 , probably for »35,7. Soc. 2i (for sn). Yo 
f Qur 12, 47. 


cde CXX Act‏ بن صدة 





عن يعقوب udi‏ اثاقص all‏ يقال ننی الال والزادُ اذا فد Sy‏ الدابة والإنساث بنتح القاه 
اذا ملكا ۾ 
P‏ ^* سے - & $255 a ۶ «f.‏ ل os‏ ” ^ $ 
alee E deta CÓ‏ له حاذر للح مشپوم 
a‏ هذا الست gall‏ هکذا "edo‏ بعد ورواه ارستي عن تععوب 23" احمد بن JG. ae‏ ارستمي 
-+ رو 3 0 ee‏ ” تساو ^ ,4 
منسیه S‏ ره ۰ يقول * ج ales‏ 3 شدیدا ویخفض She ike‏ فکاد منْسئه دقك عسثه xu Deo : ىوريو٠ ٠‏ 
have > BEC‏ 2 العين باضها وسوادها di ells‏ ارو والشّهم من الرجال والمشهوم الذي dis‏ قد 
فرع من ak‏ & 
ow - wht‏ + ۶ 4 2 4 م رص EL‏ و( ^ 
Ve‏ وضاعة ca‏ الشرعر جوجوه J! "1 rite‏ وض علجوم 
قال الضي اي عدوه الوضع كا شال i ie‏ : والوضع de‏ سريع من عدو hal‏ ٠وقولة‏ 
cond ٠‏ الشرع جونجوه آراد ar‏ فشنّه جوجوه به والشرع OM‏ واحدتها يشرعة”.والعلجوم البعيد 
الطويل اأطلي oL t‏ والتناهي جمع jS‏ وهي الأماكن aec‏ لها من جوانها ما REG‏ الاء أن يرج 
منها  Ju‏ جمع رَوْضْة: قال الاصبعي لا یکون 2225 إلا وفيها JUS : RS‏ اد ولایکون روضة 
YI‏ اج ماه sits‏ فان كان هرا دون الا خر فلس ;125 Juis‏ الرستمي عن يعقوبف MD‏ دعي 


sto 


الظلم یشم في سيره اي يسرع كا يصع البعير يقال دقع “Hal‏ وأوضعة راكبه ٠‏ وقال 45 صدره "D‏ 
۰ کتول لد + وان جو جود ry ers: MP‏ | جاجی .والشرع جع RS Prg is‏ 
SG KT‏ أكثر من ارات ويقال سدرة وسدر وسدر أكثر من السدر JU,‏ احمد شرعة وشرع 
وشرع :وشراع جمع شرع, : وأنشد HSS‏ 
كا استلعت راد e uei‏ ضروب BIT tl mane‏ سود 
LAES‏ من اليب 325 Gell 55, “a‏ ارتناغه. ويقال نفي" رنفي" واطمع gl‏ وانكارة 





8 Kk and Mz omit this verse, the 2nd hemist. of which occurs again in v. 26. Ahlw. and Soc, on ۰ 
the other hand, give this v. and omit v. 26. Bm, V, Cairo print have both. Soc. and Bm, our MSS 
and Cairo print vàd. Mz has our v. 27 after v. 22. 

h Ahlw. and Soc. transpose vv. 24 and 25. V reads AAI for الرو وض‎ ٠ 

i This v. is not in Labid’s Diw. 

Ì «Asa woman of Himyar, skilled in smiting the strings with her hands, and in diverting grief by Ye 
song, excites to cheerful thoughts when the morning sun has risen high ». 


Ase usc CXX 
Ayo IN اوضع‎ dio ولا‎ ti sc يجتمع قبه الاء‎ Olas موضع‎ psi النهاه . والروض جع روضة‎ 
: من الحوؤض‎ AS رياضة : وقال ابو عرو الروضة ایضاً القيّة‎ LRT اذا‎ Ges Ly هذا‎ Gott وقد‎ 
وانشد لاراحز‎ 
مر ی كرس‎ Panl P) f ۰ tm oe k 
LAE WS ضوي وارضاً‎ EU ف الوض‎ ia 
بمواد الیل .ارم امل الضَحُم‎ ee سواد‎ C23 ویتال هو الیل‎ : aai الاء وهو‎ Fib tga P 
i5 a das: واطمع علاجم‎ ell من الظاه و العلجوم اارجل‎ ST والعلجوم‎ 
X Len ee Je نکلو‎ e العلاجم‎ Cas 


K^ " e£ i.m 
mH ڪن‎ BI os $6 زعر حو حواصله‎ 5 Je di أوي‎ 


قال ela pum‏ الواحد dim‏ ونجیع SL‏ وكذلك هو من صغار otia‏ ام t‏ 
۰ قال الراجز 
o; - - | £ ^r + s‏ - عن سا 
إن QJ‏ تُنجح QU! dh aa — (UO‏ 
دیدوی یی di‏ دردق ٠‏ وقول mr Ax duele E‏ : يقال “Jeo‏ ۳9 اذا كان قليل قليل الشّعر. 


مه و 


Je‏ جع X‏ وهي أصول RE‏ تنني علیها Es‏ راب ویجتّیم اليها AII‏ وحطام ات 
i ZA ana e do v0‏ جا وها sagi vien‏ فشبه ELA‏ بها «ele‏ ورواها ui)‏ 


عن يعتوب : + TAE‏ إلى خرقو دعر (ual‏ + : وکذلك رواها احد بن عید.ورواها Pus jux‏ 
BF Ji‏ قول aui golf‏ لها فأتیما قال d‏ إلى اكان th‏ آوي اليه ie] aga qué iol‏ 


eal,‏ ۵ 125 ورقشت عليه arto] SU‏ الحديث كان رسول الله صلى الله عايه وسلم یوم في الصلاة 
e”, " " $ o. n^ i oe‏ ۶ 
حق ناوي له اي نرق له من طول wel alib: eus‏ وعامر وغيرها 


k LA رو‎ 24, 11, with ابت‎ | a3 al 5 ; poet Him) an as-Sa'di. ئ(‎ paj « my emaciated camel »). ۳۰ 
1 LA rs, 317, 6 LA | Ks and C ya .« What time the full-bodied corpulent men are laid pro- 
strate, and long its (the day s8) heat and burning seem to them ». 

m LA 1$ 162, 8, with lae .زب و‎ Kk 3 حر‎ (glossed ale), Ahlw. Soc. 3 ^x. Ahlw. Soc. 
Kk. (4555. V, Bm, Mz Urs. ۷ وب سکن‎ also as v. 7. in Bm. 2 «It is the graves that 
give in marriage the widowed women, to orphan boys like a brood of young ostriches : as for the y ¢ 
man, not a metacarpal bone of him has any marrow left in it ». The meaning apparently is that 


owing to losses in war the women had to marry husbands much younger than themselves. 


wt uk 


Ple بن‎ ical CXX 5م‎ 
میبل‎ x m Mad i à S95 ولا‎ Q0? 
اذا ا فر‎ + gull ویقال‎ sell واطرقن فراخه ورثاله دهي‎ ٠ dias, An ت الرجل‎ ONYT «e i2 اي‎ 


- 





-- 


: حزق‎ di ۰وبروی ؟ أوي‎ avs (3395 دهع‎ Ju الصغار من ار‎ Gl قدردلاو٠ بالارض قد - خرق.‎ e 


مرس ۶ 


دعي > الاعات الواحدة حزقة والجمع eroi y di: Sh‏ حزانق RM f»‏ قوادمها لا ریش عليها واازء 
P o» nca EO PEP e‏ رورت قول عمرو بن جر یصت فرخ sls f‏ 


ا By‏ ای EUR BY‏ الد پیش زیر 
اي S‏ رحواصل جع خوصلة وحوصلاء + 
et.‏ 


té كأنه حاذر تخس‎ ١ TAS uS Geb ۰ 


تال الضي : اي Leod ella Lb‏ طوكين نو ینتانس مهل يرى Fl‏ 32 صاحبه الى J^‏ 
۰ والاديي ميض res‏ وهو dob‏ من دحوت وذاك نها تدحو eA atl boy Wey‏ ها 
Cabs‏ وهو للقطاة الأفغوص.وقولة یره اي EE‏ اله هل يرى به A‏ والقثْر FM PLS‏ :قال عرو 
این ار 
"وا الیش oh,‏ وأنت ین آفانه متیر 
وقولة حاؤر لس Je djs‏ ت ینخس .والشهوم فرع يقال EGE‏ اذا Soph‏ ومنة رجل” nce‏ اي 
يا Gree‏ نهو Dus Jas‏ $ 


owe که‎ uti 


Dy عرسين فه ابيض‎ e^ عر دقع‎ logs ESH > YN 


قال gall‏ : قر ۰ ن الشمس ie‏ من جرانها ٠وقولة‏ ع رتقع اي وعليه N‏ »وتلاف تدارا . ۰ وق 4 VM‏ 
اي هر والتعامة [ هو ] i "m‏ رهي عرس له & 


9 LA 18, 56, 5 (our MSS have فان‎ for dj3f). LA Ju. 

P « Crouching close to the ground, their colour like that of the stones : scanty feathers keep off Y ۴ 
from them the ants ». 

4 See anie, note to v. 25. Bm Vo». Bm, Mz f DEI 2 (against Lane's authority). V Agee (both). 

T LA 1, 392, 10, with معتقر‎ . (ac) and v. ۰ amma. « Life is 1n its prime, and thou art seeking out 

its various ways (of delight) ». 

5 LA 8, 10, 22. Mz (which gives the v. after v. 22 above) has CX SS for تلاهی‎ qe. Kk uetus. V Yo 
commy. seems to have read ex. عر‎ (gloss على وحه الولود‎ c. J? e Y y (۰ Bm, V, Soc. a. 


Ae Y Se بن‎ Ace CXX 





"E کا سر‎ a" 


2 - هاس‎ . T vu سیم‎ rici 
الر وم‎ rael كنا تطن في‎ aS Gy P YA 
FR Jc والإنقاض الصوت‎ kis عله اه صرت نوبز‎ ged يصوت لا‎ led! يوحي‎ 
من الابل:قال الراجز‎ Oy ÉL 
FA الانقاض بَعْدَ‎ GE E "رب عرز من أنآس‎ 
d e أفدايا رم + من اليم وهر‎ à eG GS + القصور .و ری‎ T BÀ وال فدان جع‎ 8 
gas کا‎ eu: PH Sa: Les اليه إيحاء ووحت‎ má ار حي اكلام يقال‎ del d 
a aun .ويقال لصوت‎ TES *.ومثه تفت‎ BAL) الدّجاتجةٌ :قال الراجز >« * نض إنقاض الدجاج‎ 
ليد‎ d»: الزمار‎ dela!) ولصوت‎ 
Ded پچب زمارا كالبرَاع‎ EX مق ما ما عم ادا‎ 
وقال الاخر‎ ٠ 
ie bia at ولا‎ ORE ما مطوا‎ “ 
| ولا سمعوأ لیب ولا ال ار‎ sait حلت ظا نهم‎ y5 
d EL الظلم يتقع يَنْقَمَ اذا صاح : وقد‎ eS ويقال‎ odit الآزيب من اصوات الظباء والعرار من اصوات ت‎ 
Sel. على ألي‎ ages قن من‎ Pye ان‎ sal فتاه بني‎ EF “قال مر بن اتلاب رضي الله عنه :ما‎ M 
يصف ناق‎ BGAN توم بن أي بن مشل‎ Sy AXIS ما ۸ يکن كمع ولا‎ es صجلا أو‎ ٠ 
منتنتمان على قصُول المشتر‎ a بأخطب‎ Qu thks” 





t Kk, Mz GBIF. LA 17, 41, 2 has lable في‎ Sii كما‎ 

u عقر‎ , making a clucking sound with the tongue on the palate, to call sheep or young camels. 

V LA 6, 105, I, (and 9, 111, 19) with we * for gbi. « Many an old woman (of Numair) have I 
caused to learn the clucking used to call the little sheep, after she had been used to calling the ۲ ۰ 
full-grown camels ». See explanation in LA. 

X LA رو‎ 111, 17, with’ تنمض‎ « > Cackle like hens that have laid an egg ۰ 

J Diw. 9, 42 (Khalidi p. 44)- 

* MSS sj». 

& See explanation LA 10, 241, 11 ff. and Addad 52, 6 ff. yo 
b « As though her tushes were grating on a dark-green sdrah tree, beyond the pieces hanging 
down of the upper lip ». 


Sule بن‎ al CXX AcA 





والتراط کل کلام لمعه ولا تنهم معناه ک‌کلام العجم ۰ يقال :۲ FACTIS E ORAT agii‏ من 
الصوت TU‏ من الم ما یم عليه من حر XE‏ + ۱ 
وم ct‏ جاحه i‏ بت ore UE. LU‏ 
قال الضي ad pail‏ الوأ ght,‏ . فيقول n SY‏ في عذوه alu,‏ وكذلك Join‏ الظلم 
LEE o‏ صوف ترضه E ec‏ صناعر do‏ تن JE‏ ° وقال الرستي Je‏ 
الصنید الرأس الدقيق uo ٠ eli‏ الصدر ath et‏ * . قال وقرله بات 7 آطافت e‏ به به يعني EU‏ 


من عر : Sys?‏ المرب بيت من " وخا* من 412 ran‏ من شر جر wily‏ من حجر . aX.‏ الرأة 
gi‏ ليست Lin pha‏ ولگ ET‏ والهجرم اساقط الصروع ٠‏ دانشد یف ان وشثرعل 2 


ae 


على بیضه 
b s č prip srs‏ | ص و 
Sue 5‏ في الذتجى عن $C GE‏ جون گاشاء PAI‏ 


" ی ارچ ب 


هجوم yE Ax lec‏ أنه مَك يرم ف ate‏ پالتخص Ped‏ 
يعني بالبيض بيض fll‏ : وسماوة كل شيء شخْصه . JU.‏ قد هجم E‏ اذا | 223 ,31 ولا 5 ل بسطام 
بن یس ما 97 SS S S‏ إلا مهم Js Cl]‏ پسطام, «ويقال هاجرة جوم اي je‏ ب" للعرّق : 
ويقال هجم اطالب ما في tr‏ الناقة من eels AI‏ أي حلمة sa‏ : قال الراجز 
۰ *اهتجم Uu‏ من آخصاما S2 UE‏ من (QU‏ 
ویقال آطافت EST‏ هذه eld MEL‏ فلم تخسن dins SEKI‏ وأظنابه :فشبّه الظلم باسترخاه 
oho leu] zt aolo‏ ټوم وقال sri‏ العنى ان هذا الظليم جاء dil exige i‏ 
عليه سنت E‏ خرقاه فلم تحين ان تستوژی iu‏ فسقط.وقال امد plati‏ مخار ج cull‏ منها 


Fw 


—— 


9 See LÀ 16, 44, 7-9 : xt here means a whisper or low tone of voice, while 4:4 means the sound 

of movement = 42.8: cf. post, CXXVI, 28. d LA r6, 82, 6. ye 
9 The MSS note that here there is a small blank (lı ) in the original. 

f The 2nd v. (one of Sibawaihr's examples) is in LA 16, 82,2. Render : « Many the nestful of eggs 
from the top of which we have raised, caused to start up, at night the shape of a black male ostrich 
like a thrown-down tent. He plumps down upon them, except that when his eyes are smitten by the 
appearance of an intruder, he starts up ۰ Yo 
€ LA r5, 72, 12 and 16, 84, و‎ with the reading (apparently false) العیدان‎ . « The two slaves draw 
off the whole of the milk from her udders », the milk being compared to a white cloud that shines 

as it hangs from other clouds; poet Abii Muhammad al-Hadhlami. 


۸۰۹ صدة‎ cy wale CXX 


س Ld‏ _- س وش تسس سس سرخ سس سس سس یماس سس 


الواحد Aes “pas”‏ بألخصام. الاد وهي ذواياها التي AS‏ الاء ما AU ats pas" PN‏ في lege‏ 
وبیاضها به + 


WT be -‏ کے p‏ و i H‏ ۾ سم وی 
۳۰ یمه 4 خأضعة shy, "e‏ شه دم 


سطّعاء طويلة ۳ jb.‏ صرت BM‏ والعرار صوت SH‏ يقال LIU "ell See‏ ۰ والترنم تطریب 
ه في الصوت.قال اارستمي s‏ الماء En‏ والفئل IE‏ اي oS‏ من adh‏ وتُحيط به وحافاثه eie‏ 
وجوانب کل شيء JEL‏ الواحدة Tigh Be‏ التعامة والذ كر هثل وهي ED‏ والذ کر XA‏ وهي Spall‏ 
انر الك FR DE MEE puth isg Higg abs ab‏ 
قال الشاعر 

"قا SLL‏ في de go NUS Line‏ روي 

وواحد الرثال UNG‏ :قال امرژ القس Ve 3 JI SS EIE at‏ على رال Lx 3,2 Yi‏ في البت SM‏ 
OM‏ رذف ولو میت zi‏ الناء. وهو SIE‏ ایض والواحدة ٠ BU‏ وسطعاء طوياة الق كأن ما 
"pue‏ وهو مود وسطر cu‏ :وقد سطع اذا مد CEST Meo‏ الماء ٠‏ والخاضعة الطويلة cpl‏ و قال هي 
التي أمالت رَأسَها ae‏ + 


— 
+ 


*a سے‎ 


Eun‏ وان عدوا مان WAS‏ عر فهم UM ob‏ مرجوم 
١‏ قول کل قوم. وإن كانت هم ROI eese "EE‏ وتعریهم يدهم والأثافي الجارة التي 
Dai de Lr‏ جلها SE‏ للرّمي ٠‏ وقال احمد بن عبيد العر یف ههنا em‏ دمعروقهم :قال الاخر 
وت ررقن مان E en oo Cui‏ 
فتوشئوني B TH gh‏ شاك .2 في اطوادث مثلم 


3 7 ^w r £ 1 
الڌواهي اي هي كأ مثال ال يال :وآ دي هو والضبي‎ SLT E], exl قال امد وأثافي الک هنا‎ 
الأثافي‎ 24G C5 — CIE a ا أن‎ ve 
h LA 13, 321, 2: also XI, 259, 20. Poet Ibn Ahmar. i Diw. 52, 46. 


J| LA 11, 1453, .و‎ LA P. Mz, LA كرهوا‎ Kk Dex. Again LA 18, 123, 19, with .قوم‎ 

k These vv. are in LA II, 141, 6 and 23, with variants ; also in BAthir Kam. 1, 450-51 : the story 
connected with them is told at length in the Maahid at-Tansis, vol. 1, p. 71. Poet Tarif b. Tamim 

al- Anbari. l For this phrase see LA 18, 325, 11 ff. Yo 


oL 


cde CXX A\e‏ بن عدة 





اي بش كأنه YS‏ :وافا مناه رَميْناهم Kala‏ يشل KIS Gi‏ پیزهم دخیرهم الذکور حق 
or r 1- ۰‏ -. "- حماسم -s> ۳ + eat‏ * 
mp SS‏ وتيت ذ کرهم .قال الرستمي وجل الشر BO‏ حكاثافي sad‏ وهي الانعجار التي Loa‏ القدر 
عليها : قال galls‏ انهم وان كانوا ree A‏ الد هر يدواهي e De‏ 
eiñ‏ سام واس ?,-- oer re‏ تس لب b‏ خرس و Hi 9 æ‏ 
YN‏ والحمد لا شتری الا له دمن مما صن à‏ الاقوام T‏ 
Con te‏ ی مرس T‏ ر qi.strcltqec.Éc‏ 
e‏ قال الضبي: إلا له من Gh‏ على مشتریه: يقال طیلت بالشيء أضن به OS‏ وضنانة S‏ آضن pot‏ 
رجل ین من قوم, أضتاء ‏ وقال ارستمي يقول لا یمد الره إلا بل Topib‏ به ] من ماله ۰ قال arl‏ 
SR Vail stas‏ الد DEL y‏ تصن بها النفوس : اي du‏ به Jis‏ فيه Stell‏ به م 
na! pren‏ وس Mater‏ و جم سر fe‏ سم BON‏ 
vw‏ وا لحود 48 JC‏ مهلكة والخل باق لا هه و مد موه 
ویروی : مبق «de y‏ يقول اطود air «vv leis Qu A‏ دو فره v‏ 1 مذه ge‏ * وأدخل الماء في 
Zab 7‏ على ATUL‏ مثل علامة و نسابة + 
0 سول رخ تم M wt oe ^» post‏ مس مع و 
Pe‏ والال صوف PC‏ ي يون ډه علی A ols‏ واف T‏ 


T 


KR‏ "مر" صغار ال جرام قصار الواحدة SAB‏ ۰ وقوله ومون به اي 
o ur, o Jalan‏ فيه ووافر كثير وجاوم مجزوز well‏ وهذا مثل :يريد pea‏ من بعطي القلیل ومنهم 
من chew‏ انکثير كا OF‏ الصوف على اد قلیل وكثيد DG‏ على الصوف galls‏ على الال۰قال احمد بن عبيد 
Ve‏ جعل امال کصوف AF‏ يأعبون به :وقوله واف, ues‏ اي كثير وقلیل :كتير عند الیتلاه ob) eed‏ وقليل 
عند 441i Gc‏ له ٠‏ وقال الرستمي قال قوب قال MN‏ ار jue ei‏ الأجسام لطاف الاذان 
الواحدة قرارة ۰ وقوله على تقادته اي على Ae‏ اجسامه وواحد اليقادة نقد وواحد JU : SUG GEN‏ في 
JST E‏ من $3 ٠‏ والوافي التام الكثير. ello‏ التجزوز. ally‏ :الناس S ELI‏ «نهم ای BW‏ 
E ^. E^ -* * - .‏ ^ ۰ ۶ 

ومنهم العقر Sell‏ لا Ju‏ له كالقرار على ضعر احسامه aire‏ ما هو Ble‏ الصوف اي صكثيره ومنه ما لا 

۳۰ صوف عليه ^ 


™ Soc. and Ahlw. arrange in following order : 33, 34, 52. Ablw. and Soc. Su ^ تن‎ ٠ Kk 
commy. mentions a v. 1. معروم‎ , perhaps an error for pain. 

Q Kk, Mz, Bm, V, Ahlw., Soc. "V (Bm also لک‎ and so v.l, in Kk commy.). Kk, 
Ahlw. Soc. Jie. 

© LA 4, 437, رو‎ and 6, 398, 12. Ye 


AM Bile بن‎ ib CXX 


e eos" ve‏ ر یوم العم مطعمة ài yok.‏ وجه m‏ محروم 
قال qal‏ : يقول الذي for‏ ام ل Rb‏ میهف یوم il‏ ينما توجه ومن dis d Le‏ 
وقال ارستمي فيه شنم li.‏ وقال الى أن 3 [ قضاء ! الله رعذ وجل . کار لا محالة e‏ 


د Bde‏ عرض y‏ تراد ل والحلم أو في التاس معدوم 

Bho T الضتي :لا 'يشتراذ له اي لا راد ولا لب اي يَعْرِض لك وأنْت لا تريده ولا تطبه .وآونة‎ dB 
يقول‎ gall وقال امد‎ ۰ CEST وان بانکسر والفتيم حكاء اتكسالي عن الي جار ( يعتى‎ GUT الواحد‎ 
+ فعتی ما آرادوه وجدوه‎ BG Sey الاس‎ 


۶ $4.7 € “ "IP ga و دملا‎ we 8 


¥ ومن تعرض ob al‏ 4 ها على سالا مته x Y‏ مشووم 
قال الضي: : هذا الاعان ois abl‏ هن جر الط AZ Sp‏ فلا بد أن ua)‏ شوم" وانشد 
y‏ ام گان oci‏ بن عا aL xx 4 o‏ 


» 


js وهر‎ dE على‎ Y» xy dd 


aes UL ma T an یوافق‎ * T 
e it 7 3 4, m.” b” کر عر‎ 1 « ۳۳ s^ a . 5 1 . 
فلا مد ان یقع‎ Lao I د م بها فمن تعرض ها يؤاجرها ويطرذها‎ ola قال الرستمي يقول‎ 
اف میسن و‎ t 


۶ ولع‎ & "Ny " - "r d^? و‎ 


sau y WA yo‏ ون طالت d E‏ دعا ئمه بد مهدوم 


قال الضي e] e uit‏ یقول وکل حضن كامت سلامة أهله فيه SB‏ لا بد ان LEE‏ 





P Kk, Ahlw., and Soc, transpose vv. 35 and 36. 

4 Added , Conjecturally, 

* Mz we ^s. Mz, Kk يسراد‎ . 

8 KE transposes vv. 37 and 38. Ye 
5 Vv. 2 and 3 in LA 6, 182, 15-16 (quoted to Asm. by [Khalaf] al-Ahmar) Render : a Know that 
there is no truth in augury except against him who resorts to it, and then it is perdition to him. 
Yes : one thing sometimes agrees with another, but often there 1s nothing in it» ; ۶ e., when omens 
come true, it is coincidence: but generally there is no agreement between omens and fact. 

® Ahlw. 240. Mz, Ablw., Soc. (and Bm marg.) ûk Yo 


DEA (Ad CXX ANY 





onc ene‏ کش 
aahh LAs‏ ۰و عانیه & أركاله التي يقوم the‏ 


FE ea a hes Z ۶ عم کي ه‎ +, E كم‎ ot * 


۳۹ قد آشهد الشرب فیهم يزهر رم والموم نصر عهم 
قال gall‏ :الگرب جمع شارب يقال شارب و شرب وراک ور کب وصاحب — والیز هر الار بط 


والر ثم ERI‏ الذي له صوت يطرب فه. ۰ والصهاء خر من ٠ - “wa | ye ee‏ والغرطوم dol‏ ما SKE‏ 
ه lee‏ قال الرستمي co SE‏ القوم بشربون والمزهر المود + 


dur gs 


(t +‏ ."^ ,9,5 
£e‏ « کاس عزیز مرن gU (ae. SUM‏ حانة 
قال call‏ : قرله لعض Jun lel‏ آعدها لفضح, او عيدرء حائِيّة dez‏ اطانة وبعضهم یتول 
للعانوت Bly Be‏ صاحب اانوت ٠‏ والخوم اتكثير tm p^ Jis‏ اي XS‏ وحومة 3 الماء She‏ وحو E»‏ 
الال li: 2E.‏ الم ولکن ito i‏ الروي : قا أت zc‏ 
XJ" E‏ شان ترو اليد مه Sites‏ على ساق 


d ^ * 3 at D “2%‏ لر * wr te b + ^ * 2 va‏ 
üd-‏ اللو | عطاهم وخو ما گان من ذهب حوم. واوراق 


قال ارستمي العزيز الاك والأغناب جمع جّب يقال هو الب والهتّباه والوین : قال الراجز SEM BCT‏ 
d‏ .»$2 ى 


isla]‏ این + وتال احمد بن عبيد فارسي معرب (gees.‏ أطال NOST‏ ربا بها : يقول 
sad‏ آراد بشراها BID s Gall, GLb.‏ يقال دجل" GE‏ وحائوي وحانوت" : وکان یار 

byb io‏ اي صاحب حانوت ٠‏ وحوم سود : فأراد Roe EE‏ حوم» قال وقال ge‏ موم 225 واراد 
حوماً وهو مل rem‏ وشهد ۰ ويقال KL‏ قوم diee‏ توا ٠‏ وهم DIA‏ وحوم أصله 5 هم AA‏ 
eb ar‏ مثل ge‏ جع LES clo‏ والعنی من محام یخوم اذا طاف لیا + 


te‏ سے a, 7 t‏ «$ ماه 
3 تقفي الصداع ولا د ie No Valero rye‏ في الراس »€ 
قال الضي le lo:‏ وجم في اراس د يدور مناه gesly.‏ الدوار di‏ قد أهذه Er‏ وقد e ^ e?‏ به 


۰ ودر 7 به "x35‏ ۵ وهو الدوام والدوار .قال الرستمي atidus: ca EE‏ عا اي | slit, d‏ 


* LA 15, 52, 23. Soc, .عتقه‎ Kk, Mz, Ablw., Soc, V G (^i pr Kk هه‎ (but see ۲۰ 42). 
* BQut. 272, 11, with امن‎ ٠ 
۲ LA 17, 347, 10. 


AN $ed CXX 


كقولك eU Set‏ اي أعطنيه اذا Has aso GET‏ : ويقال s‏ على کذا وکذا OU‏ اي 
a;‏ .قال الاصعي هذه atu‏ لا كأتي الا BES‏ مثل الصداع واشحاز والرکاع والقلاب :قال ابو 
مرو وقد als‏ بغار sii ssl "OT Jas eall x‏ شدیدا واذای هو بو ذیق : AM s:‏ ایو مرو 





* آقد أذُوا بك وَدُوا آو BY‏ أَدَى الهراسة GS‏ ال Mib‏ 

tin اي‎ lal EE? às منبا :ويقال رجل" صلب وصايب ويقال‎ Clo وهو ما‎ eae L وصالها‎ e 

re الما :وخ‎ Lis الزئاب‎ ey: uL uz. E ul تقول مر : أطي‎ 

a‏ الدب :وا الثاس S El aee I‏ ( اي قلیل الحم vb: Ces‏ الأرائب E‏ الملة 

LII cud وأجعل النساء‎ : cuz AK, Mex والحئض‎ ls تطویا متلتي‎ adi وذلك أن‎ ( 

Me على الصفا : وأنسر لون الل ( ذلك أنه‎ gaat LEER ic: LM RU SL, 

٠. رعوث‎ Xi و كل لوب‎ ae لاما‎ SiL bb. الابل اما 1 کل السغدان‎ E ٠ 

قال us‏ لأغر الجر ما آمطر النتحاب قال اذا sus oth Sas IE‏ فعي أمطر ما يكون ٠‏ والتدويم 
الدوار يقال دوم Gaas ^5 Ug‏ اذا ped, Ab‏ السّماء JU:‏ ذوالرهة 


HG Supe?‏ ولو شاء نمی AR‏ اهرب 
و یروی: TIED‏ کر" .قال الاصمعي Lasts‏ ذو الرمة في هذا ed BV‏ لایکون الا AS‏ : قال 
ve‏ وأصاب p a‏ 


تأي 1۹1 على أسامة 3 اس "Ag Corb ale‏ 
pou s tree‏ في الجر Lex Gh‏ الوعل 
db YOUR “GE ۲‏ سئة سيا مدمح بالطين مختوم 
الضي : : Gk‏ منسوبة الى عانة BF‏ من SF‏ الجزيرة ٠‏ والقرقف التي تأخذ شاربها La‏ رعدة - وقوله لم 
qo Abi v.‏ اي LÉK‏ سنة في د نها ۾ las hie lel EE‏ دستي csl‏ چنیا لاستتاره في ole‏ 


— 


^ LA 18, 28, 18. 

* « The most voracious of animals is a mare while suckling a foal ». 

b Bü'wab, 95. 

9 See anie, P. 753, 10. 

d بحنها‎ is the reading of Mz, Bm, و۷‎ Ahlw., and Soc Yo 


15م aca CXX‏ بن عدة 





s, EE‏ لآنه BLY‏ به وشيّيت الجن جنا لاستتادهم عن el‏ الناس [E‏ يعني ال 

TE‏ ين بو وتوم et‏ عليه يقال BE‏ اذا TET‏ عليه فهو مختوم ويقال دجل تم 7 اذا 

na bn p الله عليه‎ Lo رسول الله‎ ase JG y: Aui والخيتام‎ eit d کان ذا خاتم‎ 

وقول الله je‏ وجل : ختامة 4 منك" :اي آيغر ما CC‏ اذا آ: نت LEG‏ عن فيك رائعة i‏ السك 
ct o‏ وت قول تنل 


a t. MV? 


of Jaik GLY peb g GIF UL!‏ والرمان مختوم 
db:‏ ما نطّف منها ویروی WEY‏ وهو TU‏ :والمنى LET‏ تجد من طفیها dl Al‏ والرمان ٠ويقال‏ 


ر جل متعم" اي JG: Es‏ الراعي 
x eat‏ ^^ تثنى od‏ حواتي ve‏ 


٠‏ ویروی : تلم ٠‏ ومعار فیم وجوههم celo‏ اء والنون للمعارف والعصب صرب من الارد و حو اسه 
جو انمه Sei cays‏ على معارفنا و 


» rers t 


o‏ ررق في التاجود يصفتها Aj»‏ آعجم بالگتان مقدوم 


قال الضبي : SBF:‏ تذهب Ay‏ والناجود أول ما ga AS‏ الزال :قال وآراه فارسيًا Gae‏ وانشد 
د LIC‏ نهى TL. WI‏ من نا جودها git‏ 
۰ ويثال ایضاً هو ما سال من الضفاة : وقال ابو عمرو الناجود Jos SEY * zz 2) LLL‏ فيها انيد ثم 


9 Qur. 85, 26 (« The last flavour to be perceived is musk »). 

f For the first hemistich cf. the next v. of ‘Alqamah’s poem. e The last flavour one perceives is that 

of black pepper and (the bitter rind of) pomegranates ». Cf. also ‘Abid, 21, 7. 

8 This v. in LA x1, 142, 24 (with عار فا‎ ole من‎ aia). With their turbans tied over their faces, 
the borders (of the turbans) dyed with ‘asb (a dye used in al-Yaman) being folded thereon ». ve 


h LA A» 429, 3 with ¢ وم‎ cde (probably a confusion with the next v.) . 

1 تا حو د‎ is of course the Syr. ټوا‎ , a chased cup : the other meanings assigned to it in Arabic 
are pure guesses. پزال‎ , the instrument of iron with which the clay seal is removed from the 
amphora ) 25). 

J A v. of al-Akhtal's (LA 4, 429, line 1), Diwan p. 119, 1: quoted by Mz. Yo 


k A wide bowl or basin. 


Ato بن عده‎ Ace CXX 
القدام‎ el لا جعل على‎ dus. .« وباد لامج‎ LY ASM للجم :و‎ eM: AM ye 
AES اذا‎ as Vs يقال‎ ler oi ویضفتها‎ ead من إناء الى إناء‎ DE اي‎ : SBF ورواها الرستمي‎ 
وقر له ول آعجم ريك‎ M غير الاصسعي‎ Jis JETEN والناجود‎ Ju رت‎ uf uiis FF وروی‎ 
اله‎ acd - "EH I3l و‎ ce الذي في إسانه‎ e جم كقولك آَحتر وحعر‎ em Ge ele خادم‎ 
قلت دجل ری ی‎ isi کتولك قوم عرب فاذا‎ ALS :ویقال وم عم وهو اسم‎ eT قلت رجل‎ * 
: و مقدم‎ m ٠ Jo P e العلام على 43 اذا اراد أن‎ laady EES وه مدوم مفعول من القدام وهر‎ 
هي الفدام ٠وقال احمد بن عبيد هذا من زي‎ BB Bp على فيه‎ nex اذا‎ en, الاناء‎ aras وقال‎ 
" ital لاي من في‎ 3$ jeg ارس اذا اراد الساقي ان ستي القوم شد على فيه‎ 
fee ۳ a 56-5 a” : كن نيهم ظي على‎ 
الذي‎ ents. على شرفر وهو الكان المرتفع‎ po وباضه‎ ler! at. ese: ۰ قال الضبي : وروی‎ 
دكا قال ید‎ SU وهي‎ Oa الاب‎ 5l وقان غاره ار‎ : Gaadi آراد‎ Las J 33° Ty: على فه‎ m 


P d 


* 


Sa‏ د درس x Dei ee Gl‏ اراد الا Jia d;‏ : وقوهم هم QU‏ حاذف O36,‏ اراد بين حاذفر 


Pe" T سے‎ 


s Len Jil i2‏ الذي قد ده :2 MEA eg‏ قال رثنت أذ zl‏ اذا ES, d‏ اذا 
Nye‏ أيضاً ی هذا رخ السيف :قال pm‏ 


e TEE دون‎ isis” باباریتکم‎ Gitte 
ps على‎ gh EN من الشاء.والگرّف الکان 22[ - فشه‎ ZITA اي ری رای‎ 


-—* 


iy! و الایرق ورف 4 على‎ cs من‎ NOTE . لا تتصابه‎ asi, cL واذا كان كد لك كان این‎ t—» 
من الثياب : قال وشال اراد‎ gol الکتان اراد‎ C وقر له‎ ٠ وهر مشسدم ظی)‎ echa S اراد‎ 
اراد اهام : وقال الفوزدق:‎ * uel 325 مَكّة من‎ Ol Pie RAI وآنشد‎ : Gis ساب‎ ۰ 


l Quoted by Mz. 

m LA r, 440, 22 and 11, 299, 14 LA, Ahiw., Soc, Kk, V (Mz text) our Mz commy. and Bm, 

as our MSS and Cairo print, f عرتو‎ . Kk reads oE aS, strips of linen, For the comparison of 
silver ewers ($200) with the white orya cf. ‘Abid Il, 7. 

n Diw, 13, ۰ 9 See LA 10, 384, 16. Yo 
P These senses of بق‎ ۳ are explained in the TA, 6, 286, 21 ff; LÀ 11, 297, 18 ff. mentions 
a اس‎ tL}, but not اریق‎ ın the sense of sword. 

q ‘Ajj. Diw. 35, 47 } our MSS have [Í] و‎ but the rhyme is in t 


axe CXX AM‏ بن صدة 





"E 8 at پر‎ á * "I * # p oe - wee wt nV T 
CAERS وجعه کروان وإطراقه‎ "Ab وهو‎ USN اراد‎ apo من‎ SN اطراق‎ SEG +" 


pV aJ LEII‏ وسكن . ومفْدوم وملثوم واحد وهو مأخوذ من eS els‏ الرجل اذا شد las‏ مته على 
فيه ‘els‏ مثلها dli:‏ بعضُهم لا يكون V] p‏ على الا نف 4 


že- . وم 2 - ام سر‎ Be} t= oo w و كم‎ w+ ه‎ 8 
gate ley J) فص‎ cay ASI للضح‎ AE ابص‎ £o 


که سیر ور €# 


o‏ قال wall: gall‏ الشمس ٠١‏ برزه أ خرجة جه cJ rel‏ : يقال tle‏ فلات v Jb call‏ اي بالشيء 
ااکثیر اي جاء عا call‏ عليه الشمس وعا جرت عليه c‏ : وال وحدثي dle‏ بن ابدام قال رجل i‏ 
کان تي اذا LES‏ قال : :ياس سم الاو السماء مالك ; p A‏ روضح ريح ۰ وراقبه الذي ترصد صلاحة و اد رکه 

ge‏ شم تقول یم ] شا تقول $ Soa‏ مله tial)‏ 2 اذا سدت LET‏ يكرن ذلك للطیب 

iR cp: SUN,‏ من طيسب قال الرستمي تة تقول المرب یٹ للشمس فاا aol‏ قال dis‏ ابن عم 

۰ مه الله du‏ ورآی مخرماً قد استظل: اضح رن mi‏ له :اي a‏ [ لهس :والع دون يقولون آضح 
وهو LE‏ وضواحي الوم ما 3 من بلادهم Jio:‏ مكان Shes‏ اذا كان Es‏ لا AO‏ الشمس 3 
TES Di,‏ اذا كان CES‏ لا OS‏ الشمس ولا طلم عليه :ويقال سين الضّواحي اي ما بَرَرٌ من بدنه 
عن ثابه eil,‏ سمياً :قال الشاعر : 

سيين الضراحي م 355 30 0 انعم uu Ke‏ 45 

١‏ اراد لم IK Boy‏ اهوم di US ugs‏ اي 313 على هذه الصفة :ومنة الحديث في اتحابین في الله 
عر وجل Cal eis ye d oi»‏ اي زادا على هذا dedu‏ الدواء نعم : اي بالغ في ٠ ES‏ وراقه 
حافظه وحارسه Lab euis‏ َو يقال RS‏ [ ريح ] Co‏ .^ اذا دخات في AL CAO d ours‏ 
ici‏ في القم. ay,‏ :ريقال فاعم" الرجل Si‏ اذا ea uoi n ee‏ الفعام : auly:‏ 4 ان يضع 
الرجل CHE‏ على URSI ou: uS‏ يقال T‏ اطواه SES CEI ok‏ فاها :قال الراجز e"‏ ولا الفنام 

۰ دون أن x il .* GGG‏ الریح qii Nan E af ha zi, BY‏ ريح Eb‏ ولا قال gS‏ ديح 


* LA 20, 84, 18. Diw. (Boucher) 61, v. 11. « He against whom 1 warred crouched down like a 
partridge (in fear of the hawk) ». 

8 LA 3,356,19, and 15,353,19. V “lis . Ahlw. and all MSS have quos LA in both places معموم‎ ٠ 

t LA 16,65, 15. » Plump in the parts of the body exposed to the sun, never hept awake at night 
by cares, whether coming suddenly or of long standing » ; عون"‎ > pl of “Ul. 

u LA 15, 354, 19, and 355, 18 (v. of al-Aghlab al-‘Tjlt ). 


Yo 


AW بن صدة‎ iiie CXX 
PL ۰ ee £9 e" LIS oa? 
:ويجوز ان یکون ممفغوم في تأويل فاغم والعرب قد تجعل الفمول فاعلا والفاعل‎ ES ویقال وجدت‎ Xe. 
Loy get راضية‎ 2 ied "a بمنى مدفوق ٠وقال جل‎ : dS من ماه‎ GETE وجل‎ jp مفعولا:قال الله‎ 
-aj È? NT 
3 قالت ام‎ 





eee uM quud]‏ تاشره 0 لا ژالت BL‏ آشره 
BK M SILI o‏ الا وا : واشرة اي مأشورة . وقال احمد بن عبید: المناغمة ان یضع AUI‏ ومةه de‏ 
اشها وفها والمفائمة 2 ان i eux‏ على شفتها lati,‏ بان d AA‏ 


few "wu we ve Z 


^£ وقد عدوت ah à i KA m^ PAY à Je‏ موسوم 


Lad 


ویروی * رکذ عدوت إلى الحانوت reas‏ * برذ أو X5‏ ۰ اطانوت بيت 3I dl d‏ : قال 
D * [n‏ وذو Sj) GI‏ وموسوم عليه RS‏ وقال احمد بن Ease‏ الكامل في کل شيء من 
٠‏ دين ‘sits Jol‏ : وکذللک الرأة يقال امرأة 33 اذا كانت és‏ . وقال org v‏ الذي dU‏ في 
قتال res‏ او شدة و وراک دك ریثات E gts:‏ ثي يقال رجا" مشیم اذا کان Chi e‏ ع 
oes £1,‏ ههنا بالاضي CB‏ فيقول FAD qe y‏ على فرافي ٠‏ وقوله اخو Seg sith Ja x6‏ 
قلبي ۰ وموسوم اي معروف عليه (ut‏ “يقال فلان موسوم بالخَير وموسوم بان : ويقال ئه عنى بالماضي سبقه اي 

هر ماض في صر بيه يو" بذاك منه کقول Sg‏ 
ive zb ۱۰‏ عن Lo‏ € قل X;‏ قال حاجزه قد 


lt . we 


¿y‏ وقد سرت ادا ما الجوع له مب من Kat.‏ لب موم 
قال الضي : pst A‏ بسرت S‏ في اللسس. وقوله اذا ما الوح Jy Li id‏ اشتدت ۽ الال de‏ صار لا 
نه في یر 5 cs d‏ فذلك ما ca‏ عليه SEAE at‏ القدح: وفشره zl Vy‏ ققال: قول 
قد اغذت في الیسر في اوقت الذي يكف الجرع فيه القداح نس معول “على d‏ ولا طعام غير الضَرب بها : 


i. : لان‎ atas ۳ ۰ 
"oM 5 
تیه‎ Jhi gU کمود مود‎ Cato tox. بایدیهم‎ ١ 
Y Qur. 86, 6. * Qur. 65, 21. 
Y LAs, 79, 8, with Tea: Agh 4, 144, 29, with ام‎ RT (War of al-Basüs). 
5 ۷ Ono» A35. a ‘Ajjaj 40, 42. 
b Mu'all. 85 © Mz, Socin S , Bm als, [2 معقب"‎ : Kk عقب‎ 05 Ye 
4 K omits y : Mz has it. 9 *Amr b, Qami'ah, Diw. 2, 15. 


wh 


Pe cy ich CXX مام‎ 





ar” 


1 f a: ZEE 8 A Sa E k T t 
وانشّد + به لمان من عفسو‎ : ou y معش مشدود العقب ۰ مقروم معضوض عايه علامة قد عض‎ 


رس * - قال الرستمي SY‏ ضربت بالقداح وقائزت” “lly‏ واليايسر ally‏ واحد الأأيسار وهم الذين 
Ans dos s‏ يعني قدحاً قد شد Ap‏ ويروى yis gx‏ اليوم ويعقب عدا 33 : والتبقيب 
Blass d‏ ان cae‏ الرجل TA‏ الیل وآخره ۰ وه‌تروم lee ee‏ والعرّة يقال ها AA‏ والعرمّة. 
e‏ وقال امد بن عبيد :مقروم an be‏ او بنار او Al‏ ذلك. ومش LV AE! JU‏ علامة : ومن SAS‏ 
القاف اراد Sigh ES‏ فوا بعد فوز $ 
"لو يرون بل قذ سرت یا وکل ما بسر الاقوم منزیم 
قال الضي : يقول E]‏ يتكون ill‏ بالابل EL,‏ يأحذ في اليس ر بارهم يقول فلز صاروا إلى أن یروا 
بالخيل mr‏ بها قال ابو dae ote SS‏ من سبع الاصمعي یقول : هذا البيت بعد ^ he‏ ارس وذلك 
١‏ انه iio,‏ با E Lies‏ قال : و یرون m Ld Job‏ بهده الفرس التي Ule‏ على ما وَصفْت : لم dE‏ 
یکون في هذا الوضع 2e‏ أنه قال سيعتاه في ذلك [un V y PME RIO Y [A‏ 
يقول اذا خرح عليه شي uj‏ لاه یستعي ان يدفم > lee‏ وجب عليه JU- ٠‏ الرستمي ویروی :و کل ما put‏ 
الأقوام :يقول لو یروا RATS Qao‏ تفاستها لقامرت بها + 


e فب‎ per اد‎ p eeu GL gue ose 
بضهم بل کروش‎ Jis: نیا اله‎ esr Se اي قد‎ ERO الزاد يعني الزاد‎ 7s Zn T 
à de, esi وقد‎ A اللحم اذا بدا فيه‎ ei قد‎ dis .ماله بذ ری‎ sul کاتوا فى ن فا‎ 
diu» عليه‎ cpl obs الله تعالى: اي‎ iz, QUEM نتم التاس في‎ ü: الحاجة اذا یبدا فا ومنه اطدیث‎ 


Jj qs. As‏ سوه galls ٠‏ اذا 1 كان هذا ماهم ٠‏ قال الاصمعيكان E‏ ان يقول شرابهم 
MEME E‏ كقول العجاج 


"um aa ? سے‎ * # i 
والضات ت رنبري‎ Brie p iL. th app? Y. 
T - ۳ رگا‎ 
وقال 1 خر‎ DÉN يريد مرا بالقير مشدود‎ 


f LA 2, 114, 7: Duraid b. as-Simmah. 
€ Socin me Ma پیسس‎ h 7 > poth, VV. 52-54. 
1 LA 16, 54, ود‎ has شرا بهم‎ . Bm and V 61,31. Bm v. 1. ‘pee 


Í رقرره“‎ 40, 74, 75: Ahlw. “rongly والصیات‎ « ve 


AMA بن عمدة‎ and CXX 


deii.‏ سرت وا سس یسب 





miele a 








EG oy في ماه‎ (sU MES شیب بجني‎ ٠ دعت‎ CS 
C End Si, باقلا في المتكاية . قال‎ Jo للماء وم‎ E شيب على الحكاية حك وات مشافرها‎ ei 
قال‎ SÍ عليه :م قال : إلا‎ Sh. ققال :كيف رأ يم فلا‎ Ob عن مئر عم له كان‎ M رجلا لیم عليه من‎ 
شرب وه فليس متي ومن‎ uo ts deu :قال‎ ghh بذلك ۰ فقال‎ Luise dab: en على‎ Ly 
F alis وة .ومن قال »$ بناه على الصدر‎ Ef EET ستمي؛ فت‎ ji لاقو٠‎ ge Db inb o 
. ذوات الياء على مصادر ذوات الوا‎ Soles EILAS تلا‎ ALN ذوات الواو على‎ Soles BY واا قيل بالواو‎ 
ان‎ Ab كان‎ EL. LLY ast مزادهم وصار عليه‎ ae يقول طال مهم‎ o faz رقوله طعامهم‎ 
y قال الله‎ d Gi S اي‎ tle يقال طمنت‎ em SEN فقال امامهم والطَّعام ها‎ NS يقول‎ 
ويقال‎ ٠ ج وقد تقدم‎ Vall فجمع بين الطعام والگراب کقول‎ s | مني لي من‎ Šp ache 1 وجل :وم‎ 
فیشر تون ماءها من العطش ۾‎ s مر الزاد ماه رش‎ En 


3 t,” - sI $ bes + ر“‎ 


۰ وقد علوت فود po Je‏ وم eyes) a onl‏ مسموم 


b 


کے 


قال الضي : : قتود الرمل وا فتاه عیدانه Dre‏ مسئوم فيه سَيُوم . JU‏ او Bape‏ 
الوم تكون التهار وقد تکون el‏ : والعرور SOL‏ وقد 5,53 بالتهار + . 


wh sí. ۳‏ اس «. $ ee‏ 
e^‏ حام Bn Aw‏ الا شاملة دون ¿ الشاب وراس m" «Ji‏ 
vo‏ قال الضي : lad J oul Jd‏ وآوار الظهيرَة A lani‏ .4 ی ي صا فيه qel‏ .دون اللاب أن Jas‏ ار 
«D^‏ شدته دون الشاب وااممامة اي تحاود ذلك في ox‏ .قال ارستمي حامر شدید 2d». Mc‏ الثار «ae:‏ 
وشاملة مخالط 9-505 ONS say‏ لوار اثّار Hate 2 5b: as‏ والاوار مد گر: کا قال SEN‏ 


em 


5555 بالقول الذي NS‏ كما شرفت در FEM‏ من Nr‏ 
Ey‏ اراد کا شرقت st‏ من الدم OY‏ صدر القناة من القناة: Cá seg Md‏ وکل ذي 
y.‏ تَیوت: 2 وت و هو هو بر ككل i» Jisai ON‏ وار 379205 یروی : 3j ue‏ امس ۰ 
Bes e‏ واحد» فقول آو از انار وهر Fate‏ حرها قد شمل بدن هذا اراک انتم على أنه 
A a WP Jat] oo}‏ 





k «When her lips uttered the sound 57784 as she sucked down the water of the rain and the rich 
green grass » : shibim is the sound of a camel drinking. See a similar verse by Dhu-r-Rummah 

in LA t, 495, 19, Diw. no. 78, v. 46. Yo 
1 Qur 2, 250. m LA 6, 115, ۰ 


acl CXX AY.‏ بن عدة 


سس 


me, à سأهبة بهدي بها نس‎ M وقد 3,31 آمام‎ oY 


قال الضي ZI:‏ الطويلة. يَهْدِي بها يقدمها id‏ من الهوادي وهي مات اي يقوڏها سس لا 
بطم اي انها ذات عرق eS‏ ۰ قال الرستمي : السلهمة الطويلة من الل وكذلك الرجل ub sh dll‏ 
واطمع التلاهب- ویروی :ينمي بها نسب : ویهدي وينمي واحد اي GEES‏ نها واذا رآها الناظر قال :هذه 
o‏ من OL ds‏ : والعُراب ALF‏ : کا قال Jab‏ 
"ينات الثراب والرجيه لاح VIEN OX Q3 v5‏ 
ومعلوم معروف 4 


$ * 


as gui en ولا‎ Le ولا آزساغ)‎ Gt لاني‎ or 

اطا عم ديق" مثل ار :فاذا 2 تعرلة ذلك الم Ila st‏ كأنه فيح :وقالآ os‏ هو Sati‏ 

Juss advo‏ شظي uut EY‏ :وقد Sul CEST‏ اذا SS‏ وال الب من قولك فلا لا LESS‏ عليه 
في شيه۰ دیردی s‏ تقلم اي ٠ BP Wee ilo Vo‏ والسنابك مقادم الحوافر - قال ارستمي 

پروی LE‏ ومنت جيم يقول لم TES “Ls‏ لذلك . LOL.‏ جع رسخ وهو ey‏ الوّظیف في الحسافر. 

ee ورشاله : والدوا بر ماخر‎ LULU coe والضعف والعثب العّب. واوايي ما عن‎ ACTOR 
o مدل‎ zäh: pel الحیط‎ i ETE ENI دقطعر‎ Sey اطافر‎ oe ما عْمَض في‎ 


+ الأ‎ dU الا ل‎ b a رل‎ ILI في‎ slo دقیق في طرف الوظیف‎ e ب‎ Jt, : gibi ve 
و‎ bos - £5 -ge ~*~ © ع‎ » o% "s 4 G+ p 
معجوم‎ ols اهدي غل شا ذو فة ? من نوی‎ we سادق‎ of 
"pe صدرها وتام.‎ oy NSA Gt يعني فرسه‎ sel. S و یروی: ۰ من نوی‎ 
للذكور ان تتم صدورها و تستّحَف اعجاژها : وهذا‎ Ley في الإناث ث: و‎ Lasky nov 
مثل قوله‎ 
og RE p قلت دبع ين‎ Lgi odi? É 


يقول Mal ule.‏ الشوكة ٠‏ وقوله Vac"‏ اهدي اي bid Las LS‏ اندماجا وملاستها : وا خص نهد 





٠ي Mz (3 . Bm „eu and _ Jodi‏ .ي and gen‏ يلمي Kk dex T.‏ ظ 

9 Tufail Diw. 1, 22 : our MSS er . 

P LA x, 88 foot and 122, 10; also 14, 18, 12. In last e given as v. 1. for i 55 , and so Kk. 
Ahlw. lg. q Imra'al Qais, 19, 37 : also LA 18, 275, 11. Yo 


ANA عة بن صده‎ CXX 





[5,3 £2]: o ها ذخالا في باطن حافره في موضع‎ ge لتم ينبت في بلادها . وقوله غل هما اي‎ oN 
Vers :اي ذو 32 يقول له"‎ A53 اطافر مر وقوله :ذو‎ BY تمس الأرض‎ Y صلاب وانها‎ LY SL 
SE I منه الترى له الوبل‎ PGES يمت الع‎ LEX :وهو ان "یز کل‎ eua یکون ذلك إلا من‎ 
4055 ونخلها معط" جوازی‎ jal كثيرة‎ ee GUL ary وقران‎ ٠ فلا یکون ذلك لا من صلابته‎ 
وقال‎ ٠ والمجوم المعضوض‎ Eha ما یکون من التَوَى وأ‎ nd وهو‎ el اي نوی‎ ehm أصلب نواه . وقوه‎ e 
اي‎ i5 قال 445 ذو‎ ٠ فرصتا‎ thee TF امد بن عبيد :م + حص اي لتق ماکان له را تهري‎ 
وانشد اهد‎ id LU) بجع ديد تخا کن ما يلق فهو‎ 
نرت عن جر جر ملجلج.‎ HN WE العرايي ڪن‎ uk 
من نهد 357.3 وطال‎ RE اراد‎ BY حص التَهْدِي‎ E]: عليه‎ S5 SI الضتى غير‎ dus وال فيه ارستمي شي‎ 
Wie وق هذا في قوله‎ de: وا ملاشت تصاء فلاتت وتال : نم ول ال هذا: الق اطار‎ egt 
: لصلایته 353 صحاحا‎ s Ul الاپل فلم 245 على‎ EKT نوی‎ "Wer 4g في‎ JU, 
الذي‎ EI صلابتها بهذا‎ Wo "وهو مأخوذ من قوهم قاء يَفِيه اذا رج :فة‎ SHG iot سل‎ 7 
a dis : معطم"‎ Sole شا ۰وروی‎ ais وشو‎ ol في مفاصلها‎ e» اي‎ p ومن روی‎ ٠ dle هذه‎ 
بالستن‎ wa i. الأمصار.‎ Li ga ] عليه ۲۶ [ والّت ال‎ cla tb Li, se ها التوى‎ 
عججنت العوة‎ JU "s ومعچرم قد عض‎ ٠ I وهو أ صلب‎ à لا ماء‎ afl y وخص قران‎ 0 
pS هو من‎ SN جا اذا عَضِطْتة تنظر أصلب هو 1 م خو ۰ فيقول لس هذا اللوی من نی‎ a 
* وهو أ صاب‎ 


2 Few a X 


oo‏ تتبع جوا B|‏ ما هنجت رجات کان G3‏ | لعلماء مهز وم 


اي 5 هذه الفرس ابلا جوناً ái‏ من e‏ إن ael‏ على الابل فرع عليها lolo.‏ سواد 
۰ من MCA CENE‏ الوبل ٠‏ وقوله اذا ما هيجت[ ge‏ اذا ما ] الابل هيجت لورد سمت ها زجلا SREY‏ 





* So Mz:our MSS ; t ^»: perhaps we may read *, e. PT 

8 MSS JV. de : : text follows Bm. 

t «Solid and round in the circuit of the hoof, standing out from frogs like the stones of hard dates 
that leap forth from the mass of gathered dates that is being kneaded and pressed this way and that». 


cf. No. VI, 4, ante p. 41. u See Lane, s. v. راو ل‎ ۲۰ 2279 a. ۲ Inserted conjecturally; Ye 
is trefoil, Doughty’s je? (Arabia Deserta, I], 335, etc.). w See Hamdani 162, 12. 


X Mz, V, c . Mz, Socin )ج‎ , Bm Jz) . Ahlw. Socin, Mz, Kk sis. 


ade CXX AYY‏ بن عدة 


: جون‎ E dis ارستمي : اون الأسود واطون الأنيض‎ JG. والبزوم الشتوق‎ ٠ ٠ pall جل ارتغاع‎ ails 


وانشد لراجز 
ك ey‏ لزني مر اللي xd sh‏ 
"i,‏ گان قليل RANI‏ 
oo oF e ۰ 8 : ۹ .t 5 ۳‏ که 2 4 و 
ه اي قليل الرفق :يقال o‏ على dL‏ اي ol‏ بها ees ٠‏ اي للعلب : فتحانت وارتفمت أصواتها ۰ والزجل 
5 3 ف ۾“ , æ.‏ لالس a‏ 5 & 
اختلاط الصوت : فيقول BIS‏ حضتبا صوت s‏ على مکان مرتفع ٠‏ ومزدم مخروق فو ابح للصوت : » Jis‏ 
هزوم ذد میت يقال d Je JI us‏ 7 
ron‏ م -$ . ۳3 3 . avi‏ — 5 ۶ 
سيج of we‏ 


قال الضي : شم تا سب ٠ iz d Au e‏ و e iiu.‏ وت ما نیج في الربيع ٠‏ 
٠‏ والگفايم SC‏ الترام م الواحدة فوم ٠‏ الرستمي :ارب مسا des‏ الربيع Eu S Te‏ 


لصيفي 
oe 5 -‏ - 
p‏ $ * 


نصح في آخر الیتاح وهو أ ضعف اليتاج: :وروي عن Ke‏ بن عبد العزيز رضي الله عنة قال كنت رت o‏ 
ابن عبد الملك وهو ^ على رمق فتال 
uui ius C. wu‏ كان له رن 
di be, PA‏ ی FS‏ | سم رنه mia dose‏ صونت ٠‏ والنامم oL EI‏ الطوال الواحد 
de TIT‏ العظام الأسيمّة الواحد Eb SRL SS y, eI‏ يريد الربع يجيه ال ail‏ بريد ed»‏ 
atl us s‏ & 


"Ade Des sc °? «+f 


۷ يدي يبا أ كلف ادن مختبر من الجنال كثير tots aol‏ 
ورواها al‏ لحم hates‏ یکون " هاديها تة ٠‏ وأ کلف XI‏ يعني فعلها واككلقة t2‏ 
يها سراد رمو اتب au‏ راب ESATA‏ رم اتکی الم :قال الأخطل * * وطکت eL‏ 
all (gies ۰‏ موم * قال الرستمي: *بهدي بها اي بهدیها ومعناه قد مها شال : جاعت SH‏ مر us le Glee‏ اي 


Pan 


te,‏ مها : قال ربيعة بن مقروم الضبي 





LA 15, 277, foot. ۷ لها‎ . LA, Ahlw., Socin, Mz, Bm” مختبر‎ ’ Kk کار‎ . 
MSS .هداعا‎ * LA r5, 278, 2 with ۽ عليه‎ and so Akhtal 90, 3 


* LA 16, 255, bottom : ante, p. 747, 11- 

۲ Kk J for من‎ in first hemist : Mz, Bm, and Socin من‎ for في‎ in second hemist. 

+ Our MSS dli à : perhaps Aic g. . 

a Ante, p. 252, 5, P» 592, 7 and p. 728, 9 b Qur87, Yo 
c 

d 


AYY شة بن عرو العسبي‎ 15x CXXI 
غريضا من رادي الوحش جاعوا‎ Clg ۱ * 
هذا اي من أَيْنَ‎ as & رت سرت باب یل رل کی وغایر ویقال من‎ aT 

yl pls قلا‎ Yr من مخبودانبا والخورة التي عرف‎ RES i5 من مجپولات الیل ولا‎ AM Jo: Sb 

بدلا :ويروى : كلف الدین مخت sly:‏ الكثير الم ولو بر ويقال للوبر اليد :قال الراجز die AE‏ 
ه إذا مآ طار من ا pinla * A‏ قال ابو 

عرو هو elio‏ العف وقال غير الكثير اللحم I‏ :وقال غيه GAD oe ALII‏ بها .قال Sarl‏ ومن 

روی RS‏ اراد تلا Gu cl‏ مایق مها وما یج اقا PELNO P‏ 

وهن دم انها Xll‏ فاس پيِيء + 


ae Fo 


pillage ا‎ "d CXXI 


WAT -- 


AI Papp م € » سے‎ 


P jl ۱‏ تس ya‏ وقد راد سد الحو ۽ حول Xs‏ 
yell‏ ان موضع ۰ - والرسم po okt x‏ الرسوم :136 كان له en.‏ فهو ib‏ والجبع e Obl‏ 


سے " 1 $5 wee‏ 
E ۳‏ رل من E‏ قد قد eu abs‏ الملا تزعى الد خوا حول فو 
التعاج المقر. EEN‏ من الارض ٠‏ والدخول La eo‏ موضعان: اراد انها ترعی الدخول وحومل وما 
Guns ٠‏ لادغاله الفا ۾ 
k‏ عر و 3 G a‏ ی رل سر 
XE v‏ بالمّام LEGI‏ کان Ge‏ سابريا We‏ 


a 


sk. -7 


al‏ التي فیها آلوان ٠ adis‏ ويروى A.‏ والتو ليع اختلاف الألوان يقال Sy Gaby,‏ وقال روبة! 
ot 2 s => * et.‏ 
Abl à lt +‏ تولیم السهق * والسئعة سواد د zo J! wee‏ كألوان ae‏ ۰ ومد وذ‌ها يعي 554 المقرء 
وارا بالسا بري Cay OLS‏ شبه بیاض A‏ بها .و الْديّل الطویل الذي له َيل ۾ 

f Ante, No. XXXIX, v. 29 ( p. 380). y. 
5 LA 5, 310, 12 : poet Abu-n-Najm. 
h MSS ونيا‎ (Bm 43). 
1 Yak 2. 160 has vv. 1-3. Yak حولر‎ 3 ov راد حولا‎ . Bm و بح ین‎ with our text as v. ۰ 
J Yak ل .ناج الملا‎ Yok E سعع و‎ ٠ Bm pt alg». | Rubah 40, 22 (with GIS). 


— 





LENE CXXI‏ بن عرو العنيي 


م 





Jah Cx رماع تال‎ 


الأعصل الصلب الذي ل يُقو:ة تیف . وقال CE tart‏ ار الرعفي وكثرة فرونه بجنود معپم رما 


- a ^ 


Y cx» هات‎ 


وخير ١‏ 
وأربط أخلاماً By‏ ال el‏ 


e 0*5 soe # سے‎ 


+2 ۶ و cm‏ 
o‏ حنودا DE‏ حث اصحت 


0% - 
قد ر كزوها 04 
سے چ س oe ۳۹ oc‏ 
TP e‏ إلا فحن خير مأسة 
a i‏ وأطول في دار v bol‏ 


قال الضي :دار العفاظ (gll‏ یقیمون فیها ous‏ علیها لز هم : قال الشاعر 


Per 5 af‏ 0% وه 


5 2:3 ۷ عير نا £o‏ 


وان PAS‏ بيك کل D‏ 


ww sa 


Gu Biji في دار‎ vo^ 
da ومثله قول سلامة بن‎ 
it d3 يقال 3 محسها‎ P 


۰ قوله loj»‏ آحلام اي بت يريد الهم لا يجي ٠‏ وقوله ذا الب نما اي سمل aN‏ على أن ead‏ 


وذلك اذا كان الرهع De‏ امياد والمقل تذگروا الذحول وطلبوا الأوتار لامکان giu‏ والماء : ومنه قول 
الشاعر 
) بن هثام aT‏ لاس Gh‏ فكليم s»‏ يسيمر Do‏ 
ومثله قول الآخر 
gc 1‏ الوسبي ینت با وين (eS Gg‏ 
ومثله قول الاخر 
Mu» 25 rs‏ # عرس ee‏ 
ys‏ ۾ يدقع Jud RW Ea‏ 
qtu i^ ۰ 7 $a 6 $8 "w^ 9589 "ue g eet‏ 
È liv‏ سيدا وابن سيد واجدر & أن شول Vus‏ 
P‏ ۳ في PUMP $ ee ae‏ 
۸ دروم E‏ في 293 i5‏ يحت امتتاع الجد أن ses‏ 
dls ( Cairo print hat), Bm and V as text. ۳۰‏ 2 ماما m Our MSS‏ 
o dnie, No. VIII v. 13 (p. 58).‏ ,ولا ۷ ظ 
P Ante, No. XXII, v. 31 (p. 244).‏ 
تقول Bm V Xo‏ 4 


قرو woes‏ طَوِيلّة ۷ : 


Avo n PET 1% CXXI 


القردم جبع قرم وهو geil‏ رل لتَجابته وكرامته لمفتحل ٠‏ وقال ابو ode inia‏ على ERI‏ من 
al‏ على X dE AE‏ لیکون LM‏ له ٠‏ شا رقشا ومنه قوهم ی فلات اطدیت اذا رم الى من قيل 
UE:‏ نطاب ينيي وينو ٠‏ وفي الدعاء للصي SE‏ الله تعالى : ومنه قول الثابخة * جد وا < 2 الود على 
BIR‏ أجد + : pty * XL JU,‏ شتا ال * SoM py‏ واحدها ر م 





> ه ad dL»‏ الروع امن GL‏ دهم الوزه WH en‏ 
اطماة جع حامر واطاء ٠ CU‏ يقال حماه يَحْميه اذا 227 وأحماه اذا جعله حمی. والروع الْتَدَع . 
Ji L2‏ وذهم فاا ٠ HE TT‏ والورد الإبل الواردة. الد أن J‏ من SD‏ + 
Ge‏ ضرابونَ في حومة YE‏ الصادخ المكروب عم ولا 
af‏ ليت الظاهرو الع EM‏ من قوشم سيف" ls‏ واصل الصلوت So o, di‏ قرهم whe deo‏ 
٠‏ الي اذالم يكن AT‏ والوّغا الصوت في اطرب : ويقال الوغا اطرب دالوعا الصوت في الحرب ۰ [ ديروى: 
KEM, [el xà‏ من ال ۰ والدار خ ع انیت والصار خ call Col‏ وهو من الأضداد قال & 
جل TE d ES (o gre rat Gu: p‏ یخی کم : : وقال الراحز + اذا دعا الصار f‏ فار 
pate‏ + هو ههنا الستغست : وقال FMI‏ 
te GGT C rs v"‏ فزع كانّالصراخ له قرغ c‏ 
۰ وقال عم ي يعي Giz DEN‏ عاما لم wi‏ تحص أحدا. JE s‏ خص ویکون دعا خلائة 


TC c 


JS s ۳ توا ساهر‎ LUE Lol Ae وحن ر کا‎ ١ 
كا قال النابغة‎ : Wil پر بذلك وم تحتل فه‎ | Mer حمیتها‎ LE ظاهر! اي‎ ge 
GA ole, EUV GT elie Tey’ 
اي‎ ESE دار فلان واعلان‎ pat يقال دار فلان‎ Lad الاصميالناوحة‎ JU BAY النساء‎ edi, 
سضا . والشكل ل من اشکل اي قتان رجا لهنم‎ HE يقابل ادها صاحة : ومنهذا سبي التوائح‎ ٠ 


5 Mu‘all. 7. 5 LA 20, 216, 12. 

u Bm, VGI XS في‎ . ٩ Qur 14, ۰ 

w See anie, p. $62, 3. X Ante, No XXII, v. 29 (p, 243). 

J Yak 4, 948 (vv. 11 and 12): Yak very corrupt. 

Z Diw. 11, 15 (p. (۰ Yo 
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zal بشامة ين‎ CXXI ATA 








اس سا 


-- ur +n tae & 


PE a wt te ©‏ 
Ww‏ وجمع بني تم عَدَاةَ pue FG‏ ی مسجلا ` 
IIO der E‏ ب كبا لقت عل کا سم S dS We‏ 
nn‏ الق . {SLRs‏ الصدر ويقال اجران باطن اش يريد 2 اموب و عليهم : 


o 


+ الصدر: اذا فحت الماء أسَقَطْت الحاء واذا كسرت الاء أ تيت افاء‎ S - - هذا مُكَل اي ۷1 فتیناهم‎ WE 


mt Cy ae 
tas شا مه‎ 


et 


4 


۱ وقال‎ CXXI o 


n € :‏ هر مت “it‏ مد ال هر جه ih e‏ و ی 
"دم يذكر ابو عكرمة من نسبه gE‏ هذا:وقال عيره هو THEY‏ بن معاوية بن cy xad‏ هلال بن Claw‏ 
و کرد اه ا ا ل ee‏ اه هه در ا TSF tal‏ 
إبن y‏ بن عوف بن سعد بن ڈ بيان بن شض ين ریت إل oll‏ بن سعد بن قسر بن ee toes‏ بن NF‏ 
-b vida af mear - d‏ . یں * 
١‏ لمن الدار Spe‏ پالجزع بالدوم بين بحار فالشرع 
Trop eam ^4 e ar", . ween‏ و foe‏ = * ^- ^ 
ویردی :بوم اد : ویرری: يوم تمار الع از منعطف الوادي حيث انعیی وهذه uS‏ مواضع ^ 


ہے یر سے س Sea‏ يم ¢ سر اسر -eb om^ - Bu‏ 


Y E‏ درست وفد یت ع ججج بعد i‏ عونا سبع 
۳ للا zz G‏ 52 دَارَتَ قواعِ دها على EA‏ 


وروی : دازت SNS‏ :ورواها احد KT, V S‏ دارت : قال والمعنى ان قوا نتها وقواعدها 2( 

دلت على الربع اي عرف الربع بها osx Js‏ على t‏ عطقت le‏ ودازت JU. Te‏ الاصمعي : 
لا کون ep SL AI‏ شجر :فاذا كانت من شر او * Dy‏ فهو بت" والریع edo di‏ الل في الربيع ٠‏ 

۰ وقواعڈھا lios: 3 es‏ التي تدهم با ٠‏ غيده : ویروی : * جالت [ قواعدها ] على الرنم + اي AES‏ 


- 


+ cu xd 


a Yak lc. es and مالَة‎ : Bakri 826, 14 also Ot : both MU , and so Bm. 
b Between vv. 12and 13 V and Bm have another verse : A و را‎ 
آبحلا‎ rom " d oe undi J, A. ou X wy Js 
Com. : صایماً للسیوف : وقبل سر یج اسم مکان‎ oS wo Y. 
© See anie, No. X : also Nos XII and XC. 
d Yak L 498, has vv. 1-3, and Yak 3, 276, v. 1, as 1n our text. Bahri 803 has ا لدوم‎ , and so Bm. 
Bm تحار‎ , V بحاي‎ ۰ 
¢ Our text corruptly بارت‎ (not so Carro print). Bm (265 و‎ With 642453 as v. ۰ 


AYY xA شامة بن‎ CXXII 








os Wa و و و‎ t سرت‎ “wr “ry س‎ + me rt 
وقل حالت شوون الراس بالدمع_‎ c! دو فصت في دار‎ 4 
$~ « 5 i-. ¢ d* . » ۰ ی‎ 
o : الشوون جمع‎ : d قال‎ ٠. e شون الراس‎ ale وروی اجل:‎ ٠ eo وروی : فارتعت من دار‎ 
۵ من ونر‎ on Be á „> -5 مه‎ a 
حجر‎ a الى السنين : قال آوس‎ eal EO le اراس الادبع‎ nA ee وهي‎ 
dL تن ل تستیل من الفراتر‎ Od ui “لا‎ 
of ae + سر ر‎ e” ۳ on ۰ $$. 1 $ سر‎ 
الزدع,‎ de فاض على فلج تجري جداولة‎ on ه‎ o 
:قوريو٠‎ E وقال: الرواية گفروب‎ ael wh Lair wur P رواها الض يكمروض‎ Lis 
: گفراض فیاض ةوقال هو جع فرضة :اي كما يفيض الفراض على اسلداول يمتها يحمل ماؤها قال الضي‎ 
le) God تجدول ومي " حیاض" صغار‎ p نهر كير جمعة آفلاج. واطداول‎ gills ۰ الاء الكثير‎ e Can 
۱ ۾‎ idi s iie ين‎ Sub + الإبلة: قال اب الم‎ 
ته‎ Q3 27 کاس‎ 0 c0 "t. eot. ع‎ NI 
qu طرق‎ SU توج‎ GOD فوقفت فها‎ ١ 1 
والمطرق القَضِيب وجمه مطارق:‎ eh الصدر ۰ والْع ج الواسم الجلد فهو يَضْطرب‎ OI : قال الضی‎ 
قال اوس بن تحجر‎ 
53 ما يلي‎ Gl 35 (ST AW من طرق‎ Sl 


اراد ما يليه 57 ll‏ رديه الصوف : ویقال أ طرق الرحل فهو مطرق EE‏ ممه مطرق" ٠‏ واا خم“ 


9 التبع us‏ . وقال Ael‏ :قوله کمطرق e‏ يني القضرب الذي يطرب s‏ الصوف یقول هو من ES‏ ` 
یقول ضير ت حق صارت كالقضب من النبع في ضكر ها وصلایتها & 


gall v‏ ار کاب عَلَ مکایجها . يفيف udi BY‏ والوضم 


f So Bm and V, and also Cairo print : our text ml . 

B Ante, p. 208. 

b This must be wrong: دول‎ is always a channel, never a cistern: but it may mean the duct leading ۲ ۰ 
to the cistern. Perhaps Abu-n-Najm’s verse compares the drinking camels to a channel because of 
their forming a line. 

i Not in Geyer Diw. «Ye are thrust away from the ways of the noble, like as the sticks with 
which wool 1s beaten separate that which the refuse wool comes next to » (1. e. the good wool from 
the bad and refuse). Yo 


xd بشامة بن‎ CXXII AYA 





وروی arl‏ تشریج GU‏ قال الضي: iE‏ ني Jy‏ .وکاب اليل لا واحد لها من نها ۰ افیف 
ot ae‏ م سه - سے be‏ 


مشي" فيه i LOU‏ القعام ۰ والوضع سید" سريع يقال فلان يسيد الوضع قال de» e ven‏ 
من المديئة الى اتكوفة ot cw‏ يمن ل : گنت أسير الوضع S cii cài‏ 
لشي X39 gol, noie a.‏ ۰ویقال WIT LS, Le, eia‏ في اليوم : وفلان 


Asean a” a) 


^ کاب‎ JI Vas: وروآها‎ ٠ . والوزمة‎ Tey ee i دیون مهم‎ Sle جب‎ o 
us se ۳۹ rae . 8 wate E 
£2 AUS بال‎ tea xL Ai بر قشف‎ ^ 


ورواها احمد e‏ . قال الضي: BM‏ التعامة ٠‏ والنعام ES VS‏ والنقانی جع ARAS‏ ویروی 
itr ST‏ 


ool i Main VE Eom. 


Ho LAs اي‎ : ۳ lind ویروی:‎ ٠ الضي : ومعتاه اي و ها 1 مطرور يعني سنا‎ cul رد هذا‎ | V 
+ په ویعَدذ عليه‎ bcd والسَيْر قاء هذا الود الذي‎ AST على‎ ZS $ جلیود اي‎ 


ae um é ~% e P Ap 


dus ۰‏ اصم elt‏ تهلا قلعت محا i5‏ من EA‏ 


قال الضي : اي يدي ساق y.‏ يسبع ما UHR‏ به عن LEM‏ ولا یسم النمي عن الاستقاء . 
والتهل الإبل العطاش : اي هو Sols‏ فيما یمد لها من للاء قنل ورودها . والمحالة SSC‏ وجعها محال" القع 
Jal Oie ۶‏ بالرشاء ٠‏ واراد رفن [يدي ] ويّدَي خفض على ذلك ٠‏ ورواها امد بن AI oes Ae‏ صم 
aa) Be SS = Mai of‏ و s‏ کان لا یت اليها ولا ez‏ صار كأنّه al‏ نكما M JU‏ 
i‏ ردي ردي ورد si‏ صا * ولدست بصكاء Yi‏ قاصدة الى الاء لا تلفت إلى ote‏ من za‏ عطّشها ٠‏ 
وقال غیرہ :ج آ صم لإلحاحه في مره و إمعانه فيه من تبر ان يكل ذا "Le‏ الذي يقال له وهو 


a a 


e Je في ذلك لاقباله على‎ v نم‎ azn قد ریت :ویصاح به فلا‎ : tm 


J For this hadith see LA 10, 285, 9 ff. The reading there suggests that for fa وأحتب‎ we should ۰ 
read civ v. 

k Bm sd and 14 0 , with our reading as v. 1. 

1 Omitted by Bm and V. 

m Apparently for oy we should read “oi Y : « Not that he 1s naturally deaf, but he is so much 


absorbed in his work that he pays no attention to anything else » : the clause interprets ATP عن‎ Yo 
See LA r5, 237, 7. 


AYA x24! بشامة بن‎ CXXII 





Di‏ سے اس - عم 


RU ۳ 5‏ وم ۳ o Oe‏ 
۱ من جم بار كان es‏ ينها صبيحة X)‏ الريع.. 
قال Pans : gall‏ الاء يقال قد حي اماه اذا AE‏ : قال الراجز 
Hat”‏ من بارد unb‏ جم حى هم well‏ 
ماو گم و Zs tare‏ عن 
والربع ان ترعی SM‏ يومين ثم ترد في اليوم الثالث + 
ete tvi‏ “ سے e‏ ۰ 3 اعم او سول ۰ 
Ad" AN o‏ هوذ لد الر شاه وان » S Jes ol‏ 
ويروى RG‏ وید ويد . والهودلة الاضطراب- والرشاء QA‏ م 
o? >t 2‏ سر ecc s S e‏ ,3 م - did‏ » 5 
uhi ۲‏ بني سهم لك هل فيكم من الحدثآان من بذع 
bal ^ * * 4‏ - ۰ “ . . 5 
قال الضي : اي هل فيكم من مسد لعدئان او إصلاح, ساد ٠‏ وقال امد : قوله من pu‏ اي من 
عجب اي لا Cae‏ من ان oe‏ الدهر حدثاً بعد عدش: اي هذامن فقل الدهر GT‏ فلس Le‏ ما هذا 
٠‏ مه Lia ae‏ : فان رت Ule‏ اليَوْمّ AU Go cci‏ عايتكم ٠‏ ومعنى فيكم عند کم اي فهل عند کم بدع: 
وأ نشدي gal‏ بن ap‏ 
Ox‏ بنج" ین efi tay‏ رمالا مر من بو Lo‏ 
اي تعتدي من pe‏ سم ومن بعد أ eR‏ اي إن pal‏ يغير اطالات اي فليس ذلك ety‏ من 
JU. pall Jo‏ وهذا من out‏ اراد؛ فيل الدثان يدع على As acd‏ ان Gul‏ + 
F‏ سر geor an emet etu o‏ م اس kar‏ $ و ۰۶ 
I: ۱‏ ام هل ترون الیوم من احد حصلت slam‏ أخ, M‏ رعی 
ويدوى : * فلت حصأ أحر له برعي * ويرعي يقي ویقال: آزم على tE‏ اي أب له ۾ 


ie STRAT tye the oe‏ ا 
۵ فلن ظفرتم بالخصام لمو SY‏ فكان کحم الم 
القلع t]‏ من eed eS‏ فيه الشّحم :وقد Deni‏ الاسکاف في مثله أداقة Ji, ٠‏ احمد بن عبيد : الم 
si‏ الذي لاراعي iud‏ فيه Ob uet‏ به US‏ وروی : US S‏ بالعرام SIA‏ م 


° LA 8, 348, 13 and 352, 16. Anie, p. 283, 17, and 377, 9. Y» 
P V وهل‎ Bm o F341 635. 


CXXII ۸۳۰‏ مرو بن الأعتم 








nm rir ۱5‏ سا وقد 5 للريح في رجع. 
قال الضبي : داي فیا يدجم PE‏ عيبا tard JUS ٠‏ اي على lee‏ ویروی: نستها ٠‏ و پروی : متها ٠‏ 
وبروی + و تعد م e. "c:‏ + وقال غير الضي : Gell‏ يقول: لن ab‏ تم پالخصام على مولاکم uus‏ 
وا nx‏ فکان AEC‏ في LES‏ قد be‏ نکم وستنشم هذه ZW‏ لاس عليكم فلم تتموهم PX‏ 
dels °‏ نج اي على سن طريق الناس o phe; Ly]?‏ نكمأ نم تنعلرن مثل هذا الفعل من تكم 
ألا Sls‏ هم > Sy OE Sy‏ : 5 : قال ومن رَوَى * وقعد تم للر بجر في دجع. + Em abl‏ عسلك 


ار یج في اختلافها وعرضتم سکم ها قال ويقال A‏ قد طفرت به وقدرت عليه : هذا iem Á‏ في 
لي اي لله اني فتن فا تول تين م ۾ " 


T‏ 47 * اا 


۱۷ تلاومی عل المواطن_ أن N‏ تَخَاطُوا ell lhe‏ 
e‏ ورواها الضی: :لاوم اي إِنْ ل LES‏ هذا لام بعكم بعضا " 


vet s Paw 
وفال عمرو بن الاهتمر‎ CXXII 
^ ٩ $s ai tl OR Tog. يرس‎ * t 
mur Sar zi أجدك لا تلم ولا زور وقد‎ ١ 


تال gall‏ : قرله Sal‏ اي GL, Mol‏ ذلك mu dedo‏ ذهبت يقال بائنی الثى: ۰ قال الراجز 
" گان عبتي وقد o à X‏ في Dyke x‏ 
۰ والرهن ههنا القاوب يقول قد OS‏ بعلوبتا معهن فصارت رها بن معهن ع ٠‏ وقال يعقورب : تقول العرب EN‏ 


€ vio 


واجدك بح gb!‏ کسرها o Une‏ آبچد متك هذاء قال عقوب العدور ما OI‏ به الهواد بج b.‏ 
j det‏ زرته ته واه :قال Ul‏ 


oe bg o T1 12 c ax GE‏ يب سر 
ee wn Xj dod‏ الترادي مرب يرجا 


$ من أموره‎ GE اي جع ما‎ EE ویقال لم" له‎ : Ci uU وقد الم به د‎ 
P It seems necessary to insert y here. 4 MSS يلون‎ and Gants. 5 
r Bm | for .أن‎ 8 Ante, No XXIII. 
t Bm and Kk Ji. u Ante, p. 246. 2. 


Y  Hamüsab, p. 425 : poet al-Husam b. Mutair of Asad (Islamî). 


Av" RT عترم بن‎ CXXII 





س تھ ر n‏ - ” ام 2 لے - ?$" sè ae‏ ^ 
گان عل cs JUI‏ قو rire‏ | عنها الستور 
OF ~ € m 5‏ 9 مد س ۳ ^e tr‏ 
قال الضي :شمه النساء asd ced‏ آعیتهن ومشيون ٠‏ وقو موضع ٠‏ دالکوانس يعي بهن $9 ۰ و 
بالخواسر عنها النساء. ورواها بمقوب :حاسرا عنها وقال ghd‏ بر الوحش eS‏ النساء بها + 


+ AV a4? 


p el بهن حلا له‎ EL e WS? 


"^ie. 


° كذا أملاها لينا الضبي D53‏ #ورواها ESI nos azi‏ تراعم Jus‏ الضي 31441 ML‏ 
الى ٠‏ والاجد BEY‏ ومنة قوهم بناه مود" اذا كان موف ۰ ado‏ التي لم ترض ٠‏ وقال جقوب: قوله 
نواعم ٠ per.‏ وقال حلالة "udis iji‏ جلال 5 احمد ويعقوب قال ابو عمرو لاجد E 3l‏ 
فتارها واحد :وقال 2515 ثلاث قتارات athe‏ واحد" :قال Ely‏ یکون ذلك في المهريّة قال يعقوب وصيير” 
m M omui‏ ب 

وه و و 


MG 4 I‏ أن SOS SUS GELS‏ الحديث فهن صود 


دن 


تال الضي: : أن سیفن ماخوذ من قول الله جل و ع : Joc led CR‏ أي سمعت : والخصور 
gi‏ و جع صور وتال à]‏ اليك v‏ رر اي Al TM لاقو٠ Jgü‏ يقال $3 call‏ « یادن GSi‏ اذا 
e‏ اليه Jis‏ ,^531 اذا كان pont‏ من کل أحد . قال وصور مواثل يقال Gi‏ اليك 2 ARCET‏ 
diss‏ صاره تصوزه o teas‏ اذا اماله : قال odi Jy!‏ 


Iras p» 1o‏ الجيد سرد ناحم, أثيث كينو pita‏ اليتتشكل 


p-st b‏ و » سس ماص ي ص سر و سے ste‏ و 
ado‏ اوصت ui ae “> " Mu‏ 
eee Vr mela peat a‏ 


+ FL أ‎ gne فجتي‎ 


-- 


KK | a and mes ( latter explained as pl. of”. " ):in commy. de على‎ as v. 1. Ye 
Bm نو واعم‎ (ste) jb. Kk Umit. 

Qur 84, 2 and 5. 

Mu all. 34. 

Bm خراست‎ ) a scribe's error ).. 


Yr p X هه‎ M 


ES espe CXXII AYY 


ا 


-ra s” € بي‎ 8 
ia 


ow >‏ سر »چ È‏ م ۶۰ z‏ $ 
لا تفسدن ما قد سمنا ‘Lins‏ لسورة الملا كير 

| قال JA + gal‏ لا تیم ما T‏ لك بل من اد Ui‏ تیه وزذ عليه . والسُورة ههنا ers sell‏ 
2 ر Jy‏ وحفظ "T‏ ع eee As‏ 

م لا الله أغطالة سور a‏ کل ملك دوکها ULE‏ 


ه وقال يعقوب : السورة ار M i i‏ : 


f o 
بان‎ 5 


* 


2 


۶ ۶ on? -r -of z te yor ^5 .- ۳ 

۷ وجاري لا a EG‏ إذَا أمسى وراء AS‏ كور 
[ يقول ] Eo‏ جارك dle,‏ في الوقت الذي لا bed‏ فيه جار ولا پثری فيه ضيف" OWN Bath‏ 238 
,3 وارهم وراء | d‏ :والگور كور الرحل وهو خشبه Glaly £i wie‏ واطمع أ کوار وكيران + والکور 5$ العمامة 


PEU RM gv 5 بالقوم‎ SF والضيف اذا‎ «e :واطور‎ eT وهو‎ 


۶ ۰ - -5* É 4 سے ہے‎ LP 
المتور‎ Leese إللك أشعث حرف عوان لا‎ Gr A E 


قال الضبي : يد اليك يريع اليك eas‏ اليبس واصله من YS EN ue‏ 
oes‏ ماله وهر قلق من PENES‏ السحت يقال Sally GAS‏ وجر ف وجَلَفْتَهُ Sor‏ واحد :قال SETH‏ 
z <- f‏ - 9 و وم g, > 0h‏ و 
P‏ رمان Us t Sle y eb‏ ۰ من JÜ‏ إلا a ap‏ أو ماف 


i‏ و 


ویروی الا na‏ : وروی ey‏ . لا Gee‏ لا بردها TE FF] jb.‏ شديدة : وقد قبل Wl‏ 

۰ الداهية ٠وقال‏ يمقوب : يال آب : ؤرب اذا اه مع الیل er‏ 263 عاله ۰ Als‏ التي 
doo ead‏ يقال حرب عوان "اي Bp‏ فيها y‏ بعد By‏ : والعوان التصف من الساء وجا عون وقد 
عونت توب يني Re‏ تاذ Brn‏ 


+ att 


© Kk pui - ۷ ULLA (se) 4 Diw. 3, 9. 
e After v. 6 V has the following three vv. , which are entered in margin of Bm against v. 10 ye 


Us‏ المجد Oye GE‏ کر وخر 
eii‏ تال aE 5 eh‏ ی 

PIS‏ عالت يي امور يهاب wp ng‏ الور 
f Ante, p. 396, 1, ip $45, note‏ 


Ave E عمرو بن‎ CXXII 





کذا رواها الضي ٠‏ وروی احمد وسقوب : SLITS‏ قال الضي : Bu op‏ يسا بقول إن el.‏ 
آو EDS‏ سار قولة في الناس i‏ اروا CAS‏ به SRL‏ قال یعقوب :لا يكون Sue Gai‏ مهلا LOB‏ 
Ow‏ الي 


يدم او یندح ۾ 


d - 4 [e $ ^ - du "EP 3 - y ew 
بصير‎ deo gii Ezek وإن من الصديق‎ ۰ 
هذا كا قال الا خر‎ o 
0 ave " PM M . + er” e. rr re ^ 
Jd جاز الْعَدَاوَة في الصديق_ نارهم كي لا ,3 من العاف‎ * 
^8» . z Y Ae ema ^in مس‎ he - 2 aye 
Js! فافرص الك ولا تقل آم‎ or من العدو‎ Ui وإذا‎ 
s bb 


aare ulg^ م موس‎ “qe 
233421 اتید وما تخفي من الحسك‎ I3 بادواء ار جال‎ \\ 


n> ^ "LP -erh Au ۳ * عم‎ tes > 2r 35 5 - - سس مج‎ ^ Bye vt 
يقال في صدره على حسيكة وحسيقة‎ xa السك‎ ou وقال‎ ٠ امد والعداوة‎ SL, ELL 


3 Ld ww? iw-* - 3 a م‎ uz 
+ واحدر‎ ge meo] وضب وضفن ومثرة ودِمتّة‎ BSG ۰ 
و لخر سه ما اس و‎ pr عه‎ VEI 
جدر‎ le وانت‎ Cul di الاعنة فارفعتها‎ P ob VN 
- k مد‎ ^ "a و۲‎ tta 5 ۶ - bo m y wee بر‎ ۳ "F ا ا‎ 
فعلوا : ومقله قول موسی بن جاير‎ AP ] فان رفعوا في حرباگ [الأعنّة‎ JA es قال الضى :هذا‎ 


-* 


ney 
5 rd » ao Je 2 ar a ee مس‎ c] Pey ھا‎ a 
Jiu فشي وفود العرب‎ — NUES Uto 
cih الملا‎ ats فاس الى‎ soll اي على الآمر ۰ وقال يعقوب : يقول نْ سابموك الى‎ EU وقوله‎ ٠ 
+ بها خليق‎ 
2 £ 2 r $i . fe "A و‎ tore وله‎ c een e . -m 
wa وجاه‌دهم إذا حيبي‎ eee cie وان جهدوا‎ Ww 


* 


à P . * ۳ - - * +a‏ سے ٭ 
t‏ يرو هذا “gall call‏ والقتیر دوس مسامير” الدرع : والمسامير هي M‏ الي :قول یحبی من o‏ ۾ 


5 See anie, No CXVI, vv. 6 and 11 ( pp. 751-2), with different readiugs. 

h So Kk : our text ads. i Added from Kk. T 
Î Kk transposes vv. 12 and 13. 

k Our text حابر بن مو س‎ : see Qal, mali, Dhail 73, 6, and Ham 179-80. 

| Our text wrongly zq . 

m Bm omits. Kk Teu (probably a scribe's error). 

& So Kk: our text paal . Yo 


, 50 


CXXII Ave‏ عمرو بن الأهتم 





balag oor e - م سم‎ 


4 . فان قصدوا لير الحق فاقصد وان جادوا فجر حى يصيروا 


قال احمد:حتى lane‏ = بعطنوا الى a‏ : صاره وتصاره ویصوره اذا abc‏ & 


Vee ee‏ +ع ۶۶ - کار س 
qos? \o‏ ينظروث ال شزرا عيولهم من العضاء عور 
در یر وگل ما جاء على AX‏ استّواهقیل Oe‏ ومنه قول السجاج 
cni e‏ وَإِنْ أنما aN‏ ولان n‏ ,$ 59 35 


والعور الفاسدة dye‏ عمو See‏ نهم عور فهم لا يقدرون على النظر إل وکا VE‏ فاسدة وأصل !25 القساد قال 


العجاج " * وَعَورَ الرخن من M‏ + اي NET‏ عَن CAL‏ :ومثل هذا gal‏ قول الآخر 
إذَا أنِصرتيي آعرضت يي GBI‏ من dS‏ تدود 
وقال احمد:العور Vae‏ العني اي قد | عام مجدنا وشرفا الذي لا BAL‏ : وهذا کتول رؤيّة " * Uem‏ 
sacl pall cite ١‏ * اي هم Locali‏ 
قبل ما اليوم. lx‏ بون الئاس فيا X‏ وراه 
ومنه قول "gli‏ + ورد ارخن من do‏ مور + اي IEE‏ عن Call‏ : ومنة قول سويد بن أبي کاهل * 
* گیهت یناه Bal Se‏ * وقال يعقوب :شزرا في geile‏ ۾ 
ow‏ قصدت لهم uuo eii ELT C XS‏ 
٠‏ قال الضي All:‏ یه WE‏ التي زب dari ۰ egre‏ قصدت لهم Xi yo‏ ومعناها XE‏ :قال الراجز 


re 


A 5) *‏ خاطا à‏ أربعة وأ 329 Sle u‏ معه 


اي خزاه 1330205 ood:‏ لهم ; بمندية : زاي ا روا منه من انکلام ٠‏ وال مهنا من اقواقر وعمي 
ue a TITEL Qeon‏ القوم اذا نقروا: رواها یموب بالقاء وقال: اصاخوا aid t . MAEA‏ اي 
OK 7‏ رو مده 





© Bm, V, Kk ان‎ P Bm .زیر‎ ۲۰ 
4 Diw. 11, 88-9 (ante, p. 29, foot). ? Diw. 11, 2۰ 
8 Not found in Diw. ed. Ahlw. t Mu‘all. 24. 
» 2 ` g- ۰ 
u Ante, No. XL, 88 (p.405)- v _ niji. X Ante, p. 139, B, with LJ for jò) : also 


362,16. Y For this meaning of ^ os (not ın Lane) see Naq 141, 11 and 142, ۰ 


P 


Ato ei بن‎ sins CXXIII 





. & wo Hh ee t 


> ui 
hat gd Ac اعرس‎ JÓ ركان من مصف‎ Av 
اللارّة يقال اوور بالل‎ e Jio ۰ d 35 ics في الصيف. و‎ eri حيث‎ ells قال الضي‎ 
MEC ell : بالليل والثهار ۰ وقال یمتوب‎ procs Adk ob یقول‎ sace وکان او‎ AEL e Lio 
بالليل وقد‎ os ابو عسدة‎ dis: وتح ركني‎ IIS gis. AT وقد کون من‎ DE من‎ SS بالليل وأ‎ 
۾‎ Jib با لهار وقد تكون‎ e 23h sl تكون بالتهار وهي الریح‎ e 
حسير‎ > sh c 7 أديتت‎ L dà ies أ اد‎ P \A 
وميكت‎ ٠ بالرياضة‎ Lal hals. الق‎ rn ety BSS الأقتاد تخب الرحل الواحد‎ 
Ca والسيد‎ ٠ الارض السَهلة‎ T" Eti DEI وسبل > سارها‎ OON ویروی میت‎ ٠ X yw سارت‎ 
anii CE ٠ الرحل‎ Blase syl آخری بير . قال والاقتاد‎ ES وروی یقرب :إذا ما أ کلت‎ 
? من الابل ف كيت‎ o" des) ٠ 
1 ۰ - e.a 3 LP. ۳ $$ aa 
او قدي‎ GG» أشاه کت چنمي وفادانی‎ Ol "ولو‎ 
والقدير الطیوخ : اراد وقد‎ ٠ SEB والتّتير ما خرذ من‎ ٠ "pul وكتنت اي ي آقنت فلم‎ ٠ eT قال و بروی: أو‎ 
وقال يعقوب گتلت صنت‎ ٠ او زیون : ومعناه ییون‎ ir xL d زائدة کا قال الله جل‎ BV, 
القس‎ sy) وأ کلت سرت .وال كد ۱* ری الم ونوا : قال‎ 
Je قير‎ d واه‎ Due aai فل طا الم من بين‎ T 


s eee 


"ptr علهن الحاسد‎ eal الأقاط‎ Lost Ve 
قال ذو الرمة‎ : PO وهر‎ UNG Er gu 
AS أنيابها‎ nds عر لمن‎ (ait في‎ alse 


Ld 


والجاسد ثیاب OL SG Bes‏ تصغ به de‏ تف واحدها came‏ قال يعقوب ٠‏ مس جع آنساء وهي 
۰ الق تَضْرب RS‏ الى سواد . والمجاسد جع مجسد وهو الثوب الذي شیم من الغ + 


$ V gene 7 Kk ديت آخری سير‎ vie. Bm E with C. VE تسین و‎ . 
3 KK نقسی‎ 3 (for (جسبي‎ b Qur 37, 147. ° Mu‘all. 68. 
4 Our text accidentally omits this verse : the Cairo print has it, ° B@wyab, 19. 


f Prof. Bevan suggests reading تحف‎ $ - « So that they make a rustling sound ( like silk) owing to 
the starch-like character of the dye». Yo 


ES عمرو بن‎ CXXII AY 


۰ سيوس وساي 





J + oe Li " ve f‏ + و و 
as‏ إلى ترات e$‏ هم الرؤساه aed! e‏ 
قال all‏ :الیل خیار EM‏ :وال في غير هذا الوضع ردي؛ الثنيء٠‏ وهومن الأضداد:قال الشاعر 
فرح أن TI‏ الکزم XG tat 8 md s‏ 
یم مر ۵ لم 2 کہ ص ۵ لم 


وقوله البحوراي JUS RAS‏ دجل" بح اذا كان Lee‏ وفرس بحر اذا كان حوادا Valla ٠‏ : نص التي 
zd‏ ها آلان $ 


BONO. وس و و‎ "PSP ی هم‎ $e h 
وجدي الا هتم الموفي المحیر‎ eu والاشد‎ a OY 
MONTI ET هر يسنان بن خالد بن مق‎ LEY. GAM قال احد:شتي هو [اب]‎ 
^ RESUME ] وقال معناه ی لي شرفا بعد شرفي [ يناه‎ 
1 ul P "E ہے‎ FK" » س‎ ^a 
المسير‎ lene ودای بان‎ oe هت آن‎ ez P ۳۳ 
:قال يعقوب‎ Cs ورواها احمد ویمقوب نضا‎ G5" تیم‎ ga اس . «ودداها‎ eric ورواها قوب بين‎ T 
وكانت‎ : AY lee وثرو بن قي‎ Ute بي‎ We وا باب‎ as وم ارات‎ 3 goa زعم‎ 


è i سعد لاب‎ sin ans 
USTs 45): n" XE Asif فسارت‎ 4 ats يقول صرف عنم سر ذلك الیوم‎ 
سيد چي, لا سار‎ AS SNE at ويقال بل اليوم مكذا‎ ٠ بالتهار : يقول فصرف عنم هذا بإصلاحر‎ ve 
e طلعت گراکه‎ E حق‎ AE aon e سقوب : أي د‎ d s اليوم الذي كان عكذ!‎ "oim 


uz du JU toC ؟ فاملح‎ 


"ow. 


قال الضي: وروی ایو عسدة: lew us‏ :وأ صله Quy‏ مأخوذ من قرلك QU On,‏ القوم NT‏ 
M M sey‏ أدخلت فيه c ; us‏ به hai‏ : : والرؤبة x‏ باهر القطعة Xe‏ في الاناء صل بها :قال الشاعر 





g Cited Added 60, 6, and Add. Haffner 50, 12: poet an unnamed man of Asad. 
h Bm gle} and Kk (55 for 6355 - i See ante, No XXIII, and Wust. Tab. L. 


j Bm and Kk تمیما‎ < Kk ne. k Bm and Kk هم‎ for 43. Kk ».بهم , لما و بیتهم‎ 


ANY ibe موف بن‎ CXXIV 


D Gt x; Gred L5 us‏ ولتي 
وروی پوب :تم في ارب * 


1 ور یگ وت میب مب الم وه‎ m 
AM من‎ able Al بن‎ The وقال عوف بن‎ CXXIV 


- - } PL b er مر‎ ow ws "ín 
عرفت الدبارا بحيث الشقیق خلاء قارا‎ gil امن‎ ١ 
قال‎ ٠ A هه : ديددى پجنب‎ gU E eden o 
ام من‎ imi یت أبيت الیل )255 + اي من‎ e * dati : "PU Lob عید : آمن‎ cy rl 
O i4 


+ 


- LM کے‎ 


-€ 2005 5 ^". 2 PLU ” t^p 
شعارا‎ Bob السن من‎ ed "P le sii O ۲ 
بتیاض‎ X BUE والرازقي من الثياب آجوذها من أي ضرب كان شه‎ XII قال الضي : النعاج هبنا‎ 
الرقبق من كل شيء‎ SIM ويروى : سین من رازقي ۰ وقال‎ SA uo الثياب . والشعار الوب الذي‎ ۰ 
+ يديد بياض الق وحنتها‎ ÉL, 
2 گے وات‎ “ts ۳ $ ^ One 
بها اصلا ما ما تبان لسائلها الول الا‎ ۳ 
Da قال الضي: الأضل جين تجح انس للثروب . وقال احمد: السرار ههنا ما في قلبه من‎ 
e GET فهو لا ظهر کالشرار: اي لم تين انا من آمرها إلا‎ alt ف »نها‎ yz اما‎ alls وا له‎ yer 


DE Ga xA ۰ as 4 lee اصطحت‎ Xe e 
فلار كذا وكذا اذا‎ Fle :يقال قد‎ Yale أطیل‎ 3 ETE رة منسوبة الى‎ nme 


عع سي وس سر 


l Asmi. 16, v. 9 ( where رات‎ wrongly printed for و( رأست‎ ante, pp. 315, 18 and 395, ۰ 

m See No. XCIV, ante, 

a Yak s, 310, 6, has vv. rand 3. Yak و سلمی‎ VAS. Yak Bm and Kk يجتب‎ Bm ر كتيب‎ Yak Kk 

Kk has the following v. after v 1: Bm has it at the end of the poem : Ye‏ ° . الشقيقر 
MS‏ الوحت ين هلا وسكان C‏ قبل عي" oC‏ 

P Kk eG Q c o5, Kk oC. 

d Bm and Kk تبین "کلام‎ GG تفت‎ ry 

F Bm and Kk سحا مه‎ . Bm and a LE. 


he موف بن‎ CXXIV ۸۳۸ 











ic,” 


داوم عليه ٠و‏ بروی ` : سرع في M Ji‏ و بروری ۰ us : d VAS Ze ew!‏ میة" E‏ يقال شر سخام اي اجم" 
cd‏ ۰ قال احد :اراد wg‏ + ار E:‏ جاء بالباء [ قال LES‏ ومعناه ES‏ به قال V5‏ التوب اذا بلي 


Ge SC uz Ye G XX o‏ الجرارا 


قال الضي : الصَهْباء في PU‏ : وقال الاصمعي UE, vaa SEU:‏ 2 حال (Qj‏ 
Dall Fn "‏ ومنه JS‏ الدروع ماذية su‏ حدیدها وسهولتها ومنه “ee JJ‏ ماذي ETE‏ سكير 
uli. re ji aM uS‏ يها rdi zh Jar PRA:‏ اشتريثها ee‏ وس 
شير ی مز اذا نت BEY De (BR‏ بها من din acd ub‏ السي ‏ وقال امد ايضا : 
MAN de‏ اي bee get‏ من الجرار ۰ والجرار الدِنان هنا . .قال act ^ic uly‏ في الق deu‏ + 


- سے PAR € eo r wee P‏ 
5 وقالت AUS‏ من Gs GST We‏ وحلما مارا 
۰ — قال الضبي: Glas‏ قدي ؟ اي قد ققدم شیب WEL‏ جلم کت كان لتك ما ليس معلت. 
ويروى: Baz UST‏ :تقول x‏ شنت Suh‏ نس JB‏ احمد: العنی قد شنت ولا Sack) S‏ حلا 
فلت Je.‏ ره اه ملك کر ی ات تس e‏ 


ye 


~ 


PIT ۳ ate "ea & ee, # a e” ut + 
GE استروح الرضات‎ ép — qu إلا‎ Loin “فا زادنی‎ ٠ 
والر ضعات‎ ٠ تم‎ xs العش‎ A tole “ae [s hs dal وکان‎ Ol jl a kd 


E we 


es الدب‎ te ino في‎ e i أنه‎ qo» all بهذا‎ gv ادن : قال الاصمعي‎ DUM disi ve 
BEF منه)‎ Gol 
قطر‎ cod ob في مجلیهم واه‎ pH وتتادى‎ 
خص‎ : an العود ۰ وقال‎ A شپوه‎ ge عندهم للعدب‎ Jed 235 Es به‎ "AX المود الذي‎ Lat, 


& Ct os سوه‎ 


+ جهدا‎ AST LASS بهن‎ tibl على هذه‎ Sage هن :فاذا‎ * ie من‎ cl deni OY الرضات‎ 
roe سر سواه * - ۳ م‎ Y on 
poh فده‎ YG oc gu geb أي اليل‎ A on 


5 Bm and V zc. 

* Bm and Kk ۹ for دیا‎ . 

u Kk commy. mentions v. I. “33 . Y 117 و5‎ 47۰ — 

X MSS. Ù: see Lane, 684 a. Y Bm and Kk (asi Y .وم‎ 


۳۹ عوف بن عطية‎ CXXIV 


قوله فيه يني Lal‏ قال احمد:رواية' الاصمي * أحآبي اليل ues‏ افزیل + وال oT‏ فيه 
السارا + قول یاس a3‏ ولا all, lel‏ ريد أ حيو d‏ 





» 5 شم سم‎ veh ; "o 4 a9? - $ س‎ ۵ y 
bl حث‎ t وا منع جاري من ایحا ت والحار‎ ۹ 
۰ eS سے‎ “eu ۳ ee و‎ 4^ o 2 ۰ at 
تصرف فهو تیم اي‎ LES Jio a ويروى:‎ ٠ به‎ LAS اي‎ dle آلجضات الخلال التي تجحف‎ 
e له ذلك على کل من آجاره‎ on e 
سس‎ © ^ ouai tt hy Fat den ave & weer Ge 5 
الحمارأ‎ e Las واعددت للحرب ملب وله رد عل‎ ۱۰ 
كما قال ال‎ + reer At وروی : + وآعددت‎ 
العازم دالشوی‎ Ys eie وتاب أو‎ Wel is Qm 
قال الشاعر‎ : GO ZS قال الضي اللبونة ارس التى‎ 
Um» Q5 we على‎ CF m Li Qu ١ 
قال الاصمعي اراد باللخمر اللين:‎ + eI Sc لحم إا‎ (pended + *: الماء :وقال الراجز‎ esl Sd Ab 
اراد‎ : ale مني . وقال ابن‎ 30 ALL bw “ : کقول الله جل وعو‎ Vi Jb نطعما‎ JU, 
EF * وقوله‎ doc) WV CAs بالقديد في‎ LS BES بتوله نطوم الم اتهم کنو يلون لها‎ 
اي تسيقة ثم 33* ۾‎ UIE الحمارا * اي لا‎ GOL 
^ oF “ $ من سر‎ e” w -eie M w^ we, sar be 
ble کمتا كحاشة لاتعيي  ل لدع المع فما‎ ۱ te 
اي .أ عکنه : والأتحبي‎ b القوب‎ uou CAL خص‎ EL : .قال الاصمي‎ og Nes 
+ : e. - ^. et هس و‎ a: Fyre nu 7241 . 
يقال لذلك الفعل‎ : ite eie اي‎ leno والصنع الدوا؛ الذي تصنع به في‎ oed ملسوب الى | تم‎ 
(ste) الدواه : قال الراجز‎ 
cae b مهر أبيك الدوّا . + لیس لهمن‎ ET; s 


ez 





V قالعار‎ . Kk D ec (olo (ویروی : حیث‎ 

Kk ملمونه‎ Bm سائسيها‎ with .معا‎ 

Asmt 1, 5, with different readings. b Ante, p. 231, 2, and 363, 14. 
LA 16, 8, 14, where see next verse and explanation. d Onr 2, 250. 
Kk's order is vv. 14, 13, 15, 12, 11: Bm's 11, additional v., 14, 13, 15, 12. 

So MSS: probably we should read یقام عليها‎ , «trouble is taken over her». & Ante, No LXI, v. 4. Ye 


Y» 


mm O O p unuy 


35s CXXIV ۸5۰‏ بن عطية 





يعني تك الوا : والعوار ال .ورد xq ES‏ يقر a‏ ل liae del‏ ` قال sel‏ : قو له 
b NE n nd‏ برد eu‏ دون غرها: کا قال الابغة Fs Fs‏ ال کب :اي كلها 
٠‏ وقال eh‏ بحاشية الأتكبير A‏ 
Wow‏ شما اقبط نمض $E» GE‏ الشجارا 


* 


ae وهي‎ OSG BLS PV الأقناب التي تکون‎ X3; قال الضي: يعني فقار ظهرها  قال‎ o 
Ji G4 1.3) G5 Ad يعني قوانعها كإياد الط‎ Labs احمد‎ JUS ٠ والشجار مرگ‎ 
ei, کل ما آشر ف من دمل او صلابة‎ BY به : جعله إيادًا‎ ISS في‎ ar شبه‎ cfi wep 
قواثتها‎ OE dis : وقال احمد‎ æ Gas ادا‎ POE +3 وانشد للمکاج‎ : Sh] راف فهو علد العرب‎ 7h 
dal, : للم على القرائم. َمل‎ BY بش الط د ربا من الم‎ 
YG ول الکاقات بات بها‎  Q. cx» جوز‎ ui T 


والشجار ما سجر Lille‏ الخدر وهو عود :وانشد قول aJ‏ 
JUL eh IS 0 CU CILE X‏ 
قال قوب الشاجر يدان امودج. DOCET‏ وهي التي وسعت سافلها . وتشرت Es‏ . قال وقال 
ابو مرو :المشاجر مراک واحدها مَشْجَر وهو دون الحودّج مسکشوف الرأس : قال ويقال له lat‏ الشجار 
٠‏ قال uit‏ ایض SEI‏ التي LES‏ بها ألواح السرير من S‏ بطول x‏ + 
ew? zl + "E $+ =m‏ ۳ 5- * + ۶ ۳ 
۳ ها رس مرب WT‏ فلا العظم واه ولا المرق 66 


* 


b 


5 Nab. 1, 27. 

h After v. 11 Bm inserts the following v. : Kk has 1t after v. 10, and V (out of place) after v. 9. 
DE إدَا جرت الحیل أن‎ LU كاد‎ as Bo 

۰ فاع 3 بريد جلاة 7 Wis‏ اي lel‏ ترتاع لد ڪا نها والعنيف لدي لبس ^33 doi‏ فيكاد ي pet‏ عن : Commy:‏ 

ظهرها اذا رت . ویروی : رواعا كاد ee‏ اليب إذا اجري d‏ أن بستتازا (Kk and Bm)‏ 

i Kk یط‎ 4L 1$ (not explained in commy. ( : bol و پروی كاياد‎ . Kk SOM عنة‎ Quo). 

J Diw, frag 35, 53 (p. 84). 

k This verse seems to describe a flea or louse. 

l Labid (Khalidi) p. 129, v. 3, with e Cit : LA 6, 64, 14 and 15, 343, 24. ve 

m LA 6, 375, 20 ( first hemist. misprinted ). LA, Kk, Bm LOC. ید"‎ “Gt. 


Ag \ The عوف بن‎ ۷ 





اس mah te ammensin moppe ee RE‏ جات سس سبي س تسس با 


قال SY gal‏ اللديد الي مأخوذ من الأَيْدِ والآد وها !$54 :قال 1 al‏ عز وجل E‏ والسماء (ES‏ 
Fal wh‏ : قال chal‏ 
^ أن cH‏ بآدي BGT ub S xu PT‏ 
SIs‏ من الحبال المدید Sa‏ وهر مهنا في E ED‏ والواهي الضْعیف. قوله فارا يقول هي aita‏ 
e‏ القواشم h‏ تفر op‏ اي لم go UES‏ : فإذا ca‏ العروق كان أضعف للتوائم Jis ٠‏ فار الیرق اذا 
هرت IR a‏ قال احمد: والیرق a‏ ار gall‏ :وار ور Sey o E‏ وامد + 
^T‏ س لہ owe ۰ piat ۶ LL - eb.»‏ 
۶ لها حافر مثل Jay AL JI Los‏ القار فيه مارا 
قال الضي qup‏ و سخب ون اطافر أن یکون (Ai‏ ون لا یکون یج ولا 22 poo:‏ 
AUC ORE‏ ایض BN GOST:‏ واحد ISM) we)‏ 
Ou NP E‏ ولا hel‏ " يقت i‏ السطار 
*- ع لله س م wo m 4, wt oe . ^ ME‏ ~ 
vo‏ لها af‏ مث متن D‏ في مدد فيه DEM SJ!‏ 
الطراف بنت SY‏ :شه کنلها في aged SERT‏ وملاشته عن الطر اف : ومثله قول DG gel‏ 
T >: adi e Jz?‏ صهواته 6943 VH‏ اليف ال 
يريد ان Og SL‏ عن MTV ES‏ آحبه وملاسته .قال امد : ويقال في مثل مان الطراف اي GES‏ مشر 
ae‏ الذي قد شرب ومد فارْتَقُع .قال واطتار الطْرة التي في نقل الت Ue‏ فيا "La us‏ 
ثم o Wis Jus ii au‏ بتضطرب Ey‏ مثل الطراف المنصوب + 
wt ۱۹‏ راا el e‏ و ai‏ بني peur p^‏ 
قال الضي : : رياح £n c‏ رهط LE‏ بن اسفارث بن a‏ فارس بي عم ۰ ٠ AI süls.‏ والجمار y‏ 
ماه ة بن » ر وعلس بن بغيض واطارث بن کم وا هم * لاه بنت aD‏ بن EI‏ 
٠‏ ويروى عن الي Sake‏ 5 انه قال eo‏ من M DU EAM‏ هر الاوّل : ويروى A‏ آمپم رات 2 


+ 


B Qur 51, 47. 6 Ante, p. 376, 16. 

P LA 3, 271, 18. and second v. LA 5, 231, 4 and 8, 380, 18 : 366 ante, p. 513, 6. 
4 Bm and Kk 342. t Mutall. 58. 

8 Bm .L adl. 


5P 


hes عوف بن‎ CXXIV A£Y 





أذ تدهم كأنا رج مسا ثلاث ood m‏ بعد ذلك + قال ابو scs‏ فطيكت من Pg‏ 
OT MESI‏ واحدة ile:‏ نو اطرث بن CHIN v3, K‏ في " عطنان * وطبة طش لأنها zu‏ 


$ nd uS Vs a" AD: nw ياب‎ Ji 


“twee s? $ ott $ sfr 


wb ¥‏ فال 1 تشهدوا طحأ Pd‏ لاعر ثم استدارا 
e‏ قال الضي GE:‏ بهم eL‏ بهم LASS‏ كل es‏ اي حار : وفيه قال KiE‏ بن BALE‏ 
be"‏ بك لب في اسان طروب c WT Ux‏ 
قال ael‏ : طحا رقم .ثم 081 أخذهم پدوار Ea‏ بهم فلم يَهْتَدُوا Sen‏ + 
فقن DEED‏ لا zl‏ العلا AG‏ الفواا 
قوله ial‏ يريد sold‏ .قال cil‏ ویروی ٠ GL‏ ومد AN‏ وهو مقصود ۰ يقول us‏ في i4:‏ 
PTET‏ الى وتن تر ود a‏ .و روی : sine‏ $ 


9 at * #6 0 3 


-r ss- Sow 
KÉ وجمع - ب امرا قو ب وحمعا‎ n PE ۱۹ 
کا يقال كيد وكبار‎ AS فاذا زا قيل‎ aes دیروی:یکعب بن سَمْدٍ ۰ قال الضي اككثار الكثير تال‎ 
a m" : وتار . ویروی‎ XS وطوال‎ dite فاذا زاد على ذلك قيل‎ : Shes de وطویل وطوال‎ 
کب ه‎ 
تراد‎ GIIS وئبلغ من‎ sadi قاطمّة ما نود‎ v. ? 
اي‎ Eo RS TELS Fr هم :ویتال يريد‎ SEX ولاز ما‎ OI» LS EEG aba ما‎ 
۾‎ 3*5 rz 3$ في‎ KE, ويروى:‎ ANS 5 SILI . البرادق مني‎ dA مته‎ Bu 


Pegs BO 


v‏ فلولا TTL Vive‏ الوم Us‏ وعارا 





5 In Naq 3^6, 8, and LA رو‎ 216, 15 Madhbi) in named instead of Ghatafan. 
t yiti. u Ante, No CXIX, 1. ۲ Bm, Kk ih. Bm Kk لحلا»‎ My. re 


* Our texts here have.s_, with a blank after ıt: probably the reading of Bm and Kk should be here 
entered, as has been done above. 

J Bm قوف‎ e  پمک‎ i Kk ban ex v - Kk commy |, Di ; ويروى : وحم قراز! اي‎ ٠. 

4 Bm, Kk a wi AS و في‎ 2-35. V في‎ for من‎ ٠ 


Age Zhe موف بن‎ CXXIV 


قال الضي : td GI‏ بعد الجري الأول Bh‏ من الم بعد بعد التهل : قال ربيعة بن مقروم 
C$ p à‏ 





bis Ub 13"‏ جاده XQ‏ كئلة و XE‏ 
اي لم تطلب EE‏ بالشرب ۾ 
RU YN‏ ما اجتیتا جې bat de‏ لحرب لاء ارا 


قال الضي BOLT SEH:‏ ۰ والمنهل alll‏ وجاه ما حول ۰ SU ui WIE,‏ ۰ والعلياه انکان الرتفع . 
Jo‏ ههنا uu zi C‏ ۰وروی : a pp‏ ياء ۰ axo‏ چې منهلر : دای ما e‏ من الا 
في اطوض : والجی ما حول المثر وها مقصوران ۰ یقول: اذا ما شربتا ماء Lasă Jes‏ الى قوم T‏ ا خرن 
وقو DUI Jo G‏ ويس فيها ٠‏ ديردى * GB)‏ اجتهرنا عری JU + ses‏ ابو سعد : MUST eel‏ 
۰ والعری جع ey‏ وهي la : gül Si, "in‏ في ارض بني فلان ^p‏ من oll‏ : وجعه JUA o‏ 
شببنا اي جاهرناهم مجاعرة + 
a2? & d‏ م 5 g» w‏ و ^ . - 
ey? ۳‏ اللاد لحب JA‏ ولا قي ob ete Gb‏ 
ie E E‏ زر اة ي لا تع تنا زد ریم ی - ويال النى 


GC) dx عل كل حال‎ o CX uc Y, = vi 


قال الضي: qi‏ عند اهل sgl‏ ما dl‏ عن اليمين الى اليّسار : والبارح عنسدهي ما الى عن الیسار الى 
اليمين : وهم يتشاءمون بالسانح opt‏ بالبارح: قال زهير بن الي AI‏ 


"جرت مثا فلت ها gel‏ وی QD dE Monk‏ 


m ان‎ +e 


+ 


ویرری: فلت لها آفيتي ots Je and Jab ٠‏ بالسازيح oiis‏ بالبارح : والسایج عندهم ما أ عن 
۲ ایسا والبارح ماق عن الین ياف فيا بش بسنا الا e‏ 





Z «When their thoroughbred steeds are urged to their utmost by blows with the whips, he gives 
thee his best speed without any such urging ». a Kk لقومر‎ ٠ b Kk î. 
© Kk حار حا‎ Cot Ys: Bm C o C ولا جار‎ with خ حاریا‎ and 7 gee in marg. Kk 3 تلا‎ . 

d Diw. 1, 7 : LA 3, 321, 10. 


the بن‎ Gy CXXIV Age 


دوس يدي يو m m‏ العم dm‏ خا سيم س 
8 په اس بیس سای 
ود باب بت ی ات ی ای PRET‏ يسوب سج روس م 


2 


GABI dun الصا ایا يسن‎ SS ۵ 
Goal الها جري‎ e xS کا‎ GC الحزای‎ 35 aay f ۳۹ 


dal gh‏ من الارض يقال حزباءة alio‏ ۰ وسلافهي متتدموهم يريد أنْهم يرون في الصلب 

من الارض E‏ وكثة اليل فیهم وقدحر اطوافر. والهاجري منسوب الى مجر دمي مديئة unà‏ . 

Jis. . الساحي في الديار‎ AS ah à $5 ايل‎ ol آهل المراق المثارات دیدید‎ ccs والدیاد الق‎ o 

امد ین عسد : p s‏ اي من اهل J- AA‏ و یروی : ٭ شو OLE Vi‏ * وهو جع aud‏ 

xi في‎ H دم متا‎ DE : فقول‎ + AU. الو احد‎ Ae E واستدق وسلاضا‎ ally من الارض‎ Xu 
+ على صلایه فیف منظننا‎ 


1 . woke T x z 7 - . Wu wee 
led! ثلائا فا با‎ V La >i ي‎ f» y 55 Y 


T‏ قال ‘gall‏ حواه موضع ويقال JA aV glo al‏ قال شهرا t E‏ وحزیران :قال الاصي 
عا سيا هرا ناجر Led‏ يغوران الال : قال و یتال لمثلهما في شدة البرد شپرا ON cS‏ !?4^ تقامح 


عن ٠ lll‏ لد برده JŠ‏ ان 27 ۰ : قال A‏ بن الي خازم یذکر HERS‏ رک 


7 ime c.t & il چ لم‎ £^ »'Te 
pU ye DX 125 aps جواشها‎ de نحن‎ 


e p رار الواحد‎ GM A, 


ve‏ وجلان [fae‏ قناع العرو "n dr on e‏ الخمارا 
vote ^ P ter‏ اس "d ot‏ 
فَكَادت d NE‏ 3 فاوی ay EM‏ فز ارا 


2-5 ete ۳ ex" + $7 e Pw s 77 
n" وم‎ VM لهم ۰ من‎ pl iar ولو‎ ۰ 


ee 





e Yak 2* 352 has vv. 25-29 : v. 25 also in 2, 781. Yak 2, 352 and kk بوادي‎ . Kk commy : من‎ do 
. اولادهن‎ Cath الحهد‎ . f 

f Yak 4, 953 (readings corrupt, and so in vol. a). Bm, Kh, Yah $ E Bm iy e ۲۰ 
€ Bakri 279, 14, with v. 28. Kk, Yak, Bakri , n :Kk ٩7 حو‎ ,V sl و بجو‎ Bakri و۶‎ E „ Bakri, Yak 
weer) : Kk, Bm, ا‎ eos. Kk, Yah, Bakri س‎ 

h Mukhtarat p. 80: LA 3, 401, 6. 

i Yak very incorrectly | printed : otherwise all agree. 

| ¥ و کار‎ . Bm itl. Bm, V 33173 (in second hemist.) 


«S 7 * a*r 
Ago عوف بن عطة‎ CXXIV 
م‎ g -E Sa, - * 4 


te چ سم وه‎ Wo 
Dg SA يرا وجي الحرش_ وبي كلاب‎ al 0 
ا‎ £ 5 } - wt 9.2 s wt - M^ -k 
الا سوارا‎ dios y a! و کیا مها اسدا زانرا‎ vv 
Clo الرجل‎ ls قال الضي : یحایل یطالب. والسوار المساوّرة وهي الواثبة : قال الاصمي هو أن‎ 
~ قول الأ خطل,‎ ge بالضرب يقال همه‎ 
My لا پلتضور ولا فا‎ ott مريح ياكس‎ G5! ° 
hostel اي لا بني في الكأس سي :جاء في اطدیت :ذا ر بم‎ : Sy ولا فيا‎ ten : اي واب‎ 
^ من فعلت‎ Jo جي‎ ely 23515 إلا حر فان او‎ "di من‎ Jo um b SY lie الرو اية مرغوب‎ "UY 
- t — 1 rite n7 وس‎ .À hoe 6 7v 
Dy راا‎ nf ولت ابن‎ abh 3$ وفر ابن‎ ۳ 
: الأذواد جع 295 وهي ما بن الثلاث الى انم من الإبل ومنة قولهم ۶" من الذود إلى 2230 إيل‎ 
fay رک‎ A er |. * کر‎ » T as 
و الاصمعي‎ : Bh] إلا‎ n أنه قال : لا یکون‎ AS di عن‎ Soest اذا حم القايل الى القليل صا ر كثير‎ ilo ٠ 
arl انه قد فر من مغر . قال‎ VE uas um وقوله رآ نهارًا اي رانا‎ 5$ 5 V3 يقول یکون‎ 
۳ t - a ۰ ew س 2°% ے‎ ao ae ntn ۰ 
FRY: والانتی فيه سوا وقال ابو زيد في رواية آخری‎ Sb اثلث الى العشر من الابل‎ Gob الذود‎ 
أسدي م‎ xo 
- E: م‎ eee $ ی ص‎ EE Sa € - ^ - ‚t - eab 
او المستوی إذ علون النسارا‎ nal kå او‎ oem ve 


P tep 


+ MA وهو ما#.قال احد هو اعت وهو ماه‎ LE يعني اليل إِذْ‎ oic قول‎ ٠١ 
-rz Ers . 5 o n az ae ۰ g” a Van 
DIS Ble لج في روعه فكان ابن نوز‎ ESS ve 

قال الضبي: قوله لج في روعه اي | يمرج على شيو من CBM‏ ۰ والهاة ال والتوار اللافرة سلهة Te‏ 

رت من Lo‏ فعي لا JO‏ شدا من الذعر ۰ ويروى :كان ابن کونر نجاة NIG‏ والتجاة يمني EI‏ وانشد 
4 كدر تاع xx udi sl, (hy‏ 


= $2. , # 
& والتجاة السريعة‎ ٠ لج في روغه‎ iP ويروى‎ ۰ 
k Kk Gal. l LA 6, 51, 12 : Akhtal, Diw. p. 116, line 3. 
m Lane 988 a, top. ^ Yak 4, 731, 12 ( Ist hemist). Yak, Bm, V2, Olam, Kk علون"‎ ». 
9 Imra’ al-Qais رود‎ 41 (Ahlw p. 128). 
P Bm reads دوع : من رو عه‎ would mean «dodging this way and that». 


CXXV AÉ‏ الأسود بن تعفر 
عت eer z ao ¥ 0 * A. P‏ مس yA ae‏ + 
D" E; ۳۹‏ ع oM‏ سوأءة ble | 95 daw‏ 
قال gall‏ : يقول هرب ابن کون فلم یه تا sci‏ 24 شواءة سَمْدٍ ونضرا مجاكرَة ٠‏ ویروی: 
d +‏ فورها Hage od‏ سواءة ٠ ras gla‏ قال An‏ بن عد : سواءة من يني عاعر بن صعصعة $ 
mQ‏ ك } س 7 r ef‏ س e 02 - e‏ رس € 
T. wy‏ سو فلك فمأ e. SL Leg Oh‏ دمارا 
N ^‏ ^ ۰ 4- وه om‏ € * من سے L-*‏ کو كلاس سر 
a a ‘rs x‏ ۳ = 
WA M‏ فكل we‏ | یت bebe iG‏ وفار | 


قال gal‏ :الم اموب وهو یدزی elt‏ والقار GS‏ من الابل اطربی * [ کل "ng‏ 
ورجا وج في لغوم, ass otal bd EM‏ ماه فیها :فیتول ua]‏ من SEV‏ والعشاهم من 
لمیر بعد Cela]‏ بم مثل ما ال الإبل” ارت من أذى olo rll‏ ويقال gall‏ أ متهم Š‏ بهم برا يا 
كان في صدورهم من e‏ وح al eu Ju‏ وهو ارب TH cub 8, Cl.‏ بپما ۰ والقار 

+ الإبل‎ s Jis ab أسود‎ gr 
- سے‎ ^9 Ge s wt و‎ feo on a ^ s u 
De deos دم کل مكان ی مهم ارایل شتی‎ 

اج ٠ BEB‏ واطرار الذين بالغ الزن فیهم ٠وقال‏ الاصمعي: اطرار الذين حرت صدورهم من PAL‏ 

٠ Leal‏ ويروى : ارامل سناً ٠‏ ويتال حرارا عطاشاً :وانشد 


s = سر‎ r a p - - : te m nt © 
a إنها‎ Lie di bo i sti E» oS ul 





eee 


v how ee fw .* 


CXXV ۰‏ وقال الاسود بن je‏ 


+ ”و و ۰ ۰ & , ۰ a”‏ " + " ۰ مس مه ره ۰ i‏ 

ویتال o‏ قال و گنر الفاء اکثر: هذه رو 121 الضي :وقال غيره : يقال يعفر Ke‏ مصرو في sass‏ مصروف. 

و ۳ 63 - r” *z "è + - "y: Jan‏ 2 
ونسة ققال : الاسودین يعفر بن عبد الاسود بن dax‏ بن JR‏ بن دارم بن مالك بن XE‏ بن مالك بن 

ید Be‏ بن تيم ۰ قال وكان الأسود آعقی ۾ 

Bm, Va, ولکشما‎ Kk pas tye متهم‎ cod Risa. 4 Kk (ot. 
Bm 5$ 5 — فکل ۷ :اسعت‎ - n. s Added from V. ۰ 
Our MSS ^42] (1) : Kk آسود‎ . 
Kk Gt ( for 32). Kk, Bm, V, 3255. 
See ante, No XLIV. This poem in Kb. 2, 34-36, with our text and an abridged commy. 


"2 


8 oc M 


« 


۳ الاسود بن يعفر ALY‏ 





کے 


LAC ELS play Gar الل مرن‎ he ١ 
JD الناس يَعْضْهم بعضا ومنة ورام‎ uas ومنة‎ pl ومصروم مقطوع والصرم‎ ٠ . اتل الوصل‎ 


+ ولاف"‎ UL .و لاثتلاف الاجتاع يقال آلف وألاف‎ tye Us 


* 


واستدا م .£6 الى عن P‏ [ > * 5 م - 


Bak Y‏ مني وقد علمت أن أن بيت يوادي LAN‏ مذمومًا 


o‏ ال الخليل يقال هذا خليلي Bes‏ وخلي : وانشد 
” آلا OW? 6e qeu‏ كيلك م يل 
قال الاصعي: اف D‏ وأصله ان بيت Bish‏ على غور Salt ptu wii‏ اشٿق لكل من 
أقام على JS‏ من ذلك :واشد لذي iD‏ 
wey EE CI‏ الحان أو تبي Oe‏ 


ov L‏ صلیب )13 ما له Li‏ من خير قومك موجودا ومعدوما 
el‏ انب التبور لي لقنب يقال من ذلك لب فهو land) LiL v‏ وانشد 
ex JE uUo a ay ts"‏ 
سودت ois‏ والشاوذ fu‏ والواحد مشود JU:‏ الا و 
إا ما coa‏ الراس مي ممشوؤ es‏ مني تب AL ici‏ 
۰ ومعنى سودت اي طامت مطاعة BBA, ٠‏ من e?‏ وهو خثیف لاماء ad‏ ٠ويتال‏ جاءتا i,‏ بشهد هف اي 
gay‏ فيه FV Ji : 374 i50 OE ٠‏ 





£5 E s ص‎ -5 > "£ 
wo ءذلان‎ uel mS ويك آي‎ Zh VS 
ge” wt wt 25 0T Pn - 
مدوم‎ Git 3. “sd 5 "ورن‎ us CE SY وآلوي مذاري‎ 
* ۷ آن لا‎ Y Ante, p. 5, 1. 6. 
? Lane 78a, with حرَاجج‎ , and so in I. Off. MS of Dh. R. ye 
a LA 5, 32, 3 (corrupt) and 288, 17 (correct); 11, 263, 16; 15, 411, 9: Diw.Umayyah b. Abi-s-Salt 
1, 6. b LA 5, 31, 18 : poet al-Walid b. ‘Uqbah b. Abi Mu‘ait. 


9 For’ ریق" مدوم‎ see an example LA 15, 107, 8, Lane 936, c. «Though I live but by moistened spit- 
tle », apparently « by barest hope », or « slenderest means of existence ». 


CXXV ALA‏ الأسوّد بن يعر 





min: ul Ss و‎ bey y صوت الريك‎ gi 
GAT Sate ولاك‎ aic ران سست‎ LCS c id ui مثل صوت ديك‎ gate uo يقول‎ 
بطّة‎ baie قال : كانت‎ m عن عسی‎ ens? e eu dels Dt LAS, ٠ الکاذب‎ 


az € | 


تازم اي ips‏ . يقول.أنا بو على القوائب التي qux‏ في الجدب CAVES‏ حد" بكقر يثوبة 
ias o‏ الزمان - والوجود Sil‏ والعدوم ae od: XT‏ من مات" ومن عاش ٠‏ وروی IS:‏ مأ 


. wank يلم‎ at 


ا رأث oi‏ شب : الره سامل ay‏ الشاب وکان الشب مسووما 
gy us ul o‏ شيا E‏ ان شبات الذي Coal AL‏ 
قال الضبي : eu:‏ اي She‏ في فروعه وفرع کل شيء آعلاه ٠‏ والجراثم جع Jel wb EP‏ 


& "she :وإعًا هذا‎ Lk ما لا يقر‎ Rx s Jos LE :فيريد ان‎ IST IE aces sy SI” 
GER الحَانونَ‎ Ww Eo LE الكزى‎ Y کان رما‎ a 
A d, pe واطاتون جمع‎ ٠ po bh والصرف‎ ٠ de ات مأخوذ من ع القبوق وهو شرب‎ 
: الصرف‎ ii وهو الوم ديح‎ SKI بعد‎ ag رائحة فیا وطعم‎ ct: ما یل من الدَنْ‎ dal ab E 
DIRE آیصر‎ ees آقرب من نومها ۰ قال واغا حص الانين‎ SY 3,3 قال الاصمعي ا : اما حص‎ 
^ صاحب اطانوت‎ BEL cul DL غيرهم‎ © 


۶ e. 


v‏ سلاقة الدن مرفوعاً de SL‏ 36 والريحان موم 

قال الضبي : اراد بالرفوع Gag Eu‏ له bbe‏ ونصا شه ly» CS‏ رب من نت یکون 
CE‏ وقد قا dj‏ اناه وهو الفاغية ٠‏ وقال احمد :نصا له يريد نصا Sall C5‏ ما al‏ عليه ll‏ من سل 
وهو شي* Saks‏ رقیق یج # ذلك Dal ud‏ اریح, والس ۰ يقول 3B‏ هذا SU JI Sall‏ وهذا 
۰ مثل :یقول من طيب را کته als Pus‏ الريحان Lb‏ ۰ ولذلك کر zl‏ يريد co‏ م الريحان ٠‏ قال وروی 
Ca LO eH‏ يقال الغو زمر ونور وال EE RAN,‏ : يقال e‏ ريح 3b - cb‏ ما قال 
الضبي في الاتریی۰قال ما uv P‏ بنذ : Ep‏ هو ینار hay‏ سلما بعد سلم, dex a‏ 

: » glo uo السطوح لوز‎ 


+ 
* 


d Bm, V IJ کیب‎ . VOV. 


AEX i395 أبو‎ CXXVI 


—ÀÀ emi چیو —— — ال عي سم‎ eam ma يجيد‎ —— i تب مس‎ HTML SA Paca eg TTT, TT I وسو ومسب‎ iiy i 


Qoi Xs جددا باب فان‎ Gal وقد وی نف حول‎ A 
Elmo ٠ الى حاتت‎ + AÈ رین - والتلالم ما‎ SE داب موضع‎ gat قال‎ 
+ والعنى يَصونها في مکان رتفم‎ 
Cub ÇE ou برشو‎ mU 42 er یی‎ ٩ 
pes ud. ello AH والتجار تجار‎ La والصافيّة‎ ٠ من تس أ يض‎ tall adi قال‎ > 
سا‎ m o^ يحتاجوت الى‎ s E باعة‎ oy x يريد التراجمّة‎ dios: Sy ob 


Fe, ۳ ۶ سر‎ £ - $ og s * og, wr? we Ê 
الهادون دعوما‎ le pe i» شملال قطعت بها‎ nu وسمحه‎ Ne 
Ns :وقال‎ X5 35 والدینوم جمع‎ : ue التي لاماء فا ولا‎ pull aa 45 I 
À Je قفار إلا من‎ rl nes دوم‎ Spe 
وقال الا خر‎ ٠ 


AA 


+ an ر“‎ 1 * 


re نفيي في ادم ثم رمت لي عرض‎ ck S 


p س‎ 


vo A إلا الضَّوَايمَ‎ G vi 4 وخروفا‎ Qo 
والأنِيس من بو لس به واليه . والضَّوابحٌ الثعالب :وانشد‎ ٠ وهو التفر‎ acy exa 
US wb k L LEYq دعوت‎ 
+ من الارض‎ OE وهو الم :وإ کون الاصداه في‎ lad جع‎ ia 


*€ 


h 
vr al وقال‎ CXXVI 


- -r> 1 e. + 5 * +. © . A”. ۰ 5 a” n * * 4 ud" 
معوية بن‎ Cro) بن كاهل اخو بني‎ Take وهو خویلد بن خالد بن مخرث بن زبيد بن ميزوم بن‎ 
بو في عام وار أصابهم‎ AE بن تزاد. وهلك له‎ ae مدركة بن الياس بن‎ od تم بن سد بن‎ . 
* Bm o4. f Kr ll ) scribe's error ). K $i. 
€ Ma Bukau, 22. 
b This celebrated poem is very widely cited, and it 1s not possible to mention all the citations here. 
Tt is the first in Abii Dhu’aib’s Drwan, and through the kindness of Prof. C. C. Torrey, of Yale Uni- 
versity, I am able to give the readings of the MS. of the .عوط‎ in the possession of that University. 


Ye 


5Q 
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"æ m 





iri 


n‏ “وكن عن هار الى rns‏ - ومات ان من تا ناريا عنه في طريق بر 
od‏ ایی کن E‏ وتال يا ره BES‏ مات ف لريق ا åa‏ $ 





frot e f 92-7 aw rn 


۱ 'أمن اون وريها تتوجم والدهر لس بمعتب من یجزع 
قال الضي bil:‏ الدهر ستي مثوناً ON‏ بلي indy‏ ويذهب a‏ الاشیام : 3 x‏ 2598 وال ایض 


ہے o.‏ کے ۳ 


e‏ الضف عن الى عسدة ومئة قوفم os dem‏ اي 5 Lead‏ :قال ذو الرمة 
KINH‏ رید e E‏ جا UE‏ عاصد 
اي AST te‏ والماصد اللايي gE‏ انشد في اة أ نها الو لتشامة بن رو 
"ولا تشدوا میک OL‏ بالعواوث للتره ولا 
oz Gu o gi‏ :وتکون واحدا Des‏ :قال عدي بن 355 
" ۾ مر رايت انون ditas‏ من 3 عليه ٠‏ من las b‏ 


فجعلها متاياء وروی g 4325 ell cal ue at‏ * ذهب الى أنه p" P‏ 
ولذلك قال: والدهر نس منیب ٠‏ ويال رامن القي* ریب US LEE ras GET‏ : قال 
Ae!‏ بن لور 


- - عرص a‏ " ^ = € سے 
أرق ro‏ 5( قد رادم à»‏ صحة tls ow‏ 2 نصح و سلما 
(EIL, ve‏ 


It ıs in the Jambarab, pp. 128-133. Nearly every verse is cited in the LA. Other works containing 
parts of it are Yagit, BQutaibah, 325:2, the Kiwzanab and ‘dns, the Aghdni, and the ‘Umdah of 
BRashiq. Only a few verses are quoted by al-Qali in his Awal. Ahlwardt in Chalef el-Abmar, pp. 
352-4, has printed vv. 16-36 from our text ( recension V ). Nearly all the various readings are 
mentioned in the scholia to our text. Y- 
i Kr j 383. 

J LA 17, 303, 19 and 304, 5, with ری‎ and so Agh. 6, 61. ۰ “يوحم‎ 

k 24 hemist. in LA 4, 282, 19 : a fragment cited incorrectly 17, 303, 8 : India Off. MS. of 
Dh. R 48r. 1 Ante, No. X, 33 (p. 89). 

m Addad (B. al-Anbāri ) 102, 14 with ya , and so our MSS : Add. Haffner 4, 4 عدین‎ . Kk MS. yo 
fol. 162 v, and LA 17, 305, 7 ne ٠ Agh 2, 124, § pi 


D Text of K omits ائه‎ . 
o Cited BQut 7, 11 and 230, و‎ Mbd Kam 125, 1, and often elsewhere. Our text has sute- for gl! 


م١ أبو ويب‎ CXXVI 





iC‏ ما اك QTV‏ كا إذ راب دمر وكات الم و 
وقال ET‏ 


I الأمور‎ Jm IT JC الاس‎ ERES EI 


يَرَى ol‏ إما جاطوه ,856 ل I‏ از تا رکه a‏ 
E tty LT d jo»‏ * اي لس SNO STE EE qe A‏ 
ومنه قوضم : sull dl:‏ : :اي الرجوع | 3 دج aie‏ توفم cx‏ ولا is : GG‏ قوهم Ef‏ عاتب e»‏ ذو 
52H‏ اي اما برجم في el‏ الاو ال SB 9-5 Sul‏ بعضبم رواها الاصمعي : وديا : : JU‏ اون 
i‏ :وتال ابو عميدة التون Cal Zell‏ ورواها وریها % 


“sow ۳ e دولا س مس‎ M5 “+ " - "VAR 
ما لجشك شاج مذ ثذلت ومثل مالك يتمع‎ RLI "كات‎ ١ 


۰ ۱ قال الضي Jib sal ŽAN:‏ يقال شک یکس ٠ GAS LER Cat‏ و بروی ° le:‏ لجسبك z uL‏ با : اي a‏ 
من رآه . ورو اها ابو عیدة: من zin‏ :وقال اي Ok c ce. die‏ ومات من کان ۾ T‏ ضعتك من 


مرو ۶ 


٠ TORT‏ ومثل مالك ینلع اي مثل مالك A‏ صاحة FI‏ والامتان : اي AS‏ منه من كنك 


m * 


pp ES‏ عليها SLID, eb‏ واطرم SEV LL,‏ واحد وقوله Eug GIN‏ امتهشت 

يريد Sl‏ امتهن LS‏ في AUN‏ والأعال CY‏ ذهب من كان یکفیه : ویفال Xo!‏ بتڌلت اليه Vlas‏ اي 
e e‏ وهي is‏ : والمدل التيه [ الذي ] 325 JU:‏ بيعة بن مقروم 

Ju: YSU والدهر‎ i Jis LOU 
ویقوم يتيك فان من‎ DES قال الاصمعي : قوله ویثل مالك ینم اي تشتري منه من يفيك‎ 
e GU بو مرو : يقول مالك كثير كا لي أرالة شا‎ Jib eia 0554 ly كفيك‎ 
wei 36 e ui مَمْجما إلا‎ ov جك‎ dte 

۲۰ 5 يلام لا بوافق :هذا لاثم هذا اي باه Lar,‏ له والملاءمة WI)‏ وهذا لا GEM‏ 

مله * قال إلا 51 عليك اي صار تحت جنگ مثل قضيض الجارة دشي / امجارة الصفار : ويقال zi‏ 


P Khansa Drw I, I. 

4 Text ۳ : altered to bring it into conformity with other citations. 

r LA ro, 236, 23, with CREER . Agh, l.c. ud. 

® LA رو‎ 87, 16, and Agh as text. Jam 41. Bm, V «is. Ye 
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owe we e” 


نت من الم اذا 255 في الارزض قأصابها aii‏ :ویتال طمام" فيه ies‏ یقرل گان OS‏ 
یقت يثك الوم تال وسيل YA‏ عن ار Jua‏ ل لقنت BS‏ اي م به 
s aK) ۳۳‏ العشب ,:وانشد ded‏ من قر یش 
ae Gb 15‏ رما حا ud‏ الأعادي EJ‏ تربا Us‏ 
e‏ ويثله قول النابغة في قول بعض الرواة 
قت EF now Je‏ راسا به يعلى dà‏ وشخب 
ویروی : أم ما i‏ 3 
A1 e ü uc Tb.‏ — آودی بني من i‏ البلاد pe"‏ 
ویروی : ما "m‏ ما رفع نی الذي يريد الذي بجشي یداه بني : فوضم أن الأولى خفض" 
d ۰‏ قول ^r BLS‏ في قول القراء ol cb Ja‏ والثانية” رفع ٠‏ وبروی : de TNT‏ - آردی 
Gl‏ يردي إيداء : قال الشاعر 
۲ بودي l'a» Ja a ee e‏ طویلا lel Gy di T‏ 
ويروى * مقيماً Gy‏ أحياء . قوله Lede‏ هذا مَل" اي : كان آخر duod etse‏ بهم : فلما كان كذلك 
جعله كالوداع منهم 


a . o $g- € e 2.94*X‏ جرح سے کے 


ه اودی TEAT T‏ عصه ÉJ > de‏ وعبرة y‏ تقلع 
و پروی :ما d je‏ بعد الرقاد اي بعد 285 الثاس ۰ ويروى: ELLE‏ .قال gall‏ : قال ابو عيدة كل 
خن بعد شيه فهو عاقب له وقد عشب یب شا Ges‏ وفذا قيل لود الرجل بعده ner‏ كم 
كلرشيء PERE‏ ومنة حدیث رسول الله صلی الله عليه وسلم 7 + أ أ حمد والاحي A‏ لله لي BSI‏ 
Te by '‏ حشر الناس على كدي والعاقب: يريد أنه عاقب الأنبياء ٠‏ ومنة * حديث : qub‏ 


۱۰ 


t Nab. 3, 2, where Ahlw. has wrongly Ci هر‎ : see LA 8, 134, ۰ ۳۰ 
u gb, 1. c. as text. Diw. ود وا‎ ٠ Diw, Bm, Addad 140, 4, جسبي ۷ . أن ما ما‎ . ٠ 

V See ante, p. 700, 7, with peu for سحي‎ 

X LA 2, IO4, 14, and Yak 4, 539 ۰ Yak آعشوا لي‎ . LA, Dew. Yak, Jam, Bm, V, ren wm . LA, Yak, 


Jam, Bm, VL. 
J See LA 104, 3۳٩ line from foot. Ye 
5 LA ro, 20, 1 7. 


Aor 255 a CXXVI 


ow‏ سا 


حي e‏ في عقب رمضانّ فتال :إن الگهر قد Es Ex We bac‏ . قال الاصمعي : ومن هذا قوم 
رس * ذو عشي اذا کان SH db‏ بعد جري : :وانشد قول edi‏ الدايي 


"33 حضار سيق الكل طوه asi is‏ 2 الأولى وف العش key‏ 


اي قويًا عليه شديد!: يقال 296 33 lage‏ اذا کان م وگلا بها يدر عليها : وأ صل الإزاز الذي يقر 
ه به الباب Flt‏ الشديد الأزوم اذا آرم :وقال ol‏ القبس 
“عل tie Or Go‏ إذا جاش فيه حنية علي 

وعاقنة کل شي. آخره وهو عواقب الأمور .قال الاصمعي dax!‏ عن الي حازم أنة 5 قال JÄ "n‏ صارييق "ولا 
يسوم خی ab‏ في التراقب تاقح ٠ geal‏ والعبرة والعارع Te!‏ العّن ۰ ومعنى | gee Byte‏ $ اي ور وني . 
وروی Bes:‏ ما برجم : اي ٠ KS‏ وقال الاصمعي : قال يعقوب يقال GES‏ في > قب الشهر اي في th‏ 

من آخر الشهر ues:‏ في عش الشهر do‏ عشان الشبر : وهي عيب الرجل ور ER)‏ تفا LAE Jus‏ 
EX‏ مضع الا م Ce YS dis: SES‏ 4 اي لا فسل Ux EN‏ ويتال 
قد عة CE LIS‏ اذا شد عليه JU:‏ الراجز 


-— 
+ 


eru d على دبع أو‎ o Gg k 
VE BIN, 5 à C اذا جاء بعده : ویقال قد‎ Cas معقوب اي شد طرفاه د بعقّة :وال‎ d 
او‎ exeo اارجل ان یکون الراحلة بين‎ Le : پار‎ d والعقاب صخْرة نادرة‎ "GUI مم 36 فتّرا: :والعقاب‎ 
مد نت عي : وقول یل‎ ur مقت يقال‎ eld. F Jee J ثلاثة بر گونها‎ 
win تدع هانکا من الوم هلكا في غر غر‎ Te Ts 


^ سام سل‎ e g 


وروی ۸ e‏ مالکا:اي لم تنك إلا سيدا قد dcs‏ رعده Nac‏ اي لم ee Jes‏ [التيدودة] a‏ 
الى غيرهم :يقول | ais‏ من لا ینتب اذا تملك eM oA:‏ : ویقال قد Bb‏ 4 بماقه Tats lic‏ 

She, e X, yolls + .‏ الذي بماقبك :ویقال عتاب siio SLE‏ وهي الطويلة xL u$‏ : قال 
ران مود 


(ads os SU T ue‏ وخرطومها Js ell‏ ملوح 





a Nag p. 43, 15. b تن‎ 56. 
9 LA 2, 112, 4*5 line from foot with {3 خو‎ for مهو وی‎ > 
d Tufail Diw. 1, 3: LA 2, 104, 5. * Added conjecturally. Yo 


253 g1 CXXVI Aot 


Jab من کنت سألت أول مرو :قال‎ ad قد عقنت ار اي سألت‎ Sts 
کن له ري“ ول یت عتا روا متب‎ EES 





وقال الراجز 
out:‏ نش ار be‏ مككل مربب 
o‏ يعني تجا ينب به سوق اارجل بالقوم فاذا طلع ذلك التجم ساق آخر ‘sys‏ ا فلان" اذا WF‏ 
وآدا P‏ .قال سلامة بن جند 
cL Lus Rep!‏ ."وکا یرک دکض AE‏ 


ری لو كان رکه کش التعاقيب في un zb‏ اه وکا لا تَطْمَعْ في درا که وانشد [arin]‏ 
ansa!‏ فد eA pi, gba 35 KER Ty‏ 


one - 


io et^ C صارت‎ Sls 8 nado gyal ويقال‎ Hy اي بعد أن كانوا اهل بدو صاروا الى ری‎ LL 
Ea بعد رقاد الئاس اي ينام العاس وانا في حسرة‎ 
B9 $u ۳ $ (p foot. S سے سے‎ 
موا ولكل جن مصرع‎ cal ee هوي واعنموا‎ m 5 
p ۶و‎ eg È کا‎ o> 
: أ موت لهم‎ JL ال تسيل يل يريد کو :ي مها قلي‎ 
يقول‎ : KAT وقوله تخر موا اي أخڈوا و احدا‎ ٠ انه مغلا‎ y? el» نهووه‎ i hy دجملهم كأنهم مووا الذهات‎ 
$ 4l | ار آدو‎ e جنب مصرع‎ Jis ول | نسان موت : وسكذ للك قوله‎ el erae oy P". yo 
مس هدر مه‎ awe hee yo بې‎ 
ققد نهم‎ I اي أ سرغواء و پروی‎ elai روا وکان واه أن يتوا مَمَهُ . ويروى : وأَعْتَقُوا‎ ld والھاد‎ 


Bet. ow © P» - 


| جنب مصرع * ۾ 


one‏ ^ عرس برغ 2 aur‏ جس م 


- ام و ^ پر b‏ 
DAS ۷‏ دهم بیش ایب واخال ZI‏ لاحق مستيع 


f Tufail 2, a, with تظاهرن‎ , LS 1 PEYS) LA 2, 110, 8. 


5 LA 2, و111‎ 5, with “in. and بهحة‎ 55 in second hemist. AL == 2 lode-star. yo 
h Apparently some hiatus here. 1 Ante, No. XXII, 2. 
J Kx omits. 


k After v. 5 the Drwan has the following v. 
الى من یج‎ i Uy «EC MO iin 
1 LA 20 249, - as text. Bm 21 pe ^ (sic). Yo 


z t 
Aco او ذو يب‎ CXXVI 


€€—— Á—9——— 


من 4 n ad: : m an d‏ ۳۳ ماحل Ae cus‏ 
ts‏ فهو وایس وا فهو باقل uer‏ الیل فهو غاض OUI eoo‏ فهو يافع eoo lo‏ ارجل فهو صا بح: 
قال ابو 2 بد 

۱ "اي cot‏ یلع gh mue gf‏ ار 
ez as Moni‏ الذي قد cel‏ : كتوم ٠‏ موت مات اي OF‏ ت ولج اور | اي hon p"‏ اجب 
AL.‏ را SIE‏ ذات رضی ٠ As es n Md‏ ويقال Jedi Les‏ 
SUEDE ai‏ اذا Set‏ عليه أعره ٠‏ وأخال اي CET‏ ويقال اخال بكر المئرة ي 


* se, 


Qu N Od Pul EH eee f lal oh حرصت‎ Ads ^ $e 





۳ zi اذا‎ zi " el اي عن بنیه :اي لا یر‎ ore 45 
SY LEO ألقنت‎ Ww List a وإذا‎ " a 
NC P ef) اذا علقت‎ Jo i ^A xd SM قال الاصمعي هذا‎ : gall قال‎ 
Sajal :وتال‎ US والجمع‎ sS uil Xl, 
A سيور‎ AR cas le یل المنبري سلدة‎ OE ۱۰ 
الأنماري ی ذکر فرساً‎ ZI بن‎ dd s 
col في تلاندها‎ LES من عير بل‎ GA 5S 
وانشدلي ی‎ 


d wre 


ety LÀ (oan tte’ مر 2 و‎ oq 
QUE عنود‎ (S Je شدید ضريرهاً‎ cle. ویهماء‎ 





M BOnt 169, ۰ a Nab, 1, 1. ye 
9 Qur 69, 81. 

P LA 8, 276, 12, Lane 547c, Yak 1. c, as text, Jam 1315 . 

٩ LA 14, 337, top: Yak 7. e. : Mbd Kam 330, 5, as text. 

T LA 14, 337, 7. 8 Ante, No. VI, 11 (p. 44). 

t Text e al بر‎ > Ye 


CXXVI Ao"‏ أبو ویب 
و غا قال أ نیت آظنازها تشي بالسبع. لا تفارفه AES fe‏ : يقال نشب التيه بالثيء اذا " ale‏ فيه 
ok AE‏ على ael]‏ يُمْنَعْ من ea il‏ فيه : zal etas:‏ يقال لت فلان باع ل اذا نشب 9 
۰ ان UY‏ تاا شيك شوك في عود تدمع 
قال gali‏ : اراد بان Loe SE‏ لأنّه اذا كانت اثنتان لا تفترقان من خلق او غيره آجراً من WSS‏ 
۰ 53 آمدها مثل EN‏ لكخلت Pea So‏ گمل يريد العينين:من ذلك قول مرو بن الاجر 
OU‏ بان احير من راه cod‏ عشه oc 1 A‏ 
ويداي 5 2 ; يدي 5 75 : Jis‏ امرژ oui‏ 
y‏ 





AB ota aet ep "T Drup 


وعين ها حدرة " بدرة 34 egal‏ من yx‏ 
Tig”‏ القوكين في هذا ات : ET EAI Jiws:‏ والرجلان ran‏ والتعلان : يقال ست ge‏ 
٠ des eo. PIE‏ و اطداق جمع (as Xue‏ با حوفا: وهذا D‏ في كلام العرب مثل um dj‏ 


r‏ ول 


أبن ,يعفر 
x‏ نیح بل التجار مرجلا gl EF ge Yi‏ 
MUI,‏ جید : ومثله قول ذي Ji‏ مة 
"بر" الجيد ولبات ie‏ انها BIE‏ بها لب 
dU» ۰‏ 345" 
° ولي Ge CET‏ 495 — وراد اغراشي 5j QJ‏ عندم, 
ا enoia‏ تيد رل ذو مکی وي غليظ dt jii‏ مه الآ كم ٠‏ قال الحطيئة 


Ó‏ ع ست لهم 


ob SS في‎ (s فيهأ وفادة من انك‎ eb x LL eA 1 


U Our text عرق‎ : perhaps gms : Bm ملق‎ . 

V LA rz, 322, 10 : Yak 1, 77, رو‎ as text, and so Bm and V, with Diw. Jam Gis. Yak 4, $39, 8 v. 
ias . X LA 6, 291, 7. 

J I. Q, رود‎ 36. ( MSS oa )- 

* Here begins the Leipzig frapment (Lips.) which gives a number of better readings than K. 


a Ante, No. XLIV, v. 20, p. 452. b Batya, 11. 
9 Mauc'all. ۰ d Dw 23, 2. Ye 


ASV درب‎ Fi CXXVI 


aea ere ERRARE‏ جامد pri aga‏ بت تست یب وتا ییات س Hun m‏ سب بس وگ agli ee‏ س بى 








2 5,4 


fey eid el ۱‏ ان مشت د أو حدريدة ثم dad‏ من cadi‏ فتسل Bab)‏ قه : ورجا سيأت EPI‏ 
٠ Slaves‏ ويروى Ol‏ رسول له صلى الله عليه eel de elo‏ وتام في اطرة ge‏ ماتوا. قال الاصمعي 


^ 7 


حد ثني رجل من اهل U‏ قال : آطم > جد رجلا ter Ez TE‏ ني Sloth‏ ۰ وقال ابو عبيدة : يقال 
سملت وسيرت باللام والراء ٠‏ وروی الاصيعي : فا لین سأهرة” JU.‏ او oh sie‏ وسرت سواه 
ه اي فلت + 


à. te‏ و و 


dete rw SL Gr + 
ERE كل‎ gal ly Bay للحوادث‎ D حتی‎ 


قال الضي: s‏ ای یرل من Dua if‏ 5 مرو be es‏ مور الناس بها : hy‏ حص الشرّق 
تكثرة مرور الناس به . “قال الاصمعي : gui ES gis‏ قال کرنجت قو يسالك بن > حرب JUS‏ لي : 


SAL GT‏ يني منچد لین وراه او عميدة: Pa Ga:‏ : يعني سوق cu.‏ : یقول كأ لي مروة في 
AIT‏ یر le yo Fw o‏ واحد" بعد واحد i lb. ٠‏ واحد الإو رهي حجارة [ بیض یدح منها الثارٌ : ويقال 


stv tet 0l, 


L6 الله بن قبس‎ a وانشد‎ gy فرعت‎ Glas کارت‎ cd 


m f° "P - ^f 1‏ س مر 
* إن oy dq») age) = BBall ma‏ 
b . Z ۶ ¥ 1‏ 
deo‏ كل يوم كل eg‏ 
be we i‏ 


- ۰ 03 ۳ 4 - 
۲ ویبادي ee) eÉ‏ أي لريب الدهر لا ex‏ 
died! ٠‏ لا كيني مت e dui‏ 


we oy tU aut cate, و‎ a - k 
Panne (di اد رغتتها و اذا زد‎ <i واللهس‎ v 


قال الضي: تفع ANS‏ نوم 6655 LB,‏ الرطى با ua‏ البارئ حل وعلا: :شال CETTE FAN eS man‏ 
وهو SUL‏ قد قتعم t 3 ro‏ عا :قال gs‏ بن ضرار 


e LA rz, 46, 1; Yak 4, 539, as text : Yak 4, 541 foot, Jam and Bm pend ٠ 

f See Yak 4, 539, 4-6, and 541, 21-23. ve 
8 Dew. 40, 5 (p. 187) 

h After v. 11 (which Jam places after v. 12) Jam has 3 verses not in our text:the first ıs nearly 
identical with Mutammim, No, IX 44, and the third with v. 45 of the same poem : the second is 
that which the Diw. inserts after v. 5 (see above). 

i Dew. omits. LA 10, 93, 17:Lane 1790c : Yak 4, 539, 11, as text. ) This note only m Lips, Yo 
k K BHE و‎ Lips and Drtv, as text; and so Lane, 40 ۰ 


SR 


233 ابو‎ 1 ACA 


ا نیچ 





DÀ من‎ x ju a» x i 1۹ 


JÜ C ولا تخد‎ Wa uy m 57 ie 3 

Jb DU sem BE iUo 6 dh xS 
" Des ub واذا معت وقصرتها‎ : JU كثرة‎ EE اذا سعوت بها‎ LZ Lidl ول‎ e 
نه جون السراة 1 جدائد ۰ آر بع‎ Fas de PUR والدهر‎ E! 
Uu على حدثانه‎ ay المصارشب بعدهم فان الدهر لا‎ ) S nol. d هلگ ر‎ oj قال الاصعي :شرل‎ 
_پلادهم ومضه‎ de on سرو‎ ans غلا‎ ٠ والسراة اعلى لمر وسراة کل شي‎ Dle مني‎ LSE 
جدود : ومن‎ or dels eui اللوالي خقت‎ ) CET ال - حهرة + ;8 واطداند‎ 5. MT REPRE: sb ; aus قىل‎ 
واصل الد القع ومةه‎ ٠ Ier بها وقيل لا‎ o) لا‎ dar id وامر‎ the اذا لم يكن بها‎ Nie $5 هذا قيل‎ ۰ 

P" ASi g: جداده وحداده‎ Em سمي صرام‎ 


Ja يَنْدَ‎ KE LN تتكيهم‎ G2 DE 
e والخالب امناجل‎ 


P ow +. -— 7 - 20‏ سم 
۱۵ صخب الشوارب لازال S‏ عد pre à al JY‏ 


16 قال الضي : الصخب الكثير اللهیق و dis‏ الكثير الصوت wl All ٠‏ مجاري الماء في 3H‏ ومخار ج 
الصوت في a‏ قال غالد : :ابو ربيعة ابن هل بن oS‏ :وحكي عن الكلي انه قال ابو د بيعة من بني عاعر 
ابن s‏ بن کر ين عمدمناة بن كتانة : وقال أبو $e‏ ایو ربيعة” [ابن] zd‏ 3 بن able‏ الخزوعمي eio ٠‏ 


— 


1 Diw. p. 56, 4. 
m After v. 15 V inserts the following two verses : 
لمتجم‎ Rd باشل مودي‎ à o الزمان‎ c) ez ooo Y. 
- “4 ا اش‎ T 
yer CL EM کائوا‎ dE er کم من میم الشمل‎ 


Bm has them between vv. 11 and 12: Jam also has them, transposed, after v.13 (with a4 and pte). 


a Lippi KOK. 
9 LA 2, 10, 9 39, 469, 19: 10, I2, 3, all as text * so also Muzhir 1, 35, and Agh. 1,31 (J. v. as to 
the « Family of Abu-Rabi‘ah »). P Asto this insertion see Agh. 1. 50, 8. Yo 


t“ 
* 


۸0۹ 35 4| CXXVI 





wa $ et æ a at Ares - 8 ص‎ st 5 . و سر‎ r. 5 ^. mare 
الذي‎ i dis :و‎ P eod ايضأ السیع الذي قد امول مع السباع فصار كأ نه سبع‎ Sire و‎ Ji: Seal 
ete nm t NE FILUM eu” 27 oe > ort 
الأمرع‎ EDS i يطل‎ vL usns “أكل الج‎ ٠١ 
. حي جم واجدّمع‎ BALE عن الاصمي: وقال ابو‎ ia SE aa الذي كار‎ i3 قال الضي: اطع‎ 
too pl وهو‎ DED ازع‎ ELSE SCT, . الى السماء‎ eu الارض‎ eo الطوية على‎ petal o 
الامرع : اي‎ CAFER ویروی‎ ٠ ZU وزعل رعلا وکل هذا التشاط‎ EN ورن‎ Lat ال فص‎ : adl 


* 


„Š مر‎ 


- t - p ماس * عم ور . عه‎ ob ms gf 
ویروی:‎ Crates اذاكانوا‎ ge وهي لسر دة من ان ۰ والاأمرغ الخضب يقال قوم‎ DAN EE: 
- * * سر‎ > * - ow wet o* » م وو 7 وب‎ 
Jj e منه : وروي عن الاصممي ایضا‎ Satay, Cm ما‎ dA نت‎ eM ویقال‎ ٠ cR وصاحيثة‎ 
واحد‎ ORO " قال :الأمرع اخصب يقال مکان" عريع اي مخصب‎ ace قبل أن تم ۰ وعن الي‎ sell 
P الطوية الظهر‎ n REY n ey pp Me 
$ £5 # xu. on ل‎ Ste g ab + v" 1.07 "e س‎ 8 
يملع‎ N وابل واه ۳ جم برهة‎ lau. قىعان‎ jos ۱۷ 
Ug Lan PNI وهو القطعة من‎ £5 at الماء - والشعان‎ É قال الضبي : القّرار جمع قرادة وهو حيث‎ 
يقال وت‎ Ls والوایل المطر ااعظم‎ Xu IS " :قال الله جل دعز‎ TAS الطينر ] و تجعم لقاع‎ [ pea) 
وهو مطر الصيف . والوامي كأ نه مق من‎ Lite وبولة اذا اصابها الوبل ٠ويروى: ستاهاً‎ ١ الارض فعي‎ 
p بيت ۰ ۰ ۳ من من‎ t Pe r ^. a e : "a 
ill - Sia فهو واو-*وا بم آفام‎ EIO 5 وکرة ماه يقال قد ری يَعِي‎ adl شد‎ ve 
8 3 و أنجم‎ ٠نامّزلاو‎ aci 
Piece بر‎ * . " 7 x er -o we ۳ “r ¥ 
وشمع‎ qu! في‎ be dad فلن جنا يعتلجن روضه‎ ۸ 


£ 


P According to Abü Sa'id the Blind, this sense would require مسیم‎ ( LA to, 12, 5): but query ? 
Cf. ante, No. XXII, v. ro. 

4 LA و20‎ 2II, 2 as text : 13, 357, 19, with LL. ye 
۶ So Lips : K وکا‎ ۰ 


i % ao Me, 


* wel سے‎ ph -* سر‎ e m * on * - i - 
LA 3, 151, 15. with $924 AX. lll وتشيءو‎ SLA 10, 53,1, with Mt I , dm, US. 
Lips, Bm, V 42 ss: Jam, K, Drw., Cairo print 425%. Jam فكتن‎ ٠ 


5 LA 6, 395, top. Jam erroneously T ۰ 

t Lips has All for Az الط‎ , pointing to a reading as in our text. 

a Qur 24, ۰ ۲ These words in Lips only. 

* K wrongly ex. Yo 
y 


55 41 CXXVI ^V 








" وبروی بروضة ۰ قو له BS‏ يعني Gu TR ERE‏ و رمخه مار وكل ذلك من 
٠ pud vs‏ ویشتم vA‏ والرأة BS A Gyn egan‏ الحار من ذلك : LIS‏ مع KN‏ 
ويعا ضهن يجدر acts Sys‏ لا ید : AN dius:‏ شموع اي موب مز احة .قال الشاعر 
NIS.‏ ما لك قد (UM I‏ 

"ft يجدمع فيها لماه يبت فها الل والعشب ولا کی روضة اذا كان بها‎ T .والروضة‎ Aad Gil aw ٠ 
روضات وروضا وریاضا : وقال ابو عرو‎ ies)! gies : وأروّض واستروض‎ OI هذا‎ oll قد‎ Ste 
بن قحافة التّمْدِي‎ Dlia atil: An mide T الر وضة من‎ 

"25553 في العوض قد 6564 £9 (ob‏ 
ويروى: في العراك ٠وقيل ٠ ee"‏ بروضه اي بروض ذلك القرار الذي APA‏ هذا ات . 
٠ E TREE‏ وقال arl‏ بن Sy: Aes‏ مى ااروضة روضة elab Y|‏ ماه ibs‏ ولا ois‏ روضة 
بأعدها + 


*. ammo, 


a ۳‏ 7 - 
E| Gm ۱۹‏ حزرت ماه رزو نه وباي حين s‏ ود 


چ 


حزرت E‏ وغارت وقد جر :5 sili‏ يجزر حزورا. n"‏ امع ما ویجتع الماء A‏ واصل لاء “ole‏ 
Jas‏ على ذلك المع آمو اه وماه »والرژون AH 1 Sul‏ یکون فيها alll‏ الواحد رن ورین p‏ روث 
hye‏ و Pe te‏ 
۰ ورذان مثل EF‏ و فراخ وفروخ: وانشد 


"Lm ee rered 
(nine A 022 و حتی رأ يما مسممة‎ VAI وک‎ mi وما‎ 


d سم‎ 


e‏ " ^ ر 


AVERTIE,‏ رژانه ٠‏ وروی : حت cA cet I5]‏ کسر الشين وفتحها olas‏ ” نقصت ٠‏ و ملاوة رمن 
وده" من sis ll OH r^?‏ ايه 4 [2M Free‏ بها m - Gu‏ ابو عبيدة ملاوة وملاوة 
ویلاوة بنم الم وفتحها وكسرها : يقال للدهر الملا والليل والتهار pu‏ ۰ وروی الاصمعي:و باي xe‏ 
۰ اي في وتو شديدر من Ve phi‏ في حزق FEE‏ : اي Sahal‏ هذه المياه عن اميد في شدة اطر حين لا 
هرن عن JI T lll‏ )$5 ۰وروی الاصمعي : :رزانه : +والرزان الماک zs i‏ .قال Bane gl‏ : : الرزان 
These words only in Lips. l & Anie, p. 321, ۰‏ 4 
b LA 9, 24, 1I : ante, P. 805, 4. IN‏ 
us 2 (si) D Juve : LA 17, 39, top, seme readings except j> for‏ رت LA 7, 201, foot, with‏ © 

d ر نة‎ be Yo 
c جز‎ . V, Jam, Ahlw. Perhaps 4,7 J] should be 
read: the verse occurs (with “other readings) in Nag 515: poet al-Farazdaq. 





AM دوب‎ 4| CXXVI. 


مناقع" الاء واحدها رة" . والملادة والملاوة واللاوة ثلاث لفات عن الي عبيدة pall‏ و [روی] الاصمعي :أي 
حز ملاوة»ویقال مسکت ملاوة GLb‏ اي Gls‏ طويلا: رون ثم قيل ' eor LE‏ اي dio‏ عنوءویقال 
Ue‏ على FRE P‏ يقول . في آي حير تم هذه الماه 5 تعب من Pat‏ الو ٠‏ وقوله وباي » 
ملاو لاس elec‏ هو "HE‏ فيه تعب كقولك : d:‏ حيت دمر الم es‏ الاه جوت لا ضا ae‏ کا تقول : 
m‏ حين مات ol‏ حين رق Vhs‏ و كبرت سنه ۳ 











a وب‎ m cul 
جیا ———— ببست‎ 


j A شوم م 13 حثه‎ op | الورود با 1 بها وشا فی‎ $5. Ye 
عنهُ ماه السماء فاحتاج‎ ESI تصف جين‎ E : VG اي ذکر اطمار الوروة بهذه الميُونِ ویقال بها‎ 
GS وشاقی مره فاعلة من‎ ٠ LP کلام‎ das فقال بها ول يتقدم ها کر ومذا‎ : eI الى العیون‎ 
۹ اه فهر یندم‎ US "یکره و‎ ES ex Ug وقد روي شوم بالتضب .وا نا مشافاثه أنه لم‎ 
ديددى يبع : اي‎ . cxli yi des فع_‎ 5 Jb £z yit: Jili BE الي‎ f قال الاصمعي :وروی‎ 
للحار : يقال نمع ينيع‎ Seb الاه‎ aco J وهي رواية ابن الأغرالي .وان في هذه‎ SUB چيه یلا‎ 
الماء‎ abl كما قال ذو الرمة وهو يذ کر" ورود‎ : ARGS اد‎ UL) ونْمُوعا : فاذا رآه‎ OS 
abt آطاها خرير‎ 2 86; GET مرضت طلا‎ 
pact oe هجو و 2 س‎ k 


ae Que ير وعانده‎ US من السواء‎ ope ١ 


عم 


* 


ری 8 1747 © مر oF © yy pt‏ م 


۱۰ قال الضي : تین o6‏ د b V» o^‏ من الطرد من قولك : اف BG‏ في كلامه اذا أذ في فونه 
وهي also‏ : ویقال orl‏ اي SFT‏ بون وهو LUBY‏ وقال ابو 295 
فان بعد تمام الظمء gh eh‏ الهرارة OS‏ بکرها آبد 


* LA 20, 160, $: 1. e., « Mayst thou enjoy for a long time the society of a friend ۰ 

1 Lips, دق‎ . 

€ LA ro, 223, 6, with ساقی‎ (sic) سوم , آمر ره‎ (rio): 08۳05 شاقی‎ und شوم‎ 7 : both) .یشیم‎ Jam £3 C5 and ۰ 
C. Diw. CS. Vu. Lips and K ۰ A; V i ( LA and Bm: یت‎ as text). 

h So Lips : K scu . 


1 So Lips : K ورد‎ . J Be'iyab, 61. 
k LA 4, 302, 14: 5, IOI, 10: 19, 144, 4, all as text; and so Yak r, 493 and 3, 172 : also Addad 
187, 8. Jam ع‎ Ace قا حت همسن‎ Bakri 791, 4 وعارضه‎ . 


Ye 
1 LA 17, 203, 15: a He drove along, after the completion of the period of thirst, a fleet she-ass 


slender as a staff, that has borne two, whose first-born colt is wild». 


AW‏ 1 ار فرب 








Ge EAM ap aid iria pir mech 





"e p — 





i T"‏ رم لا ان o^ E MCN‏ الإيلر aby ro‏ التي قد 


وضعت 3 7 ٠‏ وزوفق ابو صيدة ۰ فاح + من السواء ٠‏ وروی : : ace‏ ۰ والسواء b‏ 26 : وقال 
عدي بن vu TN AS‏ 
uo ə‏ لا آطفن ub we‏ السَوَاء Gui ub‏ 


SS القصور‎ eite من الارض ما استوی رانک"‎ th ctl ویقال‎ ٠ She النایا انها لا تدغ هلا ولا‎ cat 
ويار‎ ٠ ویقال السّواه مرم قاله ابو عبيدة‎ ٠ لمکم تون‎ pile الله جل وعز ۰" وتشخذون‎ mM 
ope, 
Er ماء‎ tne ظماء عن‎ GL 3$, cu إلى أي‎ “ 
ابن‎ dis. بر" کی"‎ Ji في حال ظماه.‎ e; ار واه‎ oll نساق عن هذا‎ Li بن عبيد : يقول ل الى أن‎ url قال‎ ٠ 
Js الرجل خلاف‎ Jae ومنه العائد 33 بين الناس أن‎ Ape وعائدة‎ ٠ des e ما > يعرف‎ Em : الأغرابلي‎ 
الواضح‎ VY MAT, tds ٠ vy مع الإبل إغا لسار في أغر‎ EX وهو الذي لا‎ ٠ نود‎ e صاحبه ومله‎ 
adf, 


* t - حدس مع م‎ - e Y 5 ی اسل‎ oe 

ed mum ee Ae d aM ass? 

d CRT ۳ "i dy 3 ery 5» و و‎ ^3 Ad pe vo 
ویقال‎ GST الانسات فذهب به فهو غول ومته يقال ال لهل " اطم . وعرق ای يقال هو‎ dist کل ما‎ 
وبر ما‎ aes ah ين في‎ E اي‎ BY بون ده‎ FI نام ۰ ريال ان‎ CET eal 

e d Ced ter 


preb s” AAG a 


L3 اي ابل‎ m x ole dl وأولات ذي‎ eu MM وهو‎ My 38 » ۲۰ 





m Qur 26, 129. 
D Yak 1, 493, 14, and Addad 187, 12. Poet Abū Jundab of Hudhail. 

° Ante, No. IX, 42-45. 

P LA 9, 374, 18 and 409, 14, and 10, 224, 5, all with eS px و‎ and so Bakri, $72, 1 and Yak 4, 
738, 9; also Bm, V, and Jam. Lips, K, Diw, and Yak 1, 346, 15, have ch ou ذي الموحاولا.‎ vis. Yo 
Jam ذي الجر حات‎ . Jam transposes vv. 22 and 33. 


^w ہو دوب‎ | CXXVI 





few c 


bs : فلاث ار :قال الله جل وعز * :فا جیعوا ار ثم‎ d وید من قولك‎ E cL L2 
FANTE e v الجر والواضع‎ BE CEU من‎ cL واذا‎ : BES لَيْمَتَ مجموعة من‎ 
.وقال ابو عبيدة : اذا جي الال سيق » مجتع واذا ۸ يق فهو‎ Er Ba تحت یداه‎ 
سرقت‎ . deb ERE اذا طردها : مه هذه‎ aL) ويثال أ جمع‎ : 25 ll Uus ويقال الجتم‎ ٠ tr 
: اذا لت‎ e e يقال سرغت الوادي‎ TREES الوادي‎ “ALG CEPR sed 
355 قال‎ 


gato n - -*r r 


نَ من Sy Fon‏ عي کل يي a‏ ومام 
p t‏ بالنتم 5E Cal‏ : وانشد cll uy‏ 
* ان ون الزعش حرل خا FAS‏ الذي ET‏ 
۰ ونبايع” موضع + ٠‏ والعرجاه "uF‏ او s‏ وأولاتها قطع” حوفا من الارض ومنه CADERE‏ 
٠ . Ur Ju‏ وروي e‏ ابي زيد انه قال : ذو العرجاء ij tle‏ : وكذلك حكاه الباهلي ٠‏ وقال 
لاصبي : يقال نهت القّيء Eb i:‏ صيرثة ae‏ اي رٹ بإنتهايه SS ALB‏ فيمن ينوه 
٠ ils‏ وقال يعتوب یت لت i. rdi A‏ وهو جع ّبر :قال ويقال أ نهب مالة اذا أمرَ أن sade‏ 


ا 


وا هت ماله اذا اه ٠ ec a" si ches ۱ 2 Ed‏ وشال cy»‏ ذي le yl‏ ماک : يقول 


٠١‏ فا ار یه رایع ال رت ت و کف e USS eS‏ الى uon‏ وهو من LIS‏ آجمع 
Mid "OPE FUE E PP‏ % 


VES io ues‏ بس pig u‏ ویندح 
قال الضي: BAUS‏ يمني ٠ FM‏ قال الاصعي: أصل pind uS. A‏ فيها القداح ou‏ ربابة 
من قولك فلات = مره اي laces)‏ و بصع : : ومن ذلك o s‏ باب pilis MN‏ دم EU‏ 
۰ ابن » wo.‏ وغدي aes‏ عند tke‏ ن أذ TE‏ هنا التداح LL‏ بالرقمة A gi‏ 
pail AM xS EL,‏ وهو صاحب المنسر وشبه الان بالقداح لاجت‌اعهن - و یفیضش es‏ ومنة الافاضة في 
عرفاتر oa‏ على القداح اي با داح abl Op.‏ دف بعضهن تعض عضا A eL ۰ p‏ بالسر ds‏ 
صت الا FV‏ كيف ney‏ کا i las‏ السر القداح : كما قال p‏ 


t Qur io, 72. ۲ Mufall ro. 
٩ 1. Q 4, 61, (Ahlw. p. 119). t So Lips: K 42.43) * Ye 
" LA 1, 391, 7:7, 162, 23:9, 78, 19: 10, 62, 123 also Lane 21456 foot, and 2473a, all as text. 


ou أبو‎ CXXVI ANE 








Cibo tec E cz ab كما يفيض‎ Cas COL 
Qua اسر وقوله على‎ ASIC واطمار مگب" عليها‎ ddl القداح في‎ eee في اجتراعمن‎ YI es di 
E عن الشرب اي وهو‎ Konia AW اي وهو شرب‎ A اي هو یضرب باهداح كا يقال روي عن‎ 


s a 
- - + Ñ- é æ 


EY Ca‏ وین : : وقال بر عبيدة يصدع اي رق من Jg‏ الله je‏ وجل : LOSS:‏ عا تومو : اي 

o‏ افرق به اي بالق - Jis,‏ يصع اي lia dui Gyo PAN cm‏ قد م g”‏ 365 قدح 056 : وهذا 
التول مَنْسُوب الى اللىل بن أحمد .وقال ابن الاعرالي: هو يصدع dus. I$ 33 ME IG TC‏ جمل e‏ 
La eade‏ کف شاء فاليا Tag‏ ويد فما کا يفيض Ll‏ بالقداح + 


SG”‏ يدوس LE‏ في الكن إلا أله هو أضلع 


قال m‏ شب الم لاه ecd eS‏ ای وهو یت المي aat‏ داوس وقال 

۰ الاصمعي ideali, e PS A nS‏ مم oS‏ ان ر که مثل الدوس JU‏ :إلا أله هر أضلم : 

اي E‏ وأجتم : يقال “als ea‏ بين Ue: iUa‏ خیم Adi‏ اذا كان Ans‏ الت : المدوس 

“Ae واأرَق:واراد بقوله مدوّس أله‎ "EET ال‎ FEST PET a a. به‎ oux f 

حكذلك الجر : وما يمني Jal‏ : ومَعْتى يدوس اي “le yay hd‏ يعني المدوس : فأراد أن NS‏ 
xat‏ کذا المدرس ۾ 


» 2-—- ow Of مر ف« مت سر $ مس‎ ae a 


۱۰ ۶ فوردن وا لمیوق ممعد زا نی« لس اء فوق e y Ei‏ 


قال الضي : $32.39( فوق eei‏ :ولجم Shee eii SS al. CA‏ ارب وطلوعة قبل TRE‏ 
واتظم ظم اوزاء. والضرباة قوم يضر Oy‏ بالقداح : شه مکانٌ العیوق من الوزاء auc‏ دار الضرياء 


وهو رجل de‏ فوق o‏ [الذين] يضر بون بالقداح EY‏ ما یعون وهو مأخوذ من 5 القوم وهو eed‏ 
^e e£ pte‏ 


c ALG طایب القداح فإذا‎ GLE Seir uilla Ul. .قال ابن الاعرالي‎ G5 آزباهم‎ eu SUS يقال‎ 





س -- ~~ 


" «He drove them along while he brought them homc from the pasture at night, as the Master of Y - 
the Maisir turns about and shuffles the arrows, knocking the Mu‘alla among them against the Manih » 

( Mu‘aila and Manrh, names of the arrows) 

* Qur 15, 94. 

J LA 7, 395, 13 as text. Diw., Bm, V. Ahlw. jc ۰ 

^ LA 16, $7, 13, astext: 16, 47, 2 خلت لنجم‎ , and so 12, 153, 14: 1۵ 9, 385, 9 فوق فوق النجم‎ 35; V andye 
Ahlw. pæ] Til ; Jam m and و الحم‎ Dw التجمر‎ . 


71 ایو دوب Ave‏ 
ac‏ مخافة أن يُبْدَلَ: و إا وَصف SE‏ اليد 3505 في مدع ار وذلك أَنّ 3,2 لا يكون عی‌ما وَصف y]‏ 
في شدة ار في آخر الليل ٠‏ وقوله لا AE‏ اي EY‏ و[ لا] تفع : يقال ما تلم ez‏ فلان S‏ 
٠ a UY Ss Lal,‏ وقال الضي: D‏ يعني EI‏ والعيُوق من التظم_ db xm «nud du‏ 
رب اي في auo as‏ هم eL Ul‏ وواحد MUI‏ ريب" كقولك d‏ لاه وحكرج 
uel JU SG o‏ بن عبيد :يني أنه وَرَدَ الاء في التکر وهو وقت تمیل فيه GE Sy Ga AU VÀ‏ 
قریباً گقرب الرقیب i Lio: i Los‏ الذي يفيض بالنداح۰ قال امد والیوق نجم E‏ از با + 


* 
b ss-a 


os :‏ ل .z f - M^‏ وا Pee‏ 
۰ فشرعن في حجرات عذب ارد a‏ فيه الا eS‏ 


جع سدس gb‏ 


قال الضي: اي فشرَعت اطمی : وشروعهن مدهن أعناقهن GE‏ . واطعرات التواحي الواحدة Spe‏ 
ومل" من الأمثال :" تا کل وسطا وتریض حجرة یشرب متلا esc‏ اؤوتة التلیل «a ul.‏ والب 
۰ الذي فه حضباء . والطاح È ai‏ 593 واذا كان الاه على تحضاء كان GEE‏ له Ty‏ : وانشد لجرير 
"کر لح كمع الا Ei A‏ العوانم لا X me‏ 
اتب à‏ القلات dz‏ . قض" البطاح ولا یرال Xi‏ 
قوله GL‏ يريد في البطاح. EY Vo‏ جع اع, يعني EST‏ اللميد . E‏ الضتي : البطاح الرّمل ويقال 
ارض فيا o‏ وحصب البطاح اي بطائحه ذات sas:‏ اي ذات حصی + 


* او‎ a” لعن‎ re C # } pe و مر £ ۶ سر‎ > SP we -^ d 
£ "m ۰ * * ۰ 
فشرین € سمعن سا دونه شرف الححاب ودب فرع هشرع‎ ۳۷ ۱۰ 
PE DP +t” T" .- 2 > سر‎ -7,* 1 
fad al ما‎ le pas واطجاب اطرة‎ ٠ ثم سيعت حسا دون ذلك اطس شرف اللجاب‎ abl اي سر بت‎ 
` للعرار‎ asi, : lbs منها عند‎ 
£z. Z . -£- م‎ oe من‎ ۵ p . 28 -a V^ 
موقر‎ wee وأهل سوام في‎ A آل تر ا آهل سوداء‎ 
ا‎ ۰ X pt! - 
` gi Ble بن الي‎ Tel وقال‎ 
فیا 13 تخطرف من حالق ومن عدب وحجاب وجال‎ ye 
a LA ,ا‎ 309, 10, with c9, 55 . Jam تسیح‎ . 
b See Lane p. 518 a. 
® LA to, 239, 13 has the first verse with الصوادي‎ . Drv. 2, p. 60, 10, with variants. 
à LA 1, 290, 17 and 16, 72, 16, with وريب‎ : V and Ahlw. the same. Bm L2 . 


9 Diw. Hudh. Koseg. p. 195, v. 68 : the v. describes a wild ass : «And what did he gallop over of v o 
lofty precipices and swelling downs, and rims of the barrab, and mountain sides ? ۰ 
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CXXVI A‏ | بو دوب 





ویقال اراد سرف حجاب الصا ند . ٠‏ وقوله وريب قرعر يفرع اي وسمعن ما پریبهن من قرع قوس RT‏ 
وتر قال الاصمعي: اذا Ct‏ الشاعر b‏ بالمار لم ية Yi‏ بل الغرب :كا قال ذو VJ‏ 

تی إا ژلجت عن کل d p‏ اليل ول L8 VOS‏ © 
LL‏ اطرع . ويتصعتة له BEG‏ ۰ وقال ae‏ الضبي ted:‏ قول 2 حن يقول : 


2 عو Cy Li Et‏ وقول ازس er pese‏ يقول 
J} Tb‏ ال Hr SE‏ معاطی M‏ من Ul xe‏ » غارف 





"e t 9 تب‎ we z- i 


ot n iid L^ we دنیب رن‎ YA 


p? هذه الرواية وقال:‎ > cedo: :رتاه ین تانس‎ a1 وروی أبن‎ ET ههئا صوت‎ iul 


* 


Was asit‏ من أن بهنهم وانشد قول رؤيّة في وَضف اقا نص 


w te &‏ عراس 


سے uk S‏ € امال z tz f Gt‏ رغ * 
Tes‏ يدعو مخلصا رب الى سرا وقد اون 35 geil‏ 


Lax]‏ جع وق وهي اطامل Ly SIE os‏ من الاء E. EE‏ خواصر هن 


*. pg 7 


في الزدب لو يشغ شرا ما بصق 
asi: JEL tg En,‏ قول الراجز 
١‏ وصاحب لا يشتجي SEM‏ تميزت آم ug ux ah 0$ ah‏ 
يريد ab IE : ١‏ الصید oS‏ ان es‏ 3 $9 رأس Aulo‏ 335 بالصید . وقوله فر ازا اي راز eS eel‏ 
وأ نشد في مفل ذلك ١ yap‏ 
Qi ES!‏ اد eh che A tu UI‏ 


ge à abe EE والاجش الذي في وء‎ ٠ PE e افیف من الع‎ caa cft 





ie 


f Ba'iab 63 : «Until, when the gulps of water slipped down every throat to the thirst at the bote v. 
tom but they did not quench it ! ». 

€ Not found in Diwan of Ru’bah or 'Ajjaj: تحیب‎ « became saturated with water >. 
Aus, Diw. 23, 49, with different reading of first hemistich. 

LA 16, 72, 17 as text: Yak 1. 134, 21, V and Ahlw. حشر‎ 


So Lips: K Shai. 
Diw. 40, 153; the third verse is No. 141: LA 16, 182, 13. 


proe مم‎ py 


1 Diw 15, 15 (Ahlw. p. 92) 


AW 253 أبر‎ 71 


الإنسان. AL‏ جع قطع. والجمع الكثير التطاع وهو GAD‏ التريض ای : وال بل الام اليراض 

. bee ۰ a: Í a 

النصول * و QA‏ الضي ' 

gu y ig Lya ocan 

. E وفي غير هذا الوضم هو‎ : SLU _گوبو:وقال ابر عرو هو‎ ell i LF aa” 
الضبّي :له بش يقول أبس بصوت, 55 ونكئة بجنزلة ال في املق وهو الط كالبكة : والقطع‎ ٠ 

نصل بين التصلين ۾ 

+ 7$ 


£e Web hy LERURE KE? va‏ جرش 

قال الضبّي: اي icol bl OT‏ والصوت ۰ وقال الاصمي : FN AYI‏ والأزوق يقال توس 

فلات pola‏ اذا GY‏ به وتارس De‏ في tal‏ والانراس e APO‏ ابل اذا عرس" وهو dne)‏ 

ELA القنو ود السکرة :قال‎ ٠٠ 


-+ 


رت p b‏ ص سر 5 ot‏ ی a‏ " - + م عام tr‏ 
٣‏ وقد late 1 a‏ لارشد کم گیا کون نکم TV‏ 





وقال الراجر 
ذز رورت VEY Gat TK‏ الجری ولا روس 
والهاد ية AIVE‏ ومن هذا cL‏ الأعناق الهوادي وهوادي كل شيء آوا ius : b‏ قول الاخر 
Sa + Gy" 5‏ له Ges CJ‏ من lel polls‏ 


+ - - * ` > p » wer! -a ^ مر‎ # ۳ en ^ 7 
dedi ilo UY هذه‎ colo وامترست به اي‎ ۰ EUIS KO يمني اللمير‎ UGC St Salle 
- oe لھ‎ rr ۰ s 2 . H 
عبيدة + اي‎ di "uoo اي فيا هرج“ من رها : وسطماه‎ : Ie وبه الحاه مار ۰ ويروى‎ ٠ eU 
p- f ^ وه‎ - » b 2 * f * =æ 
سطعا؛ هادية وهو هاد‎ ny والعی امترست به‎ ٠ معه‎ EST به‎ dE," با شحل تکاده‎ ex MI امازست هذه‎ 
^ ۰ «* a a* 
4 بها کا امترست به‎ Lal جر شع وامترس هو‎ 
m LA ro, 150, 3, and 17, 161, 8 : author unknown. ye 
^ Ste in our MSS : LA in both citations says it describes a mail-coat, which seems more probable. 
° LA 8, 100, 11 and 9, 397, 8, both with jyi ( and so Diw. and Jam) and 4 هوجا‎ : latter the rea- 
ding of V and Ahlw.: Diw and Jam عوجا+‎ . Jam له‎ for به‎ . 
P Diw, 20, رو‎ as textz also Agh 2, 54, 1. 4 from foot. 
٩ LA 8, 100, 24,and 113,20.«The pulley, with the hole for the axle well packed and stopped( m4), Ye 
worked smoothly, not stiff in its revolutions, nor so loose that the rope fell between the sheaf and 
the cheek ». T Ante, No XXXIX, 29 (p. 380). * So Lips: wanting in K. 


CXXVI AMA‏ أبو درب 


8 * _ سر ص o.‏ س - - verb‏ 5 
As WE ve‏ من جود bot‏ سهما p‏ وردثة 4 متصمع 
وقال الض ّي : اي رمی الصا ند VA Bei‏ المبلة cd Balt‏ من التجد وهو ما أ شرف من 


du‏ هد كلم 


الارض ومنه ستیت D‏ تجار لارتفاعها ومنة قيل رجل asd‏ اذا كان bk c‏ الأخلاتر شر ٠ len‏ وروی : من 
S‏ عا نط : LA‏ التخوص ai‏ * وهي \bel‏ ; بل ai Wb ٠‏ اعتاطت zm D ioo‏ أعواماً y‏ تحمل : قال 
ui ©‏ 
Oed‏ رمحي عا نما مسورة $7 أ طراف alai‏ ها 2 
قسال ابو عبيدة: الما X‏ لني | تخيل سا عم “ea “hee‏ وعوانط ۰ دتم منم من لدم psy‏ 


Lad wan} 


Beats لاما ید : وا جله‎ x) سيت الصو معة دمي‎ ben 


oth an Hv‏ الارض وهوقول لاس 
wA‏ فا 21 vr‏ هدا (b‏ عجلا I , SES 3 uu‏ 
قال الضبي :أقراب جع قرب : Ea‏ بدا له قرب" واحد ci‏ ا حؤلة : وبدا Geb‏ حكتول ذي الرمة 
ee NUT‏ کائیا CE‏ افقی بها قت 
Gs‏ عادلا. eke,‏ في الكثانة اي ol‏ يده فا Cuz‏ : وقال الاصمعي یت “aut Jus: CL‏ 
da E‏ دده ' الى LS‏ رمنه NT‏ عاث في الارض اذا مد يده deò‏ الى Pacey : ane TE d qu‏ 4 
جل Jea‏ :* ولا TES‏ في الأرض مُفْسِدِينَ : ومنه قول الشاعر 


ف في السنام We‏ فر i y okt‏ التصابر 


wb‏ سے سكي 


r ont 


Serve 5 


اي مد ده فيه با | ٠ ead‏ ویقال آرنجم برجم اذا مد یه الى al‏ :وقال الاصمعي: اذا مد ar‏ الى 
تيء يطلبه قيل قد NS‏ 7 فاذا انصرف جد كله قيل قد رع بغي أذ PME‏ : فا له الحاه 
۰ الصائد اي ^ sh‏ هذا اطماد اي خواصره حين راغ : فست الصا ند سدم ال ets‏ اي ری 


t LA 10, 75, 22, with تحوص‎ , and so V, Jam, Daw, and ۰ 

U See Asmi. 1, 24, with different readings in first hemistich . 

Y LA a, 162, 4 and 476, 16, and 9, 477, 9, all with Ais for محلا‎ « 

۲ Be'syab, 11. * Qur 2, 57. 

J LA 2, 476, 14. Yo 


- 


^"A أ بو ویب‎ CXXVI 





RTA توت‎ AE: 


بها ole atas? LL‏ لب ld‏ اذا مد ده ae o‏ شا "e c Ji em "dis, ٠‏ ابل 


كنانته فأخذ منها Jus Cz‏ الأقراب الخواصِر وما ES‏ واحدها فرب" وعيّث في JSST tsi‏ ید فيها 
ETO elg‏ وقيل إن یرجم لن M‏ يقولون ربمت الثيء Ru‏ ۰ ويروى ۰ * فبَدَا GU‏ 
fü‏ رات ٭ Es‏ :يريد سارًا Jad ET‏ آصاب هذا بدا ag SS ET!‏ الى كثانته SEG xU‏ 


لك شر ert‏ 


$ الى الإبط منك‎ ELS ols رسك اي‎ e: والاباط - والعرب تقول‎ pol EI وقل الأقراب ما فوق‎ d 


av a فافتمات‎ quM UD فا لح صاعدیا‎ UG" 
عن ابن الاعرالي ۰ و ااطکر الهم العید‎ Sane الصاعدي منسوب الى قرية باليَمَّن يتال لها‎ : gall قال‎ 
«x pe کر‎ à قول طر فة وهو‎ Ana $* التعاب ال عثه طحر | اڏا | بعده” عله‎ 
فرق‎ A dn EP (alt siih sie طغوران‎ * 
اي‎ de LEEU فیپا. وقرله‎ Goal :فيقال قد اطحرت ختانة الصي اذا‎ 2533 " 3l والطعر الذي قد‎ « 
برد‎ ve 3» وبين‎ enu wy PX قه‎ icc] ci دمی‎ Él : ee على‎ poll ا حملت‎ 
(és y السهم : كيا قال‎ 
Jh CU) E في مکنون فانده وقد فیط‎ XLI قد‎ 
d وبين‎ le وهي $5 [ في الورك لس‎ V یمد‎ o I3 PETI sin EP وقال‎ 
والفائل عرق‎ ٠ إا يدراه الطمن‎ Uus eel ۰ وكدلك الطاعن یمد ذلك الوضع: ولدلك فر به‎ uis ۰ 
فجري في الم : ومکنون المائل د مه قاراد من الدم الکنون في ذلك الوضع‎ ap à DE ج من‎ pa 
الم اراد اليد اماب ومن طم الم اراد الذي و‎ Sb: 0 pene Rb. (or * yes 
de قال واستملت عليه اي‎ ٠ حد|‎ ‘isl اذا‎ Ax C E Sabl قال وكذلك‎ : y ON E Eas 
هو وتوم طاحو نافذ": وهذه‎ FES acl أطعرت‎ Jis: qe فيا‎ om oS عليه : ومعناه‎ ARI السهم اي‎ 
ولا آدري الى من‎ : * Las ji فل ده " :ال والصاعدي‎ SOF الذي قد‎ bth هم : : وکان الاصمعي سول‎ 
4 is 


im تسس سا‎ ihn: 


* LA 4, 243, 10, and 6, 168, 18, as text ۰(مط حرا)‎ Lips A3. Jam ale Lak. Lane 1688 b, with 
explanation of Paske differing from that of the scholion. a Mu'all. 32. 

b K 033, Lips 555 for right reading see LA 6, 168, 20. 

° Mu'all. 64. 4 MSS العارس‎ . Yo 
© So Lips:K تمد‎ . f So Lips:K أرقت‎ . 





455 41 CXXVI ۸۷. 


۳۳ ؟ فا دهن c ws‏ فهارب دما أو ees En‏ 


بدهن حتوفین | uer‏ کل واحدة متهن نها على حدر | یل EST‏ پتهم, داحدٍ ول يقتل واحدا 
ویدع واحدا :وقال T‏ اه الناى أغطياتهم "e X T‏ على و ویروی ان Ciel‏ 
de‏ قوم قال : الم (pac ere‏ رام بددا ولا 35 منهم Vas!‏ “لا rns‏ ولا 95 : dis,‏ 
e‏ آیددت ۰ القوم السؤال اذا qeu‏ واحد متهم على حداته :وانشد "" 
قلت من آنت با ظمین فلت GJO eu XI‏ 
ايا plil “dus‏ على حدته -والذما؛ meo ۰ pol ie ao Lao‏ الساقط ' اشرب . ol? axo‏ 
رواه p‏ - وقال کید الي qas‏ في روائته : pue:‏ پدما 4 : ٠ vue ERA‏ وروی 
aag: di Ted: : uS 5‏ قول الا خر 
QE LAE E‏ مرا pm Ue»‏ 


s - شاه س‎ Ar 
الأذرع‎ < vy کس رود بي‎ Gis oda: ن في حد‎ "ovt 


قال الضي : يتن كيه نع : وهي جع EB‏ وهي عذ Jel‏ اي thells GHEE‏ فيهن 
٠‏ ڪتولك do‏ فلان في سَيْنْهِ اي وعليه EL‏ وقال ابو عبيدة I BEES‏ الظات من gS BS‏ کا قال 
+ وال تمرف الق ٠ + pur‏ وروی الاصي: CEN dou)‏ قطع الدم ٠‏ والتجيع 
٠ Lo 1o‏ وريد ان Ol es et eoe‏ بن الحاف بن قضاعة د eec‏ الترود لد à‏ :وقال اين الأعرابي : 
ريد qe ore EST‏ | وجنادة y‏ حيدان بن عمران بن اطاف بن قضاعة. وروی ابو dis 354 II‏ 
رید : ' قال وكان ايرا يبع BE CERE E‏ الم على آذریها بطرائق في تلك البُرود BY‏ 
le‏ حمر ٠‏ وقال غير الضي Ell:‏ طرف التصلٍ وحده . وقال ترد من قضاعة áb z‏ ذلك الاصمعي : 
والناس يروونه * بي يزيد + 


5 LA ره‎ 47, 18:9, 401, 22: 18, 316 foot, all as text. Jam gu. "st i. y> 
ù These words only in Lips. i Vol] only i in Lips. 

J Ante, No. LXXV, v. 3 (p. 566). 

k LA 4, 184, 10 and 20, 27, 20, as text. Diw. Jam, V, Ahlw. cm io d 3 and بد‎ 5 ٠. 

1 So Lips: K briefly a وهم هم تجار‎ ٠ 

So Lips: K برد من قضاعة‎ ٠ re 
^ So Lips: K بتي تزید‎ - 


ANN 135 ابو‎ 71 


$4.5 1+ ۳ d MIT .7 fU X Z^; ۶ ۶ n 
الكلاب مروع‎ A) عل حدثا نه شم‎ ds والدهر لا‎ vo 
“ ta” a ^ é و‎ - - - 
عاذلة‎ OUT QUE من الثيدان : وقال ابو مبيدة هو الذي‎ Goll oes c e قال الضي: اليب‎ 
:قال الشاعر‎ Gs e IS ٠ والصالغ من انم‎ JE البازل من الإيل والقارح من‎ 
pe > - aL a +. ef 
LE الأبتاء‎ D oka of عن‎ BT 


52.997 of 


ur e‏ مارا E SS‏ آرلاوه عن Bleed‏ : يقال :إنة BY‏ من جار Ju:‏ الشاعر 
Uu Ge ast zy‏ في الي Xe dlé‏ 
VES TE ey julia‏ لي (a‏ اللجاب" Agi‏ 
ومن AE IE‏ أنة FS LES‏ وَلَدِم ٠‏ ويروى : متزع + 
M rq‏ سے > “ و ۶ چم و -sb ^ waar‏ ر کے Pree‏ 
win YA‏ الكلاب الضاريات فواده فإذا رأى المح المصدق e^‏ 
۰ قال الاصمعي: CON‏ بالُواد من کي او شر شاعف : وانشد لامری" اس 
qu‏ وقد کشت GS‏ كما شف Shien RU‏ 
a gall gaali ally‏ : يتال صح صادق وصح كاذب : EA Vb‏ اور عند الصبح BY‏ الصياد 
ay $L‏ باتكلاب + 
br - on rÉ KT & ^ ^u^ -ste 3 Ser 8‏ 
۷ و سود بالادطی إذا ما شمه Je‏ وراحته las ate‏ 
١‏ قال الضي: يقال عاذ به یمود SE efl‏ را ولا إواذًا اذا RE UL‏ ده 
یت ۰ ay‏ اذاه وجهدم dedo‏ الريح الباردة real ٠‏ الشديدة الي ty‏ الک cy‏ لشدة 
FERT‏ یموذ يعنى الثور RÀ Po‏ بها Sy 5 Sles‏ واحد اي tins ٠ V‏ جهده ٠‏ وراه 





B LA 7, 258, foot حدثانه)‎ ): Ham 407 line 6 from foot, as text. Jam S . © Ante, p. 67, 4. 

P «When I carry the milk-skin upon a framework into which are milked for me the goats(sing. 3) 
abounding in milk ». Y» 
94 So Lips: K بری‎ , and so LA, 11, 80, 5, Diw., Bm, V, and Jam. Jam الد اجنات‎ t all LA Gall. 

۲ Diw. $2, 31 (Ahlw. p. 153) with ta pha and Mo :LA 11, 79, foot, as text. 

5 LA 3, 282, 12:10, 4, 2I (ad hemist. only): 11, 84, 6, as text. Jam ورائحة" , ولو‎ . Jam trans- 
poses vv. 57 and 38. 


133 4| CXXVI "AVY 





اي Ehol‏ ريح بلیل اي شال Sob‏ تست سدودة تعر ل : کل شي ٠‏ وروی ابو عبيدة 
358153“ ليل cuin Ji. eb.‏ قول صخر التي da dii‏ 
° وماه 2:522 "n Hx nua $23 de‏ 
۾ jed‏ لي 


و dU‏ غصن عروح اذا كانت "iod c‏ + و یود بالأرطى ويقال يلود o" ETE A‏ ق عليه 
٠‏ وبرح debo‏ الریح التي rai 25 gi‏ الاء من بردها + 


Ye $ " > é sve -— srg” aru 


c6 5 منض يصدق‎ ás و‎ cr d يمي‎ WA 


قال الضي: : الوب مجع كيب وهو as ux ^st: ll‏ الى الشبوب لا يأتيه منها و ای 
الذي له بَيْنَ SOLS‏ |ِغمّا* وکذاك الشرز وهو oad CST‏ ۰ وقوله BE Sad‏ ما e‏ | قول اذا 
٠ c3 an‏ وروی ابو جر اند ین 
٠‏ علد م نه نضاً وجعل ما فاعلة : وقال الو حش are‏ سني ومن امدق ده 
من US‏ مایب التي لا ترى ما وراءها : فيقول BE etn Es‏ أن ESU‏ منها ما یاف ej,‏ 
دل اه يسا RE‏ وق ند وق 4 


am am P 


سمع | سينا دی sre‏ ۲ فصار ذلك Gas‏ له : يريد أنه لا 


$5se5.—- € 


( مس وس ^l lI‏ 
va‏ فندا شرق Axe‏ فد 4 dA‏ سوا يما فر دا ELR‏ 


قال الضبي S uni‏ مته بظهره لاک ليذب ما عليه من ٠ dell $2 5 JA‏ ویدا lo‏ للثور 
-a> ~ 7‏ عة .^ t 7he T‏ 
o‏ سوايق ti» AS‏ تحمس A y‏ على ما تن منها لاما إذا لت 2 فرادی | 55 وقتلها واحد 
. اه "us eek‏ 
oly Jas‏ واذا dé: 235 Ji»: (an: leno Sel acto: "^ pl‏ التابغة SL‏ 
گان ضير ان منة حت يوزعة e x a vob‏ 
($c * m ۰ ۰ a ^ "o. t ٠.‏ - 
A’ jy‏ :يقال هو بورع AIL‏ اذا كان مولا به ومئة قول الله جل وعر :* aei!‏ أ ن اشكر عمك 
ë » a *. * ” "‏ » ۰ 
فقو لكات IST‏ من‌القور cia‏ کون الطاین‌من‌صاصه اي بث ينال کل واحد منهما Ealo‏ فيالعرب : 
LA 3, 282, bottom: $, 423, 17: 11, 85, 23 « Many the water I have visited, mounted on a she- Y‏ * 
:amel sprightly in her walk hike a leopard blown upon by a shrewd cold wind ».‏ 
and so Cairo print: our text (K) le .‏ و میئیه Lips, Diw. V, Bm, Jam all have‏ * 
. فصار So Lips: K Gaz Ua‏ ۲ 


۶ LA 12, 42, 15 as text. ۷ Po: بو‎ (sic). ذ‎ Mu'all. 14, with variants. 
i K المحجر‎ ٠ & Qur 27, 19 Yo 


> These words in Lips : omitted in K by homoioteleuton. 


ANE 355 31 CXXVI 





و الماك القاتل الذي لا يبرح والجکر اللجأ ET Sly Tall‏ وقد تج SAE‏ إذا صاد E Dleet‏ 

و يروى التجد يريد المرق الوب : وقد on‏ - ند " فهو منود ونجد ae‏ نجدا من ارب Gat‏ :وقال 

ry‏ ز بىد 

spill Sos BS غر مناث ولد‎ LX GG! 

M‏ اي ارف ٠‏ فن قال “its “pas” A£3l‏ جعله atk C‏ دمن گر ٠ ٠ pool) is da eH‏ وروی: 

aoi uis" ti کل الممارك : فك الط‎ EE من الثور‎ OC تگلب اي‎ 1 Hed pote ig OY 

٠ ele‏ ومن روى : OWS‏ ضتران eet te‏ خب کات تحت ورفع طمن jg d jo oM!‏ ۾ 

pb فرع وسد فروجه غير ضوار وافان‎ oS e 
: فدهب‎ st أخد في‎ te gre! قال‎ ٠ . ویروی: فارتاع من فرع‎ ٠ e وروی : فانصاع من‎ 
i. $5 قول‎ go Azi a: Fhail . AD اذا ذه‎ Baye ابو‎ لاق٠‎ 
ياتلي الطلوب والطّت‎ te لرحشي وانگدرت‎ G6 فانماع‎ ' 

قال لامي و ica)‏ اي ملا فروجة ضرا Sata‏ عدو : وقال اراد أن يقول 33 wa‏ غ فقال 

" وسد لما c ap‏ له ذلك : والغير هي اي فعلت ذلك به Y.‏ من أجلها | ٠ “pas‏ وروی الاصمعي : e aci:‏ 

ey : الكلاب‎ Lb. بين قوانمه‎ dee xus nd وقال ابو صيدة:‎ * Abe وروی‎ ٠ us 
. بها الكلاب‎ e É etin; jm عبرتها الى السّواد ۰ ووافيان گلبان سالا لین والأجدع' مقطوع‎ * 

FIMUM‏ ضوار هي UI‏ مب به الى 241 دهي ue 5 zx‏ قال امد بن tae‏ :قال الاصمعي 

IE "Per‏ وجوهه b uS‏ م يدغن ; له وجها diy‏ :وکذاك قول الي مرو وعو قرم منه اي 

AS و بعضها‎ BE وبعضها‎ US leana SELL EL Yas ne JU: das تحت قوانمه‎ ge 

قوله Gea‏ يمني من ٠ EAI‏ وفروجه ما Gis‏ 5 واه يقول عدا الثور عدوا شدیدا “فكأ ذلك ^L. adl‏ 
۰ فروجه إلا ان Te‏ لاس es gall SUS gc ato‏ فروجة عدوا حين رَأى اتکلاب ي 

reve er tyne te, 


oe bs eu £A‏ ويحتبي A Spl fe‏ مولع 


9. All this in Lips, omitted in K. 
d See LA 4, 428, 14, and Jambarab p- 138, foot : ante, p. 70, 9 and 910, I (ane heinist. only). 


۰ 


* LA 9, 391, 6, with من حدر‎ du and so Jam and Diw. Jam 52.3 , "aue : 871 as . 
f Baniyah, 94 : LA 2, 48, 7 and 235, 16 : 10, 82, foot. € So Lips : 16 وکان‎ . Ya 
ظ‎ LA 6, 171 foot ( PATE 2; S8 253, 1 ( first hemist. only ) with same reading, and so Diw. 


Lu یی‎ grt 


and V : LA 10, 295, 11 with A22 وید‎ NES , and so Jam: Bm has both « ... and anaga with C. 





oT 


395 أبو‎ CXXVI AVE 
et KES .قال الاصمعي الهش تال لحم اد اليه من غير‎ BAS SIG :روی ابو عبيدة‎ gall قال‎ 
55573, :وقال الاصمعي يقال کرت اد‎ oY pé الثىء متَجَكنا‎ ich c یلاس : والتهس أن‎ 
de وسنت‎ : : C AE (o Sid, وو کته‎ "P العقرب‎ ias EL & وه‎ iQ "Pm 
یمن و ردهن .وعل الشوی علیظ 310 :والشّرى ما لم يكن‎ نهدوذيو٠‎ d اذا‎ C3 2) باككثر‎ 
dll لحم الساقين‎ S8, الرأس‎ Tale وهي‎ sb والقوی ايضاً جع‎ : E a ه متلا مش البَدَيْنِ‎ 
رذال الال : قال الشاعر‎ 
را‎ Qu » ل تدع شوی أشرنا‎ Get 
اللتين في نيه والتوليع آلوان‎ ELLY والطرتان تانق ان : فيقول به توليع‎ 


+ RERO ۰ واحد‎ T P . 


5 ع‎ 0% G 2). ع لے‎ - opa -7 c 
الجدح \ يد‎ gud] بهما من‎ GE فتعا لها . من‎ ay ۱۰ 





MT 


bn 


1 


ot “hall : 


قال الضي عا لي كتركف من قول seek‏ الس : p uut‏ في يسرم + اي تحرف ف لم 2 
آمسکن له: ورف في الرممي والطمن ET‏ یکون ٠‏ ویروی "A‏ : اي GEI La‏ . والْدلّقان 
«s‏ وکل مکدد ٠ TU‏ وقال الاصمعي qa‏ اراد به SF‏ حولة 55 3 أ جوافها en‏ جارح اي 

Sp, Be, «ob s el ede اح الوط يقال‎ agl بالمجدّح : ويقال‎ Cally کا بحر السويق‎ e 
Ja وانشد‎ : S4 CAI ويقال شر يصغ نه‎ GEI والأيدع دم الأ رين ویقال هو‎ ٠ ASIE اذا‎ S. 
ie A والتضحر فرق فاح‎ qid CE: وقال الاصمعي‎ * CAT روؤبة € كما انى محرم حح‎ 
SP ما سقط من فوق الى أسقل‎ eu تن مثل انم وقلع ايب والح لا رق : ویقال‎ 
pas p S من‎ SA اي‎ eg الى فوق ۰ وقال غير الضي : : كأغا‎ gelu EE ما‎ pedo 
+ وهومثل كما‎ : nuno uds نج ی ته ى اي ده‎ 


goed b مره ۶ چ ص ۳ - مہ‎ be سر تم‎ m 
fH بشواء ۶ شرب‎ de | fas | ن سفودین‎ iv Y. 


قال الضي : : قال الاصيعي ü IM os‏ يقير دشواء شر بر قل ١‏ ای هما جدیدان 1 ENS, Mosely‏ 


nee 











سس 


! LA 19, 179, foot. 
J LA 3, 244, 18 : 10, 294, 10, with والنضح_‎ and so Jam and Dno. : Bm both, with a. Jam الحرع‎ 9 


( error ). k 1. Q, Dew 29, 3 ( Ahlw. p. 134) : ۰ سره‎ 3 a mr eer 
| Ru'bah, Dew. 33, 57 (p. 88). Ye 
m Jam فتر|‎ and e (error). K and V مجلا‎ (error). 


Ave أبو وی‎ CXXVI 











al te i 1‏ وا حدر = why‏ وینغدا شه c5‏ بها ٠‏ وقال ابو M d‏ سه قري الثور وھا کان "i‏ 
بودي شربر Bu MIS:‏ الشواء فهما GUSTS‏ بالدم :واتما > TRUM‏ ب لأنهم لا Suis‏ بالشواء 


* 


أن يدرك :ومثلة قول الثابغة 


å - 


ke ٠ منود شرب سوه عند‎ euo من جنب‎ bt ais" 
: وقال غير الضتي‎ «o عجلا له اي‎ (ABUS GAT مارا اي | راما حادان فهو‎ aevi وقال ابن‎ * 
لم یبا‎ piae پگواه گرب اي ها‎ UR | وقد قدا من بجني الكلب بسفودان من عدیدر‎ SN CE 
في يشواء‎ Ub ل الكل‎ IER هام ل ولا ۵ يني‎ lad بح ار ام اي ير پیا‎ 
وصحب وداک‎ elo شارب ومثله‎ ge يشر ون‎ YN والگرب‎ - Sood X iU OW "ce 
وم رف ایو عيدة‎ ٠ PB بشواه‎ RE من السود اي ليس‎ Eo un اراد لم زا‎ Y aeo e ورگ‎ 
طمن الكلاب مودي شرب زعا‎ eu الور وها يسكفان بالدمر‎ d وفسّره فقال :انا شمه‎ LAI هذا‎ ٠ 
+ XV الشواه فهما یکنان‎ bur أن‎ YS 


we 2 fo ل‎ be Fo 97 $$. e - مره‎ beeen 7 0۵ 
(^ — 5 e مار‎ Aue 9 Gl عنه بج‎ pad ££ 


قال الضبّي : لم رو هذا البيت او عبيدة يعني فصرعْتَة : يفول E‏ اتكلاب الثورّ تحت النبار ٠‏ وقال 
Gn Ufo‏ كل من کی يدت 4 


E esy we $ wo *‏ و 


Cr شر يدها‎ (es عصبة من‎ win QE pi ٣۹ £o to 


ادو عجرو : يتضوح eia‏ يضرع ) اي يَمْوِي من ار قال الضبي:  uaa‏ الكلاب الاقصاد ان 
pe +e‏ 


يب Wris: [REPERIO TUA‏ ما (da‏ منها ٠‏ تضرع تصاغر Sub‏ وقیل 
laii‏ عف ویقال للرجل اذا ذل قد ضرع ۰ وتضوع ide‏ من الق من الثور. Dats‏ جماعة. وأقصَد (US‏ 


wt‏ و 


A‏ رجعت ٠‏ و پروی : ales‏ عصة مہا ۾ 


Sup ع‎ « ^- * a 
P بیص رهاب رشهن‎ aX ب الکلاب‎ 1 £4 yo 


a> er کر م‎ 


ر ی ار METUENTES‏ قال الاصمي رهاب" 


5 Mu'all. 16. 


9 V omits this verse here, but inserts it after v. 48. V. المعاح‎ and zs. Diw. omits the verse. 


P Jam سو يدها‎ ( interpreted as name of one of the dogs); and t (ste). Bm and V بتشرم‎ ace 


٩ LA r, 422, 22, with له‎ (35 , and so V2 and Dew. Jam omits this v. Yo 


* 


195 21 CXXVI AY" 
wa قدا‎ : grall Ae ۰ م دي بك‎ TIT من‎ x3 يعي نصالا ۰ واللاع‎ ory واحدها‎ “tis p رقاق‎ 


للثور ٠‏ وبيض qe‏ م نحا لمن الى aa eC‏ ورهاب رقاق ERE, oS‏ عد التضل Sise pass‏ 
Ma‏ محدف ۰ E BIXI‏ 4 رب الکلاب اي صاحبها .و پروی رهاف" اي رقاق" e‏ 





CJ فرها نهوی له مهم فا هذ طرتبه‎ dni tv 
+ مثل صاحب وب‎ Ub اي ری الا الثود له عن ياقي اككلاب ۰ دفرها ما فر متها متها الواحد‎ e 
احشه .والتزع‎ cy نفد‎ áo ٠ JUS x Gi قال و مر قرها‎ ٠ خن في جني‎ ob b, ee EP 
Ada عنها‎ URAL فرماه الصائد‎ EE فقت منها‎ cell الکلاب‎ LES 2,315] ومعناه‎ ٠ برع به‎ BY هم‎ 
las وقال غيرهها‎ : ux ویقال في فرها قولان قال ابر عرو وا فرها‎ ۰ am منه فرت مثه ووی‎ 
& yr ما فر متها وآحدها‎ 


awe - 0 ee etum! tye ۳ G‏ سے اس 
9 ۸ فكنا كما یکو فیق BU cu 5G‏ هو ta‏ 


sil‏ فحل الیل ٠‏ والتارز اليايس ٠‏ وات Gesell‏ من UO‏ لیس بو رمل" ٠‏ وقال الاصعي + برع 
کت دتم قال ests‏ اي تلم وقد T‏ الرحل ic PM‏ اذا Sle iz‏ :تال الشاعر 


"EA 8‏ ^( ۾ س 3 € »^ ۳ 
geli che‏ مني S‏ ضثيل سنا ستامة 13 a‏ دات التي مني بروعا 


ال الم . ail el aun‏ . وقال عبر الضبي : ac OE‏ من الارض ولیس ٠ Wg cca‏ وقال 
۴ ابو tape‏ : انت الطمان الذي فيه رمل :وتال كبا يمني الثور سقط " لوجهه Of‏ رماه e‏ 


de FS d £4‏ حد تاه sali Oe A‏ نم 
قال الضي : M p ٠‏ تحدم شمارا وهو !239« الذي پل اد SILI‏ مکیل $ اي yt. MEA‏ 


td‏ الا ب ٠ 32 e LSU; mA ۳ U‏ و بروی :سدع : وهو as. LI‏ جر العا السللا- 
‘sho. Ll‏ اطدد ء حلق الدروعر 4 


Len 


' LA 6, 171, a1, has مجن‎ of this v. with صدر‎ of v. 30 : 6, 357, 2, and 10, 229 top as text ( iJ ۴۳ ۰ 
nisprinted in both places): Bm and Jam have also the mistake of iil ; Jam قد ها‎ (ste) and 5 صاب"‎ 
' LA 7, 178, 21 with با تب‎ and ip s Jam also ib ۷ تارك“‎ (sic) for oU. 

LA 19, 190, 5, with متها‎ for مي‎ in second hemist : Addad Haffner 12,9 and 172, 16 as text. 
* This word only in Lips. 
' So Lips and Bm : K eis]. 


AYY أ بو دوب‎ CXXVI 





لس سس سس 





nw ® ۰‏ ديم ټم + uw © Bt.» Se‏ 9 - 2 هي rest‏ 
o‏ حمیت عليه الدررع tee‏ حرها يوم cel dy $l‏ 
ويروى Cb ius‏ الدررع ۰ RM‏ الأسوَدُ واصل السقعة السواد آسثل DEI‏ على اد : itty‏ 
سَفْمَاد اذاكان في tyes‏ خن أَسْوَدَان والصَثْرٌ DLV‏ : وانشد قول 445 
"آهوی LNG‏ الحدين ake‏ دیش ارادم م SN Las‏ 
o‏ وقال ابو عبيدة : السفعة سواد pos‏ الى ste‏ وأسقع آسود ١‏ وقوله من حرها يعني الدرع * 
Z‏ مره ۶ e. k 9 ow‏ و مس ۶۸ 


۰ ۱ سم م " - „az‏ . + 
اه تعدو به خوصا+ يفصم جريا حلق الرحالة فمي رخو تمزع 
ویروی وهي رخ EL ٠‏ الغائرة ٠ acd‏ میم یکی من all, dat‏ قال ابر AS‏ 


يصع الي + من غير أن يسين : قال ذو i.‏ ووضف خشف Cb‏ 
Tot a ||‏ و“ ۾ »9 . js- » ” ema © A 4 a «S.‏ و 
کات دماج من X‏ نه & مس من GAGE‏ اي مقصوم 
. ? م ۳ 2 . 7 ۰ 5 ی 1 & 2 " 
Ely ١‏ جعله L pais‏ لِدَمئِيه ٠‏ والرحالة سرج من ade‏ يقد فيه خبوط كانوا :مدونه للجري [ السريع ] : وقال 
.b‏ س اس " ىا مس ۰ 1 tor, a‏ الى س “ot‏ ۰ رد + 5 ^. 
غير الاصمعي الرحالة الترج :وقال خالد بن كلثوم كانوا ير كبون ارال صفار ولم تكن هم سروج * 
وانشد قول الأسعر ui‏ 
* نهد الراکل ما یرال do‏ كوت الراعالة ما پا ما ألى 
nie) fa. z‏ ی ما ci 5A‏ وم وق مگ "ES‏ 
Aus,‏ داکبه ‏ وقوله نهي رخو تيع اراد que‏ سي رخو فلذ لك گر -وتمزع تهر مرا سر یم "Megs‏ 
yo‏ السریع على مثل عر JI sii‏ :وانشد عد شدید oS JI‏ يَبْرْعَ JI‏ «وقال ابن الاعرایي:ر- LL.‏ 
- . فقو ^.^ - ^a 0 d on " "o.‏ ا - * 
وقال خالد :رخو XE Ue‏ في سیرها . ويروى ٠ re tan‏ وقوله تغذو “اي بهذا Vl, “mets «BEL‏ 
jio‏ :یقول تعدو 336 فاذا 55 e eO‏ الزام وقيل ان الرحالة سرج"من 248 لس فيه LEE‏ 
"y sr, on 5 r ” -, . 4 4 »‏ 1 
كانوا يعدونة po‏ العید ۰ واحلّی لق اطزام .وقال ابو عبيدة ازع sal A‏ وآ المي م 





X* Bm and V esas. 

J Dw. 10, 15 (Ahlw. p. 86 ), with شبك‎ . 

4 LA 3, 130, 18 and 19, 28, foot, with la = ght (misprints numerous) : also 13 295, top, as text. 
LA 15, 351, 11, and 17, 444, 8: Diw. 75, v. 19.«(À young gazelle asleep) looking like a cracked 
armlet of silver lying lost in a place where the girls of the tribe have been playing». 

b Only Lips reads xè. 9 Asmi. 1, 8, with different reading ; ante, 71, 3:715, 6:734, 9. 

d.à These words from Lips . omitted in K from homoioteleuton. Yo 


y. 


8 


233 بو‎ 1 CXXVI AVA 





۶ wm as -a A مه 7 ره‎ 08 wpe bed i1 
الصيوح لما فشر ح لحمها الي فمي تقوم فيها الاصیع‎ oy 
eee ع سے‎ ۳ "E! -azr 
: ويروى : رصن الصبوح فا: اي أحکم ۰ وقصر حس‎ ٠+ cod جح‎ H5 و بروی = : * قصر الصوح لها‎ 
وانشد ابو عرو بن العلاء‎ 
وسديسا‎ HG $265 A بااتیظر‎ GEG ae 


- ^, 


٠ يج اخلط . والتي شم‎ pills peer d وشرج‎ ٠ والصبوح شرب الداة‎ ٠ الس‎ oil ue ə 
oyi وم يرد أن‎ t elt فيه الإصع ل تبلغ‎ DE Y ما‎ pull ABM تنيب اراد أن عليها من‎ 5 
لانقطمت لكثر:‎ Gu هذه لو عدت‎ SY به اليل‎ mí الاصعي : هذا من الث ما‎ Ji ٠ Ter: 

te nf‏ واغا توضصف ايل بصلابة الحم _كا قال امروٌ القس 
Jue WE. Ur cx egg I s‏ 
٠‏ وقال :ابو ڈیب | يكن صایب ٠ SE‏ وقصر ca‏ لها اي Bole‏ یس V3 USM‏ 75 
ذلك Neb‏ ومن روى فشر ج o Sued Mod‏ من uo EE‏ واللَحُم ۰ ومن دوی رصن a TT‏ 
اي edd‏ ها سکم أترثهاةومنه يقال :رما قزل ne‏ اي ممشكمر ۾ 
عه WT ES‏ عن کا کالفرط صاو غيره لا يرضع 
اراد (tl‏ موضع CL, CX‏ لا 0 Gu Se‏ موضعه يريد o. cÁTOI‏ موضع, الما 
seal ۰‏ : يقال فرس SE MEL‏ تا aus‏ ان موضع ات asit‏ الم فيه So iS‏ بدا اش : cis‏ 
Sp‏ 0000 77 الورك LESS‏ الخد gud CAT‏ | فشعرف عن FST‏ يجريفي الوظیف 
“kids ۰ BUI e‏ على CO‏ والمنی على ما JE Uy‏ + فلان ea M at‏ اي شدید GN‏ : 
وشديد الأبهر مثله oe‏ عرق في ul‏ :وانشد Gad) AES‏ 
ce #53 ^‏ لين cJ E‏ عرد AC‏ 
۰ يريد بالا Qe JI‏ ٠وقوله‏ عن d‏ اراد أن الضرح كان b eol‏ ثم AES‏ یه من سواد Lg:‏ 58( 





d LA 3, 488, و‎ as text ( pu misprinted) : second hemist. ۲۶۰ 479, 5 with 7 a تشو‎ ) so Jam ): id. 130, 
I$, astext with wits 16,409, 16 with فشرج ۳ لحمها‎ and with agit: 20, 224, 19, with same reading; 


in only the lastis p correctly spelt. Bm aar رصن‎ . e Ante, No. LXXIX, 3 (p. 597). 
f Diw. $2, 49. 
۶ LA 19, 207, 3, and 20, 193, 20, as text. Diw. and Jam transpose vv. 53 and 54. Ye 


ù See Agha 20, 146, foot : BQut 417, 4. 


AVA OPE بو‎ 4 CXXVI 


حين طال عليه Sel‏ وذّهب Cl‏ وقوه كالترط shel et‏ بالقرط ٠‏ وقوله عن OU‏ اراد QU As‏ . 
والصاوي اليابس cal za als‏ اراد انها ذاويّة الضَرع لم تحمل ELS‏ فهو WET‏ : وقال الاصمعي في 
قله ره تع اي سر نع لقع یل : قال وهذا مثل قوهم فلاث لا qna‏ سر اي 
لس عنده خير فارجی : : ومثله قول امری" url‏ 


wo ngo ^h 


l جرجرا‎ gia SSL, ok axe على لاحب لا‎ e 
اي لیس فيه مَنار : ومثله قول مرو بن أ حمر‎ 
اه‎ as م‎ Z “te گم مه‎ > >f? » 
v بها‎ L4 ولا رى‎ — Qui C59 “لا تفرع‎ 


اي لس ثم ضب : ومئله قول التابغة 
d!‏ جانا یی ^L‏ اجب ككل من US‏ 


۰ اي لس بها RBG‏ منه .والاً نساه جع LF‏ مقصور واغا يمني انها لم تخيل فهو أَستَنْ ها وأقوَى : اي 
ات 15501 عن السا Uy‏ شرع هذه able‏ و ١‏ 


$.—— ۳ P 
ee اند‎ Pas yi asas بددتها إِذَا ما‎ al * e£ 
J ES اي‎ AE فائه‎ SAN ان تدر با عندها من اي إلا اي وهو‎ LE الاصمعي‎ Ju: gall قال‎ 
عببدة : اراد أنه لا‎ gl وقال‎ ٠ لم يكن صایب خيل,‎ EY هذا البيت‎ B58 شح به جلدها قال وعلط ابو‎ sy 
اواد اذا حر َة أغطاك ما عنده :فاذا‎ Uu» JJ one وقال‎ ٠ یقطر‎ Bb Sa ولا غور إلا‎ i با من‎ Bs Vo 
cal في‎ XS, pw SP على‎ "Vi $ x this من ذلك وت كته سوط او رجل‎ RET Be 
وحمي علیها لم تدر‎ GIS ابن الاعرالي :يقول اذا حت‎ Ju BS العَدوَ لا‎ dU : وقال خالد بن کشوم‎ 
+ UST وهو‎ ES بِعَرّق كثير ونکتها‎ 
“ee - “ + - ® سر‎ rr ات‎ abe سے‎ tu 
A تم له جري*‎ C» ور وعه‎ SSC تمه‎ 1 oo 


ol 2-2 ۳ wt tu " z. e 1 8 1 1‏ . 
ye‏ قال الضبي : وال "TE‏ عق BESI‏ وروغ منهم تيح له اي قدرد له Rond i221‏ 


يبي يسيب سب يي ا لبي Ana he epu‏ 


h Dw. 20, 46, with different reading of first hemist. : see list of var, readings, p. 64. 
i Ante, p. $9, 3 ١ Mu*all. 29. 


k lie has eiua E and so Bm and LA 9, 362, 21 : V, K, and Diw., followed by Cairo print, 
1 LA 16, 212, 31 : Lane 288 b, as text. Diw. and Jam «G3. Yo 


zc CXXVI AAs‏ ویب 


ad i Ese yl d * وروخه‎ ss a EI PAM ree ^ Jis مكذلك‎ 20 v 
ms وائیح 235 .5 يقول‎ ٠ us QUE TM eI في‎ alo جعل ما زائدة‎ : EZTIT SLES ais 
۾‎ X ag Dl رم تبري* للم" : والساقع‎ 4 
ci لا‎ e) صدع" سل‎ ^ f مدو به تهش المشا‎ e ə 
امي‎ FECISTI قال الضبي : قال الاصمعي‎ 
مشكولا‎ UGS oo نیش‎ a رضم الْأتراب فيه‎ 
p قال‎ ٠ S لا‎ Ris: ويروى‎ ٠ الي :ويقال نش المشاش خفيف اليَدَيْنِ‎ e قال وهو من‎ 
JEA اكثر ما يقال في‎ ٠ one منها ليس بالعظم ولا الصغير ۰وقال‎ es الصدع من احبر والظباء والوؤغول‎ 
وانشد لدرید بن الصِمّة‎ : OS س‎ Ab: dee A IJ ٠ 
صدع‎ Be في‎ rice aos فما جذ ا خب فیا‎ Iu ‘wy? 
يقال فر‎ c e a otl: ADEE یغدد به‎ m" وسلم لا‎ ei: وراجعة عطفة‎ 
da وقد‎ 4i ولان‎ JS 5 ما‎ JS ویقال‎ : a عند العطف د‎ v نوج اذاکان سر لین‎ e 
e gall وروی : نهش ) الشاش : ومعناه خفیف القوائم في‎ ٠ Tr 
PIL بر الا‎ e UE lin (St ov e 
بط" ۳ ی‎ "TET 5305 قال الاصممي‎ : SES دوى ابو عبيدة:‎ : gall قال‎ 
بعد مرو وق‎ By في ارب : وقال غيره : قد خدع‎ eu ابو عميدة‎ Jis رس‎ ll i ex . اللتاء‎ 
ويروء‎ dau والتغنیم ضرب لا‎ ee اي‎ aes و بالذال‎ p وروی ابن الاعرابی‎ ٠ وفهم‎ ode 
الرجل اذا كار‎ Jis وقد‎ ASI es Uo: ویقال‎ . os) وهو الذی معه من الصرامة واطرأة ما د‎ eh 


uaman. 


' So in Lips : notin K. Y. 
LA 8, 240, 7 and 254, 3, with Kx و‎ and 9, 475, 10, as text. Bm «u يجري‎ . Jam ol وچ‎ 
misprinted g.s) and eh لا‎ iae Alae (sic for مە‎ : see scholion above). 
LA 3, 475, 9, with different readings ;:the v, is no. 58 of ar-Ra''s poem in the Jamharah, p. 75 
This line only in Lips. eee 
LA 9, 416, 13, with Jj and so Diw. and Jam. LA 9, 419, 19 gives the reading p ve 


0 


AAS . `° فرب‎ fl CXXVI 


الل يي ا ا اس 
Xu. oP 4 * t. mev ag”‏ رو ده - nre‏ + 
بطلا وما بين ia‏ في فلان اذا كان Cle!‏ : فإذا رت H‏ كلت ما UI GT‏ في فلان ٠‏ ویروی : 
Vos‏ وتواقت : الال اذا ترجلوا تال They‏ وکیلاهما YS‏ ذا ويل ذا :وت لدم Acla!‏ 
٠‏ وتناذرًا ESAT‏ واحد Cole las‏ پو à AA‏ 
ds PS 8‏ 2م بس 4.5 bee "P. aoa,”‏ مر # في * ge‏ 
oA‏ ميين الجد کل el‏ ببلاره واليوم يوم e‏ 
r T ^ an etu a‏ وه 2172 5 .^ "bud‏ - # 
AN‏ واحلر مسا يخي الج CB‏ یب ان يطب فیڈ کر بالقلبة وکل قد کم من al‏ بلاه تمت 
al - - st +‏ - * وه ۰ ^a i r‏ - سي ار 
مما قد YE NE NS‏ واحد epa‏ مدر في سه asi Mig‏ ها له ٠‏ والاشتم PAGE 4 Ki‏ 
ae 1 - į ae A €» ^7‏ مگ ١“ n‏ سس ber‏ ۶ و ۰ ۰ o2 ? 7a a‏ » 
الكراهة ومنه الشنعة والشنيع ٠‏ وقال غير الضبي؛ متحاميين dell‏ کل odo x, domly‏ لنفسه ex‏ آشتم کریه 
can PUES‏ يتتاهبان الجد : يَتَحْذَانِهِ ego Ge‏ في اطرب ۾ 
acre 1‏ > و Éb Bio vies ar‏ مرس و * كت «at‏ > 
S‏ وروی وعلهما ماذ يتآن.وروى التوزي : ' وتماورًا : يعني ٠ deo‏ ومسرودتان يعنى درعان ٠‏ تماورا 
JUPE t -rr >’ v 1 . t r ۰‏ 
RT‏ وود لا یکون إلا من اه وهو أن ی UE‏ واحدر منهما JB Tbs‏ صایبه : Joly‏ العارة 
4H x‏ ° ۰ ۰ 5 3 هه - ar CEA it et Lf T‏ . * 5° 
re k‏ من موضع الى موضع وقد تعاورنا bob‏ ضربا اذا Es‏ أنت م Bede‏ : ومنه ipl‏ 
دابتك اي حو فا d]‏ : وانقّد 
* تأخيف Lob‏ € اال XE‏ و که مع الدهر اي مر SST‏ 


۰ وقال الاصمعي السَرْدُ TP)‏ في BET: col‏ أراد في pai‏ مثل ذلك ٠‏ وقضاتما Aaa. cis BP‏ الحاؤق 


- 


ویقال Pall‏ الذي قد قال وفوتل 


في m Je‏ هیا ع وهو من dem‏ دکان ملكا : قال oh t‏ اطدید Fem‏ 555123 عليه السلام 


۳ 2 feo مس‎ wee b مرس‎ fof HE -rež EPa 6 ^ سے‎ 
cis d£ te pied Ol شانا من‎ AL 3 وکان‎ : Mes CS فظن ان‎ Xu وسمع پالددوع‎ 
EES قال وهذا مثل قول‎ LT ALE, ۰ بأثره وفي ملكي‎ 

^f^ - - - tae Pd 1‏ ر e Y‏ ماع وم 

dp áp"‏ راهب alo gi‏ بناها قصي وحده uoo‏ جرهمر 


میس سید (٩۹۰۰۰۰۰۰۰0‏ ۹ ۹ 7 س 


r So Lips : K واسلماهیا‎ ° Y 
8 LA 10, 55, IO, as text. V and Diw. السجد‎ oo En Jam قد © . فا لیوم ویتسا بیان‎ only in Lips. 
u LA ro, 77, 18, and 20, 47, 23, as text. Diw. and Jam ola st . Diw and Jam have the verses 


in order 61, 60, 59. + ‘This variant cannot be made to fit in v. 59: probably the note is , 
misplaced, and refers to v. 60: see the variant of that cited in the scholion. * LA 6, 297 foot, 
and 10, 436, 15 : 366 also Lane 794 c. Poet Ibn Mugbil. ۲ So Lips : K في السرد‎ (sic). Yo 


z See Bakri 489, 6, where pe ^: e وال‎ . The Dair al-Lujj, according to Yak 2, 691 and Bakri 
366, was a monastery at al-Hirah built by an-Nu‘man Abi Qabis, the last king. 


5U 


.2 و 3 - a7 ¥ “2 $ -2 n er‏ مس هسب 
لم يدر ae‏ “ ببست | X‏ ولامن Jis wt‏ على 53^ بناها قصي : وقصي لم يبن ألكعة : ds:‏ 
الا خر + مثل uot‏ تتلوا اليا * والتصارى ما US‏ المح : Jis‏ الاعشی 
* تطوف oh t‏ گطرف الصازی سيت ON‏ 
والتصارى لیوا من ES IT‏ على الط ۰ * والاذي fact‏ اخالص يمني به حدید الدرع. 955 
لين سهل ماذي ۾ 
ê ^t w 5 „å‏ 25 سے که a” Mz‏ و سس * 
M‏ وکلاهما zx‏ فبا سثان i)‏ اصلع 
قال ed‏ وروی : peni pu‏ شاب SS Eb‏ قال لاصعي e‏ 
وهي HE‏ من اور وانشد is‏ امرئ al‏ 
۰ *ثجيه الظلام المگاء کانها HE‏ نی راهير EE‏ 


B ۳۹ Lu 


وقال ابن الاعرايي : اراد بالمنارة منارة BAN‏ ود بها i‏ وقوله "Sa‏ يريد انه GG‏ لا Vac‏ عليه قال 
يقال انصلمّت الس اذا بدا ضواها وم d‏ في Ju‏ انکشاف الشّعر عن بياض 3,93 ۰ وقوله 
شارا تطاعت Lea, STE,‏ : ومنه التشاجر GU‏ الناس وهو É‏ الاختلاف في الكلام OTL, ٠‏ ستانان 
مكددان lg‏ بريد CEA Ji‏ محين P «5 QU;‏ ۾ کل uus‏ * گلا ٠ "Lb‏ وقال ski UU : as‏ : م 
ae he 1 * ATH sd. fa‏ 

+ glo على‎ 2^ VES اللأظ على المنادة لا لم‎ ds لني فيا با والثارة هبنا السرا‎ TN شه‎ ve 


- -- Mu n F 


Pear v 5 » روم ری‎ aw” 43 

۱ وکلاهما متوشح دا روق عطا B‏ مس "ET‏ 
قال A‏ : ذو رونی سيف ٠ ‘ole pals‏ والعضب القاطع ومنه قيل jes‏ عضب اللسان اذا كان حدید 
اللسان ٠‏ والضَّرِيبّة ما دقع عليه السیف من کل شَيْء ٠‏ ويروى : اذا : مس E‏ ريعة ينطع sis.‏ یه 


١ 


So Lips: K 2 rae 

See LA 17, 334, 4, where it is suggested that by “73 the Cross or crucifix may be intended. y. 
For i 34 applied to mailcoats see ase, p. 90, note *. 

LA 7, 99, 18 as text. Bm makes two verses of v. 60, thus: 


ck HO SU Qe — "LX کلاها فکمه‎ 
pe کالستار: زا‎ Ls کآذهما فيه‎ ex متشاجرا‎ 

e Mu'all 39. 1 So Lips. K put اغتلاف‎ . Yo 

6 So all: but we should obviously read 35. — à 425 supplied from Lips 


i Jam (05S and مس الا من‎ . Dia. USO. 


ua 0 c D 


AAT 455 41 CXXVI — 





a‏ الشديدة ومئه يقال السيف ذو te SI‏ : : ویقال ال Jue‏ لبه من اسراب ٠‏ ویروی : اذا 
سس اليا بس : وهو جع "ايس وهو ما كان bale‏ من للحم من els‏ الساق AST‏ من “ اَل : وانشد 

ابو عبيدة  esa‏ عن أ Lal ccu‏ ومنه قول الراعي 

”ت له sj‏ ايس سا إن بر 2 لا بر اا 

Ja الساق:قال سلامة بن‎ uis حرف‎ o, 

كا |۱۵ Ele WIL‏ فرع کان الصراخ له قرع wb‏ 
Ju,‏ تأبط گرا 

*عاري الظتابيب تدر Vr‏ مذلاج D aue‏ عناق 


Pr 


وقیل K‏ يهة BN‏ والضريبة ما وقم عليه السيف - والأیسان bhs‏ الوظیف من الندين Ode Jio‏ ۾ 
Ql CES? ۲ V‏ توافذ Y E Lab u$‏ 3 
قال الضي :اي جمل pala US”‏ منهما Be)‏ نس صاحه بالط . Se Sy‏ وي الق تنفد ui‏ 
de‏ یکون ها رأسان lazo ٠‏ جع يط واصل الط شئ اد py resell‏ ابص من غير Sting? Be‏ 
للرجل اذا مات من zy ab: ee daz dio‏ بن » ^us‏ 
"من thee‏ مت ou L‏ کاس Was cé‏ 
ve‏ ويقال IGS‏ وق مم فهو el‏ ۰ وقال الاصمعي : لم dt‏ بقوله لا رقم آنهم لا 
یدرد على على رقيها دنکن DEF‏ فلا باقع . ويروى: : السطب الي SFY‏ : يقال esl ele uil‏ فيها 
wot‏ يعني خرفة من قطن ٠‏ وقوله لا ترقع اي BGG‏ فلا رقع ٠ ST‏ قال الباهلي : من قال SE AN‏ 
موضع VIS nO So LET‏ + ومن قال المبط ٠ e il e‏ وقال غير الضي: كان DW‏ 


al 





1 So Lips: K t. E So Lips: K العضلة‎ . 

1 LA 8, 348, 10 has عن 55 )4 قال‎ Sea . ۲۰ 
m LAS, 149, 14, with ad and POS الم قوب لار‎ ans «I said to him ‘Stitch, or bind closely, to- 
gether the part of the 0 which is bare of flesh: for if the shin stops bleeding, the vein called rasd 

is not yet stanched’. » 


Ante, No. XXII, a9 ۹ 243). 9 Ante, No. I, 12 (p. 13).‏ ظ 
Jam Lad (sc). Yo‏ :)1-0( 15 ,222 ,9:) العبط P So Lips and V: K bandi. LA 7, 366, 20 (with‏ 
rr Omitted in Lips from homoioteleuton.‏ الصحيح So Lips: K‏ 4 


8 LA 9, 221, 20: Drw. 40, 13, with we of and موت‎ 


253 أ بو‎ CXXVI AAS 
فيه‎ UM يكن‎ bee الفارس في موضع.‎ RE قول‎ : MT TT 
id اذا د ره من غير‎ this anos iL يقال‎ 3 E هو یط وقد‎ É i وین هذا كذا‎ ig 
.وق ام نت‎ LI بین‎ ante من‎ acl وقمت‎ ELE ا فشبه‎ 
الجنع كقولك ضربت صدورها وظهورَهها : قال الله‎ Jah, DUE otf شين من‎ "SRY gas 
D MARO RE jis e 
عبقة ماچد وی اله لوان مب نق‎ UES "و کلاشا‎ 
وانشد شد الاصمعي‎ : oily د اي کمنت‎ aiin وج كسب وهو من‎ : gall قال‎ 
إلى فيه‎ wj ple هذا جناي و خياره فيه |5 كل‎ Y 
قال ومثله قول امرى" القيس‎ ES به اس‎ JET STW RE رهذا يقوله عنرو ذو الطوق إخاله‎ 
ied جاك‎ nequa ولا‎ tly xb ات ما سپري‎ " v 
: قال ابن الاعرابي‎ ٠ od ضعنت‎ “tee واذا‎ cod. AS اذا‎ AE DIL, منك ۰ والملاه‎ ade اي ما‎ 


الماجد الذي قد ol‏ ما مكفيه من الشّرف والسودد : وهومن قولهم : : ”في کل £A s‏ ار tl E “ty‏ 
Ab‏ :اي «3X5 GE)‏ + وَاستَلْجَدَ الم پالنون كا قال الراجز 


“كل قتيل في كتيب علا ی yum de‏ آل XA‏ 
وله :لقع م الات يقب ب فق هلما لان الت ما رف ولكن 
لا يدقع الوت دافع" من ded‏ ولا شرف ۾ * 











gree ale ۸ RER 5 oo Z‏ ع O 4$ Ge‏ و2 


p رحمة‎ ae ENT 





اہ ر 


t Qur 66, 4. u So Lips V and Dew: K, Bm “ol لو‎ e . LA 18, 168, 23 as text. 
۲ LA 18, 169, 8: Lane 4720. * Mu all ۰ yo 
Y Ante, p. 226, 8. ۶ So Lips. K کیان‎ YT: see Agh. 4, 145, 18 Poet Muhalhil. 


a The Jamharah has an additional verse : 
SF s 4 


۳ ” 92 ہے و ۶ و‎ F og - fee we 
"3i ما‎ V Wax a ذيول الريح بعد‎ c 


b: This is the Colophon of Lips, MS dated 472 H. 


Pd 


19 رأ B^‏ 
ds‏ بعش الس 


1 


$5 یی ہے سے 


Seu c) Je 
" me ^. - ۶ ص - رز‎ 5 e? 
وقد حبا ین دونها عالج‎ SV جين‎ x قلت‎ ١ 


d‏ سےا 


* میا 65 واعترض | - عالج رمل" ۰ با cole li‏ من الارض. من ioo‏ من دون الإيل & 
BL gi X S Y‏ ان لا es‏ من c‏ 
em‏ ان Bes‏ على ضرعها الاء o3 odi QA SUI‏ الابل + 
LED er‏ لأضيافك GUI‏ فان cU od T‏ 
الوالج الذي يلج في ظهورها من OI‏ الکسرع »م 
۽ دب dE DL Ge‏ لا مبطی" abn’‏ ولا ee‏ 


^R ertt, 


ربق عشار يُثتالها ساق Gees‏ من آهلما + 





a The text of the poem and commy. is that of V. Vv. 1 and 2 in LA 3, 151, 21-22: v. 2 in LA 15, 

398, 4, and Qali Amal 2, 8: vv. 2 and 3 in LA 10, 185, 6-7: vv. 1-3 in Mbd-Küm 213, 4, and v. 8 

in LA 5, 216, 6 and 276, 21. The whole poem is in al-Hárith's Drw. (MS Sultan Fatih, Constan- ا‎ 

tinople, No. 5303)with two additional verses. The order in the Dru. is I, 2 6, 4, $, و7‎ 8, 3, [9, xo]. 

At the head of the poem in the Dew. is the title ین مشر التملي‎ pied و یروک‎ - 

b Diw., LA, Mbd. 2105) ٠ © Diw. 4355 , LA, Mbd.* Kia . 

4 Diw. commy. : والكوفة‎ "m os do وعالج‎ ٠ ارتفع وعرض‎ Le 

e Mbd. commy. : Ab . ي بطوضا‎ gl لولادما‎ i لیکون‎ SA شروعها الماك‎ dee $ ؟ العرب کات‎ oj ۰ 

بق E. odi‏ فیقول : لا au‏ ذلك OU‏ لسن الأؤلاد ماتك لا تدري من ELA: uz‏ توت فتکون 
للوايت أو يعار عليها . 

f This v. supplied from Diw. LA and Mbd: the commy. is from LA. 

8 Diw. and Mbd قاصیب‎ Cel T h Dev. Ew . i Dev. عايج‎ . 





gU AG wt إلى‎ X el. 
+ del Prem bein الناقة‎ Tx 

د “كذ كنت يما رجي seb ly‏ العائل 
ae‏ التي لم تحبيل ial dig "m ٠‏ م 

LEGE ۷ >‏ ویسی له تا له من آمره c‏ 

Blur Ley CU‏ اي Gls‏ اليه فدهب به ۾ 

MES ۸‏ مادقح من c Axe‏ فه همج qu^‏ 
الترقيح اصلاح itl‏ یمیت ینید ۰ المج البعوض که الوارث بها oP a‏ 


II 
لا الا کر‎ s وقال‎ E 
ورواها ان" حبیب‎ Jill lagy ول‎ 
Cz Uy وان سيت‎ Em "اقات آجوایً قربي‎ ١ 
الاس فاذعتا‎ V SIUS KO de دعوت إلى‎ ox 





Í Diw. یرما‎ C? يُطِيرها‎ (۰ k Dw. ee | 
1 V wrongly كشع‎ and حابل‎ . m Dw به‎ pas 232 في نطنها‎ ligula. و‎ 


2 Both quotations in LA agree with our text . The MS has wrongly eu ٠ 
© Diw. has some word in place of یمیت‎ which cannot be read owing to the edge of the MS being 


cut. P The additional vv. in Diu. are 
لامح‎ (9 x من‎ (i Ch عبرت‎ EC ‘ob واملم"‎ ^ 
gaf 1 T هالية‎ xL» ما الإنان في‎ Wa ۰ ye 


m = با‎ 
Over il. is written, apparently as an alternative ora a correction, û KL. ٠. 
- s 


عي + 


٩ Text of V. See Ham 49, 6 ff. where the version agrees with our text. Mz Gs}. 


T Mz کرام‎ . 


الملحتات 111 ۸۸۷ 





d 


11 
س‎ eed a. 
CIN UNUS 
۶ .« $4. مس سس‎ + u $ e Ft 


tad 77 is Miis v. + F - 
وجاوّزت حمير| ومر ادا‎ £ Lt ار بعك‎ - Jo إن‎ ۳ 


we‏ س 


CAP í‏ تجی أن ا منك ریب 7 JUG‏ الصادرن والورادا 


i-e - » “ g,”‏ ^ 2 ۵ مرس 
o‏ ;6 9 را لس e (G5‏ مردون ممر بات ges‏ 
RM‏ ۶ هس ۶ ^ whet‏ : ۰ 


Ve‏ ۹ هم صحيتي عل ارحل las | aee ot‏ ادا 


۷ و ادا ee‏ ین PF‏ بجر ود : مات أو BE As‏ 

we p pu ^‏ شك 1" E‏ ی لمصمّد S i‏ 
قال dai‏ : قولهآنجزي الميعاد كأنّه Sed : Sud ET WE LIIS‏ في الأمود SED‏ 
والقراغ :ومن امشاشم i:‏ حر ما ود : ویقال ب E,‏ ناجرًا بتاجز RER‏ عن uei e‏ وباي DS‏ 
Ze‏ ادن الوعد لیات في اوقت وقوله وانظري الفاق كانه طلب ما طلب متها على dero 3o‏ 
٠ P‏ وذكر الزاد كناية عن Debs EB‏ او حديثر BP‏ او ما يجري مجراه Sie E‏ به الال في 
ریم anis‏ الفراق» وقوله pit‏ او يلاو" us at AN‏ على اكان LEAN‏ وغير المختط :و يقال : * قد Qo BF‏ 
فاه HG‏ يريد aly S EN glo oy clits‏ اي te‏ من الى وا cael‏ 


® Mz G6 ام‎ c (5| : Ham agrees with V. t Text of Mz. 

u 7 ی ۷ ۲ . تجزي‎ ue: : Mz marg. ویروی حيست‎ . Y» 
* ۷ مرادا‎ ol. ۲ vats 

2 Both ؛‎ T Pr but see commy. 

a V (sic) KE د لم‎ ne وَابكبي‎ ( see Mz's commy below: we should read لَن‎ ). 

b 


See Lane 2770 bi« Ready goods for ready money ». © See Ham p. 344, l. 17. 


[TT col ANA 


وهدا ilb eir]: s T‏ البلادا :على خلاف قول ال حر * ما دري iM el D ea‏ 
gue‏ هذا قول FY‏ 
"ابیت یاه یت واولا ب اميت SG‏ 

وقوله so]‏ کت جواب القرط قوله فارتجي OFT D‏ منك قريباً اي uro»‏ على دجا نك و إلي لا 
dae az ZI ə‏ الواردين Ehle‏ والصادرين Che‏ عن AZ ge‏ ومع كنب الأنباء كي دد 

دك ما AET‏ منه على EU‏ عنك ۰ وقوله واذا ما أت رکا من واحد از کب داکب ۰ والخب 

الذي “und‏ بره على اب وهو Hell‏ السريع :وهذه علامة" GAS‏ ها في pa‏ 3 آصحابه این به . 

وقوله یتردون موضعه نصب" على ان یکون The‏ للرکب ۰ colo‏ من JI‏ هي التي eX‏ على أربابها 

LS‏ في 33 ولا ge‏ في الراعي ٠‏ والجياد واحدها جيذ مثل عيّل Shes‏ ۰ وفوله فهم mo‏ الفاء با 
۰ بعدها Sle‏ اذا من قوله واذا ما وت ۰ وقوه على آرحل ایس في موضع الال لصحتي lls ٠‏ شر 


ع يماس ghee‏ 


ate SSS‏ الرحال T ٠‏ بر چون a. "su . S‏ ف نکن قلب وقدرم عینه ab de‏ والأصل 
اوق فا بل من EEF ob‏ : وجعه Vis uos c‏ قطارا لانفراد گل داد من Lesh‏ 
براحلته Lek‏ : وكاوا اذا ادادوا peat SA‏ من الابل ما or‏ به في تحمل AMET‏ ود ee‏ 
نکن * توا Tale] edo‏ ها لوقت soll‏ وإبقاء lal 5d‏ ونشاطها: واغا نصب هذه الآية والعلامة Wei‏ 
laa ١٠‏ وازشاد! فا یمد e‏ في استعلام آغباده و يسقبين به على az‏ من جوائب احواله ST,‏ لها على لاف 
Qe 0 8‏ قال * 5238 ما ez Du‏ + ال ٠‏ قوله * Ly‏ ما سيعت من نخو "s‏ * 20 
بهذا الکلام FAS‏ وجده داستمرار واه VUE‏ وإشرافه على موته : فيقول نمی سيعت من أقطار 
ST PECTORE TRES‏ عايثقاً أو كاد ی TT ES‏ ذاك الواجد الحب ودعي 
elo tt‏ وگ c5‏ منك لي o‏ وقول E ih‏ يلمت يديد الي ان Gf e‏ بو من 
Leg ly.‏ لا uius‏ شك ولا اجه ریب uio‏ البكاء ion,‏ لتأسور | ad‏ في KS‏ فدهب 
تیدا ۰ ويروى أن ید وی SL d‏ من 406 وقوله مق الشهور ان يقال riis‏ الرجل اذا یذ 
Bast,‏ اذا adl Gail, LoT‏ : وقد حكي اله يقال في الاسير الشدرد ints Gat duke‏ بهذا 


+ a. 3 


+ Coal القيد‎ ox ELI في‎ ox ll, ۰ ail هذه‎ eed البت في‎ 





See LA 2, 319, foot. 
Conjecture : word illegible. Y» 
À few corrupt words omitted. 

f Not mentioned in LA or TA: see Lane 1696 c. 


£g n0 


a 


AAS IV. LL 


IV 


“eed > 7‏ + چ —- - و * 
5 وقال شأس ن هان بن Sigel‏ بن (5) = eh‏ [ وهو PISU‏ 


$-- -* ست ۰ *~ » ۳ ۳ ب‎ p - a 
CH الجیم‎ AP عن تصابيه الفواد الشوق وحان من‎ EZ ۱ 
۶ »وات‎ » - 9t 0 


c ^ - zh - 11‏ ع E o‏ 
۳ وأمبم لا شنيی E‏ فاده قَطَار ole‏ والرحیق المروق 
oe ae. 7 2r " Ati ۳ gare‏ وس لاس of - -i‏ لل ی 
o‏ ۳ لدن شال احداح obal‏ غدة عل ide‏ الوايي مع الصبح وسق 


KT السراب‎ JU. ose jos a os ما‎ du 3 


شارف oF ei ti we‏ 
قال الرزوق STE:‏ قد حل cin‏ ما AE‏ عا كان Lak, bu‏ وق عليه من Le‏ 20 
وقضده الى UT‏ النايات فيه . والتصالي بتاء ACI‏ والإزدياد في otl‏ فيقول أفاق قلي من غرق gh‏ 
۰ واتاع ری Jas‏ : وقد كرب ای بَيْنَ لس والتباعغد من التتارنین با دهم من الال ووعاهم 
اله واجب الترحال + 
وقوله * وض لا GN‏ كليل موادم * يمول هم من الأثر ٠١ Lb‏ ميم LLD‏ فلا 455 له 
ولا سکن ما به لا ماه ولا تشر EO a, s‏ ارف من ph‏ ويره ٠‏ والمروق dos Jb eal!‏ 
المصفاة ٠»‏ , 
nde ٠‏ يقول UE‏ بلاطم ge . ali Glan eo CAF ausu, Wis‏ 
تراک النساء gk,‏ الشكان ۰ GL‏ اوادي cue‏ وتوسق JUI ISS‏ وموضعه من الإغراب نضب 
على الال : وتقدیر الکلام BY‏ شالت الأحداج موشوقة على جلهة الوادي. ومعنى مع الصبّح_ اي عنده + 
وقوله pio:‏ ما بَيْنَ الركهى :يعني الاحداج: والاصل MES‏ فحدّف ean]‏ التائيّن استثفالا beLa Y‏ 
وهي ٠ Ti)‏ وقوله ode‏ يعني الأحداج وعليين à di‏ موضع الخال ou 3 jx‏ ويططرب . و يروي 
Shee ede: sex‏ الستحاب : or SS‏ + 
d‏ + وقد Bl‏ ذا i.‏ يني Lob Ge‏ صن + اكه le‏ بقوله شارف دعي el‏ من 


-. a3 ا‎ E 
ax وقد حاوز نها ذات‎ o 





d 





EM eee 


8€ See ante, No. LXXXI :.text of Mz and V, 
h V alia ۰ M. i V UA. . 
“~~ 2? v? ^ لصییحر‎ ur 


| MS (JS: ۷ تطالم‎ . MS :الرحى‎ V الرّحا‎ . MS 3555 : V as text. 


5X 


irri‏ سه ساس سس 


IV. cxt 





mgt He Pcr 


Gies inerat mm یر‎ 


AA 


rd 


si uen SS cp ooa‏ جاودت CX, arai‏ لا الطريق ما من الالتباس ۸ Ju‏ : ومثله قوهم 
+ذ وما هبي Sy GST CSI‏ المنى لا weil‏ فمل التنعول فاعلا ٠‏ وقوله معرمة يعني | ثلين AN‏ 
یا .ورام مایق من الراب دیب ۾ 


۶ - æ 
رر دی‎ 


) 659 


-- 33 


.?«5 2 هو‎ 2" ree cg 
الحزن والسهل,‎ osi 
آتآرهن‎ d Le 


P675 rd - d ^ 2013‏ 
فاضمر منها حبث سس ممرق 


Be OF 


Gy ogi Gs) عل‎ E v 


1 سر کے‎ p 


س ctl‏ مصيرنا 


$e ۶ 


39442 


ue X 


۸ وقال جميع Ol‏ 


قو له واه جتبور يعنى oA‏ مخضرة SAK‏ السلاح فيها: والباء تعلق منه دقوله ٠ gi‏ والشتهور 


$ 


*% dE = + » 2 kee oe ls, ۷ d 
"Ux الميزان 3 ۰و الا قطار‎ 3 cl, mL على أقطارها اي يل تمع : قال " * رتجُوا‎ dS وقوله‎ 


“eG 


الكثي . pub‏ ما الم من cai‏ الادض : Qao‏ الطريق RES‏ بين Jad‏ وازن :ثم Ge‏ 


* 


MELLE 3 af 


aw 


MEE حي‎ M7 Ast srg” s - LIP b ۰ 
@ A4 pe is. jo والرزدق‎ ۰ en? (erem مندود :واغا اراد‎ Ja نها‎ | yea 


والواحد LS‏ وقيل jo‏ معناه Joi‏ على ما Pus‏ منها وتاب ۰دموضع خوط نصب على الال cello UM‏ 
يشول ejay‏ بالقنا حاائطة على آثارها TRY‏ + 


"JS RE UM : 


وقوله * وقال GU ele‏ مصیرا کان کا 


tc"? ۳ - v . 5 T +‏ ال" eu Pet 1 * s 4 Aa‏ لكل eS‏ 
عليهم الراد eR‏ ۰ وقوله * فأ ضكر منها نت نفس مزق #یحتیل وجهین Vel‏ ان تنصب خبث نفس 


۰ على المفعول من Jace)‏ والعى Dus eS‏ من الجنش SS‏ الفايدة ومكيدكة MAS : I‏ أن ex‏ 
OY‏ نفس على اله منعول له وتجمل مفعول Gyles col‏ والعنى eid‏ شه ودهبه گم مراده ول يظوره 





O BH به نيع‎ 


oT, 6 3 


+ منها وفيها‎ BELI ALI ارادها وگل‎ DIA BIT d e 


ree Meg مر ص‎ Tae 
ل ار افر مين لار ی‎ Der 


P» 


255 


۶ aan . 

» 5 

لو لسر ی 
01e‏ سے 


OSI جدود‎ 


EC » s 
We qu 


row » $ .2 
من قرف‎ c5 


6r - 


V's text. 


l ow‏ اس سر 
الرمت Uds‏ 
عن BL‏ 
ازها الل CSL‏ 


See Haffner Addad 49, 7 and 128, 12 معله:‎ LA 2, 289 4: poet Ibn Muqbil 
See Naq 904,10 and Jarir Diw. 2, 149, 16. 
V G35. V commy: لهم‎ C ولا‎ 


l y C25 


. اي E nhl aod‏ هده aK‏ لو 
The text has accidentally omitted this v. ; 1t1s explained in the commy., and given here with‏ 


~ A oc «t Ec 
من دو نها‎ aiv ۹ 
* g os owt n 
عرية‎ ole ۰ 


- 04% ow 


AFUE ۱۱ ۰ 


"E 5 
m v ترق‎ 


- 


Ye 


ES 


* 


AXA IV. اللات‎ 








قوله فلمًا أ من دُونها الرمث يريد مواضع dl JI‏ :والاصل في Lud‏ ان X‏ في القاصر عن 
الثيء gi‏ جاوزا منات اارمث والغضا وها شجران إلى ما وّراءهما ٠‏ وقوله ولاعت لا تایه جوز 
ان يريد Sh‏ الجَيْشَيْن ويجوز ان GS‏ من قوم SF‏ اا الفریتین والعنى 96 وصار کل dels‏ منهما بحذاء 
f. a‏ خی هم p "1*4 Z4 uo wm).‏ 
الا خر cl goo‏ مله ۰ ویروی : فلاقت بها نار الثر شین ie‏ طائقي الحبشّين ۰ وروی من دونه يمني 
من دون e KFA!‏ 
وقول ELS Ge n‏ پا قول وم نها الق CE‏ اي تا عن ی SAN‏ 
وجعاما ٠ eines‏ ومعنى عن Bok‏ اي عاد لا عن بلادنا ومنكرفاً : وی من تَصَدَها أن OX‏ مشرقة اي 
وقوله pite‏ أجوازها يريد أقبلت Yall zoo‏ على أخرازها اي بآجوازها اي ae‏ الوب 
ce AK‏ مشرعین ple Ji‏ معتدين ها ۰و ents‏ تفاعل من الوضع في ALN‏ : ویقال e‏ 
الرحل اذا سار AD ECT‏ ويقال 2225 L2 SUL‏ وقد Golo aed‏ اي حتلها على الرضع 
ye oe‏ أوَلهِ So Sy Jul Joss‏ من باب ما جاء فيه Uo IS‏ نی dacs ٠‏ موضع 
وقراه OBE‏ ۰ ومعنى تئرق t‏ وفي الحديث ٠‏ يرون من الدبن روق eel)‏ من الرّميّة م 
۲ فن ميلغ النعمان SES gu) E KA‏ الصا »3,5 
PB wu IA WO KE OTS ۳‏ 
RT‏ لجمیم الاس e! A3‏ بان يجبوا آفراسهم ثم [ie‏ 
A v‏ من لا XS XS‏ سذر ولا x‏ كو el] «ex‏ 


ae -w Q7 54 * x رش‎ -Ý d rors ها‎ -h ۳ bae 
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P LA 12, 217, 18. q ۷ الن آخشه‎ 305, s. 
1 MS of Mz یکن‎ , and so also V. 
8 Verse accidentally omitted in text, explained 1n commentary ; the reading given 15 that of V; but 
Mz (see commy. ) apparently read | ليلحقو‎ SGH یو | الحرد‎ v. 
t Text of Mz Nu . Before this verse we must no doubt insert the v. ascribed to Mumazzaq 1n 
LA 18, 250, 2:— 

تحامّی pL. ay C Cul‏ مطرق 
which seems more probable, since one who excuses himself cannot‏ مدر u Mz reads as above, butV‏ 
be said to confer any favour at all 1‏ 

+ 


Yy me (miswritten VA ( ۰۷ miswritten ندوب محتق‎ 


١ م‎ 


y. 


Ye 


IV. اللحتات‎ ANY 


ای کے ااي بسب یہس 


waged يقال له عين عيب‎ cr ph این موضع وقیل العين موضع‎ e بن عرو بن‎ xd هو‎ cag 

ويروى cM LE‏ وهو alls LE‏ موضع BES e ٠‏ ۰ والمنى من daz‏ الى النعمان ان هذا الرجل 

قد SEL,‏ وسعی قيما Hele‏ ناعم GEL Jui‏ من بلاده فيما حب رت الخاد فرحا ومرحا orth Bi‏ 

+ 
° وتو كيرا هو KI‏ بن عبد اليس . I ٠‏ حي من مزر : يديد أنه ن | يكن J Go‏ 
الوم بالشاه وانسمن EST, e.‏ كان صامب سلاح, ٠ da»‏ وقوله صرحت حڳاجهم يريد خرجت من 
مى : وقال الاصمعی صرح الرجل اذا uu b Sz‏ وفازق وت لا نان e‏ 

وقوله gad‏ لجم. رالناس يسني كيرا ایلیا به اي سگم لهم ۰ dem‏ اذا جاء e‏ " ار هم 
dist‏ الى الفعول وهو مصدد S‏ وللمنى ET‏ هم edes‏ ان X‏ كبوا الابل ويدوا اليل متوجوین 
إلى الغارة : وكانوا يفعلون هذا إبقا» على دوا ey‏ لوقت الحاجة الى Jes‏ بها ۰ واراد MA‏ ایا ae‏ من 
الخيل ٠‏ ومعنى Wyatt‏ ينا ويروا eae XII s‏ على إدراك ما هوا åf‏ وطلبوه وليس 
الراد اللغرق من تأ خر 

ap‏ تیب یگدز in‏ * يريد AN‏ والنرلة الرفيعة عنده ۰ ولا یگدز AREE‏ يريد لا 
بشید EU DL]‏ والأذى ٠‏ وروی AK‏ ز ios‏ بعذر . ولا يز کو يريد لا ني ديه الخداع واليفاق ۾ 
Vo‏ وقوله بم د og‏ الم يريد تود بهن مستظهرا ٠ JE pth‏ والخرق الکرم FA‏ 3 پالعروف 

والاحسان ZUM‏ * الوأ الا كناف اي acsi‏ ۰ اى افیف الاد وبقال Au‏ بالدرة اي ضربة + 











-- 
* 


wel 1‏ ۳ 
وهذا "AT‏ الملحقات وتم الکتاب 





aana a‏ يسم 


* Here also بعدر‎ seems more probable. 


PREFACE 


As explained in an article in the Journal of the Royal Asiate Society for 
April 1904, the present edition of the Mu/faddaliyét was undertaken, in the first 
instance, with the view of completing the work begun by the late Prof. Heinrich 
Thorbecke, who in 1885 published a fasciculus containing forty-three poems 
according to the recension of al-Marzüqi, with selected notes based on material 
drawn from the commentary of that scholar and other sources. It soon became 
apparent, however, that this would not yield satisfactory results. Al-Marziigi’s 
text was incomplete, and there was no means of reconstituting it, while the 
standard arrangement of the odes was that of al-Anbiri, dating from about 
a century before. Of this we had full manuscript materials, besides the other 
recensions which are based upon al-Anbari; and it was also thought that it was 
essential, in a collection of this authority and antiquity, to give not only the text 
of the poems but also that of the commentary. 

I have to acknowledge the kindness and liberality with which I have been 
supplied with the materials for the present edition. The University of Yale, 
New Haven, Conn. U.S.A., lent me their transcript of the Cairo codex of the 
poems and commentary, and also a copy of the text represented by the Vienna 
MS. The Deutsche Morgenlandische Gesellschaft placed at my disposal all the 
materials which, after Thorbecke’s death in 1889, had come into their possession 
under his Will. These included, besides a transcript by Thorbecke of the Berlin 
MS. of al-Marziigi, an excellent copy made in 1887-8 of the Cairo text, a copy 
by Thorbecke of the Vienna MS., a transcript made by the late Prof. William 
Wright of the British Museum MS., and a rough translation by Thorbecke of the 
first forty-three odes as printed in his edition. The authorities of the Leipzig 
Royal Library also lent me the ancient fragment preserved there of a portion 
of the text and commentary of al-Anbàri. With these materials the edition has 
been constituted, and the printing began in the year 1910. It was decided, for 
reasons of economy and efficiency, to have the printing of the Arabic text done 
at Beyrout, by the Jesuit Fathers who control the University of St. Joseph in 
that city. They are also in possession of a transeript of the Cairo text, and 
Father A. Salhani has been at the pains to compare each sheet of the text, as 
set up, with thei copy of the original. I have also to express my acknowledge- 
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ments to Father L. Cheikho, who has read the proofs before dispatch to me, and 
thus secured accuracy. 

The outbreak of the European War, and the adhesion of Turkey to the cause 
of the Central Powers, interrupted the work of printing when 786 pages of the 
text had been printed off. On the re-establishment of peace the work was 
resumed, and the text has now been completed. Meantime Vol. II, containing 
the translation, had been put through the press at Oxford, and the printing of 
this was finished more than two years ago. 

There still remains the laborious work of constructing indexes of personal 
and place-names, of poetical quotations, and of selected words explained in the 
text, These, which will necessarily take a considerable time to prepare, will 
be published separately and later. 

Besides the kindness of the University of Yale and the Deutsche 6 
Gesellschaft already mentioned, I have to acknowledge the generous assistance 
not only of the Beyrout Fathers already named, but also of Prof. A. A. Bevan 
of Cambridge, who has read proofs of each sheet of both volumes, and of 
Prof. Theodor Néldeke, who has read proofs of the Arabic text from p. 112 
to p. 744. I am under the deepest obligations to both of these scholars who 
have spared no pains to ensure the perfection of the text. From many other 
quarters I have received occasional assistance, and may mention with gratitude 
the late Prof. M. J. de Goeje of Leiden, Prof. A. Fischer of Leipzig, and 
Prof. R. Geyer of Vienna. To Prof. J. J. Hess of Zurich I owe the loan of a 
copy of the Constantinople edition, vol. I. Dr. O. Rescher has kindly, when 
at Constantinople, occasionally compared difficult passages of the text with the 
ancient MS. of the work contained in the Library of the Laleli Mosque in 
that city. 

The printing has taken a long time, and while the work has been in the 
press various editions of Arabic texts and books of reference have appeared which 
have, when possible, been utilized in the notes. The list of references which 
follows should therefore be understood as applying in some cases only to the 
more recent pages of the text, as the works referred to had not been published 
when the printing was begun. 

The vocalization of the text on a somewhat extended scale has followed 
the example of the late Prof. W. Wright in his great edition of the Kamil 
of al-Mubarrad; and a systematic punctuation, which has been carried through 
the commentary, will, it is hoped, be found to add to the ease and quickness 
with which it can be perused, 


C. J. LYALL. 


ABBREVIATIONS AND REFERENCES USED IN THE NOTES 
TO THE ARABIC TEXT OF THE MUFADDALIYAT. 


A. H. = anno Hijrae. 

‘Abid b. al-’Abiag: Diwan, ed. Lyall. 

Abi Dahbal. Dîwan, ed. Krenkow. 

acc, = according to. 

aceus, == accusative. 

Addad = Kitaébu-l-Addad, by Abū Bakr b al~Anbiai, 
ed, Houtsma-- 

Addid, Haffner = Drei a18bische Quellenwerke dber 
die Adddd, Beirut, 1913. 

Agh. = Kitab al-Aghini, ed. Bülaq (first edition). 

Ahlw, = Prof. W. Ahlwardt. 

‘Aint. Commentary on the Shawihed of the 4 lftyah, 
by the Imim Mahmûd al-‘Aini, ed. ۰ 

‘Ajj.  Diwün of al-'Ajjaj, ed. Ahlwardt, 

Akhtal. Diwan of al-Akhtal, ed. A. Sülhánt, S. J., 

Beyrout. 

Dîwan of ‘Alqamah, ed. Ahlwardt; id., ed. 

A. Socin. 

Altarab. Diiamben, ed. R. Geyer. 

Amili of al-Qali, ed. Cairo, 

Amáül, Murtadà = The Am&li of as-Sayyid al 
Muxtadà, ed. Cairo, 1325 (1907). 

ante, 

Asis. Asis al-Belüghah, Arabie lexicon by az- 
Zamakhshari, ed. Cairo, 1299 (1882). 

A'shà. Mu'allagah of al-A'shà, ed. Tibrizi (Lyall) 
and other poems by this poet. 

Asm., Agmt. : al-Asma't, al-Agma'iy&t, ed. Ahlwardt. 

Do. Kit&b-al-Khail, al-Ibil, &e , ed. Hatfuer, 
Aus: Diwün of Aus b. Hajar, ed. Geyer. 


R., b. = Ibn, son. 

BA Kamil, B. Athir= The Kamil fi-t-tartkh of 
Ibn al-Athir, cited from the editions of Tornberg 
(Leiden) and Büláq. 

B&iysh of Dhu-r-Rummah (Dh.R.) cited from 
Smend’s edition, and the text in the Jamhaiah 
(ed. Cairo), as well as the I. Off. MS. 

Bakii. Geographical Dictionary, ed. Wustenfeld. 

Banat Su'üd. Poem of Ka'b b. Zuhair, with com- 
mentary of Jaméluddina b. Hisham, ed. Guidi. 
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BDuraid. Kitāb-al-Ishtiqäq, by Ibn Daraid. 
Beitrage.  Beitráge zur Kenntniss der Poesie der 
alten Araber, by Tbeod. Noldeke, Hannover, 
. 1862, 
Bm. = the MS, of the Mufaddaliy&t in the British 
Museum (Add, 7533). 
BQut = the Kitab ash-Shi'r wa-sh-Bhu'arà, by 
Ibn Qutaibah, ed. de Goeje. 
BSikkit = Aba Yüsuf Ya'qtl b. Ishq b. as-Sikkit; 
his Iplah al-Mantiq & Tabdbib al-Alfadh cited. 
Buht. Ham. The Hamäsah of al-Buhturi, Leiden 
MS. (reproduced by photolithography, 1909). 


Cairo print== edition of the Mufaddaliyat with brief 
glosses published in Cairo in 1824 (a.D. 1906). 

of, conf. == confer. 

Ohalef al-A hmar. 
Ahlwardt. 

com., comm., commy. = commentary. 

Const. print = edition of the Mufaddaliyat (Vol. I 
only) with brief commentary, published in 
Constantinople in 1808 xz. 


Dh R. == Ghailan, called Dhu-r-Rummeh. 
Drw. zz Diwan, 
The following Diwins are cited — 
‘Abid b. al-‘Abras, ed. Lyall. 
Abi Dehbal, ed. Krenkow. 
al~Ajjaj, ed. Ahlwardt. 
al-Akhial, ed. Salbani. 
‘Alqamah, ed. Ahlwardt, also ed. Socin. 
‘Amir b. at-Tufasl, ed. Lyall. 
‘Amr b. Qami’ah, ed, Lyall. 
*Antarab, ed. Ahlwardt. 
Aus b. Hajar, ed. Geyer. 
Dhu-r-Rummah, I. Of, MS, and ed. Ma- 
cartney. 
al-Farazdag, edd. Boucher and Hell. 
al-Hadizah, ed. Engelmann. 
Hassin b. Thabit, edd. Tunis, Lahore, and 
Hiischfeld. 


Chalef al-Ahmar, Qasside, ed. 
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Hatim at-Ta', ed. Schulthess. 

al-Hudhaliyin, edd. Kosegarten and Well- 
hausen. 

al-Hutai*ab, ed. Goldziher, 

Imra’-al-Qais, ed. Ahlwardt. 

Jarir, Cairo eda. 

al-Khansi, ed. Cheikho (2nd edn., Beyrout), 

Labid, edd. al-Khalidi and Huber. 

al. Mutalammis, ed. Vollers, 

al-Muthaqqib, MSS. of Cairo and Constanti- 
nople. 

&n-Nábighah, ed, Ahlwerdt and Deienbou: g. 

al-Qutümi, ed. Barth. 

Ra' bah, ed. Alilwardt. 

Salamah b. Jandal, ed. Cheikho. 

ash-Shammakh, Cairo MS, and Edition. 

Taiafah, ed. Alilwardt. 

at-Tirimmah, ed. Krenkow (unpublished). 

Tufail si-Ghanawi, ed. Krenkow (unpub- 
lished). 

‘Ubaidallah b. Quis ar-Rugaiyat, ed. Rhodo- 
kanakis. 

‘Umer b. Abi Rabi'ah, ed. Schwarz. 

Umaj yah b. Abi g-Sa't, ed. Schulthess. 

‘Uıwah b. al-Ward, ed. Noldeke. 

Zuhair, ed. Ahlwardt, and with al-A‘lam’s 
Commentary, ed. Landbeig. 


Ed. = edition. 
Expin. = explanation, explain. 


Fü'iq = a1-F&'iq of sz-Zemakhshari, ed. Haidarabad. 

Farazdaq. Diwan of ai-Forazdaq, ed. Boucher, 
completed by Hell. 

ff, — following (words or lines). 

fiag. = fragment. 

Freyt. G. W. Freytag, Prof. at Bonn (ed. of 
Hamisah and Meidani). 


Hadirah. Diwan of al-Hadirsh, ed. Engelmann. 

Haffner, Texte. Texte zur arabischen  Lexico- 
graphie, v. Dr. A. Haffner. 

Ham. = Hamisah of Abi Tammam, ed. Freytag. 

Ham. Buht. Hamisah of al-Buhtari, MS. Leiden. 

Hamdani, Jazirat al-Arsb, ed. D. H. Muller. 

Hamzah al-Igfahani, History. 

Hishimiyat. The Hashimiyaét of al-Kumait, ed. 
Horovitz. 

Heb, = Hebiew. 


Heidenthum. Reste arabischen Heidenthums’, 
by J. Wellhausen. 
hemist. == hemistich. 


Ibi = Kitab al-Ibil of al-Asma'l, ed. Haffner. 

id. == idem. 

I. Of. MS. = India Office MS. of Diwan of Dhu-r- 
Rummah. 

I. Q. = Imis/al-Qnais. 

‘Iqd = 21-190 al-Farid of Ibn “Abd Rabbihi, ed." 
Cairo. 

Tglih = Islah al-Manțiq of B. as Sikkit (MS. Leiden). 


Jühidh. "Works by al-Jahidh (Kitab al-Bay&n wa- 
t-Tabyin, al-Bukbal&, al-Hayawan, Ras#’il), 
edd. Cairo. 

Jam, Jamh. = Jamharat Ash‘ar al-" Arab, ed. Cairo. 

Jaiir, Diwan, ed. Caio. 


K = Cairo MS. of Mufaddulty&t with al-Anbmirs 
Commentary; two copies have been used, of 
which K 1 represents a transcript made for 
Thorbecke in 1887 and 1888, and K 2 another 
transcript (1887) obtained by Count Landberg 
and now in Yale University Library; where both 
coincide only K is used to indicate the reading. 

Kam. = Kamil, either of al-Mubariad, ed. Wright, 
or Ibn al-Athir, edd. Tornberg and Bül&q. 

Khail: Kitáb al-Khail of al-Agma', ed. Haffner. 

Khansa. Diwan of al-Khansa *, ed. Cheikho. 

Khiz. = Khizanat al-Adab of ‘Abd al-Qadir Bagh- 
didi, ed. Cairo. 

Kk. = MS. of the Kitab al-Ikhtiy&iain formerly 
belonging to Mr, F. Krenkow, now the property 
of the Indis Office. 


Kumait. The Hashimiy&t of al-Kumait, ed. Horo- 
vitz, 

]. == line. 

LA. = Lisän al Arab (Cairo) Cited by vol, page, 
and line. 


Lab. = Labid, Diwan, edd. al-Kh&lidi and Huber. 

Lane = Dictionary by E. W. Lane. Cited by page 
and column (a, 8, ¢ for first, second and third). 

l.c. = loco citato, 

Lips. =: Leipzig MS. of al-Anba:I's Commentary. 


Ma ۳1:8 وت‎ poem of al-A'shà's, ed. Geyer. 

Maidanî: Amthél, ed. Freytag, and also ed. Bül&q. 

Maqgür wa mamdüd : Kitab al-Magsür wal-Mamdüd 
of B. Wallad, ed. Brónnle, 


ABBREVIATIONS AND REFERENCES xi 


marg. == margin. 1 

Mbd Kim = The Kamil of al-Mubarrad, ed. Wright. 

MS., MSS. = manuscript, manuscripts. 

Mu‘all. = The nine poems, of I. Q., Tarafah, Zuh., 
Lab, ‘Antarah, ‘Amr b. Kulthüm, al-Hérith b. 
Hillizah, al-À'shà, Nab., cited from Tibrizi’s 
Ten Poems, ed. Lyall. 

Mufaddt = The Mufaddaliyat. 

Mukht. = The Mukht&r&t of Hibatallih, ed. Cairo. 

Mushtabih: the Mushtebih of adh-Dhahabt, ed. de 
Jong. 

Mz. = The commentary of al-Marziiqi on the 
Mufaddaltyát, Berlin MS, cited from a copy 
made and corrected by H. Thorbecke. 


Nab. = an-N&bighsh adh-Dhubyani (Diwün, ed. 
Ahlwardt, Mufall.). 

Nag. = Naqë'1d of Jarir and al-Farazdaq, ed. Bevan. 

Nagr. == ash-Shu a18’ an-Nagrüniyah, ed. Cheikho. 

Nol, Nold. = Prof, Th. Noldeke. 


Opusc. == Opuscula Arabica, ed. W. Wright. 
p. = page. 
post, 


Qalt = The Amit of al-Qalt, ed. Cairo. 

Qur. = The Qur'ün, cited from the edition with 
Commentary of al-Baidüwi, ed. Fleischer. 

Qut. == Diwan of al-Qui&mi, ed. Barth. 


Bib. = The Kitab of Sibawaihi, ed. H. Derenbourg. 
eup, — supra. 


Buyüji, S S. M. Shah Shawahid al-Mughn}, by 
as-Suytti, ed. Cairo. 
8.۲۰ == sub voce. 


TA. = The Taj al-Aziis, ed. Cairo. 

Tab. = at-Tabari, Annales, ed. de Goeje. 

Thorb. = Prof. H. Thorbecke, and his unfinished 
edition of the Mufaddalifyat. 

Tib. = Tibrizi, Ten Poems, ed. Lyall. 


ut sup. zz ul supra. 


V., VV. == verse, verses. 

V. = Vienna MS. of the Mufaddaliy&t. This is 
cited in two forms: V 1 indicates the Vienna 
MS, proper, a text copied from a MS. in 
Constantinople, and V 2 indicates auother MS. 
of the same text, dated 1067 s., now belonging 
to Yale University: where these agree only V 
is used; where they differ, V1 and V 2. 

v. 1, vv. Il zz varia lectto, varras lectvones. 


Wellhausen. Reste arabischen Heidenthums*. 

Wright. Prof. Wilham Wright (Grammar, Opus- 
cula, and Kamil of al-Mubarrad). 

Wüst. Tab. Prof. F. Wustenfeld, Geneslogiscbe 
Tabellen und Register. 


Yak. = Yaküt's Geographisches Worterbuch, ed. 
Wustenfeld. 
Ya'q. = Ya'qübis History. 


Zuh. = Zuhair, Diwan. 


INTRODUCTION 


Tue text of the Commentary on the Mufaddaltyat which follows is based 
on a MS. in the Sultan's Library in Cairo, itself a copy of an original in one 
of the mosque libraries in Constantinople. Dr. Haffner, in the Vienna Zeitschrift 
für die Kunde des Morgenlandes, vol. xiii, p. 844, has mentioned the existence of 
five MSS. of the Mwfaddaliyàt with commentaries in the Constantinople libraries, 
and has given a collation of one of them, that in the Laleli Jami‘ (No. 1858), with 
Thorbecke's published text, which shows that it is the commentary of al-Anbart. 
It does not, however, appear to be the original from which the Cairo MS. was 
copied, as there are differences in the wording of the Introduction (Titel) as cited 
on p. 845 of Dr. Haffner’s paper and the opening sentences of our edition. In 
Dr, O. Rescher’s account of MSS. contained in various Constantinople libraries, 
published in the Monde Oriental, vol. vii, pp. 97 f£, there is mention (p. 118) of 
a MS. of our commentary in the Library of Aya Süfiya, No. 4099, which is the 
first of the five referred to by Dr. Haffner: the text of the Introduction as cited 
by Dr. Rescher agrees with the opening words of the text as now printed. 

Of the Cairo MS. I have had at my disposal two copies, one made for 
Prof. Thorbecke in 1887 and 1888, and now the property of the Deuische Morgen- 
landische Gesellschaft, and the other a copy procured in Egypt by Count Landberg, 
and now belonging to Yale University, New Haven, Conn, U.S.A. A few 
discrepancies are to be found between these copies, but 1056 of any moment, 
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In the Royal Library at Leipzig there is a fragment of a- very ancient copy 
of al-Anbari’s Commentary, dated 472 u., which I was kindly allowed to consult. 
This contains two portions of the work, the first beginning with Mutasmmim's 
poem, No. LXVIII (p. 544), and ending with ver. 8 of No. LXXI (p. 555), and the 
second beginning in the middle of the scholion on ver, 10 of Abu Dhu’aib’s poem, 
No. CXXVI (p. 856), and continuing to the end of the work. This fragment 
appears to be the beginning and end of what may have been the third volume 
of a MS. consisting of three volumes. The printed notes show that it occasionally 
enables a better text to be given than that of the Cairo MS. 
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The preface to our edition states clearly that the commentary is to be regarded 
as the work of Abû Muhammad al-Qásim [b. Muhammad b. Bashshár] al-Anbari ; 
and this is placed beyond doubt by the colophon of the Leipzig fragment, which is 
reproduced at the end of the text, p. 884. Notwithstanding this, the commentary 
is generally cited under the name of the son, Abū Bakr Muhammad, commonly 
known as Ibn al-Anbiri (so in the Fihrist, p. 75, the Khizünah, Hajji Khalifah, the 
Lisün al-Aráb and the Ta al-Ariés). The preface shows that this is a mistake. 
The son’s function was merely to publish what had been compiled by his father, 
occasionally adding a note by his own hand. The father died in 304 =., and 
the son in 828m. Al-Anbiari explains that his commentary is based upon the 
exposition of the poems delivered by ‘Amir b. ‘Imran Aba 'Ikrimah ad-Dabbi, 
a scholar whose exact dates do not appear to be recorded, who himself had the 
poems from Abū ‘Abd-allih Muhammad b. Ziy&d, generally known as Ibn 
al-A‘rabiI (died 280, aged 81) who was the stepson and pupil of al-Mufaddal, the 
compiler of the Anthology. This genealogy assures us that al-Anbirt’s text is 
upon the whole that which most faithfully represents the tradition as it left 
al-Mufaddal, although in certain cases (see Introduction, vol. il, p. xv), six in 
number, the poems contained in it do not appear to have come from Abû 
‘Ikrimah, but from some other authority who alleged that they were part of 
al-Mufaddal’s collection as delivered by Ibn al-A'ribi. There can be no doubt, 
from the citations of al-Anbiri’s commentary in works like the KAieünat al-Adab, 
and from the numerous abridgements of it which have from time to time been 
issued, that it was generally regarded as the standard recension and commentary 
of the Collection, and this is the judgement upon it of the author of the Fihrist 
(p. 68), whose work is dated 877 of the Hijrah. 

Al-Anbiri goes on to say that he supplemented the information he gathered 
from Abt ‘Ikrimah by reference to other authorities, those mentioned being Abt 
‘Amr Bundar al-Karkh1, (Muhammad b. Adam] Abū Bakr al-Abdi, Aba ‘Abd-allah 
Mubammad b. Rustam* (who appears generally in the notes as the transmitter of 
the opinions of Ya'qüb b. as-Sikkit), and [Abu-l-Hasan ‘Ali b. ‘Abd-allah] at-Tasi. 
Having arranged his commentary so far, al-Anbari next submitted it to Aba 
Jafar Ahmad b. ‘Ubaid b. Nàgih. Abu Ja'far frequently differed from Abi 
‘Ikrimah, and his name is mentioned almost as often as the latter's in the scholia. 
In contrast to Aba 'Ikrimah, regarding whom hardly anything is recorded by the 


* Also called ar-Rustami, 
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biographers, information about Abū Ja'far Ahmad is contained in several sources.* 
He was one of the tutors of sl-Mu'tazz and al-Muntagir, sons of the Caliph 
al-Mutawakkil, and died in 278 (so Fihrist: after 270 Tahdhib: 278 is also 
mentioned), 

The commentary as a whole represents the school of learning established 
at al-Küfah, of which al-Mufaddal during his lifetime was at the head. Ibn 
al-A'rabi, Abt ‘Ikrimah, al-Anbüri and his son, the scholars mentioned above, 
and Abû Jafar Ahmad b. ‘Ubaid were all Küfis, and so were the great majority 
of the grammarians and traditionists whose names are mentioned in the scholia 
as authorities on particular points: of these the principal are Ya'qüb b. as-Sikkit 
(died 248, 244, or 246, aged 58) and Abu-l-Abbas Thalab (200-291) Of the 
school of al-Bagrah, al-Asma'i is often cited, whether directly or through his 
disciples, such as Muhammad b. Habib, ar-Riyashi, at-Tawwazi, and others; 
but this does not essentially modify the character of the work as a presentation 
of Küfi scholarship. 


ليما 


The Commentary of al-Marzüqi (who died in 421) is known to exist only 
in the shape of the Berlin MS., described by Dr. Ahlwardt in the sixth volume 
of his Catalogue of the Arabic MSS. of the Royal Library in Berlin, pp. 517-18. The 
MS. is dated 800 =m., and is difficult, owing to the absence, throughout in the 
commentary and frequently in the verses, of diacritical points and vowels. Towards 
the end it is imperfect, breaking off in the middle of No. OXX, and the text, as 
wil be seen from the Comparative Table, omits thirteen other poems, viz.: 
Nos XIII XVI, XIX, XXX, XXXII, LXXX, XC to XCV, and CXII. On 
the other hand, it contains the two additional fragments attributed to the Elder 
Muraqqish (Appendix II and III) The text of the verses, in the latter part of 
the MS., often differs from the readings explained in the Commentary, showing 
that the copy was made up from composite sources. Prof. Thorbecke's printed 
text was based upon al-Marziiqi’s commentary, and the order of the poems in his 
edition follows that of his original, except that, for some unknown reason, he 
omitted (as does the Vienna MS.) poem No. III, which al-Maratigi records. This 
order is often widely different from that of al-Anbüris recension, especially 
between Nos. X and XL: after the latter ode, however, al-Marzüqis sequence 
of the poems agrees fairly well with our recension. ۱ 


* Fihrist, p. 78: Y&qnUs 75۵ al-Arib, vol. i, p. 221: Ibn Hajar, Tahdlab at-Tahdhib, vol i, 
p. 60: Kuzhat al-Alibba, p. 270: Flugel, Grammatische Schulen, 161. 


a 
+ 
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AlMárzüq: in his commentary newer mentions by name his Küfi prede- 
جرم هومن‎ * except onoe, where Abt Ja'far Ahmad Db. “Ubaid is referred to. He i$ 
sparing in citing authorities for his interpretations, rheiorieal and diffuse in his 
style of exposition, and disposed to explain grammatical points at wearisome 
length. It can, however, scarcely be doubted-that he had before hint al-Anbiazi’s 
commentary, which was compiled a century before his own. Many passages are 
transferred from it to his text. Occasionally he disputes the view taken by ‘the 
Küfis', without naming them. His point of view, as an interpreter of the ancient 
poetry, is generally that of a townsman and cloister-scholar; but his wide 
experience of literature and good sense are often helpful in arriving at the 
probable meaning of a difficult passage. His critical judgement, in admitting 
doubtful passages and departing from the reasonable order of the verses, seems 
to have been weak : “typical cases are the twa poems attributed to Dhu-l-Işba' 
(Nos. XXIX and XXXI), and the poem by Salámah b. Jandal (No. XXII). 

I have had for use in preparing my edition, by the kindness of the Deutsche 
Morgenlandische Gesellschaft, Prof. Thorbecke’s transcript of the Berlin MS. That 
great scholar was able in most cases to supply the missing diacritical points and 
where necessary the vowels, and thus the transcript to a large extent made up for 
the defects of the original. 


The Vienna codex (for which see Dr. Q. Flügels Catalogue of the Arabic, 
Persian, and Turkish MSS. of the K. K. Library, vol. i, p. 484 [No 449]) is a modern 
eopy of an original in Constantinople. It follows exactly the order and text of 
the poems as given by al-Anbart, save that it omits No. III, and after No. LIV 
inserts the two fragments of Muraqqish the Elder which occur in al-Marzüqi's 
recension but not in al-Anbari’s (Appendix, Nos. IT and IIT) It also puts out 
of its order No. LVIII, as will be seen from the Comparative Table. The notes 
aro almost invariably taken from al-Anbari: but the compiler had also before 
him. al-Marzüq?s commentary, from which he took the fragments ascribed to 
Muraqqish, and here and there a gloss betrays his acquaintance with it. Compare 
also the text of Appendix IV, where the Vienna codex follows al-Marzüqi. The 
MS. has no preface, but begins at once شرا‎ L5 .قال‎ The copy of this MS. 
which I have used was made by Prof. Thorbecke, and is the property of the 
Deutsche Morgenldndische Gesellschaft. 


* Abu ‘Ikrimah is only mentioned in the preface: see the Introduction to vol, ii, p. xiv. 
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Another copy of this reeension, originally belonging to Count Landberg and 
now to Yale University, New Haven, Conn, U.S.A., has also, through the 
kindness of the University authorities, been in my hands, and I have noted its 
readings in my text. It follows closely the Vienna codex, and was copied by 
a Persian scribe in 1207 =. I note it, where there is any difference, as V 2. 

At the end of the Mufaddaliyat in this recension, that is, after Appendix I 
in our text, the Vienna codex has the following sentence :— 


AEE cus‏ وسائر الزيادات ولله الصبی وخااص الشكر : وهن» 

ULES بها‎ Ghat العى‎ eaae! kai 
Then follows the text of the Agmatyat, which was printed by Dr. Ahlwardt in 
1902. It is doubtful what is meant by the words clou «ساثر‎ which may 
be rendered either ‘the rest of the additions’ or—perhaps preferably —‘ the 
generally current additions’: in the latter case the words may indicate the three 
pieces included in our Appendix only, and that ig perhaps the best way to take 
them. But the words which follow show that, in the opinion of the writer, ‘the 
remainder of the Agma'iyat' were also used to interpolate (Î) the Mufaddaliyat ; 
and he seems to have thought that they were separated by some authority and 
collected together in the form which they now bear. This, however, is not 
apparently the view of the author of the Fihrist (p. 56, top), who treats the 
Agma'iyüi as quite a separate collection from the JMwfaddaliyat: of the latter 
he says (p. 68, line 27 f£.)  — 


للمهري عمل [المفضل] الاشعار المختارة البسياة المغضليات وهي Bilo‏ ونمانية 
وعشرون fones‏ وقن دوبن وتتقص وتتقنم القصائں ودتاخر بحسي الرواية عنه 
والصصیص:ة التي رواها عن wal‏ الاعرابي 
„Of the Agma'tyat :—‏ 
وعمل الاصمعي tabs‏ كبيرة من أشعار العرب ليست بالمرضية Ju als! vic‏ 
غريتها [عردیها ۰0 واختصار روابتها 


The British Museum MS. (cited in our notes as Bm), described in the Brit. 
Mus. Catalogue of Oriental MSS., Part II, p. 261-2, is a copy of a MS. then at 
Baghdad made in 1818 for Mr. Claudius James Rich, the East India Company's 
Resident in that city. Like the Vienna MS, it has no preface, nor any other 
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indication showing to whom the commentary is to be attributed, but immediately 


Hn «Ga» 


after the Bismillah, begins with ê EAs .قال‎ It contains 160 poems, of which, 
however, one, No. 29, is an alternative form of No. 28 (our No. X XXI), and is not 
really a separate poem. Of these 126 (127) are the poems included in al-Anbari's 
recension of the Mufaddaliyāt, and the text generally agrees with that of our 
authority, though there are exceptions, as will appear from the notes to our text. 
It is remarkable, however, for the large number of variant readings cited, and 
entered in the margin. The short notes are in most cases taken from al-Anbari, . 
but here also the compiler has had access to other authorities, and in particular 
copies not infrequently the scholia of Kk (or the sources of that compilation). 
The order of the poems generally follows that of al-Anbari, but there are a few 
remarkable transpositions, as will be seen from the Comparative Table. It does 
not contain the three poems printed in the Appendix. 

In addition to the 126 pieces of our recension, Bm contains fourteen poems 
belonging to the Asma‘iyit, viz. 


No. 48, a poem by ‘Amr b. Ma‘dikarib (Aqmt. 48). ` 
» 50, » al-Munakhkhal of Yashkur (Aşmt. 82). 
» 06, » ‘Abd-all#h b. *Anamah (Asmt. 68). 
* , 58, » Khufaf b. Nadbah of Sulaim (Asmt. 14). 
* ,, 60, » "Auf b. 'Atiysh b. al-Khari‘.(Asmt, 28), 
* , 61, » the same (Asmt. 66). 


* رب‎ 74, » al-Ash'ar al-Ju'fi (Asmt. 1). 


[The above occur interpolated in the text of the Mwfaddaliyat: in the case 
of the four poems marked with an asterisk it is noted in the margin that they 


properly belong to the Agma'tyat. The following come after the last poem in the 
Mufaddaliyat :] 


No. 188, a poem by al-Mufaddal an-Nukri (Asmt. 55). 
» 144, » ‘Amr b. Ma‘dikarib (Asmt. 89). 
» 143, » Duraid b. as-Simmah (Asmt. 24). 
» 144, » Asma’ b. Kharijah al-Fazàri (Asmt. 7). 
» 146, » , Khufat b. Nadbeh (Agmt. 51). 
» 147, » al-Àjda' b. Malik of Hamdan (Asmt. 45). This poem has twenty- 
one verses, of which only ten are in Ahlwardt. 
» 148, » Malik b. Harim of Hamdan (Asmt. 41 and 42). 


There are also the following seven pieces included in Kk, but not found in 
the Asmayül: 


No. 54, a poem by ‘Amr b. Qami'ah (Kk 74, Diw. of ‘Amr, No. I). 
» 5, » the same (Kk 75, Diw. ITI). 
» 62, » ‘Auf b. 'Atiysh (Kk 77). 
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No. 140, a poem by ‘Uyainah b. Mirdás (Kk 59). 


» 148, » al-Hürith b. Wa‘lah of Shaibün (Kk 60). 
» 146, » ‘Amr b. Qami’ah (Kk 70, Diw. ID). 
» 150, » al-Musayyab b. ‘Alas (Kk 67). 


In addition to these the MS. has the following two pieces, not contained 
either in the Mufaddaliyai or the Aşma'tyät : 


No. 82, a poem by Jubaiha of Ashjs', beginning 
4955 طوخت به الازش في باي قيضي‎ Cua وأختق مُسترخي‎ 
and No. 189, a poem by Khalid b. al-Qa'qab of Nahd, beginning 
الَهُمُوم‎ usó peel LAST إذا‎ lage عَلَى‎ Gh haU; 
After No. 187 (Abi Dhu'aib's poem, No. OXXVI) there is a note: 
صاحب‎ glos ابن‎ Liu REA في‎ Gilly: القشلباب المَغْرُوف‎ aT هذا‎ 
* بعں هذا إن شاء اللى‎ gids قصائن ادا‎ Gales 


The Agma‘tyai is not mentioned by name in this place, and tho word occurs in 
this MS. only in the notes headed à. against the four poems marked with an 
asterisk above. 

The copy of this MS. which I have had ab my disposal was made by the late 
Prof. William Wright of Cambridge in 1858, and by him sent to Dr. Gosche of 
Berlin in July 1855. From Dr. Gosche it passed to Prof, Thorbecke, for use 
in his edition of the Collection, and is now the property of the Deutsche Morgen- 
landische Gesellschaft with Thorbecke’s other materials. 


The MS. cited as Kk was formerly the property of Mr. Fritz Krenkow of 
Leicester, from whom it was purchased by the India Office in 1918. It isa 
volume containing 178 leaves, measuring 28 x 16 centimetres. The number of 
lines to a page varies from 16 to 21. The title-page describes it as ‘The second 
part of the two Anthologies handed down on the authority of al-Mufaddal ad-Dabbi 
and al- Asma T; 


الج الثاني مى الوختمارني ما رو عن PAM!‏ الشَبّي والأصمعيّ 
Following this is the sentence‏ 
برسم الضرادة السعيدة pel)! xri SU!‏ عَمرها AU)‏ بتخلين Fe‏ مالکها 


from which it may be conjectured that tho MS. was transcribed for a library 
a? 


a — 
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at Medina (as implied in the adjective š3 24-45); the property of an owner whose 
name was ‘Izz-addin.or something of the kind, and perhaps put together during 
the reign of some one of the Egyptian rulers whose name was Nasir, or possibly 
in that of the Caliph an-Nasgir li-dini-llah (575-622). This Caliph is recorded 
to have taken much interest in the establishment of libraries. The appearance 
and style of the MS. suggest that it may date from the end of the sixth or early 
in the seventh century, or perhaps even the fifth century. The colophon, 
however, bears no date. 
Inside the first page, after the Bismillah, is a second description of the work: 


الجر الثاني ov‏ الدختماریی اختمار المُفصّل الضيّي o^,‏ الملکه جن فربی 
المعروف Gabel‏ من أشعار dened‏ العرب في Risley)‏ والإشلام متا زو عن 


مَشائخ اهل ERISQUE RADI‏ بروایتهم 
The detail of this heading suggests that the copyist had not in his hands the first‏ 
part of the work of which this is the second.‏ 
As regards the writing, it has several peculiarities. Vowel-points and‏ - 
diacritical marks are often omitted, but the use of diacritics to express the absence‏ 
of points from the muhmal letters is, in general, scrupulously observed. Thus‏ 
has‏ ر has a dot beneath it to distinguish it from 43. So every‏ ی almost every‏ 
is distinguished from , *, by the same " superscript,‏ سس a ۰ over it, while generally‏ 
from (,5. d is marked 4 to distinguish it from b. On the‏ ص and similarly‏ 
other hand s final is almost always without any dots. These features are all indi-‏ 
cations of an early date, and prove that the MS. is an old and good one. In not‏ 
a few places the original from which the copy was made was illegible through‏ 
‘wear or decay, and a blank has accordingly been left in the copy. These places‏ 
generally occur in the middle of the line.‏ 
The MS. contains 116 poems, of which 28 are found in the Mw/faddaliyat, viz. :‏ 


No. 8 = No. VIII. No. 78 = No. ۰ 
» Om رو‎ XXVI » 85 ع‎ , XXXIII. 
» 12-2, XLI » O91, XXXVI 
ور‎ 82- , LXXXVIII ور‎ 94= , XLIV. 

» S4= , LXVI. » O95, XXXIX. 
» 44$ , LXI. ور‎ 96 , OXIIL 
» 55a , XI. ور‎ 97% = , LXVIIL 
ور‎ 56= , XLII ور‎ 98= , XCVII 
» 57 = , XVI ۱ » 99= , ۷, 
» O22 „ KOL » 101— „ CXX. 

» 68= , XXXVII. » 102, CXIX 


» 66= , OXXIIL | 
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Eighteen pieces are found in the Asma'tyait:-— 


Kk Asmt, | Kk Asmt. 

No. 6 = No. 74. No. 64 = No. 39. 

» 29 = , 67 and 68, » 002, 24. 

WY6r-z, 4.‏ » ۱ .70 , 2 80 وود 

n 82 = 5 43.‏ .71 » = 31 رو 

» 90- , O4. | » 88= „ 44. 

» 42= , 41-42. » Sho , 25. 

p فيلك‎ 22 , 55. | » 86= ,, 58. 

88 , 1142 » 48 , ع 58 » 

, 6l= , 68. | , 116 ع‎ , 12and il. 


There remain 75 poems which are neither in the Alufaddaliyai nor in the 
Agmatyat as we possess them. The MS. thus offers an opportunity to some 
future editor for the publication of a considerable body of ancient poetry, most 
of it as yet unprinted. 

The commentary on the poems contained in the collection varies much in 
quality and scope ; many of the pieces have few notes or none, while others are 
treated with considerable fullness. The matter of the commentary seems to be 
taken from various sources, and there is no indication of the author who is 
responsible for the selection. In several places al-Anbari's commentary reproduces 


the notes in Kk, generally without the author's name, but headed yx, j c. In these 
cases al-Ánbüri may have had before him the original of our MS, or—perhaps 
more probably—the common source from which both eompilers took their notes. 
It has already been noticed that the British Museum MS. makes large use of the 
notes of Kk: examples will be found in the commentary to Nos. I, IT, and III 
of the ‘Poems of ‘Amr son of Qami’ah’ (Cambridge University Press, 1919). 


The MS. had gone to press, and the printing was far advanced, when the 
British Museum acquired a copy of a commentary on ihe Mufaddaliyat by Abu 
Zakariy&à Yahya at-Tibrizi, who died in 502 x. Before its purchase I had this 
MS. for a few days in my hands; it is a modern copy in Maghrabi script, and 
almost unvocalized throughout. I have not, however, examined it carefully. It 
may be possible to add a collation of any noteworthy readings which it contains 
to the Indices which will be separately published later on. 


COMPARATIVE TABLE 
of the poems contained in this edition as they appear in other recensions of 
the 17. 


Order in Order in : ۰ Order in 
-Anba* - Order in Order in Kitab al- 
‘recension, recension, Vienna MSS. Brit, Mus MS pipe, 
I l 1 ° 1 
11 2 2 2 1 
ITI 8 wanting 3 
IV 4 8 4 
و‎ 5 4 5 
VI 6 b 6 
VII 7 6 7 
VIII 8 7 8 8 
IX 9 8 9 
X 10 9 10 
XI 11 10 11 55 
XII 14 11 12 
XIII wanting 13 14 
XIV 15 18 18 
XV 16 14 15 
XVI wanting 15 ` 59 57 
XVII 17 16 16 
XVIII 18 17 17 
XIX. wanting 18 149 
XX 19 19 18 
XXI 12 20 19 
XXII 21 21 20 
XXIII 18 22 291 . 
XXIV 22 28 22 
XXV 27 24. 47 
AXVI 26 25 28 . 5 
XXVII 20 26 | 24 
XXVII 28 27 25 
XXIX 24 28 26 
XXX wanting 80 27 
XXXI 25 29 28-29 


XXXII wanting 81 —— 80 


COMPARATIVE TABLE xxiii 


' Order in Order in TP , Order in 
: ` Order in Order in ۱ 
همم لو‎ al-Marznqrs Vienna MSS. Brit. Mus MS. Tintiyarain. 
XXXIII 84 82 81 85 
XXXIV 98 : 33 88 
XXXV 109 34 84. 
XXXVI 29 85 85 91 
XXXVII 80 86 86 . 68 
XXXVIII 81 87 87 
XXXIX. 32 88 38 9$ 
XL 35 89 89 
XLI 88 40 40 19 
XLII 96 ۱ ` 41 4l 56 
XLIII 87 42 ' 42 
XLIV 88 48 48 ۱ - 94 
XLV 89 44, 84 
XLVI 40 45 45 
XLVII 41 46 46 
XLVIII 42 47 58 
XLIX 48 48 68 
L 44, A9 64 
LI 48 50 65 
LII 48 51 51 
LIII 49 52 52 
wanting (App. II) 47 ' 55 wanting 
do. (App. III) . 50 56 wanting 
LIV 46 54, 66 
LV 51 57 49 
LVI 52 , 58 67 
LVII 53 59 68 
LVII 54 53 69 
LIX 55 60 70 
LX 56 61 71 
| LXI 57 62 72 44 
LXII 58 68 73 
LXII 59 64 75 
LXIV 60 65 76 
LXV 61 68 ۱ 77 
LXVI 62 67 78 84 
LXVII 68 68 79 
LXVIII 64 69 80 97 
LXIX 65 70 81 
LXX 66 71 82 
LXXI 67 72 83 
LXXII 68 78 84 
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xxiv COMPARATIVE TABLE 
Order in Order in Order in Order in Order in 
ebAnberrs alerts ——— Vienna MSS. Brit. Mus. 8 سيب‎ 
LXXIV 70 79 86 
LXXV 71 76 87 
LXXVI 72 77 88 
LXXVII 73 78 89 
LXXVIII 74 79 90 
LXXIX 75 80 91 
LXXX wanting 81 92 
LXXXI 76 82 93 
and App. IV. 
LXXXII 77 83 94 
LXXXIII 78 84 95 
LXXXIV 80 85 96 
LXXXV 79 86 97 
LXXXVI 81 87 98 
LXXXVII 82 88 99 
LXXXVIII 88 89 100 52 
LXXXIX 84 90 101 
XC wanting 91 102 
XCI do. 92 108 
XCII do. 93 57 62 
XCIII do. 94 104 
XCIV do. 95 105 
XCV do. 96 106 
XCVI 85 97 107 
XCVII 86 98 108 99 
XCVIII 87 99 109 98 
XCIX 88 100 110 
0 89 101 111 
CI 90 102 112 
CII 92 103 118 
CII 93 104 114 
CIV 94 105 115 
CV 95 106 116 
CVI 96 107 117 
cvy 97 108 118 
CVIH 98 109 119 
CIX 99 110 120 
CX 100 111 121 
CXI 101 112 122 
CXII 91 113 123 
CXIII wanting 114 124 96 
CXIV 102 115 125 


CXV 103 116 126 


COMPARATIVE TABLE XXV 


Order in Order in . : i 
مشاه‎ alles مب‎ Order مش‎ 
recension, 1ecension. ' 1 Ikhtwürain. 
CXVI 104 117 127 
CX VII 105 118 128 
CXVILI 106 119 179 
CXIX. 107 120 130 102 
CXX 108 121 181 101 
CXXI wanting 122 188 
CXXII do 123 134 
CXXIII do. 124 132 66 
CXXIV do. 125 185 78 
CXXV do. 126 186 
CXXVI do. 127 137 
wanting (App. I) do. 128 wanting 


N.B. Thorbecke’s edition (1885), so far as printed, follows the order and numbering of 
&l-Marzüqts MS., save in one particular. That MS. contains poem No. III, which Thorbecke 
chose to omit, perhaps because it is not contained im the Vienna MS. Consequently all 
Thorbecke’s numbers after poem No. IT are less by one than those of sl-Marziiqi: the last 
poem contained in his edition is al-Marziqi’s No. 48. 

It may be well to notice that in the copy of the Vienna MS. made by Thorbecke the 
numbering is incorrect owing to his having accidentally omitted to give a number to poem 
No. 42. Similarly, in the copy of the Brit. Mus. MS. used by Thorbecke and marked with 
numbers by him, he has numbered No. III Ila, and has accidentally passed over No. XIIT, 
leaving it without a number: thus from ITI to XII Thorbecke’s numbers in Bm are 
one short, and from No. XIV onwards two short, of the true numbers of the MS. For 
further information regarding the Brit. Mus. MS, see the Introduction. 


ADDITIONS AND CORRECTIONS 


Page 8% for ^ عبر‎ read pc 
8" , ما قبل آخر , ما آخر‎ 
819 ي رو کب ري بر‎ 5 pata ' 
895 , سافب‎ y سای‎ 
ss , Jj , ves 
9? و‎ FE gu رجلا‎ y read Ra. io Js; SJ 
چقرسه‎ Valais Se) متعلفا بقرسه ولا‎ de; ولا‎ 
10? for عي‎ sedi (twice) read العجوار كي‎ (twice) 
1025 رر‎ requie » require 


11' Verse of at-Tirimmth, see Diwan, p. 180, foot-note A. 


11! for رسل‎ read رسل‎ 


1820 This verse is in Asmt. 84, 22. 


1418 for بغري 04 بغری‎ 
19: p olai SAT قي‎ , kloi SALT قي‎ 
20 ور‎ mE » عنم‎ 


2811 This verse is ascribed in Asmt., p. 66, to Sew!) بى‎ E In Kk, fol 54 recto, he is 
named (his mother's name) Fgh (9 پشر‎ and is said to have been taken prisoner 


we 5 


onthe Day of Dhu Qür—-or, as alternative, عمرو بن حنی التغلبی‎ Lights 3. 
24:4 Prof, Noldeke suggests عثن‌هم‎ ple ۰ 


25^ for الصمبم‎ read pric 


دکلمتی » كلما و 25 
Axe‏ .. صغار  ,‏ 282 


The verse is by Humaid b. Thaur al-Hilalt; see Mbd. Kam. 118'. 
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Page 28% See post, p. 1801}. 


کر سے کی ا $3 


295 for 4*9 read 


[^ 


ab “i, su" 
80 » ! أذ آر ! 35 آزار‎ 
318 ,, فسالهما‎ , pole فسالهما‎ 
895 , — so o» Skea? 
89 بر‎ KA کمک و‎ 


-t we 


849 The verse is by Shaddád b. Mu‘awiyah al-Abs1; see Agh. 16, 82%, 
86° for الفلاح‎ read d 

880 , ر معصیا‎ Vei 

892۶ note vv: add ‘see also post, p. 455 ۰ 

40° for Kial read x49 al, 

فیصلقف , فنصلف p‏ 48 


49%, 32 At p. 10619 these verses (p. 100175) are attributed to a different author, 
CSN بن كعب‎ bale 

49% This verso is in LA 6, 2477, with Rus for ARS 

5011 This verse is in the Diwan of Aus, 48, 27 (with \gsls,s): also in Jahidh 
Bayan 2, 270, and Hayawan 5, 79. 


P © 


o% p o^ 
509 for اوس‎ CAP read x) ديت اوس‎ 
و وه‎ ۶ 4507 
01?) و‎ EE) ihe reading of Engelmann (sls) is to be preferred, as the ormer 
does not agree with the following word مشالین‎ ‘old and toothless’ 
(Noldeke). 


5175 ور‎ Drw.,p.91 read Drw, p. 90. 


سے eF ww Q we‏ إن 


52° 33 Co » C045 
52° See Dhu-r-Rummah, ed. Macariney, I, 68. 
5219 33 3F 33 I, 21. 


4 ” 


569 for Ugis قشمد‎ Li gtd 


- m" 


57% مب‎ No. XXX, v.9 , No XXX, v 8. 
d 2 


xxvii ADDITIONS AND CORRECTIONS 


Page 58° This verse is cited in Ham. 5275, with ول‎ for ,ود حقدم‎ ۵ variant not mentioned 


in our Commentary. 
قوم‎ for وه منرع‎ read go 2 
59? , عي‎ » SIS على عقي‎ 
596 KK. Kk. 
62 Ex, اده‎ 


625 Add to references in note ° BQut. Shi'r 869"* 


6216 The verse is attributed, in No OXXIV posi, to e عوف دی عطبة یی الیش‎ 
and so in LA 6, 87515, where read — for قوس‎ 


Sapo A 


64 for KONI ولح‎ read BLS! Wy 

64^ , اد‎ 57 » tm t 

675 See Dhu-r-Eummah ed. Macartney, I, 47. 

684 For the Aubl seo Asmat Ibil (Haffner), pp. 128 ff. and 151 ff. 
6813 for vou read تبایر»‎ 

6817 See Dhu-r-Rummah, ed. Macartney, I, 123. 
69° وو‎ ۳ 

69? for hess read دعل‎ 


70% Other readings of these verses in Qalt, Amalr 2, 212. 


5 1, 65. 


71V This verse is cited Mbd Kam. 414". 
ار‎ ۳ ۳ + a - 
795 for والمایة‎ read Kall, 


7515 This verse, in Asmt. 47, 8, is ascribed to رمشعفیت‎ a man of the Bant ‘Amir. 
76 for oa read o 
3 2 


760? , ۲ دتشطني‎ n YQ 
779 Verse cited Ham&sah 14524 and Mbd Kam. 440!" (in the latter ssid to be by Ru'bah, 
but it is not in bis poem No. 40). 


78* Verse cited Stbawaihi ii, 1574. 
78^ 19 foe post, No. LXVII, 28 (Mutammim). 


Page 0 


79? 


8013 


8812 
84° 
86! 
86^ 


SG 


875 
882 


ADDITIONS AND CORRECTIONS xxix 
e ox گام‎ ¥ 
for ابارضي‎ read آپارضي‎ 


Bashamah’s poem is in Mukhtarat, pp. 16-18; several verses of the piece as 
printed in the Mfdt. are, however, wanting. 


for e, read ale, 

This verse is in Bakri 488': see posi, p. 188°. 

for eai read المسیی‎ 

Add to note € Agh. 8, 12, where the passage is cited. 

for آغزشت‎ read regs 

The verse of Umayyah is in the Dwodn (ed. Schulthess), p. 58%, where طهر جوم‎ 
is printed. 

This verse is cited in a very corrupt form in Anb. Addad, p. 18215, 


for قری‎ read فری‎ 


88? ff, Verses 29-88 of this poem are ascribed in Agh. 11, 91, to “Agi b. 'Ullafah of 


8812 
882 
8926 
9015 
9015 
9025 
9025 
91* 

9115 
9511 
9813 


9617 


Murrah (with variations and corruptions). 
for xia! read PT NM ۰ 
9? CAS) | » Say | 


31 v. 87 17 y 88. 
5, s. P 
- جلا , جله‎ or Nie (Bevan). 


Verse cited Agh, 12, 43°, 

dele * with v. 87’ after LA 8, 897, 28. 

Add, for Ibn Brd, Agh. 12, 42-8 and Drw. al-Hutai’ah 71 scholion. 
for x) A read ججير لخ‎ 

This verse is in Agh. 12, 42, line 4 from foot. 

See Dhu-r-Rummah, ed. Macartney, I, 95. 

for Kx» اسر‎ read السريعة‎ 


Verse cited in JawBltqt, Mu'arrab 42°. 


Page 984 


ADDITIONS AND CORRECTIONS 


Verse eited in Noldeke, Delectus, p. 109, v. 21 from MS sources 


Khiz. 4, 114". 


9919 ff These verses are in Anb. Addad 26, top. 


9925 
10218 


108% 
1082 
10812 
109* 
1097 
110 
11012 
1101 


1107 
11133 
113)? 


119 
1141 
11818 
11914 
1228 
128° 


1247 


127 16 for » read عيني‎ 


for LA 10, 921,4 read LA 10, 220, 4. 


algo in 


, We ما خوار‎ , ic :ما خواری‎ this is the reading of the Laleli MS 
in Constantinople, and seems eorrect—' Our sheep did not go out of our sight 
but came back and took their rest at noon’ ذواری)‎ xd (تتواری‎ 


for دی سهم‎ asl, إلا بتو‎ read yor بي‎ BI, yi 3! (see p. 79*). 


.8 9 ^ EP 

57 den read پشکراء‎ 
P 5 ہے‎ 

+4 JO T1 v paS 


See Schulthess, Drw. of Hatim, p 28 foot, and BSikkrt, Qalb, p. 11°. 


See Drwün, p. 981: read تقار‎ for Joti 
for عتيي‎ read — عنوک‎ (with Nag. 98") 


- سا‎ d o P 
n ERVEN ۳ ere Ve 
* 


» Bled 4, lens 
» صر‎ o» جر‎ (Noldeke) 
5 84 , 85 


a 6 سر‎ o o^ 
+ L 
» Që , مهلك‎ 
- - 
wee wet 
57 rene #3 rh 


oy 
* 


- æ ex - $4 - 93 
» Lasha and وأفن‌مهم‎ Bevan suggests Leaf, 
Thia verse is correctly cited in LA 15, 60° 


# ج و ج asot‏ 


for  لكحا‎ read  لكدا‎ 
0 السجف " السجفب‎ 


This verse is cited and translated Lane 888b 


Oe‏ عم 


tee gt 


and eee 


و 


Page 5 
129! 
180?! 
181!* 
18215 
18222 
1853 
189" 
189% 
141% 
1476 
14815 


15011 
1592 
16916 
165° 

1671 
16714 
16815 
1695 

17915 
1789 
17610 
17917 
1797 


ADDITIONS AND CORRECTIONS 


& Ža 
for يضبا‎ read lasing 


See Dhu-r-Rummah, ed. Macartney, I, 112. 


for Ace, read Acc. 


w 2 ws 


کل , كل 4 
j Ro‏ مهس 33 مت لهن 33 
مادم » مادم 29 


» col ., Cal 


c e s ص ?= 5 0 سر‎ 
po oti] Bevan suggests لتلعينى‎ (an improvement). 


» founed read 
=- % 
T دابیس‎ » 


o . 
9 (patos | $ 


found 


2 
a 


wags 


الصفش 


xxxi 


-9 ~ عم‎ - ot > - ميل‎ * ww سر‎ & 3 
” اعوجیات مڪاضیر‎ T pete اعوجیات‎ (this seems the only 
possible construction and is the reading of K). 


» cO read Jae (?) 


33 als, فى‎ , als, في‎ 
1 ورمان‎ 3 wr}, 


” الي الحي‎ (ao Diwan). 


» عموب عيوب‎ (this is a verse of the Mufaddaltyat, No. LXI, 6). 


and ۶ for GNI read oyi 


Put a full stop after هرد بتها‎ 


a‏ $ ص 


for ons read Qe 
33 we کول سب 137 کول‎ 


This verse is cited in Mbd Kam. 2071 : see post, p. 2617, 


for الوس‎ read الوس‎ 


منرو T e‏ منوج وه 
Dbu’aib ,, Dhu’sib‏ ^ 


xxxii ADDITIONS AND CORRECTIONS 


Page 18834 for ذا‎ read فا‎ 


188?! ‘That are covered perpetually with drizzling mists’, This rendering is incorrec 
seo p. 8815, read: ‘ [camels] that follow the rains of autumn and winter Í: 
search of pasture |’, 


184° for yey read yeu 


8 © سرب‎ 2 5 wow 
+ 


ذكيمت و CAMS‏ و 1857 


w 


18503 n uie nt 
18616 See Dhu-r-Rummah, ed. Macartney, I, 15. 


1863 transpose شبهها يهأ‎ to after ,متتصبات ر قای‎ and delete note ff, 
186'3 for الوشک‎ read الوشک‎ 
1873 This verse is in Tufail, Drw. I, 15. 
۱ 18816 for Wo الصرو ر‎ read 33 ر‎ DM 
1917 الصیاه ,ب الصیاه ىف‎ 


s 9 = Iz 6 - 
19913 ?3 p , وحور‎ 


1975 و‎ hile, Al (eo LA, against Lane). 

اليها ر المح بر 1987 

1994 ff. These verses are cited in Yaqui 2, 12% ff, with several variants and some 
corruption. 

20011 for ثوصف‎ read T: 

2055 بر‎ Diw. Hudh, p. 80 ور‎ . Diw. Hudh., p. 89. 

حم و حم بو 90689 

جردت » جرت بر 9008 

2154 بر‎ şe we should read 8 عن‎ , according to Bakrt 6164, 

red 8‏ دقر بر 91797 


» go 5 


TE: 
99817 آحبوش » آهبوشی بر‎ (see p. 6685). 


281? The singular Kile was read by Hamzah, al-Kiss’r and Hafg (Baidawt in loco). 


^ 


Page 282* 


1201 1 


28215 
28275 
283° 
284" 
2455 
24926 
255" 
2616 
262° 
262° 
2685 
9712: 
272* 
278? 
281! 
98515 
298" 
29927 
30828 
80515 
30614 
80677 
81839 


31614 


ADDITIONS AND CORRECTIONS xxxili 


for فیکون‎ read فیکون‎ 


Bae POF Bw ag ص‎ 

3F عرفونمي‎ T (pti? © * 
w & ow سر‎ 
7? cans شین و‎ 


200 AM S0 MI 

See Dhu-r-Rummah, ed. Macartney, I, 107. 
for كمرك‎ read SRS 

dele ‘Jahidh, Hayawan, 5, 100°. 


for lora rend losa) 


ane wa on 
> بهتراي‎ 7 why re? 
v 9c o 3 4 
ورت وو‎ T فنك‎ 


For the phrase P دفني‎ E کل‎ see LA 20, 830, 

for قلطت‎ read فقلطت‎ ۱ 
, MR o.  اهژروخ‎ 

The author is al-Harith b. Khalid al-Makhztimt. 

Insert ‘Mz’ before ‘Bm, Kk lpi SROs , 

for فا‎ read واف‎ 


ومعرصي n‏ ومغرص) ,م 
(Qe soe the verse on p. 56012 and the commentary following it.‏ » 


۵ Fa © سے‎ oF, سر‎ Ow # 
+ 


„ Amali, I, 193  , Amal, I, 195. 
7 E s 2 


- 


Ln. 
” SG » les 

- 3 ^ 4 T 
» دعاق‎ T ax 


" Arim ۳ Arqam (see Abû Zaid, Nawader, 104", and 
LA 2, 4073). 


“oe o 


for 4» read دی‌هین‎ 


8176047 ب‎ Aes ,, claw 


xxxiv ADDITIONS AND CORRECTIONS 


Page 822° For this verse see note in vol. ii, p. 116: al-Qalr, Dhail, p. 82, and 
Tabart, ser. ii, 488 ff. 


828% for css ابو عمرو غلم‎ read تعلی‎ edie ابو عمر‎ (see p. 8604, and 
Brockelmann, Geschichte, 1, 119) 


"ue 


دعن read‏ دعن و 8885 
No. 8‏ وب 108 No.‏ بر 84121 


مضرجها , مضرجها , 9486 


- 


9442 بر‎ ireaehers بر‎ treachery 


-- اک‎ i - - 4» 
4 


848 n أبى هرمة‎ , 5» o] 


851" ,, جلاجل‎ i Jase 
8612 رو‎ Ibnal‘Anga ,  Ibn'Ánqa 
852% Add to note: The verse is No. 19 in the poem by Ka'b b. Sa'd, Asmt. 61 (p. 61), 


where the reading is, as in our text, 3 yay : this seems clearly right. 


858" for pe read عامر‎ 


۶ 6X7 sot 
3564 مر‎ gory " اعدو‎ 
856? بر‎ jewish s — Jewish 
859? بر‎ 1076 ۳ 1067 


v 


860° r ت بن‎ aJ " T rene x 
8860 n الوالبی ,م الوااليى‎ ۱ 


De Fe new 
* 


8076 ديک ور‎ yo " EAS صر‎ 
8604 ,, Lane 943e » Lane > 


874 ., "v 5 "wer 
o. ofr 
874? 1 قي‎ at yy فاوفيي‎ 


- و و‎ oo of م و و و‎ oF 


ماخیر‌ها ^ ماخبرها ,م 3855 
Addad 24 » Addad 42‏ , "888 


-+ 
-»- om Fd 


قرو را قرع ,, 389 


ADDITIONS AND CORRECTIONS AXXV 


s. ws 


Page 889" for “i read هلا‎ 
sor, مق آستها‎ , tel oe 
8916 ,, E), AN 
890? بر‎ BOUT ss e» 
896 n X , pls 


8991 See post, pp. 5821, 5502, 


4029 and 3! Perhaps 2 المهصجو‎ may be a placename: see Yaqût 4, 69219, where 
a water called D near Medina is mentioned. 


for 06 read 08‏ 4082 
رفعوا » وقعوا بر 4049 


4054 . فهو‎ y or 
4110 رو‎ XV se. ks read 
41717 ویرزی پر‎ read ویرزیف‎ 
41719 ب‎ Ss, قال‎ 
441910 للمضروب بو‎ ex Sy ieud antl a) للمضروب‎ 
419^ ور‎ thal read that 

3816 ,, 876 بر 401% 


429% مک دقع وعو ب‎ is probably a mistake for معودة 9 هو‎ (Hujr, not Mu'awiyah, 
was called Akil al-Murar). 1 
488°2 for arabic read Arabic 


^ eo 
^ a 
4344 T QUAE » 2S 
44715 وه ور‎ Ag 
dd تر ت‎ M يرت‎ s 
+ 2 5 fF - bi o P 


4644+ یسعفن ,| عفن ب‎ 
45625 The reading of Bakr! is ,والامراب‎ not Ay. 
457° for Y rund ví 

478 , 03 . uu 

480^, الصبایا‎ , GLa 


e Y 


ADDITIONS AND CORRECTIONS 


xxxvi 
Page 48419 for عفن‎ read Shas 
4873. , الوعل , الوعل‎ 
48911 السلام , السلام بر‎ 
49810 `, معام ,. معام‎ 


49435 note 1: see vol. ii, p. 188, note on verse 7. 


495*5 


499? 


49979 
50215 
50419 
506! 

51272 
51815 


51414 
5205 
52024 
52410 
595?! 
526° 


5255 


682! 


585° 


688! 


for caltivated read cultivated 


۶ 2 
فیشاف‎ : this is the reading of the MSS. of al-Anbar!, and also of Bm and Mz, 
which copy the story, but Prof. Bevan suggests that the proper word is 
plans , having regard to القافة‎ which follows (Agh. puts the phrase 


otherwise’. 
سر‎ $ 2975 
1 حلقة‎ 2 Shem (see against 195715) 
" sylahe ., syllable 
” دی‎ KEN) ۳ ی‎ Re) (see Naq. 839%). 
» means " mean 


2s 


” cs 7 دل و‎ yo 


This verse is cited LA 2, 260%, with Crags for cms) 


For this verse see vost, No. OXVI, 9 (p. 761). 


» -+ 
* 


for e read e 
» qp , بهیلونی‎ 
». pp 457-10 ., pp. 457-60 
The poet is الحجعقی‎ jac}: see post, p. 788". 


[d 


Vet 


for art? read بیرم‎ 
For this verse, see anie, p 59915, 


for عياض‎ rend عياض‎ (as on p. 2492, ante). 


- 
- 


» فرع‎ » e? 


* 


Page 5414 
548* 


54982 
55494 
5558 

5553S 
5563 
55675 


5571+ 
55334 


56611 
5661 
5681 
56916 
57 
576* 
5761 
588!3 
5845 
58824 
608! 
610% 
612° 
6183 


61815 


ADDITIONS AND CORRECTIONS xxxvii 


for tai, read igi, 


The MSS. agree in reading ای من آلن-خیار‎ rev, which is sirange: we 
should expect متها‎ 


for Rabt'ah read — Habrah 


» ES و‎ 


12 لی‎ 13 
ae - 


The poet is al-Harith b. Wah of Dhuhl (see Ham. 97). 


* 


$,», (BHisham 784!*, Tab, ser. i, 15287 ff.) 


تُصَاول 


- 
- 
-- 
++ 


for 678 read 676 
+ حصت 3 حصت‎ 


- 


” al-Hakim 
-o- WP 


39 2942. 


oh 


- 


T الغرس‎ 


owe #F 
» CLA 
ی ص‎ ¥ 
9 مردعا‎ 


9 ^ zó 
» 'Tbalab 
25 # F Sa 
1 تستنتي‎ 
” ] [عمرو‎ 


3? 


Hakim (Amat, loo, cit.) or Hukaim (Naq. 515). 
Pw ae 


J 


نزو 


vy. 1 and 8 
قل‎ 
Tha'lab 


aes" 
eo. at 5 
C Cs. - 
* 


* 


[552] see ante, No. X XXV. 


a ر‎ 


فنث 


--—- 


SALVIA M 


ADDITIONS AND CORRECTIONS | 


Page 624 top of page for ias) read العخصفي‎ 


6841 
698411 
68515 
648 ? 
644 
652° 
66633 
66818 
67672 
70577 
714^ 
7594 
8012 
806° 
848° 
864! 


8551? 


8845 
8886 


for 


» 
7? 
i 


27 


37 


due 


معتل 
in‏ 


حضارقا 
"Si‏ 


" 


E oe 


* 


Drw. 88 
in 

» تيه 
gau‏ 


o 
neq«f 
زمر‎ 


رش 


27 


r 


+? 


+ 


z 


oak 


عشاربات 


معتل 


Diw. 28 


X 


æ 


oa) 


négeph 


(see Yaqût 4, 47%). 


(see ante. p. 151°).‏ مر 


For this verse, see ante, p. 4, 


دوه بي 
for «Asso read‏ 


fof‏ و 


a 


- 


Compare Farazdaq, ed. Hell, No. 875 last verse: 
نحل برآمم‌ها عقوت التماگم‎ 
For this verse, see ante, p. ۰ 


2 o7 
for خي‎ yi read (no ار‎ 


o20-5 slags "doa‏ ضربرها 


